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Yeni yıla girerken: 


“TÜRK DİLİ DERGİSİYNİN AMACI NEDİR? 
AGÂH SIRRI LEVEND 


ürk Dili dergisi, geçen sayısiyle V. cildini tamamlamış, 
bu sayısiyle de VI, cildine başlamış bulunuyor. Türk Dil 
İ Kurumu'nun organı olan bu dergi, geçen bu beş yıl 

2) içinde kendinden beklenen hizmeti yapmış mıdır? Eldeki 
beş cilt, derginin güttüğü yol hakkında merak edenlere bir fikir 
verebilir. Fakat kesin bir hükme varmak için, bazı noktaların 
bilinmesine ihtiyaç vardır. Bunlar göz önünde tutulmadıkça veri- 
İlecek hüküm yanlış olmaktan kurtulamaz. 

Bir kere, Türk Dili dergisinin amacı nedir? Türk Dil Ku- 
rumu ne maksatla bir dergi çıkarır? 

Türk Dil Kurumu, ilk kurultayından sonra, Türk dili üze- 
rinde yapılacak araştırma ve incelemeleri bilim âlemine tanıtmak 
üzere bir dergi çıkarmayı gerekli bulmuş ve eski Belleten bu 
maksatla yayımlanmıştır. 1933 yılından 1951 yılına kadar yayım- 
lanan bu Belletenlerden, dil devriminin 18 yıllık tarihini takip 
etmek mümkündür. 


Belleten 1953 yılında Türk Dili Araştırmaları-Belleten adı . 
altında yeni bir şekil almış ve yıllık olarak yayımlanmıya başla- 
mıştır. 1956 yılına kadar üç sayısı çıkan bu yeni seride Türk 
dili gramerinin belirli meseleleri ile ilgili monografiler, türlü 
konularda yapılmış araştırma ve incelemeler, kültür hazinemizin 
bilinmiyen eserlerine ait yazılar bulunmaktadır. Türk Dil Ku- 
rumu, kuruluşu ile ilgili bilimsel çalışmaları işte bu yıllık dergi 
ile aksettirmekte ve bilim âlemine tanıtmaktadır. 

Türk Dil Kurumu'nun kurultayları bu bilimsel dergiden 
başka, Kurumun sesini daha sık aksettirecek, bu sesi daha geniş 
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halk yığınlarına oduyuracak ayrı bir derginin çıkarılmasını 
gerekli bulmuş ve aylık Türk Dili dergisi işte bu maksatla kurul- 
muştur. Derginin 13. ve 28. sayılarında çıkan iki yazımızla belirt- 
tiğimiz bu amacı bir daha tekrarlamayı faydalı buluyoruz. i 

a —Şiirler, hikâyeler ve türlü yazılarla öz türkçenin yayıl- 
masma çalışılmalı; genç kalemlerin yazılarına yer verilmeli; yeni 
istidatların belirmesine imkân hazırlanmalıdır. 

b—Dil dâvası türlü yönden savunulmalıdır. 

e— Dil ve edebiyat hareketleri takip edilerek dergide akset- 
tirilmelidir. 

d — Dile ait meseleler üzerinde tartışmalar ve karşılıklı yazış- 
malar yapılmalıdır. 

e—Dil Kurumu'nun çalışmaları belirtilmelidir. 

£ — Türkolojiye ve filolojiye ait haberler ve kısa bilgiler . 
verilmelidir. 

g- Sanat ve edebiyat bahisleri yer almalıdır. 

h — Yeni çıkan eserler tanıtılmalıdır. 

i — Edebiyat tarihimizle ilgili konulara ve eski metinlere yer 
verilmeli, dilimizin geçirdiği tarihi safhalar üzerinde durulmalıdır. 

j- Türk diline hizmet edenler, birer vesile ile tanıtılmalıdır. 

k — Gazete ve dergilerde çıkan dil konusu ile ilgili yazılardan 
gerekenler dergiye alınmalıdır. il 

Dergiyi idare edenler, son kurultayın da onayladığı bu amacı 
gerçekleştirmekle yükümlüdürler. 

Bu vesile ile şurasını tekrar belirtmek yerinde olur ki, aylık 
Türk Dili dergisi, sırf sanat kaygısiyle yayımlanan bir dergi değil- 
dir. Derginin bu alandaki hizmeti, Türkçeyi türlü yönden işliyen 
genç sanaiçıların eserlerine yer vererek onları bu yolda teşvik 
etinekten, böylece, Türk dilinin ileri ve zengin bir sanat dili olarak 
gelişmesini sağlamaktan ibarettir. Yoksa Türk Dil Kurumu'nun 
çıkaracağı bir derginin amacı elbette yalnız sanat kaygısı olamaz. 

Dergimizi, Dil Kurumu'nun organı olmasına bakarak, sırf 
bir filoloji dergisi halinde görmek istiyenler de bu açıklamalardan 
sonra, fikirlerini değiştirmiş olacaklardır sanırım. Yıllık dergimiz 
bu hizmeti görmekte, ayrıca bilimsel yayınlarımız da bu amacı 
sağlamaktadır. 

Okurlarımız, derginin bugüne kadar çıkan nüshalarını işte 
bu noktaları göz önünde tutarak karıştırırlarsa daha doğru bir 
hükme varmış olurlar. 


Hânralar : 


ANAFARTALAR KUMANDANI MUSTAFA 
KEMALVLE MÜLÂKAT 
Üçüncü gün - 


İkinci kısın 
RuŞşEN EŞREF ÜNAYDIN 


imdi, bu mesafeden o mülâkatın üçüncü gününü bir 
daha anarken, zihnimde kaç hâtıra birden canlanıyor! Bu 
hâtıraların çoğu, zaman ve mekân sırasiyle gerçi o günden 
uzak ve ayrıdırlar. Fakat Mustafa Kemal'in cesaretindeki 
tabiiliği ve gösterişsizliği, türlü cephelerden aydınlatmaları bakı- 
mından dikkate çarpar değerde misaller vermektedirler. 


Her nedense Mustafa Kemal'in büyüklüğünü pek kavrıya- 
mamış ve sevememiş görünen bir kadın yazarımız, bir defa, 
yabancı memleketlerden birindeki dergilerden birinde o memle- 
ketin dili ile yayınladığı bir Anadolu kâtıraları yazısında mı, 
yoksa o memleketin şehirlerinden birindeki bir toplantıda verdiği 
konferansta mı, orasını pek iyi bilemiyorum, Mustafa Kemal'in 
öyle sanıldığı kadar cesur olmadığını; bir gün Ankara'da bir çete 
tarafından sarılmakta oldukları haber verilmesi üzerine odadaki- 
lerden yalnız O'nun yüzünün sarardığını kendinin görmüş ol- 
duğunu yazmış veya söylemiş!... 

Bu havadis Gazi'nin kulağına gittiği zaman hiç öfkelenme- 
mişti; o insafsız zihniyete gülümsemiş : 

— “Gexçi böyle bir şey olduğunu hiç hatırlamıyorum. Fakat, 
faraza, onun iddia ettiği gibi şayet benzim uçmuşsa bu, olsa olsa 
hiddetimden olabilir. Ben gafil avlanmaktan ve etrafım sarılıp 
kalmaktan hoşlanmam. 

Çünkü, o takdirde iradem ve tedbir imkânı başkalarının 
eline geçmiş olur!...” 

Ve sonra, sesi daha ciddileşerek : 

— “Ben Ankara'da kalmasaydım ve “gelecek”i önceden gö- 
rerek icabeden tedbiri almasaydım işgal edilmiş İstanbul'da tutulup 
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kalmış olanlar benim burada muhafaza ettiğim yabancısız bölgeye 
nasıl sığınabilecekler! Ve hürriyete nasıl kavuşacaklardı?” deyip 
geçmişti... 

Kocaçemen'e ilerliyen düşmanı süngülerle karşılayıp akın 
durdurmuş; Anafartalar'da düşman siperleri üstüne tek başına 
kırbaçla yürümüş; milletinin hürriyeti ve devletinin istikbali 
için başımı ortaya atıp dünyaya karşı koymuş insanın kendi 
cesareti hakkında böyle bir zavallı sanı güdülmesine gülümser 
bir “esprit,, ile cevap vermesi, kahramanlığı söz götürmez Gazi'nin 
medeni terbiye alanında da ne kadar olgun karakter sahibi bu- 
Tanduğunu gösterir bir ders örneğidir... Ni 

Mustafa Kemal'i yakından tanıyanlar bilirler ki, doğrudur, 
O, öfkelendiği zaman benzi sararırdı. İnce dudaklarını ısırır gibi 
sıkarak kendini tutmaya çalışması, bıyıkları varken, eliyle onları 
dudaklarına doğru düşüne düşüne çekerek ağzını kapamak ister 
gibi yapması; gür kaşlarını çatıp bir an önüne bakması ve sımsıkı 
susması boranın kopmak, yıldırımın inmek üzere olduğuna alâmet 
sayılabilirdi... Sakin halinde iken güneşli bir hava gibi aydınlık 
olan yüzü, işte öyle zamanlarda birdenbire bütün kanı çekil- 
mişçesine müthiş bir surette uçuklaşırdı: Ve biraz önce tatlı 
müsamaha ile gülümsiyen mmâsum gözlerinde, birdenbire, bir 
atılgan kaplanın iki mavi alevden ibaret kalmış hırçın bakış- 
larının yalın ışıkları çakardı. Onun böyle halini bir defa cephede, 
bir defa da eski Çankaya köşkünde gördüm. Her ikisinde de 
O, büsbütün başka biriydi... Böyle anlarda sözlerinin ağırlığın- 

“dan ziyade bakışlarının yakıcı keskinliği ve donuk sesinin yıldırıcı 
temposu ile ruhunun olanca fıtri celâdetini ve samimi heyecanını 
karşısındakine duyurma kudretinde olan itabına uğrıyanların ne 
hale girdiklerini bir düşünün. Cephede gördüğüm, sert bir rüzgâr 
önünde, muvazenesini kaybetmiş; yere bir külçe halinde yığıl- 
mak üzere sendeliyen biri gibi bembeyaz olarak birdenbire 
duvara yaslanmıştı. Verecek cevaptan önce kendini ayakta tuta- 
bilecek bir dayanak arıyordu... 

Bununla beraber O, böyle bir sert uyarışla silkerek başarıya 
götürdüğüne, ileride bir sırası gelince iltifat göstermekle o zamanki 
çıkışmasının vatan ve vazife sevgisinden dolayı olduğunu sezdir- 
mesini, onun gönlünü okşamasını, onu kendine bağlamasını da 
bilirdi. 


si 
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Cesareti nasıl anladığının ve ne yolda belirttiğinin binbir 
safhasından bir ikisini açıklaması bakımından burada bu yuka- 
rıki misalleri getirdim. Yoksa, O'nun tehlike karşısında nasıl 
davrandığının, tehlikeyi, hemen anında nasıl soğukkanla çelip 
önlediğinin birçok misali daha göz önündedir. 

Birlik, ilerleme isteklerinin hızı ile emeller, hulyalar, tasarılar, 
tertipler, gizli yayınlar, gizli teşkilâtçılıklar, sürgünler, ihtilâller, 
inkılâplar arasında yoğrula tavlana, henüz genç yaşta iken bir- 
çok tecrübeden geçerek olgunlaşmış ülkülü, yılgınlıksız bir neslin 
çocuğu idi. Yurtseverlik alanında neslini harekete getirmiş olan 
misilsiz dinamizmin bütün izlerini O'nda görürdünüz. Hürriyet 
aşkının hasreti ile tutuşarak istibdada karşı coşa gelen büyük 
prensipler etrafındaki topluluğun ve ülkü birliğinin yanında 
Kahramanlık yarışlarında öne geçme hırslarının nüfuz kurma ve 
müfus kırma çatışmalarının da yer aldığını sezmişti; bunların 
acısını duymuştu. Her birinden bir görgü edinmişti. Siyaset 
olaylarının bin değişik cilvesine göğüs gere gere yetişmiş ruhunda 
öyle bir taraf vardı ki, nasıl anlatmalı ömrümün yarısını Cengi- 
bstanda geşirmeğe alışkın usta bir avcının her şeyi gözden giz- 
liyen dev ağaçların koyu karanlıkları içinden işitilecek en ufak 
çıtırdıya kulak verir, yırtıcının kokusunu uzaktan alır, belâsının 
ne yandan gelebileceğini en belirsiz bir izden kestirir, daima 
uyanık, daima işkilli, daima tetikte, daima her saldırışa karşılık 
vermeğe hazır halini hatırlatırdı. İşte bu bakımdan sonsuz dina- 
mizminin bütün antenleri şaşmaz bir düzgünlükle işlerdi. Kendi 
neslinin en mümtaz nümunesi olmak üstünlüğünü O'na bu sağ- 
yordu. Yurda, vazifeye bağlılık işinde hak bellediği yolda tek 
başıma kalmanın bütün zorluklarına uğramıştı. Hayatı bunun 
misalleri ile dolu idi. Onlardan birini bir gün, gene 76 numarada 
kendisi, eski hâtıraları arasında şöyle anlattı idi: 

Meşrutiyet başlangıcında öne sürdüğü esaslı düşüncelerin 
o zamanki iktidar partisinin bazı çevrelerinde hoş karşılanma- 
dığını, hattâ muzır ve tehlikeli sanıldığını sezinmiş. Gizli teşkilât 
kademelerince vücudunun, bir punduna getirilip harcanmaya 
bakılabileceğinden kuşkulanmış. Kulağına çalınan şu bu söylen- 
tiler de o kuşkuyu artırmış. Her neredense öğrenmiş ki O'na 
kıymağa memur edilmiş kim ise bir görüşme bahanesiyle ansızın 
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odasına girecek, silâhını kullanacakmış... Bir gün, neferi birinin 
geldiğini, kendisi ile görüşmek istediğini bildirmiş. 

Mustafa Kemal Bey : , 

— “Peki; söyle, buyursun!” demiş. Ve nefer selâm, vererek 
arkasına dönüp kapıya doğru giderken O da tabancasını yazıha- 
nesinin çekmecesinden çıkarıp üzerine koymuş; üstünü de gazete 
ile örtmüş. il i 

Kastedecek ziyaretçi içeri girip kapıyı arkasından örter 
örtmez Mustafa Kemal Bey büyük bir sükünetle, karşısındakine: 

— “Olduğunuz yerde kalınız, hiç kıpırdamayınız!” demiş 
ve gözlerini gözlerine dikmiş... , 

Gelen adam, bu ihtar üzerine benzi kül gibi olarak duvara 
yaslanmış... O zaman Mustafa Kemal Bey, kendisini vurmak 
istemekten maksadının ne olduğunu; böyle bir şeyi yaparsa 
hakikaten vatanperverlik edeceğine kani mi bulunduğunu ondan 
sormuş? Coşkun ruhlu olan ziyaretçi, kötü telkine kapılarak 
girişmeğe kalkıştığı hareketten pişmanlık duymuş. Kanlı olabi- 
lecek bir işten böyle ahbap olarak ayrılmışlar. 

“Kimdi o adam?” diye soracaklar olabilir... Şimdi, hâfı- 
zamda doğrusu doğrusuna kalmadığından, yanlışlıkla başka 
birinin günahına girmiş olmamak için burada belli bir isim açık- 
ıyamıyacağım... i 

Geçenlerde bir gün Doktor Rasim Ferit Talay bana şu hâtı- 
rasını söyledi : 

— “Birinci cihan harbinde bir gün, Paşa ile birlikte Maç- 
ka'dan Akaretlerdeki evine konuşa konuşa yaya iniyorduk. Tam 
Valdeçeşmesi ilerisinde bir sokağın ağzına yaklaşırken Paşa bana 
birdenbire yavaşça : 

— “Senin yanında tabancan var mı? Varsa belli etmeden 
cebine yerleştir!” dedi. O nokta, meşhur coğrafya hocası Cin 
Ali Bey dedikleri Tevfik Ali Bey'in evinin bulunduğu yerdi ki 
sokağa doğru çıkıntılı olduğundan yol orada daralıyordu. Ben 
Paşa'ya: “yoktur!” dedim. 

— “Öyle ise elini sok; ceketimin cebinden tabancamı al, 
usulca ver bana.” dedi. 
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Bu âni soruşunun ve isteyişinin neden ileri geldiğini anla- 
mağa kalmadan gördüm ki Ke rövolverini eline alması ile 
geriye dönüp birine : 

— “Ne istiyorsun? Takipten maksadın nedir? Olduğun 
yerde dur. Kımıldanayım deme! Hata edersin! Sana bunu kim 
emretti ?” demesi bir oldu!... Baktım iriyarı bir adam, bir inzibat 
çavuşu, orada öyle, kakılmış gibi kala kaldı... Ve elindeki para- 
bellom yere düştü... 

Ben, o ana kadar birinin arkamız sıra geldiğini fark bile 
etmemiştim. Paşa bunu nasıl sezmişti? Onda altıncı bir his mi 
vardı? Ve sezdi ise tam o köşeye yaklaşacağımız zamana kadar 
hiçbir şey yokmuş gibi itidalini nasıl muhafaza edebilmişti? Hâlâ 
hayret ederim!...Sinan Çavuş adındaki o adam, ağlıyarak Paşaya 
sığındı. Paşa ona: “yürü!” dedi. Adamı önümüze kattık, eve 
götürdük. Adam, suçunu tekrar itiraf etti, af diledi; bundan 
böyle O'nun emrinden çıkmıyacağına andetti. 

Paşa ikinci defa yedinci ordu kumandanı olarak öidedek, 
Sinan Çavuş'u hizmetine aldı, beraberinde götürdü. O adam, 
cephede sadakatle çalıştı... Filistin ricatinde kayboldu... 


Ya şu hikâye? 

Paşa da, o gün yanında bulunmuş olan Kavalalı İsmail 
Hakkı da her vakit anlatırlardı ki, Mustafa Kemal'in ilk cihan 
harbinde, Çanakkale'den sonra, en şiddetli tenkidçilik ettiği 
zamanlarda bir gün, Paşa'nın bir vakitler Osmanbey bahçesine 
muvazi caddede oturduğu Sinop mebusu İsmail Hakkı Bey'in 
evinden çıkarken kapısının önünde vurulması tertibi alınmış. 
Hattâ vuracak adam, evin karşısındaki boş arsanın duvarı arka- 
sında pusu kurup beklemiş... 

Silâlını niçin kullanmamış? Bunu onun, sonra Paşa'ya iti- 
rafından anlıyoruz : 

O gün, kapının önünde Paşa'nın o kadar temiz, yakışıklı, 
mert yüzünü, şanlı üniformasının içinde görünce eli tetiğe vara- 
mamış. Teşvike uyarak feci bir yanlışlığa sürüklenmediğine 
şükretmiş... Ve kendine bu vazifeyi emredenlere gitmiş : 

— “İsterseniz beni vurun. Ben bu işi yapamıyacağım” 
demiş. O mert adam kimdi, biliyor musunuz ? Sonradan, Türkiye 
Büyük Millet Meclisi hükümetinin ilk zamanlarında Ankara'da, 


8 RUŞEN EŞREF ÜNAYDIN 


emniyet müdürlüğünde yararlı hizmetler görecek ve Mustafa 
Sagir'in müthiş casus olduğunu meydana ilk çıkaracak olan 
Ürgüplü merhum Mehmetce. 


Paşa, daha Akaretlerden beri, sırası düştükçe, mühimsemez- 
cesine, daha doğrusu bahtının yıldızına güvenircesine derdi ki : 

— Beni vuracak adam benim yüzümü görürse, beni vura- 
maz!... 

Bu inanımın boş yere olmadığı, İzmir istiklâl mahkeme- 
sindeki bir itiraf sahnesinden de anlaşıldı. 

Filhakika, Gazi, Ankara'da, Muhittin Baha Pars'ın kulü- 
bünden çıkarken kapının önünde O'nu vurmak üzere vazifelen- 
dirilmiş, ve bu maksatla karşıki duvarın arkasında tertibat alıp 
bütün gece beklemiş iki suikasiçı, o sabah karşılarında 
Mustafa Kemal'in yüzünü birdenbire görünce içlerine ür- 
küntü düşüp silâhlarını çekemediklerini mahkemede açıkla- 
dılar!... 

Ta Selânik'ten İstanbul'a, Ankara'ya ve İzmir'e kadar O'na 
karşı kurulmuş pusulardan kazara biri gerçekleşseydi, düşünün, 
Türk milleti kimden mahrum kalacaktı. 


Çerkez Edhem'in, ziyaret bahanesi altında Mustafa Kemal 
Paşa'yı çelimine getirip baskına uğratmak karariyle Ankara'da 
istasyondaki evine girdiği gün yatakta hasta yatan Mustafa 
Kemal Paşa'nın, nefsini müdafaaya nasıl hazırlanmış bulunduğunu, 
evin etrafında ne tertibat alınmış olduğunu, bunu sezen ziyaret- 
gilerin iğrenç emellerini gerçekleştiremeden nasıl çıkıp gittiklerini 
ise Büyük Nutkunda kendi uzun uzadıya anlatıyor. 


sk 


Sakarya gerisinde daha yeni ve sağlam bir hatta cephe 
tutup savaşa devam etmek plânma göre Eskişehir'in şimdilik 
boşaltılmasına karar verileceği gün, Büyük Millet Meclisi reisi 
Mustafa Kemal Paşa ile Garp cephesi kumandanı İsmet Paşa 
Karacahisar'daki karargâhta birlikte çalışıyorlardı... O gün, 
ikindi üzeri uzaktan bir fayton görüldü... Cepane, malzeme 
yüklü taşıtların geliş gidişleri ile tam bir cephe kalabalığı görü- 
mürlüğü almış karargâha doğru, adam boyu ekin dalgaları ara- 
sından, yolda toz kopara kopara, —erahlı bir barış zamanında 
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kır gezintisine çıkmış hissini vererek— ilerliyen bu faytonun 
körüğü kalkık olduğundan gölgeliğinde kim geliyor, karşıdan 
ayırdedilemiyordu... Yalnız, haki pantolonunun dış yanlarında 
seçilebilen fes rengimsi geniş zırhlardan anlaşılıyordu ki bir paşadır! 

— “Hangi paşa olabilir?...” Herkes merakla bakışıyor ve 
soruyordu. Bu, âdeta bir sürprizdi. Cepheye bu gibi katılışlara 
o zamanlar, milli dâvanın tek çıkar yol olduğuna inanışın arttığını 
gösterir bir mucize gözü ile bakılıyordu. Birkaç saat önce de bu 
faytona benzer başka bir faytonda, omuzundan takılı dürbünü, 
matrası, harita cüzdanı, —camekândan yeni çıkmış gibi düzgün— 
haki üniforma ceketinin sol yanında sallana sallana, tam seferber 
kıyafetinde, gösterişli yürüyüşü ile güler yüzlü miralay Benli 
Kâzım Bey Ankara'dan gelmiş; muntazam siyah getlerinin tozu 
ile hemen ileri, vazifesi başına gitmişti... 

Bu kere, bakışanlar ve soruşanlar hayretler içinde kaldılar. 
Faytondan, delikanlıcasına bir atiklikle inen kıranta sakallı, 
burundan takma altın gözlüklü paşa, Balkan harbi öncesinden 
kalma erkânıharb üniformasını giymiş ve Ankara'dan cepheye 
gönüllü olarak gelmiş yedek kurmay yüzbaşı Yusuf Akçura idi. 
Sakalı, mükellef yapılı vücudu, yurtsever bir genç heyecanı ile 
karargâhta görünüşü, herkeste iyi tesir bırakan üstat, iki paşanm 
çalıştığı odaya girip, onları selâmlayıp Garp cephesinde kendi 
yaşına ve başına uygun görecekleri bir hizmet isteyip dışarı çık- 
tıktan biraz sonra, ufuktan iki düşman uçağı göründü. Bunlar, 
Karacahisar eteklerinin önündeki ekin tarlaların enginliğine 
doğru ilerlemiş bir katlı küçücük bir ahşap yazlık ev olan karar- 
gâh civarının üstünde epeyce alçaktan uçtular. Fakat karargâhın 
yerini keşfedemeksizin Eskişehir üzerine saldırdılar, bombalarının 
ateşini kasabaya savurmağa başladılar. Uçurtma kıvraklıkları ile 
dalgalana dalgalana boyuna yer değişen bu uçaklara hemen her 
yandan uçaksavarlar karşılık verdiler. Derinden derine, şaşıri- 
maca atılan topların bomurtuları, sayısız mitralyözlerin takırtıları 
ortasında kalmış karargâhm tepesinde sanılacak kadar yakın- 
larda ikide bir beyaz beyaz duman gülleri açılıyor ve dağılıyordu. 

Masmavi gökyüzünü ak benekler içinde bırakan bu ölüm 
şehrâyininin uzaması, Yusuf Akçura'nın biraz önceki muhteşem. 
itidali üzerinde ufak bir değişiklik yapmıştı. Bulunduğumuz mey- 
danlıkta yanıma gelip : 
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— “Canım! Paşalar, başlarının üzerinde dolaşan bu tehlikeyi 
görmüyorlar mı? Duymuyorlar mı? Azizim! Gidip söylesenize... 
Şimdi, kazara, bir gülle gelecek olsa en büyük varımızı ortadan 
kaldıracak. Bir tedbir alsınlar; evden çıksınlar, mahfuz bir yere 
geçsinler.” dedi. / 

Üstadın bu türlü muhakeme eden sözleri kâh uzaklaşıp, 
kâh yaklaşan top gürültüleri ile noktalanıyordu. 

O güllelerden birini başa yemek, içeri girip iki paşaya böyle 
bir teklifte bulunmaktan ehven olurdu. Üstada bunu hatırlattım. 
Dilerse, kendinin bu ikazda bulunmasını bildirdim. 

O, tereddüdünü ve telâşını gideresiye kadar gün karardı, 
uçaklar savuştu, toplar sustu... i 

Bütün bu arbedeler sırasında paşalar karargâh evinden 
dışarı çıkmak şöyle dursun önlerindeki haritadan başlarını kal- 
dırıp pencereden bir defa göğe bile bakmamıştılar. 

Li 

Eski Çankaya köşkünde alt katın ön kısmındaki yan oda, 
—Gazi evlenince ve Cumhurbaşkanı seçilince ev büyültülürken 
bir ahşap çıkıntı ile genişletilip, yeri parkelendirilip, tavanı boya- 
ulıp, içi de, yanılmıyorsam, eski hidiv rahmetli Abbas Hilmi 
Paşa'nın Gazi'ye hediye ettiği Arapkâri sedef kakmalı müşebbek 
büro takımı ile döşenerek” itimatnamelerini verecek elçileri kabul 
salonu haline konulmadan önce, — ancak sekiz on kişilik bir 
sofra alabilir ölçüde darca ve uzunca yemek odası idi. 

1923 yazında bir gün o odada Büyük Millet Meclisi reisi 
Gazi Mustafa Kemal Paşa ile birlikte o vakitki heyet-i vekile 
reisi Hüseyin Rauf, Bey (Orbay), Maliye vekili Gümüşhane me- 
busu Hasan Fehmi Bey (Âtaç) ve ben, öğle yemeği yerken 
hava birdenbire morardı, karardı; art arda şimşekler daha sık 
ve keskin çakmağa, gök gitgide daha acı gürlemeğe başladı. 
Birkaç dakika sonra, bütün evi temelinden sarsacak, gözleri kör 
edecek ve yüreklere saplanacak şiddette bembeyaz ışıklı bir 
şaklayıştır koptu... Hiçbir şey olmamış gibi, durgunluğunu hiç 
bozmadan o haliyle herkese de sükünet yayan Gazi, elini hafifçe 
masaya vurarak ve gülümsiyerek : 


* Bu takımı Gazi, gene Çankaya'daki yeni Cumhurbaşkanlığı köşkün- 
de de elçi kabulü salonuna koydurdu. 
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— “Geçti!” dedi. 

Bir yıldırım, köşkün ta önünde yükselen iki dev kavaktan 
birinin boyunu, bir vuruşta orta yerinden ikiye biçip koskoca 
gövdesini bir anda yere serivermişti!... 

Eşi hâlâ o günden beri orada yalnız durur. 


LEE 


Top, mitralyöz, bomba sağanakları altında, masallardaki has 
bahçelerde dolaşır gibi, aldırışsız gezdiği, kaç cephede kaç kere 
görülmüş ve anılmış olan Mustafa Kemal'in, ben, yalnız, hiç 
inanılamıyacak, küçücük bir şeyden korktuğunu gördüm: Arı... 

Çankaya'daki köşkte veya çiftlikte O, ciddi bir iş üzerinde 
konuşurken, bir serseri arının, yakınında dolaşması, üstüne ko- 
nacak gibi olması, koca adamı hiç umulmadık bir telâşa düşür- 
müştü... N N $ 

Halbuki Yalova'ya ilk geçildiği sıralarda bir akşam üzeri 
hamamlar civarındaki dere boyunun yeşillikleri arasında gezin- 
meğe çıkmıştı... Salih Bozok, Recep Peker, bir iki kişi daha, 
beraberinde dolaşıyorduk. Bir ara, ta yakından büyücek bir yılan 
geçti; âdeta doğrudan doğruya Gazi'nin ayağına sürünecek kadar 
yakından... Uzun zamandır 1ssız, bakımsız kaldığı için o güm- 
rah yeşillikler bölgesinde yılanlar türediği biliniyordu. Gazi, ora- 
larını sonra bunlardan temizletmiştir. Fakat o akşam, etraftan 
telâş ettiler. Hattâ biri silâha davranacak oldu. Gazi bırakmadı... 


Sarı sarı benekli ve simsiyah derili uzun yılan, akşamm 
alacakaranlığında lâmbalarını yakmış bir ekspres tirenini andırır 
süratle yaklaşmıştı. Ve otlarda çıkardığı hışırtı, o civardaki dere 
sularının hafif çağıltısı sanılırcasına hızlı bir ihtişamla ta yanın- 
dan süzülerek aktığı halde Gazi en ufak bir sakınışta bulunmamıştı. 


kk 


Kötü kast yılı bir akşam İzmir'de Kordonboyu'nda, sonra- 
dan, kendine hediye edilen konak daha Naim Palasken, —sokağa 
karşı çifte kanadlı kapılarını ardına kadar açtırdığı aşağı kattaki 
taşlıkta— sofraya yeni oturduğumuz sırada şiddetli bir deprem 
oldu. Gazi'nin yeri, kapıya en uzak noktada idi. Tavandaki avi- 
zenin daha ilk hafif çıngıldayışını sezer sezmez sarsıntının ne 
dereceye varabileceğini ölçer ve sofradakilerde uyandıracağı tesiri 
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yoklar gibi eirafına şöyle bir baktı. Heyecanın, sofrasındaki 
düzeni bozmak üzere olacağını hesaplayınca huzurunda bir panik 
manzarası görülebilmesini önlemek için o anda bile kendi ve 
başkaları üzerindeki hâkimiyetini elden bırakmaksızın, önce kendi 
ayağa kalktı: 

— “Anlaşıldı. Buyurun arkadaşlar çıkalım!” dedi. 

Dışarı çıkıp da bütün Kordonboyu evlerinden kadın erkek, 
çoluk çocuk hep birden herkesin öyle ortaya uğramış, sokaklarda 
çılgınca haykırışlarla sağa sola kaçışır olduğunu görünce rıhtımın 
kenarından, bir Kordonboyu'nun, âdeta İzmir yangını gecesin- 
deki korkunç manzarasını andırır o delirmiş baline, bir de her 
yanının kopup ayrılacak gibi çatır çatır çatırdaması henüz kulak- 
lardan gitmiyen eve baktı. Halden anlar ve hali anlatır pek sem- 
patik bir söyleyişle : 

— “Şakaya gelmez!” dedi. Tabiatın, —yenme tedbiri insan 
elinde olmıyan âni boşanmasındaki— amansız kuvvetine karşı 
çalım taslamayı yersiz bir cesaret saydığını; öyle bir bal önünde 
akla ve mantığa göre yapılacak tek şeyin, hiç metanetini boz- 
madan bir an önce o belâdan usulca sıyrılmak olacağını bu hare- 
keti ile göstermiş bulundu. . 

ik 

Nereden nereye atlıyorum!... Fakat ben, O'nun hayatmın 
bir tek gününü anacakken şirdi, nice hâtıralar zihnime birden- 
bire öyle üşüşüyer ki! Bu, âdeta, Gazi, bir yerden geçerken polis 
yasağını aşarak O'nun etrafını sevgi ile saran, O'nun etrafında 
sevinçle çırpınan, O'nu iftiharla alkışlıyan kalabalıklara benzi- 
yerl... Ah! Yalnız, şu farkla ki o zaman gülen yüzlerin yerinde, 
şimdi sızlar birkaç yürek kaldı!... 

Fakat hangi yandan bakarsam bakayım, hangi intizam- 
sızlığa düşersem düşeyim, gene O'nu görüyor, O'nu söylüyor 
değil miyim?.. 

ene 

İşte tekrar mülâkatın üçüncü gününe dönüyorum : , 

O gün Mustafa Kemal Paşa Conkbayı'nda yaralandığını 
anlatırken Liman Fon Zanders Paşa'nın, O'na verdiği saatten, 
bir nevi iftihar hâtırası gibi memnunluk duyarak bahsetmişti. . . 
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Hele ikinci safhadan bu yana, Çanakkale hâtıralarını anla- 
tırken ikide bir, parantezler açıp sözlü hikâyelere geçtiği oluyordu. 
Bu, bir nevi mola verme sayılahilirdi. İşte, ilgi uyandırıcı özel 
görüşlerinden bir nicesini o aralarda belirtiyordu. Yazılacak ko- 
nular dolayısı ile açılan bu hikâyeler o konuları daha aydınlatıcı 
özel sohbetler yerine geçiyordu. .. Bunlardan Liman Fon Zanders 
üzerine olanlar takdirle müspetti. 

Liman Fon Zanders'i necip ruhlu ve kadirbilir bir insan | 
diye vasıflandırıyordu... i 

Liman Fon Zanders, Mustafa Kemal'in isabetli görüşlerini 
ve başarılı hareketlerini müşahede edince O'nun yüksek meziyet- 
lerine saygı besler olmuş. Hattâ aradaki rütbe farkını gözetmek- 
sizin ordu komutanı Paşa, tümen komutanı Beye akran muâ- 
melesi edermiş. Öyle ki, Mustafa Kemal Bey'in Anafartalar 
grupuna kumandan tâyin edildiğinin hemen ertesi günkü başa- 
rısını tebrik için Liman Fon Zanders Paşa O'nu ziyarete gelmiş. 
Fakat, Mustafa Kemal Bey bir gece önceyi tamamiyle uykusuz 
geçirdiğinden o sırada dinlenmekte imiş. Grup karargâhında 
bulunan subaylar, Liman Fon Zanders Paşa'yı bekletmemek için 
kumandanlarını hemen uyandırmağa koşacaklarmış. Liman Fon 
Zanders onları durdurmuş: “Sakın rahatsız etmeyin. Böyle bir 
vücudun. dinlenmesi, memleket için faidedir.” demiş; ve Mustafa 
Kemal Bey kendiliğinden uyanıncaya kadar Liman Fon Zanders 
Paşa O'nu, karargâhının civarında beklemiş... 

Generalin bu “gentil” hareketinden Mustafa Kemal çok duy- 
gulanmış görünüyordu. Belirsizce dokundurmak istemişti ki 
ecnebi Liman Fon Zanders'ten görmüş olduğu o hürmetkâr 
takdirkârlığı, kendi milletinden olan en yüksek âmirinden gör- 
mesi güçtür. 


Birinci akşam söylemiş olduğu bir şeyi bu münasebetle 
üçüncü günün akşamı da şöyle tekrarladı: 

— “Sakın beni, içtiğimden dolayı uykusuz kaldım sanma- 
yasınız... Çünkü, bilirsiniz, bazıları benim'içkimi tenkid ederler. 
Filvaki, ben içerim; fakat asla vazife başında değil... Çanakka- 
le'de iken ancak iki üç defa, o da soğuk algınlığını gidermek için 
birer ikişer kadeh konyak içmişimdir; o kadar!...” dedi ve gülüm- 
sedi. 
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Bununla belirtmek istedi ki başarısı içki eseri değildir; 
O'nun yaradılıştan cesaretinin, tarihte “ârızi cüret tahsil etmek” 
diye adlandırdıkları yapmaca güc kaynaklarından hiçbirine ihti- 
yacı yoktur... ; 

Mülâkatın üçüncü gününün akşamı da içmedi; çünkü çalış- 
ması bitmemişti... 


Fakat ben, Kendisini ik tanıdığım akşamdan birkaç akşam 
önce, bir ahbap topluluğunda O'nun kahramanlığını biler, soh- 
betini severek dinliyen ve içtiğini üzülerek gören Muhtar Bey'in 
(eski hariciye vekili ve Vaşington büyük elçisi): 

— “Memlekete ve millete bu kadar hizmet aşkınız varsa ken- 
dinizi koruyunuz, Paşa hazretleri. ... Böyle içmeyiniz. Bu, vazi- 
fenize sekte, vücudunuza ziyan verebilir.” dediğini anlattı. 

Ve; 

— “Ben, millet ve memleketime karşı olan vazifemde hiçbir 
za”f göstermem, asla... Bunun haricinde kendi hususi yaşayı- 
şımda da hiçbir kimseden hiçbir vaız ve nasihat istemem,” dedi. 

Bu konuşmanın ve bu cevabın neden ilerigeldiğini Paşa o 
mülâkat gününden sonraki görüşmelerimizden birinde tafsilâtiyle 
anlattı. Öteden beri dostluk, ve harbin idaresindeki eksikliklerle 
yanlışları tenkidde görüş birliği ettiği Cemal Paşa ile araları 
açılmış; ordu kumandanlığından birlikte istifa etmeğe karar ver- 
dikleri halde Cemal Paşa'nın en son anda cayıp Mustafa Kemal 
Paşa'yı yalnız bırakmış olmasından dolayı... 

Aralarındaki durum bu halde iken Cemal Paşa'nın o vakitki 
adamlarından birinin de hazır bulunduğu o akşamki sazlı sözlü 
toplantıda Mustafa Kemal Paşa devrin bütün ilerigelenlerini ve 
Cemal Paşa'yı şiddetle tenkid etmiş. Fena halde hırçınlaşmış. 
Orada kulak misafiri saydığı o adama da ağır sözlerle çıkışmış. 
Bütün söylediklerini behemehal Cemal Paşa'ya yetiştirmek üzere 
hemen o meclisten çıkıp gitmesini ihtar etmiş. Esasen paşayı. 
yarn düelloya davet edeceğini de bildirmiş. Ve ertesi gün, hem 
Cemal Paşa'da ithaflı bulunan fotoğrafisini geri istetmiş, hem de 
onu düelloya çağırmış. Resmi gönderen Cemal Paşa düello için de 
cevap vereceğini bildirmiş. İşi başkumandan vekiline aksettirmiş. 
Mustafa Kemal Paşa'nın kendisine tarziye vermesini istemiş. 
Araya girenler, bilhassa Fethi Bey (Okyar), Cemal Paşa'nın 
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izgetinefsini koruyucu bir şekilde işi tatlıya bağlamışlar. Barış 
olduktan sonra, eski dostluğun teyidi için Cemal Paşa Boyacı- 
köyü'ndeki yalısına Mustafa Kemal Paşa'yı bir akşam yemeğine 
davet etmiş ve behemehal gelmesini ısrarla rica eylemiş. Mustafa 
Kemal Paşa da davete gitmiş. 

İşte böyle biten bu anlaşmazlığın o ilk öfke sahnesinde hazir 
bulunan Muhtar Bey, o vesile ile o akşamı Mustafa Kemal Paşa'ya 
yukarıki sözleri, hayırkah bir meftunluk edası içinde söylemiş. 

#4 

Mustafa Kemal Paşa mülâkatın üçüncü günü yazı dışı açtığı 
parantezlerde gerek ferdi, gerek toplu cesaret konusundaki hâtıra- 
larından birkaçını daha anlattı. Bunlardan O'nun, cesareti, düş- 
manda da olsa takdir ettiği, cesaretsizliği her kimde olursa olsun 
beğenmediği, hele Türklerde cesaretin, en ufak bir pürüzden bile 
daima uzak olmasını milli şeref iktizası saydığı görülüyordu... 
Meselâ o gün Fransız süvarisinin hücumundan bahsederken 
parantez arası, o ordudaki “camaraderie” hasletini beğendiğini, 
bir orduyu otomatlıktan kurtararak mihaniki disiplin yerine ruh 
bağlılığından doğma bir insan şunru inzibatı yaratan bu arkadaş- 
lık hasletinin Türk subayı ruhuna da çok uygun ve benzer bir 
haslet olduğunu söyledi. Fransız süvarisinin ölüme karşı göz 
kırpmadan yaptığı o saldırış hareketine eş bir karşılıkta bulun- 
muş Türk kumandanını da o münasebetle yalnız yazısında değil, 
bir de konuşmasında pek öğerek uzun uzadıya andı : 

— “Hücum eden süvarinin ne kale geldiğini, âdeta bire 
kadar mahvolduğunu kendi gözleri ile gördükten sonra da bu 
arkadaşın, verdiğim emir üzerine, bile bile o hücuma kalkmış 
olması, meseledir yani... Bu zat, onu bilâtereddüt yaptı ve 
muvaffak oldu.” dedi. Ve adın: açıkladı. O kahraman zat süvari 
kumandanı Esat Beydi (Sadrazam Ahmet İzzet Paşa'nın kardeşi, 
eski İstanbul valisi Esat Paşa). 

Gazi Mustafa Kemal, pek efendi ruhlu olan o halük kahra- 
manı, son zamanlarına kadar unutmadı; ve ondan, dostça yar- 
dımını esirgemedi. 


O gün, Çanakkale muharebesine ait olarak anlattığı hikâye- 
lerden biri daha şöyle hatırımda kalmış : 
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Bizim ordunun hizmetinde bulunan bir yabancı tümen 
komutanı, Mustafa Kemal Bey'in ön hatlara kadar atılganlıklarını 
lüzumsuz bir gayret diye görüyormuş. O'nun bu ifrat tenkid 
ediyormuş. Bu, Mustafa Kemal Bey'in kulağına gitmiş. Muarızının 
hata ettiğini behemehal ispat etmek ve bunun için de durumun 
ciddiliğini bilfiil göstermek üzere bir gün o komutanı kendinin 
bulunduğu ateş hattına davet etmiş. Komutan, pek kurşun ve 
gülle uğrağı olan o yere şu bu bahaneler bularak yanaşmak iste- 
memiş. Mustafa Kemal Bey, yaveri vasıtasiyle enarini tekrarla- 
mış. Adam, sezince ki daha fazla çekinirse ihtimal zorla o hatta 
getirilecektir; yerde kuzu kuzu sürüne sürüne Mustafa Kemal 
Bey'in yanına gelmiş. Ayağa kalktığı zaman bacakları titriyormuş. 

Paşa : 

— “Bu titreyiş, diyemem ki korkusundandı; diyemem ki 
yorgunluğundandı. Karışık bir şeydi bu!... Yalnız, bence şurası 
belli idi ki o zat, düşünmekte veya titremekte haklı idi. Zira 
burası onun vatanı değildi. Boş yere neden ölecekti! İsterse vazi- 
yet benim dediğim ve gösterdiğim gibi olsun... Fakat ben, bu- 
lunduğum. yerden vaziyeti onun gözü önüne koydum... Bana 
hak verdi, özür diledi; teşekkür etti,” dedi... 


İşte başka bir gün anlattığı bir başka hâtıra daha: 

Bir gün, gene çok ateş uğrağı bir siperin tarassut yerinde 
bulunuyorlarmış. Mustafa Kemal Bey'in yanında emirberleri 
varmış; içlerinden biri de komutanının berberliğini edermiş. O 
adamcağız, yağan güllelerden heyecanlanarak bir sağa bir sola 
yürümeğe başlamış. Mustafa Kemal Bey'e de: 

“Aran beyim, kendini sakın” diye yalvarırmış. 

Mustafa Kemal Bey ona demiş ki: 

—“Dur durduğun yerde; sağa sola kımıldanma, çocuk; yersin 
kafana bir misket...” 

Adam bu tavsiyeyi dinlemezmiş; gene boyuna o yana bu 
yana seğirtirmiş. Bir defasında tam Mustafa Kemal Bey'in önüne 
vardığı zaman başına bir misket değip de adamcağız yere cansız 
yıkılmasın mı? 

Paşa, acıyarak dedi ki: 

— “Eğer o biçare adam o anda orada önümde olmasaydı 
onun başına yediği parça benim başıma gelecekti.” 


a 
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İşte böyle o gün bütün anlattıkları da, Mustafa Kemal'in 
zekâsı, görüşü, muhakeme edişi, cesareti, azmi, kararı, kadirbilir- 
liği bakımlarından ruhunun nice emsalsiz köşesini daha, karşı- 
sındakine iyice belirtmiş bulunuyordu. 

Mülâkat sonucunda şu düşünceyi edinmiş oluyordum. ki: 
Çanakkale'de İstanbulu korumuş ve kurtarmış olan bu komu- 
tan, gerçekten müstesna yaratılışta bir adamdır. Bu adam, sade 
Türk tarihi ile değil, dünya tarihi ile ilgisi olacak ölçüde bir eser 
vücuda getirmiştir. Bu eserle, Çanakkale'ye şu büyük mânayı 
sağlıyanların başında bulunmuştur: “Türkler bir gün bu geçidi 
tuttular; dünyayı buradan öte aşmağa bırakmadılar.” 

Bunu gerçekleştirmek için cevherindeki mânayı en iyi anlı- 
yarak, en yerinde değerlendirerek, en kesin başarı elde edercesine 
idare ederek kullandığı kuvvet, kendinden çok üstün sayıdaki 
insan, inat, ısrar, çelik, top, zırh ve makine yığınını aşındıracak 
getinlikteki Türk kuvvetidir. Bu kuvvetle O, tarihin gelişmesinde 
Türk milletinin de dikte edeceği emir bulunduğunu ispat etmiş- 
tir... İspat etmiştir ki yirminci yüzyılda İstanbul'un Çanak- 
kale'de Türkler tarafından müdafaa edilişi de on beşinci yüzyılda 
İstanbul'un Türkler tarafından fethedilişi kadar önemlidir... 
Fetihte Türkler tarihin bir çağını değiştirmiştiler. Çanakkale'den 
sonra bir başka çağını daha değiştirmişlerdir, şöyle ki: Batılı 
müttefikler kuzeydeki ortaklarına yardım. yetiştirememişlerdir. 
Çar orduları Orta Avrupa'yı deşip Batılı ortakları ile buluşarak 
bu dünyayı bölüşememişlerdir. Çünkü bu dünyanın en üstün iki 
donanması, iki en büyük devletinin ve hesapsız sömürgelerinin 
sayısız orduları Türk'ü Çanakkale boğazından çıkaramamışlardır. 
Ve Rus Çarlığı o boğazın arkasında devrilip gitmiştir!... 


Termopil geçidinde Serhasin ordusunu durduramaksızın 
düşüp ölmüş İspartalı Leonidas'ın yiğitliği iki bin şu kadar yıldır 
bir vazifeye sadakat, yıkılmaz bir cesaret örneği olarak öğülür de 
cihana ders diye gösterilirse; Herakles'in Neme'de aslanı yen- 
diği efsanesi bir tanrı gücü ululuğuna bürünüp göklere çıkarılırsa; 
üç mülâkat günüdür tunç gibi tok sesini işittiğim, passız çelik 
gibi parlıyan gözlerini gördüğüm karşımdaki sarışın insanı, düşü- 
nüyordum, hangi vasıflarla terennüm etmelidir!...Hevesi büyük, 
fakat gücü yetersiz genç bir yazarın kalemi bunu başarmağa 
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elbette elvermezdi. Buna, Tesalyalı Akhilleus'u, hâlâ gözlerimizin 
önünde kalkanını oynatan diri bir kahraman sandırarak ruhları- 
mızı coşturacak kadar canlı anlatan Homerosunkine benzer bir 
ilham gerekti!.. Ta ki, nice Akhilleusları, nice 'Agamemnonları 
muratsız bırakmak ve Truvayı tahta beygir oyununa kurban 
vermek şöyle dursun, nice azılı çift aslanları yüzgeri ettirerek, 
değil sade kendi çağında anılacak, fakat gelecek çağlarda da sol- 
mıyacak bir kahramanlık örneği göstermiş olan Mustafa Kemal'e 
benzer ve yaraşır ölmezlikte bir tasvir ortaya konabilmiş olsun... 


Ak 


Huzurunda insanın içine öyle bir emniyet geliyordu ki,'O 
var oldukça devletin ve milletin başına kötülük gelemez... 

Bu mülâkatta O, gerçi, bir geçmişi hikâye ediyordu. Fakat, 
ruhunun yapısındaki dinçlikte, memleketine sevgisindeki, mil- 
letine inanındaki sıcaklıkta, söyleyişindeki güvende öyle bir sihir 
vardı ki insana, yeni doğan bir talih ışığının yükselişini seyret- 
mek coşkunluğunu veriyordu... 

Bunları, şimdi burada, O'nun hayatı ve eseri ardınca yakış- 
tırılmış bir hüküm olarak söylüyor değilim. Sırf, o vakitki intıba- 
larımın tarihçesini olduğu gibi nakledeyim; O'nun, daha o zaman- 
dan, ne büyük tesir uyandıracak yaratılışta bir kişiliği olduğunu 
belirteyim diye yazıyorum... 

O vakitler O'nun bu kişiliğini, överek anlattıklarım hatırlı- 
yacaklardır ki bu hüküm yeni ve şimdiki değildir. 

Zaman gösterdi ki O, sadece bir ordu grupunun şanlı paşası, 
sadece bir mutlu muzafleriyetin gazisi ve mareşali değil, bütün 
milletin kurtarıcısı, devletinin kurucusu adımı alacak Atatürk 
imiş; bütün yeryüzünde sınıfsız hürriyet ve şartsız istiklâl için 
savaşacak milletlerin ülkü örneği ve önderi olacak Atatürk!... 


SONUÇ 


Geihe o günlerin hâtıralarına geliyorum : 

Bütün yazdıklarımı beyaza çekip Talât Bey'e götürdüm. 
Talât Bey bana evvelce söylemiş olduğu gibi yaptı; Çanakka- 
le'deki kahramanlığını gereği gibi takdir ettiği sınıf arkadaşı 
Mustafa Kemal Paşa uğrunda cesaret gösterdi. Mülâkatlardan 
hiçbirini harbiye nezaretindeki kontrol heyetine göndermedi. 
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O nüsha için matbaadan dizilmiş gelecek yazılarımla meşgul 
olmasını, sayın Kâzım Şinasi Dersan'dan rica etti. 

Yazıların toplanması, mecmuanın tertiplenmesi, basılıp ortaya 
çıkması epey sürdü. 

Nisan sonları mı idi? Mayıs başları mı idi? Ve hangi gündü? 
Şimdi doğrusu doğrusuna pek hatırlıyamıyacağım. Fakat, her 
halde 1918 yılının 5 /18 martından haftalarca sonra idi... Hiç 
unutmadığım şudur: Bir ikindi üstü “Yeni Mecmua” idarehane- 
sine uğradığımda bazı paketlerin art arda oraya getirilmekte ol 
duğunu gördüm. Anlaşılıyordu ki bunlar beklenen Çanakkale 
nüsha-i fevkalâdesidir. 

Talât Bey memnunluk duyarak, paketlerden birini açtırdı. 
Bir ansiklopedi cildi kalınlığında değilse de her halde ona yakın 
ve o boyda olan nüshalardan bana bir tane verdi. Henüz taze 
mürekkep ve matbaa kokan mecmuanın umumi heyetine şöyle 
bir göz gezdirir gibi yaptım. Fakat doğrusu, heyecanla açtığım 
nüshada yaprak başlarmı kapalı gördüğümden bir kâğıt kesecekle 
onları çabuk çabuk açtım. Ve tabii ilkin kendi yazdıklarımı ara- 
dım. Fakat yazılar, sayı bakımından çok ve dolgun oldukları 
için mülâkatlar en arkaya doğru, ayrı bir başlıkla ayrı bir fasıl 
olarak konmuştu. En sonunda da Mustafa Kemal Paşa'nınki 
geliyordu... 

İntıbalarımın samimiliğini bozmamak için onları burada da 
© zaman orada duymuş olduğum gibi yazıyorum: Böyle mümtaz 
bir nüshada en çok yeri, benim yazdıklarımın tutmuş olmasına 
içimden seviniyordum. Öteki yazıları gerçi henüz okumuş değil- 
dim. Fakat, bilmem nasıl peşin bir öğünçle benimkileri en ilgi 
uyandırıcı sayıyordum. Talât Bey'in de evvelce bana demiş 
olduğu gibi bunlar, bizim o vakitki yazı âlemimizde kendi tarz- 
larının en ilk örnekleri idiler, Hem, bundan başka nüshanın adı 
da bende tamamen şöyle bir şahsi mistisizm haleti yaratıyor 
ve tesiri uyandırıyordu: 1915 te bir zaferin tarihini bildiren gün, 
1892 (1308) de benim doğduğum gündü. Bu uygunluğu kendim 
için bir iyi talih sayıyordum ... 1915 te Çanakkale'de, o gün, 
millete uğurlu gelmiş bir zaferin hâtırasını, 1918 de kutlulamak 
için zamanın en değerli mecmuasının çıkardığı bir fevkalâde nüsha 
bana da, yazı alanında kendimce zafer saydığım bu yazıları kazan- 
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dırmış oluyordu. Bunu da kaderin bana lütufkâr bir yıl dönümü 
hediyesi mânasında sayıyordum. . . 


Talât Bey'den Müstafa Kemal Paşa'ya da verilmek üzere 
bir nüsha daha rica ettim. Talât Bey, bu ilk nüshalarm o kadar 
temiz çıkmadıklarını söyledi. Her halde en düzgünlerinden bir 
tane ayırtıp ayrıca bizzat gönderecekse de şimdilik burada bulu- 
nanlardan bir tanesini kendi selâmları ile birlikte Paşa'ya götüre- 
bileceğimi söyledi. 

Çantamda bu kitaplar, Babıali, yokuşundan inerken görü- 
yordum. ki fevkalâde nüshalar bütün kitapçı camekânlarını süs- 
lemeye başlamışlar. 

Bebek tramvayına bindim; Beşiktaş'a indim... 76 numaraya 
gittim. Fakat Mustafa Kemal Paşa'yı evinde bulamadım. Kapıyı 
açan nefere, bu kitabı doğrudan doğruya “ benim getirip bırak- 
tığımı saygılarımla birlikte Paşa'ya söylemesini bildirdim. 


- İki üç gün sonra, tekrar Babıali'den, fakat yukarı doğru 
çıkarken gördüm ki camekânlarda fevkalâde nüshalardan hiçbiri 
yok... Bu kadar kısa zamanda kapış kapış edilmiş olmalarını . 
kendimce tabii bularak elbette sevindimse de doğrusu buna 
biraz da şaşmıştım. Nasıl böyle bir şey olduğunu biraz da merak 
ettiğim için kitapçılardan birine sordum. 

Dedi ki: 

— İyi satılıyordu; fakat galiba resimlerde bir eksiklik var- 
mış; yanlışlıkla önceden mi dağıtılmış, ne imiş; dün akşam geç 
vakit toplattılar... 

Duyduklarımdan hiçbir fevkalâde mâna çıkaramadım... 

LE 

İşin içyüzünü iki üç gün sonra şöyle öğrendim : 

Talât Bey'in yanında gördüğüm Necmettin Sadak odadan 
çıkarken bana göz ucu ile işaret etti, beraber gitmekliğimizi his- 
settirdi. Ben de zaten “Vakit matbaasına” uğrayıp bir yazımı 
bırakacaktım... , 

“Yeni Mecmua” idarehanesinden birlikte ayrıldık. Birkaç 
adım uzaklaştıktan sonra Necmi, şaka da sanılabilecek, ciddiye 
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de alınabilecek, bir nevi hafif öksürmeğe veya ıhlamaya da yorum- 
lanabilecek o karakteristik kısa gülüşü ile bana dedi ki: 

— Mon cher! Sen hâlâ ortada dolaşıyor musun? 

— Niçin? 

— Haberin yok mu? Mecmuayı toplattılar! 

— Evet, kitapçılardan öyle duydum. 

— E sebebi?.,. Onu da biliyor musun? 


Bunun üzerine Necmettin Sadak anlattı ki benim Mustafa 
Kemal Paşa ile olan mülâkatım başkumandanlık vekâletince hoş 
karşılanmamış. Sansürdekilere çıkışmışlar, sansürdekiler böyle 
bir yazının kendilerine getirilmediğini, gösterilmediğini söylemiş- 
ler. İş, merkez-i umumiden tahkik edilmiş. Bu neşriyattan, fikrin 
methi yerine şahıs propagandası yapılmak kokusu alınıyormuş. 
Bu düşünce ile mecmuanın dağıtılması cihetine gidilmiş. Fakat 
mecmuaca cevap verilmiş ki bu yazılarda Çanakkale menkıbesini 
doğrudan doğruya orada bulunmuş olanlar ağzından hikâye 
etmekten başka hiçbir maksat güdülmediği cihetle işin bu tarzda 
telâkkiye yol açacağı tahmin edilmediğinden sansüre gönderil- 
medi. Mecmua kısmen artık dağıtılmış ve satılmıştır. Ortadan 
kaldırılması daha fazla dikkati celbetmek ihtimali vardır... 

Bununla beraber emir sâdır olmuş bulunduğu için bir yan- 
dan da mecmua toplattırılmış. Ancak bir kısını henüz satılıp 
gitmiş bulunduğu için tabii büsbütün ortadan kaldırılmasına 
artık imkân kalmadığı da anlaşılmış... İşte böyle garip bir 
durum olmuş. Fakat Çanakkale muharebesini yapan mafevk 
kumandanlar da olduğu fikrine işaret edilmiş olmak için, eldeki 
nüshalara onların resimleri konulmadan önce yanlışlıkla çıktığı, 
eksikler ikmal edilmek üzere mecmuanın muvakkaten toplattırıl- 
ması gerektiği zevahiri öne sürülerek satış durdurulmuş; ve kuşe 
kâğıt üzerine müstakillen, beşinci ordu kumandanı Liman Fon 
Zanders Paşa'nın büyük bir resmi ilâve edilmek şeklinde bir 
tedbire başvurulmak suretiyle tekrar intişarıma izin verilmiş. 
O nüshada Mustafa Kemal Paşa'nın da kuşe kâğıt üzerinde zaten 
daha evvelce basılmış ve altına sadece “Çanakkale muharebesi 
kumandanlarından Mustafa Kemal Paşa” yazılmış bir fotoğrafisi 
vardı... 
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Bütün bunlar ola dursun, Necmettin Sadak'ın o gün anlat- 
tığına göre bir yandanda “Merkez-i umumi” yolu ile benim hak- 
kımda tahkikat yapılıyormuş. Doktor Bahaettin Şakir, Necmet- 
tin Sadak'tan benim kim olduğumu sormuş. Necmettin Sadak 
da, ona demiş ki: i P 

— “Kendisini Galatasaray'da talebeliğinden beri tanırım. 
Şimdi muallimdir. Edebiyatla uğraşır, muharrirdir. Siyasetle alış- 
verişi yoktur. Etliye sütlüye karışmaz!..” 


elek 


Yürüyorduk. Necmi bunları söylüyordu, ben dinliyordum... 
Bu konuşma, o zamanki İran elçiliği binası ile onun kaışısında 
bulunan o zamanki “mahfel-i askeri” binasının arasındaki sokakta 
geçiyordu.... 

O sokakta ağaçlar var mı idi? Ne ağaçları idi? Şimdi, ne 
tuhaftır, şu anda iyice gözümün önüne getiremiyorum da salkım 
salkım beyaz akasya çiçekleri kokan taze bir yeşil hıyabandan 
gönlüme bir ilkbahar akşamının tatlı ve mabmur ferahlığı yayıl- 
dığını daha biraz önce duymuşum gibi hâlâ hatırlıyorum. 

O hıyabanda içimden düşünüyordum ki, güney ve doğu 
cephelerinde geriliyen devlet Çanakkale'de bir zafer, millet bir 
büyük kahraman ve tarih namdar bir kumandan kazanmıştır!... 
Kader bana öyle bir insanla ilk mülâkat etmek şerefini ayır- 
mıştı... Bu lütuf, her şeyi göze aldırmağa değerdi!... 


K 


ai 


ÇARKIM DİŞSİZ DÖNÜYOR 
— Dişçi Dr. Asım Soyad'a— 


1 
Her ateş ya yakıyor ya sönüyor vakitsiz 
İçime sine sine ben pişmek istiyorum. 


Orta katta kanadlar diz dize huzurdalar 
Üst katta pençelerle tepişmek istiyorum. 


Her çeşit hırs avını bırakmak fânilere 


Aşkın meyvalarını kapışmak istiyorum. 


Allah'ın eteğinin geçtiği yok elime 
Feleğin yakasına yapışmak istiyorum. 


Tenimin dudağının altında diş kalmadı 
Ruhumun dudağıyle öpüşmek istiyorum... 


II 
Ağır ağır kuruyup gitmeden bir kütükte 


Bir olta yenibaştan gelişmek istiyorum. 


Seninle, gönlümün dost yıldıza göz kırpığı 
Lâciveri saatlerde buluşmak istiyorum. 


Bıktım böyle başıboş dönmekten bu boşlukta 
Bir çarka bir diş olup çalışmak istiyorum. 


Gönlümü, Pelikanca, yedirmek bir kadına; 
Başımı bir erkekle bölüşmek istiyorum. 


Dişlerle sırıtmaktan geçtim ister istemez 
Gözlerin işleriyle gülüşmek istiyorum... 


BençerT KEMAL ÇAĞLAR 


ÇEVRENİN DIŞI 
SELÂHATTİN Batu 


nsan çevre değiştirince kendi de değişiyor: hırçınsa daha 
sakin oluyor, sakinse farkına varmadan hırçınlaşabiliyor. 
Sanki yerinden oynıyanların işleride oynuyor; kafala- 
-) rında, duygularında anlaşılmaz olaylar geçiyor. 

Yaşadığı yerden ayrılmış bir yazarı düşünün: adamcağız sudan 
çıkmış balığa dönmez mi? Her sabah gözünü açınca bambaşka 
bir dünya ile karşılaşır: Yatak odasının pencereleri gökyüzüne 
açılırdı; şimdi dallarla, yapraklarla örtülmüştür. Yürüdüğü sokak 
bir insan denizine çıkardı; şimdi bahçeler arasından denize ulaşır. 
Yüzünü yabancı bir lâvaboda yıkar. Görmediği aynalar karşısında 
traş olur. Hiç tanımadığı insanlarla selâmlaşır, hiç sevemiyeceği 
komşularla ahbaplık eder. Bütün bunlar neyse ne, en acısı işin- . 
den gücünden olmasıdır. Artık dilediğince okuyamaz; doya doya 
düşünemez, çalışamaz, hattâ yorulamaz. Kişi çalışmayınca nasıl 
yorulsun; nasıl dinlensin? Çalışıp yorumayınca da yaşamak 
yaşantak mıdır? Gözlerini kapayınca evini, sokağını, bahçesini 
hayal eder. Hele çalışma odası, kitapları, o üstüne oturur otur- 
maz bir başka dünyaya göçüverdiği döner koltuğu, duvarlarını 
süsliyen o sıcak renkli resimler, gözünün önünde parıidamıya 
başlar. Sevgili kitapçıklarını ne kadar özlemiştir. Onları gece 
karanlığında el yordamiyle bulabilir, ışığı daha sonra açtığı 
olurdu. Baş ucundan ayırmadıkları, çantasında, koltuğunda gez- 
dirdikleri vardı. Hiç okumadan bağlandıkları, gönül verdikleri bile 
vardı. İçine doğan bir düşünce onlara dokununca daha aydınlan- 
maz mıydı ? Kalbi boşalınca onlara koşmaz mıydı ? İç ışığını onlarla 
uyarmaz mıydı? Sevdiği bir yazarla baş başa kalınca, bir an 


gelir okuduğunu unutur, kendi âlemine dalardı. Sanki eski bir 
dost onu elinden tutar, kendi içine götürürdü. “Bırak beni, derdi 
ona, benim dediklerimin hepsi bana göre; senin gerçeklerin benim- 
kilerden ayrıdır. Bütün kitaplar birer yol; ama sen yollarda kalma; 
gidilecek yere ulaş. Kalbinde bir ışık mı parıldadı? İşte aradığın 
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yer orasıdır. Ancak içine doğan düşünceler senin kendi gerçeğin- 
dir; benimkiler seni onlara ulaştırınca birer değer, ulaştıramaz- 
İarsa oyalanmadır; vakit kaybıdır; aldanıştır. Bir aç gibi kendine 
başlıyacaksın, benim sana karşı borcum odur”. 

Ama her şeye rağmen çevre değiştirmek isterdi gene de. Araların- 
da yaşadığı insanlardan bıkar, evinden, odasından, eşyalarından 
soğurdu. İçindeki bu tıkanıklık niçin olur, nasıl başlar bilemezdi. 
Alıştığı, her gün gördüğü, göre göre de artık onu şaşırtmaz 
olmuş her şey gözlerini perdeler; göremez, duyamaz, düşünemez 
olurdu. İnsan niçin her zaman uzakları ister? Arasıra olsun 
uzaklara ulaşamayınca kendisile tıkanır? İçindeki kaynaklar 
susar sanki; ruhu oynamaz, kalbi konuşmaz olur? Galiba 
kapılarımızı açan anahtarlar zamanla aşınır, artık bizi bize açmaz 
olur. İnsan oğlu taze soluklara muhtaç; insan oğlu çevresine 
yaban, alışılmışa alışamıyan yaratık; insan oğlu bilinmezi, hiç 
görülmemişi aramak için yollara düşen kişi, bir yolcu... Onun 
kaderi doymamak, kanmamak, rahatlamamak... Şimdi daha 
iyi hatırlıyordu: o el yordamiyle gece karanlığında bile buluver- 
diği kitaplardan da nasıl bıkmıştı bir ara. Gün gelmiş, postadan 
çıkan en yeni ciltleri bile gözü görmez olmuştu. Hiçbiri ona artık 
yeni bir şey söylemiyordu; hiçbir bilgin, hiçbir bilge... Yalnız 
arasıra bir şair, en uramadığı bir boşluk saatinde, kendi musi- 
kisinin bile gereği gibi anlatamadığı, söyliyemediği bir sırrı ku- 
İağına fısıldar, içinde uyumuş bir iklimi uyandırırdı. O zaman 
mısralara hırsla atılır, onları tekrar tekrar okur, ezberler; sonra 
hepsini unutuverir, tekrar okur, yeniden sarhoş olurdu. Belki o 
büyülü sözlerde çevresinin çok uzağından, henüz görüp bıkmadığı, 
hiç bıkılmıyacak yerlerden parıltılar, manzaralar, davetler vardı. 
Onlarda bir garip gerçeklik sezer, özlediği en güzeli tadar gibi 
olur, bilmediği, anlatılmaz bir sarhoşluğa düşer, bu sessizliğin 
bitmemesi, hep sürüp gitmesi için içi titrerdi, çevresinden kopup 
kurtulmak istemesi sebepsiz değildi; hayır; her şeyden bıkması 
sebepsiz değildi. Evini, odasını, sevdiği insancıklarını boşuna 
bırakıp buralara gelmemişti... 

Ama işte ilk günleri gözlerini sarhoş eden o sarmaşıklı pen- 
cerelerde çabucak içini doyurmuş, aradığı yabancı yüzlerden, 
bilmediği sokaklardan birkaç günde bıkmış, çabucak evini, yu- 


Hânralar : 
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iç unutmam. Güzel bir bakar günü, Ömer Seyfettin, Orhan Seyfi ve ben, 

Gülhane parkına gitmiştik. Sakin bir saatti. Ulu ağaçların altında bir bahçe 
kanapesine oturmuş, edebiyattan söz açmıştık. Birdenbire, Ömer, ağaçlarda 
bir sır arıyormuş gibi, başını kaldırıp uzun uzun dallara, yapraklara baktı, 
sonra bize dönerek : 

— Cancağızlarım, dedi, tasvirler yapın, tasvirler; şöyle güzel güzel, açık 
açık. Biz de hikâyelerimize şürlerden örnek alalım. 

Gülüştük, Ömer'in ne bizden ilham almağa, ne örnek devşirmeğe iktiyacı 
vardı. O, daha Selânik'te Genç Kalemle”'deki hikâyelerile, insanlar gibi tabiatı 
da kaleminde yaratmasını biliyordu. Açık türkçenin, nesirde, iddiasız fakat 
sağlam müjdecilerinden biri idi. Öyle iken, bir tevazu hissi altında gizlenerek, 
bize, yürüyeceğimiz yolu işaret etmek istemişti. Çünkü biz henüz şiirde ne 
aruza veda etmiş, ne de tam mânasile açık ve sade Türkçenin kaynağından su 
içmiştik. Ben, Rübab mecmuasında “Mâbed-i esrar”lar yazıyor, Seyfi'de aruz- 
daki en güzel eserlerinden biri olan “Fırtına ve kar”ı yeni yazmış bulunuyordu. 
Buna rağmen, Ömer, şair arkadaşlarını, bir yoldan öbür yola, yabancı terkipsiz 
dilden açık ve samimi Türkçeye, o sadelikteki güzelliğe davet ediyordu. 

Dilinden düşürmediği bir kelime de “Türkiyat” kelimesi idi. Nedense bu 
kelimeyi yabancı bir kuralla örülmüş olduğu halde pek sevmişti. Bu kelime 
üzerine bir yazısını da hatırlıyorum. Nice argo sanılan sözlerin kalis Türkçe 
olduğunu ispat etmek için çırpmırdı: halk dilini her şeyden üstün tuttuğu için. 


» 


yasını aranır olmuştu. Ne garip yaratıktı şu insan oğlu, ne anla- 
şılmaz yaratıktı! 

Ama gene yanılıyordu. Aradığı, bıktıkları değildi, eski 
yurdu, eski yuvası da değildi. Yaşadığı bütün çevrelerle ilgisi 
olmıyan bir yeri arıyordu o, bilinmedik, görülmedik yerleri arı- 
yordu. 

Niçin her zaman çevresinin dışını özler; hep oralara gitmek 
isterdi? 
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Rübab mecmuasında Orhan Seyfi ile beraber çalışmamıştık. Fakat o mec- 
muadan ayrıldığım zaman Kehkeşan isimli bir mecmuada birleştik. Ömrü birkaç 
sayı sürebilen bu mecmuanın arkasından Safuhat'ı çıkardık. Onun ömrü de 
berikinden uzun süremedi. 

Safahat'ta, Fecr-i Âti'den Şahabettin Süleyman, bizim (hakkımızda 
“Nâyiler” diye bir yazı yazmıştı. Bu makalesinde, bizi, deruni ahengi yarat- 
mağa çalışan gençler diye övüyor, Mevlâna Celâlettinin mânevi torunları 
olarak takdim ediyordu. Onun bu “tevcih-i vecihi” o zaman gazete ve mecmua 
idarehanelerinde epey lâtifelere yol açmıştı. 

Kehkeşan'a gelince, bir tek iyi iş başarmıştı: bize Yusuf Ziya'yı (Ortaç'ı) 
tanıttı, Şöyle ki: ilk sayıda bir şiir müsabakası açmıştık. Birinci gelene bir 
kıravat hediye edecektik. Hepsi aruzla yazılmış birtakım şiirler geldi, okuduk 
ve içlerinden Yusuf Ziya imzalısını birinci olarak ilân ettik. Ebussuud cadde- 
sindeki tek köhne masalı ve üç basit iskemleli odamıza (idarehanemize diye- 
miyorum) bir gün Yusuf Ziya gelmiş ve hediyesini almış. O zamandan beri 
bana sık sık takılır; boynuma taktığınız o kıravatı bir daha sökemedim, diye! 

Ama iyi ki o kıravatı takmışız. Heceye geçtikten sonra bu veznin kahra- 
manlarından biri de o olacakmış ve milli ıstıraplar arasında Ziya Gökalp'ın 
açtığı Türkçülük bayrağı çok geçmeden hepimizi etrafında toplıyacakmış. Bu 
toplulukta hususiyle Yeni Mecmua'nın büyük rolü vardır. Aruzu yine arasıra 
kullandığımız oluyordu, fakat en büyük ülkümüz heceyi işlemekti. Onun sonsuz 
ahenk dalgaları vâdeden enginine kendimizi kapıp koyuvermiştik, Aruzu yalnız 

> milli bir kavramla değil, aynı zamanda estetik bir hakikat olarak da bir yana 
bırakmağa mecburduk. Zaten beş hececinin beşi de aruzu oldukça iyi kullana- 
bilmişlerdi. Demek ki bu yoldan o yola geçiş bir acizden ileri gelmiyordu. Nasıl 
ki Faruk Nafiz de, aruzla ve harikulâde bir sadelikle yazdığı Şarkın Sultanları'n- 
dan ve Suda halkalar'dan sonra Yeni Mecmua'nın sütunlarında hecenin o za- 
manki en güzel örneklerini vermeğe başlıyordu. Yusuf Ziya, Orhan Seyfi, rah- 
metli Enis Behiç, hep beraber, artık atıldığımız ışıklı yoldan dönecek değildik. 


» 


Burada bir hâtıramı kaydetmek isterim. Baykuş isimli piyesim —ki aruz- 
ladır— Darülbedayi sahnesinde oynanmış ve Tunin gazetesinde Süleyman 
Nazif"in üst üstüne üç yazısile tahlil ve takdir edilmişti. Aradan pek az 
zaman geçti, benim Türk Yurdu'nda “Anadolu akşamı” isimli hece ile bir şiirim 
çıktı. Bunun arkasından aynı vezinle birkaç şiirim daha yayınlandı. 

Süleyman Nazif'i bir müddettir görmemiştim. Bir gün, Babıali yokuşunda 
kitapçılarm önünde karşılaştık. Hürmetle elini sıkmak üzere eğildim sırada, 
birden elini çekti. Şaşırdım. Acaba üstada ne hürmetsizlik etmiştim? Kim ona 
bir yalan uydurmuş, bir fesat karıştırmıştı? Yüzüne hayretle ve teessürle 
baktım. O zaman sesi gürledi : 

— Sen, dedi, Baykuş şairi, aruzu bırakır, heceye dönersin hal 

Ve yürüdü gitti, 

Şimdi düşünüyorum da şu hükmü veriyorum: o da inandığı bir şeye tam 
bir imanla saplanmıştı. Aruz, onun için, mukaddes bir ahenkti. Onu bırakmak 
veya öteki vezne daha çok meyletmek bir ihanetti nazarında. Hem o Süleyman 
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Nazif ki, benim Baykuş'un Darülbedayi edebi heyetinde ilk okunup kabul 
edildiği gün, Hüseyin Suat Bey tarafından onu dinlemeğe davet edilmişti. 
Dinledikten sonra da “İşte istikbalin Tevfik Fikreti” diye çok fazla bir iltifat 
da savurmuş ve bunu “hayat-ı edebiyesinin bir anda yirmi yılını atlıyan bir 
genç” iltifatile büsbütün şaşalandırmıştı. İşte ben bunun için, ona, dinine 
ihanet eden bir “mürted”, bir “müşrik” gibi görünmüştüm. Sonra şu da var: 
terkipsiz dille yazılmış olan Baykuş'u Yeni Lisancılara karşı bir kalkan gibi 
kullanmıştı o. Şimdi ise, Süleyman Nazif üstadımızın, kendi silâhı ile vurul- 
muş gibi bir hali vardı, Bana nasıl olur da kızmazdı? 

Tam bir yıl bu öfkesi geçmedi. Bana soğuk bir selâm verirdi, o kadar. 
Neden sonra barışabildik. 

Allah rahmet etsin, bütün inançlarma sımsıkı bağlı bir şahsiyetti. Kendini 
en büyük tehlikelere atacakk adar büyük bir yurtsever olduğu halde, dil konu- 
sunda bir türlü şatafatsız, açık ve sade Türkçeye ve vezinde de milli vezne inana- 
mamıştı, Bu, onun, bir tek yanlış görüşü ve belki de en mâsum za'fı idi. 

» 


Burada, rahmetli Celâl Sahir'i de anmadan geçemiyeceğim. O, Edebiyat-ı 
Cedide devrinden beri ker yeni cereyanm içine karışinıştı ve hepsinde samimi 
bir hisle bir şeyler yapmağa çalışmıştı. Edebiyata ve edebiyatçılara hizmet 
etmek için uğraşır, didinir, zaman zaman mahrumiyetleri ve imkânsızlıkları 
bile göze alarak hayırlı bir iş başarmak isterdi. İşte bu duygu iledir ki, müta- 
reke yıllarında “Birinci Kitap”, “İkinci Kitap”, “Üçüncü Kitap” v.b. isimli 
aylık dergiyi çıkarmağa başlamıştı. Bu suretle, sonradan aramıza katılan diğer 
hececi şairlerle birlikte, sayımızı beşten on beşe mi, yirmiye mi çıkarmıştı, 
bilemem. Fakat bugün aransa ihtimal nüshaları pek zor bulunabilecek olan 
—çünkü mahdut sayıda basılırlardı— o mecmualar, milli duygularımızı akset- 
tiren oldukça güzel şiirlerle de doludur ve bu bakımdan milk edebiyat cereyanı 
içinde tarihi birer değer taşıyabilirler. : 

* 

Bu aylık “Kitap”ların neşredildiği sıralarda, bir gece, hececi arkadaşlarla © 
Sahir'in Cağaloğlu'ndaki evinde misafir kalmıştık. Yalnız Enis Behiç yoktu, 
galiba o aralık İstanbul'da değildi. Mütarekenin acı hâtıraları arasında ilk defa 
yalnız o gece kendimizi şiirin ve dostluğun sıcak havası ile avutabildik. 

O geceye ait en neşeli bir anımız, bir aralık kapının çalınıp Ömer Seyfet- 
tin'in gelişi oldu. Aramızda, birden, bir bayram sevinci uyandı. Çünkü Ömer, 
en kederli günlerinde, içinden kan ağlasa bile, görünüşteki iyimserliği ve o 
kendine mahsus “cancağızım” hitaplarile bize daima ümit ve ferahlık verirdi. 
Nasıl ki öyle oldu. Bir hayli şeker gibi “cancağızım”dan sonra : 

— Durun, dedi, şimdi size bir komedi okuyacağım. 

Bu komedi, sonradan Darülbedayi'de oynanan Mahçupluk imtihanı idi. 

Bu okuma değil, âdeta oynamaktı. Ne değişik jestler, ne baş sallamaları, 
ne kaş göz işaretleri, ne ses nüansları! Ömer o gece tam bir artisti. Hele kome- 
dideki şahıslardan biri kuşdili ile konuşuyordu, seka meki diye, ve Ömer bunu 
öyle harikulâde bir taklitle okuyordu ki... Hepimiz gülmeden kırılıyorduk. 


Nur içinde yatsın, cancağızım Ömer! 
# 


GECE YARISI ÜÇGENLER 


Uçarsa yeşildedir 
Kalırsa kök 
Ölüm. boşuna değil. 


Kişi duya duya bulur 
Yek olacağını 


Ölüm boşuna değil. 


Kişinin ağacı evi tarlası 
Kalır evrene 


Ölüm boşuna değil. 


Duyuyor musunuz 


Ölü katar yaşını sonsuz göklere umutla 


Ölüm boşuna değil. 


Fazın Hüsnü DAĞLARCA 


Yalnız Ömer Seyfettin mi? Şimdi daha kimler yok! Celâl Sahir yok, Enis 
Behiç yok, ve daha, daha... 


Hayat bir çark ki dönüyor. Kimimizi vaktinden önce ezip bir karanlık 
âleme sürüklüyor. Fakat hâtıraları? Hele büyük sanatçıların? İşte o hâtıra- 
lar yaşıyor ve yaşamalıdır da. 

Ölmeden bir şeyler yapabilen, diline, edebiyatına bir şeyler bırakabilen 
şairler için sağlıklarımda en büyük teselli, göçüp gidenlerin unutulmadığını 
görmek ve hissetmektir. Biz, beş hececi şair de, milli bir heyecanla sarıldığımız 
bu işi —aramızdan birini vakitsiz kaybetmek acısını da duyarak— elimizden 
geldiği kadar başarmağa çalıştık, Daha son sözümüzü süylediğimizi de kimse 
iddia edemez. Yalnız burada, bizim yolumuzun bizden sonra en heyecanlı bir 
yolcusu olan şair Behçet Kemal Çağlar'a ta içten teşekkürümü bildirmeden 
yazıma son veremiyeceğim. O, geçende, radyodaki “Şiir dünyamız” saatinde 
hecenin beş şairi için çok güzel sözler söyledi ve şiirlerimizden parçalar okudu. 
Bir hafta sonra 20. Asır dergisinde de neşrettiği bu konuşmasını “zaten şiir 
dünyamızda hangi konuyu ele alır da beş hececiler devrinden örnek vermeden 
geçebiliriz” diye bitirmişti. Onun bu sözü, güzel ve duru Türk dili için çalışan 
şair arkadaşlarım namına da, hakikat namma da sevinçle karşılanacak bir 
kadirbilirliktir. . 

Şiir dünyamızda Behçet Kemal'in sesile asil bir ses çınlamış ve berrak bir 
hava açılmıştır. Ama dünü inkâr edenler bundan bir ders alabilirler mi? Pek 
zannetmiyorum. 


İTALYANCA TÜRK EDEBİYATI TARİHİ 


Alessio Bombaci: Storia della İetteratura 
turca, Milano 1956, 526 sayfa (Nuova Acca- 
demia, “Thesaurus Litterarum” serisi, No. 


42). 
A.D. 


İtalyanların Türk dili ve edebiyatı ile uğraşmaları Kanuni devrinde başlar. Flo- 
ransatnın İstanbul balyosluğu kâtibi Filippo Argenti'nin Regola del parlare 
#ercho (Türkçe konuşma kuralları) adlı eseri 1533 yılında yazılmıştır. Edebiyat 
tarihi alanında da G. B. Donado, Osserpazioni della letteratura de *Turchi (Türk- 
lerin edebiyatı üzerinde müşahedeler) (Venedik 16887 adl eseriyle ilk yeri alır. 
Fakat bu türün en önemli ve hacımlı örneğini Giambattista Toderini vermiştir 
(Letteratura turchesca — Türk edebiyatı, 3 cilt, Venedik 1787). Ni 

1955 sonbaharında kaybettiğimiz Türkolog Prof. Ettore Rossi hakkında 
bu sütunlarda yazdığım yazıda da belirttiğim gibi, İtalyan Türkologları 
daha ziyade İslâmisitirler. Türkçeden başka Arapça ve Farsça ile de uğraşır, 
Türkçe alanında da yalnız dil araştırmalariyle kalmıyarak, edebiyat, filoloji, 
tarih ve kültür konularını da ele alırlar. Bombaci'nin hocası olan Luigi Bonelli 
böyle bir Türkologdu, kendisi de şimdi Napoli üniversitesinin Doğu Enstitü- 
sünde Türkçeden başka Farsça da okutmaktadır. Böyle olmakla beraber, eser- 
İerinin hemen hepsi Türkoloji alanına aittir: yukanda anılan Argenti'ye ait 
eserin ilmi yayımı, 1560 Cerbe muharebesine ait Türkçe kaynakların, Venedik 
devlet arşivindeki Türkçe belgeler koleksiyonunun ve Floransa devleti kırallık 
arşivindeki Türkçe belgelerin incelenmesi, rahip Pietro Ferrugato ve onun 
1611 deki Türkçe grameri, Evliya Çelebi'nin 1673 teki Habeşistan gezisi, Fuzu- 
li'nin “Leylâ ve Mecmun”u, Venedik ve Türklerin Otranto teşebbüsü hakkında 
da birer ilmi yazı, v.b. Hemüz kırk iki yaşında olan bu genç Türkolog, memle- 
ketimizi ve kültürümüzü iyi tanımakta, sık sık bizi ziyaret etmekte ve bütün 
yayınımızı günü gününe takip etmektedir. 

Bugün ortaya koyduğu 526 sayfalık Türk edebiyatı tarihi, daha gok İtal- 
yanlar için yazılmış popüler bir eser olmakla beraber, birçok ilmi tarafları da 
vardır. Bombaci'nin eseri, Milano'da Antonio Viscardi'nin idaresi altındâ çık- 
makta olan “Bütün dünya edebiyatlarınm tarihi” adlı koleksiyonun mah 
olması bakımından, serinin genel prensiplerine ve kalıbına uymak zorunda 
bulunmuştur. Göze çarpan bazı aksaklıkların bir kısmı bu yüzden olsa gerek. 
Bunların başında, Osmanlı devrindeki Türk halk ve tekke edebiyatınm bu 
kitapta büsbütün ikmal edilmiş olmasıdır. Eser sahibi, önsözünde belirttiği 
gibi, bunun farkında olup okurlarına başka eserlere başvurmalarını tavsiye 
etmektedir. 
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Eserdeki başlıca yenilik “Türk edebiyatı” terimine gayet geniş bir anlam 
verilerek, Türkiye Türkçesinden başka tâ Orhon yazıtlarma kadar çıkmak 
şartiyle, eski lehçelerdeki edebiyatın da bu alana alınmış olmasıdır. Bomba- 
ci'nin arkadaşı Prof. E. Rossi, zaten İtalyan Ansiklopedisinde Türk edebiyatının 
tarihçesini bu kavrayışla işlemiş bulunuyordu; Bombaci de bu eserini onun 
bâtırasına ithaf ediyor. Bu kavrayış sebebiyledir ki, Türkiye Türkçesine ait 
kısım, yani, “Anadolu İslâm Türk Edebiyatı”, eserin 260 ıncı sayfasından başlar. 
Böyle olduğu halde, Özbek ve hususiyle Türkmen ve Azeri edebiyatları gerektiği 
gibi işlenmemiş, Mahdum Kulu, Ahundzade gibi adlar esere almmamış, Kırgız 
(Er Manas destanı, v.b.), Kazak (Abay, v.b.), Kazan (Tokay, v.b.) ve Başkurt 
(Abidi, v.b.) Türkçelerinde yazılı eserlere hiç dokunulmamış veya bir iki satırla 
geçiştirilmiştir. Böyle bir eserde, bazıları sadece halk edebiyatına ait eserlerle 
tanınmış olan Türk lehçeler bütününün temsil edilmesi, tabii, beklenemez, fakat 
gönül isterdi ki etraflı ve güzel yazılmış olan bu eser, hiç olmazsa, edebi eser 
vermiş olan büyük Türk boyları ve lehçeleri kadrosu bakımından da tamam 

> olsun. Kitabın alt - başlığı olan “Moğolistan'daki eski imparatorluktan bugünkü 
. Türkiye'ye kadar” ibaresini okuyanlar da eser sahibinden bunu beklemekte 
haklıdırlar.. 

Eserin müspet taraflarma gelince, gayet açık ve akıcı bir üslüpla yazıl- 
dığını; her bölümün başına o devrin kültür ve medeniyet tarihi özetinin de 
konulduğunu; hükümlerde mümkün olduğu kadar objektif davranıldığını; 
popüler olmakla beraber, tasavvuf, Türk yazı sanatı ve kalıpları gibi teknik 
konularda ctradlı bilgi verildiğini; en son ilmi araştırmalardan dahi faydalanıl- 
dığını; bol antolojik örnekler serpiştirildiğini; ve dil hareketini yakından takip 
etmediği anlaşılmakla beraber, bütün eserin sempati ile yazıldığını mem- 
nurlukla görürüz, ğ 

Önsöz ve Girişten sonra, Türkiye Türkçesine kadar olar kısım (s. 19 - 258) 
şu bölümlere ayrılmıştır: 1. İslâmdan önceki Türk edebiyatı: Kök-Türk (Orhon), 
Uygur. TI. İslâm Türk edebiyatı: İslâm dünyası, Arapçanm ve Farsçanın etkisi; 
edebi vezinler, kalıplar; sufilik, aşk tasavvufu, tasavvuf dili ve üslübu ve yazı 
konuları hakkında 40 sayfalık geniş bilgi. 111, Orta Asya İslâm Türk edebiyatı: 
1. Karahanlılar devri (XI - XTIL. yüzyıllar): Bulasagunlu Yusuf (4 s.), Edip 
Ahmet, Kaşgarlı Mahmut, Ahmet Yesevi, 2. Çingiz'den Timur'a kadar (XI - 
XVI. yüzyıllar): Oğuz Kağan destanı, Harezm'de ve Altın Ordu'da dini eser- 
ler, sanat eserlerinin başlaması. 3. Timur devri (XV. yüzyıl): Çağatay edebiyatı: 
Nevai'den önce, Baykara, Nevai (23 5.), Bahür (23 s.). 4. İnhitat: Özbek şair- 
leri; Ebülgazi Bahadır Han (11 s.). IV. Ön - Asya ve Doğu Anadolu İslâm Türk 
edebiyatı: 1, Oğuzlar: Selçuklular ve İlhanlılar devri: Kitab-ı Dede Korkut 
(16 5.). 2. Zerir, Nesimi, 3. Hükümdar şairler: Ahmet Celayır, Halil bin Ahmet, 
Cihan Şah, Şah İsmail, 4. Fuzuli, İran'da Türk edebiyatı (XVI - XIX. yüz- 
yıllar). Dede Korkut ve Fuzuli gibi adların Türkiye Türkçesi bölümünden bu 
şekilde ayrıkmasına karşı diyeceğimiz vardır. Dil bakımından, itirazlarımızı 
“Azeri Türkçesi” başlıklı yazımızda özetlemişizdir (“Türk Dili — Belleten”den 
ayrı basım, Ankara 1951); bunları burada tekrarlamak istemiyoruz. 

Bombaci, Türkiye Türkçesinde yazılı edebiyatı şu şekilde ikiye ayırmıştır; 
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1. Osmanlı edebiyatı (Selçuklulardan Tanzimata kadar), 2. Modern Türk ede- 
biyatı (Tanzimattan günümüze kadar). Alt- bölümler şöyledir: 1. Osmanlı 
edebiyatı: 1. Selçuklular devri: Mevlâna, Sultan Velet, Ahmet Fakih, Şeyyat 
Hamza, Yunus Emre (17 s.), Dehhani. 2. Osmanlı hâkimiyetine geçiş: Gülşehri, 
Âşık Paşa, Kadı Burhanettin, Ahmedi, Ahmet Dat, Şeyhi, Süleyman Çelebi, 
halk destanları (Battal Gazi, v.b.). 3. Klâsik devir: Ahmet Paşa, Cem Sultan, 
Mesihi, Revani, Zati, Hayali, Baki (9 s.), manzum ve mensur aşk hikâyeleri, 
ilk kronikler, vakanüvisler: Tursun Bey; Yavuz ve Kanuni devrindeki müver- 
rihler, Kemalpaşazade. 4. Klâsik sonrası: Atai, Baki taklitçileri ve “Yeni Fars” 
ekolü (Osmanlı şiiri bahsinde müellif Gibb'in eserini yakından takip etmiştir), . 
Nef'i, Nabi, Sabit, Lâle devri: Nedim; Şeyh Galip; son şairler: Kâni, Vehbi, 
Süruri, Fazıl” İzzet Molla v.b.; tarihçiler: Sadettin, Kâtip Çelebi, Hezarfen, 
Peçevi, Naima v.b.; hikâye: Aziz Efendi; seyahatname: Evliya Çelehi (10 s.). 
TI. Modern Türk edebiyatı (hepsi 68 sayfa): 1. Tanzimat: Şinasi, Ziya Paşa. 
2. Türk romantizmi: Namık Kemal, Abdülhak Hâmit; ilâveten: Ahmet Mithat, 
Muallim Naci. 3. “Servet-i Fünun” edebiyatı: Recaizade, Tevfik Fikret, Halit 
Ziya. 4. Milli edebiyat: Mehmet Emin, Ziya Gökalp, “Genç Kalemler”, Ömer 
Seyfettin. 5. Yeni Türkiye: Ahmet Haşim, Yahya Kemal, Halide Edip, Yakup 
Kadri. 


Antolojik . parçalar umumiyetle mevcut tercümelerden alınmış olmakla 
beraber, bazıları müellif tarafından ilk defa olarak İtalyancaya çevrilmiş ve 
hususiyle son devre ait hikâye ve romanların konusu genişçe anlatılmıştır, Ömer 
Seyfettin'in Bomba'sı, Garip bir tecavüz'ü, Eleğimsağma'sı, Halide Edib'in Sinekli 
Bakalı, Yakup Kadri'nin Nur Baba'sı ile Yaban'ı gibi, ki bu son iki eser zaten 
kitap halinde İtalyancaya tereüme edilmiş bulunuyor.. Kitabın sonunda, açık- 
Tama notları, devirlere göre ve ilmi bir şekilde hazırlanmış geniş bir bibliyografya, 
has isimler indeksi, ve terimler listesi yer almıştır. 

Görüldüğü gibi, hususiyle eserin memleketimize ait olan kısmında, yalnız 
kalburüstü isimler ele alınmış ve edebiyat tarihi roman üslübiyle yazılmıştır. 
Bu yılın başlarında, genç Fransız Türkoloğu Louis Bazin, “Encyelopödie de 
la Piğiade'm “Doğu Edebiyatları” cildinde “Türk Edebiyatı” yazarken 
edib isimlerini daha cömertçe seçmişse de, bunlar daha çok bir liste teşkil et- 
miştir. Bombaci, buna karşılık, meselâ Cumhuriyet devrinden bize yalnız dört 
isim veriyor, bunları etraflıca inceliyor, önsözünde de, perspektif eksikliği yüzün- 
den yaşıyanları ihmal ettiğini açıklıyor. Bunlar birer edebiyat tarihi tarzıdır. 
Bombaci'nin seçimi münakaşa edilebilir, fakat seçenin de bir seçme hakkına 
sahip olduğunu kabul etmemiz gerekir. Yalnız, yeni devre biraz daha geniş yer 
ayrılmış olsaydı, hem eserdeki bölümlerin dengesi sağlanmış, hem de genç 
Türk nesli İtalyan okurlarma tanıtılmış olurdu kanaatindeyiz. Kitaptaki 
ilk kısımların işlenmesi ile sondaki notların ve ilmi bibliyografyanın da göster- 
diği gibi, eser bir sanat tarihçisinden ziyade bir filoloğun kaleminden çıkmıştır. 
Bu bakımdan birçok şeyleri hoş görmek gerekir. 

Bombaci'nin eseri, hususiyle bir yabancı dilde geniş kavrayışla yazılı ilk 
Türk Edebiyatı Tarihi olması bakımından, şükranla karşılanmağa ve okurlara 
salık verilmeğe değer, nefis bir eserdir. 


BURADA SENİ BEKLİYEN BİRİSİ VAR 


Gel, gel uçarak, 
Hadi bekletme gel 
İncitme gel 

Üzme gel. 


Aman ne gi 
Gözlerin ne güzel 
Ellerin ne güzel! 


Bu buğu nefesinden olacak 
Ortalık 
Sen. gelmişsin gibi sımsıcak. 


Aman ne güzel 
Gözlerin ne güzel 
Ellerin ne güzel! 
Hadi bekletme gel 
. Gel, gel uçarak! 


Ari PüsrküLLüoğLu 


YAŞAMANIN KARASI 


Işık içine vurmuş, 

Yüzüne değil. 

Şahrem şehrem nurlanmış. 
Ölü gözünde yaş pırıl piril. 


Var olan önce karanlık, 
Aydınlık değil, 

Ne ağaçtaki, ne insandaki 
Tadına varabilmiş. 


Pembesi veya yeşili, 
Ama böylesi değil. 
Yayılmış bucak bucak 
»- Yaşamanın karası, 


Akar, sonsuza dek akar, 
Kurumuş değil. 

Ağaçta meyva tükenir, 
Bu tükenmez. 


NimarT GENÇ 


KUL 0 ĞLU 
CamiT ÖzTELLİ 


XYM. yüzyılın ünlü saz şairi Kul Oğlu hakkında, Sadettin Nüzhet tarafın- 
dan 1933 te yayınlanan küçük bir kitaptan sonra ciddi bir araştırma 
ve inceleme yapılmadı (Sadettin Nüzhet, Kul Oğlu, Suhulet Kütüphanesi 1933). 
Sadettin Nüzhet, o zamana kadar yapılan araştırmaları kitabına almıştı. Buna 
göre, Evliya Çelebi “Seyahatname”sinde bir vesileyle IV. Mehmet çağı saz şair- 
lerinden bahsederken Kul Oğlu'nun da yalnız adını anar, Kul Oğlu hakkında 
ilk araştırmayı Fuat Köprülü yayınladı (İkdam gazetesi 1330). Fakat bunda 
yanlış bir sonuca varılarak, aynı addaki Gelibolulu mutasavvıf bir şair bizim 
Kul Oğlu sarılmıştı. Daha sonra yine Köprülü, bu yanlışı düzelterek Kul 
Oğlunun, Silâhtar tarihindeki bir kayda dayanarak, IV. Murat (IV. Mehmet 
olacakken yanlış yazılmış) zamanında vezir olan Mustafa Paşa'nın babası Safran- 
bolulu Süleyman Ağa olduğunu bildirmiştir (Hayat, sayı 132-1929). Aynı 
bilgiyi, Köprülü 1940 ta çıkardığı “Türk Saz Şairleri” kitabında da tekrar 
etmiştir, Bu bilgiye, şaitin IV. Murat için söylediği ağıttan varılmış ve 1639 dan 
sonra da sağ olduğu anlaşılmıştır. Bundan sonra Kul Oğlu ile uğraşan olmamıştır. 
Beş yıl önce ben, Türk Folklor Araştırmaları dergisinde (sayı 17 - 19) iki 
yazı yayımlıyarak, Köprülü'nün verdiği bilginin yanlış olduğunu, yeni bul- 
duğum bir manzumesine dayanarak, adının Süleyman değil, Mustafa ol 
duğunu ispata çalışmıştım. Böylece Silâhtar tarihindeki kayda dayanılarak 
verilen bilgi değerden düşmüş oldu. Şimdi yeni bulduğum bir manzumesi, 
şairin adının Mustafa olduğunu bir kere daha ispat ediyor. Şiirin son dörtlüğü 
şudur : 


Ben. Kul Oğlu Mustafa'yım mâilim gülzere ben 
Hem münkire hem âsiye meyleimem ağyare ben 
Yalın ayak, başı kabak öyle vardım yâre ben 
Bir kere geldi de dedi: budalam dağdan gelir 


Bu duruma göre, sayın Fuat Köprülü'nün verdiği bilgiyi, yok diye düşü- 
nerek Kul Oğlu hakkında yeniden bilgi toplamak gerekmektedir. Kul Oğlu, 
çağını ve daha sonraki çağların şairleri üzerinde kuvvetle etki yapan bir 
sanatçı olduğu için böyle bir araştırmaya değer. Bu sebeple biz, şimdiye kadar 
görülmemiş kaynaklara ve şiirlere dayanarak bu ödevi yerine getirmeye çalı- 
şacağız. 

Önce, şimdiye Kadar dikkati çekmemiş bir tarih kaydını verelim : 

Naima, Genç Osman'ın, ölümünü anlatırken, Kul Oğlu'nun da adı geçer. 
Sultan Osman'ın acıklı ölümü halkı ve askeri çok üzdü, Genç Osman'ın katil 
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lerini cezalandırmak için sipahiler ayaklandılar. Yeni padişah 1, Mustafa, katil- 
lerin yakalanarak “haklarından gelinüp katl olunmaları” için ferman çıkardı. 

Osman'ın öldürülmesinde birinci derecede rol oynıyan Sadrazam Kara 
Davut Paşa saklandığı yerden yakalanarak Yedikule zindanına hapsedildi. 
Ertesi gün, idam edilmek üzere saray bahçesindeki çeşmenin önüne getirilip 
cellâdın önüne çökertildi. Halk ve asker büyük bir kalabalık halinde çevreyi 
sarmıştı. Cellât kılıcını kaldırınca, perişan bir durumda olan Davut Paşa, 
son bir umutla koynundan birtakım kâğıtlar çıkararak: “Ben bu fermanla 
öldürdüm” diye bağırdı. Bunun üzerine hazır bulunan sipahi ve yeniçeri kala- 
balığından: “vurma aslım görelim” sesleri yükseldi. Yeniçeri ihtiyarları da 
ocaklarına sürülen “padişah katilliği” lekesinden kurtulmak için: “vur” diye 
karşılık verdiler. Tam bu sırada “ Yeniçeri tâifesinden Kul Oğlu nam şahıs ileri 
gelüp” Kara Davut Paşa'yı ayağa kaldırmış, Orta Camiye götürmüşlerdi (Naime 
c. 2, s. 248 - Hammer, c. 8, 5. 243). 


Kul Oğlu'nun şiirleri, kendisinin bir yeniçeri olduğunu gösteriyor. Naima'nın 
kaydı bunu pek açık olarak ispat ediyor. Şurasma da dikkat etmek gerektir ki 
Naima, sırası geldikçe kötü kişileri, mevkileri ne olursa olsun, tenkit etmekten 
geri durmaz. Halbuki katil sadrazamı cellât satırından kurtaran şair hakkında 
böyle bir söz söylemiyor. Demek ki Kul Oğlu kötü kişi değil, aksine iyi bir 
insandır. Pek çok ayaklanmalara seyirci kalmıştır. Yukarıda verdiğimiz dört- 
Tüğünde “münkire, âsilere, ağyara meyi” etmediğini söylüyor ki bizim yargı- 
muza uymaktadır. Ertesi gün sadrazam tekrar cellâdın önüne getirilince, şair 
artık karışmıyor, maksadı bir kötüyü korumak değil, gerçek katilleri ortaya 
çıkarmaktır. 


Şimdiye kadar Kul Oğlu'nun yaşadığı çağı bildiren belgeler, Evliya Çelebi 
ile şairin IV, Murat için söylediği ağıttı (bunlar için 3. Nüzhet'in adı geçen 
kitabına bakınız). Yeni hir belge olarak, sayın Halit Bayrı tarafndan bulunan 
bir koşması da hayatını aydınlatma bakımdan önemlidir (Türk Folklor Araş- 
tırmaları, sayı 63). Son dörtlüğünde : 


Ey Kul Oğlu, bildir şöyle muradın 
Ârifer katında söyle muradın 
Nazlısıydın sen de Sultan Murat'ın 
EL çekmiş, ol şimdi dâr-ı fenadan 


diyor ki, bu da daha önce ölümü üzerine söylediği ağıttan sonra da Sultan 
Murat'ı andığını, onu unutamadığını gösteriyor. Bu koşmanmn tamamından, 
şairin bir cezaya çarpıldığı, belki işinden atıldığı veya sürüldüğünü, fakat 
“ansızın başına gelen bu işten” dolayı “kabahatinin ne olduğunu ve suçunu 
bilemiyor”. Murat'ın ölümü üzerine kendisine yakın olanlar birer bahane ile 
birer tarafa sürülmüş, öldürülmüş, ya da başka türlü cezalara uuğratılmışlardı. 
Saz şairlerini seven ve koruyan padişahın ölümü üzerine şairin de böyle bir 
cezaya çarpıldığı açıkça belli. Şairin padişahım yakmlarından olduğunu ve ona 
sevgisini gösteren, yeni bulduğum bir koşmasının ilk dörtlüğünde : 
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Gamdan mağ eyle Hünkârimizi 
Ayırma ya Rab şad-u hurremden 
Kapunuzda bulduk biz kârımızı 
Kullarunuz geçünür yürekden 
diyor ki her türlü tereddüdü ortadan kaldırıyor. 

Kul Oğlu için daha önemli yeni bir belgeyi verelim. Bu semai, Deli İbra- 
him'den sonra tahta geçen EV. Mehmet'in padişah olması üzerine söylenmiş. 
Bu sırada padişah yedi yaşındadır (1648). İbrahim zamanında: devlet idaresi 
son kertede bozulmuştu. Halk ve asker durumdan şikâyetçidir. Sonunda bu 
kötü durum Valide Sultana açıklanarak İbrahim'in tahttan indirilmesi isten- 
mişti (Hammer, c. 10, s. 116). Valde Sultana söylenen sözler, Kul Oğlu'nun 
semaisindeki şikâyetlere uymakta, Bu benzerlikten şairin “hal ve cülüs” sıra- 
sında hazır bulunduğu anlaşılıyor. IV. Mehmet'in tahta geçişi her yanda yeni 
bir umut uyandırdı, Divan şairleri de buna katılarak “cülüsiyeler”, “tarihler” 
yazdılar. Bunlardan çağın meşhur şairi Cevri de şu tarihi söyledi: “Cülüs-i 
Han Muhammed eyledi âsüde dünyayı”. Görülüyor ki divan şairleri, daha 
doğrusu yüksek sınıf halk ta İbrahim'in idaresinden şikâyetçi olup Mehmet'in 
padişah oluşunu sevinçle ve umutla karşıladılar. Aşağıda görüleceği üzere Kul 
Oğlu da aynı umuda kapılarak yeni padişah için “Han” deyimini kullanmaktadır. 


1 2 


Sultan Mehemmed Han oldu Tıfl iken tahta dest urdu 
Gihan şöyle güle düştü Tağa gayri mizan kurdu 
Her diyar emn(ü) aman oldu Mevâli iştikap ($) verdi 
İsim derhal dile düştü Şimdi gayret kula düştü 

3. 4. 
Cihan dolmuş kedüretten Er odur gamsız uyuya 
Şükür feth oldu kudretten Kim hele hicap yek eyiye 
Hazer ettik bu fetretten Herkes kazdığı kuyuya 
Halka bir gulgule düştü Ameli ile bile düştü 

5. il 6. 
Padişahlar padişahı Dinle bu mariz zârını 
Gözet lütfel Padişahı Bugün kör, kor yarını 
Şimdi yer yüzünün mahı Münasip yerli yerini N 
Han Mehemmed evvele düştü Kul Oğlu eydür bula düştü 


Bu semai, Kul Oğlu için son tarih olan 1639 yılım (IV. Murat'ın öli 
için söylediği ağıt) Mehmet'in tahta geçiş yılı olan 1648 e kadar götürmektedir. 
Bu tarihte şairimizin epey yaşlanmış olduğunu düşünmek yersiz olmaz. Çünkü 
şairin kendi eserleri ve kaynaklar gösteriyor ki XVTL, yüzyıl başlarından itibaren 
1. Sultan Ahmet, 1. Sultan Mustafa, Il. Sultan Osman, IV. Murat, Sultan 
İbrahim, IV, Mehmet çağlarını yaşadığı anlaşılıyor. Sultan Osman'ın katili 
Sadrazam Davut Paşa'yı cellâdın elinden almak gibi pek cesurca bir davranışa 
atılması için şairimizin sözü geçen bir kimse, belki de bir subay olması ve en 
az kırk yaşmda olgun ve mert kişi olması gerekir. Buna göre IV. Mehmet'in 
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tahta çıktığı sırada şairin 65 ile 70 yaş arasında olduğunu düşünmek yersiz 
olamaz. Bu çağlarda o, geniş bir şöhrete sahiptir. Âşık Ömer (ölümü 1707) 
gelmiş, geçmiş ve zamanı şairlerinden bahseden “Şairname”sinde Kul Oğlu'nun 
şöhret ve değerini şöyle anlatır: “Kul Oğlu'nun belli nam u nişanı”. Âşık Ömer 
gibi; bilgisine, sanatına mağrur ünlü bir şairin böyle söylemesi için şairimizin 
“nam ve şanıwın” pek yaygın ve herkesçe kabul edilmiş olması gerekir, Kul 
Oğlu gerçekten usta bir şairdir. Başka şairler üzerindeki etkisi zamanından 
başlıyarak XVITI., yüzyıl sonuna kadar sürmüştür. 

Yukarıda yeni verdiğimiz bilgiye ve eserlerine bakarak, Kul Oğlu'nun 
hayatını şöylece özetliyebiliriz: Kul Oğlu, XVL. yüzyılın ikinci yarısında doğ- 
muş, XVIL. yüzyılın ikinci yarısı başlarında ölmüştür. Yeniçeri ocağında yetiş- 
miş, hayatının sonuna kadar asker olarak kalmıştır. Yeniçeriler arasında iyi 
bir mevki ve şöhreti vardır. Birçok savaşlara ve tarih olaylarma karışmış, 
saray tarafından da tutulmuş, sevilmiştir. 

XVIL yüzyılın ikinci yarısında Âşık Ömer, Gevheri gibi şairlerce çok 
geliştirilen, divan şairleri gibi söylemek modasının hazıxlayıcılarından olan 
Kul Oğlu, âşık edebiyatının önemli bir kişisidir. Çağdaşları olan Kâtibi, Gedayi, 
Kayıkçı Mustafa, Geda Muslu, Fartaloğlu, Gedik Süleyman, Türabi gibi şairler 
üzerinde çalışmak, onların eserlerini, hayatlarını aydınlatacak belgeleri toplamak, 
âşık edebiyatımızın temellerini ortaya koyma bakımından önemlidir. Kul Oğlu, 
bunlar içinde üzerinde dikkatle durulmağa değer bir şairdir. 

Kul Oğlu'nun yeni bulduğumuz on kadar şiirini yayınlamayı başka yazı- 
muza bıraktık. 


Nor. İstanbul dergisinin mayıs sayısında Nedim'in yeni bir gazeli üzerine 
yayınladığımız yazı için Türk Dili'nin temmuz sayısmda Hasibe Mazıoğlu'nun 
bir eleştirmesi çıktı. Aym ay içinde çıkan İstanbul dergisindeki başka bir kişiye 
verdiğimiz cevap Mazıoğlu'nun yazısına da bir cevap olduğundan ayrıca bir 
şey yazmıyoruz. Yalmz şurasnı belirtelim ki biz bu gazeli hâlâ müstakil bir 
gazel olarak kabul ediyoruz. Bunun en iyi dayanağı, Mazıoğlu'nun yazısından 
da anlaşıldığı üzere yazma iki Nedim divanı'nın gazelleri arasında bulunmasıdır. 
Bunu “gazeller bölümüne koymak gayretinden ileri geldiği” gibi indi bir sözle 
redde imkân yoktur. Benim ikinci yazım incelenirse söylediklerimizde hata 
olmadığı anlaşılır. C. Ö. 


GÜN 


Sen, aydınlık iyi gün 

Gir penceremden içeri 

Isınsın üşüyen ellerim 

Sen; aydınlık, iyi, güzel 

Doluver yüreğime 

Sevginle pembeleşsin gözbebeklerim. 


SERÇE 


Seni de mi nisan yarattı serçe 
Saçaklar üstünde toz pembesin... 


DAĞLAR 


Şu dağlar, nasıl da biliyor ağlatmasını 
Nisan olmasa 

Utanmadan 

Ağlıyacağım... 


A. ÂyTEK AYDEMİR 


DUYGU MEVSİMİ 


Niçin ağlarsın, çocuk? 

Çiçekler açmadı daha... 
Dolaşma geceleri yıldızlar çapkın 
Doyamazsın günaha. 


Gün aldı başını gitti. 

Ay bu, yitsen kendini bulamazsın ki... 
Duygular mevsiminde 

Düşünce susar belki... 


Şu dere her öğle, yine 
Akşam demez yürürken uyur. 
Dayanamazsın gün kutlu. 
Sevmek, belki daha zor. 
Ağlama çağam, Memişim 
Gün solutmaz, sür yine... 
Horozlar öter, börekler yürür. 
Sen tırnağını tara 

Gölgeni ser, üstüne kurul. 


Yusur Gür 


DEDE KORKUT'TA ATASÖZLERİ 


AYDIN Ox 


T ürk edebiyatının en önemli eserlerinden biri olan Dede Korkut kitabı, eski 

Türklerin hayat ve medeniyetlerini aksettiren motiflerle dolu olduğu gibi 
onların olaylar karşısındaki düşüncelerini ortaya koyan atasözlerini de içinde 
bulundurmak bakımından ayrı bir kıymet taşır. 

Biz bu yazımızda Dede Korku?'ta bulunan atasözlerini çeşitli yönlerden ele 
alarak incelemeğe çalışacağız. Üzerinde çalıştığımız eser, Dede Korkut'un 
Dresden nüshasınn Türkiyat Enstitüsü vasıtasiyle elde edilen fotokopileri 
esas tutularak Orhan Şaik Gökyay tarafından lâtin harfleriyle bastırılan eserdir. 
(Dede Korkut, Orhan Şaik Gökyay yayımı, İstanbul, Arkadaş Basımevi, 1938). 

Bahsettiğimiz eserin önsözünde “Dede Korkut söylemiş” diye başlıyan 
dört paragrafın ilk üçünde atasözleri birbirini takibeder şekilde sıralanmıştır. 1 

İncelememiz için bir kolaylık olsun diye atasözlerine bir sıra numarası 
vermeyi düşündük. Önsözde görülen bu atasözlerinden başka hikâyelerde geçen 
atasözlerini de çıkardık. İkincilerin açıklamalarını yaparken geçmiş oldukları 
yeri metinde göstermek şeklinde bir yol tutacağız. 

Eser, transkripsiyon esas tutularak hazırlanmış olduğundan (4 .) harfi 
(x) harfi ile gösterilmiştir. Biz kelimelerin yazılışına, ek alışlarında ve cümle 
teşkilinde metne sadık kaldık. Ancak (x) harfinin yerine (h) harfini kullanmayı 
daha uygun bulduk. Bu kısa açıklamada bulunduktan sonra şimdi eserin ön- 
sözünden taradığımız atasözlerini sıralıyoruz : 

1- Allah Allah demeyince işler onmaz. 

2- Kadir tanrı vermeyince er bayımaz. 

3- Ezelden yazılmasa kul başına kaza gelmez. 
4- Ecel va'de ermeyince kimse ölmez. 

5- Ölen adam dirilmez. 

6- Çıkan can gerü gelmez. 


? Varlık Yaymevinin “Türk Klâsikleri” serisinde çıkan ve Suat Hizar- 
cvnm hazırlamış olduğu “Dede Korkut Kitabı'nın 27 nci sahifesinde: “........ 
(Dede Korkut Söylemiş) diye başlıyan bölüm dört paragrafa ayrılır ve her pa- 
ragrafta Dede Korkut ağzından birtakım hakimane cümleler ve atasözleri 
sıralanır. ” denmektedir ki yanlıştır. Atasözleri bu dört paragrafın ilk üçündedir 
ve işaret ettiğimiz gibi aralarında atasözü olmıyan birtakım, sözler de bulun- 
maktadır. Sonuncu (dördüncü) paragraf ise birtakım dini olayların hikâye edil 
mesinden ve inançların söylenmesinden ibarettir. Aralarında atasözü bulunma- 
maktadır. 
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7- 
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Bir yiğidin kara tağ yumrusunca malı olsa yığar, derer, taleb eyler, na- 


sibinden artuğın yiyebilmez. 


16- 
17- 


20- 
21. 
23- 


23- 


Uluşıban. sular taşsa deniz tolmaz. 

Tekebbürlük eyliyeni tanrı sevmez. 

Gönlin yüce tutan erde devlet olmaz. 

Yad oğlu saklamağıla oğul olmaz; büyüyende salur, gider, gördüm demez. 
Göl depecik olmaz. ” 
Kara eşek başına oyan ursan katır olmaz. 
Karavaşa ton geyürsen kadın olmaz. 

Yapa yapa karlar yağsa yaza kalmaz. 
Yapağılı gökçe çimen güze kalmaz. 

Eski panbuk bez olmaz. 

Karı duşman dost olmaz,. 

Kara goça kıymayınca yol alınmaz. 

Kara pulad öz kılıcı çalmayınca kırım dönmez. 
Er malına kıymayınca adı çıkmaz. 

Kız anadan görmeyince öğüt almaz. 


Oğul atadan görmeyince sofra çekmez, oğul atanın yeteridi 


gözinün 


biridür, devletli oğul kopsa ocağının közidür, oğul dahi neylesün baba ölüp mal kal- 
masa, baba malından ne faide, başta devlet olmasa. 


24- 
25- 
26- 
27- 
28- 
29- 
30- 


Sarb yürüriken kazılık ata nâmerd yiğit binebilmez, binince binmese yeg. 
Çalup keser öz kılıcı muhannesler çalınca çalmasa yeğ. 

Çalabilen yiğide okıle kılıçdan bir çomak yeg. 

Konıgı gelmiyen kara evler yıkılsa yeg. 

At yemiyen acı otlar bitmese yeg. 

Adam içmez acı sular sızınca sızmasa yeğ. 


Ata adını yürütmiyen hoyrat oğul ata belinden inince inmese yeg, ana 


rahmine düşünce düşmese yeğ. 


31- 
32- 


Ata adın yürüdende devletlü oğul yeg. 


Yalan söz bu dünyede olunca olmasa yeg, gerçeklerün üç oluz on yaşını * 


toldursa yeğ. 


33- 
3d- 


38- 


Gittikde yerün otlakların geyik bilür. 
Gügez yerler çimenlerün kulan bilür. 
Ayru ayr yollar izün- deve bilür. 
Yedi dere kohuların dilkü, bilür. 
Dünile kervan göçdüğin turgay bilür. 
Oğul kimden olduğın ana bilür. 
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39- Erün ağırın yeynisin at bilür. 

40- Ağır yükler zahmın katır bilür. 

41- Ne yerde su bilür varısa çeken bilür. 

42- Gafil başın ağrısın beyni bilür. A 
43- Kolça kopuz götürüp elden ele, begden bege ozan gezer. 
d4- Er cömerdin, er nekesin ozan bilür. 

45- İleyünde çalub ayudan ozan olsun. 


46- Azub gelen kazayı tanrı savsun, 


Hikâyelerde geçen atasözlerini de aşağıya çıkardık: ; 
1. At ayağı külüg, ozan dili çevük olur. o (Aynı eser Sh: 5,10,21,110) 


2- Eyegülü ulalur, kapurgalı büyür. (e » Sh: 5,99) 
3- At işler, er öğünür. çe »” Sh: 32) 
4- Yayan erün umudı olmaz. (2 »” Sh: 32) 
5- Arslan eniği yine arslandır. ç* »” Sh: 93) 
6- Yalınuz yiğit alp olmaz: » » Sh: 95) 
7- Yavşan dibi berk olmaz. (” » Sh: 95) 
8- Oğuz'un arsızı Türkmen'in delüsine benzer.( ” »” Sh: 90) 
9- Öksüz oğlanun dili acı olur. - (”. *» Sh: 99) 
10- Geyim kılcadasından, at çokramasından ( * » Sh: 102) 
11- At kulağı sak olur. 6 »” Sh: 102) 
12- Alp er erden yaşurmak ayıb olur. (” ” Sh: 104) 


Bu yazımızda Dede Korkuttaki —gerek önsözde ve gerekse hikâyelerde 
bulumnan— atasözlerini sıralamakla yetineceğiz. Fakat okunduktan sonra hemen 
görülecektir ki sıraladığımız. sözlerin hepsi atasözü değildir. Aralarında dini 
inançları bildiren hikmetler, dilek bildiren sözler ve tam atasözü kalıbını alama- 
nış olan, buna rağmen taşıdığı fikir malzemesi bakımından atasözüne yakın de- 
ğerde sözler de bulunmaktadır. Gelecek yazımızda önce bu sözleri birbirinden 
ayırmakla incelememize başlıyacağız. Ondan sonra; 

a) Dede Korkut atasözlerinin edebi değerleri, 

b) ” © > taşıdıkları fikir malzemesi, 

0) » v2 7 dil, şekil ve yapı bakımından incelenmesi 
üzerinde duracağız. 


GRAMER SORUŞTURMAMIZA GELEN CEVAPLAR 


M. nisan 1955 tarihinde açtığımız Gramer Soruşturması'na gönderilen 
cevapları, geliş sırasma göre, yayımlamağa devam ediyoruz. Bu sayımızda da 
İ. Z. Burdurlu'nun gönderdiği cevaptan gramerimizle ilgili kısımları yayımlı- 
yoruz: 


TÜRK DİL KURUMU GENEL YAZMANLIĞINA 


ANKARA 

14 nisan 1955 günlü mektubunuza karşılıktır. 

1) Halk ağzından kültür dilimize geçen bazı “belirtili isim tamlamaları”nın 
tamlananları takı almamış olarak kullanılıyor; doğru mu? Bunu özel bir 
kurala bağlamak gerekir mi? 

İmam—ın Halil, Karabacaklar—ın oğlan, Memişler—in Süleyman. 

2) Bağlaç görevinde bulunan “de, da” kelimelerden ayrı yazılır. Bu bağlacı 
sert sessizlerden sonra “te, ta” olarak yazıyorlar. “de, da” bağlaç görevinde 
sertleşmez. Bu, önemle, örneklerle açıklanmak. 

8) Yardımcı fillerle yapılan bileşik fiillerde bir ses değişimi olunca yar- 
dımcı fül köke bitişik yazılır. Bazı yazarlar ses değişikliğini kabul ettikleri 
halde yardımcı fiili ayrı yazıyorlar, 


Hesabetmek Hesap etmek Hesab etmek 

Reddetmek Ret etmek Red etmek 

4) “ki” ilgi zamiri yalnız mal, mülke sahibolma anlamı mı verir? 

Alininki, bizimki, Alideki, yerdeki. 

5) Fiil köklerinin sonundaki geniş sesli “e, a”dan sonra gelen “-yor, -ecek, 
-e, a” çekim ekleri geniş sesliyi darlaştırıyor. Darlaştırmadan yazanlar da var, 
Bu durum da belirli olarak açıklanmalı, . 

Bekliyor Bekleyor; . Tuzlıyasın Tuzlayasın; 

Sulıyacak sulayacak . 

6) Bileşik özel isimler bileşik mi, ayrı mı yazılmalı? İkinci özel ismin baş 
harfi büyük harf mi, küçük harf mi olmalı? 

Hüsnü Bayer ilkokulu, Hüsnübayer ilkokulu 


7) Bileşik sayıları nasıl yazmalıyız? Bunu da bir kurala bağlamalıdır. 
Binondokuz Bin on dokuz 


8) Dilbilgisi kitapları, zaman anlamlı isimlere bir ad veremiyor. Bunlara 
ne ad vereceğiz? 


Pazar, Ekim, Bahar, Mevsim 

9) Dilbilgisi kitaplarında yapı ekleriyle, çekime yarıyan takılar, yalnız 
“ek” terimiyle anlatılmış. Belirli bir anlama varmak için “ek”le “takı”yı bir- 
birinden ayırmalı ve ayrı terimlerle anmalı. 


10) Bazı cümlelerde nesne'nin görevi tam olarak belirmiyor. “e, a” halinde * 
bulunan bazı nesne görevli kelimelerin iyice açıklanması gerekir. 


Takvimi duvara astım; Arabaya atları koşmalı, 


Tiyatro: 


MEVSİM 
BAŞINDA 


Bs satırlar dergimizde çıktığı günün akşamı tiyatrolarımız perdelerini yeni 

bir mevsime açacaklardır. 1956—57 mevsiminin Türk seyircisine neler 
hazırladığını, neler getireceğini şimdiden kestirmek mümkün değildir. Ama 
henüz kapalı duran perdelerin arkasında, 1 eylülden beri başlamış olan çalış- 
malara kısaca bir göz atarsak bu konuda bir fikir sahibi olabiliriz. 


Ankara Devler Tiyatrosu 
, Mevsim başında dikkati çeken en önemli hazırlıklar Ankara Devlet Tiyat- 
rosu'nda yapılmaktadır. Bu hazırlıklar, ilk defa olarak, üç geniş alam içine 
alıyor : 
1 — Ankara'da, dört sahne üzerinde birden verilecek temsiller; 


2 — Ankara'ya en yakın vilâyetlerde başlanacak fasıla, fakat muntazam 
tiyatro temsilleri; 


3 — İstanbul'da haftada iki defa verilecek opera temsilleri. 
Görülüyor ki Devlet Tiyatrosu önü 


üzdeki mevsime, yurt ö 
geniş bir çalışma programiyle girmektedir. Önce merkezi olan başkentteki 
çalışma programını gözden geçirelim. 


Devlet Tiyatrosu Ankara'ya geçen yıl (Türk Ocağı'nda) açtığı Üçüncü 
Tiyatro'dan sonra, bu yıl da dördüncü bir sahne kazandıracaktır: Oda Tiyatrosu. 
Küçük Tiyatro'nun yanıbaşında, gene Evkaf apartımanının altında Gençlik 


11) Sözdizimi konusunda, cümleler yapı bakımından incelenirken tam bir 
kesinliğe varılmıyor. Basit cümlelerle, bileşik cümleler ve sıralı, bağlı cümleler 
birbirlerinden kesinlikle ayrılmalı, örneklerle değerlendirilmeli, 


Bunlarla beraber diğer eksiklikleri ortadan kaldıracak ve dilbilgisine göre 
bir ana imlâyı ortaya koyacak Ana Gramer'i bekliyoruz. 


Saygılarımla, 


İ.Z. BuURDURLU 
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Parkı'na bakan cephenin kepenkleri daima kapal ve yıllardan beri bomboş 
duran zemin katında aylardan beri çalışan teknisiyen ve işçiler 66 kişilik küçük, 
cici bici bir oda tiyatrosu meydana getirmişlerdir. 20 metre kareyi geçmiyen, 
fakat her türlü teknik imkânlarla cihazlandırılmış olan bu sahnede, kişileri az, 
ama özü kuvvetli, sanat değeri, yeniliği olan eserler oynanacaktır. 66 rahat kol- 
tuğu olan küçük salonun duvarlariyle tavanı, dünyanın dört bucağından geti- 
rilmiş tiyatro afişleriyle kaplanmıştır. Bundan başka, koltuklardan her birinin 
üzerine, küçük pirinç levhalar halinde, yerli ve yabancı ünlü tiyatro yazar- 
Jarının isimleri konulmuştur. Böylece Oda Tiyatrosu'nun seyircileri görmeğe 
geldikleri temsilleri bir akşam Shakespeare'in, bir akşam Moliğre'nin, bir akşam 
Goethe'nin, bir başka akşam da Vefik Paşa'nın, yahut da Namık Kemal'in 
adını taşıyan koltuklardan seyredebileceklerdir. 


Bütün bu özellikleriyle Oda Tiyatrosu'nun, -temsilleri zevkle seyredilen 
yeni bir tiyatro salonu olarak beğenileceği ve pek sayılı biletlerini elde edebil- 
mnek için, gişesi önünde uzun kuyruklar yapılacağı tahmin edilir. Devlet Tiyat- 
rosu idaresi, Oda 'Tiyatrosu'ndaki yerlerin pek az olduğunu göz önünde tutarak, 
burada oynanacak eserler için abone yazılma usulünü tatbik etmemeğe karar 
vermiştir. 


Vilâyet temsilleri 

Ankara'ya en yakın vilâyetlerde, kısa fasılalarla verilecek temsillere gelince: 
Devlet Tiyatrosu böyle bir işe girişmekle, tasarısı iki yıldır hâlâ B. M. Mecli- 
sine gönderilmemiş olan, Bölge Tiyatroları'nın küçük ölçüde bir denemesini, 
devletten yeni bir tahsisat ve bütçe almadan, yapmış olacaktır. 

Bu çok lüzumlu, faydalı ve hayırlı teşebbüsün başarıyla gerçekleşmesini 
gönülden diliyoruz. Çünkü yıllardır gerçek tiyatrodan, gerçek sanat hareket- 
lerinden mahrum kalmış olan öbür vilâyetlerimizde verilecek bu temsilleri, 
ekonomik alanda olduğu kadar medeni alanda da büyük gelişmeler kaydet- 
tiğinde şüphe olmıyan geniş halk toplulukları üzerinde büyük etkiler, derin 
yankılar uyandıracağına inanıyoruz. 

Devlet Tiyatrosu bu temsillere, şimdilik, Eskişehir ve Konya vilâyetlerinde 
başlıyacak, bunları Çorum, Çankırı, Bolu ve başkentin belli başlı ilçeleri takib- 
edecektir. 

Eskişehir'e Konya'da verilecek ilk temsillere, geçen yıl oynanmış olan, 
Namık Kemal'in 4kif Bey dramı ve Cevat Fehmi'nin Harpuf'ta bir Amerikalı 
komedisiyle başlanacak, bu ilk temsiller eylül ayının son iki haftası içinde 
verilecek, ekim ayından sonra da aynı vilâyetlere Ankara'da oynanmış yeni 
eserler götürülecektir. Bu temsiller Ankara'daki devamlı çalışmalara engel 
olmıyacak, her tiyatronun Ankara'da hafta tatili yaptığı, yahut da opera 
temsillerine rasladığı için dram bölümünün oynamadığı, günlerde verilecektir. 

Ankara dışında, öbür vilâyetlerimizde verilecek bu temsillerin büyük bir 
rağbetle karşılanacağı ve umumi bir mermuuluk uyandıracağı muhakkaktır, 
Bu umumi rağbet ve memnunluğun “Bölge Tiyatroları” tasarısının bir an 
önce kanunlaşmasına güzel bir zemin hazırlamış olacağını ümidederiz. Tiyat- 
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romuzun memleketin her köşesine kadar yayılmasını sağlıyacak bu kanun, 
yalnız sahnemiz için değil, edebiyatımız, musikimiz ve sahne ile ilgili bütün 
sanatlarımız için yepyeni bir devir açacaktır. 


İstanbul'da opera temsilleri 

İstanbul'da haftada iki defa verilecek opera temsilleri de büyük bir ihtiyacı 
karşılamak maksadiyle ve büyük külfetler pahasma girişilmiş güzel bir hare- 
keitir, İstanbul gibi, geçen yüzyılda bile operadan mahrum kalmamış bir kültür 
merkezimizde, en kalabalık şehrimizde, hâlâ bir opera kurulamamış olması 
sanat severleri gerçekten üzmekte idi. Hele Devlet Operası serpilip geliştikten, 
repertuvarını her yıl biraz daha zenginleştirdikten sonra bu yokluğu gidermenin 
pek de güç olmıyacağı düşünülüyordu. ğ 


Bu konuda ilk haber geçen aylarda İstanbul gazetelerinde çıktı. Bu habere 
göre İstanbul Belediyesi, kendi Konservatuvarından yetişmiş elemanlarla ve 
konservatuvar orkestrasiyle opera temsilleri verecekti. Bu işin çetinliğini bilen- 
ler bu habere inanmak istemediler, Çünkü uzun tecrübelerden geçmeden, yet- 
kili uzmanların yardımları olmadan, denenmiş solistlere ve kuvvetli bir koroya 
dayanmadan, sanat değeri ve seviyesi olan opera temsilleri vermenin imkânsız- 
Tığını biliyorlardı. Çok şükür, işe yanlış yerden başlanılmak üzere olduğu anla- 
şılmakta gecikmedi ve bu vazife Devlet Operası'na verildi. 

Şimdi Devlet Operası, bütün kadrosu ve imkânlariyle bu vazifeyi başar- 
mak için harekete geçmiştir. Ankara'da oynanmış olan repertuvar operaları 
İstanbul'da, Şehir Tiyatrosu'nun dram kısmı sahnesinde, haftada iki defa 
(Ankara'da opera temsilleri verilmiyen günlerde) temsil ve icra edilecektir. 
Bu maksatla dram kısmı sahnesinin orkestra yeri büyültülmektedir. 

İstanbul'da verilecek opera teinsillerine Devlet Operası'nın belli başh 
solistleri, rejisörleri, orkestra şefleri, müzisyenleri ve kıdemli koristleri katıla- 
caklardır. Bu arada İstanbul Konservatuvarının ses sanatçıları ve müzisyen- 
leri ile Devlet Operası'nın iki yıldan beri İstanbul'da faaliyete geçirilmiş olan 
şan stüdyosuna devam eden elemanlar da temsillerde vazife alacaklar, böylece, 
inşaatı birkaç yıl sonra bitecek İstanbul Operası'nın kadrosunu yavaş yavaş 
meydana getirmiş olacaklardır. Temsiller ve çalışmalar iyi yürütüldüğü tak- 
tirde İstanbul Operası perdesini açtığı gün Ankara Operası'nın temsillerine 
hiç zarar vermeden, iki tarafta da devamlı opera temsilleri verebilmek mümkün 
olacaktır. 

Devlet Tiyatrosu bu güzel ülkü uğrunda büyük gayretlere ve masraflara 
girişmekten geri kalmıyor. Eler hafta yüze yakın sanatçı ve müzisyenin İs- 
tanbul'a gidip gelmesi bütçesine 600.000 liralık yeni bir masraf açacaktır. Fakat 
ne çıkar? Bu teşebbüs gerçekleşip geliştiği zaman göğsümüzü kabartacak netice 
maddi rakamların elbette çok üstünde olacaktır. 


Ankara'da ilk eserler 
Şimdi biraz da tiyatrolarımızda, yeni mevsim başında, seyredeceğimiz 
ilk eserleri gözden geçirelim. 
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Ankara'da, opera bölümü, mevsimi geçen yıl yeniden sahneye konulmuş 
olan, Satılmış nişanlı operasını tekrarliyarak açacaktır. Bunu yıllardan beri 
oynanmıyan La Bohöme'in yeni dekor ve mizansenle sahneye konulması takibe- 
decek, Opera münde de ilk eser olarak Fakir talebe oynanacaktır. 


Büyük Tiyatro'nun dram temsillerine Abdülhak Hâmitin Fintemi ile 
başlanacaktır. Finten, müellifi gibi şair olan Ahmet Muhip Dranas tarafından 
yeniden sahneye tatbik edilmiştir. Yani uzunlukları giderilmiş, Hâmit'in 
üslübuna zarar vermeden dili sadeleştirilmiş, vakanın akışı bugünün dram 
tekniğine uygun düşecek şekilde yeni bir tertibe konulmuştur. Devlet Tiyatrosu 
geçen mevsim Namık Kemal'in Akif Bey'i ile elde edilen müspet neticeyi göz 
önünde tutarak eski tiyatro yazarlarımızın bellibaşlı eserlerini bu şekilde restaurâ 
(ihya) ederek sahnemize kazandırmaya çalışmıştır. Bu gayreti yermek değil, 
övmek lâzımdır. Çünkü klâsik diyebileceğimiz eserlerimiz, ne yazık ki, başka 
türlü bugünün sahne ışığına çıkabilecek halde değillerdir. 


Küçük Tiyatro'ya gelince, o da mevsime telif bir eserle, Tanrılar ve insanlar 
yazarı Orhan Asena'nın Korku isimli yeni bir dramıyla girmektedir. 

Üçüncü Tiyatro, ilk eser olarak Tenesse Williams'ın güzel, ince bir eserini, 
Cam biblolar'ım oynıyacaktır. Piyesi Can Yücel dilimize çevirmiştir. 

Oda Tiyatrosu da perdesini orijinal bir İngiliz piyesile, Jean de Hartog'un 
Bir yastıkta... adımı taşıyan eserile açacaktır. Kişileri bir kadınla bir erkekten, 
bir karı - kocadan ibaret olan bu güzel piyesin Oda Tiyatrosu'na pek yakışa- 
cağını umuyoruz, 


İstanbul sahnelerinde ilk eserler 


İstanbul Tiyatrolarının * mevsime hangi eserlerle girdiklerini de kısaca 
bildirelim ; 

Şehir Tiyatrosu, Dram kısmında, ilk eser olarak İbsen'in Peer Gynr” 
yeniden sahneye koymaktadır. Komedi kısmında, yani yeni adiyle Yeni Tiyat- 
ro'da, bir Amerikan piyesi G. Kaufmann'la M. Hari'ın yazdıkları George 
Washington bu evde kalmıştı komedisi oynanacaktır. Aksaray bölümü de 
Melih Vassaf'ın yazdığı Sam rüzgârları adlı telif bir eserle perdesini açmak- 
tadır. 


Küçük Sahne bu mevsime Joseph Kasserling'in Arsenik Kurbanları koine- 
disiyle girecektir. 

Görülüyor ki 1956.—57 mevsimi çok canlı, hareketli bir mevsim olmak 
va'dile başlamaktadır. Yeni mevsimin tiyatro sanatımız için hayırlı olmasını, 
sanatçılarımız kadar yazarlarımız ve idarecilerimiz için de başarılarla dolu geç- 
mesini dileriz. 


Hikâye : 


ANLAMSIZ 


Ö İmenin yaşamaktan kolay olduğu- 

nu bilirsin diyordu. Bence hiç 
kolay değildi. Kolay olan; ölünce, 
yaşarken yaptığım hareketleri yapa- 
mıyacağımı bilmemdi. Ya ölümden 
ötesi... Hiçlik. Bilmemek yaşamaktan 
daha zordu. 


Masanın üzerinde votka dolu bar- 
daklar vardı. Bardakların içinde bir 
adam avazı çıktığı kadar bağırıyordu. 
Ve ben adamı susturamıyordum. Kar- 
şunda koskoca parlak görünüşüyle 
yalan vardı. Yalan evrenseldi. Her 
tarafa ellerini uzatmıştı ve bana öl 
mek yaşamaktan kolaydır diyordu. 
Gerçek sönüktü. 

Ben bardakta bağıran adamı sus- 
turamazdım. İşte bu gerçekti. Sarhoş 
değildim. Fakat sarhoş olduğuma ina- 
nıyordum. 

Dışarıda sessiz sedasız bir yağnmır 
vardı. Ve bazan sırtıma yağıyordu. 
Oturduğum sandalye rahattı. Ve iste- 
diğin: zanımı bardağı kaldırıp içiyor- 
dum. İstediğim zaman ölemezdim, bu 
benim elimde değildi. Ölünce yağ- 
murun duyulmadan yağdığını bilemi- 
yecektim. Bu ise berbattı, sıkıntı 
vericiydi. 

Duvarda koskoca kırmızı bir leke 
vardı. Öyle dağılmıştı ki; kocaman 
dağlar, garip hayvanlar olmuştu. Elle- 
rimi gördüm. Ellerim, hayvanlarınki 
gibi iki turnaklıydı. Onları, loş ve 
rutubetli yerlerde kan kırmızı batan 
güneşe kaldırmıştım. Etrafım elleri 
iki ürnaklı insanlarla doluydu. Güneşe 
uzatmışlardı ellerini. Güneş kırmızı ve 


FÜRÜZAN YERDELEN 


buz gibiydi..: Dağlardan aşağı tram- 
vaylar iniyordu. Hepsinin içi insan 
doluydu. İnsanlar gülüyorlardı. Bir 
vücut üzerinde iki başları vardı. Ne 
kadar seviniyordum iki kafanın aynı 
vücutta olmasına, Birden güneşi kay- 
bediyordum. Güneşin arkasında bem- 
beyaz bir boşluk duruyordu. Bu Tan- 
zıydı. Korkuyordum. Korkunçtu, Çün- 
kü beyaz alabildiğine uzak ve derindi... 

İyice sıkılıyordum. Bardak ma- 
samn parlak tahtasına yuvarlak ve 
ıslak izler yapmıştı. Adam bağırmı- 
yordu. Şimdi inler gibi bir şeyler çalını- 
yordu. Ablâksızcaydı çaldıkları. Fe- 
naydı. İnsana durduğu yerde birine 
kötülük etmek ihtiyacı ve kirli sıcak 
yataklar düşündürüyordu. 

Sokak kaygan ve ışıklıydı. Her 
köşe başında 
Karanlık vadediciydi. Heves veriyor- 
du. Islak kaldırımlardan dualar yük- 
seliyor ve karşılıksız kalıyordu. Boş- 
ak ve beyazlık karşılık veremezdi. 
Ben bunu biliyordum. Kaldırımlar 
bilemezdi. İçim sıcak sıcaktı, Karşıda 
bir çukur vardı. Orada iki insan ağh- 
yordu. Ağızları karanlık, göz kapakları 
parlak iki insan. Göz yaşı görmek 
istemezdim. Gittikçe hızlı yürüyor- 
dum. Sokak dümdüzdü ve ucu görün- 
müyordu. Halbuki ben sokak bitsin 
istiyordum. Bir yerde yatmayı düşün- 
müştüm. Dinlenecektim, Ama yolun 
sonu gelmiyordu. Yolun iki yanında 
vitrinleri bomboş mağazalar vardı. Ve 
alabildiğine ışıklarla aydırlatılmışlardı. 
Bakınca nasıl üşüyordum, saçlarımın 


karanlık duruyordu. 


HABERLER: 


Türk Dil Kurumu dil uzmanı yetiştirmek iiçin, biri yurt içinde biri yurt 
dışında iki genci okutmağa karar vermiş, bunlara verilecek öğrenmelik (burs) 
için bir yönetmelik hazırlanmıştır. Bu yönetmelik gereğince temmuzda ayrıca 
bir sınav açılmış, bu sınavda yurt içi öğrenmeliğini Mustafa Canpolat kazan- 
mıştır. Bu genç, gene yönetmelik gereğince, üç ay Kurumda görevli olarak çalı- 
şacak, ders yılı başında İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesinde Türkoloji 


bölümünü takibedecektir. 


Mustafa Canpolat Kadirli'de doğmuş, Adana lisesinde okumuştur. Şimdiye 
kadar Türk Dili'nde olduğu gibi başka dergilerde de yazıları çıkmıştır. 


dibine kadar, Mağazalar ufak sokak- 
larla birbirinden ayrılmıştı. Sokakların 
hepsinde çıkmaz yazılıydı, Bu fenaydı. 
İnsanı deli ederdi. Sokağın birinde 
çırçıplak bir kadın adamım birine 
ağzını vermişti. Kadının kalçalarına 
beyaz parlak bir ışık sarılıyordu. 
Adamı, kadını her öpüşünde karan- 
hktan çikan bir tayfa hırsla bıçaklı- 
yordu. Bıçak yalın parlak adamın 
esmer derisine giriyor ve mosmor bir 
kan kadınm memelerine fışkırıyordu. 
Hiç ayrılmıyorlardı. Bıçağı vuran kol 
yoruluyor. Fakat bıçak hiç kirlenmi- 
yordu; sade kadının memeleri... 


İçim parça parça olmuştu. Midem 
eziliyordu. Kusacaktım. Şöyle rahatça 
kusamıyordum. Karşımdaki elektrik 
direğini peygamber çiçekleri sarmıştı. 
Mavi ve ince... Bu bana hayret veri- 
yordu. Deniz kokusu duyuyordum. 
Tuzlu tuzlu çakıllar görmeliydim. 


Votka bardağım şimdi kirli mer- 
mer bir masada duruyordu. Yanımda 
tahta bir kapı vardı. Dışarıda martılar 
cıyak cıyak bağırıyordu. Kapı takır- 
dıyarak rüzgârla açılıp kapanıyordu. 
Masaya bir yürek 
batırmışlardı. İsim yoktu. Buna da- 
yanamazdım. i 


gizmişler ve ok 


Artık ne kadar bedbaht olabile- 
ceksem sonuna kadar olmuştum. İç- 
miye başladım, Gözüm çizili yüreğe 
takılmıştı. Karşıma bir adam oturdu. 
Derisi incecikti. Parlak saçlıydı. Tüy 
gibi konuşuyordu. Ben bir tek kelime 
anlıyamıyordum. O habire benimkine 
vuruyor ve içiyordu. Gözleri sarıydı, 
burnu incecik... Birden 
ağlamıya başladı. Ölmek ona kolay 
gelebilirdi. Acaba hiç düşünmemiş 
miydi? Başını mermer masaya dayamış, 


İçiyordu. 


ağlıyordu. Birden doğruldu ve çizilmiş 
boş yüreğe bakıp iki yanına iki isim 
yazdı. 

Yürüdü. Beline sarıl ipin bir 
ucunu aldı ve tavandaki açık kalas- 
lardan birine bağladı. Öbür ucu ilmek 
yaptı ve boynuna geçirdi. Ayağı rahat 
rahat yere değiyordu. Birden ayak- 
larını yukarı aldı. Hiç ses çıkarma- 
mıştı. Artık cildi eskisi kadar parlak 
değildi. Kız saçı gibi uzun saçları 
bütün : yüzünü kapamıştı. Ayakları 
gevşedi... Tekrar yere değdi. Hiç 
ölmüş gibi değildi. Öylesine duruyor- 
du. Rahatlamıştım. İyicene memnun- 
dum. Hattâ tekrar içtim... 


KITA 


BENG Ü BÂDE. — Eski ede- 
biyatımızda, “Münazara” adı verilen 
birtakım eserler vardır ki, bunlarda, 
birbirine karşıt olan iki varlık konuş- 
turularak şairin o konudaki düşünce- 
leri belirtilir ve sonunda da, çok defa, 
ahlâki bir sonuca varılır. Bu soydan 
eserler, ya güldürücüdür, ya ahlâki 
ve tasavvufi niteliktedir, ya da şaire 
dilediği şekilde söz söyleme, sanat ve 
ustalık gösterme kolaylığı sağlıyacak 
konulardadır. Divan şairleri içinde 
münazara yazan birçoklarını tanıyo- 
ruz. Lâmii'nin Münâzara-i Bahâr ü 
Şit&'sı, Firdevsii Rümi (Uzan Pir- 
devsi) nin Münâzara-i Seyf ü Kalem'i, 
Fazl'nin Gül ü Bülbülü ilk akla 
gelenlerdendir. 

Fuzuli de, gençlik çağlarında, bir 
kalem denemesi olarak, bu türde bir 
eser vermiştir: Beng ü Bâde1. 

Konusu şöyle özetlenebilir: Bâde 
(şarap), rakı, boza, nebiz (hurma veya 
kuru üzümden yapılan bir içki) bir 
bahar günü, bir araya gelerek eğlen- 
meğe başlamışlar. Bâde, fazla sarhoş 
olunca, kendini övmeye, herkesten 
üstün olduğunu söylemeğe başlamış. 
Mecliste içki dağıtan sâki, Bâde'nin 
önünde diz çökerek: “—Dün bir acaip 
meclise uğramıştım, der, baş köşede, 
yeşiller giyinmiş, sofu kılıklı birisi 
vardı. Beng (esrar) adındaki bu kişi 
gayet mağrurdu, “dünyada yalnız ben 
varım”, diye benlik dâvası ediyordu. 
Sana kafa tutacak birisi varsa odur”, 

Bâde, Sâki'nin bu sözlerine kız- 


1 PFuzüli, Beng ü Bâde, hazırlı- 
yan: Kemal Edip Kürkçüoğlu, İstan- 
bul 1955—1966. Önsöz (VII sayfa), 
açıklama ve; kısaltmalar (2 sayfa), 
metin: 1-37 ;sayfa, 
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mış: “—Yoksa sen de mi onunla bir- 
liksin? Eğer meze gibi sen de benim 
tarafımı tutuyorsan, hemen git, o 
dikbaşlının kafasını kes, getir”, Sâki, 
söylediklerine pişman olur, “şimdi 
sarhoşum, müsaade buyurun, sabah- 
leyin yola çıkar, kafasını taşla ezip 


vücudunu toz haline getiririm” ceva- 
bını verir. : 


Bâde, bu savsaklayıcı cevaptan 
memnun kalmaz; arkadaşlarından, 
Beng'e karşı ne gibi tedbirler düşün- 
düklerini sorar. Rakı, aldırış etmeme- 
sini; Nebiz savaşılmasını söyler. Boza 
ise kendisinin elçi gönderilmesini teklif 
eder. Bâde, Boza'nın fikrini uygun 
bularak onu Beng'e yollar. 

Boza yola çıkar, Beng'in bulun- 
duğu yere gelir. Beng, dostları Berş, 
Müferrih Mâcun ve Afyon ile bilimsel 
konularda sohbet ediyormuş. Boza'nın 
geldiğini haber vermişler, huzura alın- 
mış. Boza, Bâde'nin söylediklerini nakle 
başlamış, saçmasapan konuşmuş. Canı 
sıkılan Beng, “bu kötü işde Bâde'ye 
ortaklık ettin, gerekti ki kafanda 
çanaklar kırayım; fakat elçi olduğun 
için bağışlıyorum, Konuğumsun, bu 
gece istirahat et, cevabımı yarın veri- 
rim” demiş. Boza'ya ziyafet verilmiş, 
ağırlanmış. Bundan hoşlanan Boza, 
Beng'in tarafına geçmiş. 

Sabah olunca, Beng, arkadaşlarını 
toplıyarak ne yapmak gerektiğini 
mışmış. Afyon, zehirlenmesini; Berş, 
başka yere göçülmesini; Müferrih Mâ- 
cun ise hile ile avutulmasını ileri sü 
müş. Beng, bu tekliflerin hiçbirini 
beğenmez, Müferrih Mâcun'u, barış 
yolunu bulması için, Bâde'ye yolla- 
mağa karar verir, 

Öte yanda Bâde, elçisi Boza'yı 
beklerken, karşısında Müferrih Mâ- 
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cun'u bulur. Boza'nın dönekliğini on- 
dan öğrenir. Kızar. İki taraf anlaşa- 
madığından, savaş hazırlığına başlanır. 
Fakat Mâcun, Bâde'nin üstün gele- 
ceğine kanaat getirdiğinden, ondan 
yana olur, geri dönmez. 

Beng bu durumu haber alınca 
savaşa hazırlanır. Bir yandan Meze, 
bir yandan Kuşüzümü Beng'le Bâde'yi 
barıştırmaya çalışırlarsa da, aralarını 
bulamazlar. Savaş başlar. Beng; Me- 
ze'yi, Kuşüzümü'nü, Kebab'ı ortadan 
kaldırır. Bâde ile karşılaşırlar. Büde, 
pusuda beklettiği kuvvetlerini harekete 
geçirir, Beng'i ve arkadaşlarımı esir 
alır. Fakat canlarını bağışlar, salıverir. 
Beng, bu yenilgi üzerine bir daha baş- 
kaldıramaz, bir köşeye çekilerek ötede 
beride sinsi sinsi dolaşmaya başlar. 


* 
Puzult Beng ü Bâde'yi Şah İsmail 
adına yazmıştır. Süleyman Nazif'e 


göre, eserini, “bu sarhoş padişaha hoş 
görünmek ve onu eğlendirmek için 
vücude getirdi” (Puzüli, s. 68). Bu 
konuda fikirler değişiktir. Kimi, onda 
mistik bir özellik bulur; bazıları da 
sembolik bir karakier taşıdığı inan- 
cındadır. Rahmetli Tahir Olgun, bu 
düşüncededir. O, Beng ü Büde'yi, 
Osmanlı padişahı İİ. Bayezit'le İran 
hükümdarı Şah İsmail'e işaret eden 
sembolik bir eser sayar ve: “Fuzüli, 
yalnız bir münazara yazmış olmak için 
Beng ü Büde'yi meydana koymuş ol- 
saydı öbürlerinden fazla şölret ve 
ehemmiyet kazanamazdı. Benim zan- 
nımca Fuzüli, bu kitabında Bâde ile 
Şah İsmaili, Beng ile de asırdaşı 
II. Bayezit'i anlatmak istemiştir” (Fu- 
sülitye Dâir,s. 52 - 53). 

Düşüncesine tanık olarak şunları 
gösterir: 1) Şah İsmail, “işreti vahşet 
derekesine alkolik”, 
II. Bayezit ise “ihtiyarlık dolayısiyle 
şaraptan el çekmiş, fakat keyf veren 


düşürmüş bir 


diğer şeylerden kurtulamamış bir tir- 
yaki idi”, 2) Şair, Beng ve Bâde 
kelimelerini gelişigüzel seçmemiş, bun- 
ları kullanırken ince bir dikkat gös- 
termiştir. Çünkü Bâde, “şarabın taze- 
si”” anlamına gelir; bununla, Şah İs- 
wail'in genç bir insan olduğunu anlat- 
mak istemiştir. Esrarı ise, daba çok, 
yaşlılar kullanır; böylece, II. Baye- 
zit'in ihtiyarlığına işaret edilmiş olu- 
yor. 3) Beng ile Bâde'yi uzlaştırmak 
için gidenler, gelenler oluyor. Bu, 
İran'dan Türkiye'ye, Türkiye'den de 
İran'a gelip gidenleri hatırlatmaktadır. 
Tarihi kaynaklar bu hususta yeteri 
kadar bilgi vermektedir. 4) Bâde'nin 
pusu kurması da üzerinde durulması 
gereken bir noktadır. Şah İsmail, 
şiiliği yaymak için Anadolu'ya birçok 
adam göndermişti. Yavuz Selim de, 
Çaldıran seferi sırasında, arkasını gü- 
ven altına almak maksadiyle geride 
büyük bir kuvvet bırakmıştı. Fuzuli 
“pusu” kelimesiyle, karşılıklı alman 
bu gizli tedbirleri anlatmak istemiştir. 


Tahir Olgun, Fuzuli'nin Osmanlı 
hükümdarlarından iltifat görmeyişini 
de bu sebebe bağlamakta, Şah İs- 
mail'e yaranmak istediği için kenarda 
kaldığını ileri sürmektedir. Kemal Edip 
Kürkçüoğlu,' bu düşüncenin yabana 
atılamıyacağı okanısındadır: Çünkü, 
“Beng ile Bâde arasındaki hayali 
rakiplik, benge alışkan padişahla şara- 
ba düşkün Şah arasındaki açık - kapalı 
uğraşmaların tarihi seyrine uyarlık 
göstermekte”dir. 

Süleyman Nazif ise Fuzuli'nin, 
“Beng ü Bâde'yi bir zaman yazmış 
olmaktan mütevellid azâb-ı vicdâniyi” 
sonundaki altı beyitle açığa vurduğunu 
ve “bilâhare ve o azâbın takazasiyle 
kitaba ilâve edildiği”ni belirtir. Bizce 
bu, şiliğin amansız düşmanı olan rah- 
metlinin bir zorlamasıdır ve dayanağı 
yoktur. 
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z Beng ü Bâde, aruzun Şâildâtün 
(failâtün) mefâilin fâilün (felün) 
kalıbı ile yazılmış 
Yazma ve basma nüshalardaki beyit 
sayısı birbirini tutmamaktadır. Kürk- 
çüoğlunun yayımladığı metin, 444 
beyittir. 

Fuzuli'nin öteki eserleri yanmda 
Beng ü Bâde sönük kalır; bunda bütün 
kaynaklar birliktir. Ancak, hepsinin 
de gözünden kaçan nokta, Beng ü 
Bâde'deki deyiş özelliğinin, gelecekteki 
“deha doruğu”ndan haber verişini gör- 
mezlikten gelişleridir. Gerçekten, Beng ü 

© Bâde, “gösterişsiz gi ü arkasında” 
geleceğin büyük şairini müjdelemek- 
tedir. Üslüp ve eda, Büyük Fuzuli'ye 
el uzatıyor, aynı kalemden çıktığını 
bildiriyor. Beng ü Bâde'nin ikinci 
plânda kalışının bir sebebi de, konu- 
sunun, şaire hamle yapma fırsatı vere- 
cek nitelikte olmayışıdır.  Esrar'la 
şarabı karşılaştıran şair, hikâyeyi 
yalnız nakletmek ve duygu ürperiş- 
lerine yer verememek durumundadır. 


bir mesnevidir. 


Saym Kürkçüoğlu, yayımına esas 
olarak, Samsun Gazi Kitaplığı'ndaki 
yazmayı almış, bununla yetinmiyerek, 
başka yazma ve basma nüshalarla da 
kontrol etmek suretiyle elimizdeki met- 
ni ortaya koymuştur. Nüsha farkları 
ile, yayımlanan metindeki kısımlardan 
hangilerinin hangi yazmalarda bulun- 
madığı sayfa altı notlarında işaret edil- 
miştir. 

Metin transkripsiyonludur. “Türk- 
çe kelimeler, o devrin dilini ve Fuzü- 
Wnin lehçesini belirtmek üzere eski 
göre fakat 
şiveden ve metnin yazıldığı yer ve 
zaman ayrılığından ilerigelen farklar” 
dikkate alınmamıştır. 

Yayımın, uzun bir araştırma ve 
emek ürünü olduğuna şüphe yok. 
Yalnız, “...gelişme vâdeden bir tebliğ 


telâffuzlarına yazılmış, 


gücü, özlü bir didikleme (tahlil) us- 
tahğı, şümüllü bir ifade bi 
teselsüllü bir mantık sağlamlığı göze 
çarpar. İfade esprilidir, kelimeler usta- 
ıklıdır, tâ'birler yerli yerindedir” diye 
vasıflandırdığı eserin edebi değeri üze- 
rinde biraz daha durulsa ve özellikleri 
belirtilseydi, demekten kendimizi ala- 
mıyoruz. Bu türlü eserlerden anlıyan- 
ların ve onlarda saklı güzellikleri kav- 
rıyanların sayısı her gün biraz daha 
azalmaktadır. Yarınki yanlış anlama 
ve anlaşılmanın önüne, ancak bugün- 
den ışık tutan bir çalışma ile geçebiliriz. 
Ne. var ki, Ü 
Dehr bir bâzârdur herkes melâın arzeder 
Ehl-i dünyâ sim ü zer ehl-i hüner 
fazl u kemâl 
diyen koca Fuzuli, “meta'tını bize 
sunmuştur; bize düşen, okumak, tekrar 
tekrar okumak, aziz şairin mânevi 
ıklimine girerek “fazl u kemâl”i önünde 
bir defa daha saygı ile eğilmektir. 
Okuyucuya bu fırsatı: veren sayın 
Kürkçüoğlu'na teşekkür ederiz. 


HİKMET DizDAROĞLU 


# 


ATATÜRK'TEN DÜŞÜNCE- 
LER. — Türkiye İş Bankası, 26 ağus- 
tosta 33 ncü yaşına girmiştir. Bugüne 
kadar kültür alanında yaptığı yardım- 
lara daha derli toplu bir faaliyetle 
devam etmek üzere bu yıl “Kültür 
Yayınları İş Türk Limited Şirketi” 
adiyle yeni bir teşebbüsü hizmete 
geçirmiştir. 20 ağustosta yayımlanan 
ilk altı kitabın arasında yukarıda adını 
verdiğimiz eser de var. 

Atatürk'ün söylev ve demeçlerinin 
tamamını Türk İnkılâp Tarihi Enstitü- 
sü yayımlıyor. Seçme söylev ve demeç- 
leri zaman zaman ortaya çıkarılmış, 
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hemen hepsi çabucak satılıp tüken- 
miştir. Söylediklerinden seçilen parag- 
raflar, cümleler; özdeyişler halinde 
küçük kitaplarda sıralandı. Bunlardan 
ilki “Gazi'nin vecizeleri” adı ile M. 
Agâh eliyle basılan derlemedir (1930). 
Cumhuriyet gazetesinde yayımlandık- 
tan sonra kitap haline getirilen “Veci- 
zeler”e sadece söylendikleri yıllar ek- 
lenmiştir. Münir Süleyman Çapan- 
oğlu'nun 1939 da yayımlanan “4ia- 
türk”ün ölmez sözleri” adlı toplama- 
sında da her özdeyişe söylendiği yıl 
eklenmiş, fazla olarak her cümlenin 
ilk harfi esas tutularak alfabetik bir 
düzen de sağlanmaya çalışılmıştı. Bu 
eserin 3. baskısı bazı eklerle, fakat 
tarihler kaldırılarak 1954. te yapıldı. 
Milk Eğitim Bakanlığı, 1939 da “4ia- 
türk'ün maarife ait d ektifleri”ni der- 
ledi ve bu ad altında yayımladı. Varlık 
yaymevi, 1951 de Mustafa Baydar 
eliyle derlenen, düzenlenen yeni bir 
eser çıkardı. “dtatürk diyor ki” adını 
taşıyan bu kitapta konulara göre bir 
sınıflandırma yapılmış, ileri bir adım 
atılmıştı. Bu kitabın 1954 te ikinci 


baskısı yapıldı. Emek Basım - Yayım- . 


evi'nin “Güvercin Kitap” serisi ara- 
sında çıkmış bir formalık “Atatürk'ten, 
seçmeler” broşürünü de (1952) bunlara 
katmalıyız. Prof, Enver Ziya Karal'ın 
yeni eseri, yukarıda andığımız derle- 
melerin en genişi, şüphesiz ki en mü- 
kemmelidir. 


Atatürk'ün, devrimi yapan düşün- 
celerini iyi bilmek, Türkiye'nin gele- 
ceği için en sağlam inancadır. İyi bilin- 
memesi, bu düşüncelerden alınmış 
Iarıntılarmn, bu düşüncelerin yalan 
yanlış yankılandırılmasiyle ortaya çı- 
kan garip hükümlerin ortalığa yayıl- 
masına sebep oluyor. Böylelikle bir 
yandan devrim amaçları başka yön- 
lere çekilerek gidişimiz aksatılmak iste- 


niliyor, öte yandan karşımıza birbirine , 
benzemiyen yüzleriyle birkaç Atatürk 
çıkıyor. Kimisi Atatürk'ün din üze- 
rindeki düşüncelerini sömürüyor, ki- 
misi Batı müziğinden yoksun olma- 
mızı. bu yoldan sağlamağa çalışıyor. 
Sözün kısası, Atatürk'ün sözleri, yan- 
uş veya kasıtlı olarak yorumlanan 
Kur'an âyetleri gibi birtakım menfaat- 
lere hizmet için “kullanılıyor”. Ata- 
türk'ü iyi tanımıyor, O'nun yüzü- 
nü her gün, o günün gereklerine 
göre (— değiştiriyorsak, ilk o sebep; 
O'nun söylediklerini iyi bilmeyişimiz- 
dir. Prof, Karal, Önsözünün başına 
Atatürk'ün şu sözünü koymuş: “Beni 
görmek demek behemehal yüzümü 
görmek demek değildir. Benim fikir. 
lerimi ve hislerimi anlıyorsanız ve 
duyuyorsanız bu kâfidir”. Prof. Karal, 
bu kitabı ortaya çıkarmakla ne yap- 
mak istediğini, bu sözün yardımı ile 
anlatmış oluyor. Önsöz'den birkaç 
satır okuyalım: “Atatürk'ün fikirleri 
için başlıca kaynaklar, kendi nutuk- 
larıdır. O, büyük nutkunda, İstiklâl 
Savaşı'nın nasıl başladığını ve başa- 
rıldığını, Türkiye Cumhuriyeti'nin han- 
gi şartlar içinde kurulduğunu ve geliş- 
tiğini anlatır, T, B. M. M.'nin açık 
ve kapalı toplantılarındaki nutukla- 
rında da aynı konunun teferruatı 
üzerinde durmak suretiyle devlet bün- 
yesinin istihalesi yolunda yapılmış 
olan çetin mücadeleleri ve elde edilen 
belirtir. Memleket içinde 
yapmış olduğu inceleme ve irşat gezi- 
lerinde, halka verdiği demeçlerinde 
Türk inkilâbının çeşitli safhalarınn 
mahiyetini açıklar ve istikametini gös- 
terir, Yerli ve yabancı gazete muha- 
birleriyle yaptığı mülâkatlarda da, 
bilhassa, Yeni Türkiye'nin yeni çehre- 
sini ve dünya devletleri âilesindeki 
yerini ve önemini izah eder”, 


neticeleri 
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Kitap, bu çerçeve içinde düzen- 
lenmiştir. Altı geniş bölüm, daha kü- 
çük bölümleri de içine alarak, Ata- 
türk'ün düşüncelerini, dünden bugüne 
sıralamaktadır: 1. Osmanlı İmpara- 
torluğunun dağılması. TI. Kuvayi Mil 
liye: Hak ve kuvvet —Türk milleti 
ve istiklâl fikri— Mim teşkilât, TI, 
Yeni Türkiye devletinin kuruluşu: 
Hâkimiyet-i milliye— Türkiye Büyük 
Millet Meclisi'nin açılması —Türkiye 
Büyük Millet Meclisi hükümeti —Teş- 
kilâtı Esasiye (Anayasa) —Hâkimi- 
yet-i Milliyenin teminatı. IV. Türk 
inkılâbı: İnkılâp ve inkilâpçılar —İn- 
kılâp ve medeniyet —Türk inkılâbı 
ve kadın —Türk inkılâbı ve kıyafet 
—Türk inkılâbı ve hukuk —Türk in- 
kılâbı ve din —Türk inkılâbı ve milli 
eğitim —Güzel sanatlar —Milk eko- 
nomi —Milli savunma —Türkiye dev- 
letinin dış siyaseti. V. Atatürk'ün dev- 
let idaresi hakkındaki fikirleri: Siyaset 
ideali —Siyasi ahlâk —Umnmi efkâr, 
VI. Atatürl'ün şahsiyeti; Atatürk'ün 
hayat felsefesi —Atatürk'ün karakteri 
—Atatürl'ün millete imam —Büyük 
Adam kimdir? şahıslar ve 
olaylar hakkında. 


—Bazı 


Altı bölümün içinde dallanan her 


ayrı bölüm de kendi arasında parag- 
raflara ayrılmaktadır. Örneğin, “Türk 
İnkılâbı” bölümünün “Türk inkılâbı 
ve milli eğitim” parçası şu paragraf- 
lara ayrılmaktadır: Eski eğitim sistemi 
hakkında —Milli eğitim tarifi —Milk 
eğitimin hedefi —Milli eğitimin mahi- 
yeti —Milli eğitimin vasıtaları —Spor 
—Türk harfleri —Türk dili —Türk 
tarihi: Tarihte usul; Tarih anlayışı; 
Osmanlı tarihi hakkında; Arap tarihi 
hakkında; Tarih tezi hakkında —Ya- 
bancı okullar —Türk gençliği. 


Prof, Karal, Önsöz'de, kitabının 
sağladığı kolaylığı da şu satırlarla 


anlatıyor: “Atatürk'ün fikirleri ve 
duyguları da, mimarı bulunduğu, Türk 
inkılâbına hâkimdir. Bu sebeple; İn- 
kılâbın bilinip kavranması için, on- 
larm malâm olması gerekir. Halbuki, 
bu fikirler ve hisler, yukarıda işaret 
edilen kaynaklarda, olaylarm izahı 
münasebetiyle, serpiştirilmiş bir halde 
bulunmaktadır. Okuyucunun onları 
elde etmesi için bütün nutukları baş- 
tan sona gözden geçirmesi icabeder. 
Bu ise herkes için kolay olmadığı gibi, 
bazılarımız için de imkânsızdır. İşte 
biz, bu yönü gözönünde bulundurarak, 
Atatürk'ün çeşitli meseleler hakkında 
muhtelif kaynaklarda rasladığımız fi- 
kirlerini, delâlet ettikleri konulara 
göre, ve mümkün olduğu kadar krono- 
lojik bir şekilde, sıralamayı faydalı 
bulduk. Okuyucu bu suretle, Atatürk 
için olduğu gibi, Türkiye Cumhuriyeti 
için ve onu meydana getiren Türk 
İnkılâbı için de her hangi bir aracıya 
ihtiyaç duymadan hüküm verebile- 
cektir”, 

Kitabın düzenlenmesinde göz önün- 
de bulundurulan bazı noktalar şunlar- 
dır: Düşüncelerin söylendiği tarih ile 
kaynak belli ise, metnin altına eklen- 
miştir; kitap haline getirilen söylev- 
lerde sadece yıl ile ay alınmış; gazete- 
lerden aktarılan parçalarda ise, gereğin- 
de başvurulabilmesi için, yayımlan- 
dıkları tarih tam olarâk işaret edil 
miştir. Tarihi belli olmıyan kaynak- 
lardan alman sözlerin tarihleri ise 
yaklaşık olarak verilmiştir. Kaynaklar 
kısaltmalarla gösterilmiş, kitabın ba- 
şına bir kısaltmalar cetveli konmuştur. 

Atatürk'ün söyledikleri de za- 
manla değişebilir mi? Fakat biz henüz 
bu sözlerin uygulanması gereken za- 
manın başındayız. Birçok işler yapıl- 
mış, birçok işler ise yapılmayı bekle" 
mektedir. Bu sözler, yapılması gerekli 
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işlere işaretlerle doludur. Bazılarımız, 
Devrimin 25 yılda tutunamadığından 
yakınarak temeldeki eksiklikleri arayıp 
bulmağa çalışıyor; bazıları devrimin 
bazı yönlerinden dönülmesini öğütle- 
mekte. Halbuki, uzun yüzyılların birik- 
tirdiği köbnelikleri gidermek için yapıl- 
mış olanlar, başlangıçtır. Biz, her şey 


oldu bitti diye bir hazırcılık tembelliği. 


içinde arkamıza yaslanıyoruz. Dev- 
rimin ilkelerini biliyor muyuz? Ata- 
türk'ün söyledikleri ile yaptıklarını 
birer birer inceledik de 
vardık ımı? Hayır! Hâlâ tören hava- 
larına uyarak sadece bayram kutla- 
makla ödevimizi yerine getirdiğimiz 


bir sonuca 


kanısındayız. Atatürk'ü enine boyuna 
kim araştırmış ki “Devrim tutamadı”, 
yahut, “bazı duraklardan dönelim” 
demeğe hakkımız olsun? Atatürk'ü 
iyi tanımıyoruz. Tanıtmak için yapı- 
lan işlerin azlığından. Bilim adam- 
larımız nerede? Ya yakınıyorlar, yahut 
da Atatürk'ü tenkid edebiliriz diye 
böbürleniyorlar, Sayın Prof. Karal'ın 
bu kitabını bir başlangıç sayıyoruz. 
Bundan ilerisi için neler yapılacağını 
bizden iyi bilenler de kendisi gibi bilim 
adamlarıdır. Umarız ki başladığı işi, 
Devrim'e inanmış bir kimse olarak, 
yürütecektir. 


S. N. Özernin 


1 Toplıyan: Enver Ziya Karal. 
Ankara 1956 Türk Tarih Kurumu 
Basımevi, XIJI—175 s. 16424 sm. 
6 lira. Türkiye İş Bankası Kültür 
Yaymları. Seri 1. No. 1. Atatürk'ün 
bir fotoğrafı ile, 


NA 
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AĞACIN DERDİ. — Kişioğlu 
gözlerini iyice açıp, çevresine şöyle 
bir bakarsa görür. Cari nasıl isterse, 
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içinden nasıl gelirse öylece görür çev- 
sevgiyle, mutlulukla 
dolu olan kişiye her şey toz pembe 
gelir. Üzüntülü ise içinin karamsarlığı 
eşyaya vurur, Bütün duygu acunu- 
muz çevremizle varlığımız arasındadır. 
Bugünün sanatçısı bu iki uç arasına 
başka yönler eklemekten kaçınmak- 
tadır. Amaç, güzel olan her şeyi bir 
araya getirmek değil, her şeyde bir 
güzellik görebilmek, ondan bir güzel- 
lik yaratabilmek oluyor. 

Ağacın Derdi'ni okurken yer yer 
süsten, yapmacıklıktan uzak, sağlam 
şiirlere raslanıyor. Mehmet Salikoğlu, 
çevresine iyimser gözlerle bakan bir 
sanatçı, Bu, ilk kitabında çeşitli anla- 
yışlar, değişik etkiler görünüyor. Şiir- 
lerin kitaba konulmasında belli bir 
sıra olmamakla beraber dildeki, kav- 
ramlardaki, söyleyişteki ayrılıklardan 
şairin şiir macerasını kolayca takihe- 
debiliyoruz. Gittikçe bir durulaşma 
görülüyor. Eski beğeni, basmakalıp 
sözler kalkıyor. Bakıyorsunuz Salih- 
oğlu, “Mızrabından bin bir türlü ses 
çıkar, —Göze görünmeyen bir sazın” 
diyor. “Vuslat”, “vuslat ağacı”, “© 
yağmur”, “gönlümün hazinesi”, “Bül 
büller desen, mâtemde”, “sırça köşk”, 
“Baktıkça büyülendim— Şiir dolmuş 
bütün koy”, “Kalbime bu 
ateşten ok”, “Güz denilen rengi bozuk 
mezarcı” gibisinden sözler ediyor. Anlı- 
yorsunuz ki bu şiirler, Salihoğlu'nun 
bir hayli eski şiirleridir. Basmakalıp 
sözlerden daha sıyrılamamıştır. Çev- 
resinden çok kitaplara bağlıdır. Ör- 
neğin didaktik bir şiir olan “Oğluma 
Musralar” oldukça zayıf. Epeyce eski 
olduğu anlaşılıyor. Daha sonraları bu 
basmakalıp sözler, yerlerini şairinin 


resini, Yüreği 


altın 


attığın 


1 Ağacın Derdi, şiirler, Mehmet 
Salihoğlu, Örnek Matbaası, Ankara, 
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mahı olan yeni buluşlara bırakıyor. 
“Yaprakları da altınlaştığı için dökülür 
ağaçlarının”, “Gündüzlerle dolduru- 
yor gecemi”, “Güzelliktir bu dünyanm 
kanunu —İnsan ancak sevmekle anlar 
bunu” gibi mısralar, şairin bir arama 
döneminde olduğunu gösteriyor. Daha 
özentilerden kurtulamamıştır; parlak 
sözler söylemek istiyor. Ne var ki 
kitapları bir yana bırakmış; gördük- 
leri ile yetinmiyor. Onlara yenilerini 
eklemek, daha güzellerini bulmak 
istiyor. Bir zaman geliyor, şair, bir 


değişme zorunluğu duyuyor. Bütün 


öğrendiklerini bir yana bırakıyor. 
“Gönül ağacı”, “Ah şu köpekler”, 


“Durmaz ki”, “Bu mu hayat”, “Kız”, 
“Sorma” gibi şiirler yazıyor. Bütün 
bunlar, şairde, eski yazdıklarına karşı 
bir tepki meydana geldiğini gösteriyor. 
Bir anlayışın kökünden değişmesi de- 
mek olan bu şiirlerde bir hayli aşırı 
yenilikçi görünüyor. Ama bu sertlik 
zamanla yumuşuyor. Daha bir top- 
İuyor kendisini. İki karşı anlayışın 
çarpışması, onun kendi yolunu, kişi- 
liğini bulmasına yardım ediyor. Bun- 
dan sonradır ki, “Ağacın derdi”, 
“Evliliğe övgü”, “On beşine basalı”, 
“Karıma mısralar”, “Teselli”, “Yurt- 
tan çizgiler”.. gibi duru, sağlam şiir- 
ler veriyor. 

Salihoğlu'nun şiirlerinde bulunan 
başlıca öğe sevgidir. İnsan sevgisi, 
memleket sevgisi, yaşama sevgisi, aşk. 
Kişioğlunun umutlarını, arzularını, 
üzüntülerini dile getiriyor. İyimser 
göründüğü halde zaman zaman yaşa- 
mılan hayatın sıkıntılarını anlatmaktan 
da geri kalmıyor. “Piyango” şiirinde, 
tatlı düşlerle sert gerçek çarpışıyor. 
Biletine büyük ikramiye vurduğunda 
neler yapacağını düşünen Memiş'in, 
birdenbire nasırlı elleri geliyor aklına : 


Gelgelelim nasıl saklıyacaktı bayan- 
lardan? 

Tarlada yanmış, nasırlanmış ellerini! 

Gece demedi. üzüldü, 

Gündüz demedi üzüldü. 

Rahatı kaçtı Memiş'in. 

Salihoğlu, birçok şiirlerinde halk 
edebiyatına eğiliyor. “Bir o türkü”, 
“Günlerin getirdiği”, “Ne işim var”, 
“Anneciğim”, “Gönül türküsü” adlı 
şürlerinde bu eğilim açıkça görülüyor. 
Yalnız, şair, bu şiirlerinde kendi anla- 
yışmdan oldukça uzaklaşmış. Doğru- 
dan doğruya usta halk şairlerinin 
havasmı vermeye çalışıyor. “Kahpe 
felek” adl şiirinde ise aradığı ölçüyü 
bulmuş. Bu şiir, halk şiirinden, masal- 
Jardan tekerlemelerden nasıl faydalanı- 
Tabilineceğini gösteren başarılı bir 
örnektir. Buraya alıyorum : 

Felâket ferman dinlemez! 
Gelir de gelir, 

Yangın olur gelir, 

Salgın olur gelir. 

Bir bakarsın kimi zaman 
Kadın olur gelir. 


Saadet aman dinlemez, 

Gider de gider. 

Eş sanırsın gider, 

Desi sanırsın gider, 

Uğrunda bütün bir ömür, 

Harcanırsın gider. 
Yine bir şiirinde “Adım atam dedim 
hemen yoruldum” diyor. Halk şiirin 
den aldığı bu güzel söyleyiş, daha 
birçok şiirlerinde dikkati çekiyor. 

Salihoğlu, konuşma dilindeki bir- 

takım kelimeleri almakla da şiirlerine 
bir söyleyiş zenginliği kazandırmış. 
“Be sabahın deli kızıllığı”, “Kendine 
gel hani”, “Gel de şeytana uy baka- 
lim” gibi mısralarda bu özellik açıkça 
görülüyor. Salihoğlu'nun diline çok 
dikkat ettiği belli. Türkçeyi seviyor. 


HABERL 
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Üniversitesi Edebiyat Fakültesi'nde toplanmıştır. Üyelerden ikisi, Ord. Prof. 
İlhami Cıvaoğlu ile Prof. Sadettin Buluç oylarını mektupla bildirmişlerdir. Re- 
şat Nuri Güntekin, Ord. Prof. Dr. Zeki Zeren, Nurettin Artam, Behçet Kemal Çağ- 
lar, Nurullah Ataç toplantıda bulunmuşlar, başkanlığa R. N. Güntekin'i seç- 
mişlerdir. Edebiyat ödülü için gelen kitaplar bu yıl geçen yılkinden çoktu. 
Yargıcılar Kurulu bepsini yeniden gözden geçirmiş, en çok Orhan Hançerlioğlu”- 
nun Âlisi, Necati Cumalı'nın Yalnız Kadın”, Fazıl Hüsnü Dağlarca'nın Âsü'su, 
Tahsin Yücel'in Haney Yaşamalı adlı hikâye kitabı üzerinde durmuştur. 

Oya geçildikten sonra birinci dönemde Ali iki, Yalnız Kadın iki, Âsü, Haney 
Yaşamalı, bir de Mehmet Salihoğlu'nun Ağacın Derdi adlı şiir kitabı birer oy 
almıştır. 

İkinci dönemde 4li dört oy aldığı için ödülü kazanmıştır. Yalnız Kadın 
iki, Âsâ bir oy almıştı. : 

Bu yıl bilim ödülü için ancak iki kitap gelmişti. Onları da Yargıcılar Kurulu 
yeterli bulmadığı için bu yıl ödülün verilmemesini kararlaştırdı. Sırası gelmiş- 
ken şunu söylemeyi gerekli buluyoruz: Türk Dil Kurumu'nun bilim ödülü yalnız 
dil üzerine yazılmış incelemeler için değildir; dil bakımından Kurumun amacına 
uygun olarak yazılmış herhangi hir bilim kitabına verilebilir: tıp, hukuk, kimya, 
v.b, 

26 eylül çarşamba günü Dil Bayramı kutlanmıştır. O gün öğleden sonra 
saat üçte Kurumun Ankara'da Cihan sokağındaki merkezinde toplanılmış, 
Kurum Başkanı Prof. Dr. Macit Gökberk Orhan Hançerlioğlu'na ödülünü vermiş, 
bir tören yapılmış, saat dörtte de Kurumun büyük Kurucusu Atatürk'ün kabri 
ziyaret edilerek çiçek götürülmüştür. 


“Dörtlük” adlı şiirinde bu sevgi elle 
tutulur bir durumda: 


Hem sevindim, hem düşündüm. seni 
gezerken, 


Yücedir pek hep severiz dinimizi, 

Tanrısal Hazreti Peygamber'imiz. 

Kur'an bir kez arapça söylendi diye 

Arap saçına döndürdüler dilimizi! 
Bu şiiri, bugünün beğenisine uymasa 
da, şairin dil anlayışını vermesi bakı- 
mından ilgi değer buldum. 

Kitabın son şiiri olan “Yurttan 
çizgiler”, Salihoğlu'nun büyük şiirde 
de oldukça başarılı olduğunu gösteri- 
yor. Şair, Anadolu'nun kaderine içten 
bir ilgi duyuyor. Memleketini seviyor, 
acılarmı, ağrılarını, sevinçlerini dile 
getiriyor. Son dörtlüğünü buraya alı- 
yorum : 


Hey Türkiyem 

Koca yurdum! 

Günden güne yükselen. 

Salihoğlu'nun eski - yeni şiirlerini 

bir arada toplaması bir bakıma çok 
iyi olmuş. Çeşitli beğenilere bağlı 
kimseleri hoşmudettiği için değil. Okur- 
larına kendisini daha iyi tanıtabildiği, 
usta bir söyleyişe, sağlam bir yapıya, 
arı dile, süssüz güzelliğe hangi yollar- 
dan giderek kavuştuğunu açıkça gös- 
terdiği için. 
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İl anakkale için mülâkat yazılıp eyi im sonra, 
fırsat düştükçe, Mustafa Kemal Paşa'yı ahbapça ziya- 
rete gider olmuştum. Ziyaretlerim seyrelecek olsa, kendi 
de iltifat eder, beni lütfen arardı... 


Hayata yüksek bir mâna vererek yaşamayı sever, ve şahsının 
hayatta seçkin bir yeri bulunduğuna inanır yaradılışta oluşu, 
Paşa'nın meclisini insana özleten başlıca sebeplerden biriydi. . 

Akla gelebilir ki bu tabiatta olan biri, benliğini övme lir 
hıklarına kendini kaptırabileceğinden, etrafında, teneflüsü güç bir 
hava yaratır!... Halbuki, tanışmamız ilerledikçe anlıyordum ki 
bu, hiç böyle değil! Parlak bir zekâ, civanmert bir samimiyet, 
ölçülü bir tevazu, vekarlı bir nezaket, itidalli bir neşe, insani 
bir duygulanma, O'nda en tam muvazenesini buluyordu... İşte 
bu hal, yaklaştıran ve bağlıyan bir ahenk yaratıyordu. 

O insanlardan değildi ki şahsiyetinin bütün ilgi uyandırıcı 
yüzü sadece kendi mesleği üzerine konuşmalarında derinleşir de 
onun dışındaki konularda sığlaşır... Türlü alanda sohbet etmeyi 
seviyordu; güzel de konuşuyordu. . 

Öteden beri riyaziyatta kimçerli olması da düşüncesine 
düzgünlük, muhakemesine sağlamlık, sözüne açıklık veriyordu... 
Sesinin perdesi, tane tane söyleyişi, güvenici ve güvendirici cümle- 
İerinin sıcaklığı, sohbetlerini tesirli birer telkin haline koyuyor; 
sağlam mantığı ile derin duygusu onlara “passion”lu bir canlılık 
getiriyordu... Anlattıklarının çoğu yaşadığı m olduğu ve 
büyük önemde olaylara bağlı kaldığı için, “enstantane” birer 
tarih manzarası değeri kazanan sohbetleri, —kendini ve etrafını 
yorulmaksızın mülâhaza eden— bu zeki insanın ağzımdan işiti- 
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lince öyle hususi bir renklilik alıyordu kil... Sezdirmek istediği 
nüktelere göre sert, yumuşak, fakat daima alımlı bir mâna belir- 
ten iradeli yüzü, bakışlarının diriliği de bu sohbetleri daha tadına 
varılarak dinlemeyi kolaylaştırıyordu. . . 


Ne kadar köklü konulara ilgilenen ve ilgilendiği konular 
üzerinde ne kadar orijinal görüşleri olan bir insandı!... Hayatın 
ruhi ve içtimai alanlarında zihnine yerleşmiş; hayalinde kıva- 
mını bulmuş; ve her biri bir özleyişe benzer düşünceleri vardı... 
Düşünceler ki zamanla, devrimlerle geliştikçe milletimizin ve 
devletimizin şimdiki gerçekleri olmuştur. sl 


Konuşmalarının biçiminden seziliyordu ki olanı biteni yakın- 
dan gözlemektedir; titizce kovalaştırmaktadır. En göze çarpamaz 
sanılacak olayları bile öyle yüzünden bir bakmayla geçiştirir. 
mizaçta değildir. Onları zihninin aynası önünde uzun uzadıya 
evirip çevirmek, mânalarını ölçmek, benzerleriyle karşılaştırmak, 
genel durumun içindeki değerlerine ve önemlerine göre yerli 
yerine koymak; gereğinde çıkarıp anmak, sırasında kullanmak 
âdetidir. Bellediklerinin, zihninde silintisiz kalmış olması, işte bu 
türlü metotlu bir zihin çalışmasının gürbüzleştirdiği sürekli bir 
idman alışkanlığından ileri geliyor... 


. Hiç şüphe yek ki çok kuvvetli bir hâfızası vardı: çocuk- 
luğundan mütarekeye ve milli harekâta kadarki hâuralarından 
bir nicesini, meselâ Ahmet Emin Yalmam'a, Falih Rıfkı Atay'la 
Mahmut Soydan'a, Bayan Afet İnan'a en taze renklerle nakletmiş 
olması da bunu gösterir... 

Yazı ile kaydettiği hâtıraları da hâfızasının yardımına gelirdi. 

İki türlü hâtıra tutmayı âdet edinmişti: Biri, gündelik özel 
işleri; vazife bakımından merakını hıza getirmiş konular; bu 
konulardaki tasarıları, şahsi görüşleri; ölçü, mesafe, yön; gün ve 
saat tarihi bilgileri gibi birtakım pratik nirengi noktaları diyebi- 
leceğimiz meseleler üzerine; hattâ, meselâ Karlsbad defteri gibi 
doğrudan doğruya Fransızca denenmiş seyahat notları, bazı 
yabancı kolegleriyle: meslek ve tarih konularında dostça tartış- 
maları; ufak tefek flört ve galântöri tefelsüfleri üzerine... Biri de 
memuriyetleri ve resmi işleri üzerine... 
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Şahsına kalacak notları, eskiden, küçük küçük cep defter- 
lerine geçirerek bir nevi ruznamemsi kayıtlar tuttuğunu bilirim. 
Bunlar, sadece vazifesini pek ciddiye alan gayretli bir kurmay 
subayının kendi mesleğini ilgilendirir birer özel “muhtıra” taslağı 
değil; daha geniş noktalara açılır, âdeta birer, “umumi icmal” dir... 
Öyle ki o defterler iğreti verilmiş başka başka ellerde kalmaktan 
kurtarılarak bir araya getirilir de incelenecek olursa hem O'nun 
ruhunun, çalışma ve düşünme yönlerinin nice noktalarını belirtici 
bilgi elde edilmiş olur; hem de inkılâbın bir nice köşesini aydın- 
latabilecek kıymette izler yok olmaktan korunmuş bulunur. Bun- 
lar, ileride hem kahramanın kişiliğine ışık salmak, hem de eserinin 
niteliğini belirtmek için birer kaynak hizmeti görebilir ki milli 
tarih ve devrim eğitimi bakımından önemlidir. 


Memuriyetine ve resmi işlerine dair olanlar, sıralanmış ve 
sınıflanmış tomar tomar dosyalarda dururdu. 

Paşa, sohbetlerinin çoğunu ya o küçük defterlerin, ya da 
bu büyük dosyaların kayıtları ile belgelendirmeyi severdi. Yave- 
rinin bir vazifesi de onları yerli yerinde tutmak, kumandanı her 
istediğinde gerekeni bulup O'nun gözü önüne koymaktı. Nitekim 
Çanakkale mülâkatı böyle dosyalardan ve defterlerden süzüle 
süzüle ortaya çıktı. Büyük Nutuk'unda da Gazi Mustafa Kemal 
aynı usulü, fakat şüphesiz bu kere daha büyük bir konunun 
gerektirdiği daha geniş bir arşive ve daha çok sayıda belgeye 
dayanarak kullandı... Tarih Kurumu'ndan M. Uluğ İğdemir de 
geçenlerde Çanakkale üzerine bir kitabı, Mustafa Kemal'in böyle 
bir not defterinden alıp çıkardı... Falih Rıfkı Atay'ın, Mütareke 
defteri adındaki kitabının ilk yazısı da Gazi'nin böyle bir not 
defterinden alınmadır... 


Bundan başka, Paşa'nın sohbetlerinde hikâye ettiği entere- 
san hâtıralarda, yanında bulunmuş bir veya birkaç zatı bir nevi 
canlı belge yerine koyup kullanmak da âdeti idi... Hâtıralarına, 
söylevlerine, Büyük Nutkuna dikkat etmiş olanlar oralarda bu 
canlı tanıkları birer tanıdık halinde göreceklerdir... Bu usulü, 
sanırım, söylediklerine daha bir teyit ve dinliyenlere daha bir 
emniyet vermek için kullanırdı... 
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Fakat, işte bu türlü desteklerle de değeri sağlanmış olan 
o not ve dosya yığınları birer ihtiyat belge deposu halinde kalı- 
yordu denebilir. Geçmişi anlatmak için O'nun buna başvurmaya 
pek ihtiyacı yoktu. En zengin hazine, gene asıl O'nun kendi 
hâfızası idi. Düzgün bir arşive kıyaslanabilecek beyninde bu 
bayındır hâfıza, her dokümanı gününde ve yerinde kolayca ortaya 
çıkarp koymaya yarar, işinin eri bir memura benzetilebilir... 

Benzetme bir yana; fakat psikolojide, hâfıza melekesinin 
meziyeti olarak saydıkları üç meziyetin üçü de O'nun hâfıza- 
sında gerçekten, denk bir kudrette yaşıyordu: Çabuk kavrıyordu; 
çok aklında tutuyordu; bellediği şeyin yerini ve zamanını iyi 
tâyin ediyordu... Yaşlanmaşına, bunca içkiye, sigaraya, yorgun- 
luğa ve aşırı çalışmaya rağmen hâfızasının, sonuna kadar berrak- 
lığını yitirmemiş olması, ne dayanıklı yapıda olduğunu belli 
etmiştir... Hastalığının, hâfızasını hiçbir yönden yıpratıcı bir 
tesiri olmamış bulunması son bir tesellidir. Kendini tedavi etmiş 
profesörlerden Neşet Ömer de, Mim Kemal de bunu söyle- 
mişlerdi. İçlerinden sağ kalan ve uzun zaman daha yaşamasını 
dilediğim profesör Nihat Reşat Belger de bana aynı şeyi söyledi: 
“Tâfızasında, en sonuna kadar hiçbir zaf yoktu.” 

Hâfızasındaki kudretin öyle şaşırtıcı tarafları vardı ki!.. 
Onlardan şimdi buracıkta aklıma hemen şöyle bir gelen üç dört 
misal vermekten kendimi alakoyamıyorum. Gerçi bunların, mü- 
tarekeden önceki sohbetleri arasına sıkıştırılmaları görünürde 
anakronik sayılabilir; fakat o kudretin biteviyeliğini göstermeleri 
bakımından tam yerindedirler sanıyorum... 


Bir akşam, Gazi, Marmara köşkündeki bir toplantıda bir 
konu üzerinde görüşürken kim bilir nasıl bir çağıımla aklına 
geldi de, bakışlarını sofradaki misafirlerinin uzakta oturanların- 
dan biri üzerinde tutarak görünürde o konu ile münasebeti sezi- 
lemiyecek ulu - orta bir hitapta bulundu. Bu imadan birdenbire 
mâna çıkaramıyan muhatabının sözü hiç üstüne almadığını ve 
bir cevap hazırlığında bulunmadığını görünce Gazi, yine hep 
onun yüzüne baka baka: “Oh! beş altı sene bekledim amma, 
nihayet şu taşı gediğine koydum a! aman efendim, aman! içim 
rahat etti!” diye kahkaha ile güldü. Fakat karşısındakinin, bu 
telmihi hâlâ iyice kavrıyamadığını, bununla beraber Gazi'nin 
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kendine bakışlarından sıkıldığını, kızardığını görünce: “Gel buraya, 
gel; anlatayım” diye yanına çağırdı; vaktiyle İstanbul'da geçmiş 
o şey ne ise kulağına söyledi. İkisi de gülüştüler. Ve Gazi sonra, 
yüksek sesle ona: “Ya efendim! böyledir bu; anlıyasın. Haydi 
şimdi geç yerine otur beyim!... Prozit” dedi. O zat, kendinin 
çoktandır unutup gittiği bir sözü, Paşa'nın bunca dallı budaklı 
büyük işlerle dolu zihninde bu kadar zaman sonra hâlâ o günkü 
gibi diri tutabilmiş; ve bunu böyle iltifatlı bir şaka yolu ile ken- 
dine hatırlatmış olmasına hayretler içinde kalmıştı. 


Seyahatlerinde, bazan bir şehrin bir caddesinden geçerken 
O'nu görmek, alkışlamak, ağırlamak için etrafında tıklım tıklım 
birikmiş halk kümelerinin arasından, hiç umulmadık birinin, 
gözüne ilişmesi; O'nu, elinin bir işaretiyle ayırdedip yanına 
davet etmesi; gelenin yıllardır hiçbir yerde rasgelmediği, —za- 
manla, gailelerle yüzü değişmiş— bir eski ahbap olması da hâfı- 
zasının kıratını belirtecek birçok misalden biridir. Böylece bir 
defa büyük bir halk kalabalığı arasında, bir çocukluk arkadaşını 
tanımış; yanına davet edip halini hatırını sormuş; onun dişlerinin 
dökülmüş olduğunu görünce takma diş koydurimak üzere onu 
kendi. dişçisine göndertmişti. 

Bir akşam, Çankaya'daki köşkünde, biraz yalnızlık hisset- 
mişti, Vakit geçirmek için gidecek bir ahbap düşünüyordu. Huzu- 
rundakilerden biri, koraşusu eski vekillerden birinin evini hatır- 
lattı: Teşrif buyurursa onu ihya etmiş olacağını söyledi. Gazi 
gülümsiyerek : 

“İyi amma! ya adamcağız gene terlikli ise!” dedi. 

Oradakiler birbirlerinin yüzlerine bakıştılar. İki yıl önce bir 
akşam Gazi'yi evine davet etmiş olan o zatın, o akşam büyük 
misafirini rugan dans terlikleriyle karşılamış olmasının Gazi'nin 
gözünden kaçmamış ve hatırından çıkmamış olduğunu ve bunu 
ilk defa işte ancak iki yıl sonraki bu vesileyle belirtmiş olmasına 
şaşıp kaldılar... 

Protokol mübalâğalarından pek hoşlanmazdı. Şahsına ve 
mevkiine gösterilmesi gerekir itibarın en küçük bir noktasını 
bile eksik bırakmıyan, —çünkü böyle bir şeye müsamaha ve 
tahammül göstermesi katiyen imkânsızdı— bir şekille uzlaşa- 
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bilecek sadeliği ve samimiliği severdi. Protokolün milletlerarası 
bir kaide hükmüne girmiş umumi âdetlerine zarafetle uyardı. 
Fakat onların da teferruatını daha önceden, birçok incelettikten 
ve inceledikten sonra... Meselâ eskiden, itimatnamelerini vere- 
cek elçilerin odiyansa kabul edilince Cumhurbaşkanına yazılı, 
protokoler bir nutuk okumaları, Cumhurbaşkanının da elçilere 
o mealde hazırlanmış bir cevap okuması âdetti. Basmakalıp bir 
tören hükmüne girmiş bu âdete Gazi, boyun eğemedi. Kendi 
itimatnamesini ve selefinin vedanamesini Cumhurbaşkanına res- 
” men takdim ettikten sonra karşılıklı hiçbir yazılı nutuk okun- 
maksızın, bir elçiyi, —büyük veya orta oluşuna göre— dışişleri 
bakanımızın veya umumi kâtibinin, yani hükümetin de mutlaka 
hazır bulunduğu o odiyansta huzurunda alakoyup, oturtup onunla 
doğrudan doğruya bir sohbette bulunmak âdetini bizde ilkin 
Gazi kurdu... , 

Fakat yabancı ve yerli, hattâ hususi, en ufak bir protokol 
lâübaliliğini bile hiç hoş karşılamazdı. Müsamahasının, mürüvet- 
kârlığının, karşısındakilerce kendiliğinden anlaşılmasını, takdir 
edilmesini, bir lâübalilik edilirse gözden kaçar sanılmamasını 
beklerdi. Nezaketi ve sabrı icabı böyle bir kusuru hemen anında 
yüze vurmadığı, belki olmuştur; fakat haddinden aşırı bir mua- 
meleyi, her kim tarafından gelirse gelsin en kısa zamanda cevapsız 
bıraktığı asla g 
bulundurduğu bir prensipti. 


ülmemiştir...Sıra ve saygı, daima göz önünde 


. O'na her gün, değil sade memleketimizden; yabancı mem- 
leketlerden de birçok hususi mektup gönderilirdi. Bilhassa. onları 
ü kabarmaması imkânsızdı. Onların her 


okuyup da insanın göğ; 
biri, Gazi'nin dünyaya ün salmış olduğunu göz önüne koyan birer 
belge idi. Hiçbir çıkar gütmiyen ve gözetmiyen bu mektuplar, 
O'nun büyüklüğüne bütün dünyada nasıl hayranlık beslenir ol- 
duğunu gelecek zamanlara nakledecek birer ruh anıtı olarak 
arşivinde hâlâ duruyor olsa gerektir. 

Kalem-i mahsus müdürlüğü yüksek bilgiye sunulacak ve 
tasdike arzedilecek resmi evrak gibi bu hususi mektupları da 
her gün, Cumhurbaşkanına arzedilmek üzere tasnif edilmiş olarak 
usulünce umumi kâtibe dosya halinde takdim ederdi. 
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Arzedilecek evrak, bazı günler, âdeta koca bir cilt kitap 
denebilecek kalınlıkta olurdu... Umumi kâtip onları okur; her 
biri üzerinde Cumhurbaşkanına arz anında kısaca bilgi sunmak 
ve birer birer emirlerini almak için her birinin özetini zihnine 
kaydederdi. 

Gazi'nin uyanıp banyosunu aldıktan sonra giyinir giyinmez, 
daha yatak odasından çıkmadan önce evvelâ başyaverini, sonra 
umumi kâtibini huzuruna ayrı ayrı çağırmak; her birinden: 
“ne var, ne yok” diye sorup önce, ağızdan kısaca, esas bilgiler 
istemek âdeti idi. Bu, bir büyük ev sahibinin maiyetindekilerden 
bir nevi günlük hesap sorması gibi bir şeydi...Bu sözlü yokla- 
madan, bu şifahi icmalden sonra, raporları, özetleri, istimzaçları, 
ajans bültenlerinin özlerini birer birer dinler; tafsilâtı ile okun- 
masını gerekli bulduklarını baştan başa okutur; arzedilen evrak 
başka başka yirmi, otuz, belki daha fazla konuda da olsa her biri 
hakkında yapılacak muameleyi, havale edilmesi gerekecek yeri, 
gayet münakkah talimatiyle birlikte derhal ayak üzeri söyler; 
ayrıca evrak üzerine kaydettirirdi. Bunlardan, tafsilâtı ile bir 
kere daha okutmasınd rağmen kendi kendine tekrar okuyup 
üzerinde düşünmek istedikleri olursa, yanında alakoyardı. 

Bu resmi evrak arasında işte o hususi mektupları da birer 
birer okutur, dinler; bizzat cevap vermesi gerekecek olanlarının 
esas noktalarını umumi kâtibe kaydettirirdi. Resmi dış muhabere 
cevapların verilmesi işini doğrudan doğruya sorumlu hükümet 
makamına bırakırdı, bu hususa çok dikkat ederdi... 

Kendisine birçok yabancı memleketten olduğu gibi Birleşik 
Amerika'dan da hususi mektuplar geliyordu. Bunlar bazan fert- 
lerin, bazan da toplulukların coşkun ve samimi duyguları ile dola 
olurdu... İmzasını, resmini, bir kelimecik el yazısını dileyenler 
çoktu... Onları da cevapsız bırakmazdı. Protokolün bu icabına 
nezaketle uymakta gecikmezdi.. . 

Bu mektuplardan biri ismini şimdi hatırlıyamadığım bir 
Amerikan eyaletinin bir kasabasındaki bir kadın topluluğundan 
gelmişti. Birçok imza taşıyan o mektupta bu kadınlar Gazi 
Mustafa KemaFe, —düşünce olarak aklımda kaldığına göre— 
diyorlardı ki: Büyük vatanperver olduğunuzu, memleketinizi 
zafere ve istiklâle kavuşturduğunuzu biliyoruz. Hepsini gazete- 
lerde, kitaplarda okuyoruz; konferanslarda dinliyoruz. Büyük 
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inkılâplar başardığınızı, sevgili yurdunuzda Cumhuriyeti, demok- 
rasiyi kurduğunuzu da biliyoruz. Sizi, Vaşingtonumuz gibi bir 
büyük halâskâr tanıyoruz. Kadın yurttaşlarınıza erkeklerle bir 
hizada hürriyet ve eşit hak sağlamış ve bunu tam olarak tatbik 
ettirmekte bulunmuş olmanızı samimi alkışlarımızla karşılıyoruz. 
Biz buradaki kadınlar siz büyük insanın sağlığınız ve saadetiniz 
için “temple”de dua ediyoruz... Sonra tebrikler, kutlamalar, 
hayranlıklar... İşte bu mealde bir mektup... 
Memleketimizden kıta aşırı bir memleketin bir bucağında 
Türk inkılâbına samimiyetle ilgilenmiş böyle şuurlu bir kadın 
topluluğunun bu sevgi ve saygı belirtmesinden Gazi, pek duygu- 
landı. O topluluğa kendi adına teşekkür yazmaklığımı irade etti. 


Bir başka gün de gene Birleşik Amerika eyaletlerinin, adı 
şimdi hatırımda kalmamış birinden bir adam O'na bir mektup 
göndermişti. Diyordu ki: “Ben, bölgemin en ileri gelen (hortıcul- 
teur'üyüm). Sizin çok büyük bir adam olduğunuzu biliyorum. 
Eserinizin meftunuyum hangi çiçeği en çok sevdiğinizi bana yaz- 
mak lütufkârlığında bulunursanız onun en güzel cinsine sizin 
adınızı vereceğim!...” 

Gazi bana şöyle emretti: Nazik ilgisinden duygulandığımı 
ve gereken teşekkürü tarafından kendisine bildiriniz ve deyiniz 
ki: “Ben en çok al karanfili severim...” 

Bu al karanfil sözü zihnimde bir anda nice düşünceler uyan- . 
dırmıştı: Fatih'in, kendi çağdaşı olan Türk minyatürcüsü Bursalı 
Sinan Bey tarafından resmedilmiş profili gözümün önüne geldi. 
Büyük Türk başbuğunun İstanbul'u, Atina'yı, Trabzon'u fethet- 
miş savaşçı eli bu resimde bir al gül tutuyordu; renklerin ve 
kokuların en güzelinden düygulanmış barışçı bir muhteşem vekar 
içinde bir fatih ve bir çiçek! Bu resim bu iki ayrı duyguyu bir 
elde ne kadar ince bir nükte ile birleştirmişti. Kahramanlık ve 
sevdalıhk, kan ve şehvet, hayatın iki büyük iptilâ yolu, bu profil 
ile bu gülde güzel bir sembol haline gelmişti!... 

Bundan kırk, kırk beş yıl önce Gülistan'ın Fransızcaya 
geçirilmiş bir nüshasında Kontes dö Noay'ın çok içli ve renkli 
yazdığı önsözde okumuştum ki: Şeyh Sadi'ye Cengiz'in fütuhat- 
çılığından bahsetmişler. | Hakim şair dinlemiş ve demiş ki: 
“Söyleyin bana! gühü sever mi idi!” 
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Bu Türk minyatürü hiçbir şairin hiçbir tarihçiden sorguda 
bulunmasına hacet bırakmadan işte cevap veriyordu ki: Fatih 
Mehmet gül severmiş!... 

Fatih'ten bir yüz yıl sonra başka hir minyatürcümüz, Nigâri, 
Barbaros'un profilini resmetmişti. Bu resimde, Akdeniz hâkimi 
büyük Türk kaptanının elinde de bir çiçek vardı; fakat bu bir 
al karanfildi... Bu güllü, bu karanfilli portreler, hiç yanıltmak- 
sızın bana gösteriyorlardı ki Türk büyük serdarları karada ve 
denizde zafer sevgisi kadar güzel kokulu çiçek sevgisini de bilir 
ve besler şair duygulu kahramanlardır! i 

İşte, şimdi, yirminci yüzyıldaki en büyük Türk önderi de 
bir mektubun sorusuna hemen o anda cevap olarak en sevdiği 
çiçeğin al karanfil olduğunu açıklıyordu. Ve ben karşımdaki 
başkanın .mânevi profilini de böyle, elinde al karanfil, kendi 
gözlerimle görür, kendi elimle resmeder gihi zihnimde tasarlıyor- 
dum. 

Bir çiçek sevgisinde ve renginde bir birleşmişlik sadece tabii 
bir tesadüfün eseri miydi ? Enstenktif denebilecek kadar yaradı- 
lıştan bir incizabın kendiliğinden olma gelenekli bir deyamı m 
idi? Bir renk geleneği ki köylümüzün bayramlık mintanından, 
genç kızların niyet beyitinden, halk türkümüzdeki sevgilinin beline 
doladığı şalı anlatan mısradan bayrağımıza kadar yayılmışiır!... 

Gazi'nin bu sözünden zihnimde O birdenbire uyanmış bu: 
düşünceleri orada, O'nun huzurunda ne kendi kendime içimden 
uzun uzadıya inceliyebilirdim! Ne de vazife başında sadece gerekli 
konu ile ilgili kısa ve açık mütalâalarımı bildirmenin ve emir- 
lerini yazdırmanın dışında herhangi bir tefelsüfe gidilmesini işe 
ve ciddiyete uygun bulmıyacağını bildiğim Gazi'ye açabilir 
dim!... Bu, sadece benim düşüncemde, sürekli bir sevginin tecel- 
lâsı gibi öyle kaldı gitti!... 

Fakat, söz sözü böyle aça aça beni konumdan daha nerelere 
kadar uzaklaştıracak ? Asıl maksadım O'nun hâfızasındaki kud- 
retin şaşırtıcı taraflarından üç dört misal vermek değil mi idi? 
İşte gene ona geliyorum : 


Bu hususi mektuplar, resmi kâğıtların arasında ayrıca birer 
yer tuttuklarından arz işini ister istemez bölüyorlardı... Öyle ki, 
bir defa da kalem-i mahsustan gelen resimi evrak arasında çok 
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önemli saydığım bir iş üzerine olanı, gereği gibi belirterek dik- 
katine sunmak isteği ile birkaç defa kendi kendime okudum; 
âdeta mealini cümle cümle ezber edercesine... O gün gene böyle 
diğer işleri ve hususi mektupları özetledikten sonra sıra o konuya 
gelince daha dikkatli davrandım. Arzettim. Gördüm ki, üzerinde 
öyle bir ayrıca durmadı; mühimsemezden geldi; hattâ diyebilirim 
ki herhangi bir tesir bile uyandırmadı. Doğrusu, bana öyle geldi... 
O kadar ki evrakı toplayıp huzurundan çıkiıktan sonra, böyle 
önemli bir işi kendisine gereğince arzetmek kabiliyetini göstere- 
medim diye içim içimi yedi. Bahusus ki bir daha o konuya dönüp 
yeni baştan dikkatini çekmek ne münasip olurdu, ne de buna 
imkân vardı. i 

© günden bir hafta kadar sonra bir akşam, yemeğe alakon- 
dum. Emrinde bulunanları sofrasında öteki misafirlerin yanında 
oturtup sohbetlere karışlırımak pek âdeti değildi. Nazarında iş 
daima başka, sohbet başka şeydi. İş başında olanların sohbet 
başında eğleşmelerini cesaretlendirmezdi; “disiplin bakımından 
olacak... İçlerinden birini bir iş için pek seyrek olarak çağırıp 
sofrasında bir müddet alakoysa da onların kendiliklerinden çekilip 
gitmeleri daha uygun olacağını, asla sözleriyle değil; fakat nasıl: 
bilmem, hiç incilimiyerek ince bir hareketiyle sezdirirdi. Nasıl ki 
sizin reyinize birakıyormuş gibi tavsiye, hattâ rica şeklinde 
belirttiği bir düşüncesinin yapılması gereken bir emri olarak sizin 
kendiliğinizden anlayıp harekete geçmeniz gerektiğini bilmeliy- 
diniz... Hele onlara içki ikram ettiği, hiç olmazdı. Şayet, çok 
seyrek olarak bir kadeh teklif edecek olursa bunun, sizi bir dene- 
me, bir yoklama olabileceğini unutmamalıydınız. İçmekle içme- 
menin şefçe ayrı birer rota yol açabileceği önceden sezilmeli idi. 
Hattâ peşin ve kesin olarak bilinmeli idi ki vazife başında kendi 
nefsine tatbik ettiğini, emrinde çalışacaklardan behemehal bekle- * 
mekiedir. Etrafında vazife başımda olanların içmelerini asla iste- 
mez. O akşam, müstesna olarak beni sofrada alakoydu 

Hiçbir konuşmaya katılmadan ve hiçbir yudum. içki içmeden 
sadece konuşanları dinliyerek ve içenlere bakarak kendi halimde 


oturuyordum. 
Gece yarısından sonra beklenmedik bir anda Gazi, benim 
geçenlerde dikkatine gereği gibi arzedemediğime üzüldüğüm o 
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konuyu hemen hemen cümlesi cümlesine âdeta ezber gibi tekrar- 
lamasın mı! ' 
Dayanamadım; söz rica ettim izin verdi; ayağa kalktım: 
— “Efendim! Bu kadar zamandır yakınmızda bulunmak 
iltifatına mazhar olmakla mübahi olduğum için birçok meziye- 
tiniz gibi hâfızanızın kuvvetini de iyice bildiğimi sanıyordum. 
Meğer hiçbir şey bilmiyormuşum. Bunu, iki noktadan duygu- 
lanarak arzetmeme yüksek müsaadenizi dileyorum: Biri, benim 
gereğince arzetme kabiliyetini gösterememiş olmama kaç gündür 
üzüldüğüm bu işin taraf devletinizden anlaşılmış olduğunu 
, Şimdi görmekle vazifem bakımından bir azaptan şu anda kurtul- 
duğumun sevincini duyduğum için; biri de dikkatinize çarpmamış 
tesirini verdiğiniz o konuyu hâfızanızda bu derece dikkatle tut- 
muş olmanıza hayrette kaldığım için... Böylece şimdi iki ek- 
siğimi birden düzeltmiş bulunuyorum... Onun için tebriklerimi 
hayranlığımla birlikte huzurunuza arzetmekliğime müsaade buyur- 
manız ricası ile söz istedim” dedim. 


Duygulandı bana dikkatle baktı : 
— “Ya ne zannediyordun çocuk!... Böyle olmasaydı bu 


işler nasıl yürürdü ?” dedi. 

Bununla O, hâfızasındaki olağanüstülüğün bir örneğini daha 
vermiş oldu. Ben, O'nu ne kadar tanısak bildiğimizin ötesinde 
ve üstünde O'nun tanrmaklığımız gerekecek nice meziyetleri daha 
bulunduğunu bir kere daha yakından anlamış oldum. 

İşte, bu türlü bir hâfızanın tükenmeksizin yetiştirdiği hikâye 
ve belge malzemeleriyle dolu sohbetleri daima zengin ve. çeşitli 
olurdu. Onları dinlerken, saatlerin geçtiği duyulmazdı!... 
Düzelime : > 

Ruşen Eşref Ünaydınım dergimizin 61. sayısında çıkan “Hâtıralar”ında 
(sayfa 8, satır 3) “ Ürgüplü” kelimesi “ Üsküplü ” olacaktır. Özür dileyerek 
düzeltiriz. 


Hâtıralar : 


ATATÜRK ÇANKIRI'DA 


Eylül ayı içinde ölen eski Çankırı milletvekili 
Talât Onay, Türk Dil Kurumu'nun en eski, en bağlı 
üyelerindendi. Ölümünden önce bize büyük Önder'in 
Çankırv'ya bir yolculuğunu anlatan bir yazı vermişti. 
Kasım sayısına koymak üzere sakladığımız bu uzunca 
yazının okurlarımıza birkaç yerini sunuyoruz. Talât 
Onay anılarını söylüyor. ' 

Aramızdan ayrıldı güti, kendi de artık zaman 
zaman içimize tatlı bir üzünçle doğacak bir anı oldu. 
Yazısından aldığımız parçaların diline dokunmamayı 
daha doğru bulduk. T. D. ' 


TaLâr ONAY 


eçmenlerimizle görüşmek üzere köylerde dolaşıyorduk. 
Şimdi ilçe olan Şabanözü nahiyesinin Sarıküt, yeni adı 
Meşelik olan alevi köyünde 21 ağustos 1925 gecesi, mebus 
> rahmetli Ziya ve Rifat Beylerle köyün baba'sı olan Kâ- 
un. Hoca'nın? odasında sazlı sözlü, “âyin-i cem”den sonra 
henüz uykuya dalmıştık, uyandırdılar. Bir jandarma eri, na- 
hiye müdürünün vali Cemil Beyden telâkki ettiği emrini bildirdi. 
Atatürk, ertesi gün Çankırı'ya şeref vereceklermiş, bizim hemen 
dönmemiz lâzımınış. Bir kılavuz alarak zifiri karanlıkta dağ tepe 
aşarak nahiye merkezine geldik. Vali ile görüşmek mümkün ol- 
madı. Çaresiz sabahı karakolda ettik. Meğer Atatürk 23 ağustos 
günü Çankırı'dan Kastamonu'ya geçecekmiş, dönüşte misafirimiz 
olacakmış. Şifre hallindeki hata bizi tedirgin etmiş. 

Güneş doğarken şehre döndük, bir komisyon topladık. Nerede 
misafir edileceğini, neler ikram edileceğini kararlaştırdık. Öğle 
yemeği Ertuğrul ilkokulunda verilecek, dönüşlerinde ortaokulda 
misafir edilecekti. 


1 Bizim alevi köylerinde medreseden icazetli imam, vâiz, fakih kimse- 
Jer de bulunurdu. 
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Keklik, üveyk, karatavuk vurmaları için avcılar çıkarıldı. 
Meşhur Çankırı kadayıfı yaptırıldı. Mektebin bir odası, kuşçu- 
başının gelini hanım tarafından gelin odası gibi süslendi; hattâ 
karyola “Abdülhamit” markah idi. 

23 ağustos 1925 günü mebus Ziya, Rifat, müddei-i umumi 
Şevket Beyler ve müftü Ata Efendi ile Belediye reisi Cemal 
Efendi, vali Cemil Bey'in refakatinde on saatlik mesafedeki 
Çattır hanına gidildi. Bindiğimiz, tenekeden iki Ford otomobili 
idi, 

Burada Gazi otomobilinden indiler. Sırtında gri renkli keten 
kostüm, başlarında çok yumuşak hasır panama şapka vardı. 
Şapkayı çıkararak elimizi sıkarken vali isimlerimizi söylüyordu. 
Müftü Efendiyi “Halk partisi To diye takdim edince mânalı 
bir tebessümle : 

— Hem müftü, hem parti reisi nasıl olur? buyurdular. 

Bu. söz rahmetli müftünün siyasi hayatına nihayet vermişti. 
Halbuki müftü efendi İttihatçı, koyu türkçü, üç lisanda şiir 
yazan, medrese ilimlerinde mütebabhir, “fünun-i şetta”da salâ- 
hiyetli, soyea zeki bir zattı. 

Gazi'nin arabasında Nuri Conker vardı. Fuat Bulcâ, baş- 
kâtip Tevfik, seryaver Rusuhi ve diğer yaver Muzaffer, muhafız 
taburu kumandanı İsmail Hakkı, polis müdürü Dilâver Beylerle 
maiyet memurlarmın bindikleri arabalar bu sırada gelmişlerdi. 
Gazi yarı ciddi : 

— Hani sizin şapkanız? buyurdular. 

Hep şaşırmıştık. Ben : 

— Şapkayla teşrif buyuracağınızı bilseydik biz de birer 
tane tedarik ederdik, dedim. 

Güldü ve dönüşte şapkalı görmek istediğini söyledi. 

Çandırlılar ayran ikram ettiler. Meşhur Ömer Ağa'yı sordu. 
Köye adam koşturuldu. Gelinceye kadar köylülerle konuştu. 

Ömer Ağa sağ elini kalbi üzerine koyarak selâmladı ve Ga- 
zi'nin eline sarıldı. Gazi gülerek: | 

— Nasıl, yine znebusları hapsediyor musun? Jâtifesinde 
bulundular, i 

Ömer Ağa, mahçup, bir yanlışlık olduğunu, mebus sözünü 
mahbus anladığını ve olayı hikâye etti. Gazi gülerek ağanın yana- 
ğını öptü. 
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“Derimize saman doldururlar mı?” sualine Ağa: 

——- Lâyık olanların doldurulur, cevabını verdi. 

Ömer Ağa, altı yüz yıldan beri ocağı yanan bir hanedanın 
son çocuğu, gün görmüş, “mir-i kelâm”, misafir - sever, sözü 
tutulur, iyi düşünür, Türkçü bir köy ihtiyarı idi. 


eke 


Beraberimize operatör doktor Rifatı, Kâmil Beyi de alarak 
Kastamonu'ya gidiyorduk. Yolda köylüler tezahürlerde bulunu- 
yorlardı. 

Ilgaz dağının doruğundaki karakolda Kastamonu heyeti ile 
karşılaştık. 

Kastamonu'da istikbal pek parlak oldu. Gece konaklarının 
önünde şenlikler yapan delikanlıların oyun iktizası attıkları 
silâhları mene çalışan Ankara ve Kastamonu polislerini azarlıyan 
Gazi'nin kalabalığa karıştığı görüldü. 

İki gün sonra İnebolu'ya gittiler. Bize dönmemizi emir 
buyurdular. İnebolu'da halka “Efendiler! buna şapka derler, 
medeni serpuş budur, bundan sonra serpuşumuz bu olacaktır” 
mealindeki nutkunu verdiler. 


ierik 


Bir gece Çankırı'da kalacağı anlaşılınca, teklifim üzerine 
tenekeci İsmail Ustaya bir banyo tenekesi yaptırdık. Hastanenin 
büyük semavezini getirterek yanma bir kazan soğuk su koyduk. 
Bir banyo dairesi vücuda getirilmişti. Vali Bey tenekeyi boyatmış, 
boya kurumadığı için sildirmiş, fakat kokusu tamamen giderile- 
memişti. Derme-çatma bir banyomuz olduğunu söyledim. Çok 
sevindi. Bir taraftan soyunuyor, semavere, kazana bakıp bakıp 
gülüyordu. 

— Nuri, banyo var, ben gireceğim, diyerek girdiler. 

Sonra hep yıkandılar. 


ilk 


... Neden sonra inkılâptan söz açıldı. Bahis şapkaya, medeni 
kıyafete intikal etti. 
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— Hani sizin smokininiz? diye sordu. , 

Beraberindekiler hep smokin giymişlerdi. Çankırılılar bu 
elbiseyi bilmiyorlardı. Ben vaktile İzmir'de görmüş, fakat giy- 

“memiştim. Biz mebuslar jaketatay giymiştik. 

Rahmetli belediye reisi Cemal atıldı. Açık renkli elbisesini 
göstererek ilk defa şerefine giydiğini söyledi. Halbuki giyildiği 
ütüsüzlüğünden, yakasındaki lekelerden belli idi. 

— Efendi, böyle ziyafetlere açık renk elbiseyle gelinmez, 
gelmek medeni insanlara yakışmaz, diye azarladı ve bana dönerek 
niçin smokin giymediğimi sordu : 

— Çankırı'ya bir gece şeref vereceğinizi geç haber aldık. 
Smokin yaptırmak imkânını bulamadık. Siyah olduğu için jaket- 
atayla geldik. Bu kadar kabalığımızı hoş göreceğinizi umarım, 
dedim. 

Güldü ve hiddeti geçti : 


— Mazursunuz, buyurdu. 


Fakat Cemal'e bir daha hitap ve iltifatta bulunmadı. 


HER İYİYE-GÜZELE GİDEN YOL BAŞINDA 


—Seni bir gün görmesem olmazdı içim rahat; 
Halbuki 18 yıl görmeden geçip gitmiş! 
Bir de güne vurdun mu: 6570; 

Tam 157.680 saat. 

Sabır taşı da olsa, dayanır taş kalmamış... 
Çıkası gözlerimde akacak yaş kalmamış! 


1918.. Kayseri... Havuzbaşı... 

Yine bizde babamın beş-altı arkadaşı... 
Kalmamış birbirini bastıran kahkahalar ; 
Bir ölünün başında toplanmış halleri var. 
Anlıyorum bir şey var havada bile saklı, 
Ben, on. yaşında çocuk, sebepsiz ağlamaklı; 
Erkenden yatmak için soyunurken içerde, 
Birden sesler coşuyor dışarda perde perde; 
Babam sözünü kesip koşuyor içeriye, 


Bir “Harb albümü” ile dönüyorken geriye 
“Peşine katıl” diyor içimden bir ses bana... 
Açtığı bir sayfayı tutup ışıktan yana 

“İşte iş bunda” diyor, sesinde aşkı saklı; 
Herkes yanındakinden, ben hepsinden meraklı, 
Hepimiz resme eğik, bakıyoruz yakından: 
Bir kılıç, parıl parıl, sıyrılır gibi kından 
Yanında duranları gölgede bırakarak 

Bir vücut parıldıyor : Keskin, ipince, kıwrak; 
Belli resimde bile: Saç ipek, bakış çelik; 
Avurdu avurduna geçmiş bir yüz, incecik; 
Gerilmiş göğüs, geniş, bir şeye siper gibi; 
Elinde duran kamçı dizini döver gibi.. 
Anlıyorum o küçük aklımla o zamandan 
Budur ancak her şeyi düzeltecek kumandan ; 
Babamın alnındaki kırışığı silecek ; 

Biz daha söylemeden derdimizi bilecek ; 

Ne saman daralırsam o resme bakacağım ; 
Koynumda o resimle yollara çıkacağım; 
Ben, dünya güzeline resimden âşık olan, 
“Bulmadan ölmem” diyen, masaldaki keloğlan! . . 


, 
1923... Kayseri... gece... sokak... 


Yola düşen her elde ya fener var ya bayrak; 


Yırtmış şehir o çürük, o eski, paslı kını; 
Vilâyet konağının sarmışız dört yanımı. 
Yediden yetmişedek köşesinde kalan yok... 
Sade fener ışığı, elekirik filân yok; 

Hayale imkân veren masal alacalığı; 

Oynak büyük gölgeler sarmış kalabalığı: 

Bir meşale, balkonda, birdenbire, kocaman; 
Saç biçimi alevler, kalpak biçimi duman, 

Göz göz iki kıvılcım, el biçimi bir ışık! 
Sarmış kalabalığı, korku-saygı karışık 
Tapınmayı andıran bir sevgi başlar başa; 
10 bin ağız, bir tek ses: — Yaşasın Kemal Paşa!... 
Ateşe atılmayı gözüne alan biri: 

Ben, aşk ile istekli yanmaya diri diri; 
Resmini ilk gördüğüm saatlen tutuşmuşum ; 
Balkona tırmanmışım, konuşmuş konuşmuşum ; 
Genç sesimde sevgimin engeller aşan hızı; 
Onda hayat yolumun bir çift kutup yıldızı... 
1931... Ankara - Eskişehir... 

Yolda halim, dağ delip dolaşan Ferhatla kir!... 
Geleli günler oldu hep hasret ateşinde, 
Günlerdir göremedim, koşuyorum peşinde, 
İstiyorum ki ona giden yolda ne şosa, 

Ne ufacık bir geçit, ne açılmış iz olsa, 

Sade sarp yalçın olsa ve sade dimdik kaya; 
Avuçlarım, dizlerim koyulsa kanamaya ; 
Kanımla kayalara destanını yazarak, 
Bahtım siyah olmadan göğsüm kızıl, alnım ak, 
Parıltılı gözlerim yıldız olacak gibi: 
Çıksam O'na kaleye çekilen sancak gibi!... 
Ona sesleniyorum yollarda yana yana: 


“Bir gün olsun yakından görmeyi. bahşet bana 
“Yoksa bir Ferhat gibi düşeceğim arkana 

“Öyle ki hain sanıp vuracaklar bir gün de... 
“Çırpınırken kuş gibi kalbim senin önünde, 
“Ne anam var gözümde, ne babam, ne sevgilim 
“Şimdi ben senden başka hiç kimsenin değilim! 
“Dere olsam ardından çağlasam, aksam gitsem ; 
“Kartal olsam köşkünü her akşam tavaf etsem; 
“Rüzgâr olsam okşasam saçını bir yâr gibi; 
“Arz olsam kucaklasam seni bu diyar gibi; 
“Şimşek olsam adını göğe yazsam mullasıl... 
“Patlıyan fırtınaya göğüs gererse nasıl 
“Gemiler imdat diye koy araya araya 

“Ben de öyle kendimi dar attım Ankara'ya!... 
Bu ateş mısraları gören beş-on arkadaş 
Hepsinde o tutkun ruh, hepsinde v coşkun yaş— 
Çıkarmak üzereler para katıp bir dergi 

Bu şür iri harfle başa konsun yeter ki! 


» 


Tertipçi, tashihçi biz, dağıtıcı biz yine: 
Satıyoruz bir tane Meclis'e her girene... 
Ve dergi sofrasına ulaşıyor akşama... 
Köşkündeyim nihayet; karşımda O var ama 
Gözlerim kamaşıyor, bakışlarım doluyor ; 
Gönlüm kopacak gibi çırpınıyor, soluyor; 
Eşiğine basmışım, kaybetmişim. izini! 
Neden sonra güç halle seçiyorum yüzünü; 
İnsana gökte bir şey görmüş hissi geliyor; 
Işık saçları geniş alnını gölgeliyor; 
Duygunun en yücesi, sezişin en derini 
Doldurmuş deniz-dibi renginde gözlerini. 
Şakakları alnında düşünce koşturuyor ; 
Bakışı pırıl pırıl, ruhu tutuşturuyor ; 

İnce parmaklarile gönül arıyor eli; 

Bu bir masal adamı, bu bir insan güzeli!... 


pi 


1933... Onuncu yıl... Ankara... 
Koyu kalabalığı güç halle yara yara 
Bulmuşum tiribünün iyi gören yerini: 
Bir kartal kanadına benziyor pelerini; 
Bir açsa barınacak yavrusu bütün millet, 
Sesi gök gürültüsü, sözleri rahmet rahmet; 
İstiyor bir çağlıyan gibi çorağa akmak; 
Saçları ışık ışık, gözleri çakmak çakmak. . . 


# 


938... Cumhuriyet bayramı... 
Dolmabahçe yolunda tam sonbahar akşamı: 
İri göz yaşı gibi düşen nice yaprak var... 
Göğsünü döğüp duran insana benziyorlar 
Dalgalar mermerlere vurup vurup çatlayıp... 
Tiren kalkarken birden son vagona atlayıp 
Ankara'dan buraya çılgın gibi gelmişim ; 
Şu duvarlar dibinde bekleyip durmak işim, 
Saraydan çıkanlardan bir haber dilenmeye. . . 
Yine coşkunluğumun niyeti yok dinmeye 
Hep güneş saçlar, yıldız gözler sayıklamakta ; 
O git gide mum gibi eriyorken yatakta... 

» 
956... Ekimin son günleri... 
Sensiz çırpınıyordum on sekiz yıldan beri. EN 
Gafletim düne kadar sürüyordu içimde; 
Düşünüyordum' seni alıştığım biçimde: 
Benim için gök gözler, güneş saçlar... filândın; 
Demek ki er geç geçip gidecek bir insandın. 
Puta-ateşe tapan. cetlere kapılmışım ; 


Ey yurdum, ey bayrağım, ey ülküm! yanılmışım... 
Sen varsın —girmesen de o bildiğim biçime— 
Çıksam baksam. dört yana, dönsem baksam içime... 
Alımış yıl büründüğün o kılık neme gerek 


Sen bir kerecik insan şeklinde görünerek 
Önümüze düşmenin, gönlümüze girmenin, 
Bize büyük ve güzel her şeyi getirmenin 
Bir hızda, bir çırpıda çaresini bulmuşun ; 
Sonra da o kılıktan sıyrılıp kurtulmuşun, 
Yartınca o kalıbı taşıp genişlemişin, 
Türklüğün — insanlığın ruhuna işlemişin! 


Doğrulup gülüyorsun yeryüzüne yeniden 

Her silkinen, kalkınan, kurtulan milletle sen. 
Tıpkı ilk sesin gibi Samsun'dan — Amasya'dan 
Son sesin yükseliyor Afrika'dan — Asya'dan. 
Evrenin toprağında — suyunda — taşında sen. 
Her iyiye— güzele giden yol başında sen! 
Senin sesin geliyor her yerde son çareden ; 

Sen seslensen yeri var bize her minareden, 
Sensin “bereket” diye toprakta gördü 
Senin “çatık kaş”ındır bayrakta gördüğüm 
Senin ağarmış başın Kop, Süphan, Ağrı bize. 


Senin bağrındır artık vatanın bağrı bize. 

Ne çıkar beden olup gelmesen yanımıza; 
Girmişsin kafamıza, sinmişsin kanımıza ; 

Bu sonsuz yaşayışa “hayatı terk” mi denir?... 
Senden bir şey almıyan insana Türk mü denir?... 


BEHÇET KEMAL ÇAĞLAR 


ATATÜRK'ÜN BİLİNMİYEN 
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n küçük ayrıntılarına kadar aydınlanmamış olaylar üzerine 
konuşmanın, gerekli belgelerin bir araya getirilmesin- 
deki güçlükler yüzünden tamamlanması uzayan, daha 


da uzun sürecek olan, bir incelemeyi derhal yayım- 
lamanın tehlikesini bilmez değiliz. Ama, her yeni buluşla 
merakımızın nasıl kamçılandığı, 'edindiğimiz her yeni bilgi ile 
nülecek olursa, öğrenmekten 
doğan bu heyecan ve sevinci okuyucularımızla paylaşmak iste- 


heyecanımızın ne kadar arttığı d 


memizdeki sabırsızlığın hoş görüleceğini sanırız. 

İlkin şunu belirtmek isteriz: Bu çalışmalara ve araştırmalara 
girişmemizin başlıca sebebi iki yıl önce Ankara Fransız Kültür 
Merkezinde M. Pierre Uyautey'den dinlediğimiz bir konferansta 
aranmalıdır. Bize mareşal Lyautey (1854—1934)nin hayatını 
anlatan konferansçı amcasının gençliğinde Türkiye'ye geldiğini 
söylemiş, o zamanki intibalarını anlatabilmek için de İstan- 


buldan yazdığı mektupların” bazı parçalarını okumuştu. Gene 
bu Konuşmada Lyautey'nin Atatürk'ün dostu olduğunu ve bir 
aralık haberleştiklerini ilâve etmişti. 

İşte o tarihten bu yana, bu dostluğun nasıl kurulduğunu, 
gerçekten bir mektuplaşma olup olmadığını, bu mektupların nerede 
bulunduğunu ve onlarda neler yazıldığını, bu arada Lyautey'nin 
Fransa'da dillere destan olan şöhretinin sebeplerini, şahsiyetini, 
eserini, Fas'ta geçirdiği yılların hikâyesini öğrenmek istedik. 
Yurt içinde sorduk, soruşturduk, Atatürk için yazılan kitap- 
Jarın çoğunu okuduk, ferahlatıcı bir bilgi edinemedik. Lyautey'nin 
hayatını ve en büyük başarısı sayılan Fas'a hasredilmiş kitap- 
lardan çevremizde elde edebildiklerimiz de Atatürk'le olan 
dostluğunu aydınlatmak bakımından faydalı olmadı. Bu suretle 


* Letires de Jennesse (1883-1893). ehez B. Grasset 1931, 
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başlıyan ilgimiz gün geçtikçe artmış ve bizi M. Pierre Lyautey 
ile mektuplaşmağa, yabancı kaynaklara başvurmağa sevketmişti. 

Lyautey'nin hayatı ve Fas'ta geçirdiği 13 yılın tarihini 
incelerken bu büyük Fransız askerinin, bir askerden ziyade geniş 
kavrayışlı büyük bir mütefekkir, tam mânasiyle bir (humaniste) 
olduğunu görmüştük. Nitekim Fransa'ya seyahatimizden önce, 
kendisinden bahsederken söyliyeceğimiz sözleri birkaç ana fikir 
etrafında toplamak istediğimiz zaman onun geniş kültürünü, 
her işte, her eserde aradığı kalb paymı, kendi ifadesiyle “bir par- 
çacık aşkı”, insanları birleştirmek, uzlaştırmak için varlığına 
inandığı anlaşma temelini, gene kendi ifadesiyle “müşterek mah- . 
*reç” anlamını ele almıştık. Bundan başka Lyautey'nin Fas'taki 
eseri için en yüksek insanlık hasletlerini harcadığına ve İslâm 
dünyasını gerçekten sevdiğine inanmış bulunuyorduk. 

Fransa'ya yaptığımız seyahatin üç amacı vardı : 

1 — Atatürk'ün Lyautey ile olan münasebetine dair deliller 
bulmak; N 

2 — Lyautey'nin Fas halkıma, genel olarak müslümanlara 
karşı duyduğu yakınlık ve sevginin ilk belirtilerini, samimilik 
derecesini daha şumullü olarak araştırmak; 

3 — Lyautey hakkında bir Türk aydını olarak bir görüşe 
varmağa çalışmak. 

ik Paris'teki çalışmalarımızda kitaplar, belgeler kadar Lyautey”- 

nin ailesi, dostları, vazife arkadaşları, yanında yetişmiş adam- 
lar, onun prensipleri etrafmda toplanan yeni bir idealin, sosyal 
vazifelere inanmış yeni bir neslin temsilcileri yer almıştır. 

Yorucu olduğu kadar çetin, güç olan bu araştırmalarda bize 
en çok yardımı dokunan, bugün özel bir müze haline getirilen 
Thorey şatosunun sahibi, büyük devlet adamının adını taşıyan 
biricik şahıs, yeğeni, M. Pierre Lyautey olmuştur. Onun himmetiy- 
ledir ki, istediğimiz gibi Thorey kitaplığında dosyaları karış- 
ırabilmek mümkün olmuştur. Bugüne kadar hiçbir yerde yayım- 
lanmamış olan mektuplar işte orada elimize geçti. Bunlar ara- 
sında Paul Valöry'nin, Claude Farröre'in, Tharaud kardeşlerin, 
Andr6 Maurois'ninkiler de vardır. Yazıştığımız sıralarda ricamız 
üzerine M. Pierre Lyautey de bazı araştırmalara girişmiş ve 
bulunmasını dilediğimiz mektuplardan bir tanesine, Paris'teki 
apartımanında bulunan dosyalarda rasladığını bildirmiş, Paris'te 
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iken de yeni bazı belgelerin eline geçtiğini müjdelemişti. Bu iş 
artık bir Türk dostu, ünlü bir yazar ve konferansçı olan M. Pierre 
Lyautey'yi de ilgilendiriyordu. Konumuzu aydınlatan, merakı- 
mızı gideren belgelerden ilk ve en önemlisi Atatürk'ün mareşal 
Lyautey'ye yazdığı şükran mektubudur. 

Thorey kitaplığında bine yakın zarf içinde buldukları- 
mızdan gene çok değerli bir tanesi de Atatürk'ün gazeteci, yazar, 
büyük bir seyyah olan Madame Berthe Georges Gaulis'e yazdığı 
teşekkür ve davet mektubudur. 

İyautey'nin Türkiye'nin meşru haklarını savunmak. için 
Fransa hükümetine sunduğu raporlar, madame Berthe G. Gau- 
listin “Mili Mücadele” yıllarında —I1919 ile 1924 arasında— 
Türkiye'den Lyautey'e yolladığı mektuplar hep elimizdedir. Bu 
sonuçlardır ki, hem uzun süren İstiklâl savaşımızın birçok saf- 
halarımı başka başka yönlerden aydınlatıyor, hem de Atatürk'le 
Lyautey arasında kurulan münasebetin başlangıcını, seyrini, 
gelişmesini bizlere öğretiyor. 

Madame Berthe G. Gaulis'in 1924 yıllarında yayınladığı 
Yeni Türkiye** adlı eserdeki olaylar ve bu olayların tarihleri 
mektupların tarihleriyle karşılaştırılınca çeşitli meseleler çözü- 
lüyor, kafamızda zaman zaman beliren soruların bir kısmı da 
cevaplandırılmış oluyor. Artık birer muamma olmaktan çıkan 
bu tarihi olayların ve münasebetlerin daha da aydınlanması için 
hangi kaynaklara başvurmamız gerektiğini de öğrenmiş, bir 
taraftan da bazı teşebbüslere geçmiş bulunuyoruz. Sırası geldikçe 
yayımlıyacağımız belgelerden anlaşılacağı veçhile, şimdiden ulaş- 
tığımız kesin bir inancı derhal açıklamak isteriz: Mareşal Lyautey 
de, madame Gaulis de candan Türk dostu idiler, Türk dâva- 
sına hizmet etmişlerdir. Büyük bir asker ve devlet adamı olan 
mareşal Lyautey gibi, değerli bir yazar, cesaretli bir gazeteci 
olan madame Gaulis'in dostlukları, bazı yabancı ediblerdö ras- 
landığı üzere yalnız hissi alanda kalmamış, en müspet bir görüşle 
hem. tarihi, hem. siyasi gerçeklere dayanarak, istiklâl için savaşan 
Türk milletinin yanı başında yer almalarına, kalemleriyle, söz- 
leriyle bu vatan ve millet mücadelesine katılmalarına âmil 
olmuştur. Şimdi bizi üzen tek cihet şudur: Bu samimi Türk dost- 


** “Ea Nouvelle Turguie” chez A, Colin 1924. 
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larmı bugün hemen hemen kimse tanımıyor, kimse adlarını an- 
mıyor. Kadirbilir Türk milletine bu iki isim gerektiği gibi duyu- 
rulmamış olsa gerek. Yıllardır, gözlerini hayata yummuş olan bu 
Fransız mareşali ile bu Fransız kadını, en az, bugün İstanbul'un 
iki sokağına adını vermiş olan Fransız edibleri (Pierre Loti, 
Claude Farröre) kadar Türklüğe hizmet etmiştir. 

Atatürk mareşal Lyautey?ye yazdığı paha biçilmez tarihi bir 
belge olan mektubunu şu sözlerle bitiriyordu: “Yüksek değerini 
takdir ettiğimiz bu sempatiyi, sayım Mareşal, bizden esirgeme- 
mekte devam edeceğinizi ümit ederim...” 

Gene Atatürk'ün madame Gaulis'e yazdığı mektupta şu cüm- 
lelere raslıyoruz : i 

“,.. Hakkımızın müdafaası... talihsiz, mert halkımızın kat- 
landığı korkunç ıstırapları dünyaya duyurmak için sarfettiğiniz 
gayretten, hepimizin, size ne kadar minnettar olduğumuzu ifade 
etmek isterim...” 


Bu şükran ve mimnetin altından kalkmak, bu saygı değer insan- 
ları daima anmak için bir çare aramak zamanı gelmemiş midir ? 


o N K A S I M 


Yıl otuz sekiz on kasım perşembe 
Hatırdan çıkmıyacak bir sonbahar 
Sarsılıyor İstanbul yedi tepe 
Yaman esmiş Dolmabahçede rüzgâr 


Gerçek olamaz olsa olsa bir düş 
Dokuzu beş geçe Atatürk ölmüş 
Böyle toptan bir yas nerde görülmüş 
Beraber ağlıyoruz kurilar kuşlar 


Bu memlekete en çok hizmet eden 
Bu aşk ile dağlara gücü yelen 
Ön sekiz milyonun omzunda gidin 
Atan Ankara sırilarında yatar 


Camir Sırkı TARANCI 


Düşten güzel, Varlık Yayını. 


A T A M 


Akşanın o mor, o kırmızı renkleri 
Yine bir hüzünlü güzel etmiş 
Ankara şehrini 


Senin can kuşun uçalı yıllar olmuş 


Görmüşlüğümüz yek ki biz de övelim 
—Güneş saçlı, deniz göslü— diye. 
Her geçen günle; 

Biraz daha yenilenen 

Fikirlerin kalmış bize... 


Başımız sıkıldıkça : 


Işık tutuyor işlerimize!... 


Yaşadığın günlerde, 

Tam tamına kavrıyamanuıştık seni, 
Gönüllerimiz dar gelmişti... i 
Şimdi başımıza yerleşmişsin ; 
Sağlam, rahat... 

Babadan oğula giden, 


Bir nursun... büyük ışık, gölgesiz ak!... 


Dünyaya hayat veren güneşten ayrı 

Her geçen günle faydası anlaşılan 
Memleket güneşisin 

Her yeni doğanla doğan 

Her bağımsız yaşamak istiyenle yaşıyan... i 


Saçlarını, gözlerini görmüyoruz, 

Can kuşun uçalı yıllar olmuş, 

Şimdi aklımız, fikrimizsin, 

Bilgi denizinde alfabesin her devrimciye. 
Seni bilmekle varılır: 


Bağımsızlığı, egemenliğe!. 


Yalnız Türkiye'de değil, 

Uyanan milletlerde her insan; 

Seninle atar adım. 

Seni tam kavrıyamadıksa ajfet, yalvarırım... 


Akşamın o mer, o kumuzı ışıkları 
Yine bir hüzünlü güzel etmiş Ankara'yı 
Anittepe karşısında bir evde 

Pencere önündeyim 

Bir ışıktan dağ gibi —Anıt-Kabrin— 
Gölgesiz, ak, karşımda. 


Saçların gözlerin kalbimde değil, 
Fikirlerin başımda... 

Yine iş edinmişsin bizi kendine 
Sesleniyorsun : 

—Ey Türk gençliği ! 

Türk gençliği gibi sonsuz büyüklükte, emrin 
Her emrin; başüstüne, hazırız. 


—Buyur Atam!... 


İBRAHİM MİNNETOĞLU 


KASI MIN DERDİ 


Evet, Anu-Kabir'den dönüyorum, 
Vatan toprakları sarmaş dolaş. . 
. Baktım zamanla diz dize ufuklar, 
Bütün dünyayı görüyorum. 

Sen dağlarda bayrak, 

Sen ovalarda yel. 

Bir ses geliyor göklerden, 

Güzel, 

Bu senin sesin gürül gürül, 
Yakından - yakından gelir. 

Bir göz kapadığım an içinde, 
Cihan dize gelir. 

Göklerle, sularla, toprakla, 

Seni bölüşmüşüz Atatürk 

Sonra bakmışız ne görelim, 

Bir bütün olmuş nasibimiz 

Bir karınca çabası sarmış, 


Koca Anadoluyu sence. 


Ne var ışık, ışık; heyecan, heyecan, 
Türkülerin, ümitlerin bittiği yerde. 
Bir buğday tanesi vurdı tarlada, 
Büyümüş, büyümüş senin işin. 
Sonra altın. altın renklenmiş, 
Doğurmuş düşündüğün. Türkiyeyi. 
Şimdi beşikte uyuyan çocuklar, 
Yarın seni öğrenecekler, 

Sonra bir ses gelecek içlerinden, 
Seni bizim gibi bilecekler. . 
, Bütün kasımpatları getirin, 

Bütün kasım aylarını da. 

Ağlamak yetişmez Atatürk'üm, 


Seni anlatmakta. 


CamiT OBRUK 


SA BA H-AKŞAM 


Anu-Kabir, seni sisler içinde gördüm bu sabah, 
Uykular boyu dolaştım taş duvarlar arasında. 

Beş yüzyil sonraymış da 

Ben yaşıyormuşum, i 

Yüreğim yaprak yaprak titriyor. 

Mustafa Kemalin. sevgisini taşıyormuşum 

Yine, 


Nesiller geçecek Anu-Kabir'in merdivenlerinden 
Gözleri dolu, kalbi yanık; 

Şairler gibi hisli, 

Kahramanlar gibi uyanık 

Anu-Kabir'e bakacağız 

Yine, 


Ufuklarıma 

Bayrak gibi Anu-Kabir çekileli 
Gözüm onu görüyor, 

Bakır Ankara akşamlarında 
Ata'nın kabrine nur iniyor. » 


Doğan Naci Aksan 


10 KASIM SABAHI 


10 kasım sabahı 

Bir rüzgâr eser ağır ağır 
Anu-Kabre doğru. 

10 kasım sabahı 

Bülün Türklük bu rüzgârdadır. 


10 kasım sabahı 

Toprak kımıldanıyor 

Bak, dinle! 

Deprem değil bu hemşerim, 
Gazilerin, şehitlerin akınıdır 
Anu-Kabre. 


Bu sabah 

ün. bayramı var 
Anu-Kabir'de. 

Atatürk bizim başımızda, 


Atatirk şehitlerin başında, 
Yüzyılların özlemini duymaktayım 
Nesiller kucaklaşmasında. 


VATAN MUSTAFA KEMAL 


Nereye baksak sen varsın, 

Sen toprağa düşen rahmet, 

Sen yeşeren mahsul, bereket, 
Sensin baca baca yükselen göklere, 
Sensin ray ray uzanan 

Kuzeyden güneye, batıdan doğuya. 


Sen içimizdeki ilk aşk, 

Sen. bize yaşama sevinci, 

Bize tulsımı ile hayat veren 
İstiklâl havarisi, 

Ve sen şimdi öptüğümüz toprak. 


Ardahan ufkundaki güneşte 
Mustafa Kemal doğarsın, 
Edirne'de, Tunca'da, Merig'te 
Sen Mustafa Kemal varsın. 


Bütün vatan Mustafa Kemal 
Ve sen bütün vatansın. 


Ayın Oy 


0 KASIM SA BA HI 
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Kurtların kuşların sustuğu bu sabah vakti 
Yattığın uykulardan uyanabilsen 

Seni bizden ayıran kapılar 

Üstümüze ağır ağır açılsa 

Bize doğru ellerini uzatsan desen ki 

Ben ölmedim insanlarım işte bakın 

İşte gördüğünüz gibiyim karşınızda 
Ellerimde sizin. sıcaklığınız 

Gözlerimde çakmak çakmak ışıklar 

Tıpkı Kocatepe'deki gibi 


Sizin kaderinizi düşünüyorum 
HU 


İnsanlardan geçtik Atam 
Dağlar taşlar bile sana hayran 
Ya gökyüzünü sorma 
Küçümen bir bulut onun aynasında 
Senin aslan yeleli resmini çizdi 
Taş kesildik vallahi Atam konuşamadık 
Büyüklüğünün önünde ağladık durduk 

, HI 
Her 10 kasım gelince büyük insan 
Özlemini daha çok duyuyoruz 


Dudaklarımızda senin kahraman adın 


Yokluğun dağ gibi g 
Kalbimizde senin büyük aşkını 
Deliler gibi saklıyoruz 
Ağlıyoruz ağlıyoruz 


ENGİN Ünsar 


A 6 I T 


Dağlara soralım dağlara 
Nasıl eriyor içinden 
Nasıl ses vermez susar 


Kara tepeler derinden 


Ağaçlara soralım ağaçlara 
Yeşil yapraklarından utanmış 
Can evinde yüce hıçkırıklar 


Tepeden tırnağa sararmış 


Kuşlara soralım kuşlara 
Dolamış diline acı türküleri 
Nesin kahpe dünyada 


Küçülmüş küçülmüş gözleri 


Çiçeklere soralım çiçeklere 


Büyümüş düşüncesi yastan 
Kokular vermek için ATATÜRK'e 
Açılmış bir beyazdan bir aldan 


Göklere soralım göklere 
Durgun maviliğine karşı 
Bir şey der usulcadan 


Ellerini uzatmış yere 


İnsanlara soralım insanlara 
Bir durgun halleri bin ağlamaklı 
ATATÜRK diye düştüm yollara 


Netmeli mweylemeli ne yapmalı 


GÜLTEKİN KÖKTÜRK SUVARLI 


ATATÜRK NEREDE BAŞLAR? 


Hep birden yok olduk bir şafak vakti 
Yeniden başladık Atatürk'e : 
Bir bir ölüyorduk, bir bir yaratıyorduk 
Yeşil bir kan boyamıştı ortalığı 
Anadolu buram buram tütüyordu 
Bütün güzellikler gü 
Anlıyorduk. 


ordu yüzünde 


Anlıyorduk bir parça mavi gök için ölümü 
Kızgın namlular ortasında ciğerlerimiz 


Yeniden başladık Anadolu'ya. 


Bak şimdi memleketimin insanlarına 
Bitimsiz bir dirlik ortasında dağlar, taşlar 
ç gözlerini aydınlık yarınlarına 


Far git, gör Atatürk nerede başlar... 


BAHA Garip TunarıciL 


ATATÜRK'E ŞİİRLERİM'DEN 


On şu kadar yıl var ki uraksın aramızdan, 
Gün gün daha bir büyüyor kalblerimizde sevgin. 
Her giydiğimiz kumaşla, esvapta; 

Her yediğimiz ekmekte, aşta 


Hâlâ nuru durur ak-pak ellerinin. 


Gün gün daha bir güzellenecek, şavklanacak 
SEN yattıkça kalbinde, bu vatan, milletinin, 
Daha bir gürbüz olacak çocuklarımız, dinç, 


Daha bir boylanacak tarlalarımızda ekin. 


YAŞAR GÜNGÖR 


0 6G ÜN 


Sarı yapraklarını döküyordu ağaçlar 
O gün bir garip güneş doğuyordu; 
Sonra birden duruverdi saman 
Kulak kesildi ağaçlar, taşlar 
Seyhan nehrine baktım 

İçin için ağlıyordu. , 


Bir korkulu rüzgâr esiyordu 

Karanlık sarmıştı dört bir yanı 
Susuyordu insanlar, susuyordu Taş-köprü 
Ağlıyordu herkes, ağlıyordu zaman 
Kıyamet mi kopuyordu ne var? 


Kollarımdaki kitaplarım yere düştü birden, 
Elim-ayağım tutuldu, 

Baktım. çocuklara ağlıyordu, 

Ağlıyotdu. bütün Türkiye 

O gün karanlık bir ri 
Fe son yapraklarını dö 


âr esiyordu 
ordu. ağaçlar... 


Güneş tutulmuş gibiydi o gün, 
Güneşin yası var dediler etraftan 
Bugün dünyanın yası var, © 

Seyhan nehrine baktım hâlâ ağlıyordu 
Bir bir eğilmişti Toroslar. 


Bahtım her yanda bir üzünç, 
Baktın her yanda bir eksik, 
İşimizi. gücümüzü elden bırakıp 
O gün saat dokuzu beş gece 
Tarihle birlikte ağladık. 


10 kasımdı o gün, 

Kimi dedi, kıyamet koptu bugün 

Kimi dedi, keşke kıyamet kopsaydı, 

Kimi dedi, benim canımı al Tanrım, O'nun yerine; 
Yalmız gökyüzünden bir çifi mavi göz 

Işık tutuyordu yeryüzüne 

Bakışları nur gibi aydınlık. 


O gün dağların en büyüğü devriliyordu 
Bir güneş batıyordu yalın kılıç 

Yas tutuyordu herkes. 

İşte o gün içimizde Atatürk 

Yeniden bir güneş gibi doğuyordu. 


A. CELÂL ŞİMŞEK 


MUSTAFA KEMAL TÜRKÜSÜ 


I 
“KEMAL PAŞA VAR YA, O GELİR” DEDİK 
Köyümün dilinden düşmez oldu 
Aşk kokan savaş kokan bir türkü 
Tümü bu türküde köyümün 
Bekledi Atatürk'ü j 


Türküde haberi. geldi köyüme 
Yoldaymış Mustafa Kemabin atı 
Bir kükreyiş bir erkek sesi 


Sardı dört yanı e 


İçinde herkesin bir ümit 
O'nun gelişi 

Mustafa Kemal yüceden. yüce 
Er kişi. 


TL. 
GİZLİ GİZLİ TÜRKÜNÜ SÖYLEDİK 


Altı aydır düşman geleli 
Köyde bu türkü gizli gizli söylenir 
“Kemal Paşa geliyor aman, 


Kurtulacağız” denir. 


Özgür olmaya yakınlık 
Düşmandan kurtuluşu köyümün 
Bir sevinç yaşar yüzlerde 


Dillerde türkün... 


GÜNAL SAYIN 


ATATÜRK VATAN OLDU 


I 
Bir ay doğar Pasin'den, 
Ansızın bir sevinçtir sarar her yanı 
Bir de bakmışsın kardaşım, ha demeden 
MUSTAFA KEMAL CEPHEDE 


Her tarafta Mustafa Kemal 
Dağ dağ, taş taş 
Güler, doğar gecelerime 


Mustafa Kemal toprak toprak 


Mustafa Kemal vatan olur 


YILLAR GEÇTİ YİNE ONU ANLATIYORDUK... 
Her şeyde Mustafa Kemal vardı 
Suda, ekmekte, bayrakta dalga dalga 
Gülerken hissederdi. varlığını bu millet 


10 kasımda, yokluğuna ağlardı. 
rn 


Bütün seferlerimiz sendendi Atatürk... 
Bilirdik bütün sevincimiz sendin 
Bütün bayramları anladık 

10 kasıma ne dersin? 

Kara gün nedir bilmezdi milletin 


Şimdi. dunlarca yükseklerdesin. 


ERGUN EVREN 


MAVİ ŞİİR 


Gözümü yeşilde ılutım 

Gönlümü mavide 

Mutluluğum evrenden. ötededir 

Mavinin kolu Türkiyemin denizlerinde 
KAYNAĞI ANIT TEPEDEDİR. 


il Ari SAracoğLu 


IŞIK DES TAN 


Usul usul eser şimdi bir rüzgâr 


Can verir Çankaya'nın yaprağına 
Milyonlarca gönül canlı cansız 
Hayran sana kurban sana 
Gökçe gözlü şahan 

Mustafa Kemal'im 


Devirler almış seni kucağına 
Uyutmaz bilirim uyutmaz 
Ayrı koymaz öksüz koymaz yarınları Tanrım 
Geçer ışık ışık gönüllerden' sevgi 

Büyütür seni Mustafam 


Yaşanmamış çağlardan da ileri 


Uzanır gözlerinin aydınlığı yarınlara 
Yüreğin sevgin uzanır 

Ellerin uzanır yarınlara 

Tutar öperiz ellerini Mustafam 
Tutar öperler ellerini 


Çocuklar daha doğmadan 


Usul usul eser şimdi bir rüzgâr 

Gan verir Çankaya'nın yaprağına 

Bir yağmur boşanır gönüllerden 

Isınır yüreği anıtların 

Hele bir çaksın gözlerinin şimşeği Mustafam 
Hele hir görsün gökyüzü 

Büzülür kalır korkudan 


VuRAL VAmİT SUİÇMEZ 


Konuşmalar-Hâtıralar : 


SOL SA G 


FariH Rırkı ATAY 


ski bir yazımda şöyle demişim: “Soldaki aşırılar, zorlama- 
da olsa, “psikolojiye bir türkçe karşılık istemektedirler. 
Nasıl ki sağdaki aşırılar, yine zorlama da olsa aynı ke- 
lmeye Arapça bir karşılık istemişlerdi.” 

“Türk Yurdu” dergisinde çıkan bir yazısında öztürkçeye 
özenenleri —bolşeviklik mânasına— solculukla suçlıyan bir ten- 
kidci bu fıkramı alarak beni de tanık olarak göstermiş. 

Pek bellidir ki benim yazımdaki aşırı “solcu” sözü öztürk- 
çeci, aşırı “sağcı” sözü de osmanlıca taraflısı demektir. 

Öz türkçecilere bir kusur bulunmak lâzım gelirse bu ancak 
“koyu milliyetçilik” olabilir. Dostum Besim Atalay dilde aşırı 
solcu idi. Bolşeviklik Besim Atalay'ın yüzünü görse hangi sokağa 


4 


sapacağını şaşınır. 

Dil bir fikir ve ideal işidir. Onun üzerine tartışmalarda bu 
türlü silâhlar kullanmak doğru değildir. Yüzde yüz türkçe aşkına 
tutulan bir fikir adamına tenkidei ütopist diyebilir. Hattâ pek 
kızarsa meczup da diyebilir. Onun hiç olmazsa milliyetçiliğinden, 
alabildiğine Türk ve türkçülüğünden nasıl şüphe edebilir? 

see 

Meselâ dostum Nurullah Ataç sol türkçecilerdendir. Gelecek 
zamanlarda zafer kazanacağına inandığı bu harekete canla başla 
sarılmıştır. Nurullah, esmanlıcayı, daha sonra bizim türkçemizi 
en iyi yazanlardan, eserleri en çok okunanlardan biri idi. Nurul- 
lah Ataç kendi dil ideali uğruna kendi bugününü feda etti. On bin- . 
lerce delikanlı gelecekte bir gün Nurullah Ataç'ın bu kadar ko- 
layca feda ettiği bir ünlü varlığa erişebilmek ihtirası ile çırpın- 
maktadırlar. Ben, Nurullah Ataç'ın yolunda değilim. Fakat onun 
fedakârlığın, fikir uğruna fedakârlık etmek ve dar bir bencilliğin 
zevklerini ve nimetlerini bir yana atmak bakımından, bütün 
gençlere örnek diye vermek isterim. 


4 FALİH RIFKI ATAY 


Bizde tenkideinin bu kötü âdeti yeni değildir. Basma - kalıp- 
ları ve yürürlükteki kaideleri kıran hangi dil inkılâpçısı çıksa 
zamane modasına göre bir damga yemiştir. Bir zamanlar ona 
“zındık”, bir zamanlar “dekadan” demişlerdi. Şimdi “bolşevik” 
demektedirler. 


Ama bu hamleciler olmasaydı, osmanlıcanın inşa ve divan 
devrinde kalırdık. Edebiyatımızı ve dilimizi yüz yıl içinde bu- 
günkü haline getirenler bu kalıp kırıcılar, alay edilmeği, yeril- 
meği, hattâ gülünç olmayı göze alan bu cesaret ve feragat adamı- 
ları olmuştur. 

Öz türkçecilikten nasıl neticeler ahmabileceğini görmek için 
dilde en aşırı solculuk eden Atatürk olmuştur. Ölümünden birkaç 
yıl önceki Meclis açış nutuklarını hatırlayınız. Atatürk dilde bu 
kadar aşırı sola gittiği zaman, Türklüğünün ve türkçülüğünün. 
en ateşli heyecanı içinde idi. 


Dünya: 10 ekim 1956 


Köşemden : 


DİL BAYRAMI 
Hasan-ÂLi YüceL 


Pp vin eylülün otuzu. Dört gün önce Dil Bayramı oldu. 
Oldu, dedim; olacak demeliydim. Çünkü bu bayramın baş- 
langıcı, bir çeyrek asır öncede; fakat gerçekleşme zamanı, daha 
pek çok yıllar önümüzdedir. Kolay mı?!... Bir milletin mânevi 
bağımsızlığa ermesi her tekinin ruhunda kültür bilinci”nin güneş 
gibi parlıyacak duruma gelmesi kolay mı? Kolay mı?!... Bir 
insan topluluğunda bilgin veya bilgisiz, herkesin peşin yargı- 
lardan, ters alışkanlıklardan kendini kurtarıp yeni bir inana, yeni 
bir anlayışa kavuşması kolay mu? 

Yirmi dört yıl önce, bu bayramı karşılıyan haftaları, gül, 
saatleri, hattâ bazı dakikaları şimdi derin bir özleyişle hatırlı- 
yorum. Sevgili Atatürk'ün bizleri çağırışını, Türk dilinin var- 
lığında O'nun öz kaynaklarına giderek kültür istiklâlimizin kuru- 
Tuşu için söylediklerini hatırlıyorum. Türk Dili Tetkik Cemiyeti 
teşebbüs heyetindeki arkadaşları hatırlıyorum. Samih Rifatı, 
Ruşen Eşref”i, Celâl Sahir'i, Ahmet İhsan, Ahmet Cevat'ı, 
Ali Cahip'i, İhsan Sungu'yu, Ragıb Hulüsi'yi, Reşat Nuri'yi, 
Ruşeni'yi, Dr. Saim Ali'yi, Yakup Kadri*yi, hattâ bu satırların 
yazarını, kendimi hatırlıyorum. Bu insanların yarısı öldüler. 
Onlarm ölümlerini, kalanların hayatlarını hatırlıyorum. Ölenlere 
zahmet, kalanlara sıhhat dileyorum. Atatürk inkılâp hareket- 
lerinin en gücüne varlığını vermiş ona inanmaya devam etmiş, 
bu dâvanın hizmetinde bulunmuş oldukları için kendilerini veya 
hâtıralarını kutluyorum. ” 

Dil Kurultayı, o gün, orada, Atatürk'ün önünde konuşan 
profesör Fuat Köprülü'nün deyişile de yalnız Türk dilinde değil, 
umumiyetle Türk varlığının tarihinde çok büyük bir '“dönüm 
noktası” olmuştur. Bu tahmin doğrudur. Çünkü bundan yirmi 
dört yıl sonra hemen bütün Türk gençliği, bugün, nazımda, 
nesirde, ana dilinin dehâsma yaklaşmış; bilimde, sanatta Türk 
dilinin Yunus Emreleri, Mercimek Ahmetleri olmak bahtiyar- 
Uğını kazanma yolundadır. 'Teşkilât-ı esasiye demiyor, diyemiyor; 
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sevk-i tabii demiyor, diyemiyor; manzara-i hariciye demiyor, 
diyemiyor; vesait-i nakliye demiyor, diyemiyor; Anayasa, içgüdü, 
dış görünüş, taşıt demektedir ve hâlâ bunları dememekte direnen- 
lere dil dersi veriyor. 

i Demek, bugünün gençliği, orana vurursak, dünün genç- 
liğinden daha çok Atatürk'ü anlamıştır. O Atatürk ki, şöyle 
demişti : 

“Ülkesini, yüksek istiklâlini korumasını bilen Türk milleti, 
dilini yabancı diller boyunduruğundan kurtarmalıdır.,, Gene o 
Atatürk, şunları söylemişti : 

“Dil Kurumu, en güzel, en feyizli" bir iş olarak türlü ilim- 
lere ait türkçe terimleri tesbit etmiş ve bu suretle dilimiz ya- 
bâncı dillerin tesirinden kurtulma yolunda esaslı adımını âtmıştır.,, 

Atatürk, millet önünde de böyle konuşmuştu : 

“Kültürel ve sosyal alanda başardığımız işler Türkiye Cum- 
kuriyetinin ulusal çehresini keskin çizgilerile ortayâ çıkarmıştır. 
Yeni harfleri, ulusal târihi, öz dili, âr, ilimsel müzik ve teknik 
kurumlârile kadmı erkeği her hakta eşit, modern Türk sosyetesi 
bu son yıllarm eseridir. ,, 

Atatürk, buraya aldığım sözlerinden birincisini 1932 de, 
ikincisini 1937 de, üçüncüsünü 1935 te söylemiştir. Kurulduğun- 
dan beri çok zaman merkezinde, bazı yıllar çevresinde, fakat her 
zaman içinde, hattâ senelerce başkan olarak başında bulunduğum 
Dil Kurumu, geçirdiği gelişme sırasında çalışma yollarını, karşı- 
laştığı güçlükler ve gerçeklerin zorile değiştirmeye mecbur ol- 
muştur. Bununla beraber her döneminde, 1937 yılına kadar, 
doğrudan doğruya Koruyucu Başkanı Atatürk'ün direktifi altımda 
yürümüş ve çalışmalarını böyle yürütmüştür. Bu tarihsel gerçeğe 
göz kapayıp Kurumu günahlı göstermeğe uğraşmak boşuna çaba- 
lamadır ve başlı başına bir günahtır. Hele bu dönemler sırasında 
tasviplerini imzalarile Tarihin eline vermiş olanların, sanki o imza 
sahipleri kendileri değilmiş gibi davranmaları, onların kaypak- 
hklarını Tarihin gözünden silemediği gibi yakalarını da bu sert 
yargıcın elinden kurtaramıyacaktır. 

Ey Büyük Atatürk! 

Bundan sonrasında Seninle dertleşmek istiyorum. Kaldır 
mezarmdan başını! Kaldır ve bir üniversite profesörümüzün Türk 


DİL BAYRAMI - di 


Yurdu'nda çıkan şu sözlerini bir dinle!... Senin “öz dil” dediğin 
türkçesilik, bir “tasfiyecilik harekeli” imiş ve “devlet otoritesi 
ve bazan para kuvvetile devam ettirilmiş” imiş. Halbuki Sen ne 
rütbe dağıtan bir sultan, ne kullarına atiyye ve ihsan veren bir 
hükümdardın. Ülküne hizmet edeceklerine inandığın her kim ise, 
ona sadece yaşama, çalışma imkânı verdin. Bu hükmünde Seni 
isabetten uzaklaştıranlar olabilirdi. Nitekim oldu. Şahsını hiç 
sevmediğin kişilerden bile faydalanmak istedin. Döküntüler çıksa 
bile kervanı yürütmek için: uğraştın. Uğraştın ve başardın. Kim 
ne söylerse söylesin, kim ne yaparsa yapsın, “Öz Türkçe” inanlı 
çocuklarının elinde ve dilinde zaferin peşindedir. 

Bütün dâvaların gibi dil dâvasında da devlet otoritesini 
harekete geçirmiştin. Fakat kimseyi satın almak için para kuv- 
veti kullanmadın. Böyle sanmak, Sana iftiraların en kötüsünü 
sıçramak. olur. “Türk dilinin kendi benliğine, aslındaki güzellik 
ve zenginliğine kâvuşması için, bütün - devlet teşkilâtımızın dik- 
katli, alâkak olmasını isteriz,, diyen Sendin!.. Ya böyle söyle- 
meseydin, ya böyle yaptırmasaydın?... O zaman bütün Türk 
çocukları, o profesör gibi, hattâ bizim bütün okur yazar çağdaş- 
larımız gibi, türkçedir diye koskoca iki yabancı dilin dil kural- 
larını öğrenerek ömürlerini sıyga çekmek, çukur mastarları 
ezberlemekle geçireceklerdi. “Kaale”nin aslı hangi mühendisimize, 
hangi hekimimize, hangi baytarımıza, hangi teknikerimize lâzım 
olacaktı ? Madencilerimiz petrol yerine, “hüve” zamirinin merciini 
arayıp duracaklardı. Türkçe olmadığına tanık gerekmiyen “Ter- 
kib-i tavsifi”leri çözmek, “Vasfı terkibi”leri öğrenmek için 
onlar da bizim gibi, lüzumsuz yere imtihan edilecekler, ter döke- 
ceklerdi. 

Hiç bilmiyordum; elbet sen de bilmezdin Atatürk! Meğer 
“öztürkçe kullananların hemen hepsi tarihe ve dine karşı cephe 
almış kimseler” miş. Öz türkçeciler, hangi tarihe, bangi dine 
cephe almışlar? Onu profesör söylemiyor. Ben açıklayıvereyim: 
Sen ve Sana bağlanan bizler, Türkü içinden silen tarihe karşı 
durduk; ama Türkü sahifelerine sokmıyan tarihe. Eğer böylesi 
bir tarih sayılıyorsa profesör bu suçlandırmada haklıdır. Sen ve 
Sana inanan bizler her ilerleme hareketin! “bid'atlir” diyerek 
köstekliyenlerin hükümlerine göz kırpmadan direndik, Yoksa 
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profesör, bu hükümleri 'din mi belliyor? Bizim dinimiz, Allahın 
birliğine, onun büyük elçisi Hz. Muhammed'in gerçekliğine daya- 
nır. Biz, yabancı kültürlerin baskısı altında bu cevheri ortaya 
çıkarmak için kendi milli varlığımızın özüne gitmek, ona ermek 
istedik. Dinsizlik denilmek istenen yoksa bu mu? 

Şaşılacak bir hükmü daha, sana, senin aziz ruhuna haber 
vereyim!... Öz türkçeciler, “kendi uydurma dünyaları içinde 
yaşıyan birer ütopist” olup aralarında “büyük çoğunluk, solcu 
ve aşırı solcu” imişler. Bak, şu Allahın hikmetine!... Ütopist 
dediği bizlerin “uydurduğumuz” “çoğunluk” sözünü, kendi ken- 
disi yalanlamak için gene kendisine söyleten Allaha bin şükürler 
olsun!... İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Edebiyatı 
Tarihi profesörünün, “aşırı solcular” indinde “öz türkçecilik”in 
makbul bir şey olmadığından haberi olmayışı da ayrı bir gaflet 
örneği değil midir? Bilmiyenler bilsinler ki, biz, senin gibi, bu 
konuda ne sağcı, ne solcuyuz; sadece “Türkçeci”yiz!... 

Evet, Dil Bayrarm. Ne şeref, ne para, ne mevki dağıtmağa 
kudretin olmadığı bugünde, sağlığındaki gibi varlığına saygı, 
inanlarına bağlılık duyan bizler, Haktan büyük ruhun için rahmet 
dileyoruz. Kutsal hâtırana, Türk özbenliğini tanıtma yolunda | 
giriştiğin dâvalar için duyduğumuz minneti sunuyoruz. Bayramın 
kutlu olsun, en büyüğümüz Atatürk!... 


Cumhuriyet : 30 eylül 1956 


Sohbet 


DİL BAYRAMI? 
YAKUP KADRİ KARAOSMANOĞLU 


tatürk devrimlerinin sayılı biri daha. 26 eylül Dil Bayramı, 

sessizce ve hattâ, kimsenin haberi olmadan. geçip gitti. 
Gerçi, bu münasebetle Dil Kurumu'nda bazı törenler 
i J) yapıldı: lâkin, o törenler beş on dil bilgini arasında kalıp 
halk efkârında her hangi bir hafif yankı dahi uyandıramadı. İtiraf 
ederim ki, gerek Harf Değişimi Komisyonunun ilk üyelerinden, 
gerek Dil Cemiyetinin kurucularından olduğum halde ben bile 
bu günü unutacaktım, eğer tanımadığım bir yurttaşım —burada 
adını hürmetle anıyorum— Konör Ertop beni heyecanlı bir 
mektupla kutlamamış olsaydı. 


Böyle durumlar karşısında kendi kendime daima sorarım 
“Atatürk sağ olup bu hali görseydi, acaba ne derdi? Ne yapardı?” 
Realist mizacı, gerçi, ne hüzünlü hayal inkisarlarına, ne de büyük 
öfkelere kapılarak yapılan şiddetli tepkilere müsaitti. Fakat, 
mutlaka, derin bir elem duyacaktı ve bu kayrisızlık, unutkanlık 
keyfiyetinin sebeplerini araştıracaktı ve bulup çaresine bakmakta 
gecikmiyecekti. Zira, O, Dil reformasını, başardığı bütün devrim- 
lerin kemer kilidi telâkki ederdi. Ana dili yabancı tesirler altında 
bunalıp kalmış, ana dili istiklâline, özüne kavuşmamış bir mil 
letin bu devrimleri, kâfi bir vuzuhla şuurlara' geçiremiyeceğini 
düşünürdü. Zira, O'nca, şuur, inilli şuur, yalnız milli bir dille 
uyanabilirdi. Türk'ün ruhu, ana vatanın toprakları gibi zengindi; 
fakat, bu zenginlikleri meydana çıkarmak vasıtasından mahrum 
bulunuyordu. 


Bundan başka, Atatürk, yine düşünüyordu ki, Garplılaşma 
hareketi dediğimiz şey bir kültür dünyasından çıkıp öbür kültür 
dünyasına “intibak” etmek demekti. Bu ise, ancak, o dünyanın 
mânevi değerlerini yapan fikri veya ilmi anlamların bizim dili- 
mizde de tam ifadesini bulmasıyla mümkündü. 
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Görülüyor ki, Atatürk'e göre, harf değişimi yalnız okuyup 
yazmayı kolaylaştırma, Türkçeye fonetik özelliğini iade etme 
gibi pratik bir mahiyet taşımıyordu; görülüyor ki, Öztürkçe 
cereyanı, yalnız yazı ve edebiyat dilinin halkça anlaşılır bir hale 
getirilmesi hedefini gütmüyordu. Bu, geniş ve derin bir kültür 
hareketi, bir kültür dâvasıydı. 

Lâkin, ne yazık, Türk aydınlarının çoğu tarafından, bu 
böyle anlaşılmamıştır. Buna, sadece, bir Alfabe, Lügat ve Gramer 
reforması nazariyle bakılmıştır ve bunun yalnız dil bilimi uzman- 
larını ilgilendirmesi lâzımgelen akademik bir mesele olduğunu 
sanmıştı. 

Atatürk zamanında, âdeta resmi törenlerle kutlanan Dil 
Devrimi gününün, gittikçe sönükleşip silinişini ve nihayet, bu 
seferki gibi, tamamile, hatırdan çıkışını, biz, ancak bu yanlış 
görüşe atfedehiliriz. Gerçi, birçok devrimler gibi bunun da şim- 
diye kadar tam ve geniş bir tefsiri yapılmadı denilebilir. Fakat, 
Atatürk'ün vasiyetinde Dil ve Tarih Kurumlarının baş yeri almış 
olması, bizler için bu dâvanın büyük ehemmiyetini belirtmeğe 
kâfi bir işaret değil miydi? 


Tercüman : 5 ekim 1956 


Dil bayramı münasebetiyle : 


TÜRK DEMEK TÜRKÇE DEMEKTİR! 


Dr. Arın ENGİN 


üyük Atatürk dil devriminin 24, yıldönümü bütün ulu- 
|) sumuza kutlu olsun. Dil devrimi, ulusal kültürümüzün 
Jİİ Arap - Frenk - Osmanlı köleliğinden tek kurtuluş 
| yoludur. 


“ Atatürkçülük” adlı izerimizde ele aldığımız Dil Devrimi 
konumuzda, Atamızın o büyük yönergeli (direktifli) sözlerinden 
başka, ulusal düşünürümüz Gökalp'ın ve ünlü dilcimiz Şem- 
settin Sami'nin, Öz türkçeyi, o batak Osmanlıca Esperantosuna 
karşı nasıl savunduklarını birer ikişer tümceleriyle (cümleleriyle) 
açıklamıştık. 

Şimdi de, Dil Devrimimizin önemi üzerinde, bakınız eski 
Arapçacı, Osmanlıcacı, Halit Ziya Uşaklıgil'in neler söylediğini 
aşağıya geçiriyoruz : 

“Şu halde, bu kadar kolay, cevheri bu kadar zengin, bünyesi 
bu kadar sağlam olan Türkçe, nasıl oluyor da bu Kurultayın 
toplantısına sebep olan eksikliklere dolu kalmış oluyor? Eksik- 
likleri nelerdir? Ben öyle iman ediyorum ki, bunun biricik sebebi 
Arapçanın karışmasıdır. Samih Rifat Beyefendinin dedikleri gibi, 
Arapça, kapımızı ufak bir açmakla hemen bütün çoluk çocuğu 
ile, hattâ dadıları ile birlikte içeri saldırmıştır ve biz bunlara 
kapımızı büsbütün açmışız, hattâ bir kanadı değil, iki kanadını 
açmışız, ve en sonunda kendi atalarından kalan tarlayı işlemeyip 
de tefecilerden faizle para alan mirasçılar gibi, borç aldığımız 
parayı yemişiz ve atalarımızdan kalan tarlaları kendi haline 
bırakmışız; hattâ biraz daha ileri gitmiş olsaydık, tefeci gelip 
kolumuzdan tutarak bizi atacak, atalarımızdan kalan tarlalara 
da sahip çıkacaktı (Türkçeyi iyiden atıp yerine Arapçayı getire- 
cekti)”. Bu sözler, üzerinde acı acı düşünülecek sözlerdir. 

Şimdi, İstanbul Üniversitesinde Ord. Prof. Gerhari Kessler'in 
dil devrimi üzerindeki düşüncelerini de bir görelim : 
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“Dili, gereksiz, yabancı sözlerden uzaklaştırıp temiz tutmak, 
tıpkı gövdesini, vicdanını, evini, köyünü ve kentini temiz tutmak 
gibi ahlâki bir ödevdir. ei 

“Bu yolda dışarıdan sokulan, yapıştırılan ve pudralandırılan 
yabancı sözler, bunlarla kendilerini süslemeğe çalışmaları gülünç 
bir duruma düşürür. 

“Bir kimsenin ve bir ulusun kendi isteği ile dilini bu erişte 
kötü kullanması bir aşağılıktır. 

“Bu gibiler (züppeler), yabancı dillerden ne kertede çok söz 
araya sokuştururlarsa kendilerini o kertede “ince” ve “aydın” 
saymaktadırlar. 

“Eski bir Viyana komedisinde bir ara Paris'te bulunmuş 
olup bu biçimde davranan bir “aydın uşak” gösterilmiştir, XVILİ. 
yüzyılda Almanya'nın yarısı bu Viyanalı “aydın uşak” gibi 
konuştu; kesin olarak bugün de yeryüzünün her yanında ne 
kertede aydın uşak olduklarını hatırlatmak gabalayışiyle “asansör, 
kalorifer, atölye, enstitü, F orsmajör ve statü gou” gibi sözleri 
çevrelerine savurup duran kimseler çoktur. 

“Biz aramızda, tıpkı ananın çocuğu ile, ustanın çırağı ile 
ve köylünün komşusu ile konuştuğu gibi konuşmak istiyotuz. 
Biz toplumun türkü söylediği gibi ve en değerlilerimizin bizi 
aydınlatırken, ya da bizi doğruluk ve kurtuluş savaşına çağırır- 
ken bize seslendikleri yolda yazmak istiyoruz. İşte dilimizin, 
temiz tutulması ve arınlaşmasınn anlamı budur, Sağlıkk bir 
ulus, ancak temiz ve arınmış diliyle yaşar ve gelişir.” 

Bu sözlere canla başla kulak verelim ve değerli öğreticinin 
bu sözlerinden, ilgisiz veya kötü ilgili öğretmenlerimizin ve kimi 
yazarlarımızın. öğrenim almalarını dileyelim. 

Devrimlerimiz her türlü siyasal çekişmelerin üstünde elbir- 
liğiyle korunmaktadır. Kimi devrimleri alıp, kimisini bırakmak 
olamaz. Ya hepsi birden ahmacak, ya hepsi birden yıkılacaktır. 
Çünkü, dediğimiz gibi, bu bir tek devrimdir; Osmanlılıktan 
Türklüğe geçiş, Orta çağdan Yeni çağa atlayıştır. Bir bacağımız 
bir yanda, öbür bacağımız öbür yanda olamaz; ulusal hir varlık 
olarak bölünemeyiz, bölünmek bir yıkım, olur. Osmanlıcılıkla 
savaşımız bundan ötürüdür. 
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Osmanlıcılık yanında, kızılcılık yapanlar da gene kanser 
gibi yürümektedirler. Osmanlı azınlıkları arasından dil düşman- 
ları, kızıllar ve din gericisi yobazlar çıkıyor. Dil devrimi bizi 
kendimize getirmekle ve onları da bize kaynaştırmakla, bu kanser 
gibi sayrılığı ulusal gövdemizden söküp atacaktır. 

Avrupa birleşirken, günün birinde, soy (ırk), dil, din, ahlâk 
birliği olan 65.000.000 Türk meden birleşmesin? Dil devrimi bu 
birleşmenin de temelidir. 

Büyük Atatürk Dil ve Tarik devrimleriyle bütün bu gelecek 
büyük günleri göz önünde tutmuştu : ü 

Özet: 

Kısacası Dil Devrimi şu yüksek amaçlar içindir ; 

1 - Türkleşmek ve çağdaşlaşmak, 

2 — Azınlıkları kaynaştırıp Türk bütünlüğünü sağlamak, 

3 — Osmanlı bataklığından ve Arapça töre zincirlerinden 

kurtulmak, 

4 — Osmanlıcılık ve ümmet örtüsüne bürünen kızılcılığı ve 

yobazlığı yok etmek, 

5 — Türk birliğini sağlamak. 

Bu uğurda biz Atatürkçüler el ele vererek canla başla, gönül 
ve kafa birliğiyle Osmanlıcaya karşı çetin savaşımızı yürüteceğiz. 
Çünkü Türk demek Türkçe demektir. Osmanlıca, ulusal Gi 
mızın en korkunç düşmanıdır. 

“Ülkesini ve yüksek geleceğini korumasını bilen Türk ulusu, i 
dilini de yabanc diller boyunduruğundan kurtârmalıdır. ,, 

' Yeni İstanbul: 26 eylül 1956 


BÜYÜKLÜK ÖRNEĞİ 


NECMETTİN ÖZDARENDELİ 


KK: büyük insandır ? Büyük insan kime derler? Bu konuda, üze- 

rinde herkesin düşünce birliğine vardığı bir tanım, bir sınır- 
lama yapılmış mıdır? Yapılabilir mi? Bütün bir insanlığın bin- 
lerce yıllık hayatımı bize tanıtan tarih bile, sadece büyük insan 
örneği vermekle yetinmiş, bu konuda herhangi bir tanım veya 
sınırlama yapmamıştır. Bizler, tarihin ve yüzyılların eleğinden 
geçerek büyük sıfatını almağa hak kazanmış olan ve bu büyük- 
lüğü devam ettiren örneklere bakarak kimleri, nasıl ve hangi 
insanları, neden ve niçin büyüklük tahtına çıkaracağımızı bile- 
ceğiz. Önümüzde oldukça geniş bir sahne, tarihin örneklerle dolu 
sahnesi vardır. Bu, büyük insan örneklerinin en önemlilerinden, 
en çok dikkati çeken birkaç şahsiyeti incelemek, tanımak ve 
öğrenmek, bizlere büyüklüğün sırlarını öğretecek, vasıf ve özellik- 
lerini gösterecektir, Elimizdeki “örnek listesi” oldukça kabarıktır, 
fakat orada adı bulunan şahsiyetlerin hepsi işimize yaramaz. 
Seçip inceliyeceğimiz kimse, tam mânasiyle, gerçekten büyük bir 
insan olmalıdır. Yani hiçbir eksik tarafı bulunmıyan “mutlak 
büyük” bir şahsiyet. İşte bu örnek Atatürk'tür. Bizce, büyük 
adam konusunda her türlü tereddüdü ortadan kaldırmak, cevap- - 
sız kalmış sorulara karşılık bulabilmek için, Atatürk'ü bilmek, 
tanımak ve anlamak gerektir ve yeter. O'nun hayatı, şahsiyeti, 
yaptıkları, yapmak istedikleri ve söylediği güzel sözler, büyük 
adam olmanın ölçüsü, birimi olmalıdır. #tatürk, tarihin şahit 
olduğu büyük insanların hiçbirine benzemez. Hiçbiriyle kıyasla- 
namaz. O, büyük adam olma sınavını birincilikle vermiş ve 
tarihten pek iyi derece ile “diploma” almıştır. 

Büyük adam olmak elbette kolay değildir. Bunun birçok 
şartları vardır. Bu şartların en önemlilerinden biri, çok cepheli 
olmaktır. Atatürk'ü başkalarından ayıran, onlara üstün kılan 
başlıca vasıflarından biri de çok cepheli oluşudur. İnsanlığın 
pek az yetiştirdiği diatürk gibi birkaç “mutlak büyük adam”, 
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ötekilerle kıyaslandığı zaman, onlar ister istemez eksikliklerini 
belli edeceklerdir. Burada, isim vererek kıyaslamalar yapmak ve 
gerek dünya tarihinde, gerekse Türk tarihinde lâyık oldukları 
şerefli yeri almış bulunan birçok büyük insanın Atatürk'ten daha 
küçük olduklarını belirtmek istemeyiz. Her büyük insan, kendi 
devri, kendi çevresi, kendi şahsiyeti ve meseleleri ile beraber 
incelenip, hakkında ona göre hükünı verileceğine göre, böyle bir 
karşılaştırmaya zaten lüzum ve imkân da yoktur. Fatih de bü- 
yüktür, Atatürk de. Bunların ikisini kıyaslayıp, birinin öbüründen 
daha büyük veya öbürünün berikinden daha küçük olduğunu 
ispata kalkışmak yanlış ve zararlıdır. Hiwürk hakkında yazı 
yazarken ve O'nun birçok büyük insandan daha üstün olduğunu 
söylerken, bu hususu belirtmek gerekli olur. 

Atatürk'ün çok cepheli olduğunu söylemiştik. O'nun bu vasfı 
üzerinde derin derin düşünmek, uzun uzun durmak gerektir. Bu 
vatan ve bu millet için faydalı ve yapılması mutlaka şart olan 
hiçbir iş yoktur ki, Azatürk'ün gözünden kaçmış bulunsun. Mem- 
İsket meseleleri arasında O'nun el atmadığı, üzerinde di 


nüp 


zihin yormadığı bir tek konu yoktur. Başardığı ve başarılmasını 
gerekli bulduğu büyük işlerden bir tanesi bile, O'nun adının 
tarih sayfalarına geçmesine yeterdi. Uluslarm, bağımsız ve me- 
deni bir millet olarak yaşayıp yükselebilmeleri için, kendi milli 


tarihleri ile kendi ana dillerine sımsıkı sarılmaları gerektiğini sezişi, 
Atatürk'ün en büyük taraflarından biridir. Türk dili ve Türk tarihi 


alanında yaptığı çalışmalarla, bu iki konunun her meseleden 


daha önemli olduğumu göstermesi milletimize yaptığı en büyük 
hizmetlerden biridir. Uluslar için milli dil ile mil tarihin ne 
demek olduğunu kavramak kolay değildir. Bunu anlıyabilmek 
için Mustafa Kemal olmak lâzımdır. Hem. mili dille milli tarihin 
önemini, hem de Atetürk'ün büyüklüğünü kavramaktan âciz 
olanlardır ki bu meselelerden dolayı O'na saldırmaktadırlar. Bir 
milletin kendi kendisi olması, eğer 


ünden ayrılmışsa, yeniden 
kendi benliğine kavuşması, mutlak bir ölümden kurtulması de- 
mektir, Türklüğe karşı ufacık bir sevgisi ve bağlılığı olanların, 
Atatürk'e hayran olmamalarına imkân var mı? Çünkü O, Türk'ün 
Türk kalmasını istiyen, bunun için çalışan bir Türk evlâdı idi. 
Türklüğe hizmet etmekten, faydalı olmaktan başka bir şey düşün- 
memişti, En çok milletine güvenir, en çok milletinin yüksekliği 


106 - NECMETTİN ÖZDARENDELİ 


ile övünürdü. O, Türklüğe âşık, Türklüğe hayran olan bir Türktü. 
Varı - yoğu, tek düşüncesi milleti idi. 

Atatürk, Türk milletinin yüzyıllarca geri kalışının asıl sebep- 
lerini en iyi anlıyan, hastalığa en isabetli teşhisi koyan kimse 
idi. Büyüklüğü zaten buradan başlıyor. Hastalığı onarmaktaki 
(tedavi etmek) başarısı ise büyüklüğünün ikinci safhasını teşkil 
eder. Bu uğurda başarıya ulaşmak için tuttuğu yol, uğradığı 
“durak”lar herkese örnek olmalıdır. O, büyük bir askerdi, fakat 
milletlerin yükselebilmeleri için, her şeyden önce bilim, sanat 
ve kültür bakımından gelişip ilerlemelerinin şart olduğuna inanı- 
yordu. Onun içindir ki, milli eğitim ve öğretmen dâvasından, 
üniversite meselelerine, harf, kıyafet ve'dil devrimlerinden, musi- 
kiye kadar bütün konular üzerine eğilmiştir. Köylüye “milletin 
efendisi” derken, aydınları ve şehirliyi ihmal etıniyordu. Büyük- 
lere değer verirken, çocukları da unutmuyordu. Çocuk Esirgeme 
Kurumu, Çocuk Bayramı, Çocuk Haftası, hep O'nun dehasından 
birer kıvılemmın parlattığı buluşlardır. Aigtürk'ün hele Türk 
gençliğine verdiği değer, bağladığı ümit ve güven, hem kendi 
büyüklüğünü, hem de gençliğin bir milletin hayatındaki yerinin 
büyük önemini bir kat daha belirtmektedir. 

O, kurduğu eserlerin korunup yaşatılmasını, yapmak istediği 
halde yapamadığı işlerin de tamamlanmasını, çok sevdiği Türk 


gençliğinden istemi; 
liğini bugün çok büyük ödevler bekliyor : 


O'nu seven, O'na bağlı olan Türk genç- 


Vatanını ve milletini Atatürk'ün sevdiği gibi sevmek. Bu 
uğurda O'nun yaptıklarımı yaşatmak. Milletiyle, tarihiyle ve 
ırkıyle O'nun gibi övünmek. Türklüğe O'nun güvendiği gibi 
güvenip, O'nun gibi hizmet etmek. Milliyetçiliğin her şeyden 
önce vatana hizmet etmek demek olduğuna inanarak sözden çok 
işe önem vermek, “Yüksel Türk, senin için yüksekliğin hududu 
yoktur!” incisini kulaklara küpe edip, ona göre çalışmak. Böylece 
“Ne mutlu Türküm diyene!” sözünü duya duya, bu sözdeki yük- 
sek ve derin mânanın şuuruna vara vara tekrarlamak, Milletini 
ve yurdunu Atatürk gibi düşünmek... , 

İşte Türk milletinin gençlikten beklediği sayısız hizmetler 
ve ödevler arasında bunlar da vardır. 


— eee — 


GÜZELLİK KARŞISINDA 
SELÂHATTIN BATU 


okrates'ten önceki düşünürler, gerçek medir? diye sorarlarmış, yalnız; 
iyiyi, doğruyu ararlarmış. Güzel nedir? sorusunu ilkin Eflâtun ortaya 
atmış. Yaratıcının güzelde ölümsüzleşmesi fikri de onundur. 


Ama onun güzel karşısmdaki davranışı ile bizimki arasında ne kadar bü- 
yük ayrılıklar var! Eflâtun, güzeli görünce ürperiyor; ama bu ürperişte derin 
bir saygı var. En yüce güzelliğin insanda belirdiğini söylüyor; ama ona arzu- 
lanarak değil, hayranlıkla, kendinden geçerek bakıyor. Güzeli bir ihtiras 
konusu diye değil, bir sevgi konusu diye alıyor. Güzelde kendi bencilliğini 
değil, kendinden ayrı bir niteliği, ölümsüz bir düşünceyi arıyor. 

Güzel, iyiye, doğruya benzemez, çok söylenmiş bir gerçektir bu; iyi, doğru 
gibi nitelikler gözle görülmez, elle tutulmaz. Ama güzel öyle değildir: Bakışları 
kendine çağırır. Yolumuza çıkar, sendeleriz; düşlerimize girer, kendimizden 
geçeriz. Onu bir tatlı bakışta, bir gün batışında, bir resimde, çizgilerde, seslerde, 
musikilerde tadarız. Bir heykelde, güzel bir vücutta ellerimizle okşıyabiliriz. 
Sanki beş duyumuzla yaşarız güzeli, içimize kadar alırız. 

Onun için güzel karşısında tarafsız kalmak, ondaki gerçeği, özü kavrıya- 
bilmek güçtür biraz, Bunun için kişinin gerekince duygularını susturabilmesi, 
“bir bakıma kendini yenebilmesi gerektir. Çünkü güzel, çoğu, güzelliğini unut- 
"tarur da bize kendimizi, açlıklarımızı hatırlatır. Duygularmızda bir bulanıklık, 
bir katılaşma başlar. Gözümüzün önünde dururken onu unutur, kendimizi 
dinlemeğe başlarız. Nesnel olmaktan çıkar öznelleşiriz. Duygularımız, duyulana 
perde olur sanki; güzel, bizden güzelliğini saklar; bize açılmaktan, görünmekten 
korkar; bakışlarımızı bulandırarak özünü, gerçeğini gizler bizden; bizi duyu- 
larımızla, hırslarımızla aldatır. 


Edâtun'un güzel karşısındaki davranışiyle kıyaslanınca, sanatçınınki nasıl- 
dır acaba? O da güzel karşısında sessiz, tarafsız mıdır? Duyularını yener de 
gerçeği mi görür? Öze mi ulaşır? Yoksa kendini yitirir de bağırır, çağırır, tut- 
kulara mı kapılm? Güzelin uyandırdığı heyecanlarda, isteklerde mi kalır? 

Ben, bir sanatçının güzel karşısında bir filozof gibi davrandığını düşü- 
nemem. Ama onun davranışı ile bir sokak adammın güzel anlayışı bir değildir: 
Açlıklarda, anlayışsızlıkta başlayıp biten bir davranış değildir bu; olamaz da... 
Hatıâ sanatçının bu bakımdan filozofa daha çok yaklaştığını sanıyorum... 
Sanatçı, yarattığı eserle bir hakikate ulaşır; soyut bir düşünceyi yakalar da 
sanki onu şekiller. Çünkü onun bulduğu güzelde, gözle görülen, gerçek dünyada 
tarıdıklarımızdan farklı, idemsi bir nitelik, bir başka gerçeklik vardır. Sanat- 
çının yarattığı, gözle görülen şeyin yankısı değildir ki... Bir aranışın yemişidir; 
hattâ bir keşif, bir buluştur. Yenidir, biraz da yeni olduğu için güzeldir. Bu da 


YEŞİL ÜZERİNE 
ARir KAPTAN 


Tp ütün renklerin çeşidi en bol olanı yeşil, Bursa'da gemi azıya almış. Lâf 

3 olsun diye takmamışlar Yeşil adını bu memlekete. Bir Alman bilgini 
gelmiş Bursa'ya, 265 çeşit yeşil bulmuş diyorlar, Bu yönden dünyada en başta 
geliyormuş Bursa'mız. 


Yeşil rengin özelliklerinden biri de gözleri en dinlendiren renk olması. 
Güneşin göz kamaştıran sarı, turuncu renklerinden kurtulup yeşiller içinde 
serin serin yıkanmann huzurunu tatmamış insan yoktur şu yeryüzünde. Afri- 
ka'nın kızgın güneşi altında dolaşan seyyahların kolonyal şapkalarının içi, 
yani göze siperlik eden yeri de yeşildir. İnsan yeşil rengin kıymetini stepte, 
saatlerce bir tek ağaca raşlıyamadığı zaman daha çok anlıyor. Oralar için ağaç, 
hattâ bir damla yeşil renk —sessizliği, rahatlığı bir yana bırakalım— özgün 
(estetik) bir ihtiyaç oluyor. İşte Bursa bu bakımdan mesut. Gözün eriştiği bir 
dinleniş kaplıca sularının sağladığı gevşeklikle öylesine kaynaşmış ki, Bur- 
ü öylece uyuşup kalmış gibi görünüyorlar insana, 


salıların dörtte ü 

Ama Bursa'nın yeşili, ovamn ufkundan başlayıp dağlara tırmanan bu 
265 yeşil çeşidi ile bitmiyor ki. Ben asıl size Bursa'yı Bursa yapan halis yeşil- 
den, Deli Mehmet'in yeşilinden söz açınak istiyorum. Deli Mehmet'in hayatına 
dair çok şey enemedim ama işlerini gördüm. Çini sanatının cenneti Bursa'da 
halk arasına karışmış. Cennetlerin en güzeli, insanların gündelik hayatında, 


aslında soyut bir nitelik olabilir ancak; katı gerçeğin yankılanması, duyuların 
bir buluşu değil. 

Acaba sanatçı bir hakikat arayıcısıdır da, me yaptığım mı bilmez? Bir 
çeşit filozoftur da farkında mı değildir? Ben, böyle bir düşüncenin kolayca 
yabana atılabileceğini sanmıyorum. Güzellik yaratıcılarının çıplak duygularda, 
açlık tutkularında tükenip kalan ölümlüler olabileceğini savunmak haksızlık 
olur. Sanatçı, kendi farkında bile olmasa, gözle görülen bir gerçeğin ötelerini 
araştıran adamdır. Bir yeni niteliği, bir gizliyi, bir hakikati arar. Belki HERKES 
kadar, belki herkesten çok sinirleriyle de duygulanır; ama bu çeşit tutkularda 
asla kalmaz. Hattâ çoğu gözle gördüklerini unutur da onların içinde uyandır- 
dığı bir başka iklime, bir yeni niteliğe yönelir; oralarda çalışır, yaratır. 

Belki de Gide'in dediği onun için doğru: Sanatçının keşfedilmemiş ülkeler 
araması gerektir! Bilinmiyeni öğrenmesi, alt şuur karanlıklarımı ışığa açması 
doğrudur.  Araştırmasını bilmiyen, gözle görüleni aşamıyan, “Yeni”yi nasıl 
başarabilir? Dışta gördüğümüz “güzel” sadece bir “yol'dur. Sanatçı, derine, 
gizliye, hakikate doğru inecek; unutuşların ötesine ulaşacak... Bu “inişlere” 
cesaret edemiyenler, gerçek güzeli nasıl bulabilirler? 
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bir kahve köşesinde sırtını yasladığı yüzyıllar görmüş mavi çinili duvar, yahut 
ıkadığı bir şadırvan. Bütün bu anıtlara tabiat yemyeşil bir 
fon bulmuş. Böyle olduğu halde yeşil Bursa 265 yeşili bir yana, yeşil türbesi, 
yeşil camii olmadan yeşil sayılmaz. , 

Çelebi Sultan Mehmet'i içinde barındıran küçücük dört duvar arasını bir 
deli çıkar Mehmet cennete çevirir, cennet gibi bir ülkenin başına bir deli geçer 
viraneye döndürür memleketini. Nasıl yeşilden yeşile fark varsa, deliden deliye 
de fark olur elbet. Oysaki,! türbenin) mimarisinde göze çarpan bir özellik de 
yok ama gel gelelim mimar, böyle bir sanatçı Deli Mehmet ele geçirince, yani 
altun yumurtlıyan tavuğu keşfedince,' eserini değerlendirmenin yolunu bulmuş. 
Çini sanatı dile gelmiş Deli Mehmet'in elinde. 


Kanuni devrinden sonra çini sanatımızda gerileme başlamış. O devirde bir 
Türk ustası tarafından keşfedilen Türk kırmızısı sonraları birden ortadan kalk- 
mış, bu ustanın ölümüyle bir sır olmuş. Çinicilikte en güç, en az bulunan renk 
olan bu kırmızıyı, tekniği ve kimya sanayii o kadar geliştiği halde Avrupa hâlâ 
bulamamıştır. XVİL yüzyılda Kütahya'da güzel çini işleri yapılmış ama bun- 
ları bu sanattaki yükseliş devrinin çini işleriyle kıyaslıyamayız. 

Dışarıda, türbeye yaklaşırken kubbenin altına çepeçevre kaplanmış çini- 
lerin turkuvaz denen öyle bir mavisi var ki, bu dört köşe mavileri çeşitli çini 
plâklar yan yana gelince uzaktan tıpkı çırpıntılı bir deniz manzarasmı andırı- 
yor. Bu kadar vrenklisine belki birkaç yılda bir rasladığınız dibi görünen, 
berrak bir deniz gibi. 

Türbenin kapısı tahta oymacılığının bir şaheseri. İçeri girince ortada Çelebi 
Sultan Mehmet'in baştan aşağı yeşil ve çeşitli sarı çiniden yapılmış sandukası 
duruyor. Ayak ucundaki sandukalar da aynı renkte, daha sade çinilerle kaplı. 
Kapının karşısına raslıyan mihrap çinileri Deli Mehmet'in iç dünyasını aksetti- 
riyor. Kabartma çini örneğinin şaheserini, yeşil nüanslarının zenginliğini ve 
yan yana getirişteki zevk inceliğini, bunların seyrinden duyulan lezzeti anlat- 
mağa imkân yek. 

Sandukanın üzerinden pembe renkte, Türk üslübunda Venedik işi bir avize 
sarkıyor. Mihrabm o koyu yeşili üzerinde bu yaldızlı pembe renk yeşili çıldır- 
tıyor, dile getiriyor. Yeşil renk bu pembenin arkasında yeşilliğinin bütün guru- 
runu duymakta, : ” 

Bizi gezdiren delikanlı, Yeşil Türbenin mihrabın işaret ederek: “Almanlar 
bu mihrap için Berlin'i veririz diyorlar” dedi. O mihraba Almanların vereceğin- 
den önce, daha o zaman Deli Mehmet gönlünü vermiş. Bu çini âlemine dalan 
herkes de gönlünü burada bırakıp gidiyor. Bu gibi sözler, biraz da sanat eseri 
karşısında duyulan bir çeşit sarhoşluktur. İstenen de budur sanıyorum. Bir 
tarihçinin, yahut koyu bir müslümanın Yeşil Türbeyi gezerken Çelebi Sultan 
Mehmet'in oradaki varlığına karşı tavrı ne olur acaba diye merak ediyorum. 
Ama bir ressam olarak ben Yeşili gezerken Çelebi'yi unuttum. Orada, o çoş- 
turan renklerin arasnda Deli Mehmet'in çinileşmiş yüzünü görür gibi oldum. 
Dışarıdan kopup gelen yaprak huşırtılarında onun turkuvaz mavisi nefesini 
duydum. 


CAHİT SITKI TARANCI 


G ahit Sıtkı Tarancı'nın öldüğü haberi Viyana'dan geldi. Alın yazısında yad 
illerde ölmek varmış. Üç yıldır hastaydı, iyileşemiyeceğini de hepimiz || 
biliyor, üzülüyorduk, Yine de insan oğlu umudu bırakamıyor, bütün kapılar | 


| kapandıktan sonra da bir mucize bekliyor, sevdiklerinin ölebileceğine inanmak || 


| istemiyor. Cahit Sıtkı Tarancı işte bunun için Viyana'ya gönderilmişti. 


Ölüm, şiirinin başlıca konularındandı. Kitaplarını, Otuz beş yaş'ı, Düşten © 


güzeli açın, sayfaların çoğunda ölüm düşüncesinin belirdiğini görürsünüz. 


| Bunun için olacak, karamsar bir şair olduğunu söylerlerdi. Oysa Cahit Sıtkı 


| Tarancı karamsar değildi: yaşamadan üzünçle bir tat alışı vardı. “Bu dünya 


güzel, bütün bu gördüklerimiz güzel, ne yapalım ki sonunda ölüm var!” der 


gibiydi. Ölümü istemez, çağırmazdı : 


Yaş oiuz beş! yolun yarısı eder. 


Dante gibi yarısındayız ömrün. 


Ölüme daha çok vakit olduğunu sanır, öyle umar, bu dünyanın renklerinden, ğ 
sevgilerinden ayrılmak korkusunu bununla avutmak isterdi. “Sonunda ölmek || 


varsa da ben, bu yaşadığım kadar daha yaşıyacağım...” Bu, karamsarlık değil- | 


dir, yaşama sevgisinin ta kendisidir. 


Şürinin anlaşıldığını, sevildiğini, kendisinin en iyi şairlerimizden biri sayıl- | 


dığını görerek öldü. 


Bir namazlık saltanatın. olacak, 


Taht misali o musalla taşında 


diyordu. Hayır, Cahit, gördün ki o kadar kısa sürmedi saltanatın. Senden yaş- E 


lar şiirlerini beğenip sevdikleri gibi senden genç olanlar da seni bir usta diye, 


bir yol gösterici diye selâmladılar. “Kadrini seng-i musallâ”dan çok önce bil- 


diler, karşında bağlanan eller çabuk çabuk çözülmiyecek. Erken açılan kabrinde | 


iç rahatı ile uyuyabilirsin. Bu yeryüzünde, bir şair olarak, kendine düşeni yap- (| 


tın, ölümden öte yaşamaya erdin. Şimdi sana ağlıyan bizler de bunu düşünerek 


Avunuyoruz. 


Ari GÜMRÜKÇÜ |) 


Tiyatro: 


ANKARA'DA İLK 
TEMSİLLER 


Lörri Ax Nİ 
d 


Yeni Tiyatro mevsimi, bu yıl yalnız Ankara ve İstanbul'da değil, daha 
başka illerimizde de, her zamandan daha geniş, daha zengin, daha çeşitli, daha 
da ümit verici çalışmalarla başladı. Ankara'da geçen yıl üçü bulan devlet sah- 
nelerinin sayısı bu yıl, Oda Tiyatrosu'nun da açılmasıyla, dörde çıktı. Konya, 
Eskişehir gibi başkente yakın illerimizde verilen temsillerle Bölge Tiyatrolarının 
ilk denemesi yapıldı. Nihayet İstanbul, Devlet Operasının temsillerine kavuştu. 

Bu yazımızda Ankara'da Devlet Tiyatrosu sahnelerinde, gör: üz ilk 
temsillerder söz edeceğiz, 


Küçük Tiyatro'da ilk telif eser : 
z “Korku” 

Öyle samyorum ki 1956—57 mevsiminin perdesini bu yıl yurdumuzda, 
1 ekimi beklemeden ilk açan Küçük Tiyatro oldu. 29 eylül akşamı Orlan 
Asena'nın yeni telif eseri Korku'nun ilk temsilini verdi. 

Orhan Asena, iki yıl önce Büyük Tiyatro'da oynanan Tanrılar ve insanlar 
(Gılgameş) piyesinin yazarı olarak, tiyatromuzun kazandığı yeni bir değer, 
kuvvetli ve ümit verici bir istidattır. Şimdi oynanan Korku piyesinden başka, 
henüz sahneye çıkarılmamış, iki piyesi daha vardır: Garip Dede çıkmazı ile 
Koca oğlan. Bu sonuncusu (radyofonik şekliyle) Radyo idaresinin açtığı piyes 
yarışmasının birinciliğini kazanmıştır. 

Korku piyesi, sağlam yapısı, ilgi ile takip olunan akıcı konuşmaları, seyir- 
ciyi saran dramatik havası, iyi çizilmiş belli başlı tiplerile bir psikozu, korku 
psikozunu ele alıp inceden inceye işliyen başarıl bir eser. Belki tek eksiği, 
canlandırdığı ihtilâl havasının, kahramanlarının tarihteki yerini belirtmemiş 
olması. Kendisi de diyor ki: “Bu beş tabloluk oyunumun tarihteki yerini ara- 
mak boşuna.Ne konusu, ne tipleri herhangi bir çağa, bir topluluğa maledilemez. 
Yahut bir başka deyişle. şöyle diyebilirim: her çağda böyle bir olay, her top- 
Tulukta bu çeşit insanlar mevcut olabilir”, 

Tiyatro idaresi ve rejisör bu eksiği duymuş olmalılar ki, yazarm bu söz- 
lerinden de cesaret alarak, eseri seyirciye daha çok yaklaştırmak için, vakayı 
memleketimizde, mütareke yıllarında, İstanbul'da geçirmeyi tercih etmişlerdir. 

Fakat tiyatro ile rejisörün iyi niyetlerle yapmış oldukları bu zaman ve 
mekân tesbiti işi bazı kimseler üzerinde, kötü tesirler uyandırmış, sert tepki- 
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lere yol açmıştır. Vakanın mütareke yıllarında geçmiş olması hürriyet ve ihtilâl 
hareketinin bir numaralı şahsiyeti, lideri olarak gösterilen kahramanın ölüm 
karşısında duyduğu korku ve bu korku içinde amacı, herşeyi unutarak mânevi 
bir yıkılış içinde her bakımdan çökmesi yanlış tefsir edilmiş, eserin bu şekilde 
temsil edilmesiyle tarihimizin en şerefli sahifelerinden biri olan Milli mücadele 
devrinin, Milk mücadele ruhunun kötülendiği, hattâ korku psikozunu can- 
landıran o kahraman taslağı ile Atatürk'ün başarısızlığa uğramış olsaydı nasıl 
bir ruh haline düşeceğinin tasvir edilmeye çalışıldığı iddia edilecek kadar iş 
ileriye vardırılmıştır. 

Bu aşırı tepkilerin, indi tefsirlerin, yersiz ithamların tiyatro idaresini, 
rejisörü ve yazarı çok üzmüş olduğunda hiç şüphe yoktur. Çünkü ne böyle 
kötü bir niyet ve maksatları vardır ve olabilir, ne de eser ve temsilinden böyle 
bir mâna çıkarmak mümkündür. Kanaatimizce eserin vakası ve tipleri, sırf 
tasvir edilen ihtilâl hareketinin realitemize pek iyi intibak edememesi bakı- 
mundan, başka bir zaman ve mekân içinde geçirilse, yahut şimdiki gibi temsil 
edilecekse yazar metni üzerinde esaslı bazı değişiklikler yapsa daha iyi olurdu. 
Fakat tiyatro idaresinin bu ithamlara verdiği cevapta da belirtildiği gibi “Mü- 
tareke devrinin ıstırap ve karanlık günlerinde, yurdun belki her köşesinde 
bir kurtuluş yolunun, hattâ ümidinin iştiyakla arandığı günlerde, Korku piye- 
sindeki gibi, kendisinden beklenenleri verememiş, yarı yolda kalmış, o “korku” 
psikozuna kapılarak heba olup gitmiş insanlar acaba yok muydu? olmasa da 
bir tiyatro kişisi olarak böyle bir insanı düşünmüş ve geçirdiği ruh halini can- 
landırmış olmak suç mudur?” 

» 

Bu gibi şekle ait tartışmaların dışımda, eserin işlediği çetin tema, kahraman- 
lığın eşiğine kadar varmış bir insamn ölümle karşı karşıya gelince duyduğu 
korku ve iradesizliğin sebep olduğu mânevi yıkılış, Orhan Asena'ya şeref vere- 
cek hir seviyededir, Zaman zaman bize Emmanuel Roblestin Bir ümit için 
(Moniserrat) piyesinin havasını hatırlatmakla beraber, sevdiği adam için tes- 
Tim olmaktan başka çare kalmayınca, onu kendi eliyle tarihteki yerine olsun 
oturtmaktan, yani vurup öldürmekten çekinmiyecek kadar pek gözlü, iradeli 
bir kadın tipiyle Korku piyesi, sahnelerimize son yıllarda çıkan telif eserler 
arasında, zevkle seyedilen en kuvvetli, en başarılı eserlerden biridir. Tarihe 
bir kalıraman olarak geçmesine ramak kalmış insanların da düşebilecekleri 
Korku psikozunun tasvir ve tahlili gibi gerçekten çetin bir işi başarı ile gerçek- 
İeştirmiş olması Orhan Asena'dan çok şeyler bekliyehileceğimizi gösterir, 

Eseri sahneye koyan Ragıp Haykır, piyese hâkim olan ihtilâl ve korku 
havasını belki bütün ağırlığı ile duyuramamıştır. Ama bunda Turgut Zaim'in 
böyle bir eser için, yeteri kadar üzerinde durmadığı anlaşılan, böyle bir eserin 
gerektirdiği özelliklerde mahrum kalan dekorunun da tesiri olmuştur. Fakat 
itiraf etmek lâzımdır ki Ragıp Haykır oyuna, eserin muhtaç olduğu dinamik 
ifadeyi vermeye, bu bakımdan olsun o havayı yaratmaya muvaffak olmuştur. 

Bellibaşlı rollerden korku psikozunu canlandıran Evkek'te Semih Sergen, 
belki fazla genç, biraz da ufak tefek kalmasına rağmen, çok iyi idi. Miralay'da 
Yıldırım Önal, İkinci Yüzbaşı'da Umran Uzman zevkle seyredildiler. Fakat 
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eserin en başarılı sanatçısı hiç şüphesiz baş kadın rolünü büyük bir canlılık 
ve duyuşla oynıyan Handan Uran'dı. Handan'ın bu volde yeni bir merhaleye 
ulaştığını söyliyebilirim, İhtilâl adamlarını seven kadınların çilesini samimiyetle 
yaşattı, sevgiden cinayete kadar uzanan o dikenli yolu emin adımlarla yürüdü. 
Fakat doğrusunu söylemek gerekirse, bütün rollerde, yani oyunun bütününde, 
daha az “tiyatro”, daha çok “tabiilik” aranmıyor değildi. 


Üçüncü Tiyatro'da: 
“Yaz bekâr” 

Üçüncü Tiyatro 30 eylül akşamı George Axelrod'un Yaz bekârı kome- 
disiyle perdesini açtı. Geçen sayımızda Üçüncü Tiyatronun Cam biblolur piye- 
siyle yeni mevsime gireceğini yazmıştık. Gerçekten hazırlıklar da bu piyesle 
yapılmakta idi. Ama sonradan, o piyeste vol alan sanatçılardan birinin rahat- 
tirilmiş, onun yerine Leylâ Erduran'ın dili- 


sızlanması üzerine, program değ 
mize çevirdiği Yaz bekârı komedisi provaya konulmuştur. 

Yaz bekârı, ilk defa bundan birkaç yıl önce İstanbul'da, Küçük Sahne'de 
oynanmış güzel bir komedidir. Yaz aylarında, karısiyle çocuğunu deniz kıyı- 
sma, yazlığa göndermiş, işinden ayrılamadığı için de evde yalnız kalmış bir aile 
babasının başından geçen küçük bir macerayı, daha doğrusu içinde uyuyan ve 
bu fırsatla uyanmaya başlıyan erkeklik iç güdülerini canlandıran bir fantezi. 

Hemen hemen bir tek aktörün bütün piyes boyunca sahneye hâkim olması 
ieabeden bu tarz eserler seyirciyi her bakımdan tesiri altımda tutup oyalıyabi- 
lecek kudrette ve sevimlilikte sanatçı istiyen eserlerdendir. Sonra, birbirini 
kovalıyan gerçek sahnelerle hayal sahneleri ustalıklı bir reji ister, İstanbul'da, 
evvelce Muhsin Ertuğrul'un sahneye koyduğu, haş rolünü de Münir Özkul'un 
oynadığı eser zevkle seyredilmiş, uzun zaman da afişte kalmıştı. 

Üçüncü Tiyatrodaki temsilin aynı derecede başarılı olduğu söylenemez. 
Refik ve Hale Eren'in güzel dekorları ile kostümlerine rağmen Suat Taşer'in 
ilk reji denemesi, bütüniyle tatmin edici değildir. Gerçekle gerçek dışı sahne- 
leri birbirinden ayıran ışık oyunlarına seyirciyi yormıyacak bir yumuşaklık 
verilemeimiştir. Baş rolde de Asuman Korad, ne yazık ki, böyle bir eserin gerek- 
tirdiği kadar sevimli olamıyor, hele mimikleri... 

Eserde vazife alan sanatçılar arasında gene en başarılı sayabileceklerimiz 
Helen'de Süreyya Taşer, genç kızda Meral Gözendor, Dr. Brubaker'de de Muam- 
mer Esi'dir. Meral yapmacıklı, Muammer de mübalâğalı konuşma ve hareket- 
lerinden kurtulurlarsa kompozisyonlarını daha da değerlendirmiş olacaklardır. 


Büyük Tiyatro'da : 
“Finten” 

Büyük Tiyatro da perdesini 1 ekim akşamı, büyük bir eserle, Abdülhak 
Hâmit'in Finten'i ile açmıştır. Finten Devlet Tiyatrosunun ilk tiyatro eserleri- 
mizi yeni bir şekil içinde canlandırıp sahneye koymak yolunda giriştiği dene- 
melerin bir devamıdır. İlk deneme geçen yıl Namık Kemal'in Akif Bey'i ile 
yapılmış ve başarılı bir netice vermişti. Bu yıl Finten'le devam ettirilen bu 
hayırlı teşebbüsün daha da başarılı neticeler verdiğini ilk temsiller göstermiştir. 
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Bu başarıda en büyük payı, eseri yeniden sahneye tatbik eden Ahmet 
Muhip Dranas'a vermemek haksızlık olur. Ahmet Muhip Hâmivin bugün 
olduğu gibi sahneye çıkarılmasına imkân olmıyan, yüzleree sahifelik, uzun 
tiradlarla dolu, bir hayli de karışık olan metnini saygılı ve titiz bir itina ile 
satır satır incelemiş, sahne için lüzumlu olanla lüzumsuz olanı ayıklamış ve 
ortaya vakanın ana hatlarını vuzulla takibetmeye, eserin belli başlı kahra- 
manlarını da bütün özellikleriyle yaşatmaya yelecek, normal bir tiyatro eseri 
hacmini aşmıyan derlitoplu bir metin çıkarmıştır. Bu metnin özünde Hâmit'in 
kendine has üslübunu, ifade ve duyuş tarzını olduğu gibi bırakmağa da ayrıca 
itina ettiği, Hâmivi ve eserlerini yakından bilenlerin eseri seyrettikten sonra 
teslim etmekte hiç tereddüt etımiyecekleri bir gerçektir. 

Finten'in Büyük Tiyatrodaki temsili, sahneye koyuş, dekor, kostüm ve 
oyun bakımlarından da Devlet Tiyatrosunun yüzünü ağartacak bir seviyededir. 
Üç bölüm ve 11 tablo halinde yeniden sahneye tatbik edilmiş olan Fintem'i 
Mahir Canova, her zaman övünebileceği bir reji olarak, klâsik üslübuna ve 
havasına uygun düşen güzel bir siylisation içinde, sahneye koymuştur. Bu 
başarıda Ulrich Damrau'm eserin ruhuna pek güzel nüfuz ettiğini gösteren 
muhteşem dekorlarının da büyük payı vardır. 


Ama temsilin en büyük kazancı, seyircide uyandırdığı hayranlığın başlıca 
kaynağı, eminim, Finlen'i canlandıran Yıldız Akçan'ın bu tehlikeli rolde gös- 
terdiği harikulâde başarıdır. Amerika'da bir yıl kaldıktan sonra sanatına 
çok şeyler katarak sahnemize dönmüş olan Yıldız'ın tiyatromuzun gerçek bir 
yıldızı olarak parladığı yeni yaratışlarından biri de Finten'dir. Bu roldeki 
yaratışı sanat hayatının yeni bir merhalesi olarak daima hatırlanacaktır.Yıldız 
Finten'i yalnız yırtıcı ve ihtiraslı, yalnız dişi ve fettan tarafları, yalnız o tehli- 
keli cazibesiyle yaşatmıyor, aynı zamanda yaşadığı toplum içindeki korkunç 
yalnızlığını, yırtıcı ve zalim görünüşü altında sığınacak kuvvetli erkek kolları, 
gerçek aşkı arıyan kadımın ıstırabını da yer yer kuvvetle duymaya ve duyur- 
maya muvaffak oluyor. Yıldız'ın Finten'de gösterdiği kudret, çok cepheli kom- 
pozisyonuna hâkim olan duygulu ve ölçülü sanat ona yeni neslin kadın sanat- 
çıları arasında apayrı bir yer vermemizi, kendisinden de haklı olarak ilerisi 
için çok şeyler beklememizi gerektiriyor. O kanaatteyim ki Yıldız, Finten rolüyle 
dünyanın en naralı sahnelerinde oynıyabilir ve hakkettiği alkışları toplıyabilir. 


Yıldız'ın yanı sıra Fintem'in belki en güç rolünü, Davalaciro'yal oynıyan 
Nuri Altınok'u, bu role getirdiği sadelik, tabiilik, rahatlıktan yana övmek 
isterim. İlk terasil gecesi en tehlikeli sahneleri, dalgalara karşı söylediği “öyle 
bir şiddeti tasmim ile çıktım ki yola...” diye başlıyan o meşhur manzumeyi 
bugünün seyircisini güldürmeden, hattâ gülümsetmeden oynamasını ve inşat 
etmesini bildi. : 

Öbür rollerden Lady Dick'de Nermin Akagündüz, Dr. Thomas'da Şahap 
Akalın, Lord Diek'de Müşfik Kenter, Lady Constance'de Gökçen Hıdır, Miss 
Melville'de Suna Sirmen ve nihayet Blanclhe'da Serap Sezer Finten'in etrafını 
çeviren beşeri halkayı teker teker isabetle canlandırdılar. Yalnız Nermintin 
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makyajına göre sesi ve hareketleri fazla dinç ve genç: Gökçen'in oyunu da yer 
yer biraz sert düşüyordu. 


Oda Tiyatrosu'nda : 
“Bir yastıkta...” 


Nihayet 5 ekim akşamı perdesini açan Oda Tiyatrosuyla Ankara Dördüncü 
Devlet Sahnesine de kavuşmuş oldu. Oda Tiyatrosu, Küçük Tiyatronun yanı- 
başında, gene Evkaf apartımanı altında, bomboş ve kapalı duran dükkânların 
bulunduğu yere yapılmış 65 kişilik küçük ve pek cici bir tiyatrodur. 


Giriş ve salon zevkle döşenmiştir. Salonun duvarları dünyanm her tarafın- 
dan getirilmiş, türlü dillerde tiyatro afişleriyle donatılınıştır. Geniş ve zahat 
koltukların üzerine, numara yerine, yerli ve yabancı meşhur tiyatro yazarlarının 


adları konulmuştur. Salonun altındaki küçük foyer'ye de, bir gemi Kamara- 
sının, yahut salonunun cazip şekli verilmiştir. 


Bu cazip şekiller ve renkler içinde pek sevimli bir görünüşü olan Oda Ti- 
yatrosunun, başkentin zevkle gidilen tiyatro salonlarından biri olacağı muhak- 
kaktır, Hele küçük sahnesinde oynanan eserler, her zaman, şimdi ilk eser olarak 
sahneye konulmuş olan, Bir yastıkta... gibi yeni, hoş bir eser olursa. 


Bir yastıkta... Hollandalı yazar Jean de Hartog'un iki kişi arasında geçen 
güzel bir piyesi Güzelliği, üç perde altı tablo boyunca, seyirciyi bir an bile 
sıkmadan, iki kişiyi, bir karı kocayı konuşturarak, ömür boyunca süren uzun 
bir evlilik hayatının bütün problemlerini, acı tatlı taraflarını, duygularımızı 
incitmiyen bir gerçeklikle canlandırabilmiş olmasındadır. 


Eseri Güneyi Gökçer sahneye koymuş, Erkek rolünü de, Kadın rolünü 
verdiği eşi Mediha Gökçer'in karşısında, kendisi oynuyor. Bu derece samimiyet 
istiyen rollerin Karı - koca sanatçılar tarafından oynanmasında, seyirci için 
oluğu kadar eser 
Mediha'nın bu cici piyeste gösterdikleri büyük başarıyı yalnız bunda aramak 
hata olur. Cüneytle Mediha Bir yastıkta'da oynamıyorlar, sanki kendi evle- 
rinde, kendi odalarında, günlük hayatların yaşıyorlar... İkisi de o kadar tabit, 
o kadar rahat; ikisi de sahneye o kadar hâkim. Hem de seyirci ile âdeta burun 


çin de, cazip bir taraf vardır şüphesiz... Ama Cüneyt'le 


buruna ve her sanatçmın muhtaç olduğu havayı yaratacak dekor unsurundan 
hemen hemen mahrum oldukları halde. 


Oda Tiyatrosu, görülüyor ki, bu tarz intime eserler için biçilmiş bir kaftan 
olmuştur. Fak 
yeni ve ileri 


at bu gibi eserlerin yanı sıra Avantgarde vasfını taşıyan, modern, 
irler getiren eserlere'de Oda Tiyatrosu sahnesinin güzel bir çer- 
çeve olacağından şüphe etmiyorum. 


Hikâye : 
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Kadin kapıyı açıp ta karşısında dikil- 
miş onu görünce öylesine sevindi ki, 
ömründe bu kadar sevinmemişti, Ça- 
lışma odasına doğru yürürlerken erkek 
de geldiğine çok memnun görünüyordu. 
“Meşgul değilsin ya” 
“Hayır, bivaz sonra çay içecektim” 
“Yoksa birini mi bekliyorsun ?” 
“Hiç kimseyi beklemiyorum.” 
“Buna memnun oldum işte.” 
Şapkasını, paltosunu ağır ağır, 
oyalanarak Sanki herşeye 
ayıracak bol bol vakti varmış, yahut 
da onlardan bütün bütün ayrılıyormuş 
gibi Şömineye yaklaştı; 
canlı alevlere ellerini uzattı. Bir an 
ikisi de ateşin parlayıp sönen ışığında 
sessiz durdular, Gülümsiyen dudak- 


çıkardı. 


sıçrıyan, 


larında karşılaşmalarının hazzını duyu- 
yorlardı. 

Şimdi içleri konuşuyordu : 

“Konuşmaya ne lüzum var? Bu 
yetmez mi.” 

“Hem de nasıl... Şu ana kadar 
bunu anlıyamamıştım. .” 


“Seninle beraber olmak ne güzel...” 


“Böyle başbaşa...” 

“Ne harikulâde birşey bu..” 

Erkek birden dönüp ona baktı. 
Kadın telâşla ; 

“Sigara ister misin?” diye sordu. 
“Ben de gidip çay koyayım, içmek 
istersin, değil mi?” 

“Pek de fazla arzu etmiyorum.” 

“Halbuki benim canım öyle çeki- 
yor ki...” 

” “Ah, sen yok musun...” eliyle yas- 
tığa bir yumruk indirerek kendini 


KATHERİNE MAnsriELD'den 
Çeviren: GÜLTEN GÖKAY 


divanın üstüne attı. “Sen tam bir 
küçük Çinlisin.” 

“Evet, öyleyimdir” diye kadın 
güldü, “tıpkı bir erkeğin şaraba susa- 


ması gibi ben de çaya susuyorum.” 


Turuncu büyük abajurlu lâmbayı 
masasını 


yakıp perdeleri indirdi, çay 
çekti, Çaydanlıkta kuşlar iy 
ateş çlurdıyordu. Erkek *doğrularak 
ellerini dizlerinde kenetledi. Bu çay 
faslı gerçekten pek zevkliydi. Kadın 
her zaman yiyecek güzel şeyler hazır- 
larda —küçük, sandviçler, 
tatlı badem kurabiyeleri, bir de rom 
kokan çikolatalı leziz bir pasta— ama 
bütün bunlar'aynı zamanda bir engeldi 
de,..Bu işin bir an önce olup bitmiş, 
masanın kaldırılmış olmasını ne kadar 
istiyordu! O sandalyelerini 
ışığa yaklaştıracaklar, erkek de pipo- 
sunu doldurup tütününü içine yerleş- 
tirirken şöyle diyecekti : 


baharlı 


zaman 


“Geçen gün söylediklerini düş 
düm de, bana öyle geldi ki...” 


İkisinin de bekledikleri an buydu. 
Kadın çaydanlığın içine biraz çay atıp 
ateşin üzerinde sallarken gözlerinin 
önünde başka bir sahne canlamıyordu:, 
Erkek yastıklara rahatça yaslanmış, 
kendisi de kabuğuna çekilmiş bir sal- 
yangoz gibi mavi koltuğa kıvrılıp 
oturmuş. Bu hayal öyle net ve cai- 
lıydı ki âdeta çaydanlığın mavi kapağı 


"üzerine resmedilmişti. Gene de acele 


edemiyordu. Nerdeyse “bana biraz 
vakit bırak” diye bağırıverecekti. 
Sakinleşmesi için zamana ihtiyaç vardı. 


HİKÂYE 


Çevresindeki her eşyadan, beraber yaşa- 
dığı, ona aşina olan bütün bu şeyler- 
den kurtulması için biraz 
lâzımdı... Çünkü bunlar hayatının bir 
parçasıydı — âdeta onan 
onlar da bunu biliyormuş gibi üzerinde 
büyük bir hak iddia ediyorlardı. Fakat 
şimdi Tıpkı yarı 
karanlık merdivenlerden yukarı çıka- 


zaman 


eserleri—, 


hepsi gitmeliydi. 


rılarak yataklarına tıkılıp uyumaları, 
hem de derhal, hiç ses çıkarmadan 
uyumaları emredilen çocuklar gibi, 
onları da itip odadan çıkarmak, orta- 


dan kaybetmek lâzımdı. 


Arkadaşlıklarının cazip tarafı ken- 
dilerini tamamile birbirlerine verebil- 
melerindeydi. Geniş, dümdüz bir ova 
üzerindeki iki şehir gibi ruhları bir- 
birine açıktı. Fakat ne erkek kadınm 
ülkesine tepeden tırnağa silâhlı, gö- 
zünü zaler sevinci bürümüş bir fatih 


gibi giriyor, ne de kadın çiçekler üze- 
rinde yürüyen bir kıraliçe edası ile 


onun ülkesinde dolaşıyordu. Onlar, 
görülecek şeyleri görmesini bilen, saklı 


olanı keşfetmeye çalışan hakiki seyyah- 
lardı. Birbirlerine tam mânasiyle sami- 
ami, dürüst davranmak imkânını veren 
bu fevkalâde fırsattan faydalanmasını 
biliyorlardı. En güzel tarafı, ikisi de 
budalaca his oyunları karıştırmadan, 
maçeralarının zevkine tam mânasiyle 
varabilecek kadar olgundular. İhtiras 
her şeyi yok edebilirdi. Bunu ikisi de 
biliyordu. Zaten bu onlardan geçmişti 
otuz bir, ka 
tecrübeleri 
çok zengin, çeşitli tecrübeleri vardı. 
Artık hasat zamanıydı. Evet, hasat 
Erkeğin romanları büyük 


artık; erkek um Otuz 


yaşındaydı. İkisinin de 


zamam... 
bir istikbal vadetmiyorlar mıydı? Ya 
kendi piyesleri?... Hangi yazar İngiliz 
komedisinin ruhunu onun kadar iyi 
kavramıştı ? 


Pastayı özene bezene kalın dilim- 
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lere ayırdı. Erkek uzanıp bir tane aldı. 
Kadın, “Pastanın güzelliğini hissederek 
yemelisin” dedi, “yerken de gözlerini 
yumup iyice tadıma varmaya çalış. Bu 
bir işçi kızın çantasında bulunan 
alelâde sandviçlerden değil. Mukad- 
des kitap da adı geçmeye lâyık bir 
pasta bu. “Tanrı pasta olsun” dedi. 
Ve pasta oldu. Ve Tanrı onu beğendi.” 


Erkek, “Bu kadar ısrara lüzum 
yok” diye cevap verdi. “Fem de hiç 
lüzum yok. Garip bir şey söyliyeyim 
mi, burada yediğim her şeye dikkat 
ediyorum da başka yerlerde ne yediği- 
min farkında bile olmuyorum. İhtimal 
bu, uzun zamandan beri yalnız yaşa- 
maktan ve yemek yerken okunayı 
âdet edinişimden olacak. Yemeği sa- 
dece yemek olarak... Belli zaman- 
larda masanın üzerinde bulunan... 
yenilmesi, ortadan kaldırılması gere- 
ken bir şey diye görürüm”. Güldü. 
“Buna şaştım, değil mi?” 

“Hem de çok..” 

“Dinle bak”, fincanımı itti, istekle 
anlatmaya obaşladı. “Ben çevremle 
hiç ilgilenmem, Meselâ ağaç isimlerini 
bilmem. Bulunduğum yere, eşyalara, 
insanlara hiç dikkat etmem, Benim 
için bir odanın, bir başka odadan 
farkı yoktur. Sadece içinde oturup 
konuşmaya, yahut okumağa yarıyan 


bir yer. Yalnız buoda...”, 


sustu. 
Dudaklarında garip, çocukça bir gü- 
İümseme belirdi. “Yalnız burası müs- 
tesna... ”Gözlerini etrafta gezdirdi, 
sonra kadına baktı. Hayreile, sevinçle 
güldü. Tıpkı trende birden uyanıp da 
kendisini vazmak istediği istasyonda 
buluveren bir yolcu gibiydi. 

“Garip bir şey daha var, Göz- 
lerimi kapadığım zaman bu odayı en 
ufak teferruatına kadar görebiliyorum, 
en ufak teferruatına kadar... Ne tuhaf, 
şimdiye kadar bunu şuurlu olarak hiç 
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düşünmemiştim. Burada olmadığım 
zamanlar bile sık sık hayalimde kır- 
mızı koltukların arasında dolaşır, siyah 
masanın üstündeki meyva tabağına 
bakakalırım, şu uyuyan güzelim ço- 
cuk başı heykeline de hafifçe doku- 
nurum”, Şöminenin üstünde duran 
heykele bakıyordu. Küçük çocuğun 
başı yana düşmüş, dudakları aralık, 
sanki tatlı bir müzik dinler gibiydi. 

“Bu küçük heykele bayılıyorum” 
diye mırıldandı. Sonra ikisi de sustular, 


Gene derin bir sessizlik... Buluş- 
malarından sonraki o rahat sessizliğe 
hiç benzemiyordu bu. O 
sessizlik, “işte gene beraberiz. Geçen 
sefer bıraktığımız yerden devam et- 
memize hiçbir sebep yok” diyordu 
sanki. O sessizlik ateşin haz verici 
sıcaklığına, gece lâmbasının ışığına 
karışmış gibiydi. Kaç defa bu sessizlik 
havuzuna sadece kenara çarpan dal- 
gacıkları seyretmek zevki için birşey- 
ler atmışlardı. Ama bu seferki dalga- 
cıklara sonsuz uykusunu uyuyan ço- 
cuk heykelinin başı sebep oldu —dal- 
gacıklar yayıldı, yayıldı— gittikçe uzak- 
laştı ve derin, pırıltı karanlığın içinde 
kayboldu. 


zamanki 


Nihayet ikisi birden konuştu : 

Kadın, “Ateşi biraz canlandırayım.” 

Erkek “Sonj zamanlarda yeni bir 
esere...” diye söze başladı. 

Kurtulmuşlardı. Kadın ateşe odun 
attı. Masayı geriye itti. Mavi koltuğa 
kıvrılıp oturdu. Erkek yastıklara da- 
yandı. 

Çabuk! çabuk! Bu hal, bir daha 
tekrarlanımamalı, 

“Geçen gün verdiğin kitabı oku- 
dum.” 

“Öyle mi, nasi buldun?” 

O gergin havadan kurtulmuşlar, 
herşey tabii halini almıştı. Ama ger- 
çekten öyle miydi? Konuşmalarında, 
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birbirlerini yakalamak endişesiyle biraz 
fazla acele etmiyorlar mıydı? Bütün 
bunlar her zamanki konuşmalarının 
mükemmel bir taklidinden başka neydi 

Erkeğin kalbi çarpıyor, kadının 
yanakları alev alev yanıyordu. Nerede 
bulunduklarını, etrafında neler olup 
bittiğini tam mânasiyle anlıyamıyordu 
kadın... Geriye bakacak zamanı yoktu. 


Tam bunları düşünmeye başladığı 
sırada aynı şey tekrar oldu. Ka- 
rarsız o birkaç kelime, bocalama, 


nihayet -süküt. Gene ikisi de o uçsuz 
bucaksız o sual karanlığı 
hissettiler. İşte gene orada ateşin 
üzerine eğilmiş, ötelerdeki ormandan 
birdenbire korkunç bir rüzgâr uğul- 
tusu, keskin bir çığlık duyan iki avcı 
gibi duruyorlardı. 

Kadın başını kaldırdı, “Yağmur 
yağıyor” diye mırıldandı” Sesi tıpkı 
erkeğin “bu küçük heykele bayıh- 
yorum” diyen sesine benziyordu. 

Neden kendilerini bırakıp teslim 
olmuyorlar, neticeden korkuyorlardı? 
Ama nasıl olur? Yarı rüyada, hu- 
zursuzluk içinde idiler, gene ikisi 
de gayet iyi biliyorlardı ki kıymetli 
arkadaşlıkları o tehlikedeydi. o Kadın 
mahvolacaktı, erkeğe birşey olmazdı; 
fakât buna meydan vermiyeceklerdi. 
Erkek ayağa kalktı, piposunu boşalttı, 
parmaklarını saçlarının arasından ge- 
çirdi. 

“Son zamanlarda zihnimi kurca- 
kyan bir mesele var. Geleceğin romanı 
psikolojik roman mı olacak acaba? 
Psikolojinin bir ilim olarak edebiyatla 
ilişiği var mı, buna ne dereceye kadar 
güvenebiliriz ?” 

“Yani sence bugünün genç ya- 
zarları —daha yollarını bulamamış 
adsız gençler— psiko - analistlerin! sa- 
hasına mı girmeğe çalışıyorlar ?” 

“Evet, bence öyle. Bugünkü nesil 
hasta olduğunu anlıyacak kadar akıllı- 


soran 
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dır. Bunu iyileştirmek için de tek çare- 
nin ârazlara nüfuz etmek, onları iyice 
incelemek, izlerini takip ederek mese- 
Tenin köküne nüfuz etmek olduğunu 
biliyorlar.” 

Kadın, “Ne acıklı bir manzara!” 
dedi. 

“Hiç de değil, bak anlatayım.” 

Konuşmaları böylece devam etti. 
Bu sefer gerçekten muvaffak olmuş 
görünüyorlardı. Kadın koltuğun içinde 
dönüp ona baktı. Gülüşü, “kazandık” 
diyordu. Erkek de aynı gülümseme ile 
emin bir cevap verdi: “Evet, tam 
mânasiyle”. 

Fakat gülümsemeleri onları yalan- 
Jadı. Uzadı, uzadı; sırıtma halini aldı. 
Boşlukta danseden iki küçük, sırıtkan 
kukla gibi gördüler kendilerini. 

“Neden bahsediyorduk ?” diye dü- 
şündü erkek. Öyle bunalmıştı ki ner- 
deyse haykırıverecekti. Kadın “kendi- 
mizi ne gülünç duruma soktuk” diye 
düşündü. 

Erkek, büyük bir gayretle zemin 
hazırlıyor, o da arkasından oraya bir 
ağaç, şuraya bir çiçekli fidan dikiyor, 
bazan da havuza bir avuç pırıltılı 
balık atıyordu. Şimdi ise sadece sıkın- 
tadan susuyorlardı. 

Saat altıyı vurdu, altı tane küçük, 
neşeli ding dong. Ateş hafifçe çıtırdadı. 

Ne budala şeylerdi; ağır, ruhsuz, 
değişmez kafalı koca budalalar... 

Sessizlik ağır bir müzik gibi onları 
büyülemişti. Bu hava kadın için taham- 
mül edilir şey değildi. Erkek ölebilir- 
di bu sessizlik bozulursa. Gene de 
bozulmasını istiyordu. Sözle değil, 
insanı deli eden o her zamanki geve- 
zelikleriyle hiç değil. Birbirlerile ko- 
muşmanın bir başka yolu daha vardı. 
Ona şöyle fısıldamak istiyordu : 

“Bunu sen de hissediyor musun? 
Sen de anlıyor musun?” 
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Gene de “Gitmem lâzım. Altı- 
da Brand'la buluşacağız” dediğini 
dehşet içinde farketti. Bu sözleri hangi 
şeytan söyletmişti ona? Kadın kol- 
tuğundan âdeta fırladı. “O halde acele 
etmelisin. Brand çok titizdir çünkü. 
Neden daha önce söylemedin?” 

Kadın, dudaklarında neşeli bir 
gülümseme, ona şapkasını, bastonunu 
uzatırken içinden şöyle haykırıyordu: 

“Beni incittin, beni incittin (yenil- 
dik)”. 

Erkeğin bir kelime bile söylemesine 
meydan vermiyecekti; koşarak kori- 
doru geçti, sokak kapısını açtı. 

Birbirlerinden böyle mi ayrılacak- 
lardı? Bunu nasıl yapabilirlerdi? Erkek 
merdivenin başında, kadın içerde ka- 
pıya dayanmış duruyordu. Artık yağ- 
mur dinmiş. 

“İncittin beni, incittin” diyordu 
kalbi. 
hayır, gitme, kal. Yok, yok, git. 2 

Dışarıya, geceye baktı. Merdiven- 


kadının 


ye gitmiyorsun; 


lerin, basamak basamak inişini, yağ- 
murdan parlıyan sarmaşıklarla sarıl 
mış bahçeyi seyretti. Yolun öte tara- 
fında kocaman çıplak söğütler, yuka- 
rıda yıldızlarla pl pırıl gök. Ama 
erkek hiçbir şey görmüyordu. O bütün 
bunlardan harikulâde “iç âlemi” ile 
gok üstündü. Haklı Erkek 
hiçbir şey görmüyordu. Yazık! Fırsatı 
kaçırmıştı. Hiçbir şey yapılamazdı 
artık! Çok mu geç kalmış? Evet çok 
seç. -- 

Buz”gibi, sevimsiz bir rüzgâr bah- 
çeye doldu. Lânet olsun hayata! Ka- 
dın, erkeğin “aw revoir” diye bağır- 
dığını duydu, kapı gürültüyle kapandı. 

Koşarak çalışma odasına girdi, 
yapmaya başladı. 


vardı. 


garip hareketler 
Kollarmı: kaldırarak odanın içinde bir 
aşağı bir yukarı dolaşıyordu. i 
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“Ah! ah? diye bağırıyordu. “Ne 
budalalık!” 

Ne budalahk! Kendini 
üstüne attı; hiçbir şey düşünemiyor, 
öfke içinde öylece yatıyordu. Herşey 
bitmişti. Neydi biten? Biten birşey 
vardı muhakkak. Onu artık hiç gör- 
miyecekti, hiç... 


divanın 


Aradan uzun, çok uzun bir za- 
man (belki de on dakika) geçmişti ki 
keskin bir zil sesi onu bu karanlık 
girdaptan çekip çıkardı. Gelen oydu 
muhakkak! Ama o aldırış etmiyecekti, 
varsın istediği kadar çalsın, Birden- 
bire yerinden fırlayıp kapıya koştu. 


Kapıda gene o yaşlı kız duru- 
yordu. Bu kadın nedense, ona hayran- 
dı. Sık sık kapıya gelir, zili çalar ve 
ona: 

“Rahatsız ediyorsam, 
şekerim” derdi. © da ekseriya onu 
içeri alır, getirdiği soluk çiçek deme- 
tini büyük bir nezaketle kabul ederdi. 


gideyim 


Kadın da içeri girer, her şeyi hayran 
hayran süzerdi. Ama bugün... 

“Çok müteessirim” dedi, “içerde 
bir arkadaşım var da, beraber gravür- 
ler üzerinde çalışıyorduk. Bugün çok 
meşgulüm.” 

“Zarar yok, zararı yok 
dedi kadıncağız. “Kapının önünden 


canım” 


geçiyordum da uğrayıp birkaç me- 
nekşe bırakayım dedim”. Kocaman, 
eski şemsiyesinin o demirleri 
elini “Buraya 
dedi. “Rüzgârdan korumak için iyi 


arasına 
soktu. koymuştum” 
bir yer”. Küçük solmuş bir demeti 
silkerek uzattı: “İşte buyrun!” 
Kadın bir an çiçekleri almakta 
duraksadı. İçerde, kapıyı tutmuş 
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dururken garip bir şey oldu. Gene, 
merdivenlerin basamak basamak ini- 
şini, yağmurdan parhyan sarmaşık- 
larla çevrili karanlık bahçeyi, söğüt- 
leri, parlak göğü gördü. Gene O ses- 
sizliği, o sual soran sessizliği hisseti. 
Ama bu sefer duraksamadı. Ona 
doğru ilerledi. O uçsuz bucaksız ses- 
sizlik 


korkuyormuş gibi, sessizce arkadaşını 


havuzunu ( dalgalandırmaktan 


kucakladı. Bu âni sevgi gösterisinden 
fazlasiyle heyecanlanan dostu, “Ama 
şekerim!” diye mırıldandı, “bunların 
hiçbir kıymeti yok. Üç penilik alelâde 
bir çiçek demeti”. Bunları söylerken 
daha sıkı, daha şefkatle sarıldığını 
hissetti, Kadının kolları onu öyle kuv- 
veile sıkıyordu ki zavallıcık serseme 
döndü. “0 halde geldiğime kızmadınız” 
diyecek kuvveti güç buldu kendinde. 

“İyi geceler dostum, gene gel.” 

“Gelirim, tabii gelirim.” 

Bu yavaş çalışma 
odasma doğru yürüdü. Gözleri yarı 
kapalı odanın ortasında durdu. Ken- 
dini öyle hafif, öyle dinlenmiş hisse- 


sefer yavaş 


diyordu. ki! Tıpkı uykusundan yeni 
uyanmış bir çocuk gibi... 

Nefes almak bile bir saadetii.. 

Divanın üstü karmakarışıktı. Bü- 
yastıklar kendi deyişile “öfkeli 
dağlar”a benziyordu. Yazı masasına 
oturmadan önce onları düzeltti. Acele 
acele yazmağa başladı: “Psikolojik 
roman hakkındaki konuşmamızı dü- 
şündüm 'de, gerçekten çok meraklı bir 
konu” vesaire vesaire... 


tün 


Son olarak da şunları yazdı : 
“Gecen hayrolsun dostum, gene 
gel!” 
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ESKİ ŞİİR BAHÇELERİNDE, — 


Biz Anadolu'da yaşıyanlar, bir bakıma 
daha talihli kişileriz; Büyük şehzin 
baş döndürücü gürültüsünden uzakta, 
zamanın sessiz kucağında, dakikaların 
geçişini sayarcasma, hayat serüyeni- 
mizi tamamlıyoruz. Bu demektir ki, 
insan kaderi üzerinde düşünmek, “mazi 
cenneti”ni anlarda yaşatmak, sev- 
diğimiz kitaplarla günümüzü doldur- 
mak zevkini bol bol tadabiliriz, Nite- 


kim, günlerdir, Abdülhak Şinasi Hi- 


sarın, bu eşsiz geçmiş zaman xessü- 
mının, bu kültür ve medeniyet yapı- 
cısının hazırladığı nefis sofranın ko- 
nuğuyum, Geceleri, Boğaziçi mehtap- 
larönda, “dağılan ışıklı suları avuç- 
hıyarak biraz mehtap” topluyor, gün- 
düzleri “eski Boğaziçi hâtıralarını 
sayıklıyan” ve hepsi de “bir ruh, bir 
hüviyet ve hayat ifade eden” Boğaziçi 
yalılarinı dolaşıyor, Geçmiş zaman 
köşklernin “hemen hepsinden dağı- 
lan sihirli musikiyi” dinliyorum, Yo- 
rulduğum zamanlarda ise, “mısraları 
bir icmal olan” şairlerin “şiir lisanının 
her türlü ilme yabancı ve bambaşka 
sihriyle şuurumuza yerleşmiş, sinmiş” 
parçalarını —yine onun ikram ettiği— 
bir güldesteden okuyor ve Fuzuli ile 
birlikte —ki aynı zamanda kitabın da 
adıdır— “Aşk imiş her ne var âlemde!” 
diyorum... 


Abdülhak Şinasi Hisar adı, Türk 
edebiyatı için, bir bahtiyarlık, bir 
övünç ve bir yükselti anlamına gelir. 
Verdiği her eser, bizi, geçmiş ve bir 
daha dönmiyecek zamanın büyülü ve 
rüyalı havasında dolaştırarak ruhları- 
mıza huzur ve sükünun tanrısal ferah- 
lığını serper. O, ki'ltür ve medeniyeti- 


mizin, bir başka deyimle tarihimizin, 
eski hayatımızın, geleneğimizin, zevk- 
İerimizin, mimari ve musikimizin şır- 
rma eren kimsedir; onlara hayrandır, 


.Bu hayranlıkla yola çıkar, Yapmak 


istediği şey, kelime ve hayal oyun- 
lariyle okuyucuyu avutmak, “geçmiş 
diriltmek” değildir. O, 
bizde “mazi şuurunun” uyanmasına, 
büyük taraflarımızı bilmemize, mill 
duygunun kökleşmesine çalışmaktadır: 
“...İnsanın da, milletin de sağlam 
temelleri bu tekrar dirilmesine imkân 
olmıyan geçmiş zamanlarıdır. Milliyet- 


bir zaman 


çilik muarızları en evvel milli maziyi” 
unutturmak isterler. Bir millete yapı- 
labilecek en sinsi ve en şeytani hücum 
onun mazisini almak, 
hâfızasından mazisini yok etmektir” 
(Boğaziçi mehtapları, s. 273). 


vicdanmdan 


Yazar, tamamen hayalde yara- 
tılmış, gerçekle ilişiği olmıyan bir geç- 
miş zaman üzerinde durmuyor; “cid- 
den mevcut olmuş” ve “bazıları bize 
hayat hakkında yüksek ve asil bir 
fikir vermiş” bir geçmişi bütün ayrım- 
ulariyle önümüze seriyor. Dünün en 
güzel şiirini ondan dinliyoruz: “Mazi 
en kıymetli zamanlarımızdır. Zira 
hâtıramızda bu günlerimize kadar 
devam etmesiyle, en çok uzamış olan, 
en çok yaşamış bulunduğumuz za- 
mandır, Mazi hale uzaklığı nispetinde 
sağlamdır, ve biz ona hayatımızı uzat- 
tığı nispette bağlı kalırız”. — “Mazi 
lezizdir. Ona geçen zaman ile bozul- 
madığı için itimat eder, onu solmadığı 
için severiz. Zira zamanlarımız geçer; 
kuvvetlerimiz zayıflar; hislerimiz yıp- 
ramırken kendimize daima destek ya- 
pabileceğimiz mazi hiç sarsılmadan 
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devam eder.” — “Mazi elimizden geçen 
zamanların gidip toplandıkları bir ık- 
imdir. Hepimizin ruhunda böyle büyük 
bir kıta vardır. Hepimiz, eski zaman 
müânasiyle, efsanevi zenginliklerin haz- 
nedarlarıyız” (Aynı eser, s. 273-274, 
276, 277). 


Bu satırlar gösteriyor ki, Abdül- 
hak Şinasi Hisar, “muhayyel bir âti 
namma geçmişte milli ve güzel ne 
varsa hepsinin tahrip ve tezyif” edil- 
mesini istiyenlerin karşısına, geçmiş 
zamanın koruyucusu ve mimarı kim- 
liği ile çıkarak, sanatın diliyle, “rüya 
olmuş bir gerçeği” savunmaktadır. 

0, tabiata ve çevresine apayrı bir 
gözle, özel bir açıdan bakıyor. Onca 
Boğaziçi bir tabiat parçası olmaktan 
çok, “tamamiyle milli ve imahalli bir 
medeniyetin ifadesi”dir. “Boğaziçi'nde 
hayat o kadar milli ve hususi bir 
nizamdı ki, bu milli medeniyet içinde 
yaşıyanlar, milliyetçiliğin ne olduğunu 
ve esbabı mucibesinin neler bulun- 
duğunu bilmezler de, bütün bu nizam- 
ları ve ananeleri, yüzlerce seneden 
beri, Boğaziçi'nin taşıdığı sular gibi, 
Boğaziçi'ndeki mutlu günler ve gece- 
lerin tabii nimetleri telâkki ederlerdi” 
(Boğaziçi yalıları, s. 5). 

Hattâ din bile, “bu nazik Boğaziçi 
ikliminde” anlam değiştirir; “müteca- 
viz bir taassup olmaktan çıkar, teselli 
ümit ve hayal veren” bir özellik kaza- 
nır. Artık camiler sadece dini birer 
sembol değil, birer “medeniyet dağıtan 
müessese”dir, 

Abdülhak Şinasi Hisar, eşyada ve 
cansız varlıklarda “kişilik” bulur; 
onları öylesine bir ustalıkla ele alır ki, 
tasvir edilen nesnenin canlılığı sizi, 
maddi dünyanın havasından alıp gö- 
türür; ayrı bir “ıklim”e göç ettiğinizi 
sanırsınız. Meselâ onun nazarında Boğaz- 
içi “hususi bir terbiye, bir şive, bir 


KİTAPLAR 


terkip, bir üslüp, bir kıvam, bir ma- 
kam”dır. İki kıyıyı donatan yalıları 
önemsemeden (geçemezsiniz. Çünkü 
onlar, “güya hendesi bir hesap neticesi 
değil de bir kalbin temayülleri, bir 
hevesin alâkaları, bir vücudun hasta» 
lıkları, bir ömrün tesadüfleri ve bir 
nasibin tecellileriyle hâsıl olmuş hissini 
veren” birer yaratıktır, “hep canlı 
mahlüklar gibi görünürler” (Aynı eser, 
s. 11). Onları ruhsuz birer kalıp sa- 
nanlar aldanırlar. “Her yalının bir 
mizacı, şiiri, ıklimi, coğrafyası, bir nevi 
hayat sahası” vardır. “Her eski zaman 
yalısı, etrafiyle birlikte, kuvvetli bir 
şahsiyettir (5. 16). 


Yalı, köşk, konak; bunlar, ata- 
larımızın, ömürlerini zevk cümbüşü 
haline soktukları “tath bir hayat 
mahfazası”dır. Yazar, Boğaziçi meh- 
tapları ve Boğaziçi yalıları cililerinde, 
olanca cömertliği ile, yalıların hayatla 
sarmaş dolaş hikâyesini anlatmıştı. 
Geçmiş zaman köşkleri'nde ise, “leb-i 
derya”dan uzakta kalan köşklerin 
“sessiz ve müessir musikisi”ni dinli- 
yoruz. 

Her üçünde de, sadece eski za- 
manın renk, koku ve lezzet dolu hava- 
sını duymakla kalmıyor, sanatçının 
iç dünyasına da giriyoruz. Hepsinde 
de konuşan, dinleten, bizi madde öte- 
sine götürerek zevklerin en Jezizini 
sunan Odur. Görüp işittiklerini, duyup 
yaşadıklarını anlatıyor. Bir çağ ki, 
mehtap safalariyle, saz fasıllariyle, 
“üstlerine garip bir füsunla ışıkları 
dökülmüş menekşe renkli sularda ka- 
yan; fakat kaydıkları belli olmıyan o 
gölgeden yumuşak birer hayal ve 
musiki âletine benziyen yüzlerce san- 
dal ve kayığın teşkil ettiği kafile”lerle 
önümüzden geçip gidiyor. Eğer yazar 
onları görmeseydi, bu âlemin içinde 
bulunmasaydı, avuçlarımızda silik ve 
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uçucu bir anıdan başka ne kalırdı? 
Onun işindir ki, Abdülhak Şinasi 
Hisar'ın kaleminden çıkan her eser, 
biraz da kendi. biyografisi demektir. 

Böyle yapması bir suçmuş gibi, 
bir “akl-ı evvel”, bir buyrukçu ortaya 
çıkıp yazarın “kendisini anlatması”nı 
yeriyor! O da bilir işin doğrusu bu 
olmadığını; ama neylersiniz ki, “gü- 
dümceü” kişi, zehrini dökebilmek için, 
bilmezlikten gelir; dünle bağlantımızı 
kuvvetlendiren her sanat eserine sal- 
dırmayı ödev sayar. Sayın yazar, 
böylelerini önceden hesaba katmış 
olacak; şu satırlar, öyle düşünenlere 
en susturucu yanıttır: “Bize saldıran 
düşman daima topraklarımıza ve ölü- 
lerimize hücum eder. Zira biz o top- 
raklarla o ölülerin mahsulleri ve devam- 
larıyız.” ği 

Her sanatçının zevk ölçüsü yalnız 
eserlerinde görülmez; sevdiği, beğen- 
diği ve nefret ettiği şeyler de zevkinin 
derecesini bize açıklar, Sayın Hisar, 
bu yönden de imrenilecek bir ruh 
olgunluğuna sahiptir. Bizlere sunduğu 
Aşk imiş her ne var âlemde* adlı gül 
destede, eski şiirimizin “mısra-ı ber- 
ceste”lerini toplamış. Bunlar, “yalnız 
aşka ve onun akrabası hislere dair ve 
yalnız aruz vezniyle yazılmış mısra- 
lar”dır. 

Kitabın önsözü, eski şiirimizi ve 
Divan şairlerimizi bir sanatçı açısın 
dan görüş ve kavrayışm kusursuz bel- 
gesidir. Verdiği yargılar, bilimsel ba- 
kımdan da doğrudur. Zaten dünümüzü 
bir bütün halinde varlığına maleden 
yazardan başka şey beklemek yersiz 
olurdu. 

İşte Divan şiirinin genel durumu: 
“Divan şiiri, edebiyatımızın bir has 


1 Doğan Kardeş yayınlarından, 
İstanbul, 1955, 99 sayfa, 
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bahçesi gibidir. Bu zaman ve bu iklim 
içinde her his ve her fikir, klâsik bir 
zevkle duyulur, turaşide bir üslüpla 
yazılır ve üstadane bir eda ile söyle- 
nilirdi. Öyle ki, bu edebiyatı, beş, beş 
buçuk asırlık şairlerimiz, şiirlerinin 
kalıpları, vezin ve kafiyeleri içine 
gönüllerini, ruhlarımn seslerini neylere 
üfleye üfleye büyülemişlerdir” (5. 9). 

Bu şiirin yaratıcılarına, Divan 
şairlerine gelince; onlar, hem birbir- 
lerine benzerler, hem de birbirlerinden 
ayrıldıkları taraflar vardır: Kullan- 
dıkları vezin, duygu ve hayal sistem- 
leri, mazmunlar ve kavramlar, “tıra- 
şide bir üslüp” hepsinde ortaktır; 
fakat bu dar çerçeve içinde, “beklen- 
medik başkalıklar” gösterenleri de 
çıkınaktadır. Onları aynı kalıba sokan 
veya birbirinden uzaklaştıran noktalar 
bunlardır. 

Derleyicinin kılavuzluğu ile, Yık 
dırım Bayezit'ten Yahya Kemal Be- 
yatlı'ya kadar beş yüz elli yılı içine 
alan sürede, eski şiir bahçelerinde do- 
laşıyoruz. O bahçelerin ayrı adları ve 
ayrı güzellikleri var. İsterseniz, şöyle 
küçük bir gezintiye çıkalım, derlenmiş 
çiçeklerden birer demet yapalım. 

Bahçelerin ilki, Aşk'tır. İlk sözü, 
“aşk mülkünün sultanı” olan Fuzuli'ye 
verelim : 

Aşk imiş her ne var âlende 
“İlm bir kıyl ü kaal imiş ancak 

Cenap Şehabettin, aşkı doğmak 

ve ölmek gibi bir kader sayıyor : 
Bir istiyor insan onu, bir istemiyor, 
âh! 
Sevmek dahi doğmak gibi, ölmek gibi 
ğ birşey! 

Hüsn ü ânn kapısın Nedim'le 
açalım : 

Ben bugün bir nev-behâr-ı hüsn ü an 
seyreyledim 


Hevâ vü heves'ten yakamızı kur- 
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tarmak müşkül; Naili-i Kadim böyle 
diyor : 

Hevâ-yı aşka uyub küy-i yâre dek 

gideriz 

Nesimi subha refikiz behâre dek 

gideriz 

Hayattan kâm almak istiyenler 
İyş ü nüş'ten uzak kalabilirler mi? 

Mezâyâ-yi muhabbetden eğer kâm 

almak istersen 

Leb-i dil-dâr-ı büs eyle leb-i peymâ- 

neden sonra 

Aşk u garâm için söylenen şu 

mısralar, onu ölümsüzleştirmiyor mu? 

Cümle lezzetten. leziz iksirsin, ey zehr-i 

aşk; 

Zevh-i derdinden alun her rüh der- 

mandan geçer! 

(Yahya Kemal Beyatlı) 


Yenişehirli Avni Bey, Yâr ve - 


cünan babmda eskilerin düşüncelerini 
özetliyor : 
Biz âleme bir yâr için âh etmeye geldik 
Bütün acılarına rağmen, yine de 
Âh Minnel-aşk... demekten kendimizi 
alamıyoruz : 
Biz ol âşıklarız kim dâğimiz merhem 
kabul etmez 
O gülzürz ki âteşdir gülü şebnem 
kabul etmez 
(Râmi Mehmet Paşa) 
Aşkın safası kadar Kelal ü Meldli 
de var; 
Aşkın safâsı yok değil amma cefâsı 
ki çok 
Ama, Küm ü Vuslarım zevkini 
unutamayız; unutmak istesek bile onu 
bize hatırlatanlar yar : 
Ey vuslat! O âşıkları ofsünuna râm 
ei! 
Ey tatlı ve ulvi gece! Yıllarca devâm 
et! 
(Yahya Kemal Beyatlı) 
Ne yazık ki, hepsinin sonunda 
Firak ve Hicran: 
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Hicran biter mi, girye-i hicran diner 
mi hiç? 

(Tevfik Fikret) 

Ve nihayet geçmiş günlerden, 
sevgilerden bize kalan şey, Yâd ve 
Tahattür'den başka nedir? Hayali ile 
aynı düşünceyi paylaşmıyor muyuz? 


Geçmiş zamân olur ki hayâli cihan 


değer 
Ahmet Haşim de bir şiirinde 
ömrümüzün tek tesellisinin “zevk-i 


tahattur” olduğunu söylüyordu : 

Bize bir zevk-i tahattur kaldı 

Bu sönen, gölgelenen dünyâda! 
Aşk ve sevdanın lezzetini; yâr 
ve cânânm safa ve cefasını; “kâm ü 
vuslatın nimetini, saadetini, cennetini; 
hasret ve hicranın hastalığını, buhra- 
nını, menfasını; nihayet yâd ve tahat- 
turun tesellisini 
duyuran” şairlerin ülfet meclislerine 
girerek : 
yudum 
olmasa 


ve tedavisini bize 


şiirin “leziz iksiri”ni yudum 
içmek için bir “fâni teselli” 
gerek. 


Saym Abdülhak Şinasi 
bize bu imkânı kazandırdığından, ne 
Kadar teşekkür etsek azdır. Bir yaza- 
rm dediği gibi, “Fuzülünin dokuz 
eflâke istiğne vururken dokuz akçeye 
kanaat getirdiği, Bâki'nin kazaskerlik 
ettiği, Nef'#'nin maden kaleminde hali- 
felikte, Kâtip Çelebi'nin ancak ordu 
hizmetinde  yaşıyabildiği, Naimâ'nın 
mubasebeciliklerde perişan kaldığı, 
Nedim'in hâfız-ı kütüplük, Asım Mol- 
la'nm akşama yiyeceği ekmeği düşün- 
düğü, Halit Ziya'nın yazdıklariyle bir 
elbise bile diktiremediği bir diyarda” 
yalnız edebiyatla “imrar-ı ömr eden” 
üstadm varlığı, edebiyat ve sanat 
yolunda çile doldurma 
bulunacaklar için ümit verici bir ışık- 
tır. Bu örneği görmezlikten gelenlere 
acınır. 


Hisar, 


cesaretinde 
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Verdiği eserlerle edebiyat kitap- 
lığımıza yeni değerler ekliyen ve dünü- 
müzün “vefah aksisedalarını” bize 
ulaştıran aziz üstada Tanrıdân uzun 


ömürler dileriz. 


HİKMET DizDAROĞLU 
N, 
# 


Bilim Dili— Türk Yurdu der- 
gisinin 258. sayısında Bay Asaf 
Halet Çelebi, Bay Nurettin Şazi Köse- 
mihal'in “Sosyoloji tarihini tanıtma 
amaciyle yazdığı bir yazıda “Nurettin 
Şazi Bey'in bu mühim eserinin gerek 
mukaddimesinde müdafaa ettiği, gerek 
içinde kullandığı öz türkçeciliğe ben 
şahsım itibariyle iştirak etmiyeceğim” 
diyor. 


Sayın N. Ş. Kösemihal'in Sosyoloji 
tarihi adlı değerli incelemesinin Ön- 
sözünde savunduğu düşünce şu idi: 
“Artık liselerimizde Arapçayı Farsçayı 
okutmuyoruz; onun için Osmanhcaya, 
Osmanlıca terimlere dönülemez. Grek- 
çe Lâtinceyi de okutamayız, bu dik 
lerin dilimizle hiçbir. ilgisi yoktur; 
öyle ise Lâtince, grekçe asıllı kelime- 
ler de kullanılamaz. Geriye bir tek yol 
kalıyor terimleri özdilimizden üretmek.” 

Bu görüş, Bay Kösemihal'in de 
belirttiği gibi “öztürkçeyi, türkçe te- 
rimleri savunanlar”ın dayandığı “temel 
fikir”dir. 

Gerçekten, genç kuşağın eğiti- 
minde osmanlıca öğretimi yer almaz- 
ken, gençler Osmanlı “sarf”ına yaban- 
cıyken nasıl olurda Farsça, Arapça 
köklerden, bugünkü kuşağın tanıma- 
dığı kurallara göre türetilmiş bilim 
sözleri belletilmeğe çalışılır? 

Osmanlıca bilim sözlerini dilden 
atmak yanlıştır da batı dillerinden 


örneğin İngilizceden, Fransızcadan ya 
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da doğrudan doğruya lâtinceden, grek- 
geden bilim sözü almak doğru mudur? 
O da doğra değil. Önce, dilimizin 
yapısı —sesbilim bakımından da, dil- 
bilgisi bakımından da— bu dillerden 
ayrılır, Bilim sözlerini alırken batı dil- 
lerinden yararlanmağa çalışmak öğre- 
tim kolaylığına engel olmaktır. 

Dil devriminin amacı dilimizi dış 
etkilerden sıyırıp kendi benliğine ka- 
vuşturmak, bilinçle işleyip uygar diller 
aşamasına ulaştırmaksa bunu gerek- 
tiren birinci sebep ekin dilimizin top- 
lum dilinden kalın sınırlarla ayrılmış 
olması, Arapçanın, Farsçanın boyun- 
duruğuna girip anlaşılmazlaşması ol- 
muştur, 

Bay Asaf Halet Çelebi “bu keli- 
nelerin 
konulmuş olan Fransızca mukabillerini 
görmesem hemen hemen dediğini anlı- 
yamıyacaktım” diyor. Gerçekten, kimi 
tileiklerin da 
yanlarında yer almış. Yalmz, hangi- 
lerinin daha kolay anlaşılır olduğunu 


eğer * yanlarında parantezle 


Fransızca karşılıkları 


belirtmek için bir iki örnek vermek 
gerekiyor: Karmaşık (complexe), arta- 
kalan (survivance), içgüdü Çinstinct), 
içtepi (imıpulsion), bağımsız (indepen- 
dant), dayanışma (solidarite)... 
gelişigüzel seçilmiş örnekler karşısında 
bile öğretim - öğrenim kolaylığı güden 
bizler nasıl bir yargıya varabiliriz? 


gibi 


Bu sorunun yamtını gene Önsözde 
Bay N. Ş. Kösemihal veriyor: “Türk- 
çeden başka me frenkçe ne de osman- 
hea terimler Türk çocuğunun kafa- 
sında her hangi bir fikir uyandırabilir. 
Meselâ şu frenkçe induction, deduction 
terimleri bir Türk çocuğunun hattâ 
yabancı dil bilmiyen her hangi biri- 
mizin Zzihninde' boşlukta kalmaz mı? 
Zihnimizde 
(tedai) uyandırabilir mi? Osmanlıca 
islikra, ielil terimleri de değil genç- 


herhangi bir çağırışım 


126 


lerde hattâ bizde bile herhangi bir 
çağrışım doğurabilir mi? Ama #üme- 
varım, tümdengelim denildi mi zihni- 
mizde hemen bütüne varmak, bütünden 
gelmek gibi —bulanık da olsa— bir- 
takım mânalar belirir.” 

Bay Asaf Halet Çelebi “anladığı- 
mız ve anlaştığımız hakiki dilimiz” 
diyor. “Anladığımız ve anlaştığımız 
hakiki dilimiz”de —kendi yazısından 
aldığımız— şu “mütemadi, mündemiç, 
branş, serdedilmiş, kritik, iktiham, , ,” 
sözlerinin yer alıp almadığını da ayrıca 
ortaya atılmağa değer bir soru sayı- 
yorum. 


KoNÖR 


4 


ATATÜRK KÜTÜPHANESİNİN 
İKİNCİ ON KİTABI. — Dergimizin 
50. sayısında (kasım 1955) Atatürk 
Kütüphanesi adı ile yayımlanan cep 
kitaplarının ilk on sayısını tanıtmıştık. 

Sel Yayınevi, bu faydalı yayını 
20. sayıda, sanıyoruz ki kâğıt yokluğu 
dolayısiyle durdurdu. Bu yazımızda 
son ikinci on kitabı da kısa notlarla 
tanıtacağız. Sel Yaymevi'nin Atatürk 
Kütüphanesi, birkaç yayıncıyı daha 
esinledi. Buna çekinmeden “koku al- 
mak” diyebiliriz. Atatürk ve Gum- 
huriyet tarihi hakkında ne çıksa fay- 
dalıdır, hiç değilse halka bir şeyler 
öğretilir, Atatürk sevgisi sıcak tutulur 
diye bu yayınları önce ilgiyle karşıla- 
ımak tabii idi. Ancak, bunlardan bir 
ikisi tamamiyle ters bir görüşle kaleme 
alman kitapçıkları içinde toplıyan 
seriler olarak karşımıza çıktı. Bazı 
yazarlar halkın arasına sokabildikleri 
popüler yazılarla fayda sağlıyacakları 
yerde aksini yapıyor, Atatürk'ü anlat- 
mak, övmek perdesi altında onun 
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yaşadığı ve devleli yönettiği çağı kö- 
tülemekle uğraşıyorlardı. Belki, amaç- 
ları Atatürk'ü değil de onun çevre- 
sindeki bazı kimseleri kötülemekti. 
Fakat, Atatürk çağında her şeyin 
kötü olduğu gösterildikten sonra Ata- 
türk'ün, tek başına, ve hiçbir müspet 
anlam göstermiyen temizliği ve büyük- 
lüğü belirtilebilir miydi? Kaldı ki, o 
çağın bütün eserleri O'nun kafasından 
doğmuş, onun işaretiyle, arkadaşlarımın 
da yardımı ile gerçekleştirilmişti. Eser- 
ler, hareketler kötü olur da o çağı 
yaratan adam nasıl iyi kalırdı? Sözün 
kısası, Âtalürk Kütüphanesi'nin fay- 
dalı yayınlarının satıldığını görenler, 
yahut da Cumhuriyet çağının ilk evre- 
sinde devrimleri beğenmiyerek aleyhte 
hareket etmiş olanları bugün suçsuz 
göstermek istiyenler hemen işe giri- 
şerek ortalığa birtakım kitaplar yayı- 
vermişlerdi. O kadar ki, Atatürk'e 
suikast yapanların suçsuz olduğunu 
yaymak, Çerkez Ethem'i bile, swf 
karşısındaki Garp cephesi komutanını 
kötülemek kasdı ile 
haline getirmek derecelerine varmış- 
lardı. Atatürk Kütüphanesi kâğıtsız- 
lıktan devam edemeyip yayınına son 
verdikten sonra bu değersiz, hattâ 
bazan zararlı olabilecek yayımlar da, 
her halde sürümsüzlükten, kaybolup 
gittiler. 


bir kalıraman 


* 


Atatürk Kütüphanesi'nin ilk on 
kitabının sadece adlarını burada tek- 
lamak faydalı olacaktır: 1. C. Bayar: 
Atatürk'ten o hâtıralar. 2. A, Kılıç: 
Atatürk'ün hususiyetleri. 3. Mustafa 
Kemal: Anafartalar hâtıraları. 4. Yu- 
nus Nadi: Ankara'nın ilk günleri. 
5. Kılıç Ali hâtralarını anlatıyor. 
6.P.R. Atay: Atatürk'ün bana anlat- 
tıkları. 71. Yunus Nadi: Mustafa Kemal 
Samsun'da. 8. Yakınlarından hâtıra- 
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lar. 9. A. Kılıç: İstiklâl mahkemesi 
hâtıraları. 10. Yunus Nadi: Birinci 
Büyük Mille Meclisi. 

11 - 20. kitaplar: 

11. kitap: Mustafa Kemal'in Mü- 
tareke defteri. Yazan: Falih Fıfkı Atay. 
Bu kitapta yazarın Atatürk'e ait 
çeşitli hâtıraları yer almıştır. İlk yazı 
kitabın adını taşıyan konuya ayrıl 
uuştır. 15. Bölümde ise kısa anekdot 
ve hâtırlar bir araya getirilmiştir. 

12. kitap: Şeyh Sait isyanı. Yazan: 
Behçet Cemal, Bu kitapta Şeyh Sait 
isyanı etraflı bir şekilde hikâye edil- 
mektedir. 


13. kitap: 30 ağustos hâtıraları. 
Büyük Zafer'in 33. yıldönümü dolayı- 
siyle yaymlanan bu ciltte: Atatürk'ün 
bu zaferi anlatan söylevinden sonra 
Mareşal Fevzi Çakmak, Salih Bozok, 
Muzaffer Kıhç, Cevat Abbas Gürer'in 
hâtıraları, Hıfzı Topuz'un sonradan 
General Trikopis'le yaptığı konuşma, 
TTrikopis'i esir eden Ahmet Çavuş'un 
hatırladıkları, Atatürk'ün: cepheden 
gönderdiği raporlar, Ali Naci Kara- 
can, Ercüment Ekrem Talu, Miralay 
Zeki, Kaymakam Reşat, Binbaşı Şera- 
fettin'in hâtıraları, F.R. Atay, Y. K. 
Karaosmanoğlu ile Celâl Nuri İleri'nin 
zaferin hemen ertesinde Atatürk'le 
yaptığı konuşmalar yer almıştır. 

14. kitap. Babrı Âli'nin Milk 
hareketi dağıtmak ve Mustafa Kemal'i 
tevkif etmek teşebbüsü. Ali Galip 
hâdisesi. Yazan: Yunus Nadi Abalı- 
oğlu. Kitabın başında, Cevdet R. 
Yularkıran tarafından 1939 da yayım- 
lanmış olan “Reşit Paşa'nın hâtıra- 
ları”ndan bir parça buluyoruz. Bundan 
sonra Yunus Nadi'nin hâtıraları ve 

© Atatürk'ün Büyük Nutuk'undan alın- 
mış bölümler gelmektedir. Kitaba 
“Ali Galib'in âkıbeti” başlıklı bir 
sayfa eklenmiştir. 
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15. kitap. Denizli vak'ası ve De- 
mirc. Mehmet Efe. Yazan: Süreyya 
Örgeevren (Sındırgılı Süreyya). Bu 
kitap, olaylarm geçtiği sırada Muğla'da 
bulunan yazarın Demirci Mehmet 


Efe'ye ait hâtıralarını içinde toplamak- 
tadır, ; 


16. kitap. Çerkez Ethem kuvvet- 
Yazan: Yunus Nadi. 
seride çıkan “Birinci 
Büyük Millet Meclisi'nin açılışı ve 
isyanlar” adlı kitabının devamı olan 
bu eserde Çerkez Ethem olayı etraflı 
olarak anlatılmaktadır. 

17. kitap. Cumhuriyet nasıl kurul- 


lerinin ihaneti. 
Yazarın, aynı 


“du? Yazan: Feridun Fazıl Tülbentçi. 


Bu küçük kitap, İstiklâl Savaşından 
Cumhuriyetin ilânma kadar geçen 


olayları ve Cumhuriyetin ilânını anlat- 
maktadır. 


18. kitap. Son günleri. Yazan: 
Ali Kılıç. Bu kitapta Atatürk'ün has- 
talık günlerini ve ölümü anlatılmak- 
tadır. Ali Kılıçın Milliyet'te çıkmış 
hâtıralarından alınmış olduğu anla- 
şılıyor. iü 

19. kitap. Dolmabahçe'den Anıt- 
Kabire. Yazan: Behçet Kemal Çağlar. 
Yazarın bazı hâtıralarını, yazılarını 
ve bir iki şiirini içinde toplıyan bu 
kitabın başında, Atatürk'ün cenaze- 
sinin İstanbul'dan Ankara'ya taşındığı 
günlerde saati saatine tutulmuş (0 
zaman Yücel dergisinde, Atatürk için 
çıkan özel sayısında, 46. sayı, ilk- 
kânun 1938) yayımlanmış olan notlar 
da bulunmaktadır. 

20. kitap. Bozkurt. Yazan: Arm- 
strong. 1. cilt. Kitabın önsözünü Peyami 
Safa yazmıştır. P. Safa, bu kitaba 
verilmesi gerekli cevapları da hazır- 
lamakta olduğunu belirtirken, okuyu- 
cuya, eseri ihtiyatla okumasını, salık 
vermektedir. Eser iki ciltte tamam- 
lanacak, sonunda sakat yönleri üze- 
rinde durulacaktı. 


HAKKI TARIK 


US 


Derginin bu sayısını basılmağa verdiğimiz sırada acı 


bir haber aldık : Hakkı Tarık Us ölmüş. Kurumumuzun en 
eski üyelerindendi, 1950 den 1954 yılına kadar da başkanı- 


mız oldu. 


Hakkı Tarık Us, bütün işlerinde olduğu gibi, Türk Dil 
Kurumu başkanlığında da gereken inançla, ağırbaşlılıkla 


çalışmış, bizde unutulmıyacak anılar bırakmıştır. Öğret- 
menliği sırasında çok gençler yetiştirmiş, basınımıza da 
büyük hizmetleri olmuştur. 


Bu kitaplar on beş günde bir 
yayımlanmıştır. Hepsi de 1955 yılında 
Hisar Matbaası (Haldun Sel ve Şeriki)- 
nda basılmıştır. Sayfa sayıları 71 ile 
131 arasında değişmektedir. Boyları: 
11x16,5 sm.dir; 1-19, kitaplar 100, 
20. kitap 150 kuruştur”, 


S. N. ÖzERDİM 


Not : Atatürk Kütüphanesi dışm- 
daki serilerden Ekicigil Tarih Yayınları 
serisinde çıkan kitapların adlarım veri» 
yoruz : 

1-2. İzmir suikastının içyüzü. 
Yazan: Kandemir, i 

3. kitap (Enver Paşa Lenin'e karşı 
adım taşımaktadır). 


4. Cumhuriye o devrinde siyasi 
cinayetler. Yazan: Kandemir, 
5. dtaürk'e İzmir suikastından 


ayrı İl suikast, Yazan: Kandemir. 
6-11. Siyasi dargınlıklar. (Bu 


serinin 4, cildi: Serbes Fwka nasıl | 


kuruldu, nasıl kapatıldı? 5. cildi: 
Karabekir'in kitab niçin ve nasıl 
yakıldı? 6. cildi: Atatürk - İnönü, 
İnönü - Mareşal dargınlığı başlıklarını 
taşımaktadır.) Yazan: Kandemir, 

Bu seriden 
Aziz Hanki Bey'in: Türkler ve Atatürk 
adı ile, Faruk Mirgün kalemiyle çev- 
rilmiş bir kitap daha çıkmıştır. 

Öteki seriler ha iki seri kadar da 


numarasız olarak; 


devamlı olmamıştır. 


S.N.Ö. 


TÜRK DİLİ, Sahibi ve Mesul Müdürü : Türk Dil Kurumu 


adına Agâh Sırrı LEVEND. 


—— a am 


TÜRK DİLİ 


AYLIK FİKİR VE EDEBİYAT DERGİSİ 
Gik: VI 1 aralık 1956 Sayı: 63 


OSMANLICA YAŞIYABİLİR Mİ? 


AGÂâH SIRRI LEVEND 


g) ürk dili üzerinde çalışan Batı dil bilginleri, Türkçe- 
İ nin Güney - Batı lehçesine “Osmanlıca” adını vermiş- 
lerdir. Onlara göre Osmanlıca, Osmanlılarla başlamaz; 
ZE) daha gerilere, Selçuklulara kadar uzanır. Tanzimatçı- 
lar, buna “lisan-ı Osmani” adını vermişler ve “İisan-ı Osma- 
ni”yi “Arapça, Farsça ve Türkçeden mürekkep” bir dil diye 
tarif etmişlerdir. Bu elbette doğru değildi. İlk itiraz yine Tan- 
zimatçılardan yükseldi. Türkçeye Osmanlıca denilemiyeceğini, 
dünyanın hiçbir yerinde üç dilden meydana gelmiş bir dil 
bulunmadığını, Şemseddin Sami uzun uzun anlatmağa çalıştı. 
Bugün, bu lehçeye “Türkiye Türkçesi” diyoruz; doğrusu da 
budur. Yine bugün, “Osmanlıca” deyimini Arap ve Fars dillerinin 
etkisi altında bozulup özlüğünü kaybeden Türkçeyi adlandırmak 
için kullanıyoruz; bunun da yerinde olduğuna şüphe yoktur. 
Türkçe dünün şartları içinde Arap ve Fars dillerinin etki- 
sinden büsbütün kurtulabilir miydi? Milletçe İslâmlığı kabul | 
ederek Doğu medeniyeti çevresine girdikten sonra, Türk dilinin, 
kaynağından çıktığı gibi saf kalması elbette mümkün olamazdı. 
Din yoliyle birtakım Arapça kelime ve terimlerin, edebiyat yo- 
liyle de birçok Farsça kelime ve deyimlerin girmesi tabil idi. 
Ancak iş bu kadarla kalmadı. Türkçe, “yabancı kelimelerin o 
derece salgınına uğradı ve yabancı kurallarla o kadar sarıldı ki, 
Türkçe denilemez bir hale geldi. Türkçe, “avam dili” diye hor 
görüldü. O kadar ki, şairler ana dillerini bırakarak Farsça şiir 
söylemeyi hüner saydılar, Türkçeye başvurdukları zaman da, 
onu en karışık, en anlaşılmaz bir şekilde yazmayı marifet san- 
dılar. İşte Osmanlıca dediğimiz, yalınız halk çevrelerinde değil, 
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aydınlar arasında da kolayca anlaşılamıyan bu uydurma dildir. 
Türkçeyi bu hale getirenleri de bunun için affetmiyoruz. 

Bu özentili dili bugün de yaşatmak istiyenler var. Bunlar, 
yazılarında kullandıkları dile “herkesin anladığı Türkçe” diyorlar. 
Böylece, kendilerini avutmağa çalıştıkları gibi, başkalarını da 
inandırmağa kalkıyorlar. Bir kere, “herkes” dedikleri kim, halk 
mı? Halk, Osmanlıcanın kalıntılariyle dolu olar bu dili anlamıyor. 
Hattâ bu özentili dille alay ediyor. 

Vaktiyle Malherbe, XVI. yüzyılın Yunanca kelimelerle dolu 
olan diline takılarak, “Bir cümlenin Fransızca olabilmesi için 
Paris'in en kalabalık çarşısında anlaşılması gerektir” demişti. 
Aynı sözü bugün Osmanlıca için de söyliyebiliriz. Bir söz Türk 
hâlkınca anlaşılmalıdır ki, Türkçe olsun. Şimdi soralım: Meselâ, 
içinde “tezayüd edecek talepleri teyid” ibaresi bulunan bir 
cümleyi balk anlar mı? Anlamazsa halkın anlamadığı bu cüm- 
leye Türkçe denilir mi? Hemen haber vereyim ki, bu ibare, bilim 
kitaplarının birinde geçmiyor. Sesini bütün yurdun dört köşe- 
sindeki Türk halkına duyurmak istiyen radyoda okunuyor. İşte, 
Osmanlıcanın kalıntılariyle dolu olan bu gibi cümlelere, bu milliyet 
çağında Türkçe diyemeyiz. Halbuki, “tezayüd eden talepleri 
teyid” yerine, “artacak istekleri karşılamak” dersek herkes anlar. 
Çünkü Türkçedir. Kaldı ki burada “teyid”in yeri de yoktur. 

Nergisi'nin dili dünkü toplumda ne ise, bu dil de, bugünkü 
Türk toplumunda odur; o kadar tabiat dışıdır; köksüz ve zevk- 
sizdir. Nergisi, hiç olmazsa bunu sanat uğruna yapıyordu. Bu- 
günün Nergisilerinde böyle bir amaç da yoktur. Bunlar inat 
için, yahut sadece rahatlarını bozmamak için Türkçeye kıyıyorlar. 

Bugün Osmanlıca halk arasında yaşamıyor. Fakat, işte 
böylelikle yaşatılmağa çalışılıyor. Yaşıyacak mı? Hayır! Bütün 
direnmeler boşunadır. Geleceği görmek için yeni neslin yazılarma 
bakmak yeter. Bunlar “sade Türkçede değil, “öz Türkçe” kul- 
lanıyorlar; beceriyorlar da. Arasıra yazılarında yabancı kelimeler 
kullanmaları, onları Türkçe sanmalarındandır. Bu yüzden yanlış 
yazdıkları bile oluyor. Sanatçılar Türk dilini işledikçe, sağlam 
bir yazı dili geleneği kurulacak, gençler bu gibi yanlışlardan da 
kurtulacaklardır. 

Bugünkü parolamız şudur: Öz Türkçeye doğru! 


Hâunralar : 


SOHBETLERİ 
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inledikçe anlıyordum ki Paşa, eskiden “mir-i kelâm” 
dedikleri insanlardandır. 

Akaretlerdeki evinde konuştuğu yıldan sonra gelen 
SENEL yıllarda üst üste yığılı çok büyük önemde yurt, ordu, teşri, 
hükümet, devlet, dünya olayları karşısında en ön, en üst yeri al- 
mağa doğru, “Ferd-i Millet”likten “Reis-i Devlet”liğe doğru basa- 
mak basamak yükselirken meclisteki söylevlerinde, tartışmaların- 
da, kurultaylardaki demeçlerinde; basın topluluklarındaki konuş- 
malarında; vilâyet vilâyet gezilerindeki hasbıhallerinde vicdanlar 
uyarıcı, gözler açıcı insani ve medeni ikna kuvveti olarak kullana 
kullana en gür gelişmelerine eriştirmiş olduğu güzel konuşma has- 
letini daha ta Selânik'te Meşrutiyet önceleri ve hele Meşrutiyet 
sıraları, gündüzleri ordu tatbikatı ve manevraları tenkidlerine, ak- 
şamları da düşüncedaşlık, ülküdaşlık ettiği arkadaşlariyle Olim- 
postaki, Yonyo'daki masa başı sohbetlerine alışkanlığı demlerin- 
den beri, hâttâ daha da önceleri ta İstanbul'da Harbiyedeki tale- 
beliği zamanından beri sezmiş ve denemiş olacak ki konuşmaktan 
hoşlanıyordu... Şimdi O'nun sohbetlerini anarak değerlerini belirt- 
meğe çalışırken bu “konuşmaktan hoşlanıyordu” sözü yerine, 
keskin sıcak ışık ve koyu mavi renk içinde çalkanır Akdenizin 
kıyılarında yaşıyanların yaradılıştan olma denebilecek sohbetse- 
verliğinden; (o Atina'ya Demesten'i, Roma'ya Çiçeron'u, ihtilâl 
Fransa'sına Napolyon'u vermiş o yeğin talâkat hassasından 
Türk Mustafa Kemal kendi payını kullanıyordu, gibilerde bir 
yorumda bulunacak olsam, acaba yanlışlığa düştüm, mübalâ- 
gaya kapıldım sanılabilir mi? 


Fakat bir gerçeği söylemek için bin dereden su getirmeğe ne 
hacet? Bir hâtıramı bildirmek O'nun konuşmağa ne kadar önem 
verdiğini daha açık belirtmez mi? Bunu benden başka bilecekler 
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de vardır: Çankaya'da, bir defa, Ziya Gökalp'ten söz açılınca 
Gazi'nin anlattığına bakılırsa vaktiyle Selânik'te bir mübeşşir 
olarak kendisine övdükleri Ziya Gökalp'in, bir akşam Beyazkule 
bahçesinde buluştukları zaman saatlerce boynunu bükerek susup 
oturmuş; ne merak edip bir şey sormuş, ne de hıza gelip bir cevaba 
girişmiş olduğunu, aradan yıllar geçmiş olmasına rağmen hâlâ 
unutamıyordu. Susmayı ve mübeşşir olmayı bu günün, hâttâ 
biçbir gününe devrim kavramı ile uzlaşır görmüyordu. Eskiden 
sanıldığı üzere susmayı altın, konuşmayı gümüş saymıyordu ... 
Fakat Gazi Mustafa Kemal'in söz gelimi açıp da gerçekçi 
ve biraz da eleştirici gözle bakarak hemen üç dört cümlede rölyef- 
lendiriverdiği bir pozun biraz da lâtife denebilecek bu tasvirini 
şimdi burada anmakla Mustafa Kemal Ziya Gökalp'in eserini 
beğenmezdi, şahsını yererdi demeğe getiriyorum sanılmasın. 
Bu türlü bir yanlışlığa saparsam iki rubun da aziz hâtırasmı yok 
yere incitmiş olmak saygısızlığına düşmüş olurum ki böyle bir 
şeyi düşünmek aklımdan bir an bile geçmez!.. .Böyle bir şey 
nasıl düşünebilirim ki, Gazi Mustafa Kemal'in Ziya Gökalp'in 
kadrini bildiği ona gösterdiği ilgiden; Ziya Gökalp'in bilgisin- 
deki yetkinin değerini gereğince ölçmüş olduğu ona ettiği itibar- 
dan besbellidir... Ziya Gökalp'in de daha önceleri başka büyük- . 
lerde umduğu kahramanı Mustafa Kemal'de bulmuş olduğunu 
iyi biliyorum... O'nun için bu hikâye, hareketi ile yeni bir cemi- 
yetin bilimini değil, doğrudan doğruya kendini yaratmış coşkun 
aksiyon adamının, bilgisinden yeni bir cemiyet yaratmağa çalışan 
düşünce adamındaki durgun dışlı hali şöyle iki üç çizgide anlatır; 
bir ülkünün hizmetinde birleşmiş iki ayrı meslekten iki mizacın 
ve meşrebin farkını, sosyolojinin nazari ve ameli cephelerini 
gösterir canlı bir inkılâp kahramanının diğer inkılâpçı bir büyük 
bilgini görüşü, boyuna yanıp tüten Vezüv'ün, bir yanar, bir 
söner Stromboli?ye bakışı gibi bir şey; ikisi de bir soydan kamaş- 
tırıcı!... 
Mustafa Kemal, o birkaç sözle Ziya Gökalp'in dış duruşunu 
ruhunun bir silueti gibi resmederken kendinin dinamizm profi- 
“Bini de belirtmiş oluyordu. Kelâmı devrimin temel direklerinden 
sayar olduğuna, büyük hareketlerini büyük sözlerle, talâkatlı 
sohbetler ve belâgatlı hitabelerle bir arada yürür olduğuna inan- 
mış bulunduğunu belirtmiş oluyordu. ” 
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O'nun ruhu bütün kaynarlığını içine çekmiş bir gölün uyuk- 
lar görünüşlü durgunluğu biçiminde değildi. Ciddiyetinin ve tem- 
kininin seddiyle her ne kadar zaptedilmeğe çalışılmış olsa, coş- 
kunluğu, gene bir barajın çağlıyanı gibi mevsiminde gür akma- 
lıydı... 

iakık 

Sonraları olduğu gibi ilk tanıdığım zamanlarda da kahvelerle 
ve sigaralarla sık sık aralanırdı diyebileceğim sohbetleri, her vakit 
gelişigüzel | sanılabilecek bir sadelik ve tabiilik içinde başlardı. 
Askeri olmaktan ziyade siyasi, siyasi olmaktan ziyade içtimai 
fakat boyuna ruhi bir kaynaşma halinde gelişirdi... Eğer bunlar, 
mutlaka bir sıraya sokularak gösterilmek gerekirse denebilir ki 
söylediklerimin çoğu hâtıralarına, bâtıralarının çoğu memleket 
ve dünya siyasiyatına, siyasiyatın çoğu da kendi şahsına, daha 
doğrusu kendi görüş tarzına bağlanıyordu; ve söylediklerinin 
hemen hepsi de birer hükme varıyordu: Müspet ve kesin... 


Bununla beraber, insan O'nun anlattıklarında kendini beğen- 
miş bir benliğin çiğ öğünmelerini asla bulmuyordu. O, kendi 
yaptıkları ve başardıkları ile böbürlenmiyordu ki... O'nun 
hamle hızı dolu ruhunu tanıdıkça, yapacağının yaptığı yanında 
çok daha büyük olacağını siz kendiliğinizden seziyordunuz. Yoksa 
O, konuşurken, kendinde bir üstat çalımı, karşısmdakinde de bir 
tilmiz baş eğerliği gözetir duygusunu hiç vermiyordu. Sözlerinde 
ürkütmeyi güder, yıldırmayı iş edinir cebir ve ceberut kokusu 
yoktur. Bilâkis denebilir ki hassaten bu türlü bir tesir yaratmak- 
tan sakınıyordu. Fakat siz, O'nu dinlerken kendi aklınızın erdiği 
ufukların ötesindeki hayallere benzer birtakım buğulu tâsarılara 
ulaşmanın zamandan ve mekândan ayrı alırılılığı karşısında 
büyülenmiş kalıyordunuz. Hissediyordunuz ki yurt ve millet için 
özenebilecek iyi, doğru, güzel ne varsa O'nun dediklerindedir. 
Onun için, O, ne ederse etsin, sohbetlerinde görgünün, yapının, 
kavramın, kısacası zekânın üstünlük hakkı kendiliğinden o kadar 
gözüküyordu ki, O'na saygı besleten ve bağlılık sağlıyan, işte bu 
oluyordu... 


İnsan O'nun, o yılki sohbetlerini can kulağı ile dinledikçe: 
Dış yüzünden on, oniki cephede kanını cömeriçe döken; kendi 
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yurdunun dört yönünden başka Romanya'da, Galiçya'da, Make- 
donya'da cephe tutan; İran üzerinden Afgan'a sefer heyeti çıka- 
ran; Güney ve Kuzey Kafkasya'da yeni yeni cepheler açan dev- 
letin ne boş yere ne israfla harcanıp gitmekte olduğunu, bu türlü 
işlere kalkışan devletin iç yüzünde ne korkunç yenikler ve çürü- 
müşlükler gizlenmeğe çalışıldığını; o devletin idaresini, yıldırıcı 
ve yıpratıcı bir şiddetle ellerinde tutan sorumluluk ortağı iktidar 
adamlarının birbirlerine karşı emniyetsizlik içinde olduklarını, 
aralarındaki hırslı rekabetleri; umumi merkezle (İttihat ve Terakki) 
askeri en yüksek kumanda makamı ve onu temsil eden zat ara- 
sında gittikçe belirir olan aykırılıkları, bu kumanda makamının 
siyasi idare makamı üzerinde nüfuzunu artırarak onu gittikçe 
âcizleştirmekte olduğunu, aklı erersiz, gücü yetersiz tahtın vazi- 
fesini göremediğini; tek zatın saraya da kabineye de umumi 
merkeze de gün günden hâkim olduğunu; ve o zatın da “ittifak-ı 
müselles” devletlerinin, daha doğrusu Alman müttefiklerin zafe- 
rine gözü kapalı inanır olduğundan o zaferle devletimiz de zafere 
© kavuşmuş olacağı tasavvur edildiği için bu memleketin kuvveti 
o uğurda bir kazanç ümidine bağlı kaldığını; büyük müttefiki- 
mizle bizim aramızda ileride müsavat gözetilecek mi, gözetilmi- 
yecek mi olduğu bilinmediğini; varsa böyle bir teminatın mev- 
cudiyetinden kimsenin malümattar edilmediğini; fakat görülen 
bir şey varsa o da müttefiklerimizin bütün askeri işlerimize, 
plânlarımıza gitgide artan bir cesaretle girginlik ettiklerini; bizim 
müsaadekârlığımız idaresizlik, tükenmişlik yüzünden arttıkça on- 
ların da sokulganlıklarının çoğalacağını; baştakilerin temiz vatan 
duygularını, zafer ümit ve iştihalarını istismar ederek ecnebi- 
lerin, ilk yıldırım ordusunda görüldüğü üzere Arap vilâyetlerine 
alt elden para ile nüfuzlarını sokmaya, yaymağa çalışmalarını; 
payitahtta ve büyük vilâyetlerde yiyecek içecek maddelerinin 
gitgide eksilmişliğini, ihtikârın günden güne dal budak salmış- 
lığını; geçimin gitgide daralmış olduğunu, bu yüzden inzibat 
ve asayişin gün günden bozulmağa doğru gidebileceğini; dağlarda 
sayısı gittikçe artan asker kaçaklarının bir şekavet beliyesi çıkar- 
maları vahameti baş göstermesinden korkulabileceğini, bu zor- 
luklar çoğaldıkça taassup ve irtica belâsının bir kat daha ön 
alabileceğini; hasılı, bir göçme ve yıkılma arifesinin bütün kötü 
alâmetlerini göz önünde tutan ve göz önüne koyan gerçekçi bir 
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dramatik romanın yapraklarındaki tasvirleri okur gibi heyecanla, 
ıstırapla görüyordu. Bunları anlatanın, bütün eksiklikleri ve 
yanlışlıkları ne kadar yakından teşhir, dertleri ne kadar doğru 
tahlil eder, onları nasıl içi yana yana sayıp döker olduğunu görü- 
yordu... Görüyordu ki O'nun çektiği azaplar kendi vicdanı için 
değildir. Fakat, bütün bu göçme alâmetlerinin ortasında kendine 
düşen işi başarıyla görmüş olmanın sevincini duyamıyordu. Öyle 
bir teselli içinde bile olamıyordu! Başkalarının yanlışları yüzün- 
den bozulmuş düzenin hem bütün acılarını çekiyor, hem de o 
günkü durumunun bu çöküşü önlemeğe, durdurmağa yeter olma- 
dığma üzülüyordu. Yaptıklarını beğendiremiyor, derdini dinle- 
temiyor, meramını anlatamıyor, yanlışları düzelttiremiyordu. .. 

Ateşin karşısında aslan gibi savaşmış; düşmanı geri iten tek 
muzaffer kumandan olmak şanını kazanmış bir kahraman askerin, 
şimdi, kurtardığı şehrin bir köşesinde mütevazi bir kira evinde, 
lâboratuvarıma çekilmiş bir fen adamı gibi yurdunun bütün 
dertlerini duygulana içlene inceleyip teşrih ettiğini görüp din- 
lemek acıklı idi!...Bu, tarihle talihin kaderini yan yana, baş başa 
görmek gibi sarsıcı nadir bir şeydi!... 

Bütün bunlarda insanı avutan ve ümide düşüren tek nokta 
şu idi ki: O, her şeyi gözlüyor. Her derdin giderilmesi çarelerini 
düşünüyor. Kendine açık olan bu işleri baştakilerin nasıl olup da 
göremediklerine akıl erdiremiyor. İnandığı kurtarıcı tedbirlerin 
uygulanması çaresini sırf kendi şalısının inhisarında bulundur- 
mak için kıskançlıkla saklamak gibi bir hodbinlik asla göster- 
miyor. Bilâkis bu çareleri açık bir cesaretle, samimi bir feragatle 
başkalarına da, hattâ onları yorarcasına söylüyor; bunların hiç 
değilse kendinden başkaları tarafından, o zaman için en yüksekte 
olanlar tarafından ve bütün başarı şerefleri kendilerinin olmak 
üzere uygulanması yolu ile olsa da yurdunun sağlığına ve selâ- 
metine yarar olmayı amaç ediniyordu. 

O'nu dinledikçe görüyordunuz ve anlıyordunuz ki O, işten 
çekilse de yurdunun emrinde gene bir nöbetçi gibi dinç ve sabırlı 
beklemektedir. Evet, kendi kendine vatan bekçiliği vazifesini 
benimsemiştir. Bir hesap günü geleceğini önceden biliyor: kendi 
de gün günden o hesabı sorucu duruma yaklaşıyor, yükseliyor. 
Memleket sahipsiz değildir... il 
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ABDÜLKADIR İNAN 


on yıllarda gerek Batı Avrupada ve gerek Rusyada 
Türk dili ve lehçelerine, genel olarak türkolojiye 
büyük önem verilmektedir. 1951 yılında İstanbul'da 
toplanan XXII. Milletlerarası Müsteşrikler oKon- 
gresinin kararna göre Batı Avrupa türkologları üç dört yıl- 
dan beri “Türk dili ve tarihinin ana kitabı (Philologiae turci- 
cae fundamenta)”nı hazırlamaktadırlar:. Rusyada ise İlimler 
Akademisinin Dilbilgisi Enstitüsü ve başka kolları tarafından 
son yıllarda birçok Türk lehçelerinin gramerleri, metinleri ve 


muhtelif konuları üzerine araştırmalar yayınlanmıştır. Burada 
tanıtmak istediğimiz “Türk dillerinin karşılaştırmalı grameri 
üzerine araştırmalar” adlı eser de bu Enstitünün yayınların- 
“ dandır. 

Bu eser türkolog Profesör N.K. Dmitriev'in idaresi altında 
E.V. Sevortyan, F.G. İshakov, N.A. Baskakov, A.A. Palmbah ve 
başkaları tarafından hazırlanan 32 makaleyi ihtiva eden kollek- 
tif bir çalışma mahsulüdür, Bu makalelerden 16 sı yazı kurulunun 
başkanı N.K. Dmitrilewin kendi makaleleridir. N.K. Dmitriey 
tarafından yazılan “önsöz”de XIX. yüzyılın başlarından şimdiye 
kadar Türk dili ve lehçeleri üzerinde çalışan bilginlerin çalışma- 
ları hakkında kısa) fakat çok faydalı bilgi verilmiştir. Kitabın 
içindeki makaleler şunlardır: 

“Türk, Azeri ve Özbek edebi dillerinin mukayeseli fonetiğine 
ait malzemeler” (13-52). “Güney Türk dillerinde konsonların 
düşmesi” (289-292). “Güney Türk dillerinde asimilasyon ve di- 
similasyonlar” (307-313). Bu makalede Türk lehçelerindeki fo- 
etik ayrılıklara rağmen menşe birliği belirtilmektedir. Türk di- 
Hinin başka komşu dillerden yeni fonemler aldığı da bu makalede 
bahis konusu edilmiştir. Bu makaleler E.V. Sevortyan tara- 
fından yazılmıştır. F.G. İshakov tarafından şu başlıklı 8 makale 

* Birinci kısım Fonetik. Sovyet İlimler Akademisi yayınlarından, 334 


sahife. (İssledovaniya po sravnitilnoy grammatike türkskih yazıkov. T Fonetika. 
Moskva 1955). 
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yazılmıştır: “Türk vokalizminin umumi karakteri” (33-50); 
“Çağdaş Türk dillerindeki bazı vokallerin karakteristiği” (60- 
144); “Uygur vokalizmi” (116-121); “Türk dillerinde vokal ahen- 
gi” (122.159); “Türk dillerinde uzun vokaller” (164-174); 
“Tatarcada ve bazı Türk dillerinde kaypak korisonlar” (208- 
216); “Tatar dilindeki bazı fonemler hakkında” (217-248); 
“Tuva ve Yakut dillerinde kaypak vokallerin düşmesiyle mey- 
dana gelen konsonların mürekkep asimilasyon hâdisesi” (314- 
319). A.A. Polmbah'ın “Tuva dilinde uzun ve yarı uzun voka- 
ler” (175-181) adlı makalesi mühimdir. N.K. Dmitriev tarafından 
yazılan makaleler: “Bazı Türk dillerinde bir ve aynı kökte arka ve i 
ön sıra vokallerinin nöbetleşmesi” (115, verilen örnekler: bül, 
ui-u, bıçak-biç-, öküz-ogus ve b .); “Türkmen dilinde uzun vokaller” 
(182-191); “Yakut dilinde uzun vokaller” (192-197); “Türk dillerin- 
de mükerrer uzunluklar” (198-201): “Gagavuz dilinde uzun vokal- 
ler” (203-207): “Türk dillerinde >, > ve a konsonları” (249-253); 
“Türk dillerinde çifte konsonlar” (261-264); “Türkçe kelime- 
lerin başı ve sonunun fonetik kanunlara uygunluğu” (2065- 
273); “Kelimenin ortasında tonlu ve tonsuz konsonlar” (274- 
218); “Türk dillerinde sonor r,I,n seslerinin kararsız durumu” 
(279-280); “Türk dillerinde vokal ve konsonların ilâvesi ve düş- 
mesi” (281-288); “Kumuk dilinde asimilasyon ve disimilasyon” 
(298-302); “Başkurt dilinde konsonların asimilasyonu ve disi- 
milasyonu” (303-306); “I-ş uyması” (220-221); “r-z uyması 
RDTZ DX uyması” (322-328). N.A. #Baskakov tarafın- 
dan şu iki makale yazılmıştır: “Uygur vokalizmi” (116-121); “Türk 
dillerinde hecenin kuruluşu” (333-334). A.A, Palmbah ile F.G. 
İshakov un Tuva dilindeki bazı konsonlar (254-260) ve Tuva 
ve başka bazı Türk dillerindeki metatez hâdiseleri hakkında 
(293-297) müşterek yazdıkları makaleler vardır. 

Türk dili ve lehçelerinde bir problem durumunda bulunan 
“uzun vokaller” hakkında yapılan incelemeler bu eserin önemli 
kısmını teşkil etmektedir. 

N.K. Dmitriev'in şer ve rrdrimzrodry değişmeleri- 
ne dair yazdığı üç makale, daha doğrusu üç not, “rhotacisme” ve 
“lambdaisme” bahsine tahsis edilmiştir. Dmitriev'e göre,r ye- 
rine 2 foneminin gelmesi Çuvaşçadan başka Türk lehçelerinde 
de, ender olmakla beraber, bir hâdisedir. Buna örnek olarak kör — 
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köz, kudurcokuduz, semir semiz, kormkoz (ateşli, alevli kömür) 
kelimelerini zikrediyor. Türkmen lehçesindeki istikbal olumsuz 
siygasının tasrifinde görülen özelliği de bu rhotacisme kanunu 
ile ilgili buluyor, gösterdiği örnek şudur: 


Türkmencede birinci istikbal fiilinin olumsuz tekil çekimi: 


1.ş. almarın yani almazım, gelmerin yani (o gelmezim 
2. ş. almarsın ” almazsın Oogelmersin ” gelmezsin 
3. ş. almaz gelmez 


Aynı filin çoğul çekimi: 
1. ş. almarıs, gelmeris-almazız, gelmeziz 


Do 


. $. almarsınız, gelmersiniz-almazsınız, gelmezsiniz 


w 


. $. almazlar, gelmezler ; 


Dmitriev'e göre, 1 ve 2. şahıs siygalarındaki “r” rhotacisme- 
den başka bir şey değildir. Lamıbdaisme ee dair yazdığı 
makalede örnek olarak verdiği bir kelimenin tashihi gerektir. 
Bu kelime Başkurtça ve Kırgızcadaki uramal-oromol kelime- 
sidir. Bu kelime Farsça rumal (yüz silgisi, silgi) kelimesin- 
den alınmıştır, bunu “oramak” (sormak) ile açıklamak halk e- 
timolojisinden başka bir şey değildir. Aynı makalede delik deşik 
kelimelerini örnek olarak verirken “delik” kelimesinin Osmanlı 
türkçesinden başka Türk. lehçelerinde hemen hemen bulunmadığı 
kaydedilmektedir; halbuki bu kelime birçok Türk lehçelerinde 
“telik-tilik” şeklinde bulunmaktadır. 

Ana Türk dilinde r ve 3 fonemlerinin hangisi önce olduğu, 
yani z den r mi, yoksa r den z mi olmuştur konusu çok müna- 
kaşa edilmiş bir konudur. N.K. Dmitriev bu konuya temas et- 
mekle beraber kesin bir mütalâa beyan etmemiştir. Yukarda zik- 
rettiğimiz türkolojinin Ana kitabında basılmak üzere hazırlan- 
mış olan “Çuvaş grameri”nde Johannes Benzing r nin & den 
türemiş olduğunu (r <2) ispat etmektedir. N.K. Dmitriev'in te- 
mayülünün de bu merkezde olduğu anlaşılmaktadır. 

Burada kısaca tanıtmak istediğimiz bu “Türk dillerinin mü- 
kayeseli grameri üzerine araştırmalar” adlı kitap çok ivedilikle 
yayınlanmış bir eser intıbal bırakmaktadır. Çok değerli çalışma- 
ların mahsülü olan bilgiler gereği gibi terkibedilmiştir. Bununla 
beraber Türk dili üzerinde çalışanlar için çok faydalı bir eserdir, 
yazarların çalışmaları takdire değer. 
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ir dil, çağının bütün bilim, sanat, felsefe ve teknik kavramlarını ne kadar tam 

ve iyi ifade edebiliyorsa o nispette zengin sayılır. Tabii bu vasıfta olan bir 
dilin, her şeyden önce, kelime hazinesi oldukça dolu demektir. Onun için, buna 
dilin kelime zenginliği demek daha doğru olur. Oysaki dil sadece kuru ve cansız 
kelimelerin yığınından ibaret değildir. Belki de asıl dil, cansız kelimeye cân, 
“anlamı donmuş” kelimeye çeşitli anlamlar vermek demek olan bir ifade ediştir, 
bir anlatıştır. Çünkü dil, her şeyden önce, kendimizi anlatmak ve başkalarını 
anlamak için başvurduğumuz canlı bir araçtır. Bu ilkeden hareket edersek 
diyebiliriz ki; Bir dil, insan oğlunun sevgi, nefret, sevinç, keder, haz, elem, korku 
ve acıma... gibi ruhundan doğan hertürlü duygularla zihninden doğan her 
türlü düşüncelerini, hiç artık bırakmadan, ne kadar tam ve güzel ifade edebilmesini 
sağlıyorsa o derece ifade zenginliğine sahiptir. O halde bir dilin zenginliğini 
iki noktada toplıyabiliriz : 


1 — Kelime zenginliği, 

2 — İfade zenginliği. 

Kelime zenginliğine bugün 
mızda dilleri zor duruma düşüren haşlıca mesele terimler meselesidir. İşte bu 
yüzden, birbirinden ayrı düşünülüp ayrı ele alınması gereken kelime zenginliği 
ile terim zenginliği, yahut başka bir deyişle, kelime fakirliği ile terim fakirliği 
birbirine karıştırılmıştır. Bilindiği gibi, terimler, anlamları “donmuş, katılaş- 
mış” kelimelerdir.i Neyi, hangi nesne veya kavramı “işaret ediyorlar”sa her 
yerde ve her zaman o görevlerini muhafaza ederler. Bu bakımdan, dilin ifade 
zenginliği üzerinde terimlerin etkisi yoktur. Onun için biz terimler meselesini 
bir yana bırakarak, dilin ifade zenginliği ile yakından ilgili olan kelimeler mese- 


Di 


terim zenginliği” de diyebiliriz. Çünkü çağı- 


lesi üzerinde duracağız. 

Kelime sayısı bakımından yüklü bir dil, ifade bakımından da mutlaka 
zengin değildir. İfade kabiliyeti üstün olan bir dilin de kelimeleri, sayı ve çeşit 
bakımından .pek kabarık olmıyabilir. Aslında birbirini tamamlıyan bu iki “zen- 
ginlik”, aym zamauda birbirinden başka ve ayrı iki özelliktir, Her iki özelliği de 
birleştiren bir dil gerçekten zengindir. 

i Birçok diller, bu iki zenginliğe birden sahip olamazlar. Bazıları kelime 
sayısı ve çeşidi, bazıları da ifade kabiliyeti bakımından üstündürler. Ve her 
dil, üstün olduğu tarafı ile, geri kaldığı zayıf noktaları gidermeğe çalışır. Çok 
sayıda, çeşitli kelimelere sahip bir dil, ifade kabiliyeti zayıf da olsa, bu zayıf- 
ağını belli etmiy'ebilir. Gene, ifade bakımından üstün bir dil de, eğer kelimeleri- 
nin çeşit ve sayısı az ise bu yetersizliği gidermekte güçlük çekmez. 
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Bu kadarcık bir girişten sonra, şimdi, Türkçenin yukarıda saydığımız 
kelime, terim ve ifade zenginlikleri bakımından ne durumda olduğunu. gözden 
geçirelim : N 

Öteden beri, bir dilin fakirliği - zenginliği söz konusu edilince çoğumuz 
(belki de hepimiz) o dilin kelimelerinin sayısına bakarak hüküm veririz. Örneğin: 
Larousse”ta kaç kelime var? Doksan bin! Demek ki Fransızca zengin bir dildir. 
Ya Kaamus'ta kaç kelime var? Şu kadar bin! Öyle ise Arapça da zengindir. 
Peki, acaba Türkçe'de kaç kelime var? Eh, Türkçede de kırkbeş - elli bin kadar. 
O halde dilimiz oldukça fakirdir! 

Dünyada hiçbir konuda bundan daha kolay, bundan daha çabuk hüküm 
verilemez. Böyle bir hükme varabilmek için, değil dil bilgini, büyük yazar 
veya sanatçı olmağa, okuma - yazma bilmeğe bile lüzum yoktur. Sadece sayıları 
bilmek, yani doksan binin elli binden daha çok olduğunu bilmek yetişir. Fakat 
bir dilin ifade zenginliğini ölçmek oldukça güçtür. Bu zaten kimsenin aklına da 
pek gelmez. Çünkü her yerde olduğu gibi, bu konuda da sayı (miktar, kantite) 
değer (kalite)den daha çabuk göze çarptığı ve daha çok dikkati çektiği için, 
nicelik değer demek olan kelime zenginliği, nitelik değer diyebileceğimiz ifade 
zenginliğini “gölgede bırakmış”tır. Oysaki herhangi bir dilin zenginliği - fakirliği 
üzerinde tam ve toplu bir hüküm verebilmek için, o dili enine - Boyuna incele- 
mek icabeder. Bunun için de dilin sözlüğünü bir yana bırakıp, bütün edebiyatını 
“taramak” gerektir. Her cümleye, her söyleyişe, her anlatışa dikkat edip, her 
kelimenin çeşitli yer ve zamanlarda kazanmış olduğu çeşitli anlamları tesbit 
etmek lâzımdır. Hele, kullandığı kelimelerin sayısı bini aşmıyan halkın türkü, 
mani, hikâye, masal, destan... gibi edebiyat ürünleri (mahsulleri)ni inceden 
inceye elemek şarttır. Ancak böyle sistemli ve tam bir incelemeden sonra Türk- 
çenin ne değerde, ne güçte bir dil olduğunu kesin olarak söyliyebiliriz. Fakat 
ne yazık ki bizde bu yolu tutan pek olmamıştır. 

Genel olarak, aydınlarımızın çoğu, Türkçenin fakir ve bugüne göre yetersiz 
bir .dil olduğunu söyler dururlar, Bazıları, birkaç örnek de vererek, bunu yana 
yakıla ispata çalışırlar. Bu düşüncede olan aydımlarımızın büyük bir kısmı, 
bilim ve fen adamlarımızdır. Ve doğrusunu söylemek gerekirse, bunlar hak- 
dırlar. Zira bilim ve teknik adamlarımız, Türkçenin terim bakımından çağı- 
mızın ihtiyacını karşılıyamadığını söylemektedirler. Gerçekten de öyledir. 
Dilimiz, bugün bilim ve tekniğin ihtiyaç gösterdiği kelimelerin daha doğrusu 
terimlerin pek çoğundan yoksun (mahrum)dur. 

x. Şimdi bu fakir- 


Fakat bu, kelime fakirliği değil, sadece terim fakirli 
liğin sebeplerini araştırmağa çalışalım : i 

Uzun boylu düşünüp taşınmadan, söyliyebiliriz ki Türkçenin terim bakı- 
mından fakir oluşunun dilin künyesi ve kendisi ile hiçbir ilgisi yoktur. Bu husus- 
ta eğer mutlaka sorumlu veya suçlu olan biri aranıyorsa, o da herşeyden 
önce tarihin akışı ve toplumun alın yazısıdır. 

Tarihin ve toplumsal olayların doğurduğu çeşitli güçlüklerle, çeşitli zaruret- 
lerdir. Zira bir dil kendi kendine gelişip zenginleşemez. Dil de bir yapıya benzer. 
Her gelen nesil, babalarının bıraktığı duvara, bir sıra olsun, taş veya tuğla diz- 
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mezse, duvarlar olduğu gibi kalmağa, hattâ yıkılmağa mahkümdur. Türkçenin 
temeli sağlamdır, ama duvarları fazla yükseltilmemiştir. Hele terim meselesi ele 
alımırsa, bunun kabahatini doğrudan doğruya Doğu medeniyetinin Batı mede- 
niyetinden daha geri oluşunda aramalıdır. Bugün dünyaya hâkim olan Batı 
medeniyetidir. Bu medeniyeti, Batı düşüncesi, Batı kafası yaratmıştır. Böyle 
olunca, elbette medeniyetin dili de Batı dili olacaktır. Bundan daha tabii ne 
olabilir, Efâtun düşüncelerini kendi diliile anlattı. Aristot, Bacon, Descartes, 
Kante, Rousseau... hepsi öyle yaptılar. Ya kendi ana dilleri ile, yahutta ana 
dillerinin kökü (wenşei) olan Lâtince yazdılar. Her filozof, felsefi düşüncelerini 
ifade etmek için, kendi dilinden kelime uydurdu. Hekimi, fizikçisi, biyoloğu, 
kimyacısı, elektrikçisi de hep öyle yaptılar. Matematik, astronomi bilginleri de 
aynı yoldan yürüdüler. Bir hastalığın mikrobunu bulan adam, ona kendi adım 
verdi. Bir fizik kanunu koyan adamın adı, konunun da adı oldu. Telefonu, 
telgrafı, radyoyu, gramafonu kendileri buldular, isin babalığını da gene kendileri 
yaptılar. Bu durum karşısında Türkçe ne yapsın! Terim bakımından elbette 
fakir olacak. 

Bu tarihi zaruretler yüzünden bilim, felsefe ve teknik terimleri bakımından 
Batı dillerine bakarak oldukça geri kalan Türkçe, edebiyat, musiki ve dini 
terimler bakımından da Arapça ile Farsçanm baskısı altında ezilmiştir. 

Musikide yeni bir makam bulan Türk aydını, bulduğu makama Farsça 
bir ad koymayı daha güzel bulmuştur. Edebiyatta yeni bir tür, şiirde yeni bir 
ölçü bulmuş isek bu buluşumuzun adı Türkçe olsun diye düşünmemişiz. Sonra, 
Batıdan gelen bazı bilim ve teknik terimlere Türkçe karşılıklar bulmak ihtiyacı 
duyulmuş ve o zaman şu Türkçe kelimeleri yaratmışız : 

'Tahtelbahir, gışâ-yı muhati, müvellidül mâ, müvellidül humüzâ, küreyvât-ı 
hamra, küreyvât-ı beyzâ, cüz-i fert (veya cüz-i lâyetecezzâ). 

İşte bütün bunlardan dolayı Türkçe terim bakımından zayıf ve geri kal- 
mıştır. Böyle tarihi güçlükler karşısında bile benliğini hiç kaybetmiyen Türk- 
çeyi günün ihtiyaçlarına cevap verebilecek duruma bizler yükselteceğiz. 


ik 


Terimler meselesinde dilimizin fakir olduğunu söyliyenlerle aynı düşüncede 
olduğumuzu belirtmiştik. Fakat bir de Türkçenin sadece terim bakımından 
değil, her bakımdan, yani terimler dışında kalan, kelime sayısı yönünden de 
yetersiz olduğunu söyliyenler var. Bu düşüncede olanlardan biri de sayın Prof. 
$. Esat Siyavuşgil'dir. 17 temmuz 1956 tarihli Yeni Sabah gazetesindeki “Ke- 
limelerimiz Kıt!..” başlıklı fıkrasında saym Siyavuşgil şöyle diyor: “...Fran- 
sızların aynı mahiyetteki bir lügat kitabında ücret etrafında tan 16 kelime 
toplanmış. Memurun, artistin, hekimin, avukatın, ulemanın, hizmetkârın, 
askerin, idare meclisi âzasının ilâh, ilâh.. aldıkları ücretlerin ayrı ayrı isimleri 
var,” 

“Bizim dilde ise, ücret çeşitlerini gösteren kelimeler hakikaten pek az. 
Evvelce kullanılanları da yavaş yavaş unutuyoruz”. Daha sonra yazar birkaç 
örnek vererek dilimizin kelime hazinesinin fakir olduğunu belirtiyor ve en 
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sonunda da bütün bunların kabahatini dil devrimine yüklüyor. Sayın Siya- 
vuşgil'in yazısı üzerinde iki noktadan duracağız : 

1 — Yazara göre dilimizde çeşitli mesleklere ait ücretleri gösteren ayrı ayrı 
kelimeler olmadığı için, Türkçe fakirdir. Oysaki Fransızcada aynı kavramı 
bildiren on altı tane kelime vardır. 

Aynı anlamı ve aynı kavramı birçok kelimelerle ifade etmekle bir dil ne 
kazanabilir? Aralarında ince anlam ayrılıkları varsa o başka! Her neyse, kabul 
edelim ki, “ücret” kelimesinin on altı ayrı karşılığı bulunması Fransızca için 
bir zenginliktir, Fakat, acaba Türkçe, o on altı kelimenin anlatmak istediğini 
başka şekillerde anlatamıyor mu? Öğretmen aylığı ile subay aylığının, hekim 
üereti ile avukat ücretinin ayrı ayrı kelimelerle ifade edilmesine Türkçede lüzum 
yoktur, “Avukatı üç yüz liraya tuttum” sözündeki “üç yüz”le, “bu evi iki 
yüz liraya tuttum” cümlesindeki “iki yüz” kelimeleri arasmdaki farkı herkes 
anlar ve bu hiçbir karışıklığa meydan vermez. Gene, “öğretmenlerin aylığı 167 
Tiradır, profesörlerinki ise sekiz yüz!” cümlesinde de hiçbir anlam karışıklığı 
veya eksikliği yoktur. Azıcık Türkçe bilen bir kimse, sonlarındaki “aylığı” keli- 
mesinin her ikisinde de ortak olduğunu görmekle, “profesör aylığı”nı “öğret- 
men aylığı” ile karıştırmaz. “Doktor ücretleri ayarlandı, muayene ücretlerinde 
indirme yapıldı” gibi cümleler, gayet açık ve kesin anlamlıdır. Bizde de “ücret”in 
on altı tane ayrı karşılığı olsaydı, durum gene değişmezdi. Bu türlü örnekleri 
çoğaltabiliriz : 

Arapçada bir devenin, doğduğu günden başlamak üzere, büyüyüp deve 
oluncıya kadar geçirdiği çeşitli yaşlarda çeşitli adı varmış. Bunların toplamı 
yüzü geçiyormuş. Bizde ise deve için kullamlan kelimelerin sayısı herhalde üçü 
geçmez. Ama ne yapalım? Sanki biz, söylemek istediklerimizi Araplar kadar 
ifade edemiyor muyuz? Biz “on bir aylık potuk” deriz, onlar ise bunu tek bir 
kelime ile adlandırırlar. Biz “dört yaşında deve” diyorsak, onlar aynı şeyi tek 
kelimeyle anlatırlar. Bütün fark bundan ibarettir. İki ayrı dil arasında bu 
kadarcık ayrılık elbette olur. Bu, birinin öbüründen üştün olduğunu gösteremez. 


Bizim “kol saati, masa saati, duvar saati”nin Fransızcada adları ayrı ayrıdır. 
Sanki birbiriyle hiç benzerlikleri yokmuş gibi... Bundan başka, bizim “sabah 


ğle yemeği, akşam yemeğinin de birçok dillerde adları ayrı ayrı imiş. 


yemeği, 
Olsun, ne çıkar bundan? İçimizde “sabahı yemeği”ni 
Yaran var mı? Asıl karışıklık ve güçlük, öbür türlü, ayrı ayrı kelimelerle ifade 
edilen dillerde olur. Türkçenin başlıca özelliği, bir kelimeyi, başma veya sonuna 


b zi, 


akşam yemeği”ne karış- 


yeni bir kelime getirerek çeşitli anlamlarda kullanmasıdır. Öyle kelimeler vardır 
ki yüzden fazla anlamda kullanılır. “Çekmek” fili bunlardan biridir, “Yemek” 
kelimesi de öyle. Hiç kimse, “dayak yemek”le * 
karıştırmaz. “Tireni kaçırmak”la “aklım kaçırmak” sözleri ile nelerin kastedil- 
diğini herkes anlar. Türkçenin özelliği budur ve bu bir kusur değil meziyettir. 
Fransızcada da “prendre le tren”le “prendre le poisson” arasındaki anlam 
ayrılığını herkes bilir. Onun için, biz, Türkçenin başka dillerden kelime çeşidi 
bakımından geri olsa da anlatış bakımından asla onlardan aşağı olmadığı düşün- 
cesindeyiz. Her dili kendi kanunları ve kendi özelliklerinin çerçevesi içinde 
incelemek lâzımdır. 


“gam yemek” sözünü birbirine 


M. NECMETTİN ÖZDARENDELİ a EE 


Türkçede “ağaca çıkmak, yukarı çıkmak, dışarı çıkmak” sözleri, sonlarındaki 
“çıkmak” kelimesi hepsinde de ortak olmakla beraber, ayrı ayrı fiillerdir. Hiç- 
birinin gösterdiği iş ve hareket öbürününkine karışmaz. Fransızcada ise bu üç 
fül birbirinden ayrı tek kelime ile gösterilmiştir. Ama bu hiçbir zaman Türk- 
çenin kelime bakımından fakir olduğunu ispat etmez. Gene, bizim dilimizde. 
“kuş yumurtası, kaz yumurtası, tavuk yumurtası...” gibi sözlerle anlatılan 
yumurta çeşitlerinin bazı dillerde birbirine benzemiyen tek kelime halinde 
ayrı ayrı adları varmış. Bunun da Türkçe için bir eksiklik olduğunu söyliyecekler 
çıkar herhalde. Ama bizde kimse “serçe yumurtası” ile “deve kuşu yumurtası”nı 
birbirine karıştırmaz. Görülüyor ki, dilimiz kelime sayısı bakımından, (terimler 
hariç) görünüşte öyle sarılmakla beraber, gerçekte fakir değildir. Türkçede 
“çekmek” fiili bir tek kelimedir. “Bıçak” da ayrı bir kelimedir. “Bıçak çekmek” 
ise yeni ve bambaşka bir deyimdir. “Ziyafet çekmek, fotoğraf çekmek, tel çek- 
mek, nutuk çekmek...” hep bunlar ayrı ayrı deyimlerdir. Türkçen inkelime hazi- 
nesi sayı ile tesbit edilirken dilin bu özelliklerine dikkat etmek lâzımdır. Hem, bir 
dilin zenginliğini ölçmek için Larousse'u ölçü birimi olarak alamayız. O zaman 
Fransızcadaki her kelime için Türkçe bir karşılık bulmak zorunda kahrız.Oysa- 
ki buna hiç lüzum yok! Türk halkının konuşma ve yazı dili beş - altı yüz keli- 
meyi geçmez. Fakat aşk, nefret, kıskançlık, ayrılık, ölüm, gurbet... gibi her- 
kesin duyduğu, bütün dünya sanatçılarınm anlatmağa çalıştıkları o anlatılamaz 
duyguları halk bazı bir cümlecikle, bazı bir mısra ile, bazıda tek bir kelime 
ile ne kadar güzel anlatabilmiştir. Ona bu imkânı veren, kendi dilinin ifade 
zenginliğidir. Gene dikkat edilirse görülür ki, sayfalar dolusu yazılar yazılarak 
anlatılamıyacak © gerçekleri, hikmetleri Türk halkı, “atasözü” dediğimiz bir 
cümleciğin içine nasıl sığdırmıştır. Böylece, hem duygu hayatını, hem de düşün- 
ce hayatmı, başka dillerden yardım beklemeden, (çünkü bütün (atasözleri 
öz türkçe kelimelerle söylenmiştir) hiçbir güçlük çekmeden, eksiksiz ve artıksız 
anlatan Türk halkı, kendi dilinin ifade kabiliyeti bakımından ne kadar üstün 
olduğunu herkese göstermiştir. Türkçe, Yunus Emre'lerin, Süleyman Dedelerin 
ağzında Tanrı dili olmuş, Fuzuli'nin, Karacaoğlan, Emrah, Gevheri ve Âşık 
Ömer'lerin ağzında ise kalb ve gönül dili mertebesine yükselmiştir. Onlar, içten 
gelen en yüksek duygularım anlatırlarken, kelime bulmakta güçlük çekme- 
mişlerdir. 

Gerek Fransızcayı gerekse Türkçeyi bizden kat kat iyi bilen sayın Siyavuş- 
gilin hu noktalara dikkat etmemiş olmalarma imkân yoktur. Cyrano de Ber- 
gerac'ı dilimize o kadar güzel çevirebilmesi, sayın üstadın gerçekten büyük bir 
başarısı olduğu kadar, Türkçenin de zaferi sayılmaz mı? Bu da göstermiştir ki 
usta ellerde Türkçenin zafere ulaşması her zaman için mümkündür, Aynı şekilde, 
Descartes, Rousseau, Bergson, Dante, Goethe, Dostoyevski... gibi' Büyük 
üstatların en büyük eserleri dilimize kolaylıkla çevrilebilmiştir. Bergson, Goethe, 
Dostoyevski. Türkiye'de olsalardı Yaratıcı tekâmül'ü, Faustu, Suç ve cezayı 
yazâmıyacaklar mı idi? i 

2 — Sen olarak sayın Siyavuşgil'in dil devrimi hakkındaki düşünceleri 
üzerinde duracağım : 
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Sayın üstat, Türkçenin fakir oluşunun kabahatini dil devrimi denilen 
özleşme ve sadeleşme hareketine yüklüyor. Böyle davranmakla, diyor, dili- 
mizdeki yakın anlamlı kelimelerden, yabancı asıllarını atmak suretiyle Türk- 
çenin kelime hazinesini fakirleştirdik. 


Yazık ki sayın yazar bu söylediklerini ispat edebilecek örnekler göster- 
memiş. Onun için biz üstadın düşüncelerine katılamıyacağız. Zira, dil devrimi, 
Türkçeleşmiş ve aralarında anlam farkı (nüans farkı) olan kelimeleri değil, 
doğrudan doğruya yabancı ve Türkçe ile en ufak bir yakınlığı veya ilgisi olmıyan 
kelimeleri kapı dışarı etmiştir. Dilimizde “yol'* varken, “tarik, rah” gibi yabancı 
kelimelere ne ihtiyacımız vardı? Biz onları attık. Türkçede “güneş” olduğu 
halde “şems, hurşid, mihr, âftâb...” gibi yığınla yabancı kelimenin dilimizde 
işleri ne idi? Biz onları kovduk. “Mürur etmek” yerine “geçmek” “tevakkuf 
etmek” yerine “durmak”, “yaz etmek” yerine “koymak”, “ekl eylemek” yerine 
“yemek”, “tevzi etmek” yerine “dağıtmak...” dedik. Bu mudur dili fakirleş- 
tirmek? Yukarıda saydıklarımız gibi daha yüzlerce yabancı kelimeden hangi- ği 
sinin Türkçe karşılıkları ile arasında ince anlam farkı (nüans farkı) vardır. 
Eğer öyle olsaydı o kelimeleri atabilir miydik? Ya hepsine yeni Türkçe karşı- 
lıklar bulur, ya da onları dilimizde alıkoymak zorunda kalırdık. Türkçeden 
o çıkardığımız kelimelerin hepsinin, asıl Türkçede tam karşılıkları zaten vardı. 

Ancak, “mecmua, muharrir, talebe...” gibi pek az kelimeye sonradan 
yeni karşılıklar bulunmuştur ki, bunlar da eskilerinden çok daha güzeldirler. 
Dedelerimiz, Arapça, Farsça kelimeleri, bir ihtiyacın etkisi altında almamış- 
Tardı, Canları öyle istemişti. Bizim de onları atmak canımız istedi, attık. Eğer 
kelimelerimizin sayısı kabarsın diye bir tek kavram için her dilden bir karşılık 
bulup alsak, o zaman Türkçe neye döner! 


Sayın Siyavuşgil bir fıkrasında “harik” kelimesini kullanmıştı. Acaba 
“yangın”la, “harik” arasında ne gibi bir “nüans farkı” olduğunu bize söylerler 
mi? Türk çocuğunun ancak sözlüklerde raslıyabileceği yabancı bir kelimeyi 
kullanmakla dilimiz ne kazanır. İşte dil devrimi, “yangın” varken “harik”e 
ihtiyacımız olmadığını göstermeğe çalışmış ve bunu ispat etmiştir. Ama ne 
yapalım ki, istiyen herkes dil devrimine çatmayı alışkanlık haline getirmiştir. 
O kadarda çok bahane bulurlar ki!... Radyoda konuşman (spiker) bir keli- 
meyi yanlış okur; tamam. Bütün yazarlar dil devrimine yüklenirler. Bir gazete 
muhabiri, “inkılâp” kelimesini yanlış yazar; gene bütün kalemler Türk Dil 
Kurumu'na saldırırlar. 

Birinin lisedeki oğlu “kompozisyon” dersinden kırık alır, öbürünün üniver- 
sitedeki kızı Türkçe bilmez ve bütün bunlardan dil devrimi ile birlikte Türk 
Dil Kurumu sorumludur, 


KUTADGU BİLİGTEN BUGÜNKÜ DİLE 


—Metnin 162 - 192 nci beyitleri— 


Prof. Reşit Rahmeti Arat, Türkçe şiirin aruzla 
yazılmış ilk örneği olan bu bin yıllık uzun şiiri bu- 
günkü Anadolu türkçesine çevirmektedir. Dil Kuru- 
munun yayınları arasında yer alacak bu büyük 
eserden bazı parçaları arkadaşımız B. K. Çağlar 
mazma çekmiş bulunuyor. İşte bir örnek: 


DİL VE SÖZ 


Dildendir muiluluk, dildendir değer ; 
Dili olmıyana insan mu derler? 
İnsanda dilince değişir kader: 

Ya yurda baş olur ya başı gider! 
Dil bir aslandır ki eşikte yatar, 
Başıboş kalırsa başını yutar! 

Bir söz söyleyim ki kalsın seninle, 
Dilinden şikâyet edeni dinle: 
—“Bana zindan etti cennet ilimi 

İl kesmesin ben keseyim dilimi!” 
Dilin çok oynarsa sökülür dişin; 
Diline dikkat et: gitmesin başın! 
Ağzından uygunsuz bir söz kaçırma; 
Dilinle taş atıp başını kırma! 

Çoğu faydasızdır, iyisi özdür; 

Söz, asıl, bilerek söylenen sözdür. 
Dinlenir, akılda kalır kısa söz; 
Binlerce düğümü bir tek sözle çöz!... 
Kem söz dinliyeni hep düşman eder; 
Ederse insanı söz sultan eder. 
Saçma sapan diye boş söze derler; 
Yersiz konuşana geveze derler. 

Güzel olan sözü alır yayarlar; 


İyi konuşanı sever sayarlar. 


Dil emniyetteyse baş selâmette; 
Başı gözetmiş ol dili gözet de. 
Sözün dolgun olsun, yavan olmasın ; 
Sözünü kısa tut, ömrün uzasın. 
Aman sözün aydın olsun, öz olsun; 
Işık saçsın, bakan köre göz olsun. 
Her doğanı bir gün ölmüş görürüz; 
Bir iş vardır bir de söz var ölümsüz, 
© Ne yumruktan ne kılıçtan iz kalır 
İnsan ölür arkasında söz kalır. 
Sırrı saklaması gerçi güzeldir 
Amma söz vardır bin sırra bedeldir! 
Sözle yakmak gerek yandırmak gerek 
Taşı gediğine kondurmak gerek! 
Söyle; 
Söyle: 


: doğru, güzel, öz sandığını; 


bildiğini, inandığım. 
Söyle: inananlar gelsin izinden; 
Canına mal olsa dönme sözünden! 


Akıllı, tam söyler, gerçi az söyler. 


Er olan, sözünü sakınmaz, söyler. 
İyi sözler, söyliyenden yanadır... 
Oğul! böyle öğütlerim sanadır: 
Dinlersen sözümü geçmez iş işten; 
Değerlidir söz altından-gümüşten. 
Gül 


Söz gününde harcandımı kazanır. 


altın harcandıkça harcanır ; 


Yel altını sürü-sepet götürür; 


“Bir nasihat, bin musibet gölürür...” 


BrrAçET KEMAL ÇAĞLAR 


Araştırmalar - 


Casir ÖztELLİ 


İkinci Sultan Osman'ın genç yaşında şehit edilerek öldürülmesi, yalnız impâ- 

ratorlukta değil, uzak yabancı diyarlarda bile büyük üzüntü yaratmış, hak- 
kında türlü dillerde ağıtlar söylenmiştir. Arapça, Farsça mersiyeler yanında Türk 
şairlerinin söyledikleri ağıtlar daha çok yer tutar. Halk fşairleri bu acıklı 
ölüm karşısında acı ağıtlar söylerken divan şairleri her zaman olduğu gibi 
ya susmuşlar, ya da pek kısık fısıltılarla mırıldanmışlardır. 


Naima: “Şuara-yi vakıttan bazıları sadece tâbir ile mersiye güne birkaç beyt-i 
hüznengiz inşa etmişlerdi. Kâtip Çelebi Fezleke'de tahrir etmekle bu mahalle 
dahi tahrir olunması münasip görüldü.” diyor. (Naima,c.2,s.229). Basma Ne- 
ima'da adı geçen ağıt, gazel biçiminde yazılı. Buna göre yine de ayırma işaret- 
leri yerli yerinde değil. Naima “Sadece tabir ile” demekle “halk diliyle, yani 
sade dilde ve saz şairleri biçiminde” demek istiyor. Ağıt incelenince bunun halk 
edebiyatı nazım şekillerinden olan “türkü” biçiminde olduğu görülür. Düzel- 
terek sıraya konunca dört dörtlük bir türkü-ağıt olduğufmeydana çıkmakta- 
dır. s 

» Şimdiye kadar gazel sanılan bu ağıt, bendeki yazma Naima'da * | 
“Şuara-yi vakıllan bazılar sade tâbirle mersiye-güne birkaç beyt-i hüznengiz demiş- 
ler idi. Kâtip Çelebi Fezleke'de yazmakla bu mahalle tahrir olundu.” kaydı, gö- 
rüldüğü gibi, basmadan az da olsa, hem başka, hem de daha sadedir. Bundan 
başka basma Naima'da: “O gice Sultan Osman'ın naşına Yeni Saray'a nakle- 
düp ertesi vüzera ve ulemâ cem oldular ve namazı kıldılar ve pederi Sultan Ahmet 
"Han'ın türbesinde defn olundu.” sözleri ağıttan epeyce önce, Osman”ın öldürül. 
mesi sırasında anlatılmış iken bizim yazmada ağıttan sonra gelmektedir. Daha 
başka karşılaştırmalar gösteriyor ki basma Naima ile yazmalar arasında ayrın- 
tılar vardır. Bunun en iyi örneği, adı geçen ağıtın bizim yazmada bir dörtlük 
artık oluşudur. Yeni Türk harfleriyle yapılacak baskılarda, çeşitli yazmalar 
karşılaştırılarak tam bir Naima ortaya koymak doğru olur. 

Yazma ve basmada ağıtın yazarı söylenmemiş. Naima, Fezleke'den aldığına 
göre, orada da bildirilmemiş olmalıdır. Fakat, yeniçeri ocağından yetişme 
“Nev-i” takma adlı bir şairin yazdığı (İkinci Osman ile Birinci Mustafa çağları 
tarihinde ağıtm tümü yazılıdır. 

İkinci Osman'ın haksız ölümü üzerine başka şairlerin de ağıtları varsa da 
Nev'Pninki dillerde gezmiş, bu yüzden Kâtip Çelebi şairini bilmeden kitabına 


1 Ankaralı Mehmet adında biri tarafından kopya edilmiştir (H. 1143— 
M. 1730). 
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almıştır. Ondan alan Naima “sade dille” olduğunu söyliyerek, saz şairi verimi 
olduğunu belirtmiş. Nev'f'nin tarih risalesini ilk olarak, kendi yazdığı ağıtı ile 
birlikte, M. A. Danon yayımlamıştır (Journal' Âsiatigue, Tom XIV, no: 2,1919). 

İsmail Hami Danişmend “İzahlı Osmanlı Tarihi Kronolojisi”nde şöyle di- 
yor: “Haile-i Osmâniye yalnız Türkiye dahilinde değil, en uzak ecnebi memleket- 
lerinde bile çok büyük, derin ve unutulmaz bir teessür uyandırmış ve hattâ bu umumi 
teessür tarihten. başka edebiyata da aksederek muhtelif dillerde mersiyeler yazılma- 
sına sebebolmuştur. Kâtip Çelebi, Naima ve sâir bazı menbalarda eksik ve deği- 
şik şekillerine tesadüf edilen şu Türkçe mersiye si mahlâslı Hüseyin-İbn- 
Sefer'indir.? (C.3,5.311). . 

Danon'un yazısından, Arapça, Farsça le yazıldığını öğreniyoruz. 
Dânişmend'in Kronolojisinde “Nev'i” hakkında bilgi verilmiyor. Ayrıca ağıtı 
gazel biçiminde ve Naima'dan iki dörtlük (bize göre iki dörtlük, ona göre iki 
beyit) artığıyla tümünü yayınlamış. Bu ağıtın son dörtlüğü Naima'da varsa 
da şairin adı yerinde “ey dil” sözü var, Bundan anlaşılan, ağıt o zaman pek yay-. 
gm duruma gelmiş, halk bütün böyle yaygın türkü ve ağıtlarda yaptığı gibi, 
şairin adını atmış ve Kâtip Çelebi ancak bu, şairinin adı bulunmıyan eksik du- 
rumuyla tesbit etmiştir. Her halde Kâtip Çelebi Nev'i nin Risalesini görmemiş- 
tir. Tabii, Naima'da kendisinin de söylediği gibi, Fezleke'den olduğu gibi, yani 
eksik olarak almıştır. 

Şimdi biz, yeni bir saz şairini tanıtmağa çalışırken, ağıtı ilk durumu ile ya- 
ni saz şairi Nev'i'nin yazdığı gibi dörtlükler halinde buraya alıyoruz. Biz de Nev- 
“nin eserini görmedik, fakat ağıtın aşağıya aldığımız biçimde olduğunu, aruzla 
yazılmamış olmasından (zorla aruza uydurmaya çalışmak doğru değildir.) ve 
Naima'nın “sade dille” yazılmış olduğunu bildirmesinden başka, ayak (kafiye) 
dizisi de gazel tarzına uymaz. Daha doğrusu gazel biçiminde sıralanınca beyit- 
lerin ikinci mısralarında ayak adına bir şey bulunmaz. Ardıl (redif) gibi görünen 
“Şah-ı cihana kıydılar” parçası, türkülerin bağlama (nakarat) mısraıdır. Halk 
şiiri biçiminde düzenlenince görülür ki ağıt, sekiz heceli bir halk şiiri olan “se- 
mai” şeklinde yazılmıştır. Her dörtlüğün sonunda tekrar edilen bağlamalar da 
ağıtın. türkü olduğunu ortaya koyuyor. Genel olarak halk şiirinde türküler ve 
ağıtlar.hep böyle semai ölçüsünde türkü biçimindedir. Ne yandan bakılırsa ba- 
kılsın bu ağıt “müsemmat gazel” olamaz. Yazılı bulunduğu “risale” de öyle ya- 
zılmış olabilir. Nitekim bizim yazma Naima'da da bazı kısımlar öyledir. Ancak 
unutmamak gerekir ki saz şairlerinin şiirlerinin yazılı olduğu cönklerde bile bazı * 
manzumeler gazel biçiminde yazılıdır. Bu durum geçen yüzyıl taşbasmalarında 
da görülür. Yer kazanmak düşüncesiyle mısraları yanyana yazmaktan doğ- 
maktadır bu durum. Eskiden kâğıdın az ve değerli oluşu, az yere çok şey yaz- 
mak istediğinden böyle yazılırdı. Bu bakımdan yazıcılara hak vermek gerekir. 
Ağıtı şairin söylediği ilk biçimiyle aşağıya alıyorum. Ayak, ardıl (redif) ve bağ- 
lama muısralarını göz önünde bulundurarak bu biçimi ben verdim. Doğrusunun 
böyle olduğu bir gerçektir. 


AŞIK NEV'İ 


Bir şah-ı âlişan iken 
Şah-ı cihana kıydılar 
İzzetlu genç aslan iken 
Şah-ı cihana kıydılar 


Gazi bahadır han idi 

Âli nesep sultan idi 
Nâmiyle Osman Han idi 
Şah-ı cihana kıydılar 


Niyyet edüp Hac etmeğe 
Komadı kullar gitmeğe ? 
Kulak gerek işitmeye 
Şah-ı cihana kıydılar 


Hükmetmeğe kaadir iken 
Emr-i Hakka nözir iken 
Hac etmeğe hazır iken 
Şah-ı cihana kıydılar 


Ol bir şeh-i âlâ iken 
Hep cümleden evlâ iken 
Şer'i şerif icra iken 
Şah-ı cihana kıydılar3. 


Eşrat-ı saattir bu dem 
Rüz-i kıyamettir bu dem 
Kula nedamettir bu döm 
Şah-ı cihana kıydılar!, 
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NEW'İ ciğerler oldu hün 
Derdim bir iken oldu on 
Kan ağladı ehl-i fünün 
Şah-ı cihana kıydılar”. 


# 


Görülüyor ki Nev'i bir saz şairidir. Fakat şimdiye kadar başka manzume- 
lerine raslamadık. Araştırmalarımız ilerledikçe bulunacağını umarız. 

Nev'inin aruz ölçüsiyle de yazılmış şiirleri bulunabilir. Çünkü oldukça 
kültürlü olduğu anlaşılan şairin, XVI. yüzyıldan başlıyarak moda olan aruzla 
da yazmak, divan şairlerini taklit etmek bu yüzyılda (XVII. yüzyıl) çok yay- 
gındır. Hattâ, yalnız ölçü değil, birçok nazım biçimlerini de taklit etmişlerdir. 
Buna karşılık divan şairleri de hece ile halk şiiri biçimlerini zaman zaman dene- 
mişlerdir. Bu karşılıklı etki daha çok dil konusunda kendini göstermiştir. Buna 
bakarak, Nev'i her iki yolda da yazmayı denemiş olabilir. 

Şimdilik daha başka kaynakları yoklıyamadığımız için Nevi'nin hayatı 
hakkında bir şey söyliyemiyoruz. Yalnız babasının adının Sefer, kendi adının 


? Bu dörtlük Naima'nın basma ve yazmasında yoktur. Burada “Kullar” 
yeniçerilerdir. 

3 Bu dörtlük de yek. 

* Bu dörtlüğü yazmadan aldım. Kronolojide “rüz” yerine “dür”, “kul” 
yerine “bize”dir. Halk Osman'ın öldürülmesinden yeniçerileri sorumlu tutu- 
yordu. Bu durum “Kul”'a yani yeniçerilere ağır gelmişti. Bu suçlandırma o kadar 
şiddetli bir hal aldıki sonunda asker, katillerin ortaya çıkarılması için ayak- 
landı. Bu bakımdan bir yeniçeri olan Nev'i de “bize” demektedir. Bu ağıt 
yeniçeriler tarafından söylenirken “bize”, halk tarafından söylenirken ' “kula” 
deniyor. Bu dörtlükte geçen “eşrat-ı saat” kıyamet alâmetleri anlamınadır. 

# Naima'da “Nev'i” yerine “ey dil” yazılı. Sebebi yukarıda anlatıldı. 
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Hüseyin olduğunu, yeniçeri ocağından yetiştiğini biliyoruz. Doğumu XVI. 
yüzyılın ikinci yarısı; XVLL yüzyılın birinci yarı sonlarına doğru öldüğü tasar- 
Tanabilir, i 5 

Ağıtta, Sultan Osman'ın katili olarak yalnız yeniçeriler gösteriliyor (1622). 
Oldukça da çekingen bir dil kullanıyor. Bu da asıl katil olan sadrazam Davut 
Paşa'dan, belki de yeni padişahtan çekindiği içindir. Halk arasında ağıtın, 
şairinin adı söylenmeden yayılıp söylendiğine bakılırsa, belki de bunu şairin 
kendisi, adını söylemeden yaymış, sonradan risalesine tam olarak almıştır. 
Yine belki bü yüzden, Kâtip Çelebi eksik bırakmıştır. Risalenin Kâtip Çelebi'nin 
ölümünden sonra yazıldığını göz önünde bulundurursak, bunu tabii karşılarız. 

Benzeri çekingenliği, Nev'i'nin çağdaşı olan Kul Mustafa'nın, Genç Os- 
man'ın ölümü için söylediği ağıtta da görürüz. İkisini karşılaştırmak için Kul 
Mustafa'nın ağıtımı da aşağıya alıyorum. 


Sultan Osman eydür gam değil hele 
Bu Hak cânibinden ölüm değildir 
Tutup ahret göçün girmişim yola 

, Bu işleri eden kulum değildir 


Meyitimden yanar cahimin nârı 
Hizmetimde durur yetmiş bin hâri 
Gündür her birinin yüzünün nüru 
Bu sırrı bilmiyen âlim değildir 


Gaziyim dünyada ettim savaşım 

Âhir son demimde döktüler yaşım 
İmam Hasan, Hüseyin'dürür yoldaşım 
Şehit oldum, bana zulüm değildir 


Emr-i Hak'la cihan bağından uçarım 
Âhiret yakındır nice geçerim 

Cana hayat verir dâim içerim 
Kevserden gayrisi tolum değildir 


MUSTAFA der, bana eden vezirdir5, 
Hak bilür kim üstümüzde nâzırdır. 
Firdevs-i âlâde tahlım hazırdır 
Mevlâ, kulu gibi zâlim değildir 


8 Kul Mustafa. yeniçeri olduğu için askeri suçlu bulmuyor, Asıl katil olan 
Davut Paşa'yı “vezir” söziyle ortaya koyarak gerçeği söylemiş oluyor. Bu da 
yeniçerilerin “padişah katilliği” suçlamasından ne kadar üzüldüğünü bir kere 
daha ispatlamış oluyor. : 


O YU NCA K 


Oyuncak oynamak) için gelmişiz acuna 
Süt parmaklarla memeler mıncıklamak 
Oda ocağa uzanmak 

Koşup tutmak ebemkuşağını 

Düşlere sığdırmak gök parçasını 

At otomobil lokomotif tank 

Çocuk ellerle sarılıp 

Uçurtmalara balonlara uçmak 


Büyüdük oyuncaklarımızla bir gün 
Başımız uçan dairelerde 

Sığmamışız düşüncelerimize 

Garajlar meydanlar kurmuşuz 

Sesin üstünde uçaklar yapmışız 

Yumruk güçte deniz oyuncakları 

Güneşi içine sığdıran iri bombalar 
Masallarda geçmiyen telsizler televizyonlar 


Oyuncaklar gerek büyük durullara 

Benim öyle oyuncaklarım var ki şimdi 
İstesem mutluluğa erdiririm tümünüzü 
İstesem kökünü kuruturum bütün yaratığın 
Bir parça usum vardı ” 
Oyuncaklar aldı onu da 

Gel evcik oynıyalım 

Gel evrencik oynıyalım 


Oğuz Kâzım Arok. 


BÜ SE S 


Pencerem her zaman açık bu sese, 
Bu ses beni kanım gibi dolaşır; 
Parıltısı gelir geçer nerdeyse, 
Kulağım duymadan gözüm kamaşır. 


Bu sesle titriyen çalgılar nerde! 
Şehri gökyüzüne bağlar bu cadde; 
Kuşlar gibi döner durur tepemde 
Ne yaklaşır .bana ne uzaklaşır. 


ABDULLAH ÖZTEMİZ 


İKİMİZ. 


Gün senin sesinle başla 
Nefesin bir rüzgârdır yüzümde serin 
Muilu zamanları vadeder 

Dumanlı sabahıma gözlerin 


Ellerindir silen karanlıkları 
Gülmeyi unutmuş vakitlerimden 
Bir an düşündüm de ürperdim 
Sensizlik yaman 


Mavi rüzgârınla dolu 
Baliıma açılan yelken 
Eksilmesin aydınlığın 
Değişen mevsimlerimden 


Günler geçsin hep böyle beraber 
Cömert sevgilerle dolu 
Düşmesin dalından anılar 

Bir ömür boyu 


İLHAN GEÇER 


ÇİÇEĞİ BURNUNDA 


Yaz gelince susuzluk ta gelir bu şehre; 
Sen de susuzlukla gelirsin güzel kız, 
Kerbelâ'da bir içim su gibi, 

Bizim mahalledeki çeşmeye, 


Yaşın belki on dört, on beş arası, 
Gözlerinde menekşeler açası. 
Çiçek tenlim, yok bu işin şakası, 


Varsın rüzgâr saçlarınla oynasın, 
Sen testini doldurmana bak. 
Niçin tutuyorsun. eteklerini? 

Ne var sanki bundü korkucak? 


Açılan ilk çiçek sen değilsin ki! 


MEHMET SALİHOĞLU 


TOPRAK ADAMININ TÜRKÜSÜ 


Buğday tarlalarından geldim 
Düşlerim yeşilimsi 

Tunç rengi bedenim 
Gözlerimde yağmur buğusu. 


Bir dağ doruğundaki :bulut : parçası. 
Çocuksu duyularla salınıyordu 

EL uzatıyordum bir yandan 

Bir yandan rahme yağıyordu. 


Tertemiz anılarım 

Yüreğim buğday yufkasından 
Ellerim, ayaklarım nasır 
İsterseniz kınayın dostlar... 


Buğday tarlalarından geldim 
Yeşil aydınlığından ekinlerin 
Selâm hepinize tarlakuşlarından 
Umutlarınız bereketli olsun!... 


A. AvYTEK AYDEMİR 


DENİZLER, GECELER VE YAVAŞ 


Denizler büyük 
Geceler ondan büyük 
Kan kusar ululuğunda 


Yavaş ve yavaşlık. 


Denizler derin 

Geceler ondan derin , 
Açılır kolları doğuya, batıya 
Yavaşça, bir kalbin. 
Denizler sensen 

Geceler. ben 

İsınır düşüncem ısınır 


Yavaş ve yavaştan. 


NİHAT GENÇ 


HAKKI TARIK US 
Yunus Kâzım Köni 


: fg Tarık Us 24 ekim 1956 pazar günü İstanbul'da Gureba hastanesinde 
öldü ve 26 ekim salı günü, ününe yaraşır bir törenle, Merkezefendi 
mezarlığında, en çok sevdiği varlık olan annesinin yanına gömüldü. Gördes'te 
1889 yılında, kasabanın eşrafından Hasan Efendinin üçüncü çocuğu olarak 
dünyaya gelmişti. İlk veorta okulları Gördes'te okudu, telgrafcılık öğrendi. 
1908 den sonra İstanbul'a geldi. İstanbul Hukuk Fakültesinden 1911 yılında 
diploma aldı. Asıl adı Hakkı, Tarık mahlâsıdır. İki kız kardeşinden biri ölmüştü. 
Vakıt başyazarı Mehmet Asım ağabeyi, Haber sahibi Rasim küçük kardeşidir. 
Hakkı Tarık Us evlenmemiştir. 

Gençliğinde aruzla tek tük şiir söylemiştir. Bunlardan “Sayd-i eş'âr”ı, 
Birinci Dünya Savaşı yıllarında, yazı işleri müdürü bulunduğu Donanma dergi- 
sinde okumuştum. İkinci Meşrutiyetin İstanbul mebusu Hüseyin Cahit'in 
kurucularından ve başyazarı bulunduğu Tanin'de gazeteciliğe başlamıştır. 
Trablusgarp savaşı sırasında Eskişehir'de İttihat ve Terakki Cemiyeti'nin 
organı bir gazete çıkarmıştır. Daha sonra Yunus Nadi'nin başyazarlığı sırasında 
bir ara Tasvir-i Efkâr'ın yazı işleri müdürlüğünü etmiştir. 1917 de Mehmet 
Asım Us, Ahmet Emin Yalman'la ortaklaşa Vakıt gazetesini kurmuşlardı. 
O zamanlar gazeteleri, büyük sermaye sahiplerinden çok, gazetecilik deneyleri 
olan yazarlar kurar ve çıkarırlardı. Gazeteler, bundan kırk elli yıl önceleri, 
Namık Kemal'in Harzenşah önsözünde dokunduğu üzere, dört beş yüz sayı 
basmıyorsa da, bugünkü gibi iki yüz bin baskı sayısını hayal etmekten de 
epeyce uzaktılar, en kabadayısı dört beş bin basardı. Vakıt'ın kuruluş sırasında 
belirli bir idare yeri, hattâ özel baskı makineleri yoktu. Gazete, Cağaloğlu 
yokuşuna çıkarken sağ kolda iki katlı bir evi kiralıyarak oraya yerleşmekle 
kendini artık kökleşmiş sayabiliyordu. İlk düz baskı makinesi bu kiralık evin 
bodrum katına aylarca sonra yerleştirilmiştir. Gazetenin iki sayfası yine de 
hamal sırtında yakındaki bir başımevinin makinesinde basılır, sayfalar baskı 
bitince de mürettiphaneye geri getirilirdi. Talik harflerle yazılı Vaku tabelâsı 
şimdiki Vakıt - Yurdu kurulasıya kadar bu evin gece gündüz açık duran kapı- 
sında asılıydı. Hakkı Tarık da, iki erkek kardeşi ve annesile birlikte bu evin 
üst katında otururlardı. İstanbul'un Birinci Dünya Savaşındaki yoksulluk, * 
mütarekedeki kasvet, bunları kovalıyan aydınlık, gönül açıcı, şen, sonu gelmi- 
yecek kadar sevinçli kuruluş yıllarında iyi niyetli: aydınların uğraklarından 
biri de Vakıt'tı. O sırada sıkı yönetim olduğu halde Vaku, Maarif Nazırı Şükrü 
Bey'in on dört vagon ticaretini teşhir etmek suretile medeni cesaretini göster- 


miştir. Bu, halkın sefaletile alay edercesine nüfuz ticareti yapan vurgunculara 
karşı serdengeçtice bir meydan okuyuştu (1918). Bundan kırk yıl önceki 
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hürriyet anlayışımıza bakın ki, o sırada Wakır'ı çıkaranların hepsi de devlet 
memuru sıfatın taşıyorlardı. Yine de onlara engel olmak kimsenin aklına gek 
miyordu. Mütarekede Damat Ferit hükümetleri, sadece saltanat hakkından 
gelen bir meşrulukla Anadolu bozkırlarında şahlanan aşil milli iradeyi ezmeğe 
yeltenmiş, Vakıt da bu yüzden çok çile çekmişti. Çünkü Vakıt, hiçbir tereddüt 
anı geçirmeğe lüzum görmeksizin, gözünü kupmadan Mustafa Kemal'in çağırı- 
sıma' uymuş, onun temsil ettiği dâvayı benimsemiş, o uğurda çarpışan gönüllü 
bir organ olmuştu. Hakkı Tarık Mil& Mücadele yıllarında İstanbul'daki gizli 
teşkilâtta hayatı için tehlikeli hizmetler ifa etmiştir. İstiklâl madalyası bunun 
şerefli hâtırasıdır. 

Vaku, İstanbul'un ağalar sonrâ Türkiye'nin en çok satan gazetesi 
idi (10.000). Reşat Nuri Güntekin'in Çalıkuşu, Halide Edip Adıvar'ın Ateşten 
gömlek, Kalb ağrısı, Zeyno'nun oğlu romanları bu gazetede tefrika edilmişti. 
Vakıt, milli edebiyat anlayışında olanlar için bir edebi mahfildi. İstanbul türk- 
çesinin Farsça, Arapça terkipsiz sade türkçenin yazı dili olarak yayılmasında 
Vakı&m hizmeti unutulamaz. Fakat kuruluş yılları Vakıt gazetesinin asıl önemi 
adsız bir gazetecilik okulu olmasıydı. Bunun baş öğretmeni Hakkı Tarık'tı. 
Buğün yaşları kırktan yukarı olan gazetecilerin ve gazetecilik etmiş fikir adam- 
larının çoğu Vakıfta çıraklık etmişlerdir. 

Hakkı Tarık, ikinci devrede, Halk Partisi adayı olarak Giresun'dan mebus 
seçildi, böylece Maarif hizmetinden ayrılarak politikaya karıştı. Bu tarihte 
İstanbul Erkek Lisesinde hukuk -iktisat ve daha önce, uzun yıllar Türkçe öğret- 
meni idi, Benim de yıllarca Türkçe hocamdı. Sarışın, gür, kıvırcık saçlı, tıknaz 
vücutlu, yuvarlak yüzlü, hareketli bir gençti. Fesini kaşlarına kadar eğik giyer- 
di. Bu, edeplilik, mazbutluluk belirtisi sayılırdı. Çakır gözlerine kelebek gözlük 
takardı. O, şeytan tüyü olan bir hoca idi. 
kimse yoktu. Bir kere derslerine gelmediği görülmüş, işitilmiş şey değildi. Vazi- 
felerimizi düzelterek geri verir, gizli numaralarıyla kimşenin hakkının kimseye 
geçmemesinde titizlik edeydi. Dersi dolgun, canlı, uyarıcı, uyandırıcıydı. 1919— 
1920 ders yılında üç hafta kadar derslere gelmemişti. Sonradan anlaşıldı, Ana- 
dolu'ya gitmiş, Mustafa Kemal Paşa ile röportaj yapmıştı. Anadolu - Rumeli 
Müdafaa-i Hukuk Cemiyeti'nin baskısı ile Ali Rıza Paşa hükümeti genel seçime 
gitmişti. Sanırım, Hakkı Tarık milli kurtuluş kahramanı ile bu seyahatte tanış- 
mıştı. İzmir'in kurtuluşu sırasında Fransız romancısı Claude Farröre İstanbul'a 
gelmiş ve buradan İzmit'e geçmiş, başkomutanla görüşmüştü. Seyahate, İs- 
tanbul'da çıkan gazetelerin yazarları da katılmıştı. Aralarında Hakkı Tarık da 
vardı. Hocamdan İzmit dönüşü, millet kurtarıcısı Mustafa Kemal'in barıştan 
sonraki niyetlerini sormuştum. Çünkü hiç yoktan büyük bir varlık, devlet, 
ordu ve büyük bir zafer çıkarmış olan bu kahramanın yaman çekemiyenleri 
vardı. Onlara göre barıştan sonra Mustafa Kemal'in işi bitmiş olacaktı. Çekil- 
meli idi, Kurduğu devletin idaresini Babıali'ye bırakmalı idi. O da, bir müna- 
sebetle, böyle bir inzivayı özlediğini ima eder şekilde konuşmuştu. Gerçekten 
ne olacaktı? Ben çocuk aklımla bunu, İzmit”ten yeni gelmiş hocamdan öğrenmek 
istiyordum. Bana demişti ki: “Hayır, Yunus, Paşa (0 zaman “paşa” sözünden 
yalnız Mustafa Kemal anlaşılırdı) memleket idaresini kimseye bırakmıyacaktır. 
Onun yapacağı daha pek çok iş var.” 


Onu, İstanbul sultanisinde sevmiyen 
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Türkçe öğretmeni Hakkı Tarık kürsüde otururdu. Kelebek gözlüğünü 
çıkarır, okuma kitabından bir parçayı tatlı, yumuşak, ölçülü, âdeta nazlı bir. 
sesle okur, sınıf bu okuyuşuyla kendinden geçerdi. Onun bir öğrenciyi tokat- 
lamak şöyle dursun —ki o zamanlar değnekle bile dövmek mubahtı— azar- 
ladığı görülmemiştir. Ağzından kaba değil, hattâ edebe aykırı gelebilecek, lâü- 

, bali sayılabilir, nezahetle bağdaşmaz bir söz çıkmamıştır. Öğrencilerle şakalaşır, 
fakat en alınganlar bile onun takılmalarına kırılmazdı. İnsan kişiliğine sonsuz 
bir saygı göstermeyi ondan, yalnız ondan öğtendiği demekte haklıyım. Kitabet 
—kompozisyon— saatlerinin tadına doyulmazdı. Bir iki kere, yazdıklarımı 
beğenir gibi olmuştu sanırım. Bu bile beni göklere uçurmuştu. Onun takdiri de 
ölçülü idi. “Her işin iyisi ortasındadır” hikmetini benimsemişti. Ceza verirken 
cezanın ıslah edici, uyarıcı özelliğini göz önünde bulundururdu. O zamanlar 
haşarı ve haylazların uğradıkları cezaların en önemlisi “affedilmez izinsiz” idi. 
Hafta içinde kazanılan mükâfatlar karşılık gösterilse de bu izinsizden kurtulu- 
namazdı. Bu cezaya uğrıyanlar hafta tatilinden mahrum edilir, okulda kahır- 
lardı. Hakkı Tarık meslek hayatında bir tek öğrenciye bile izinsiz vermemiştir. 
En azılı küstahlara “üç tevbih” yazardı. Bugünün gençleri bunun da ne demek 
olduğunu anlıyamazlar, açıklıyayım: hafta içinde yazılan tevbihler dört etti 
mi, bu bir izinsiz olurdu. Hakkı Tarık böylece öğrenciye kendi kendini koruma 
ve kurtarma imkânını vermiş olurdu. Ondan üç tevbih alan haşarı veya haylaz, 
bir başka öğretmenden o hafta içinde bir tevbih daha almamağa dikkat etme- 
Biydi. 

Onun gözünde öğrtmenlik sınıfta başlayıp orada bitmezdi. O, çocuklarını, 
hele istidatlı, gayretli olanlarını korumayı kendine bir borç bilirdi. Bizden yukarı 
sınıfta bir Eyüplü Falıri vardı, sonra veremden ölmüştür, ona taze yumurta 
bulup gönderdiğini hatırlarım, Prof. Egeli'nin sınıfından Beykozlu Cevat'ı da 
ölümden kurtarmak için ne kadar çırpınmıştır. Bunlar saymakla bitmez. Başı 
darda kalmış, iyi niyetli, çalışkan insanların elinden tutmakta büyük bir mut- 
luluk duyardı. Onu, yalnız öğrencileri taparcasına sevmezlerdi; meslektaşları 
arasında da çok sevilmiş, sayılmıştı. İstanbul Muallimler Cemiyetinin uzuh 
yıllar başkanı idi. 


O, Büyük Millet Meclisinde ve partide, daima etkin olmuştur. Sanırım ki 
Meclis komisyonlarında ve parti yönetiminde varlığı aranır bir kişi idi, Bunun 
bir sebebi, konuşulan işleri türlü menfaat dürtüleri dışında, duygu katmak- 
sızın ve yalnız akıl göziyle görebilmesiydi. Onun kadar dikkatli bir dinleyici 
görmemişimdir. Gözünden hiçbir şey kaçmazdı. Descartes'çı düşünüş ilkelerini 
iyi sindirmiş bir zekâsı vardı, Bir işi inceden inceye hesaplamadan karar ver- 
mezdi. Son kırk yıllık tarihimizi dolduran önemli birçok kararların şekillen- 
mesinde emeği büyüktür. Partide veya Mecliste birçok komisyonlara başkanlık 
etmiştir, çünkü söylenenleri çok doğru anlar, karşıt düşünüşleri uzlaştırmağa 
çabalar, sonuca varırken akıldan başka bir teraziye güvenmezdi. Onun kılı kırk 
yarmasına tahammül edemiyecek yaradılışta olan sabırsız, aceleci, telâşlı muarız- 
larına tatlı tath gülümser, heyecanları yatıştırır ve bulunduğu toplantılarda 
aklın egemenliğini gerçekleştirirdi. Geniş ilgi çevresi olan ve durmadan çalışan 
böyle bir adamın elli yıllık fikir, politika hayatında çatıştığı kimseler olmaması 
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ülemez. Fakat muarızlarından hiçbiri bu çatışmayı şahsiyata dökme- 
miştir. Onun düşmanları tarafından sert saldırganlıklara uğradığını hatırlamı- 
yorum. Bunun böyle olmasında Hakkı Tarık'ın kişiliği başlıca etkendir; çünkü 
“gelebi” bir adamdı. 


o kiminle savaşırsa savaşsın, daima 

0, şekillere uymada titizdi. Hayatı fırtınalı, sağanaklı, gürültülü geçme- 
miştir. Hırçınlaştığı anlar olurdu, ama bunları çabuk atlatırdı. Telâşsız, sessiz, 
rahat ve şen çalışırdı. Onun çalışması çok defa bir karıncanın hayatını andırırdı. 
En küçük ayrıntılardan usanmaz, yılmaz ve bıkmazdı. Günün erken saatlerinde 
uyanır, mutlaka bir şeyle uğraşırdı. Her yeni günü büyük bir sevinçle karşılardı. 
Ağzından bezginlik, sızlanma sözleri işitmemişimdir. Yaşamayı sever, çok yaşa- 
mak isterdi. Onun. bu istek ve sevgisinde hayatın çekiciliğine, kendini dolu 
dizgin koyuverme yoktu. Yaşama iradesini üs - beni firenlerdi. Onun içindir ki 
geniş hoşgörüsü olduğu halde sevdiği insanların tutkunluklarını, zararlı iptilâ- 
larını bir türlü anlıyamazdı. 


Sahaflarda kitap araştırmaktan büyük bir tat alırdı. Tanzimattan bu 
yana basılmış kitapların hemen hepsini bilirdi. Kitap belleği eşsizdi. Türkiye'de 
kitap meraklılarının başta gelenlerindendi. Şimdiye kadar Türkçe çıkmış gazete 
ve dergilerin en düzenli ve tam koleksiyonunu o toplamıştır. 1955 yazında Mü- 
nih'te buluşmuştuk, Uçaktan indiği anda benden şunu istemişti: — Milk Kitap- 
lığa götür beni, orada kataloglara, mümkünse kitaplara bakalım. 

Münih'te kaldığı iki gününü. Kitaplıkta geçirmiştir. 

Bu çalışkan zekâdan ne kaldı? 93 Meclisi zabıtları (2 cilt).. Bu eserin üçüncü 

bir cildi olacaktı, bunda 93 âyan üyeleri ve mebuslarının biyografileri buluna- 
.caktı. Sanırım, buna ait notları tam denecek kadar hazırdır. Onu sevenlerin 
vazifesi bu cildi en kısa zamanda yayımlanır hale getirmek ve yayımını sağla- 
maktır. Namık Kemal ve Ahmet Mithat'ın ikişer eserini bugünkü yazı türkçesile. 
bastırmıştır. Bu denemeleri göstermiştir ki düzme, yapma veya divan edebiyatı 
artıklariyle yüklü Tanzimat ve Edebiyat-ı Cedide nesri ancak arı türkçeye 
çevrilmekle okunabilir. Nabizade Nazım'ın Karabibik'ini aynı şekilde bastır- 
ması da bir olaydır. O, Kanije muhasarası'nın önsözünde, Namık Kemal bugün 
yaşasaydı elbette ne Farsça, Arapça terkipleri kullanırdı, ne de karşılığı bulu- 
nan yabancı sözleri, diyor ve yaptığı sadeleştirmeden en çok Namık Kemal'in 
ruhunun sevineceğini belirtiyordu, Bu denemeler dilde türkçeciliğinin açık 
belgeleridir. 1951 den 1954 e kadar Türk Dil Kurumu'na başkanlık etmiştir. 

Bir merakı da elli yıllık yazarlara jübile düzenlemekti, Vefalılık ve değer- 
bilirlik gösterileri olan bu toplantıları hazırlamaktan mutluluk duyardı. Kıyıda, 
köşede kalmış unutulmuş insanlarla en şöbretlileri bir araya toplıyarak onları 
Üniversite konferans salonunda gençlerin karşısında konuşturur, kendisi de 
ayrı ayrı her biri üzerinde konuşurdu. Bu toplantılar, bir kıyıdan enginde batan 
güneşi seyre dalış kadar şanlı olurdu. 

Artık onu geldiği bir sonsuzluktan ötekine teslim etmek üzere yitirdiğimizi 
biliyorum. Fakat hemen unutuluverecek ölümlülerden de sayamâm. Onda ne 
eylem, ne düşünüş ve buluş, ne eser, ne etki bakımlarından göz kamaştırıcı, 


YARIŞMA SONUCU 


Orta öğretim öğrencileri arasında açtığımız yarışmaya 
41 yazı gelmiştir. Bunların hepsinde de sade dile bir özenme 
görülmektedir, hepsi de okullu gençlerimizin çalıştıklarını 
gösterdiği için bizi sevindirmiştir. Dergi Yazı Kurulu bunları 
incelemiş, beşini seçmiştir. Bu, öteki yazıları beğenmediğini 
göstermez. V i 

Derece alan beş yazı şunlardır : 

Elâzığ Lisesinden: Oo Üstan Büker 

Muğla Wi : Özcan Balk 

Ordu. » O: Cantürk Egemen 

Galatasaray ,, Ni pı 

Aksu Öğretmen Okulundan: Ali Uysal. 


Bu yazıları, gelecek sayımızdan başlıyarak, okurlarımıza 
birer birer sunacağız. Bunlar bittikten sonra öteki yazılar 
arasından birkaçını daha seçip dergimize koymak istiyoruz. 


T.D. 


1 Adımı yazmamış. Adresi : İstanbul Ebussuut caddesi 31. 
Adını bildirmesini dileriz. 


şaşırtıcı bir büyüklük, bir eşsizlik yoktu. Sanırım, onun büyüklüğü kişiliğinde 
idi. Düşündüğü gibi yaşamayı başarmış bir kişiydi o. Bunu da kolay bir şey 
sanmamalıyız. Nicelerimiz iğreti inançların yapma kişileri olmanın bile tatsız- 
lığını duymadan ömür tüketiriz!Bence o som bir ruhtu, kendi kendinin aynı 
bir insandı. Böyle insanların en büyük eserleri kendileridir. Bu öyle bir kendi- 
liktir ki bunda doğup büyüdüğü, yaşadığı toplumun değerleri et, kemik, kan 
gibi hacimleşirler, cisimleşirler. Onun nur yüzü temiz vicdanının aynası ve bu 
aynada da yankılanan insanlığı idi. il 


Çağdaş. İtalyan edebiyatından incelemeler : 


CORRADO  ALVARO 


Tamir PAMİR 


aha önce Türk Dili dergisinde yayınlanan “Çağdaş İtalyan Edebiyatı” 

incelemelerine bazı sebepler yüzünden ara vermek zorunda kaldıktan 
sonra bu konuya yeniden dönmek fırsatına kavuşuncada edebi kişiliği 
bakımından çağdaşları arasında ayrı bir önemi oları Corrado Alvaro'yu tanıtmayı 
düşünmüştüm. 


Eskiden beri ilgi duyduğum ve Türkiye'yi daha Cumhuriyetin ilk yıllarında 
gezip görmüş, yurdumuz hakkında iyi düşünceler besliyen bu değerli yazarın 
öldüğü haberini alınca, 1951 yazı sonlarında Roma'da, Via Veneto'nun şık 
kafetaryalarından birinde buzlu birasını içerken ilk gördüğüm günün hâtırası 
ister istemez kafamda canlandı. Yanımda bulunan gazeteci arkadaşım Luigi 
Del Felice beni kendisine tanıştırdığı vakit elimi hararetle sıkarak “unutulmaz 
şehir” dediği İstanbul ve Türkiye hakkında oturduğumuz kadar konuşmuştu. 
Birinci Dünya Savaşı sırasında aldığı bir şarapnel yarasının hâtırasını taşıyan 
yüzünde o gün ölüm karanlığını değil, 55 yılın yorgunluğundan, çilesinden 
acaba en ufak bir iz bulmak mümkün müydü? 


O güne kadar ancak birkaç eserini okuyup sevdiğim bu yazarla karşılaşıp 
tanışmamızın aradan beş altı yıl geçince bu kadar değerli ve ne yazık ki hüzünlü 
bir hâtıra olacağı aklıma gelir miydi? 

ika 


Yurdumuzda en az bilinen çağdaş İtalyan yazarlarından biri olan Corrado 
Alvarol 22 yaşında yayınladığı şiirlerile edebiyat dünyasında ilk başarısını 
kazanmıştır. Daha sonraları gazeteciliğe atılarak Avrupa'yı ve Orta Doğu'yu 
gezmiş, savaş sonrası görüncelerile (müşahede) kendisini tanıtmıştır. 

Okumayı yazmayı Kalabriya'daki köy evinin samanlığında öğrendiğini 
öğünerek söylemekten çekinmiyen Alvaro'nun en kuvvetli yönü de, zaten 
romanlarında veya anlatılarnda (hikâye) olsun, denemelerinde olsun olayları, 
çevrenin özelliklerini, insan hayatındaki aykırılıkları (tezat) bir yandan keskin 
gazeteci objektifile tesbit ederken, öte yandan konularını kendisi gibi tabiatın 
kucağında büyümüş olan Frödöric Mistral'i andıran temiz bir lirizmle işleme- 
sidir. Bu bakımdan bize en iyi fikir veren eseri hiç şüphesiz (4spromonte'liler )- 


1 15 nisan 1895 te Kalabriya'nın San Luca kasabasında doğmuştur. Mi- 
lâno ve Roma Üniversitelerinde öğrenimini tamamladıktan sonra birinci dünya 
savaşına katılmış, savaş bitince gazeteciliğe atılarak birçok ülkelerde muhabir 
olarak bulunmuştur. 
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. Öteki yazarların aksine. olarak Alvaro'da gerçekçilik (röalisme) kaygısı 
e sanatçı arasında bir köprüdür ve ancak yazarın iç dünyasıyla çeyıs 
etkisini yakınlaştırmaya yarar. : 

Aspromonte'liler daha çok yazarın ilk anlatılarından meydana gelmişse de 
muhakkak ki onun modem İtalyan anlatıcılığında Verga'dan bu yana bildiği- 
miz en kuvvetli denemesidir. Çağdaş İtalyan edebiyatını -tıpkı bugün olduğu 
bizde olduğu gibi- hemen bütün yazarların değişmez ortak konusu haline 
gelen taşracılık havasından (Provincialismo) kurtarıp en özlü şekilde “milli- 
leştiren” Alvaro, öte yandan öteki fikir yazılarında Güneyin kalkınması tezini 
yetkile savunanların başında gelir. Nitekim Çağımız ve ümit3 adı altında 
topladığı yazıları onun gerek sanatçı yönünü, gerekse feylesof ve tarihçi yönünü 
toplu bir şekilde bize gösterir. “İnsan hayatı” bütün edebi ve fikri çalışmala- 
rının amacıdır. İnsan, toplumu ve ikisi arasındaki bağlarm mahiyetini anlıya- 
bilmek için ilk önce İNSAN”ın önem verdiği şeyleri ele almak, bunların hayatı- 
mmızdaki değerini ve rolünü incelemek gerekir. 

Onca iyi bir sanatçı, iyi bir yazar hiç değilse gözü kapal olarak her ameli- 
yatı yapabilen bir operatör gibi anatomi bilmelidir. Ressam için perspektif, 
veya besteci için saz bilgisi nasıl gerekiyorsa yazarın, hattâ şairin de kişiliğini 
derin bir toplum anatomisile tamamlaması şarttır. 

Bu ise ancak çok gezmek ve ulusların yaşayışını, inançlarını târih mikros- 
kopu altında yakından incelemekle elde edilebilir. (Bunun ne kadar doğru ol- 
duğunu da edebiyat tarihleri bize pek güzel gösterir.) 

##$ 

Yirmi yaş*, o Aspromonte'liler, Süreksiz çağ5 gibi eserleri yaşadığı- 
miz yüzyılı dramasını açıklıyan en kuvvetli yazılarmdan meydana gelmiştir. 

Çağımız ve ümibte görüşlerini şu satırlarla belirtmektedir : 

“Her birimizin daha çocukluk yıllarından konuştuğumuz, önderliğini bel- 
lediğimiz, saydığımız bir Tanrısı vardır. Bunun terbiye ile ne dereceye kadar 
ilgisi olduğunu, yahut ta insanın vücudunda acıyı ve sağlığı duyması gibi, 
içinde de iyiliği ve kötülüğü ayırması ihtiyacından doğup doğmadığını bilmi- 
yorum. Fakat şuna inanıyorum ki insanlığın başına gelen belâların biricik sebebi 
bu sesi artık işitmek istememesi, yeryüzünde kendi kendisini bütün hakların 
sahibi tek kudret olarak görmeye başlamasıdır. İşte o vakit yolunu, mantığını 
kaybeder; ümit kapılarının hepsini yüzünüze kapıyan, kurtuluş imkânlarını 
yok eden müthiş bir düşman gibi karşımıza dikilir.” 

Ülkeler ve uluslar arasındaki kan dökülmelerin ortadan kalkması için 
toplumsal düzenlerde düşün değerlerinin (valeurs sprituelles) benimsenmesi, 
insanın kendi kendisile, kendi benliğile savaşmasını öğrenmesi gerekmektedir. 


Gente in Aspromonte, anlatılar, ilk baskısı 1930. 
Ti Nostro Tempo e la Speranza, Bompiani 1952. 
Venanni, roman, Bompiani 1930, 


3 
4 
* Etâ Breve, roman. 
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“Bugünkü denemelerimizden elde ettiğimiz sonuçların içinde en çok hayret 
vereni, muhakkak ki en fazla güvendiğimiz ve en “maddi” olarak bellediğimiz 
birtakım değerlerin nasıl bir anda kuvvetten düştüğünü gösterenidir. Bütün 
insanlığın sevinç duyacağı büyük gün, biç şüphesiz eski dünya ile yeni dünyanın 
birleştiği, herkesin artık birbirine inandığı, kendi varlığımızdan bıkkınlık duy- 
madığımız vakit gerçekleşmiş olacaktır.” 


sa 


Coxrrado Alvaro'nun romanlarında ve çeşitli yazılarmda ana temanın 
Toplumda yaratılan insan ekseni (mihvet) etrafında gelişmesine karşı, şiirle- 
rinde yer yer Vithman'ı duyuran yapılı, gür bir lirizm, bazan da “Figures for 
an. Âpocalipse”teki ölçülü, hattâ barok sanata dönüş sayılabilecek kadar özen- 
tili kurunuyla (öslüp) Thomas Merton'un idealist şiir dünyası en renkli ve canlı 
şeklile kendini gösterir 9, 


Tiyatro sanatına pek önemli bir yenilik getirmemiş olmasına rağmen, 
yazarın kişiliğini tamamlaması bakımından onun iki sahne eserinden kısaca 
bahsetmek te faydalı olur sanırım. 


İlk defa 1939 da Gino Cervi ve Andreina Pagnani tarafından sahneye ko- 
nulan Gemiciler kahvehanesi adlı komedya” bir balıkçıyla yabancı bir kızn 
arasında geçen olayların -anlatısıdır. Balıkçı tabiatın kucağında, toplum haya- 
tına uzak olarak büyümüş, her zorluğa, sıkımtıya sabırla göğüs germiş, ömrünün 
en güzel yıllarını ekmek parası uğruna harcamıştır. 

Kuzey ülkelerinden birinde doğmuş olan yabancı genç kız ise hayal dünyası 
içinde yaşamakta, hayatın gerçek yüzünü değil, ancak hoş süslü taraflarını 
tanımaktadır. Yazar iki karşı düşün (zihniyet, esprit) arasındaki aykırılıkları 
komedya sanatının özelliklerinden faydalanarak göstermektedir. 


AAlvaro'nun asıl önemli sahne eseri Medea'nın uzun gecesi adlı drama- 

sıdır 9. Medeniyetin gelişmesile birlikte mucizelere, insanüstü kuvvetlere karşı 

. duyulan inanç gittikçe zayıflamaktadır. Şeytanlar artık eskisi kadar korku 
verememektedir. Medea kötülük için yaratılmıştır. İnsanlığın kendisinden 

korkması lâzımdır. Eser, başarılı bir tracedya havası içinde Medea'nın ihti- 

raslarını, çevirdiği oyunları, sonra kadınlık ve analık duygularının üstün gelerek 

ona iyilik, şefkat ve kutsal değerlere karşı saygı beslemeyi aşılamasnı anlatır, 

Corrado Alvaro bu eserile modern İtalyan drâmasını klâsik konulara bağlı 

kalmak şartiyle tamamen taze ve organik bir sanat anlayışı içinde ortaya koy- 


muştur. 
0 


- © Poesie ak 1917; Il Viaggio 1942. . 
7 İl Cağö dei Naviganti, komedya 1939. 
8 La Lunga Nette di Medea, drama 1949. 


GRAMER SORUŞTURMAMIZA GELEN CEVAPLAR 


14 nisan 1955 tarihinde açtığımız Gramer Soruşturması'na gönderilen 
cevapları, geliş sırasına göre, yayımlamağa devam ediyoruz. Bu sayımızda da 
NN. Seren'in gönderdiği cevaptan gramerimizle ilgili kısımları yayınlıyoruz : 


TÜRK DİL KURUMU'NA 


14 nisan 1955 tarihli genelgenize uyarak, gramerimizle ilgili tekliflerimi 
ve sorularımı sunuyorum : : 


TEKLİFLER 
I 


İmlâ Kılavuzuna ve dilbilgisi kitaplarma göre: 1) Türkçede b, e, d, g harf- 
leri kelime sonunda bulunamaz. 2) Sonunda p, ç, t, k harflerinden biri bulunan 
bir kelimeye sesli bir harf eklendiği zaman bu sert harf yumuşar. 

Çocuklarımız bu kurallardan birincisini benimsediler; fakat ikincisine 
önem vermiyorlar. Meselâ: “Cevatın babası Behiçi aradı” tarzında konuşup 
yazıyorlar. Bu gidişle, bir zaman sonra “kitapımı Namıka verdim” tarzında 
cümlelere raslamamız mümkündür. “Kasapoğlu, Tunçay, Gençer, Kılıçali” 
şeklinde özel isimlerle de sık sık karşılaşıyoruz. 

Gramerimizdeki sert - yumuşak harf tasnifinden yalnız güçlükler değil, 
ayrılıklar ve kararsızlıklar da doğuyor. Meselâ “inadetmek” bitişik “yardım 
etmek” ayrı yazılıyor; “inad - eden” ayrı mı yazılacak, bitişik mi, belli değil, 

Sert - yumuşak harf tasnifine dayanan bu kurallar imlâ öğretimini güç- 
leştirmektedir. Bu kurallar ve bunlarla ilgili diğer kurallar kaldırılırsa dilbilgi- 
sinin sadeleşeceği, öğretimin ve öğrenimin kolaylaşacağı ve birçok hatalarla 
karışıklıkların ortadan kalkacağı muhakkaktır. Sesli bir harf aldığı zaman 
son harfi yumuşıyan bir kelimeyi yalın halde iken de yumuşak harfle yazmakta 
bir mantıksızlık olmasa gerektir. Söylenişle yazılış arasında bu kadarcık farka 
göz yumulabilir. Bu fark birçok yerlerde zaten vardır. Meselâ: “zengin, süngü, 
yankı” gibi kelimelerdeki “n” sesi, bildiğimiz “n” sesinden farklı olduğu halde 
bunun için yeni bir harf icadına lüzum görmüyoruz. 

B, e, d, g harflerinin de kelime sonunda bulunabileceğini kabul ederek 
bir kelimenin b ile mi, p ile mi; c ile mi, çile mi biteceğini kestirmek bu kelimenin 
sesli bir harf eklendiği zamanki şeklini düşünmek suretiyle pek kolay olacaktır. 
Netice itibariyle, bazı eklerin ve takıların bazan şu, bazan bu harfle başlaması 
gibi ikilikler de ortadan kalkacaktır. Zaten bazı gazeteler ve bazı yazarlar gra- 
merimizi altüst eden bu sert - yumuşak harf tasnifine kulak asmıyorlar. Ahmet 
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Cevat üstadımızın prensiplerinden yalnız bu noktada feragat göstermeleri dil 
işi ile ilgili pek çok kimseyi sevindirecektir. 
TI 

“ile, idi, imiş, ise, iken” gibi kelimelerin, sesli harfle biten kelimelere nasıl 
bitişeceğini öğretmek ve öğrenmek güç bir iştir. Hele “ile” edatında bu güçlük 
imkânsızlık derecesini buluyor. Meselâ: “türkü-ile” kelimelerini “türküyle şarkı” 
sözünde başka, “Anadolu Türkiyle İran Türkü” sözünde başka şekilde birleşti- 
riyoruz. Buradaki ince farkı öğretmek ve öğrenmek için harcanan zaman ve 
enerjiye yazıktır. Sonra, birleştirmekten maksat hemen her vakit “tasarruf” 
olduğu halde, bunları birleştirmediğimiz zaman bir şey kazanmıyoruz, tersine 
küçük bir i harfi yerine kocaman bir y yazmak zorunda kalıyoruz. 

Şöyle bir kural bütün bu güçlükleri ortadan kaldırmağa yeter: “ile, idi, 
imiş, ise, iken” gibi kelimeler kendilerinden evvel gelen kelimenin son harfi 
sessizse bitişik, sesli ise ayrı yazılırlar. Ancak, “dolayısiyle, tabiatile, münase- 
betile, lâyıkile” gibi klişeleşmiş kelimelerde “ile” kelimesi bitişik yazılmalıdır. 


1 ? 

“Dahi” anlamında olan “de”lerim ayrı yazılacağına dair, lisanımıza yer- 
İeşmiş bir söz var. Bu, doğru olmakla beraber kifayetsizdir. Meselâ: “adam 
sen de” sözünde “de”yi ayrı yazıyoruz; halbuki bu, “adam sen dahi” demek 
değildir. Fikrimce Türkçede “dahi” anlamına gelen “de”ler değil; hal takısı 
olmıyan “de”ler, yani “nerede” veya “ne vakit” sorusuna cevap olmıyan keli- 
melerin “de”leri ayrı yazılır: “Bugün saat ikide iskelede buluşuyoruz. Sen de 
gel” cümlesinde olduğu gibi. 

IV 


İmlâ kuralları arasında şöyle bir madde eklenirse bir çok kelimelerin yazı- 
lışını öğrenmek için kılavuza bakmak külfeti ortadan kalkar: “ilkten sonraki 
hecelerden biri “b” ile başlarsa bundan önceki harf “n” olmaz “m” olur. İmbik, 
ambar, tembel, iskambil, kambur... gibi. Yalnız “İstanbul” kelimesi bu ku- 
ralın dışındadır. ğ 

Vv 

Şöyle bir kurala da ihtiyaç var: “Batı dillerinden aldığımız kelimelerin 
.sonundaki “p” harfi, yanına sesli bir harf geldiği zaman yumuşamaz. Ekipimiz 
şilepe bindi.” 

VI 

Dilimizde yine yanlış olduğuna inandığım şöyle bir kural var: “Çoğul hal- 
deki özne insan olursa fiil de çoğul olur; hayvan veya cansız şey olursa fiil tekil 
kalır”, 

Uzun incelemelerden edindiğim kanaate göre, özne çoğul olduğu zaman 
fülin de çoğul olması veya tekil kalması, sadece, fiille özne arasındaki mesafeye 
bağlıdır. Özneye yakın olan fiilin çoğul olmasına lüzum yoktur; özneden uzak 
düşen fiilin - özne ister canlı, ister cansız olsun - çoğul olmasına ihtiyaç vardır. 

“Arkadaşlar geldiler” yanlış, “arkadaşlar geldi” doğrudur. “Leylekler, 
soğuk kış aylarını uzak memleketlerde geçirdikten sonra ilkbaharda memleke- 
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timize gelir” yanlıştır. Buradaki fili çoğul yapmak zorundayız. Zaten dilbil- 
gisi kitaplarında bile, içlerindeki bu kurala aykırı pek çok cümle vardır: 
“AlHfabemizdeki harfar şöyle sıralanırlar.” “Bu harfler kalın seslilerle kalın, ince 
.seslilerle ince okunurlar”, “Bazı kelimelerimiz ikinci hecelerinin seslisini düşü- 
rürler.” 
i vi 

Çift olarak kullanılan “ne” bağından sonra fiil olumlu mu olacak, olumsuz 
mu? Bu gibi cümleleri, gelişigüzel her iki şekilde de bitiriyoruz. Bunun da bir 
kurala bağlanması yerinde olur. , 

Fikrimce, fül (veya fil vazifesi gören kelime) ile ikinci “n”yi takibeden 
kelime yanyana ise fiil olumlu olmalı, araya başka kelimeler girmişse fiil olum- 
“suz olmalıdır: “Birkâç gündür ne Ahmedi, ne Mehmedi gördüm. —Ne Ahmedi 
ne Mehmedi birkaç gündür görmedim”. ği 


vi 


Eski bir Başbakanlık eneri gereğince, tarih atılırken aylar Roma rakamları 
ile gösterilecek. Fakat bu usule uymıyanlar uyanlardan çok olduğu için, Roma 
rakamı kullananların 11 si ile adi rakam kullananların 11 i ve makine yazılarında 
bunların her ikisi birbirine karışıyor. Buna engel olmak için, tarih atıhrken 
Roma rakamı kullanılmasını yasak etmekten başka çare yoktur. 


XIX 


Rakamla yazılan sayı sıfatları sıra bildiren sıfat haline getirilirken çok 
kere hataya düşülüyor; kökle ek arasındaki sesli harf ya atılıyor, yahut çift 
oluyor. Meselâ: “Ali 5 inci sınıftan 6 ımcıya geçti” diye yazılıyor. Genelgenizin 
yedinci satırında da “2 inci şahıslarda” diye yazılı. 

“inci, ncı, ncü, uncu” bu gibi eklerin hepsini “nc” şeklinde kısaltmak esası 
kabul edildiği taktirde bu hatanın önleneceğini sanıyorum, O zaman yukarı- 
daki cümle şöyle yazılabilir: “Ali 5 ne sınıftan 6 ne-ya geçti”. Böylece yanlış 
yazmak tehlikesi de ortadan kalkar, (Rakamdan sonra konulan nokta sıra takı- 
sının yerini tutmuyor). 

Xx 


Pransızlar “numero” kelimesi yerine bu keliinenin ilk ve son harflerini kul- 
lanıyorlar. Biz bu kelimeyi “numara” şeklinde kullandığımız halde Fransızlar 
gibi “No” diye kısaltıyoruz ki bunda mantık olmasa gerektir. Biz de, kullan- 
dığımız kelimenin ilk ve son harflerini alarak “Na” demeliyiz. Bu mümkün 
değilse “No” şeklindeki kısaltmanın hiç olmasa cümle içinde kullanılmasına 
mani olmalıyız. Aksi halde “bizim evin kapı No.s?” gibi"Türkçenin ana kural 
larına aykırı bir şekil yazılarımızda hüküm sürmeğe devam edecektir. 


: XI 
“Selim Ökte'nin eseri beğenildi”. “Köy papazı Glogova'ya gidiyordu”. 
“Selman'ın kardeşini gördüm” kesme işareti olmasaydı bu cümledeki isimler 
.“Ökten, Glogovay, Selma” sanılabilirdi. Demek ki bu gibi yerlerde kesme işa- 
reti mutlak lâzım, Amma, “İzmir'den Ankara'ya gidiyordum” derken bu 
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işarete hiç lüzum yok. Hattâ her özel isimden sonra kesme işareti koymak 
bazan tehlikeli oluyor. “Vahit'in bir kol saati vardı”, “Mıstık'ı Bandırmaya 
götürmüşlerdi” cümlelerindeki bu kelimeleri, şiveye -aykırı olarak “Vâhit'in, 
Mıstık'ı” diye mi okuyacağız? Yazılışmdan farklı olarak “Vahidin, Mıstığı” 
diye mi okuyacağız? Kelime sonundaki sert harfin yanma sesli bir harf gelince 
yumuşayacağına dair olan kural özel isimlere şamil değil mi-yoksa? i 
Kesme işaretinin yalnız lüzumlu yerlerde kullanılmasına müsaade edilmelidir. 


Xi 


Gramerlerde “zarf”'ın tarifi eskidir. Zarf yalnız “fiili, sıfatı veya zarfı” değil, 
fiil kökünden yapılmış başka kelimeleri de tamamlar: Meselâ “hızlı yürümek, 
içeri girerken, bağıra bağıra konuşan...” gramerimizin zarf tarifindeki bu ek- 
şiklik giderilmelidir. 


Xl 

“Birgün, busefer, hergün, ozaman...” gibi zarfları eskiden bitişik yazar- 
dık. Ve bu daha doğru idi; çünkü bu şekilde, zarflar sıfat tamlamasından fark 
ediliyordu. Meselâ: Birgün size geleceğim. —İmtihana bir gün kalmıştı. Şimdi 
zarfları da ayrı yazıyorlar. Bunun önüne geçilmelidir. ç 


XIV 

““Taş köprü, melek çocuk, Kadifekale” gibi sözlerde yanlışlık yok. Bunlar 

halen veya aslında, takısız isim tamlamasıdır; çünkü birinci kelime ikincinin 
ya, neden yapıldığını, ya neye benzediğini gösteriyor. Fakat “Çınar sokak, 

“emek apartman, kese kâğıdı, şiş kebap, demiryolu, İzmir köfte, Nişantaşı, Me- 
"cidiyeköy” gibi tamlamalar ve aslı tamlama olan özel isimler yanlıştır. Dilimi- 
zi Türkçe bilmiyenlerin -şivesine uydurmak mecburiyetinde olmadığımıza göre 
bunlarla mücadele etmek lâzımdır. ve ilgili daireler bunu pekâlâ yapabilir, 
Meselâ: Belediyeler yemek isimleri yanlış olan lokanta tarifelerini tasdik etmez. 
ve kendi memuru olan biletçilere durak isimlerini doğru söyletebilirler. İstan» 
bul'da yeni açılan bir tiyatroya “Karaca Tiyatro” diye ad konuldu ki bu artık 
fazladır. Belediye böyle bir ismi nasıl tescil eder? , 

“Hacettepe, Çarşıkapı, Savaştepe” gibi lisana yerleşmiş olanları sineye 

, çekmekten başka çare yok. Fakat yeni yanlışlara müsaade edilmemelidir. 
XV 

Gazetelerde, kitaplarda ve çocukların vazifelerinde sık sık rasladığım bir 
yanlış var ki şöyle bir kuralla bunun önüne geçilebilir : 

“Belirtisiz isim tamlamasından evvel gelen sıfat, tamlamanın ikinci kelime- 
sine aittir, Güzel köy kadınları (güzel kadınlar). Belirtili tamlamadan evvel gelen 
sıfat, tamlamanın birinci kelimesine aittir. Güzel köyün kadınları (güzel köy).” 


SORULAR , 
I 


> Bileşik sıfatlar bitişik mi yazılmalı, ayrı mı? Bu da bir mesele “eli açık” 
sıfatını ayrı yazıyoruz; çünkü “ben eliaçığım” di'$ miyotuz'da “benim elim 
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açıktır” diyoruz amma, öbür yandan “vurdümdüymaz”ı tek kelime halinde 
yazıyoruz. Bu ikilik imlâ için bir güçlük değil mi? 
1 vi 

“Saklamak”tan “saklıyor, saklıyacak, saklıyan” diyoruz; fakat acaba 
“saklayıp”mı diyeceğiz, “saklıyıp” mı? “Beklemekten” keza. “Bekleyip” mi 
diyeceğiz “bekliyip” mi? il 

Tr ö 

“Okumuş muydunuz” ve “okumuş mıydınız” şekillerinden hangisi doğru- 

dur? “Görmüş müydünüz” ve “görmüş miydiniz” şekillerinden hangisi doğrudur? 
“aş i 

“Bay, bayan general” gibi kelimelerin isimle beraber oldukları zaman 
majüskülle başlaması lâzımken, Vekâletin yayımladığı klâsiklerde bunun aksi - 
yapılıyor. Hangisi doğru? 

i v 

“Öğretmen bayan Fatma”mı diyeceğiz. “Bayan öğretmen Fatma”mı? 
“Doktor general Tevfik Sağlam”mı diyeceğiz, “General doktor Tevfik Sağlam” 
mı? 

“Bay, bayan, general” gibi kelimelerin özel isimle yanyana olması dilin 
mantığına daha uygunken bazıları ikinci şekli kullanıyorlar. Bunun da belli 
bir esasa bağlanması karışıklığın ortadan kalkmasını sağlıyacaktır. 


vi 

“Evden çıkarken annem: “Öğle yemeğine gelecek misin?” diye sorunca: 
“İşimi bitiremezsem gelmem” diye cevap verdim.,, Bu bileşik cümlenin içinde 
bulunan ve nesne vazifesi gören basit cümlelerin majüskülle başlaması lâzım m1, 
değil mi? i i 

yıl ' 

Yukarıdaki cümlenin içinde bulunan basit cümleleri bir konuşma çizgisi 
ile satır başma alırsak “diye” kelimelerini nereye yazacağız? Sözün bittiği yere 
yazıp satıra devam mı edeceğiz? Satırbaşı mı yapacağız? yoksa, alt satırın en 
başına mı yazacağız? ve “d”ler majüskül olacak mı? 

Bunu bizde herkes istediği gibi yapıyor. Bazı yazarlar sözün nerede bittiğini 
belirtmek için konuşma çizgisinden başka bir de tırnak kullanıyorlar ki doğru 
olmasa gerek. Macarlar, sözün sahibi veya yeri değiştikçe satırın içinde bile 
olsa, kısa çizgi kullanıyorlar; böylece, değişiklik hemen belli oluyor. Örnek 
vereyim : i 

Evden çıkarken annem : 

— Öğle yemeğine gelecek misin?— diye sorunca: 

— İşimi bitiremezsem gelmem —dedim— siz beni beklemeyin. 

(— İşimi bitiremezsem gelmem, siz beni beklemeyin— dedim ve çantamı 
alıp sokağa çıktım.) i 


N. SEREN ie 167 


vi 

Birçok kitaplarda, gazetelerde, hattâ bazı gramer kitaplarında tırnak 
işareti kullanılacak yerde parantez kullanılıyor. Örnek : 

Cümlede, (kim?) sorusuna cevap olan kelimeye (özne) denir. 

Bir şeyi kendimiz bilmiyorsak başkasına nasıl öğretebiliriz; Kendimiz 
kurallara: saygı göstemnezsek bunu başkasından nasıl istiyebiliriz? 

- IX 

...Beni görür görmez karşıdan heyecânla bağırdı. “Nerdesin? iki saattir 
seni arıyorum.” 

İlk cümle bitince, tırnak açmadan “:” koyuyoruz. Fakat, ikinci cümleyi 
birincisinin içine alarak “...Beni görür görmez, heyecanla “Neredesin? iki 
saattir seni arıyorum,, diye bağırdı” dersek tırnaktan evvel gene iki nokta mi 
koyacağız, virgül mü? Yoksa hiçbir işarete lüzum yok mu? 


X 
Eskiden “Sultan Selim-i Salis” derdik mesele yoktu. Şindi “Üçüncü Sultan 
Selim”ımi. diyeceğiz, “Sultan üçüncü Selim” mi? 
XI 
“Muzaffer, Hikmet, Güler” gibi bazı isimler hem erkek, hem kız adı olarak 
kullanılıyor ve bu yüzden bazı dâva mevzuları ortaya çıkıyor. Bu mahzura 
karşı bir şey düşünülemez mi? 
“Özcan, Yıldız, Deniz, Güneş” gibi isimleri kimisinin ad, kimisinin soyadı 
olarak kullanması da bir mahzur değil midir? 


N pall 5 
Kitaplarda, gazetelerde “benimle, seninle, onunla...” yazıyoruz. Fakat 
başta tiyatro ve radyo artistleri olmak üzere birçok aydınlarımız “benle, 
bennen, senlen, sennen, onnan...” diye konuştukları için öğrencilerin çoğu da 
tesir altında kalarak “sennen, onnan, hocamnan, Orlhanın babasınnan, amca- 
mın oğlunnan...” şeklinde konuşup yazıyorlar. Bunun önüne nasıl geçilecek? 


XII 
“Büyükada, Hasanoğlan, Aslanağzı, Firuzağa” gibi bileşik kelimeler, satı- 
rım sonuna sığmayınca, normal şekilde, yani hece parçalanmadan “Büyük-ada, 
Hasa-noğlan, Asla-nağzı, Firu-zağa” şeklinde mi bölünecek; yoksa kendilerini 
meydana getiren kelimelere bakılarak “Büyük-ada, Hasan-oğlan...” tarzında 
mı? 
TEKLİFLER 
XVI R 
“İhtiyar, zayıf, siyah paltolu bir adam...” Burada “palto” kendinden 
evvel sıralanan üç sıfatı kendiliğinden benimsiyor; bunun için, siyah olmakla 
kalmayıp ihtiyar ve zayıf da oluyor. Çok basit bir gramer kurali bu tehlikeyi. 
önliyebilir : 
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i 


“Bir isim birden fazla sıfat ve sıfat grupu alıyorsa, bu sıfatlar ve gruplar, 
en çok kelimeli olan en başa gelecek şekilde sizlerle; kei dayana 
dayana yürüyen, siyah, paltolu, ihtiyar ve zayıf adam.. 


ğ . XV ; 

“Bir tramvay alıp Taksime çıkâcağım” tarzında bit Fransız taklitçiliği 
daha var; cümle ortasındaki “değil” kelimesinden sonra, hiç lüzum yokken 
bir “fakat” getiriyoruz: “Stadyumda 70000 kişi, maç seyretmek için değil, fakat 
bir din adamını dinlemek için toplanmıştı”. Bunun da önüne geçilmeliğir. 


XVI 


z ” Cümlelerimizde geçen yabancı özel isimler kendi imlâları ile mi yazılmalı, 
söylenişlerine | göre Türk imlâsı ile mi? İşte, ae bağlanması gok geciken bir 
mesele. i 


Fransızlar yabancı Kelimelerin imlâlarını muhafaza ederler ama, nasıl söyler 
diklerini öğrenmeğe tenezzül etmeden bunları Fransızca bir kelime gibi okurlar. 
Meselâ “Ulus” gazetesine “Lülü” derler. Radyonun bu kadar yayıldığı ve yabancı 
dil öğrenenlerin çoğaldığı bir devirde bu usulün Türkiye'de de uygulanmasının 
doğru olacağını sanmıyorum. Bu kelimelerin; kendi imlâları ile yazılıp okunuş- 
larının parantez içinde gösterilmesi de mahzurlu. Bu şekilde, okuyanın alâkası 
fikir sahasından ayrılıp, yabancı kelimenin imlâsına takılır, Fikrimce en doğru 
yol; yabancı kelimeyi kendi imlâmızla yazmak, lüzum görürsek, meselâ ilmi 
eserlerde, ilk sayfanın altına “Burada geçen özel isimlerin imlâsı şöyledir: .. 8 
© tarzında bir not eklemektir. > : il 

Bunun makul bir şekil olduğunun en açık delili de “Çörçil” isminin dilimize 
kendi söylenişi ve bizim imlâmızla girip yerleşmiş olmasıdır. Hepimiz bu işmi 
söylendiği gibi yazıp yazdığımız gibi okuyoruz ve İngilizcedeki imlâsım hiç 
merak etmiyoruz. Türkçe bir eser okurken yabancı dillerin imlâsını öğrenmeğe de 
mecbur değiliz. 

” XIX. . > 

Bazı isimlerde sıfat yapan Farsça “1” ekini, “ilmi, edebi, tarihi” gibi keli- 
melerde, hal takısı ile karışmasın diye “i” şeklinde yazdığımız halde, “hukuki, 
hayati, şahsi” gibi kelimelerde, hal takısı ile karışmıyor diye, “i” şeklinde yazı- 
yoruz. Sesi uzun olan bu eki bütün kelimelerde “$” şeklinde yazmak daha man- 
tıklı ve daha pratik olmaz mı? Böylece, gramerimizdeki kelimelerden ve güç“ 
lüklerden biri daha kaldırılmış olur. 


“Çocukların yaptıkları yaramazlıklardan bütün mahalle şikâyetçi”. Bura- 
daki “yaptıkları” kelimesi sıfat -füldir ve cümlede sıfat olarak kullanıldığına 
göre çoğul takısı almamak lâzımdır. Halbuki birçok muharrirler böyle yazıyor. 

Gramerimize şöyle bir kural eklenmelidir: “Sıfat - fiil, cümlede sıfat vazi- 
fesi gördükçe çoğul takısı alamaz; ancak isimleştiği zaman çoğul olabilir. Ço- 
cukların yaptığı yaramazlıklardan bütün mahalle şikâyetçi. —Çocukların yap- 
tıklarından bütün mahalle şikâyetçi. 


KUZEY ŞİİRİ. 


Kuzeyde gök daha mavi 

Havalar daha soğuktur A , 
Bir sıyrıldı mı güneş bulutlardan 
Dünyalar benim olur ği 


Dağ eteklerinden el eder çam ağaçları 
Çam ağaçları uzun uzun servi . 
Yeşil gölgesi eksilmez kış yâz topraktan 
Kuzey yaşama yeri ' 


Çam oluklardan çam kokulu sular akar 
Dayanmaz kişinin eli dişi 
Yakamaz yakmaz hiçbir zaman 
Ihktır kuzey güneşi 


Keklikler: dolaşır dağcıl otların arasında 
Dağ keçileri dolaşır ii 
Karına soğuğuna bakmadan 

Hepsi yaşayışından. tat alır 


Kuzeyde gök daha mavi 

Rüzgâr bir başka türlü eser 
Baharla can. gelmiş ota çiçeğe 
Kuzey buram buram yaşama tüter 


.Hurşir Saim 


XXI 


Mektup zarflarını yazarken, semt, mahalle, sokak vesaire isimlerini vir- 
gülle ayırıyoruz. Semtler, mahalleler, sokaklar, apartmanlar veya evler haki- 
katte yanyana değil, iç içe olduğuna göre, yazıbrken bunların arasına virgül 
yerine, açılan parantez konulması çok daha makul olur fikrindeyim. Bir örnek: 


Bay falan filan, 
Malta (Sarıgüzel caddesi (çöpçatan sokağı (numara; 5 (daire 2 
” Fatih 
İstanbul 


18 soru ile 21 teklif arzettikten sonra gramerimizin. ne kadar sadeleşirse 
o kadar mükemmel olacağını haddim olınıyarak hatırlatır ve başarılar dilerim, 


“N. SEREN 


ÇIKRIK ÇEVİRDİĞİMİZ ZAMANLAR 


» Boynumuz bükülü kalırdı 

Çıkrık çevirdiğimiz zamanlar. 

Çocukça düşüncelere kapılırdık: 

“Bir uçurtmamız olsa 

Bir topacımız... 5 

Şu bükülen ipliğin ucuna bağlasak 
Çevirsek... yahut uçurtsak Tarmanlarda 
Sonra kâybolsa... ' 


Sonra kaybolsa.. ağlasak” derdik. 
Gerçi ağlamadığımız gün yoktu; 
Sabahtan. akşama kadar sokaklarda 


Anatiızın yolunu beklerdik. * 


Kan ter içinde dönerdi tarladan, 
Ellerinde taze ot kokardı 

Yorgunluk akardı gözlerinden... 
Zavallı anacığım daima iki büklümdü 


Tarlada ve namazda... 


Cennet arzusu çocuklaşırdı gözlerimizde 
Dev gibi olurdu cehennem korkusu... 
Bir elma alsak komşunun bahçesinden 
Habersiz bir ayva koparsak 
Helâllaşırdık güneş batarken. 

Ölüm var... dirim var diye; 


Helâl yer, helâl içerdik... 

Yağmurun bile helâlini isterdik 

Duaya çıkardık kurak zamanlarda. 
“Amin!..” dediğimizde çatlardı toprak 


Ellerimizi açardık havaya 


İnanarak... 


Boynumuz bükülü verirdi tarlalarda 
Ekinlerin bükülü boynunu görüp 
Sararırdık onların yerine. 

Hayvanlarımızı düşünürdük: “Kış günleri 


ne atacağız” diye önlerine, 


Bir ümit kaplardı yüreklerimizi 

Gökyüzüne yağmur dolusu bulut gönderirdi. 
Allahtan başka kimsemiz yoktu 
Sabretmesini öğretmişti bize 


Bu toprağın kaderi.:. 


Bir bulut geçse... bir damla düşse toprağa © 
Binlerce başak birden dirilirdi. 

Şimşek bir nur gibi çakardı göklerimizde 
Davul sesi gibi gelirdi gök gürültüsü 


Bir düğün havası eserdi köyümüzde... 


MusrTAFA KAYABEK 


YALNIZLIĞIN BAŞKA TÜRLÜSÜ 


Bir bütünü var sessizliğin 
Denizden başlayıp göğe kadar 
Bir bütünü var sessizliğin 


Yalnızlığı getirir ışığın bütiği yere 


Sessizliği böler gider insan 
Karanlığa karşı yaprak yaprak döner ışıldar 


Yütirir yalnızlığı umudun büy: 


Umut buğulu cam üstünde parıl parıl 


Bir bakarsın kaybolur gider. 


Başka türlüsü de vardır yalnızlığın 


Öbü 


den bütün bütün ayrı 
Dönüşler içinde bizi bekliyen 


Ve bir türlü yitirilemiyen. 


ŞÜKRAN Çapa 


KÖY 


YOLLARINDA AKŞAM 


Yollara koyuldum, yapayalnız; 
Sırtımda bir yeşil torba. 
Köy yollarını bilirsiniz, inişli yokuşlu 


Köy yolları kimsesiz. 


Ben eskiden kırlarda kaybolurdum, 
Çiçekler beni severdi... 


Ama ne etsem, ne etsem olmuyor; 


. Ağaçlar, kuşlar, bastığım toprak 


Köylü olmadığımı biliyor... 


Şu yeşilliklere bayılıyorum, 

Şu ağacın yapraklarına bir tirkü yaksam; 
Gayri 'hep beni sorar, beni hatırlar 

Ve dallar türkümle avunur artık 


Çıplak kaldığı zamanlar... 


Şimdi bir kasabayı düşünüyorum, 
Rüzgârları yosun kokulu, 
Balıkçılar dönmüş, sular kararmış, 


“Şimdi. geceler sevda dolu.” 


Gel gör ki, akşam olmuş köy yollarında, 
Kafesteki kuşlar gibiyim. 
Bu sessizlik... Bozkurların büyüyen yalnızlığı 


Bu içimde tükenmiyen gariplik... 


ÖMER NiDa 


BİTMEMİŞ SENFONİ (GİBİ 


“Arzular kara kalemle çizilmiş 


Ümütler dal gibi düşmüş suya. 
Karakış hüküm sürüyor ruhumda 


Aci” duya duya. 


Bir arapsaçıdır düşüncem, 
Düğümleri bir türlü çözülmüyor. 
Kaderimi çizmeğe çalışıyorum ama, 


Çizilmiyor. 


Yaşamak bir zeytin dalı gibi yeşil, 
Bir kutup yıldızı içre parlak: 
Bütün aydınlıkların Tanrım, 


Gönlüme bırak. 


Fikirler çıngıl çıngıl kafamda. 
Hayaller duman. duman. 
Ye bir ırmak misali akmadadır, 


Zaman. 


Küllenmiş bir ocaktan faksız, 
Dünkü sıcak anılarım 
Şiirlerim bile bitmemiş senfoni gibi, 


Yarım. 


CEVHER İHSAN MiskioğLu 


Tiyatro: 


Gesen yazımızda, yeni mevsimin Ankara'daki ilk temsillerinden söz etmiştik. 

Bu sefer de İstanbul'a gidip görmek fırsatını bulduğumuz temsillerden, 
orada sahneye konulmuş olan ilk eserlerden söz etmeğe, edindiğimiz intıba- 
ları anlatmıya çalışacağız. 


Şehir Tiyatrosu Dram Bölümü'nde 


“Peer Gynt” — “Gizli anne” 


Şehir Tiyatrosu, Devlet Operası'nı misafir etmesi şerefine, Tepebaşı sala- 
şının o sevimli, ama hayli yıpranmış çehresine biraz çeki düzen vermiş: duvarlar, 
localar ve tavan eski kasvetli, koyu renklerinden kurtularak çoktandır hasret 
çektikleri açık renk bir yağlı boyaya kavuşmuş, ön koltuklardan birkaç sıra 
feda edilerek orkestra yeri de oldukça genişletilmiş. 

Dram bölümünün bu mevsimi açan ilk eseri İbsen'in meşhur Peer Gynt'ü 
idi. Yıllarca önce aynı sahnede, dört, beş yıl önce de Ankara Devlet Tiyatro- 
müz eserin son temsillerine yetiştik. 


Norveçli büyük şairin, ölümünün 50. yıldönümü münasebetile, tekrar 
sahnemize çıkarılan eserini, bu sefer, Max Meinecke sahneye koymuş, dekor- 
Jarını da kendisi yapmış. Ama doğrusunu isterseniz, eski Peer Gynt temsillerin- 
den üstün bir netice alamamış. 2 kısım, 16 tablo halinde verilen yeni temsilin 
mizansen, dekor ve oyun bakımından, Muhsin Ertuğrul'un sahneye koymuş 
olduğu eski Peer Gynt temsillerinin yanında pek sönük bile kaldığı, daha ilk 
tablolarda, göze çarpıyor. Bir kere İbsen'in bu eserinde verilmesi çok önemli 
olan o şiir, o masal havası gördüğümüz temsilde ne yazık ki yaratılamamış. 
Sonra Meinecke, her halde bir değişiklik olsun diye, Muhsin'in, eski temsillerde, 
metinden neyi çıkarmışsa onu bırakmış, tabii neyi bırakmışsa onu da çıkarmış... 
Böylece eser en kuvvetli, en tesirli sahnelerinden mahrum kalmış, buna karşılık 
pek önemi olmıyan, ikinci dereceden sahnelerle dolarak, muhteva zenginliğini, 
çekiciliğini kaybetmiş. N 

Meinecke'nin yeni Peer Gynt temsiline vermek istediği bir başka değişiklik 
de, gençlik ve ihtiyarlık devresi olarak ikiye ayırdığı Peer rolünü ayrı ayrı iki 
sanatçıya oynatması. Birinci bölümde Muzaffer Arslan'dan seyrettiğimiz Peer'i 
ikinci bölümde, Müfit Kiper'den takibettik. 
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Bu değişikliği Peer Gynf'e ilk tatbik edenler vakıa Norveçliler olmuş. Nor- 
- veç Devlet Tiyatrosunun, geçen haziranda, Viyana'daki Burgtheater'de verdiği 
temsiller bu şekilde oynanmış. Ama unutmamak gerektir ki o temsilde genç 
» Peer'le ihtiyar Peer'i oynıyân sanatçılar baba - oğuldular, Norveç Devlet Ti- 
“ yatrosu, ikisi de kudretli ve meşhur birer sanatçı olan baba - oğuldan, İbsen'in 
50. ölüm yıldönümü münasebetile verilen Peer Gynt temsillerinde, bu şekilde 
faydalanmayı düşünmüş, başarılı bir netice de almış olabilir, Ama Şehir Tiyat- 
rosu, elbette aynı durumda değildi... 

Doğrusunu isterseniz genç Peer'i canlandıran Muzaffer Arslan'la ihtiyar 
Peer'i canlandıran Müfit Kiper, fizik bakımından birbirinden taban tabana zıt 
farklarla ayrılan sanatçılar değillerdir. Ama mizaç ve ses bakıramdan çok farklı- 
dırlar, sonra aralarındaki yaş farkı da gençlik - ihtiyarlık farkı kadar büyük 
değildir, Muzaffer Arslan Peer'in gençlik yıllarına, bu vol için beklenen canlılığı, 
renkliliği, hayal zenginliğini lâyıkıyla veremiyor. Müfit Kiper de, bütün o tatlı, 
acı tecrübelerden geçmiş, hayal peşinde bütün bir ömrü tüketmiş Peer'in olgun- 
luğunu, meraretini duyuramıyor. Temsilin en başarılı sanatçıları kanaatimizce, 
gene. Anne'de Şükriye Atav'la Solvejg'de Nedret Güvenç'ti. 


* 


Şehir Tiyatrosu, Dram Bölümünde, Peer Gynt'den sonra Gizli anne-gibi 

“ adı kulağı tırmalıyan bir Amerikan piyesini sahneye koydu. Sevim Özboran'ın 

Edith Warton'dan dilimize çevirdiği bu 3 perde, 5 “episode”luk piyesin asıl 

adı The Old Maid, yani İhtiyar kız'dır. İhtiyar kız'a nasıl ve neden Gizli anne 
gibi acayip bir ad konulduğunu anlamak kolay değil... i 

Temsili gördükten sonra bu nokta aydınlanıyor tabii... Ama gene de 
türkçemizin “selika”sını zorlıyan bu değişikliği mazur göstermiyor. Olay, 
kısaca şu: hiç evlenmemiş bilinen bir yâşlı kız, sevdiği fakat sevilmediği adam- 
dan, bir zaıf ânında, meşru olmıyan bir çocuk ediniyor. Onu gizlice büyütüyor, 
fakat günün birinde, aynı zamanda rakibesi olan, zengin ve dul kız kardeşinin 
yanına vermeğe, onun mânevi kızı olarak büyümesine, kendisi de öz çocuğunun 
teyzesi olarak bilinmeğe ve kalmıya katlanmak zoruna düşüyor. Bu “gizli 
anne”lik kızcağız büyüyüp evleninceye kadar devam ediyor. Piyesin sonlarına 
doğru, bir an için, açığa vurulacak gibi oluyorsa da, fedakâr anne kızının istikbali 
ve saadeti için gene gölgede kalmıya razı oluyor. 

Görüldüğü gibi bildiğimiz eski, klâsik burjuva dramlarından biri... Piyes 
de zaten pek yeni bir şey değil, en azından 25 - 30 yıllık, belki de daha eski. 
Tercüme oynadıktan sonra, dünya sahnelerine her gün çıkarılan yeni yeni, 
birbirinden güzel bunca eser varken, Şehir Tiyatrosunun büyük bir değeri ve 
özelliği olmıyan bu köbne eserleri neden seçip oynadığına akıl erdirmek güç... 
Belli ki Şehir Tiyatrosu kendi ihtiyacına, seyircisinin zevkine göre, hattâ onun 
zevkini yükseltmek ödevinin gerekli kıldığı hizmetlere göre eser aramıyor, 
kendisine gönderilenlerle yetiniyor. Bir tiyatroyu, hele Şehir Tiyatrosu gibi 
yeni cereyanları takibetmesi ve ciddi bir sanat faaliyeti göstermesi icabeden 
tiyatroları, yavaş yavaş mânen çökerten, seyircinin gözünden düşüren işte asıl 
budur. Şehir Tiyatrosu yalnız kendisine gönderilen eserlerle yetinmeyip ken- 
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disine lâzım olanı kendi imkân ve vasıtalarıyla bulup sahneye çıkardığı gün 
kalkınmış olacaktır. Yıllarca önce, bu sayede göğsümüzü kabartan bir seviyeye 
yükselmiş olduğu gibi.. 

Gizli anne'yi Pero ustanın gerçekten güzel dekorları içinde sahneye 
koyan Talât Artemel, bu işte başarılı neticeler almıştır. Mizansen ve oyun eski 
burjuva dramının gereklerine üygun olarak gerçekleştiriliyor. Ama piyesin 
ortalarında, bir gece, vaktin ilerlediğini göstermek için, fona indirdiği bir siyah 
perde üzerine çizilmiş kocaman bir saatin yelkovanlarını arkadan acemice hare- 
ket ettirmekle, rejisör, o güzel dekörun üslüp ve ahengini bozan, seyircinin 
göz zevkini de mahveden bir hataya düşmüştür. Filmlerde bile artık bu derece 
aşırılığa düşülmediği bir zamanda, bu çocuksu “oyun”lara ne lüzum var? 

Gizli anne'nin en başarılı sanatçıları, Delia ve Charlotte Lovell'de Nedret 
-Güvenç'le Samiye Hün'dü şüphesiz. Ama Dr. Lanskell'de Abdurrahman Palay, 
James Ralston'da Hâdi Hün, Clementina'da da Jeyan Ayral canlı ve duygula 
oyunları, itinalı kompozisyonlarıyla eseri zevkle seyrettiriyorlar. 


“George Washington bu evde kalmıştı” 


Yeni Tiyatro'da (eski İpek sineması) temsiller veren Komedi Bölümü de 
Gizli ânne'den pek farkı olmıyan bir eserle mevsime girmiş: G. Kaufmann'la 
M. Hartın, bu tanınmış Amerikalı tiyatro yazarlarının, Georges Washington 
bu evde kalmıştı isimli sudan bir piyesini oynuyor. Sudan, diyoruz, çünkü temsil 
bitip de tiyatrodan çıktığınız zaman, iki buçuk saat seyrettiğiniz eserden, sizde 
en küçük biri iz, bir tesir kalmıyor. Ne bir fikir kırıntısı, ne bir güzel söz, ne 
zarif bir nükte, ne de hâtıranızda yer edecek hoş bir sahne.. 

Amerikalılar için bu piyesin belki bir mânası, bir komik tarafı olabilir. 
Çünkü orada köhne, bir işe yaramaz evlerin çoğunu hep böyle “Washington 
(yahut da bir başka büyük adam) bü evde oturmuştu, kalmıştı” diye satarlar- 
mış. Bütün piyes boyunca böyle çürük çarık bir eve bir hayli para verip almış 
bir ailenin başına gelenleri, çektikleri sıkıntıları görüyor, bir de yirmi yıldır 
gok zengin sanılan, mirası üzerinde hayaller kurulan, bu yüzden de bütün 
cefasma katlanılan bir amcanın, aslında iflâs etmiş olduğunu, ama bunu kurnaz- 
lıkla bütün akrabasından 'nasıl saklamıya ınuvaffak olduğunu: öğreniyoruz. 
Doğrusu çok önemli şeyler... 

Bize öyle geliyor ki Şehir Tiyatrosunun Komedi Bölümü, birkaç yıldan 
beri, havanda su döğmekle meşguldür. Bu çeşit eserlerle sanat yapılamıyacağı 
şöyle dursun, halka değil, sanatçılara, onların gelişmelerine, yetişmelerine de 
hizmet edilemez. Maksat sanat değil, hizmet değil de sadece gişenin iyi hâsılat 
sağlaması ise, hem bu maksadı sağlıyacak, hem de zevkle seyredilecek, oynı- 
yanlara da bir yaratma zevki verebilecek daha yeni, daha güzel komediler 
bulmak zor olmasa gerektir. Ama bunun için müesseseye gelen piyeslerin dışmda 
eserler aramak, mütercimlerin zevkile yetinmeyip tiyatronun zevkini reper- 

© tuvara hâkim kılmak, ana dilden seçilecek eserleri yetkili kalemlere tercüme 
ettirip sahneye kazandırmak zahmetine katlanmak gerektir. Anlaşılan Şehir 


Tiyatrosunda bunları düşünecek, bu zahmete katlanacak kimse kalmamış... 
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George Washington bu evde kalmıştı komedisini Vasfi Rıza Zobu sahneye 
koymuş. Turgut Atalay'ın yerli havayı, rengi vermekten geri kalmıyan dekor- 
ları içinde, kuvvetli bir kadroya dayanan eser kusursuz oynanıyor. Bu köhne 
evi satın almak gafletine düşen Mr. Fuller'i Reşit Baran, bu kötü sürprize kolay 
kolay alışamıyan karısını Bedia Muvahhit, hercai mizaçlı kızlarını Hümaşah 
Göker, nişanlısını Suavi Tedü, müflis amcayı Behzat Butak, güzel aktris Mrs. 
Rena Leslie'yi Perihan Tedü, haşarı, hattâ “muzır” Raymond'u Zihni Küçümen, 
belâlı komşu Mr. Prescott'u da Turhan Göker başarıyla oynuyorlar. Fakat 
oyunlarına kattıkları rahatlık, tabiilik ve sevimlilikle, şüphesiz, Behzat Butak, 
Reşit Baran, Suavi ve Perihan Tedü dikkati daha çok üzerlerine çekiyorlar. 
Hele Behzat Butak'ın kompozisyonu gerçekten güzeldir. Ama iflâs etmiş ol 
duğunu akrabasından yirmi yıl gizlemeğe muvaffak olan o sevimli ve kurnaz 
amcanın kılık kıyafetten yana o kadar gapaçul olmaması, biraz daha itinalı 
giyinmesi doğru olmaz mıydı? 


- İstanbul Bölümü'nde 


“Sam rüzgârları” 


Şehir Tiyatrosu'nun İstanbul Bölümü, bir tiyatro olarak pek “semtsiz” 
olduğu tecrübe ile sabit olan eski Eminönü Halkevi binasından Aksaray'daki 
eski Halkevi binasma taşınmakla çok iyi etmiştir. Çünkü Eminönü Halkevi 
binası geceleri tamamile ölü bir hale düşen bir iş vedoktor muayenehaneleri 
çevresi içinde kalmıştı. Aksaray'daki Halkevi binası ise on binlerce ailenin 
barındığı kesif bir iskân bölgesinin ortasındadır. Eski yerinde büyük seyirci 
toplıyamıyan İstanbul Bölümü'nün şimdi, yeni yerinde, haftanın dört günü, 
salonu tıklım tıklım doldurduğunu sevinerek öğrendik. 

İstanbul (Aksaray) Bölümü, bu yıl mevsimi telif bir eserle açmayı tercih 
etmiş: Melih Vassaf'ın ilk tiyatro denemesi olan Sam rüzgârları'nı sabneye 
Koymuş. İlk şeklini bildiğimiz bu eseri sahnede görmek bizim için çok faydalı 
oldu. 

Sam rüzgârları, melodrama kayması pek mümkün olan bir konuyu işliyor: 
randevu evlerine düşmüş, bu işi bir geçim yolu haline getirmiş, genç ve güzel 
bir kadın, Evde şımarık, arsız oğlundan, hâlâ gençlik iddiasıyla kendisini gülünç 
hallere ve kıyafetlere sokan annesine, derli toplu, efendiden bir adama benziyen 
ltiyar babasına kadar bu çirkin durumu bilmiyen yok. Ama hepsi de, ne şekilde 
kozanıldığını pekâlâ bildikleri para ile yaşamakta, süslenmekte, hattâ keyfet- 
mekte hiç mahzur görmiyecek kadar bencil, düşük karakterde insanlar. O kadar 
kibir kere düşmüş olan genç kadından çok, onların bu durumu bu kadar rahat 
kabullenmelerine, hattâ istismar etmelerine kızıyoruz. Kaldı ki genç kadınm 
çoğu seyirciler için, meşru değilse bile makbul sayılabilecek bir mazereti de var: 
kızını İzmir'de bir yatılı kolejde okutuyor, durumunu herşeye, her engele rağmen 
ondan gizliyerek temiz bir evlenme yapmasını da, büyük fedakârlıklar pahasına 
sağlamıya muvaffak oluyor. 

Melih Vassaf genç bir yazardır. İlk denemesinde bu kadar beylik, bu kadar 
gok işlenmiş, Mısır filmlerine yaraşacak bir konuyu ele alıp ciddi ciddi işleme- 
sine, emek harcamasına üzülmemek elden gelmiyor, Ama birtakım meziyetleri 
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de gözden kaçmıyor: temiz bir dili, sağlam bir tekniği var. Çabucak konuya 
girmesini, “dramatik” durumlar bulmasını biliyor. Bütün bunlar tiyatroya ilk 
adımlarını atan bir genç yazar için küçümsenemiyecek meziyetlerdir. Fakat 
bizce en çok sakınması gereken şey “eskiyi örnek almamak olmalıdır. Eski, 
derken yalnız modası geçmiş bir tarzı değil, geride kalmış bir dünya görüşünü, 
bir dram anlayışını; yalnız şekli değil ruhu kastediyoruz. Melih Vassaf gençtir, 
yabancı dil bilir. Günümüzün beğenilen, zevkle seyredilen Batılı tiyatro yazar- 
larının eserlerine baksın. Şekilde olduğu kadar ruhta da nasıl bir yenilik, bir 
değişiklik yapmaya çalıştıklarını; kolay elde edilir tesirlerden ve başarılardan 
nasıl kaçındıklarım, insan oğlunun ve toplumun, zamanımızın problemlerine 
göre değişen meselelerine ne gözle baktılarını, onları nasıl sahneye çıkardıklarını 
incelesin. Eminiz o zaman | Sam rüzgârlar'ndan bambaşka eserler vermeğe 
çalışacaktır. 

Sam rüzgârları, Aksaray bölümünde, Raşit Rıza'nın ağırbaşlı, derlitoplu 
mizansenile iyi oynanıyor. Genç kadını, fedakâr ana Zeynep'i Nezihe Bece- 
rikli, yaşı baba Zeyyatı Yaşar Özsoy, gençlik meraklısı büyükanneyi 
Şaziye Moral, kolejli genç kızı Gül Gülgün, anlayışlı nişanlısı Süha'yı 
Muhip Arcıman isabetli bir oyunla canlandırıyorlar. Hele Şaziye Moral o 
exenirigue Harika hanımı pek renkli bir kompozisyon içinde canlandırıyor. 


Küçük Sahne'de 


“Arsenik” 


Küçük Sahne yeni mevsime Leylâ Erduran'ın Joseplı Kasserling'den dili- 
mize çevirdigi Arsenik isimli komedi ile girdi. 

Bu eser, bilindiği gibi, birkaç yıl önce Reşiha Vafi ile Vasfi Riza Zobu tara- 
fından Ahududu. adı ile adapte edilmiş ve İstanbul Şehir Tiyatrosunun Komedi 
Bölümünde oynanmıştı. Küçük Sahne aynı eserin çevirisini oynamakla, 
sahnemize, kanaatimizce büyük bir şey kazandırmamıştır. Kimsesiz insanları, 
güya iyilik olsun diye, kendi yaptıkları ve içine arsenik kattıkları bir likörle 
öldürüp evlerinin balıçesine gömen yaşlı, bir hayli da kaçık iki ihtiyar kızla, 
farkına varmadan bir seri cinayete suç ortaklığı eden, onlardan daha da az kaçık 
olmıyan küçük yeğenlerinin, sonra öldürdüğü adamın cesediyle aynı eve sığınan 
kanlı katil ağabeyisinin hikâyesini, İstanbul seyircisine bir defa da tercüme- 
sinden dinletmek, Küçük Sahne'nin sanat görüşüne hiç uygun düşmemeliydi. 
Anlaşılan tiyatro hayatımıza güzel yeniliklerle katılmış olan Küçük Sahne, 
Muhsin Ertuğrul'un sevk ve idaresinden mahrum olak beri bocalamakta, yeni 
ve güzel piyes bulmaktan yana da, herhalde, bir hayli sıkıntı çekmektedir. 

Korku ve dehşet unsurunu bir komedi unsuru haline getirip seyirciyi gül- 
dürmekten başka bir değeri olmıyan Ârsenik'in Küçük Sahne'de tekrar ele 
alınması belki bir tek fayda sağlamıştır. O da Münir Özkul gibi cevherli bir 
Sanatçıyı, bütün o kaçıklar ailesinin tek aklı başında çocuğu olan tiyatro münck- 
kidi rolünde, zevkle seyretmemize imkân vermiş olmasıdır. Vasfi Rıza'nın adap- 
tasyonda yerli renklerle canlandırdığı bu rolü, Münir avrupai bir eda ile ve her 
zamanki zeki oyunu ile yaşatıyor. Onun yanısıra bir düzine kadar zavallıyı 
güle oynaya, şefkat ve merhametle (1) öbür dünyaya gönderen kaçık hemşireleri 
Nevin Seval ile Şükran Akın, kendisini başkumandan zanneden zavallı küçük 
yeğenlerini de Mücap Ofluoğlu başarılı kompozisyonlarla canlandırıyorlar. 


OKURLARIMIZIN SORULARI 


Arkadaşımız SÜLEYMAN NURİ ÖZ soruyor: 


1. Yangı mı, yankı mı daha doğru? Yan kökünün son sesi yumuşak ol- 
duğuna göre “k” yerine “g” gelmesi daha doğru olmaz mı? 


2. Ülküdeş mi, ülküdaş mı? Ülküdeş daha doğru değil mi? 


3. Neye “kuzay” değil de “kuzey” diyoruz. Bu da ses uyumuna aykırı 
düşmez mi? 


Cevap: 


1. Akıcı ses denilen “m, n, İ, r” seslerinden sonra gelen sert seslerin yumu- 
şaması şart değildir. Benimgi, seningi demeyiz, benimki, seninki deriz. Fül 
olunca toplandı denirken isim olarak toplantı deriz. Morumdurak demeyiz, 
morumturak deriz. Hem patırtı, hem patırdı denildiği gibi buyrultu ve buyruldu 
şekilleri de vardır. Eski metinlerde de yankı kelimesi, daha çok “k” ile yanku 
şeklinde geçer. 


2. Eskiden —daş eki farsça sanıldığından ses uyumu kuralına uydurul- 
mazdı. Dindeş değil dindaş, meslekteş değil meslekdaş denirdi. Şimdi ise bu 
ek türkçe diye alındığından ülküdeş demek doğru olur. 


3. Ses uyumu kurahna göre kuzey değil, kuzay olmak gerekirdi. Ancak 
bazı kelimelerin bu kurala karşı geldiği ülmektedir. Nitekim İstanbul ağzında 
kardaş, kardeş olmuştur; bilet kelimesi de aslında bu kurala uygun iken yine 
halk ağzında bilât şeklini almıştır. 


A A e 


Karl ağabey rolünde Mümtaz Ener, o korkunç makyajına rağmen, seyirciyi 
güldürmeğe muvaffak oluyor. 


Son olarak Leylâ Erduran'ın güzel çevirisini övmek isteriz. Leylâ Er- 
duran birbirinden güzel çevirilerile, son yıllarda sahnelerimize gerçekten 
hizmet eden değerli kalemler arasında yer almıştır. Dinlediğimiz metinde kulağı 
rahatsız eden bir tek kelimeye raslanmıyordu. ği 


Hikâye : 


SIFIR OTUZ 


“Çufir otuzbeş katarmın geçmesine daha 
çok var” diye düşündü istasyon 
memuru. Cebinden arkasında tiren 
kabartması olan saatini çıkardı. Uyku- 
suzluktan kızarmış gözkapaklarının 
arasından akrebin on birin, yelkovanın 
beşin üzerinde olduğunu gördü. “Daha 
bir saat on dakika var, o da gecikmeli 
gelmezse eğer” dedi. Saati yerine 
koydu. Masanın üstünde duran birinci 
paketinden bir sigara aldı, parmak 
larının arasında ovaladı, Biriki kere- 
de masanın üzerine vurdu. Biraz tütün 
ufağı döküldü. Kırmızı kırmızı. Gaz 
Tâmbasının sarımtrak ışığı alında ne 
de hoş görünüyorlardı. Sabahtan beri 
durmadan sigara içiyordu. Ağzının içi 
zehir gibi acıydı. İstemiye istemiye 
sigarayı dudaklarına yerleştirdi. Yaktı. 
Kibritin aydınlığında karşıdaki kırık 
cama düşen yüzünü seyretti, Yabancı 
birisine benzetti yüzünü. Dışarıdan 
birisi kendisine bakıyor gibiydi. Yıl- 
lardan beri bu dağ başındaki küçük 
istasyonda yaşıyordu. İçerden karısı 
ile kızınm tatlı tatlı nefes alışlarını 
duyuyordu. Bu istasyona ilk geldiği 
yıl çocuğu daha yeni yeni yürümeğe 
başlamıştı. Şimdi karşısındaki genç 
kıza baktıkça inanası gelmiyordu için- 
ha” 
dedi, “ekispires gibi mübarek”, Dışar- 
da sert bir rüzgâr uğulduyor. Camlar 
titriyor. İstasyonun önündeki küçük 


den. “Yıllar amma da geçiyor 


gaz lâmbasının ışığı bir adım ötesini 
ancak aydınlatıyordu. Bir kuru ot 
ve kömür, is kokusu birbirine karış- 
mıştı. Araları türlü pisliklerle, tahta 


BEŞ KATARI 


YÜKSEL ERKEKLİ 


parçaları, eski kâğıt ve gazetelerle, 
kömür parçalarıyla dolmuş raylar ışıl- 
dıya ışıldıya uzaklara doğru gitgide 
küçülerek gidiyordu. Birazdan makas- 
çıyıda  uyandırmalı: diye düşündü. 
İhtiyar epeyce yoruluyordu. Makas 
başı da oldukça uzaktı istasyona. 
Marşandizi savuşturduktan sonra, “Bi- 
raz yatsam nasıl olur? Postaya kal 
dırırsın, yarın da ben seni beklerim” 
demişti. Yıllardan beri 
yolcusu idiler. Hayatın aynı sesleri 
arasında yuvarlanıp gidiyorlardı. Bir 
karısı iki çocuğu ile birlikte hemen 


aynı yolun 


yirmi adım ötelerinde eski bir vagonun 
içinde oturuyorlardı. Vagonun tepe- 
sinde küçük bir bacası vardı, Yaz kış 
buradan ince bir duman etrafa yayı- 
Lırdı, Vagonun basamaklarını merdiven 
niyetine kullanıyorlardı. Vagonun üs- 
tündeki 
yağmurunda karında o kadaıbirbirine 
karışmıştı ki bir badanacı çırağı kaça- 
mak şöyle boyamış demek daha doğru 
olurdu. 


rakamlarla yazılar yılların 


Enson sıfırı otuz beş geçeydi. 
Onu yolladılar mı çekilirlerdi evlerine. 
Makasçı makas başından karları tepe- 
liye tepeliye evine gelene kadar me- 
mur çoktan uyumuş olurdu. Uzakta 
postanın düdüğü garip garip öter, en 
arka vagondaki kırmızı ışık gittikçe 
uzaklaşır, sonunda kaybolurdu. “Şimdi 
Kurtönü'ne doğru akar gider namus- 
suz” derdi içinden. Tirenler hemen 
yarım adım ötesinden gürültüyle geçer- 
ken tekerlekler gözlerinin önünde git- 
gide büyür, sanki onu kollarının ara- 


HİKÂYE 


sına alıp yollara çarpa çarpa götürür- 
lerdi... Yamalı, yağlı elbisesi tirenin 
rüzgârında dalgalanır, şapkasmı uç- 
masın diye iyice gözlerinin önüne 
indirir, öteki elinde de yeşil bayrağı 
tutardı. Koridorların pencerelerinden 
bazan bir asker, bir köylü başı uzanır, 
görünüp kaybolurdu. Her yolcuyu 
sever. Onlara ayrı gözle bakmazdı. En 
çok bu sıfır otuz beş canmı sıkardı. 
Gece yarısı herkes uyurken. Ama yap- 
tığı işin de değerini bilir. “Ben onlara 
yol gösteriyorum, iyisi mi dikkatli 
yapmalıyım işimi” derdi. Çoğu zaman 
tiren Deliktaşın tepeyi dönüp kara 
dumanmı tarlaların üzerine bıraktı mı 
acı acı öterdi. İçi bir hoş olürdu. “Şu 
olmasa seve- 
miyeceğim ( herhalde” içinden böyle 
geçirirdi. Hele eski makinistler ekis- 
pireslerle geçtiler mi öyle dertli çalar- 
lardı ki oracığa oturup ağlıyası gelirdi. 
Dağların arkasında kaybolurken sesi 
gittikçe uzaklaşırdı. Kışın kar iyice 
oturdu mu işler zorlaşır, yarların, tünel- 
lerin içinde tirenler günlerce bekler 
kalırdı. Az ötede Kocaçay yaz kış 
demez akar giderdi. Tirenler “yakla- 
şırken nasırlı elleriyle makasa yapışır, 
yolu ayırır, ayağını sıkıca üstüne basar, 
öylece beklerdi. Tiren gelir geçer, yeşil 
bayrağı sarar istasyonun 
yolunu tutardı, 

Karşı yolda beş tane eski marşan- 
diz vagonu duruyordu. Düşünüyorlar 
gibi kara kara beklerlerdi. Arasıra 
istasyona gelen köylüler içlerinde otu- 
rur, uyur, yemek yerlerdi. İstasyonun 
tek ayağı kesik köpeği Bosi de yıllar- 
ca bu havaya karışmış, onların arka- 
daşı olmuştu. İstasyon binasının önün- 
de gölgede uyur, sanki tirenlerin geçe- 
ceği zamanı bilir. Esneye esneye uya- 
nır, Üstünü başını temizler, öylece 
beklerdi. “Elinden iş gelse böyle ol- 
mazsın ya, koyu gölgede babam da 


namussuz tireni dü 


sopasına 
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yatar, işin gücün dalga” derdi makası, 
O da bunları anlıyormuş gibi yanına 
sokulur, kuyruğunu sallar, bir iki söy- 
lenir, dururdu. Günler böyle geçerdi. 


İstasyon memuru sigarasını bitirdi. 
Telefonu eline aldı. Kolu çevirdi. Kom- 
şu istâsyonu buldu. Yıllardır alıştığı 
ses vardı” karşısında, “Nasıl vaktinde 
mi sıfırı otuz beş?” dedi. “Onbeş daki- 
kası var dedi karşıdaki. Esneye esneye 
konuşuyordu, uykusuz olduğu belli idi, 
Telefonu kapattı. Büyük istasyonları 
hatırladı. Tirenler ya oralardan kal- 
dırılır, yahut gündüz vakti inerdi. 
Saatine tekrar © baktı. | Demek 
yarım saat sonra sıfırı otuz beş 
gürül gürül şuradan geçip gidecekti. 
Makasçıyı uyandırayım artık diye 
düşündü. Ancak makas başına vara- 
bilirdi posta geçene kadar. Paltosunu 
omuzuna aldı, kapıdan çıktı. Rüzgâr 
epeyce soğuktu. Gece yarısı başladımı 
Kocaçay”ın sazağı da vururdu ovaya. 
İstasyonun önündeki fenerin ışığı tit- 
riyordu. Makasçının evine doğru yürü- 
dü, kapıyı çaldı. “Osman! Osman!” 
dedi. Gecenin içinde kendi sesinden 
korktu. Bosi de bir iki kere havladı. 
“Geliyorum” dedi makasçı, Geri dön- 
dü, yürüdü, binaya girdi. Az sonra 
sırı otuz beşi yolladım mı bir iyice 
uyurum dedi içinden. Rüzgâr esiyor, 
kapıdaki fenerin ışığı titriyor, içeri 
odada uyuyanların tatlı tatlı mırıltılı 
sesleri, nefes alışları duyuluyordu. 


Paltoyu çıkarıp yerine astı, bir 
sigara daha yaktı. Kibritin alevinde 
yüzünü yine karşı camın üstünde 
gördü. Yine camdan birisi bakıyormuş 
gibiydi. Gölgesi gaz lâmbasının ışığın- 
da gitgide büyüyor, masanın üstüne 
dökülen tütün parçaları kırmızı kır- 
mızı görünüyordu. Her gün yıllardan 
beri bu saatte sıfırı otuz beşi bekliyor- 
du... 


KİTAPLAR 


ATATÜRK İÇİN DÜRT KİTAP 


—Kemal Atatürk'ü anarken, İkinci 
baskı*, Prof. Afetinan, hâtıralarım 
cömertçe yaymakta devam ediyor. 
“Cömertçe” kelimesinin üstünde du- 
ruyoruz; çünkü, bunda hasislik değilse 
bile ihmal gösterenlerin birer birer 
birkaç dağınık hâtıradan başka bir şey 
bırakmıyarak gidişlerini acı acı seyre- 
diyoruz. Bu bakımdan, Prof. Âfetinan'ı 
daha başta, sorumluluğunu anlamış bir 
kimse olarak bu işin arkasını bırakma- 
diğından dolayı hayranlıkla karşılı- 
yoruz. 

Bundan 6 yıl önce (1950), “Ata- 
türk'ten adlı bir kitap 
yayımlamış, dergi ve gazetelerdeki 
yazılarını bu kitapta toplamıştı, 1955 
te, bu kitabın ikincisi çıktı. Fakat, 
kitabın adı olan “Atatürk'ten hâtı- 
ralar”, bu defa bir seri başlığı halini 
almıştı. Demek ki sayın Profesör, 
bundan böyle bu seri altında bütün 
yazılarını, hâtıralarını yaymakta devam 
edecektir. 

1955 te basılan bu ikinci kitabım 
tam bir yıl sonra, 1956 mayıs ayında 
ikinci baskısı yapıldı. Yazar, 1950 den 
beri Atatürk hakkında çeşitli dergi- 
lerde ve gazetelerde yayımladığı yazı- 
larmı bu ikinci kitaba aldığını Önsöz- 
de işaret ediyor. Kitapta 35 yazı yer 
almıştır (ilk kitapta 25 yazı vardı). 
1954 te yayımlanmış olan “Gazi Mus- 
tafa Kemal Atatürk'ün hayatı” başa 
alınmıştır. Öteki yazılar yayımlandık- 
ları sıraya göre kitaba girmiştir. 


hâtiralar” 


* Yazan: Prof Dr. Âfetinan, 
Ankara 1956, Güzel Sanatlar Matbaası. 
206. s. 5 lira, Atatürk'ten Hâtıralar: 2. 
Kitabın sonunda Atatürk'ün eserlerini 
tesbit eden bir bibliyografya, 


Yazar diyor ki: “Bütün bu nak- 
lettiğim hâtıra ve görgü şahidi ol- 
duğum olaylarda, güttüğüm gaye şu 
olmuştur: Tarihi hâdiseleri objektif 
olarak kaydetmektir. Olaylardan çı- 
karmak istediğim neticeler ise, kesin 
hükümlerden ziyade, kısmen tahlil ve 
mukayeselerdir.” 

Prof. Âfetinan, özellikle şu nokta 
üzerinde duruyor: “Atatürk hakkın- 
daki hâtıralarımda, en çok üzerinde 
durduğum meseleler O'nun fikri hayatı 
ile ilgili olan cephesidir. Çünkü, şuna 
inanıyorum ki, Atatürk'ün asıl bu 
cephesi, en fazla işlenmeğe ve bilhassa 
üzerinde tahliller 
suretle, Atatürk devrinin fikriyatını 
O'nun 


yapmağa ve bu 
hazırlamaya lüzum (vardır. 
askeri ve siyasi cepheleri, resmi vesi- 
kaların ışığı altında yazılacaktır. Fakat 
fikri hayatı için, resmi vesikaların bizi 
tatmin etmiyecek olan çok kısımları 
bulunuyor. Atatürk'ü, bence büyük 
yapan haslet, O'nun bir fikir ve pren- 
sip adamı olmasıdır”. Bu sözlere ekli- 
yecek bir şeyimiz yoktur. Şu da ger- 
çektir ki, bugün Atatürk, askeri cep- 
hesinden ziyade fikir yöniyle daha 
büyük, daha ilgivericidir. Askeri hare- 
ketleri Türk devriminin yükselecek 
katları için bir temel ödevi görmüştür. 
- Elimizdeki kitap, mayıs ayı içinde, 
Atatürk Haftası dolayısiyle yayımlan- 
mıştır. Yazar, bunu da işaret ediyor. 
Prof. Âfetinan'ın başladığı serinin 
ikinci kitabı dolayısiyle burada bir de 
dilekte bulunacağız. Hemen her yaza- 
rın O'na dair hâtıraları, O'nun yakr 
nında bulunamamışsa dinledikleri, ni- 
hayet, görüşleri ve düşünüşleri yayım- 
lanmıştır. Bu yazılardan, ileride tarih- 
çileri, sosyologları, biyografyacıları ilgi- 
lendirecek nitelikte olanlarını bir araya 


KİTAPLAR 


toplasınlar. Her yıl, 10 kasımlarda 
19 mayıslarda, Cumhuriyet bayram- 
larında böyle hâtıralar çıkarsa hem 
halkın, gençliğin hâtırasında Atatürk 
ve eserlerinin faydah bir şekilde taze- 
lendirilmesi imkânı ortaya çıkar, hem 
de, Atatürk anıtını kuracak fikir mi- 
marlarına yapı maddesi verilmiş olur. 
Gazete ve dergilerde dağılmış olarak 
kalan yazıların, kitap halinde toplan- 
mış olanları kadar kolaylığı yoktur. 


Atatürk'ün nöbet defteri**. Defteri 
yayımlıyan Özel Şahingiray, diyor ki: 
“Henüz Atatürk'ün kronolojisi ve 
biyografisini tam olarak bize veren bir 
eser mevcut değildir. İşte bu kitap 
böyle bir güçlüğü de kısmen olsun 
yenmek imkânını yaratmış oluyor.” 

Gerçekten böyledir. Atatürk'e ait 
belgelerin henüz yayımlanmamış ol- 
ması bizi ister istemez işin edebiyatında 
kalmağa mahküm ediyor. Gerçi aradan 
geçen on sekiz yıl henüz bütün belge- 
lerin ortaya çıkarılması için yeter bir 
zaman sayılmıyabilir. Fakat, Atatürk 
öldüğü gün doğanların bugün vatan- 
daşlik haklarını elde edecek yaşa gel- 
miş olduklarını da unutmıyalım. 

Özel Şahingiray, Önsözünde önce 
“Nöbet defteri”nin ne olduğunu anla- 
tıyor. Nöbet defteri, Cumhurbaşkan- 
ları yaverleri tarafndan her 24 saatin 
hesabını veren bir çeşit rapordur. Bu 
raporlar, Cumhurbaşkanının 24 saat 
içinde nelerle meşgul olduğunu, kim- 
İlerle görüştüğünü bildirir. Nöbetçi 
yaver, Devlet Başkanını korumakla 
sorumlu Başyavere Devlet Başkanı ile 
ilgili olayları bildirmek için böyle bir 
defter tutar. 

** dtatürl'ün nöbet defleri, 1931— 
1938. Toplıyan: Özel Şahingiray. An- 
kara 1955, Türk Tarih Kurumu Ba- 
sımevi. VI114-750 s. 20 lira. Türk 
İnkılâp Tarihi Enstitüsü yayınları: 8. 
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“Atatürk'ün nöbet defteri” adlı 
bu eserde, O'nun 1 kasım 1931 den 
10 kasım 1938 e kadar geçen zaman 
içindeki günlük hayatımı buluyoruz, 
Nöbet defterinden şunları öğrenebili- 
yoruz: Ne zaman uyanmıştır? Ne ile 
meşgul olmuştur? Nereye gitmiştir? 
Kimlerle görüşmüştür? Ne zaman yat- 
mıştır ? Yukarıda belirtilen süre içinde, 
Özel Şahingiray'ın alt notta sıraladığı 
günlerde, değişik tarihlere raslıyan 56 
günün kayıtları yoktur. Bundan baş- 
ka, 29 ekim 1923 günü kurulan Baş- 
yaverliğin. hemen bir nöbet defteri 
tutmuş olması akla geliyor. Fakat 
1923—1931 yılları arasına ait böyle 
bir defter ele geçmemiştir. Tutulma- 
dığı söylenmektedir. Buna rağmen, 
Özel Şahingiray böyle bir defterin 
varlığından ümitli göründüğünü belir- 
tiyor. Gerçekten, 1923—1931 arasını 
tamamlıyacak olan böyle bir belgenin 
bulunması araştırıcıların işini kolay- 
laştıracaktır. Yayımlıyanın da işaret 
ettiği gibi bu devrenin defteri tutul- 
mamışsa gazetelerden günü gününe 
tutulmuş hâtıralardan, Atatürk arşi- 
vindeki belgelerden faydalanılarak boş- 
luk kapatılabilecektir. Öte yandan, 
23 nisan 1920ile 29 ekim 1923 arasın- 
daki devrenin de aydınlatılması gere- 
kiyor; Bu süre içinde başyaverlik gö- 
revini Salih Bozok yapmıştır. Bu yıl- 
ların boşluğunu da Türkiye Büyük 
Millet Meclisi arşivi, Salih Bozok'un 
hâtıraları, gazeteler ve Atatürk arşivi 
malzemesi ile tamamlıyabileceğiz. 


Özel Şahingiray, nöbet defter- 
lerindeki eksik bulunan çokğönemli bir 
noktaya dokunuyor. Atatürk tarafın- 
dan kabul edilen kimselerden ancak 
bazılarının soyadları kaydedilmiştir. 
Buna, 1934 ten öncekiğyıllarda henüz 
soyadı bulunmadığını da ekliyelim. 
Nöbet defterlerini tutanlar nihayet 
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günlük görevlerini yerine getirmiş, 
ileride bu defterlerin tarihin hizme- 
tine gireceğini akıllarına getirmemiş 
olacaklardır. Örneğin, 23.7.1936 günlü 
raporda, kabul edilenler şu şekilde 
işaretlenmiştir: General Kâzım Özalp, 
Gen. Cemil Cahit, Bay Salih Bozok, 
Bay C. Abbas Gürer, Bay Ali Kılıç, 
Bay Hasan Cavit, Bay İ. M. Mayakon, 
Bay H. Suphi, Bay Fuat Köprülü, Bay 
E. E, Talu. Soyadları verilmiyen kim- 
seleri kolayca tanımak kabildir. Ancak 
yayımlıyanın verdiği örneği biz de 
tekrarlıyalım, adı sadece “Kâzım” 
olarak geçen kimse veya kimseler kim- 
lerdir. Zira, “Kâzım” öz adını taşıyan 
üç dört kişi vardır. O gün kabul edilen 
bunlardan hangisidir? ği 
Bu defterlerin yayımlanması, Ata- 
türk'e dair belgelerin ortaya konma- 
sında hemen ilk adımdır. Vaktiyle 
“Tarih vesikaları” dergisinde hususiyle 
İstiklâl savaşı ve ilk Meclis'e ait bel- 
geler yayımlanıyordu. Yeniden çıkmaya 
başlayan bu dergide aynı işe devam 
edileceği tabildir. Siyasi veya edebi 
dergilerde çıkmış elyazısı klişeleri gibi 
belgeler de bunlara katılabilir: ancak 
bunların bilimsel olarak değerlendiril- 


meleri yapılmak ister. 

Dağınık olarak yayımlananları bir 
araya getirmek, değerlendirmek, yeni- 
lerini ortaya çıkarıp yayımlamak Türk 
Tarih Kurumu, Türk İnkılâp Tarihi 
Enstitüsü, hattâ daha önce de ileriye 
sürdüğümüz şekilde, örneğin Anıt- 
Kabir yanında kurulacak bir “Atatürk 


Kitaplığı - Arşivi oOve oMüzesinin” 
yapabileceği işlerdir. 
Nöbet defterlerinin, Atatürk'ün 


biyografyasını) hazırlıyacak, Türk dev- 
rimi üzerinde tarih veya sosyoloji ince- 
lemeleri yapacak kimselere ham madde 
vereceği görülüyor. Her günkü rapor- 
lara göz gezdirilince, Atatürk'ün yatma, 


KİTAPLAR 


kalkma saatlerinin değişikliği ilk anda 
dikkate çarpıyor. Çok defa öğleden 
sonra, hattâ akşama doğru uyandığı, 
gece sabaha karşı uyuduğu bu rapor- 
lardan anlaşılıyor. . Üyanık kaldığı 
sürece ne ile meşgul olduğu da kısaca 
not edilmektedir. Bu notlardan pek 
çok şey çıkarmak kabildir. Kabul 
ettiği, gör ü kimseleri bildiren 
kayıtlar da, yayımlıyanın da belirttiği 
gibi, ileride yazılacak hâtıralarda, olay- 
ları günü gününe tesbit etmeye yarı- 
yacaktır, Atatürk'ün hayatı ve eseri 
üzerinde yazılacak yazılarda bu not- 
lardan faydalanılacak, gün kayıtların- 
daki tereddütler giderilecektir. 

Son nöbet defteri***. Bu kitapta 
“Atatürk'ün hastalığından vefatma 
kadar tutulan hastalık seyrini ve te- 
davi metodunu tesbit eden jurnaller”i 
buluyoruz. Defterler: 1 ekim 1938- 
10 kasım 1988 günleri arasındaki 
süreyi tesbit etmektedir. Elimizdeki 
kitap, Cumhurbaşkanı Celâl Bayar'ın 
özel arşivinden, kendi müsaadeleriyle 
alınarak basılmıştır. Bu defterler, Ata- 
türk'ün hayattaki son günlerinde 
hastalığının gidişini gösteren notları 
içine almaktadır. Kitapta bir araya 
getirilen iki defterden biri 1 ekim— 
8 kasım 1938 günlerinde Atatürk'e 


“verilen gıda maddelerinin cinsleriyle 


miktarlarını gösteriyor. Öteki defter 
ise, 1 ekim — 10 kasım 1938 günlerinde 
(10 kasımın 9.05 dakikasına kadar); 
Atatürk'ün “nabız, derece, tansiyon, 
idrarı; doktorlarm müdahalesi, ziya- 
retler” gibi bilgileri içinde toplamak- 
tadır. Bütün bu malzeme de Atatürk'ün 
son günlerini yazacak tarihçi için çok 
değerli yardımlar görecektir. 

#** Son nöbet defteri. Ankara 1955 
Doğuş Ltd.O. Matbaası,183 s. Türkiye 
İş Bankası A.Ş. tarafından bastırık- 
mıştır. 


KİTAPLAR 


Kitap,liyi kâğıda basılmış;frakam 
ve işaretlerden bazıları renkli olarak 
gösterilmiş, aslındaki şeklinin bozul- 
mamasma özenilmiştir. Defterlerden 
ilâçları ve hekim müdahalesini tesbit 
edeni başa; gıdaları göstereni ise sona 
alınmıştır. 

Her iki eseri yayımlamak suvetiyle 
Özel Şahingiray'ı da, kitapları basan 
Türk İnkılâp Tarihi Enstitüsü ile İş 
Bankası'nı da kutlamak; teşekkür- 
lerimizi bildirmek ödevimizdir. “Son 
nöbet defteri”nin önsözünde de belir- 
üldiği gibi. (bu defter geçen 10 kasım- 
dan yayımlanmıştı), “şimdiye kadar 
10 kasım, yıldönümlerinde çıkan yazı- 
lar acımızın edebiyatını yapmaktan 
ileri gidememişti”; bundan sonraki 
10 kasımlara bilimsel incelemelerle; 
bibliyografyalarla; belgelerle değer ka- 
talım. “Acılarımızın edebiyatı”na ge- 
ince, bunun da ayrı bir değeri ol- 
duğunu hiçbirimiz inkâr etmiyoruz: 
unutmuyoruz ki, ilerinin bilim adam- 
larma, sanat eserleri de esin kaynağı 
olarak hizmet edecektir. Ancak, 10 
kasımlarda dergileri dolduran şiirlerle 
her şeyi yaptığımızı sanmıyalım. Bilim 
adamların da şairlerimiz kadar çalış- 
kan olmalarını diliyelim, 


Alatürk. Şiirler. Antoleji, ikinci 
busı****.: Bu kitaptan, çilk baskısı 
dolayısiyle Türk Dili'nin 52. sayısında 


**** Hazırlıyan: Hüseyin Kara- 
kan. İstanbul 1956, İstanbul Matbaası. 
96 5. 100 kuruş. Atatürk Şiir yayın- 
ları, No. 1, Kitabın sonunda: Bibli- 
yografya. 
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(1.1.1956) söz açmıştık. Bu ikinci 
baskıda göze çarpan ilk yenilik, Ata- 
türk'e ait iki şiirin de eklenerek başa 
alınması oluyor. İkinci yenilik ise, 
orta dereceli okul öğrencileri arasında 
bir “Atatürk şiirleri yarışması” açmış 
olmasıdır. Hüseyin Karakan, “...Ata- 
nm hayatını ve ondan hiç ayrılmıyan 
mizin derinliği ve geniş- 
liğiyle en küçük ayrıntılarına kadar 
bilmek ve duymak gerekir, Belki bu, 
gok daha genç yaşlarda alınan bir 
yetenek olmalı. O sebeple orta dereceli 
okul öğrencileri arasında bir “Atatürk 
şiirleri yarışması” açıyorum” diyor. 
1. Bu kitabın 


rini bulma yârış- 


Yarışma iki tanedir; 
“En güzel Atatürk ş 
ması”, 2. Orta dereceli okul öğrencileri 
“Atatürk şiirleri yazma yarışması”, 
Bu yarışmalar için verilecek armağan- 
lar bir yana, ikinci yarışmada seçilecek 
şiirler 1957 kasım ayında “Genç şairler 
Atatürk şiirleri antolojisi” adı ile ya- 
yimlanacaktır. 

Hüseyin Karakan'ın antolojisin- 
den başka, böyle iki yarışma ile daha 
yaygın faydalar da sağlamaya çalış- 
ması övülmeye değer. İkinci yarışması 
belki bize bir iki değerli şair adayı 
kazandıracak; fakat her şeyden önce, 
Atatürk'ü, üzerinde düşünülecek bir 
Büyük İnsan olarak gençliğin önüne 
sermekle çok hayırlı bir iş görmüş 
olacaktır. Şiir sadece duygu ürünü 
olmadığına, düşüncenin şiirde kuvvetli 
bir maya olarak katıldığı bir gerçek 
olduğuna göre... H. Karakan'a başa- 
rılar dileriz. 


S. N. ÖZERDİN 


DERLEME İŞLERİ VE 72 YAŞINDA BİR GENÇ 


Ömer Asım Aksoy 


Önce şu mektubu okuyunuz: 
Türk Dil Kurumu Derleme-Tarama Kolu Başkanlığına 
Herhangi bir Kaçınılmazlık beni sürükledi de kaptırdım mı kendimi bir 
işe ... .artık düşlerimde bile hep o işle uğraşırım. 
Aylardan beri kalem yerine kazma, kürek, balta, keser, bıçkı gibi avadanlık- 
ları elimden düşürmeyişim de böyle bir kaçınılmazlıktan ileri geldi. 

“ Bugün yine eski göz ağrıma kavuştum: Derleme fişlerini doldurmaya başladım. 
Sayısı “1500” ü bulacağını sandığım Y,Z fişlerini yıl sonuna değin doldurup yol- 
Tyacağımı umar, şu kaçınılmaz gecikmeden ötürü beni hoş görmenizi yürekten say- 

. glarlı dilerim. 


Bor-Emekli Öğretmen 


Hicri GöÖNCEL 


Bu ülkücü arkadaşımız 72 yaşında emekli bir Türkçe öğretmenidir. Türk 
Dil Kurumu'na daha eski yıllarda kitap taramak suretiyle yaptığı hizmetler- 
den başka beş yıldan beri de hiçbir maddi karşılık beklemeksizin Bor halkı ağ- 
zından kelime derliyerek yardım etmektedir. Şimdiye kadar yolladığı fişlerin 
sayısı 8000 i bulmuştur. Kelimelerin özellikleri ve anlamları üzerinde titizlikle 
durur, fişleri büyük bir dikkatle ve güzel el yazısiyle tertemiz yazar. Mektubun- 
da bildirdiği gibi dil işlerine meraklı olduğu kadar, yazın bağ ve bahçe ile uğ- 
raşmaktan da büyük zevk alır. Açık havadaki bu vücut sporu ona sağlığını ka- 
zandırmakta ve kışın girişeceği yorucu kafa işi için çalışma gücü vermektedir. 
Şu güzel tutumu ile Kurum'a ve millete inşallah daha uzun yıllar hizmet edecek 
olan bu değerli yardımcımız, Türk Dil Kurumu'nun en büyük teşekkürlerine 
hak kazanmıştır. 


» 


Sayın Hicri Göncel bu hayırlı yolda yalnız değildir. Beş yıldır derlemeler 
yaparak Kurumumuza fiş göndermiş ve göndermekte olan 900 ülküdeş vardır. Her 
biri yüzlerçe, binlerce fiş doldurmuş olan bu arkadaşların kimi dilci, kimi öğret- 
men, kimi öğrencidir. Yargıçtan, idareciden, memurdan, tüccardan, daktilodan, 
işçiden derleyicilerimiz bulunmaktadır. Her fiş, uzun bir araştırmanın, ince bir 
dikkatin eseridir. Onun için tek fiş bile önemli bir dil belgesidir. Artık 6000 fiş 
göndermiş olan Osman Nedim Tuna'nın, 5000 fiş yollamış olan Naci Erdem'in, 
üçer bin fiş doldurmuş bulunan Asaf Yahyaoğlu, Şinasi Alper ve Ali İhsan Bey- 
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han'ın bu uğurda ne kadar emek harcamış ve Kurum'a ne büyük şeyler kazan- 
dırmış olduklarım söylemeye hacet yoktur. 


Yurdumuzda halk ağzından ilk derleme, Atatürk'ün özel ilgisi ve hüküme- 
tin bir kararnamesi ile 24 yıl önce -1932 de- yapılmıştı. O zaman Dil Kurumu'na 
gelmiş olan 150.000 fişteki sözler “halk ağzından yazı diline sözlük” olarak, 1939. 
1951 yılları arasında basılmıştı. 1700 sahifelik bu kitap, bütün kusurlariyle be- 
raber, dilimizin zengin bir hazinesi ve ölmez bir anıtıdır. Son yıllarda bu sözlüğün 
“yazı dilinden halk ağzına indeks” cildini de hazırladık. Eserin basımı yedi se- 
kiz ay içinde bitecektir. 

İlk derlemeden 20 yıl sonra -1952 de- ikinci bir derlemeye giriştik. Bununla 
birinci derlemedeki eksikleri tamamlamak, yanlışları düzeltmek istiyoruz. 1959 
mayısında sona erecek olan derlemeye—yukarda da söylediğimiz gibi—yurdu- 
muzun her köşesinden 900 derleyici katılmıştır. Bu arkadaşlar üç takım halinde 
ve ayrı ayrı programlarla çalışmışlardır: 1952 de başlıyan birinci takım, ağustos 
1956 da derlemeyi bitirmiştir. İkinci takım 1955, üçüncü takım da 1956 yıh ba- 
şında işi ele almıştır. Şimdi ikinci takım H, üçüncü takım .E harflerine ulaşmış- 
tar. Her üç takımdan bu güne kadar Kuruma 250.000 fiş gelmiştir. İlk derleme- 
den gelen fişlerin 150.000 olduğu düşünülürse bu defaki derlemelerin ne büyük 
bir servet olduğu hemen anlaşılır. 


Yeni fişleri Söz Derleme Dergisine katmak suretiyle eserin ikinci basımı- 
nı hazırlamağa önümüzdeki yıl içinde başlanacaktır. Gereci el birliğiyle top- 
lanan bu kitap, bütün derleyicilerin ve yardımcılar ortaklaşa eseri olacaktır. 
Bundan dolayı hepsinin adı kitapta yer alacaktır. 


İBRETLE OKUNACAK BİR TENKİD ÖRNEĞİ 


Bay Besim Atalay, dergimizde çıkan iki yazıdaki bazı kelimelerin yanlış 
olduğuna işaret ederek Türk Dili dergisinde yayımlanması isteğiyle iki yazı 
göndermişti. Biz de bu yazıları dergimizin temmuz sayısına koymuş, gereken 
cevapları da vermiştik. Bay Besim Atalay'dan bu cevabımızı karşılıyan bir 
mektupla bir yazı daha aldık. Mektup sahibi, bu yazısının da dergide yayım- 
lanmasını istiyor. Bu isteğe uyarak, mektupla yazıyı, imlâsına ve ifadesine do- 
kunmadan, olduğu gibi dergimize alıyoruz. Ancak, buna cevap verecek değiliz. 
Kelimeler hakkındaki düşüncemizi ilk cevabımızda verdik. İstiyenler, dergi- 
mizin 58. sayısmda bu cevapları görecekler ve tenkid sahibinin itirazları ile 
karşılaştırmak imkânını bulacaklardır. Bay Atalay'ın mektubiyle yazısındaki 
konu dışı sözleri ise okuyucularımızın takdirine bırakıyoruz. Meselenin aslına 
cevap veremiyenlerin, dikkati başka tarafa çekmek için başvurdukları bu 
modası geçmiş taktiği, okurlarımız görecekler ve yazı ile yazarı hakkındaki 
yargılarını kolayca vereceklerdir. 

Bay Besim Atalay mektubunun sonunda: “Beni dâvaya muhalif çevrelere 
başvurmağa mecbur etmeyiniz” diye bir de tehditte bulunuyor. Acaba “dâvaya 
muhalif çevreler” ile neyi kastediyor? Yapmak istediği nedir? Bunları bile- 
meyiz.İYalnız şurasını iyi biliriz ki, dil dâvası bir iman işidir. İmanı bulunan- 
larm dâvaya muhalif olanlarla birleşmesine imkân görmüyoruz. Muhalif çevre- 
lere başvurmak sözü edildiğine göre, o imandan şüphe etmek gerekir. 

İşte mektup ve tenkid : 

14.10.956 


Sayın Bay, 

1 Temmuz 1956 da çıkmış olan “Türk Dili” dergisindeki yazınızı Ankara'ya 
geldikten sonra okudum, Vermiş olduğunuz cevabın yeter bir cevap olmadığını 
belirtmek için bir yazı yazdım. Gelecek dergide yayınlanmasını rica ederim. 

Ömer Asım'ın yazısma da cevap vereceğim. İşimin çokluğu bu cevabımı 
geciktirebilir. Fakat herhalde cevapsız kalmıyacaktır. 

Dil devrimini benimsememiş olanlar eline itiraz vesilesi vermemek düşün- 
cesiyle yazılarımın “Türk Dili” dergisinde yaymlanmasını istiyorum. 

Derginin 61. sayısında “Türk DiliDergisinin Amacı” başlıklı yazınızda, 
dergide dile ait meselelerin tartışılacağını bildiriyorsunuz. İşte ben tartışma 
kapısını açıyorum. 

Ömer Asım'a vereceğim cevaptan başka, sizin “Divan Edebiyatı” adlı 
eserinizdeki yanlış çevirmelerinizden ve “mahrum” kelimesini yanlış olarak 
kullanmanızdan bahsedeceğim. ği 

Göndermiş olduğunuz iki kitabı aldım. Teşekkür ederim. “Nehcülferâdis” 
hakkında şimdilik bir şey demiyeceğim. Fakat şu sözlük kolunun yeni çıkardığı 
kitapcağız hem faydasız, hem de lüzumsuzdur. Bu kolun her çıkardığı kitapta 
olduğu gibi, bunda da bir sürü yanlışlıklar vardır. İş yapmış görünmek için 
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yapılmış bir şey. Bu kitap “Müterâtifler” lügâtı değildir. Ya nedir? Bunu hazır- 
Jayanlar rapor aldılar mı? Fetfa aldılar mı? 

Kurum eser neşredecekse, birçok metinler duruyor. Bir yığın terceme 
eserleri duruyor. Böyle lüzumsuz şeylerle, ya da yayınlanmış olan ikinci, üçüncü 
derecedeki nesnelerle uğraşılıyor. Hukuk öğrencilerinden birisi Kurumdan 
“Divan-ı Lügat” satınalmak istemiş. “Yok” cevabı verilmiş. Niçin bu kitabın 
yeni bir basımını yaptırmıyorsunuz? Yalnız bu kitaptaki kelimeleri eski har- 
lerle yayınlamak niye yarar. Bu kitabın asri lügat biçiminde bir basımı lâzım- 
dır. Size teklif etmiş olduğum önemli metinleri reddettiniz,rapor uydurdunuz. 

Ben milk ve ilmi meseleleri herşeyin üstünde tutarım, Onbeş yıldan beri- 
bu eserlere benzer kaç eser verdiniz. ği 

Sözlük basılmadan önce yapacağım yardım işini kabul etmediniz. Sözlük 
bu yüzden yanlış ve gülünç oldu. Kimse beyenmedi. Bu yetmiyormuş gibi 
yeniden lügat yazması işini yine bu kola verdiniz. Artık yeter. 

Tekrar size başvuruyorum, Beni dâvaya muhalif çevrelere başvurmaya 
mecbur etmeyiniz. Bu beni çok üzecektir, Fakat Kurumun durumu beni buna 
doğru sürükleyecek sanırım. Sebep olan daha zâlim değil midir? Saygılarımla 
bayım. 

BESİM ATALAY . 


HAKİKAT SAKLANAMAZ 


“Türk Dili” degisinin 44. sayısında, Türk Dil Kurumu Genel Yazmanı 
Sayın Agâh Sırrı Levent'in çıkmış olan bir yazısında birkaç kelimeye dokun- 
muştum. Sayın Agâh Sırrı buna cevap veriyor. Hakikatin açıklanması için 

“ sıra ile benimi itirazlarımı, onun cevaplarını yazıyorum. 


1 
“Türk Dili dergisinin 44. sayısında Dil Kurumu yazmanı Sayın Agâh Sırrı 
Levent'in bir yazısı var. Bu yazıda haber anlamına alınmış bir (sağlık) kelimesi 
var. Hernekadar İstanbulda kadın ağzında haber anlamına böyle bir kelime 
bulunuyorsada, bu kelime (sağlık) kelimesinin bozuntusudur. (Sağlık) kelimesi 
Doğu Anadolu'da, Maraş taraflarında kullanılır” demiştim. 


Agâh Sırrı Levent cevap verirken benim bu yazımda ne demekistenil- 
diğini anlıyamamış. O, burada görünüşe göre haklıdır. Çünkü benim o yazımdaki 
son iki (sağlık) kelimesi (salık) olacaktı. Ben söylemiştim, daktilo yazmıştı. 
Yazıldıktan sonra bir kere okumamak bu yanlışlığa sebep olmuştur. Bundan 
“33” yıl önce Maarif Vekâleti tarafından basılmış olan (Maraş Tarih ve Coğraf- 
yası) adlı eserimde (salık) kelimesinin haber anlamına geldiğini yazmıştım. 

Sayın Agâh Sırrı burada bir de kural uyduruyor ve “haber anlamına gelen 
bu kelimenin aslı salıktır. Yalnız İstanbulda değil, birçok bölgelerde de bu 
kelimenin ilk hecesi uzatılarak söylenir. Türkçe kelimelerde uzatma işareti 
konulamıyacağı için (sağlık) şeklinde yazılmıştır”! 
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Bu zat acaba hanki bölgelerde dil incelemesi yapmıştır? Hanki bölgelerde 
salık, sağlık şeklinde kullanılır, tanık isterim, “Türkçe kelimelere uzatma işa- 
reti konulamıyacağını” yazıyor. Ya şu on yılda çıkan, Yüz Elli Bin Liradan 
fazla paraya malolan yanlışlar yükü (Sözlük) teki “cilâsin” kelimesine ne diye- 
lim. Niçinbu kelimeye uzatma işareti konulmuştur. 

ER TEN 

Ben Sayın Agâh Surrı'nm o yazısındaki “bazı cümlede” sözüne dokunmuş, 

bunun bazı cümlelerde de denilmesi gerektiğini yazmıştım. Bu zat verdiği ce- 
© vapta yine bir kural uydurarak, bu kullanışın doğru olduğunu belirtmeye çalı- 
şıyor. Ve “bazı kelimesi tekillerin başına da getirilirdi. Ahmet bazı gün gelir 
bazı gün gelmez” diye misâl veriyor. 

Büyük dilcimiz rahmetli Şemseddin Sâmi “bazı” kelimesi için şöyle diyor: 
“birtakım, birkaç, bazı adamlar bu fikirde bulunur, bazı eşya alacağım, bazımız 
burada kalalım, bazımız gidelim. Ekseriya çoğula muzaf olup zuum olunduğu 
gibi” bazı şey, bazı hakim” denilmez. Bununla beraber, bazı kere, bazı defa, 
bazı gece, bazı sene gibi zamana delâlet eden tabirlerde tekile izafeti caizdir. 
Bu kelimeyi dilimizde “bazı şairler” şeklinde kullanırız. 

Dil bahislerinde çok titiz ve bilgili olan rahmetli Muallim Naci “baaz” 
kelimesine verdiği örneklerde bazı eşya, bazı eşhas demiş ve bu kelimenin dili- 
mizde kullanılışının tetkike muhtaç olduğunu söylemiştir. 

Artık bu tanıklar karşısında akan sular durur sanırım. 

Arapçanın en büyük dilcilerinden olan (Ebül Bekâ) bazı kelimesi için 
(taife) diyor ki, Türkçede bunun karşılığı “takım”dır. Takım kelimesi gıremerde 
tekil ise de anlamca çoğuldur. Çok önemli Türkçe bir Sözlük kitabı yazmış 
olan (M. Beha) da bu kelime için “birkaç, birkısım, birtakım” dedikten sonra 
“bazı adamlar” diye bir de örnek veriyor. 

Agâh Sırrı o yazısında “bazı cümlede” demekle birtek cümleyi mi murat 
ediyor? Şüphesis, hayır. Birtek cümle için (bazı) denilmez, şaz denir. 

“Yoksun” kelimesine de itiraz etmiştim. “Bu kelime, mahrum kelimesinin 
karşılığıdır” diyor. 

Bu karşılık nereden gelmiştir? Hanki kaynakta vardır? Hiç şüphe yokki 
bu da birçok kelimeler gibi Sözlük kolunun tezgâhında yapılmıştır. Türkçe 
Sözlüğe de alınmış bulunuyor. 

Böyle yanlış uydurulmuş bir kelime ile, halka kadar enmiş olan mahrum 
kelimesi atılabilir mi? 

Dil Kurumu yapacaksa hergün birçok eşya ile, makinelerle, türlü yollarla 
girmekte olan terimlere karşılık bulsun. Rahmetli (Kâmi) öldükten sonra terim 
işleri yüzü üstü kaldı, Bu kolun kolbaşısı olan zat ne yapıyor? Ha! Kuran 
terceme ediyor, abone yazıyor. 

Eşittiğime göre bir zata teknik terimler için fiş başma Yüz Elli Kuruş 


kabul etmişler. Fazla değil mi? 
Gi 


i : 


İBRETLE OKUNACAK BİR TENKİD ÖRNEĞİ ışı 


Her ne ise bahsimize gelelim, Mahrum kelimesinin karşılığı düşünüldüğü 
zaman herhalde “yok” kelimesine baş vurulamaz. Çünkü bu kelime genel bir 
yokluk bildirir. Yoksul kelimesi de bu anlama pekitme ve obartma bildirir. 
Halbuki “mahrum” kelimesinin anlamında genel yokluk mefhumu yoktur. 
Bir adam bazı şeylerden mahrum olur da fakir olmaz. Zengin de birtakım husus- 
larda mahrumluk çekebilir. Mahrumla fakir arasında çok büyük farklar vardır. 

Bu önemli husustan başka bir de ekin ödevi meselesi vardır. Herhanki' bir 
köke, rast gele bir ek getirerek yeni bir kelime yaratılamaz. Herşeyden önce 
Türkçeyi iyi bilmeli, ekin köke yüklettiği yeni anlamı kavramalıdır. (sun) ekine 
bakıyoruz, batı Türkçesinde bu ekle yapılmış bir kelime bulamıyoruz. Doğu 
Türkçesinde, Çağataycada (sun)lu birkaç kelime var. Bu kelimelerde de pekitme 
anlamı görüyoruz. Şu halde yoksun kelimesinin yoksul kelimesi gibi bir anlam 
taşıması gerekmez mi? İş böyle olunca yoksulla yoksunun bir farkı kalır mı? 
Sun ve sul eklerinin birbirine yakınlığı ayrı bir karışıklık doğurmaz mı? | 

“Besim Atalay'ın bu kelimeyi bilmesi gerektir. Altında kendisinin de im- 
zası bulunan Cep Kılavuzunda bu kelime mahrum karşılığı olarak gösteril- 
mektedir” deniyor. Evet vardır. Fakat bu imza mahut Türkçe Sözlükteki bazı 
profesörlerin ve bazı yazarların imzaları gibi birşeydir. Ben bu çeşit uydur- 
malara o vakitlerde dahi itiraz etmiştim. Dinletemedim. Dosyalarım duruyor. 

Bay Agâh Sıvrı'ya soruyorum, Sözlükte imzaları bulunan zatlar, Sözlük- 
teki kötü yanlışlıkları ve bilgisizce olan uydurmaları kabul ediyorlar mı? Ben, 
her taraftan yapılan itirazları eşitiyorum, Yalnız eşitmiyen Sözlük Koludur. 

“Türk Dilinde Ekler Kökler” adındaki kitabımda ben, (sun) ekinden bah- 
setmişim, Evet bahsettim. Ekler ve kökler hakkında çıkan tek kitaptır. Ben 
bu kitapla öğünebilirim. BEşittiğime göre arasıra bu kitaba baş vuruluyormuş. 
Ben eklerden bahs ederken, eklerin hoyratça kullanılmasını yazmış değilim. 
Ekler ve Kökler kitabımdan sonra ayrıca, eklerin köklere negibi şartlarla gele- 
bileceğini, köklere negibi yeni anlamlar yükleteceğini gösteren bir eser hazır- 
lamaya başlamıştım. Ayrıldıktan sonra bu iş de kaldı. 

Bugün gazetelerde acıyarak okuyorum. Kırkından sonra dilci olanlardan 
birisi kendi başma Türkçe köklerden kelimeler uyduruyor. (Yalın) kelimesini 
(basit) anlamına alıyor. (İtiraf) karşılığına (bilinmek) diyor. 

Türkçe kelimelerin kökleri iyice bilinmeden kelime yapılır mı? Ben bu 
işe de başlamıştım. Bunu da Kurum baltaladı. Zararı yok bir gün gelecek, 
hakikat anlaşılacaktır. Ben, bu yoldaki çalışmalarımdan yaşadıkça vazgeçemem. 

Mısra: “Hakkı tenvir ukul için haktır”, 
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HABERLER : 


Türk Dil Kurumu Yönetim Kurulu 28 ekimde Ankara'da Kurumun mer- 
kezinde toplanmıştır. Toplantı üç gün sürmüş, 30 ekim akşamı bitmiştir. 

Genel Yazmanın yönetim işleri, Saymanın da hesap işleri üzerine açıkla- 
malarından sonra kol başkanları, geçen toplantıdan beri olan çalışmalarını 
anlatmışlardır. 

Terim Kolu, Ord. Prof. İlbami Cıvaoğlu, Ord. Prof. Zeki Zeren, Prof. Se- 
lâhattin Batu, Prof. Hasan Eren'den kurulu bir komisyonla işbirliği ederek 
terimler kitabını yeniden gözden geçirip bazı düzeltmeler, bazı katmalar yap- 
mıştır. Bu kitap yakında yeniden basılacaktır. 

Gramer Kolu başkanı Vecihe Hatiboğlu rahatsız olduğundan bir müddet 
için izin istemiştir. Yönetim Kurulu, onun iyileşmesine kadar kolun işlerini, 
Kurumun İkinci Başkanı Samim Sinanoğlu'nun yürütmesine karar vermiştir. 

Kolların raporları üzerinde görüşmeler bittikten sonra dergi işleri konuşul- 
muş, derginin Yazı Kuruluna Behçet Kemal Çağlar'ın da katılmasına karar 
verilmiştir. 

1957 temmuzunda Türk Dil Kurumu'nun sekizinci Kurultayı toplanacaktır. 
Bu kurultayda, yönetim işleri yanında bilimsel konular üzerinde de konuşul- 
masını istiyen Yönetim Kurulu, Yürütme Kurulu'nun önerdiği program üze- 
rinde konuşmuş, önümüzdeki Kurultay Kurumunu 25. kuruluş yılına düşeceği 
için bunun da göz önüne alınmasını istemiş, hazırlıkların ona göre yapılması 
için yönergeler vermiştir. 


Yönetim Kurulu, 1957 martında gene Ankara'da toplanacaktır. 


T.D. K. nun yeni üyeleri: 


Mithat Özen Edip Cansever 

İhsan Özarallı Cemal Süreyya Teber 
Sati Erişen Cemal Aksoy 

Sabri Örüklü Necmeddin Sefercioğlu 
Tevfik Zeytinoğlu Mehmet Ateşoğlu. 
Nihal Emre Gülten Akın Cankoçak 
Mehmet Aydın Nurettin Başaran 
Nuri Onat Hayri Dericioğlu 
Tahsin Saraç Vedat Yaşlıçam : 
Ebet Mahir Yalnız Yaşar Özey 

Orhan Hançerlioğlu Mahmut R. Gazimihal 


Sabahattin Kudret Aksal 

Yukarıda adları yazılı kimseler T.D.K.una üye olmak istediklerini bildir- 
mişler, Yönetim Kurulu karariyle üyeliğe alınmışlardır. Yeni arkadaşlarımıza 
“hoş geldiniz” der, amacımız için çalışmalarında başarılar dileriz. 


TÜRK DİLİ, Sahibi ve Mesul Müd Türk Dil Kurumu 


adına Agâh Surı LEVEND. 


TÜRK DİLİ 


AYLIK FİKİR VE EDEBİYAT DERGİSİ 


Cilt: VI 1 ocak 1957 . Sayı: 64 


YAŞIYAN TÜRKÇE 


Acân SIRRI LEVEND 


smanlıcanın kalıntılarından zaman zaman şikâyet et- 
tikçe, artık Osmanlıca kaldı mı, diyorlar. Yaşıyan 
İİ türkçeden bahsediyorlar. Yaşıyan türkçe, evde, okulda, 
toplantıda, çarşıda ve pazarda konuşulan, herkesin 
anladığı türkçedir, değil mi? Şu kelimelere bakalım: “müte- 
beddil, mütedair, müteyakkız, kesafet, meyan, mevduw, tevessül, 
şayia, meyyal, vahim, mer'iyyet, muvacehe, muallâk, mumai- 
leyh, binaberin, maada, keza”. Bunlar, radyoda her gün tek- 
rarlanan kelimelerden bir kaçıdır. i 

Radyoda şu ibare ve cümleler de duyulur: “kesafet peyda 
etmesi endişe ve teyakkuz ile takibedilmektedir”, “fikir teati 
etmelerine matuf”, “tatbikten imtina edilmemesi keyfiyetinin 
bir emri vaki” telâkki edilmemesi”, 

Acaba, yukarıda bahsettiğimiz çevrelerden evde aile, okulda 
öğretmen ve öğrenci, toplantıda vatandaş, çarşıda ve pazarda 
halk bu dille mi konuşuyor? Bu dille konuşmuyorsa, radyo bu 
çetrefil türkçe ile kime hitabediyor? Her halde radyo idaresi, 
dinleyicilerin Osmanlıcadaki bilgilerini artırmak gibi bir amaç 
gütmüş olmasa gerektir. Öyle olsaydı, meselâ: “müstahdimin, 
bilâhare, peşinen, gidişat” gibi yanlışların konuşmalarda yer 
almaması gerekirdi. 


“Tabii tekâmül”cülere göre, zaman dili tasfiye etmiş, yabancı 
kurallar atılmış, artık dilden atılacak hiçbir nesne kalmamıştır. 
Bizim de istediğimiz bu. Ancak, gerçek bu iddiaya uymuyor. 
Osmanlıcayı yaymağa çalışanlar: “mevzubahs, nazar-ı itibar, 
iade-i ziyaret, calib-i dikkat, beynelmilel, yeknasak” gibi yabancı 
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kurallarla yapılmış bileşik kelime ve tamlamalara yazılarında 
yer veriyorlar, Hele: “bilvasıta, bizzat, bilhassa, derpiş, ezcümle, 
elan, filhakika” gibi yabancı edatlarla yapılmış, yahut: “takriben, 
halen, muhtemelen, müteakiben, tercihen, müştereken, aynen, 
ilâveten” gibi “tenvin”li kelimeleri bol bol kullanıyorlar. 

Öyle kelimeler geçiyor ki, türkçelerini bulmak için düşün- 
meğe de ihtiyaç yok; o kadar yaygın. Meselâ: “işletmeğe salih 
hale getirmek”, “bunun haricinde”, “muallâkta. bırakmak”, 
“muvacehesinde”, “alâkadarlarca” gibi. Burada “salih” yerine 
“elverişli yahut yarar”, “haricinde” yerine “dışında”, “mual- 
lâkta” yerine “askıda”, “muvacehesinde” yerine “karşısında”, 
“alâkadar” yerine “ilgili” denilemez mi? bn ve 

© Hele bazı kelimeler var ki —başka bir yazımızda da belirt- 
tiğimiz gibi— cümle içinde büsbütün yersiz oluyor: “İstanbul'a 
mütevecciheli hareket etti”, “Amerikaya üç adet talebe gönde- 
rildi”, “şahsan bu fikirde olmadığını açıkladı” cümlelerinden, 
“müteveccihen, adet, şahsan” kelimelerini çıkarın; hiçbir şey 
kaybetmiş olmazsınız. 

Osmanlıca kelimeler, türkçe kelimelerle yanyana getirildiği 
zaman bakınız ne kadar tuhaf oluyor: “diğer yandan”, “vahim 
durum”, “vukubulan olaylar”. 

Bir banka ilânında “para yatıran” yerine “mudi” kelimesi 
geçiyor. Arapçada “id mastarının “ism-i fail”i olan bu keli- 
menin “emanet eden” anlamına geldiğini acaba kaç kişi bilir? 
Başka bir banka ilânında şu kelimeler görülüyor: “mevduat 
sahipleri, keşide, iştirak”. “Mevduat sahipleri” yerine, kiç olmazsa 
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“hesap sahipleri” denilemez mi? “Çekiliş” varken artık “keşide”- 
nin yeri olur mu? 

Geçenlerde İstanbul'dan Ankara'ya dönerken, bulunduğum 
yataklı vagonun koridorunda gözüme yabancı bir bankanın şu ilânı 
ilişti: “her türlü banka işleriniz için”. Bunu gördükten sonra 
merak edip yerli bankaların ilânlarına baktım. Birinde: “bi- 
lâmum banka muameleleri” ibaresi vardı. 

Bunlar yaşıyan türkçe değil, yaşatılmak istenen türkçedir, 


Not: Genel yazmanla kol başkanları, dergiye yazdıkları yazılar için para 
almazlar. Bu noktayı açıklamayı gerekli bulduk. 


MİLLET-OLUŞ YOLUNDA DİL 
DÂVASI! 


MacirT GÖKBERK 


onuşmamın adına “Millet - oluş yolunda dil dâvası” 
dedim. Burada “dâva” sözü geçiyor. Dâva, çözülecek 
soru, eski deyişle söylersek: halledilecek mesele demek- 
5 tir. Bugün bu anlamındaki dâva sözü yerine problem 
sözünü kullanmaya başladık. Problem veya aslı olan Yunanca y 
şekli ile problema, “üzeride çekişilen soru” demektir. Bugün 
dilimizin karşımıza bir dâva, bir problem olarak çıktığını 
“söylemeye lüzum var mı, bilmiyorum. Lüzum yok, çünkü, 
bunun nasıl bir gerçek olduğunu her okur - yazar, her aydın 
kişi, ilgisine göre, az veya çok yakından bilir. Dilimiz, 
bir zamandan beri, büyük bir değişme içinde bulunuyor. Bu, hep 
bildiğimiz bir şey. Ancak, onun bu değişmesi, değişmesinin biçimi 
ve hızı üzerinde hepimizin anlaştığını söyliyemeyiz. Hattâ tam 
tersini de söyliyebiliriz: düşüncelerimizin ayrıldığı da çok oluyor; 
bu ayrılma zaman zaman sert tartışmalara, kırıcı çekişmelere 
kadar varıyor. Bir yanda: dilimizin değişmesinden tedirgin olan- 
lar var. Bunlara göre: dilin böyle değişmesi geçmişimizle bağlan- 
tımızı koparıyor; yalnız geçmişimizden değil, bugün bizi bile 
birbirimizden ayırıyor; ana-baba çocukları ile anlaşamıyor; 
hattâ kendimizin bile bir birliği, bir bağlantısı kalmıyor, dün 
yazdığımızı, söylediğimizi bugün kendimiz beğenmiyoruz. il 
Öbür yanda: dilimizin bu değişmesini doğru bulanlar, iyi 
karşılayıp destekliyenler var. Bunlara göre: ortada bir sıkıntının 
olduğu doğrudur; ancak bu sıkıntıya katlanmak, bunun içinden 
geçmek de lâzım. Çünkü bu sıkıntı, yarınki olgun ve zengin 
kültür dili türkçeyi ortaya koyacak olan doğum. sancılarıdır. Bu 
türkçe de, hiç olmazsa şimdiki sert ayrılıkları ortadan kaldıracak, 
ilerdeki nesillerin bundan böyle bir daha ayrılmıyacakları, içinde 


1 Güney illerimizde verilmiş bir konferans. 
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ana çizgilerile buluşup birleşecekleri bir çerçeve olacaktır. İçinde 
birleşilecek bu çerçeve ise, milli varlığın başlıca bir dayanağıdır; 
birleşmiş olmak millet olmanın başta gelen bir şartıdır. 

Her birimizin,az veya çok, duyup yaşadığımız bu bölünme, 
bu aynlık, gerçekten bir dâva, bir problem kaışısında, yani 
çözülmesi gereken bir soru karşısında bulunduğumuzu açık olarak 
gösteriyor. Anlaşmazlıkların çoğunun temelinde fikir yürüttüğü- 
müz konu üzerinde gerektiği gibi aydınlanmamış olmamızın da, 
doğruya varmamış olmamızın da büyük payı vardır. Bilginin 
doğrusu, insanları ayırmaz, birleştirir. Büyük Yunan. filozofu 
Sokrates, Atina'da çarşı - pazar dolaşır, karşılaştıkları ile yorul- 
madan, bıkmadan konuşurmuş. Sokrates, böyle konuşa konuşa 
herkesin üzerinde birleşeceği o doğruya hep birlikte varılacağını 
umuyor. Ona göre bu “doğru” herkesin içinde gizlidir; yeter ki 
ışığa çıkarılmak istensin ve bunun için uğraşılsın. Doğruya var- 
dıracak yolu Sokrates, konuşmada, doğrudan doğruya karşılaşıp 
birlikte düşünmede buluyor. Benim de bu küçük konuşmam, 
bugün milli kültürümüzün büyük dâvalarından biri olan dil 
konusu üzerinde sizinle bir birlikte düşünmek denemesi olmak 
dileğindedir. Bu arada ele aldığımız problemi biraz aydınlatıp da 
. işin doğrusu üzerinde birleşmeye doğru biraz bir yol alabilirsek 
kendimi mutlu sayacağım. 

İlk önce aydınlanmamız gereken şu var: neden böyle bir 
dâva karşısındayız? Bu dâva neden ortaya çıkmış? 

Dâvanın özünün değişmede toplandığını başta belirttik. 
Hemen söyliyelim ki: zaman içinde olduğu gibi kalan, hiç değiş- 
miyen bir dil yoktur. Her dil zamanla az veya çok değişir. Meselâ 
bize bugün öteden beri olmuş bitmiş, olgunluklarına erişmiş gibi 
gelen büyük'Avrupa dillerinin 3 -4 yüzyıl önceki şekillerini bu 
dilleri konuşanların hepsi hemen anlıyamaz, bunları okuyup 
anlamak için ayrıca öğrenmek lâzımdır. Neden diller böyle boyuna. 
değişiyorlar? Denilebilir ki: nesilden nesile aktarılırken dil bir 
yoruma uğrar; her neslin dünya ve hayat anlayışı içinde yoğu" 
rulur. Boyuna değişmenin başlıca bir sebebini bu olayda arıya- 
biliriz. 

Elbette türkçenin de bir tarihi vardır, yani türkçe de zaman 
içinde birtakım değişiklikler geçirmiştir. Ancak bu değişme, 
aşağı yukarı XIX. yüzyılın başından beri, şöyle böyle bir buçuk 
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yüzyıldan beri hızını gittikçe artıran temelden bir değişiklik 
olarak görünmektedir. Türkçeyi bizler için bir problem yapan da 
işte budur, bu temelden ve hızlı değişmesidir. 

Yine hemen söyliyeyim ki: bu şekli ile dil dâvası, dil prob- 
lemimiz milli kültürümüzün gelişmesi tarihinde organik bir 
zaruretle ortaya çıkmıştır. Yani: bazılarının sanmak istediği gibi, 
şu veya bu kimsenin keyfinden, hevesinden doğmamıştır. Türk- 
çenin bir problem oluşunun tarihini gözden geçirmek istersek, 
en az Tanzimata kadar geri uzanmalıyız. Tanzimat, bildiğiniz 
gibi, bir reform hareketidir, bir düzeltme, bir yeniden düzen- 
leme hareketidir. Bu yeniden düzenlenmede Avrupa'nın düzeni 
örnek olarak alınmıştı. İlk önce sadece siyasi yapı ve ordu için 
tasarlanan bu reform, gitgide milli kültürümüzün öteki alan- 
larını da içine almış, sonunda Atatürk devrimlerile kendini bir 
bütün olarak gerçekleştirmek yoluna girmiştir. Tanzimat, Avrupa 
örneğine doğru eksik ve çekingen bir adımdı; Atatürk devrimleri 
ise eksiksiz ve kesin bir adım olmuşlardır. İşte dil dâvasının 
meydana çıkışını ve tarihini, yavaş yavaş milli kültürümüzün 
bütününü kavrıyan bu “Avrupa örneğine göre düzenleme,, , başka 
bir deyişle: Avrupa kültür çevresine katılma olayı içinde görüp 
anlamamız lâzımdır. Kültür çevresini değiştirme gibi büyük bir 
sarsıntıdan dilin uzak kalamıyacağı besbellidir. Çünkü dilin 
kültürün bütünü ile sıkı bir bağlılığı vardır. Dilde insanoğlu, 
içinde bulunduğu gerçek üzerine bildiklerini, düşündüklerini, 
hayal ettiklerini, duyduklarını ve. değer vermelerini, kısaca: 
"dünya ve hayat karşısındaki duruş ve görüşlerini objektifleştirir. 
Bu duruş ve görüş değişti mi, dilde de buna göre bir değişiklik olur. 

Tanzimat, dünya - görüşümüze elbette ki bir değişiklik, hem 
de çok büyük bir değişiklik getirmiştir. Buna değişme değil, 
devrilme demek belki de daha doğru olur. Çünkü, burada, içinde 
bin yıla yakın bir zaman kalınmış olan bir kültür çevresi bırakıl- 
mış, bir başkasına girihneye başlanmıştır. Her kültür çevresi de 
kendine göre bir hayat plânma dayanan, kendi içine kapalı bir 
bütündür. Tanzimatla bir kültür çevresinin, İslâni kültür çevre- 
sinin hayat plânı bırakılmış, bunun yerine birçok bakımlardan 
bunun zıddı olan başka bir bayat plânı, Batının hayat plânı 
alınmıştır. 
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Tanzimatla da neyi değiştirmiş olduğumuzu anlamak için, 
“bırakılan” ile “alman”ı plân ve yapıları bakımından biraz karşı- 
laştırmak gerekecek. 

TTanzimatta örnek olarak kendisine yöneldiğimiz Avrupa, 
milletlerden kurulmuştu. O sıralarda Avrupa tarihinin taşıyıcıları, 
bu tarihin yapısına şekil veren ilkeler milletlerdi, veya bir zaman- 
dan beri milletler olmuştu. Bugün “millet”jadını verdiğimiz tarihi 
insan grupları, aşağı yukarı, XV. yüzyılda başlıyan bir gelişme 
ile, ilk olarak Avrupa'da tarih sahnesine çıkmaya başlamışlardı. 
Gerçi kendilerini henüz gerçekleştirmemiş olarak, yani birer 
imkân, birer; taslak olarak milletler çok eskidirler. Ama, bugün 
anladığımız mânada millet oldukça yenidir. Yeni olan: millet- 
lerin uyanmasıdır, yani milletlerin varlıklarını, birliklerini, özel- 
liklerini anlamaları ve kavramalarıdır. Bugün biz millet deyince: 
dil, kültür, soy —bu soy ister gerçek olsun, ister hayal edilmiş 
olsun—, siyasi ve tarihi kader bakımından birliği ve ortaklığı 
olan ve bunun böyle olduğuna inanan, böylece bunun şuurunu 
taşıyan bir insan topluluğunu anlıyoruz. 

Buna inanmaları, bunu anlamaları ve kavramaları ile de 
milletler, kendilerine göre değerleri, kendilerine göre kanun ve 
yapıları olan birer birlik, birer bütün olmuşlardır. Bu anlayışta 
her millet hir ferdiyettir —individuum—, her milletin kendisine 
göre bir kişiliği vardır. Nasıl tek tek insanlar eninde sonunda 
birbirinden şu veya bu bakımdan ayrılırlarsa, hir millet de öteki- 
lerden öylece ayrılır ve onu ötekilerden ayıran özel bir ilke, özel 
bir karakter vardır. Bu karakter de o milletin sanatında, ede- 
biyatında, musikisinde, törelerinde ve başlıca da dilinde ken- 
disini gösterir, kendini açığa vurur. 

Milletlere benliklerini duyurtan, onları ayrı ayrı bütünler 
yapan bu gelişmenin Avrupa'da NV. yüzyılda başladığını söyle- 
miştim, Bundan önceki, Ortaçağdaki birlik ümmet birliği idi. 
Ümmet birliğinin dayanağı da dindir. Din, inançları ile, dünya 
ve hayat üzerindeki görüşleri ve teşkilâtı ile kendisine inananları 
ümmet dediğimiz bir bütün içinde toplar. Böyle bir bütün içinde, 
artık milli özelliklerin, hiç olmazsa ön plânda, yeri yoktur. Mik 
letler, burada, hepsini kucaklıyan üniversel bir çerçeve içinde 
erimiş, kaybolmuş gibidirler. İşte Avrupa milletleri, Ortaçağdaki 
bu ümmet yapısının çözülmesi, dağılması ile yavaş yavaş ortaya 
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çıkmışlardır. Bu gelişme önce İtalya'da başlamış, sonra Fransa, 
İngiltere, İspanya'da görünmüş, dahâ sonra da, XIX. yüzyılda, 
Orta ve Doğu Avrupa'da gerçekleşmiştir. 

İşte bizim de Tanzimatta geçirdiğimiz, daha doğrusu geçir- 
meğe başladığımız ve günümüze kadar sürüp gelen bir büyük 
değişiklik bu bakımdan olmuştur. Tanzimat, demin sözü geçen 
mânada bir millet oluşumuzun, tıpkı Avrupa'daki gibi ümmet 
birliğinden ayrılıp millet birliği olarak gelişmeye koyulmamızın 
başlangıcıdır. Bu gelişme, sonra, Atatürk'te büyük bir hız kaza- 
nacak, ümmet yapısının artıklarından şiddetli bir silkinme ola- 
caktır. Ona gelinceye kadar gelişmenin yavaş gitmesinin bir 
sebebini, belki de, imparatorluğu taşıyan millet olmamızda arıya- 
biliriz. Çünkü imparatorluklar, millet topluluklarıdır ve bu top- 
İaluk içindeki milletlerin özel benliklerini duymaları imparator- 
İak için bir tehlikedir. En çok da imparatorluğu kurmuş olan, 
imparatorluğun desteği olan milletin bundan kaçınması gerekir. 

İkinci olarak belirtmek istediğim şu: Tanzimatta karşımızda 
örnek olarak bulduğumuz ve kendilerine benzemek yoluna gir- 
diğimiz Avrupa milletleri, bu dünyaya dönük topluluklardı. 
Bunlar Ortaçağdaki Hıristiyan ümmetinin birliği dağıldıktan 
sonra, hayatlarını dini olmıyan değerlere göre, lâyik ölçülere göre 
düzenlemeye başlamışlardı. Bu milletlerin yeni sanat, bilim, 
felsefe, devlet, hukuk anlayışları hep bu ölçülere göre oluşmuştu. 
Ortaçağın kapanışından beri Avrupalı, hayatının düzenini kendisi, 
kendi aklı ile, kendi denemeleri ile bulmaya, kurmaya çalışmıştı. 
Bundan önce, Ortaçağda, bu düzenin kökünün Tanrıda olduğuna 
inanılıyordu. Kilise de, Tanrınm isteklerine, ' dileklerine yeryü- 
zünde aracılık eden kurum diye anlaşılıyordu. Devlet, hukuk, 
sanat, bilim, hepsi onun emrindeydi, onun hizmetinde çalışıyordu. 
XKV..NVİ. yüzyıllarda, Renaissance —Yeniden doğuş— adı 
verilen çığır ile bu durum sona ermiş; dediğimiz gibi, Avrupalı 
bundan böyle yolunu bağımsız olarak, yani kiliseye, dine bağlı 
olmadan, kendisi arayıp bulmaya başlamıştı. Bu anlayış, her 
bakımdan bir bağımsızlığa, bir hürriyete yol açmıştı: meselâ 
tabiat, kilisenin resmi görüşü bırakılıp hür olarak araştırılmış, 
bundan da bugünkü tabiat bilgilerimiz ve bunların sonucu olan 
çağdaş teknik doğmuştur. Bu arada, insanların beraberlik hayat- 


İarının formları da hür düşüncenin ışığı ile aydınlatılmış, bundan 
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da çeşitli siyasi - sosyal anlayışlar ve bunların arasındaki çekişme 
ve savaşma doğmuştur. Milletler de, böyle bir hürriyet havası 
içinde kendi benliklerine yönelip bunu duyup yaşamak imkânım 
kazanmışlardır. İşte, Tanzimatta bizim için bir de bu istikamette 
bir gelişme açılmıştır. Bu gelişme, yine Atatürk devrimlerinde 
mantıki sonucuna varıp bu dünyanın işlerini yine bu dünyanın 
ölçülerile düzenlemek, yani lâyiklik devletin resmi ilkesi olmuştur. 

Kısaca gözden geçirdiğimiz bu son gelişmede insanoğlu, tek 
kişi gittikçe büyük bir değer kazanmıştı. Artık insan ne dere- 
beyinin kölesi, ne de sadece kilisenin kuludur; o, başlı başına bir 
değerdir, Onun, yurdunun idaresinde payı ve sözü olduğu gibi, 
kültür değerlerinde de payı olacaktır. Eskiden meselâ bilim, bilgi 
küçük çevrelerde, az sayıda kimselerin elinde olan bir şeydi. 
Şimdi, herkes bilginin ışığı ile aydınlanmayı istemekte veya bunu 
istemesi gerekmektedir. Bu yüzden de milli diller birdenbire 
büyük önem kazanmışlardır. Çünkü herkesin aydınlanması, ancak 
herkesin anlıyabileceği bir dille olabilirdi. 

Şimdi, buradan, Tanzimatta örnek olarak karşımızda bul- 
duğumuz ve bugüne kadar benimsemeye çalıştığımız bu tarihi 
“yapının konumuz olan dil bakımından sonuçlarına geçmek isti- 


yorum. 
Dedikti ki, bugün millet deyince: dilce, kültürce, soyca, 


tarihi kaderce birliği ve ortaklığı olan ve bu birlik ile ortaklığın 
şuurunu duymuş olan bir insan topluluğunu anlıyoruz. Milleti 
kuran bu faktörler arasında en ağır basanının dil olduğunu söyli- 
yebiliriz. Hep görülen birkaç olaya bakalım: ayrı milletlerden 
insanların yanyana, içiçe yaşadıkları bölgeler vardır. Buralardaki 
insanlar aynı bir tarihi - siyasi kaderi yaşamış olabilirler, âdet ve 
görüşlerinde birbirlerine pek benziyebilirler, ama ana dillerinin 
başka oluşu, onları ister istemez ayrı ayrı gruplara yerleştirir. 
Onun içindir ki, “her milletin, içinde toplanacağı kendi siyasi 
birliği, bağımsız bir devleti olacaktır” düşüncesi, bu düşünce 
büyük Fransız Devrimi ile ortaya atıldıktan sonra kurulan birçok 
milli devletlerin sınırları, o milletin konuştuğu dilin sınırlarına 
göre çizilmeğe çalışılmıştır. Bir de bir milleti ortadan kaldırmanın 
kestirme yolu onun dilini ortadan kaldırmaktır derler ki çok 
doğrudur. Demek ki, burada milleti kuran başlıca faktör olarak 
dil ele alınıyor. Bunun böyle olması da tabiidir. Çünkü bir milleti 
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asıl millet yapan, onun benliğini duyması, yaşaması, bunu ortaya 
koyup imkânlarını gerçekleştirmesi olduğuna göre, bu benliği en 
temiz, en saf şekli ile dilde bulabiliyoruz. Bir milletin dilinde, 
o milletin bütün bir hayat sergüzeştinin özü saklıdır. Gelmiş 
geçmiş nesiller varlık karşısındaki duruşlarını, düşünce ve duygu- 
larını, yorumlamalarını, değer ve mâna vermelerini söz ve yazı 
ile dilde objektifleştirmişlerdir; daha anlaşılır bir deyişle söylersek: 
"dondurup kalıplaştırmışlardır. Biz bugün türkçeyi kullanırken 
bizden önceki Türk nesillerinin işledikleri düşünce kalıplarını 
hazır bulup kullanıyoruz ve kullanırken de bunların içindeki 
mâna ve değer vermeler bizim de düşüncemize bir şekil veriyor. 
Böylece dil, nesilleri birbirine bağlama işini görüyor ve bu işi 
görmekle millet birliğini kuran başlıca bir faktör oluyor. Çünkü 
millet, yalnız yaşıyanların beraberliği, birliği değildir; yaşamış 
olanların ve yaşıyacakların da bir birliğidir. Bunların arasında 
geriye ve ileriye ulaştıran başlıca bağ da dildir. Bu dille ifadesini 
bulmuş destanlarda, masallarda, şiirlerde nesiller birleşir, birlikte 
gurur duyarlar, birlikte sevinir veya birlikte üzülürler, 

Onun için nerede milli bir uyanış varsa, orada ilk olarak dile 
bir yönelme olduğunu görüyoruz. Bu gibi yerlerde halk ağzından 
derlemeler, metinlerden taramalar yapılır, bunlarla mili dilin 
hazinesi ortaya çıkarılmak istenir; eksikler bu hazinenin kendi 
inıkânlarından tamamlanmaya çalışılır ve herşeyden önce de 
milli dil yabancı dil unsurlarından temizlenmiye çalışılır. Bu 
yabancı unsurlar ya ümmet dilinden kalmadır (bu ümmet dili 
Avrupa için Lâtince, bizim için Arapçadır) veya milli dil olmak 
yoluna daha önce girip olgunlaşmış komşu bir dilden gelmedir 
(XVTL. ve XVI. yüzyıllarda fransızcanın almanca üzerindeki 
tesiri gibi). Bütün bu işleri hükümetler destekler, bunları yürüt- 
mek için akademiler, dernekler kurulur, üniversitelerde araştır- 
malar yapılır. Bütün Avrupa'da bu, böyle olmuştur, nitekim 
bizde 'de böyle olmuştur. Birkaç Avrupa memleketinden kısaca 
bir iki misal verelim. Önce İtalya: önce İtalya'yı alıyorum, çünkü 
İtalya bu gelişmenin ilk başladığı memlekettir. Burada milli 
benlik uyanmaya başlayınca ilk yapılan şey, lâtinceye karşı 
italyancanın savunulması oluyor — italyancanm lâtinceye çok 
yakın olmasına, bunun yavrusu olmasına rağmen. Yalnız italyan- 
canın talihi var: daha hemen başlangıçlarında, XII. ve XIV. 
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yüzyıllarda Dante ve Petrarca gibi iki büyük şair yetiştiriyor ki, 
italyanca için bu büyük bir kuvvet oluyor. 

Fransa'da 1500 yılı sıralarında o zamanlar din, bilim ve 
devlet dili olan lâtinceye ve lâtince ile yunancanın tesirlerine 
karşı İransızcanın savunulmasına, korunmasına başlandığını 
görüyoruz. 1539 yılında kanunların ve yönetmeliklerin fransızca 
yazılması bir emirname ile mecburi kılınıyor. Daha bundan önce, 
1529 yılında, tanınmış bir devlet teorisini ortaya koyan Jean 
Bodin okullarda yalnız lâtincenin okutulmasına itiraz ediyor ve 
bilim eserlerinde İfransızcanın da kullanılmasını istiyor. Ama 
istediği hemen olmuyor. Rabelais'nin, Montaigne'in neslinde 
lâtincenin daha büyük nüfuzu var. Bu devrin İncil tercümeleri 
İâtince kelimelerle doludur. Ama ortada fransızcanın temizlen- 
mesi ve bakımı için bir istek, bir çalışma var. Nitekim bundan 
sonraki yıllarda fransızcanın gelişmesi, temizlenmesi ve düzen- 
lenmesi işi ileri götürülüyor: imlâ kuralları ve söz yaratmaları 
üzerinde tartışmalar oluyor, gramerler yazılıyor. Bu çalışmaları 
bir disiplin altına almak üzere de 1634 yılında Fransız Akademisi 
kuruluyor. 

Ana dilin kurulması ve korunması için uğraşma ve çalışmalar 
Almanya'da daha uzun sürmüş, daha çetin olmuşlardır. Öteki 
Avrupa memleketlerinde olduğu gibi Almanya'da da Ortaçağda 
kültür dili lâtince idi. Yabancı tesirlere karşı çıkan almancanın 
ilk büyük eseri Protestanlığın kurucusu Luther'in 1534 yılında 
biten meşhur İncil tercümesidir. “Halkın diline kulak vererek” 
İncili almancaya çevirdiğini söyliyen Luther, bu çevirmesinde 
şaşılacak kadar az yabancı söz kullanmıştır. Luther'in İnel 
tercümesi bugünkü almancanın temelidir. Ancak bu parlak baş- 
langıç gerektiği gibi ileriye götürülememiştir, çünkü XVII. yüz- 
yılda almanca bu sefer de fransızcanın istilâsına uğramıştır. Bu 
ve bundan sonraki yüzyılda Alman aydmlarımı dili hemen 
hemen İransızcadır: Prusya kıralı Büyük Friedrich sarayında 
fransızca konuşuyor, eserlerini fransızca yazıyordu. Alman filo- 


zofu Leibniz de, almancanın bilini dili olmasını istemesine rağmen, 
iâtince ve İransızca yazar. Bu yüzyıllarda Almanya'da yurtsever 
kimseler bir araya gelerek dil demekleri kuruyorlar. Bu dil der- 
nekleri almancayı savunmaya çalışmışlar, bunun için de ana 
dilden derlemeler, taramalar yapmışlar, yabancı sözler yerine 
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almanca sözler yaratmaya çalışmışlardır. Gerçi o zamanlar, bun- 
ların aşırılıkları ile epey alay edilmiştir, ama bunların ve daha 
sonrakilerin hazırladıkları zemin üzerinde, XVHL. yüzyılın so- 
nunda gelişen, içinde Goethe ile Sehiller'in bulunduğu Alman 
edebiyatı almancayı yabancı tesirlerden kesin olarak kurtar. 
mıştır. Almanlar siyasi birliklerine ancak XIX. yüzyılın sonlarında 
(1871) erişebilmişlerdir. Bu arada bölünmemiş, dağılmamışlarsa, 
bunu, herşeyden önce, dillerini işlemelerine, bu dille büyük bir 
edebiyat yaratabilmelerine borçludurlar, Almanların birliği, önce 
bir dil birliği olarak gerçekleşmiştir denir ki, çok doğru bir görüştür. 

Milli uyanışla birlikte nasıl dile karşı bir ilgi ve sevginin de 
ortaya çıktığını İtalyan, Fransız, Alman örneklerinde açıkça 
görebiliriz. Bu örnekleri kolaylıkla çoğaltabiliriz. Hele XIX. 
yüzyıl bu ömeklerle doludur: Macarlar, Çekler, Lehliler, Yunan- 
hlar v.s. hep aynı yoldan yürümüşlerdir. Bu, umumi bir kanun 
gibidir. Nitekim biz de bu kanunun dışında kalmadık. 1908 
Meşrutiyeti sıralarında Ziya Gökalp'in ve Selânik'te Genç Kalen- 
ler dergisinde toplananların önayak olduğu dilde türkçülük hare- 
ketinin başlaması bir tesadüf değildir. Çünkü bu İkinci Meşrutiyet 
yalnız siyasi bir reform değil, aynı zamanda bir milli uyanış 
adımıdır. Burada da Avrupa memleketlerinde götdüğümüz aynı 
gelişmeyi buluyoruz: Avrupa'daki milli diller Ortaçağ Avrupa- 
sının ümmel dili olan lâtinceyle savaşıp bağımsızlıklarına ulaş- 
mışlar, yani sadece halkın günlük dili olmaktan çıkıp bilim ve 
edebiyat dili de olmuşlardı. Türkçenin karşısında ümmet dili 
Arapça idi. Arapça, İslâm kültür çevresinin ortak kültür dilidir. 
Bu çevrenin din kitabı bu dilde yazılmıştı; bilimi, felsefesi bu 
dilde işlenmişti: medresenin resmi dili arapça idi. Gerçi arapça 
bizde devlet dili olmamıştır.* Ancak arapça sözler ve kurallar 
deyletin ve aydınların kullandığı dile öylesine dolmuştu ki, bu 
dile bugün hiç de haksız olmıyarak, türkçe değil de osmanlıca 
diyoruz. Türkçe ancak halkın dili idi ve kalkın ağzında saklanıp 
kendini kurtarabilmişti. 

Avrupa'da da bunun bir zamanlar böyle olduğunu gördüktü. 
Orada da bir ikilik var: bir yanda aydınların kullandığı yapma 
bir kast dili, öbür yanda henüz yüksek kültür değerlerini işle- 
memiş olan halkın tabii dili var, Onun için milli benliğini duy- 
maya başlıyan her millet, bu benliği en saf şekli ile koruyabilmiş 
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olan halkın diline dönmüş, bu dilin yapısını ve imkânlarını öğre- 
nerek onu kendisile bilim, felsefe, edebiyat yapılan milli bir 
kültür dili seviyesine yükseltmiştir. Nitekim bizde de Meşrutiyet- 
ten sonra edebiyatımızın halk dilinin ve halk edebiyatının söz 
ve deyiş imkânlarını değerlendirmeğe başlaması, halk dili türk- 
çenin kültür dili olmaya başlaması demektir. Bu adımın bugünkü 
genç şairlerimiz, hikâyecilerimiz, denemecilerimiz elinde nasıl bir 
olgunluğa eriştiğini yeni edebiyatımızla biraz olsun tanışmış 
olanlar iyi bilirler. 

Ama bu gelişme de, yine Atatürk'ün elinde tam kadrosunu 
bulacaktır. Tam kadrosunu diyorum, çünkü Atatürk'le türkçe 
kanun ve bilim dili de olmak yoluna girmiştir. Bu gibi gelişme- 
lerde başka yerlerde gördüklerimizi bizde de görüyoruz: halk 
ağzından derlemeler, türkçenin öz değerlerini yüzyıllar boyunca 
saklamış olan metinlerden taramalar yapılıyor; terimler, söz yarat- 
maları deneniyor ve bu işleri sistemli olarak yürütmek için, Avru- 
pa'daki dil dernekleri, akademiler gibi bizde de Türk Dil Kurumu 
kuruluyor. Yine Atatürk'ün kendi elile kurduğu Ankara'daki 
edebiyat fakültesinin Dil, Tarih ve Coğrafya Fakültesi adını 
taşımasını ve bu adın başında “dil”in bulunmasını da bu çalış- 
malar çerçevesinde anlıyabiliriz. 

Bütün bunlar, pek tabii olarak, birçoğumuzu şaşırtan çok 
hızlı bir değişmeye yol açmıştır. Benim burada göstermek iste- 
diğim: bu değişmenin bir hevesten doğmadığı, bir çeşit tarihi 
zaruret olduğu, millet oluşumuzla sıkı sıkıya ilgili olduğudur. 
Bunu bilmemiz bize hürriyet sağlar, kültür enerjimizi tarihin 
işaretine göre kullanmak imkânını kazandırır. 

Türkçenin özleşmesinin, yabancı unsurlardan temizlen ip 
kendi değerlerine dayanmasının bir de pratik yönü var. 
Son olarak biraz da buna dokunmak istiyorum. 

Demin Avrupa'da Ortaçağın kapanması ile başlıyan geliş- 
mede, bir de insanın, tek kişinin büyük bir değer kazandığını, 
herşeyin ölçüsü olduğunu, kendi yolunu kendisi bulmaya çalış- 
tığını söylemiştim. Bu da geniş bir aydınlanma ihtiyacına yol 
açmıştır. Bu yüzden bilgi az sayıda insanın malı olmaktan çıkmış, 
herkesin istediği, aradığı bir değer olmuştur. Ama bunun için de 
herkesin kolaylıkla anlıyabileceği bir dil lâzımdı. Bu dil de ancak 
içinde doğup büyüdüğümüz ana dili olabilirdi, lâtince veya 
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bununla yüklü bir kast dili olamazdı. İşte Avrupa'nın milli dil 
lerini bir kültür dili olmaya zorluyan bir sebep de budur, böyle 
bir demokratik gelişmedir. 

Bizim de durumumuz bundan başka değildir. Biz de bugün 
geniş bir aydınlanmaya doğru gidiyoruz. Açtığımız ve açacağımız 
okullarla bilginin ışığını her köye kadar ulaştırmak istiyoruz. 
Bu da bir lüks değil, millet olarak şekil kazanman ve bugünkü 
çok derinleşmiş, çapraşıklaşmış bir medeniyet içinde var olabil- 
memiz için lâzım. Millet olmak, millet olmanın şuurunu duymak- 
tar,dedik. Bu şuura da ancak belli bir olgunlukta erişilebilir. Sonra: 
çok karmaşık bir teknik medeniyet içinde yaşıyoruz. Teknik, 
çeşitli görünüşleri ile hayatımıza hergün biraz daha sokulmakta. 
Teknik âletleri kullanmak var; yalnız kullanabilmek yetişmez, 
bunları yapmak ve yaratmak da gerek. Bütün bunlar da bilgi 
işidir. Bütün bu bilgiler de, başlıca, dil aracı ile elde edilir ve bu 
dil ne kadar ışıklı, ne kadar anlaşılır'olursa, bu bilgileri o kadar 
çabuk, o kadar sağlam ediniriz. Herkes için en anlaşılır dil, kendi 
ana dilidir. Kökünü, bağlantısını bilemediğimiz yabancı bir sözü 
ayrıca öğrenmek zorundayız. Meselâ üçgen ve müselles kelimelerini 
alalım: bu kelimelerle ilk olarak karşılaşan bir Türk çocuğu, 
üçgen teriminin anlattığı kavramı benüz öğrenmemiştir; ama 
daha önceden bildiği üç'e dayanarak bir şeyler sezmeğe başla- 
mıştır; işte bu sezgi öğrenme yolunda bir kazançtır; bununla iş 
kolaylaşmıştır. Buna karşılık: müselles kelimesi bu Türk çocuğuna 
hiçbir şey söylemez; bunun üç ile bir ilgisi olduğu kendisine ayrıca 
öğretilecektir, ki bu da işi güçleştirir. Hattâ bu çocuğun zekâsını 
karanlıkta bırakmak istemiyorsak ona “müselles”in yakını olan 
sülüs, salis, teslis v.s. kelimelerini de öğretmek gerekir. Bugün bu 
mümkün mü, buna lüzum var mı? Bence pek mümkün değil, 
çünkü İslâm kültür çevresinden ayrıldıktan sonra artık arapça 
bizim için kültür dili örneği olmak durumundan çıkmıştır. Şimdi 
bu dili ancak Türk tarihini ve Türk edebiyatının tarihini öğren- 
mek istiyenler ayrica okuyup öğreniyorlar. 

Eskiden terimlerimizi, kavramlarımızı arapça ile karşılıyor- 
duk. Arapça şimdi ortadan çekildiğine göre, geriye bunları ya 
© türkçe ile, yada Avrupa dilleri ile karşılamak kalıyor. Avrupa 
dilleri ile karşılamak türkçeyi yeniden bir yabancı istilâsına 
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uğratacaktır ve nitekim uğratmaya da başlamıştır. Hergün türk- 
çeye bir sürü yabancı sözün ellerini kollarını sallıyarak gelip yer- 
leştiklerini hep görüyoruz, Bunların karşılıkları yok demek yetiş- 
mez, bunları bulmak için davranmak da gerek. Bu iş de hepimize 
düşer, Çünkü dilin, bizim kendisini kullanmamızın dışında ayrıca 
bir varlığı yoktur. Biz onu nasıl kullanırsak o da öyle olur: onu 
ilgi duyup seversek o da gelişir, serpilir; yok, kayrtsız kalırsak 
o da kavruk ve cılız kalır. O zaman biz de onun açık bıraktığı 
yeri yabancı dil unsurları ile doldurmak zorunda kalırız. Bu da 
düşüncemiz için bir kazanç olmaz; çünkü zekâmız, düşüncemiz 
ancak aydınlık kavramlarla yapıcı olarak çalışabilir. 


Sonra unutmıyalım ki, hiçbir dil bugünkü durumu ve olgun- 
Tuğu ile birdenbire ortaya çıkmış değildir, gökten düşmüş değildir. 
Her dil, bu dili kullanmış olan sayısız nesillerin emekleri ile şekil- 
lenmiştir. Başlangıçta her dil günlük ihtiyaçların dar ifade kad- 
rosundan ileri geçmemiştir. Bütün mücerret sözler, çok sonraları, 
basbayağı müşahhas sözlerden benzetme ile kurulmuştur. Meselâ 
akıl, arapçada başlangıçta devenin ayağına takılan köstek de- 
mekmiş, sonradan bugünkü anlamına yükseltilmiş. 

Atatürk bilim terimlerini türkçe köklerden türetmek işine 
girişirken, her dil gibi türkçenin de bunu başarabileceğine, türk- 
çenin de sonunda zengin bir kültür dili olacağına inanıyordu. 
Türkçenin bundan sonraki kaderi, bizim de bu çeşitten bir inancı 
ortaya koyup koyamıyacağımıza, bu inancı dinç olarak ayakta 
tutup tutamıyacağımıza bağlıdır. 
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arifi, pek derinlere gidilmemek şartiyle, çok kolay olan 
bir kelime. Yerli ve yabancı bütün sözlüklerde hemen 
hemen aynı klişe: terim—bilim ve sanat kollarında kul- 
lanılan, bunların müfredatına ve disiplinine tâbi bulu- 


nan ve belirli bir kavramın, nesnenin, olayın. veya durumun 
karşılığı olan kelime. 

Bilim ve sanat kollarının yüksek katmanlarında kullanılan 
terimlerde bu bakımdan hiçbir güçlüğe raslanmaz. Meselâ, 
bilinemezcilik (lâedriye, agnosticisme) felsefede bir kavramı, 
akkan (lenfa, Iymphe) biyolojide bir nesneyi, ışınım (inşia, vadi- 
ation) fizikte bir olayı, homoteli (mümaselet, homothâtie) de 
geometride bir durumu bildiren birer terimdir. Bunlar halk kelime 
hazinesinin malı sayılmaz. Fakat halkça genel kullanışta olan 
kelime katmanlarına inildikçe güçlük büyür. 

Yine bir misal alalım. Boruçiçeği terim mi, değil mi? Değil, 
çünkü botanik disiplininin ve müfredatının dışında bulunuyor. 
Botanikte boruçiçeği diye belli bir çiçek yok (bazı sözlüklerde 
geçen boruçiçeğigiller de yanlıştır), çiçekleri boruya benziyen 
birçok bitki çeşitleri vardır. Halk, acemborusu veya boru sarma- 
şığı (Campsis radicans)na, gecesefası veya bahçe sarmaşığı. (Ipo- 
moca, Mirabilis) çeşitlerine, gündüzsefası veya kahkahaçiçeği 
(Gonvolvulus)ne, tatula (Datura)ya ve benzer çiçeklere hep şekil- 
lerinden dolayı boruçiçeği der. Bitişik taçyapraklılar (Sympetalae) 
sınıfında takım adı olarak geçen Tubiflorae (çiçekleri tüp şeklinde 
olan) teriminin karşılığı da boruçiçekliler değil, tüpçiçekliler'dir. 
Buna karşılık çançiçeği bir terimdir, çünkü botanik sınıflamada 
belli bir yeri olan Campanula çiçeğinin Türkçe karşılığıdır. 

Başka bir misale geçelim, Ciğer kelimesi terim midir, değil 
midir? Değildir, çünkü biyolojide yalnız akciğer (tie, poumon) 
ve karaciğer (kebet, foie) vardır. Halk dilinde çoğul olarak ciğer- 
lerim dendiği zaman “akciğer” anlaşılırsa da, aşçı dükkânlarında 
“karaciğer tavası veya ızgarası” değil, sadece “ciğer tavası veya 
ızgarası” satılır, tıpkı Fransa'daki lokantalarda roin (anatomide 
böbrek) yerine rognon (kasaplardaki böbrek) satıldığı gibi. 
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Devam edelim. Çizgi (hat, ligne) terim midir, değil midir? 
Şarta bağlı olarak terimdir. Geometrideki çizgi, bir noktanın 
hareketiyle meydana gelen şekil olduğuna göre, tek boyutlu olup 
eni yoktur. Bu anlamda kullanıldığı zaman çizgi terimdir. Fakat 
“iki milimetre eninde bir çizgi çiz” cümlesindeki çizgi, geometri 
terimlerinin dışında kalır. 

Yine devam edelim. Damar terin midir, değil midir? Terim 
olabilir. Biyolojide atardamar (şiryan, artöre) ve toplardamar 
(verit, veine) kelimelerinde damar'ın anlamı sınırlandırılarak te- 
rimleştirilmişse de, tek başına damar kelimesi de hem atardamar'ı 
hem toplardamar'ı, hattâ akkan'(Iymphe) damarı'nı ve özsu (söve) 
damarı'nı içine alan bir kavramı (vi'a, vaisseau) karşılıyan bir 
terim sayılabilir. Fakat, damarına basmak, damarı tulmak gibi 
deyimlerdeki damarın anatomi bakımından terimlikle ilgisi ola- i 
maz; jeolojideki yeri de ayrıdır. Terim olan damar'la terim olma- 
yan damar'ın yanyana ortak yaşaması (symbiose) mümkündür. 

5 Bu misallerden sonra, işin esasını ele alalım. Terim konusu, 
kelime bilgisi (lexicologie) ile olduğu kadar anlam bilgisi (s6man- 
tigue) ile de ilgisi olan bir konudur. Anlam denilen şey bir atom- 
dan meydana gelmiş değildir (bk. Türk Ansiklopedisi'ndeki 
“Anlam” başlıklı makalem). O bir unsurlar zümresinden, yani 
içinde türlü unsurlar bulunan bir molekülden olmadır. Anlamın 
birimi Çunit&) ancak bu olabilir. Fakat, anlama kendi benliğini 
ve değerini veren, bu molekülde bulunan “hâkim. unsur” (note 
dominante) veya “birincil not” (note primaire)tur. Kelimedeki 
“denotasyon” (Fr. dönotation, Alm. Hauptbezeichnung) denilen 
“temel anlam”ı (Fr. sens fondamental, Alm. Grundbedeutung) 
yapan budur. Bunun yanıbaşında bulunan öbür zayıf ve silik 
unsurlar da “ikincil notlar” (notes secondaires) veya “konnotas- 
yon” (Fr. connotation, Alm. Mitbezeichmung) adını taşır. Keli- 
menin bazı kere “ikincil anlam”lara (Fr. sens accessoire, Alm. 
Nebenbedeutung) da gelmesinde bu unsurlazın payı vardır. Meselâ, 
bir anlam molekülünde biri “hâkim” olmak üzere 4 unsur var 
sayarsak, grafik formül şöyle olur: Abed, aBed, v.b. Bunlarda 
büyük harfler “hâkim” unsuru, küçük harfler de “konnotasyon”- 
ları gösterir. Bazı kere asalak veya dıştan gelme gibi bu mole- 
külde birkaç pürüz de katılmış olabilir. “Dıştan gelme notlar” 
(notes adventices) denilen bu unsurlar da Yunan harfleriyle gös- 
terilir: aBed...«. B, y gibi. Anlam molekülünde görülen bu bi- 
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rincil ve ikincil anlam farkı, bazan “merkez anlam” (sens central) 
veya “alışılmış anlam” (sens usuel) ile “tesadüfi anlam” (sens 
occasionnel) terimleriyle ayırt edilir. Yalın bir kavramın karşılığı 
olan anlama “basit anlam” (sens simple), arkasında karmaşık 
bir kavram bulunana da “karmaşık anlam” (sens complexe) adı 
verilir, Kelimelerin tarihi bakımından da “ilkel anlam” (sens 
primitif) ile “türeme anlam” (sens derivö) farkı bulunduğu gibi, 
aynı kelimenin bir taraftan “somut anlam”ı (sens coneret) ile 
“soyut anlam”ı (sens abastrait), öbür taraftan da “asıl anlam”ı 
(sens propre) ile “mecazlı anlam”ı (sens figur&) olabilir, “Anlam 
değişimi”nin (mâtas&mie) türlü çeşitlerini meydana getiren se- 
mantik etmenler, “konnotasyon”larla “dıştan gelme notlar”- 
dır. Meselâ, bu değişimlerin bir tipinde, anlam molekülündeki 
“hâkim unsur” kayarak, bu nitelik başka bir unsura geçer: Abed, 
aBed, abCd, abeD gibi; veya bu değişimlerin başka bir tipinde 
“konnotasyon”lar kısılır, Fransızca ponmade (merhem) kelime- 
sinde olduğu gibi. Bu söz ilkin elma (pomme)dan yapılmış merhem 
için kullanılırdı ve ilkel anlamı da “elma merhemi” idi. Anlam- 
daki “hâkim unsur” “elma” değil, sadece “merhem” olduğundan, 
ondaki “elma” konnotasyonu gitgide silinerek, kavram ve anlam ' 
“herhangi bir merhem” şeklini alıp genişlemiştir. 

Bu açıklamadan da anlaşıldığı gibi, kelimeler umumiyetle 
hem. denotasyonu hem konnotasyonu olan sözlerdir. Terim ise 
bu nitelikte olamaz, çünkü bilim incelik üzerine kurulmuş olup, 
terim olarak kullandığı kelimelerin açık; belirli ve kesin bir anlam 
taşımasını ister. Şu halde, terimlerin yalnız tek bir denotasyonu 
olur, konnotasyonları bulunmaz. Batıda Yunan ve Lâtin kaynak- 
larından yapılan yeni terimler hep böyledir; sınırlanmış, belirli 
ve kesin bir kavramı anlatırlar. Türkçede de bu nitelikte olan eski 
ve yeni terimlerimiz yardır. Halk dilinden alınma terimlere gelince 
burada yolumuz ayrılır. Halk, belirli bir kelimeyi, onun deno- 
tasyonu ve türlü konnotasyonları ile kullanır. Bilim adamı aynı 
kelimeyi terim yaparken, onu konnotasyonlardan kurtararak 
yalnız tek bir denotasyonla bırakır, Fakat bu her zaman kolay 
olmaz. Meselâ, genel dilde erimek diye bir kelime vardır. Bunun 
denotasyonu “sıvı haline gelmek”, konnotasyonları da “ısı vası- 
tasiyle sıvı haline gelmek” (zeveban etmek, se fondre), “sıvıda 
gözülmek” (inhilâl. etmek, se dissoudre)tir. Bu konnotasyonlar 
erimek'in terim olmasına ciddi bir engel teşkil ederler, çünkü 
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kelimenin denotasyonu, yani “herhangi bir vasıta ile sıvı haline 
gelmek” anlamı o kadar kuvvetlidir ki bunu söküp atmak ve 
yerine herhangi bir konnotasyonu hâkim denotasyon diye koy- 
mak imkânsızdır. Yani, terimle genel kelime ortakyaşamayı 
kabul etmiyorlar. 

Buna karşılık, bazan bu gibi kelimelerde, genel halk dilin- 
deki denotasyona ilişmeden, konnotasyonlardan birini sınırlayıp 
belirli bir terimin denotasyonu diye kabul etmek, yani terim - 
genel kelime ortakyaşayışı mümkün oluyor. Budala kelimesi 
bunlardan biridir. Türkçe Sözlük bu kelimeyi şöyle tarif etmiş: 
“zekâsında gereği kadar çeviklik olmıyan”. Halk dilinde bu 
anlam böyle kalabilir. Fakat ruh hekimleri onun belirli ve kesin 
olmıyan konnotasyonlarını silerek ve bunlardan bir tanesini deno- 
tasyon haline getirerek, kelimeyi terimleştirmişlerdir. Ruh hekim- 
liğine göre, budala, zekâ bölümü (guotient d'intelligence) 20 - 40 
“ arasında bulunan ve 3-7 yaşlarında normal çocuğun anlama 
gücünü gösteren, takvim yaşı 3 - 7 den çok fazla olan bir kimseye 
denir, ve Fransızca imbdcile'in karşılığıdır. Genel dilde birine 
budala diyen, bu kelime ile vasıflandırdığı kimsenin zekâ gücünü 
testle ölçmüş değildir; ona ahmak, aptal, ebleh, alık da diyebilirdi, 
çünkü zekâ bölümü 20 midir, 30 mudur, bilmiyor. Bundan dolayı 
bu sözler genel dilde sadece birer kelime, ruh hekimliğinde de 
birer terimdir. Sözlük şöyle demiş: “ebleh—alık—beceriksiz ve 
şaşkın”; “ahmak—zekâzı az gelişmiş olan, budala”; “aptals-zekâsı 
hemen hiç gelişmemiş”. Bunlar birbirinden kesin olarak ayırt edil- 
miyor, hattâ ahmak—budala deniyor, tabii, terim olmıyarak. 
Fakat terim olarak aptal, zekâ bölümü normalin (90 - 110—nor- 
mal zekâ, 110 - 200--üstün zekâ) altında, yani O ile 90 arasında 
bulunan, anlama kuvveti zayıf olanlar için ve genel terim olarak 
kullanılır. Alt - bölümleri şöyledir: ebleh (Fr. idiot) —zekâ bölümü 
0-20, 1-2 yaşlarında normal çocuğun anlama gücünü gösteren; 
budala (yukarıya bk.); ahmak (Er. döbile)—zekâ bölümü 40 - 70, 
zekâ gücü 8 -1l yaş arası; #utuk zekâ—normal - aptal sınır çiz- 
gisi, zekâ bölümü 70 - 90. Bu kelimeler, genel dilde birçok konno- 
tasyonları bulunduğu için terim değildir. Aynı kelimeler bilim 
dilinde yalnız birer denotasyonları olduğu için, : terimdirler. 
Konnotasyonlu terim olamaz. Terim kelimesinin asıl etimolojisi 
de, Lâtincede “sınır, son” anlamına gelen terminus kelimesine 
dayanır, ki sınırlanmanın, konnotasyonlardan kurtulmuş olmanın 
ana şart olduğunu anlatır. Terim kelimesini ben böyle anlıyorum. 


BÜYÜK ŞEHİRDE , 


Büyük şehirdeyim, 

Kimse bilmez nerde olduğumu şimdi 
Sonbaharın ilk rüzgârı estiği şu anda. 

Kimse bilmez nasıl özlediğimi 

Küçük şehirdeki dosilarımı... 

Açıkça anlardım ne düşündüklerini onların, 
Gözbebeklerinden okurdum şikâyetlerini, 
Üzüntüleri üzüntüm, sevinçleri sevincimdi. 
Kimsenin haberi yok büyük şehirde kimseden, 
Kalın bir duvarla kapalı herkesin içi herkese. 
Bir gidiş geliştir hayat akıyor caddelerden, 
Sıcaklardan bunalmışlardı yaz boyunca 
Sonbaharın ilk rüzgârı esti arık 

Bir zaman sonra da üşüyecekler soğuklardan 
Büyük şehirde... 


COŞKUN ERTEPINAR 


BOĞAZ'DA DÜŞ İÇİNDE 


Boğaz'da sular yıkanır 

Senin saçların ıslanır rüzgârda kurur 
Dalgalar küçücük 

Dalgalar kıskanır benden seni 


Bu ayaklarını sular öpen ev 
Sizin evinizdir 

Bu annendir seni çağırır 
Bu da senin hergünkü halin 


Öyle oynak deniz gibi 

Balıklar gibi ıslak ve kaygansın 
Kumlar ayaklarına batar 

Güneş yakar enseni 


Bırakınca kendini sulara 
Sarhoş olursun 
Ayrılınca sulardan azıcık 
Şaşırır' kalırsın 


Ben sana elimi uzatsam 
Tutmazsın 

Ağlasam gülersin 
Bağırsam susarsın 


Ari PüsküLLüoğLU 


AYRILIĞIN İNCESİ 


İnce ince 
Ilk lık 
Canevimizde ayrılık 


Mademki mevsim kıştır 

Ve mademki ömrümüzün bundan sonrası 
Hep ağlayıştır 

Dönsen de ne çıkar artık 


Sen insanların en iyisi 
Ben yüzlercesinden birisi 


Mademki uçurumlar var aramızda 
Ve mademki birleşmek mümkün değil 
Ruh dünyamızda 

Demek ki kalbimiz yırtık 


Ilk ılık 
İnce ince 
Ganevimizde kalsın ayrılık 


Necari E. KAryaoğLu 


GURBETİN DÜŞÜNDÜRDÜKLERİ 


Durup dururken habersiz 
Duygu duygu sarıwerir işimi 
Gurbetin akşamları 

Ve durup dururken 

Gönlüm üzülüverir 


Anam gelir aklıma 

Evimiz gelir 

Soframızın neşesindeki 

O güzel hava gelir 

Gelir de boynum bükülüverir 


Gurbete her gün düşünürüm de 
Anam gelir aklıma 

Evimiz gelir 

Sofrada yalnızlığım 

Sokakta kimsesizliğim gelir 


, GÜLTEKİN KÖKTÜRK SUVARLI 


GÇUKUROYAWYI DÜŞÜNÜYORUM 


Gülek Boğazı'nda bir kulübe 
Yosunlu kayalara bakar. 

Güllük güneşliktir oralarda dünya 
Kurttepe'deki tozlu mağara 
Anılarımı yaşar. 


Eykül başlarında Çukurova'yı görmelisiniz 
Torosları, Şekerpınar'ı, Pozantı'yı. 

Sarı sıcak telâşı kalmaz gayrı 

Bir mavi, bir yeşil güç yayılır yöreme.. 


Seyhan öylesine uysal, öylesine mavi 
Okaliptüsler emmiş kanını toprağın. 
Ne güzeldir Çukurova'da yaşamuk 
Duman duman yükselir insan gücü 


Fabrika bacalarından. 


Şimdi Adana'dasınız, şimdi. Tarsus'ta 
Caddeler terlemiş sıcaktan, 


Çarşı pazar terlemiş 


Sarı sıcak tütüyor topraktan. 
Adana'nın Taşköprü'sünden bir geçiniz 
Seyhan uysallığını yaşar ayaklarınızın altında 


Pamuk tarlalarından geçiniz. 


Beş yüz kırk dört kilometreden bakıyorum oralara 
Öyle duysulu, öyle çaresiz 

Gözbebeklerime iniyor çapalar bu kez 
Turnaları çağırıyorum, leylekleri 

Sıla özlemi beynime vurmuş 

Sıla özlemi ışık ışık 

Ateş böceklerinin aydınlığında düşünüyorum 


Geceleri... 


ŞAHİNKAYA Dir 


DÜN YA BU 


Bana öyle bakma güzelim, 

Bu bakışı gölüremem. 

Zehir olur sonra yaşaman 

Ben, bütün gelecek iyi günlerimi 
Anamdan doğduğumda yitirmişim. 

Kötü günlerim saymakla tükenmez 
Tükenmezihaftanın günleri. 

Bir gün olabildiğim kadar sarhoşum 
Bir gün bir o kadar âşık. 

Düşüncelerim dönüp üstünde düğümlenmiş 
Yazdığım bütün şiirler üstüne, 

İnsanız, çiy süt emmişiz anamızdan 

Belki bozulur düşünümüz. 

Bilemeyiz, 

Bilmezsin, dünyanın ne olduğunu, 

Ne yana yönelsen sonsuza giden yollardasın. 
Bakma, öyle bakma bana 


Dünyanın binbir türlü konumu var... 


İSMET ERCAN 


YENİ BİR AŞKA DÖNMELİYİM 


Yeni bir aşka dönmeliyim. 

Bırakıp kara düşüncelerimi şuracıkta 
Karanlığım içinde, sessizliğimde 
Yeni bir sevgiye dönmeliyim, 


İmbatla birlikte ayak sesleri 


Yütik yüreğimi şaşkına çevirmeli. 
O gelmeli, sevdiğim i 
Deniz kokuları içinde. 

Akşam olduğunu anlamalıyım. 
Bilmeliyim ki bu biten gündür, . 
Bu biten yaşadığımız, karanlığım. 
Kapımı açmalıyım, 

İmbatla birlikte sevdiğim 

Bir nefes gibi girerken içeri 
Bırakıp kara düşüncelerimi oracıkta 


Yeni bir aşka dönmeliyim. 


NimAT GENÇ 


HACI RAZZAKLARIN KIZI 


Bir asker, mektup yazıyordu memleketine 
Yaşıyordu yeni baştan herşeyi 
Köy meydanındaki eski kahvede 
Kız alıp, papaz satıyordu. 
Anası, babası, yedi kardeşi 
. Gelip gelip duruyordu karşıda 
HAGI RAZZAKLARIN KiZI 
Ah, bir tanesi 


Tatlı rüzgârlar gibi esti aklına. 


A. AYTEK AYDEMİR 


KANUNLARIMIZIN DİLİ 


Ari Rıza ÖNDER 


atih'in kanunnamelerindeki 'dil oldukça açıktı. Maddeler Türkçe yazıl- 

mıştı, Ancak bölüm başlıkları tam Arapça idi. Türkler için) yazılmış 
Türkçe bir kanunun bölümlerini Arap dili ile yazmak, anlaşılması ve savu- 
mulması güç bir olunndur. Örnek: Üçüncü bölümün başlığı şöyle yazılmıştır: 

“El faslü's-salis fi şürb-e-hamri ve's-sirkati ve'-bühtan”, 

Bu bölümden aldığımız bir madde ise şudur: 

“Eğer kaz veya ördek uğrularsa (çalarsa) kadı ta'zir ura, iki ağaca bir akça 
cürüm (cereme) alına”. 

Kanuni Sultan Süleyman çağındaki kanunlarda da durum tapkı böyledir. 
Ancak daha sonra çıkan kanunlarda Arapça sözcükler (kelimeler) çokça görül 
meğe başlamıştır. Zaman geçtikçe arttığı görülen yabancı sözler karşısında gü- 
zelyazın'ın sadeleşmesi, türkçeleşmesi, Tanzimatla başlamıştır. Gel gelelim, 
hukuk dilinde, daha doğrusu devlet dilinde bu akım, ancak Cumhuriyette ken- 
dini gösterebilmiştir. 

26-nisan-1325 tarihli “Serseri ve mazınne-i su eshabı hakkındaki kanun”un 
bugün de yürürlükte bulunan 12 inci maddesini, hem dil, hem de dikkati çeken 
dayak hükmü bakımından aynen alıyoruz: 

“Madde 12 — Ketm-i hüyiyet maksadile'her ne suretle olursa olsun tebdili 
kıyafet etmiş olanlar veyahut üzerlerinde eğe ve çengel ve maymuncuk fgibi 
kilit ve kapı ve pericere küşadile (hırsızlık ve ceraim-i saire irtikâbına ve me- 
sakin ve dekâkine duhule medar olacak alât ve edevat bulunduğu halde eşya-yı 
mezküreyi olzaman bir maksad-ı meşrua mebni taşıdıklarını ispat edemiyenler 
serseri makulesinden ise beş kamçıdan yirmi kamçıya kadar darbolunduktan 
sonra dokuzuncu madde mucibince mücazat edilir yahut bunlara bedel bir 
aydan bir seneye kadar hapsolunur ve eğer bu makule eşhas mazınne-i su 
takımından ise onbeş kamıçıdan otuzbeş kamçıya kadar darbolunduktan sonra 
on birinci madde mucibince mücazat olunur yahut bu cezalara bedel iki aydan 
iki seneye kadar hapsedilir”. 

Cumhuriyetin ilk kanunlarından olan 442 sayılı köy kanunu hukuk dilinin 
Türkçeleşmesi alanmda büyük bir atılışın eseridir. Bu konuda bir fikir verebil- 
mek için bu kanundan bir tek maddeyi örnek olarak alalım; 

“Köyün orta malı kanun karşısında devlet malı gibi korunur. Bu türlü mal- 
lara el uzatanlar devlet malma el uzatanlar gibi ceza görürler. * (Madde:3). Köy 
derneği, köy salması, köy sınırı, köy orta mahı gibi terimler bu kanunla resmi- 
leşmiş, hukuk dilimize girmiştir. 
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Cumhuriyetle başlıyan, kanunlarda sadelik akımı, Türk Dil Kurumunun 
kurulduğu 1932 yılında başlamış değildir. 1924 de çıkan Köy Kanunu bunu gös- 
terdiği gibi 1926 da yayımlanan 765 sayılı 'Türk Ceza Kanunundan sonra 1929 
da yürürlüğe giren 1412 sayılı Ceza Muhakemeleri Usulü Kanununun getirdiği 
yenilikler ayrıca savımızı destekler. 

Ceza Kanunundaki dil daha eski görülmüş olacak ki o kanundan üç yıl sonra 
Ceza Muhakemeleri Usulü Kanununu hazırlıyanlar, ceza hukukunda dili 
olabildiği kadar sadeleştirmek, karşılığı kolayca bulunabilen Arapça terim- 
lerin yerlerine Türkçelerini koymak istemişlerdir. Nitekim Usul Kanunu 
birçok tamlamaları Türkçeleştirmiş, birçok Arapça deyimler ve terimler 
yerine Türkçe deyimler ve terimler koymuştur. 

Bu iş, gelişigüzel ve rasgele yapılmış da değildir. Bilinerek ve istenerek 
başarılmasına çalışılmıştır. Ceza Muhakemeleri Usulü Kanununun, bize bunu 
açıkça anlatan 424 üncü maddesini olduğu gibi alıyorum: 

“Madde 424— Bu kanunda kullanılan ıstılahlar ve tabirler Türk Ceza Kanu- 
nunda bunların karşılığı olarak kullanılmış olan eski ıstılah ve tabirler yerine 
kaim olmuştur.” 


Şimdi bu maddenin ışığı altında Usul Kanunumuzun ceza hukukumuza 
getirdiği yeni terimler ve deyimlerin neler olduğunu inceliyelim. 

Ceza Kanununda adı “idam” olan cezaya Usul Kanununun (397-398) inci 
maddeleri “ölüm cezası” demiştir. Ceza Kanunundaki “dâvann sakıt olması” 
yerine Üsul Kanununun 253 üncü maddesi “dâvanın düşmesi” deyimini koymuş- 
tur. Men-i muhakeme yerine 409 uncu madde muhakemenin meni, cürüm tas- 
nii yerine 411 inci madde cürüm uydurma, iade-i muhakeme yerine 327 inci mad- 
de muhakemenin iadesi, dâvadan feragat edilmesi yerine 361 inci madde dâva- 
dan vazgeçilmesi, tevsi-i tahkikat yerine 195 inci madde tahkikatın genişletil- 
mesi, dâvaların tevhidi ve tefriki yerine 2 inci madde dâvaların birleştirilme- 
si ve ayrılması, cürmü meşhut yerine 127 inci madde meşhut cürüm diye ya- 
zılmasım uygun bulmuştur. 

Bunlardan başka bozulma, salıverme,” dinleme, gizlilik, kaçmak, sorgu, 
yakalama, yoklama fgibi (öz Türkçe terimler bu kanunumuzda yer almıştır. 

Ceza Muhakemeleri Usulü Kanunumuzun birçok yerlerinde örneğin 219 
uncu maddesinde geçen “duruşma” terimi, öyle sanıyorum ki daha önce ne kanun- 
larımızda, ne de genel yazı dilimizde görülmemiş yepyeni bir sözcüktür. Karşı 
karşıya durdurup yargılama anlamını vermektedir. “Durmak” kökünden gelen 
bu sözcük, Türkçeciliği başka açıdan görenlerce “uydurulmuş” damgası ile kü- 
gümsenebilir. Gerçekte ise üretilmiş bir sözcük olduğu besbellidir. 

Türk Dil Kurumunun önderliğindeki dil devriminin ilerlemeler, gerileme- 
ler, sendelemeler kaydettiği son yirmi dört yıl içinde başgösteren siyasal eğilim- 
lerden söz açmış olmamak için 1945 de çıkan Anayasa ile 1953 başında yeniden 
yürürlüğe giren Teşkilâtı Esasiye Kanunu'nu konumuz dışında bırakıyoruz. 


Ancak, bütün tartışmalar ve çekişmeler yanında ağır ağır da olsa hukuk 
dilinin sadeleşmesi ve Türkçeleşmesi akımının yürümekte ve yaşamakta oldu- 
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ğunu gösteren yeni ve önemli bir kanun üzerinde duracağız. 1957 yılının başın- 
da yürürlüğe girecek olanfve 1475 maddesi bulunan bu kanun, 61627sayılı Türk 
Ticaret Kanunudur. 1926 da uygulanmağa başlanan 865 sayılı eski Ticaret 
Kanunumuzun "dili, zamanına göre de düşünülse çok ağır ve eski idi. Maddele- 
rinde sözdizimi ile birkaç Türkçe sözcüklerden ve takılardan başka Türk dili 
ile ilgili yönü yoktu. İsim tamlamaları, sıfat tamlamaları, çoğullar, hep Arapça 
sözcüklerle ve Arapçanın kurallarına göre yapılmıştı. , 

Bunun yanında yeni Türk Ticaret Kanunu, koynunda yine birçok yabancı 
deyim ve terimleri barındırmış ise de eskisinden çok yeni ve ileri bir kanun ola- 
rak ortaya çıkmıştır. Bu durumu göz önünde canlandırabilmek için her iki ka- 
nundan ikişer maddeyi örnek olarak verelim: 

Eski ,Ticaret Kanununun birinci maddesi şöyledir: 

“Madde 1'— Kavanin-i ticariye ahkâmı bilcümle mevadd-ı ticariye hakkında 
caridir.” 

Yeni kanunun birinci maddesi ise şudur: 

“Madde 1 — Türk Ticaret Kanunu, Türk Medeni Kanununun ayrılmaz bir 
cüzüdür. Bu kanundaki hükümlerle, bir ticarethane veya fabrika yahut ticari 
şekilde işletilen her hangi bir müesseseyi ilgilendiren muamele, fül ve işleri dair 
diğer kanunlarda yazılı hususi hükümler, ticari hükümlerdir”. 

Bir de ticaret sicilinde söz açan eski 26 ıncı madde ile yeni 26 ıncı maddeyi 
karşılaştıralım : 

Eskisi; 

“Madde 26 — Deavi-i ticariye rü”yete me'mur mehakim nezdinde bir sicili 
ticaret hulunur.” 

Yeni 26 ıncı maddenin ilk fıkrası ise şudur: 

“Madde 26- Ticaret dâvalarına bakan her asliye hukuk mahkemesi nez- 
dinde bir ticaret sicili kurulur.” 

Mahkemelerimizin dili konusunda ayrı bir yazı hazırlamak ümidindeyiz. 


Not: Bu yazımızda geçen “sözcük”, “kelime” yerine kulanılmıştır. “Söz” 
ân kayramı geniş olup içinde deyimler ve atasözleri de vardır, Nitekim sözlük- 
lerimizde yalnız sözcükler (kelimeler) değil, deyimler ye atasözleri de yer almış- 
tır, Tek söz, küçük söz anlamına “sözcük”ü kullanmayı biz, “tilcik”ten daha 
uygun buluyoruz. 


aa 
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BİR DÜŞÜNCE, İKİ DÜZELTME 


İlerliyor: 


Bir toplantıda Dil Kurumu üyelerine dediler ki: 

— Özleştirme konusunda Dil Kurumu üyeleri arasında tutum birliği 
yoktur. Kiminiz yabancı kelime kullanmıyorsunuz, kiminiz kullanıyorsunuz. 
Bu tutumunuzla dil dâvası -ayrı ayrı yönlere çekilen bir arabanın kımılda- 
maması gibi- ilerliyemez. 

Benim verdiğim karşılık şu oldu: 

— Mekanik kuralı der ki: “Eşit kuvvetlerin ters yönlere çektikleri araba, 
olduğu yerde durur. Ama çeşitli kuvvetlerin bir yöne çektikleri araba, bunların 
toplamı olan tek kuvvetle çekilircesine o yönde yol alır.” 

” Dil Kurumu üyelerinin büyük, küçük bütün kuvvetleri tek amaca yönel- 
miştir. Onun için dâvayı yürütmekte birbirlerine eklenirler. Yi ü kuvvetler 
arasında farklar bulunması, bir bakıma faydalıdır bile. Çünkü düzgün olmıyan 
yolda çok hızlanma yüzünden doğabilerek tehlikeleri ve arabanın devrilmesini 
önlemeye yarar. 


Alâmilelmas : 


Çoktan ölmüş sözleri diriltmeye kalkışanlar kendi kendilerine ne güzel 
ceza veriyorlar! Bir gazetenin başyazısında şöyle bir cümle var: “İnsanın ru- 
hunda yaşattığı karanlık emelleri böylesine fütursuzca. ve alâmilelnas ifade 
etmesi her zaman misline tesadüf edilen hallerden değildir”. 

Gazetenin dizicisi, hiç işitmediği bir sözü (“alâ melei-n-nâs” sözünü) gülünç 
bir kılığa sokmuş. Doğrusunu düzeltici de bilmiyor olmalı ki dizileni olduğu 
gibi bırakmış. Hoş doğrusu da daha az gülünç değildir ya. Artık bu zamanda 
“alâ melei-n-nâs” deyimi kullanılır mı? “Açıkça”, “herkesin gözü önünde” 
demek istemiyenlerin işte cezası! 


Kesinlik mi, ihtimal mi? 


Güzel bir yazı içinde şunu okudum: “Bu istek hiç şüphesiz Başkan Hisen- 
hower'in de kulağına erişmiş olmalıdır”, 

Ortada bir istek var. Bunu Başkan ya hiç şüphesiz işitmiştir. Ya da işit- 
miş olması ihtimali vardır. İşittiğine şüphe yoksa, cümle “ihtimal” anlamı 
taşıyan “kulağına erişmiş olmalıdır” ile bağlanamaz. Bu işitme ancak bir ihti- 
maal olarak düşünülüyorsa kesinlik bildiren “hiç şüphesiz”in cümlede yeri ol- 
mamak gerektir. 


ÖMER Asım Aksoy 


TARANCPDA DİL DEVRİMİNİN ETKİLERİ 


TALÂT TEKİN 


İ ki yıl süren korkunç bir hastalıktan sonra, geçenlerde, Viyana'da ölen 

değerli şairimiz C. 5. Tarancı, öz ve biçim yönlerinden olduğu gibi, dil ve 
deyiş bakımından da başarılı bir şiir yaratmıştır. Hattâ çoklukla işlediği “ölüm” 
konusunun eskiliği ve sık sık başvurduğu hece ölçüsü kalıplarının kullanılmışlığı 
düşünülürse şiirindeki sarıcı güzelliğin sadece dilinden, deyişinden geldiği söyle- 
nebilir. Gerçekten bol deyimli, kestirme anlatışlı, temiz ve duru bir halk Türk- 
çesiyle yazıyordu. Söyleyişinde teklifsizlik, çocuksu bir içtenlik ve bir taşrah 
edası vardı. 


Her mevsimiyle insanı ayrı ayrı saran 
Bunca güzelliği nasıl koyup gideceğiz 
Yaman çalarak o çalmıyası saat yaman 
Geçmiş ola bir kez yumuldu mu gözlerimiz. 

Hemen söyliyelim ki Tarancı'nın bu pürüzsüz, temiz Türkçeye ulaşması 
kolay olmamıştır. 1933 te çıkardığı ilk kitabındaki bütün şiirleriyle Otuz beş 
yaş'takilerin epeycesi, bir bakıma, şairin öz dilini arama yolunda harcadığı 
emeklerdir. Tarancı'yı ancak 1952 de yayımlanan sol eserinde kendi diline 
kavuşmuş görüyoruz. 

Bu arayış süresinin bunca uzamasımn da açık sebepleri vardır. Bir yol 
€. 5. Tarancı Cumhuriyetten önceki kuşaktandır: ilk ve orta öğrenimini 'dil 
devriminden önce yapmıştır. Bu yüzden okulda öğrendiği Osmanlıca sözlerin 
ve “kitabi” dilin etkisinden kolayca kurtulamamıştır : 


Ayaktayım. işte; 
Asfalta amut, 
Akasyaya muvazi, 


gibi mısralarla “müsavi, kavis, kavsikuzah, asır, nedamet, bihaber, sükün, 
süküt, zulmet, vaveylâ, tehallük, gark etmek, maişet, bermutat, iade, mahzun, 
icabetmek, şelâle, ilâh, ibadet v.b.” gibi eskimiş kelimeler bu etkinin açık kanıt- 
Tarıdır. 

Sonra, Tarancı Divan şiirimize hayrandı. 1946 da Tasvir gazetesinde çıkan 
bir konuşmasında” eski şiirimizin “harcanmakla tükenmiyecek bir hazine” 
olduğumu söyler. Otuz beş yaş'taki “Nedim'e dair” ve “Ferman sendedir” 
gibi şiirleri onun Divan şiirimizin “eda”sına olan vurgunluğunu açıkça göstere- 
cek niteliktedir : 


* Yenilik dergisi, 1 kasım 1956. 
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Sorma ne kalmış o hayattan 

Ne def-i gam eyliyen şarap 

Ne mesi-i naz.. Sadabat harap. - 
O dilbersin ki hüsn ü ân sendedir. 

Bülbülleri mest gülistan sendedir. 

Otuz beş yaş'ın sayfalarında sıksık raslanan: “diyar, asude, kadir, umman, 
âşina, cümle, kabir, vahdet, yârân, dağdağa, “dilber, naz, niyaz, meyletmek, 
azadolmak, şadolmak, mest olmak, daim olmak” gibi kelimeler hep bu hayran- 
lk yüzünden şairin diline girmiş olanlardandır. 

İşte bu iki sebeple kendi kuşağından olanların dilinden daha “kitab!” bir 
Türkçe ile yazan şair, sanatınm olgunluk çağında, birçok edebiyatçılarımız 
gibi, dil devriminin etkisinde kalmış ve bir söyleyiş rahatlığına kavuşmuştur, 
Dil devrimini benimsemek, bir taşralı olan C. S. Tarancı için, şüphesiz ki daha 
kolay olmuştur. Dil Kurumunun ve onun amacını benimsiyenlerin teklif ettik- 
leri “gerçek, düş, gerek, kez” gibi kelimeler zati şairin kendi şivesinde yaşıyan 
öz Türkçe sözlerdi. 

Otuz beş yaş'taki bazı şiirlerde birtakım izlere raslanırsa da Tarancı'da 
dil devriminin etkileri, asıl, son kitabında görülür. Düşten güzel'de bu etki 
kitabın adında başlar. Taşra halkımızın ve saz şairlerimizin dilinde “rüya” 
anlamına öteden beri kullanılan “düş” kelimesini, Tarancı, “gerçek” karşıtı 
olarak pek çok şiirinde kullanır : 


Bir gerçek içindeyim düşten güzel 
Düşümüz gerçeğimiz ne varsa yeryüzünde 


Neden sonra nehir yatağında 

Kurt ininde kuzu otlağında 

Dünya dirlik düzenlik çağında 
© Düşle gerçek beraber olacak. 


Gerçek olamaz olsa olsa bir düş 
Sürmesin bu korkulu düş 
Gece düşümde beni çılgın eder 
Bir yerde “hayal kurmak” deyimine karşılık iki şiirinde “düş kurmak” 
sözü geçmektedir : 
Kurduğum düşü gerçek etme gücü bendedir 
Aldanıp düş kurmağa değmez artık 
Otuz beş yaş'ta ve Düşten güzel'de “hakikat” yerine hep “gerçek” sözü 
kullanılmıştır. Bu kelime “düş” için verdiğimiz örneklerden başka şu mısralarda 
, geçiyor: 
Yaz günleri kilometrelerce uzun yaz günleri 
Gerçekten, başka ne avlanır tembel sularınızda 
Gören duyan bilir gerçek nasıl beterin beteri 


Âlemde senden gayrı gerçek dayanak mı var 


222 TALÂT TEKİN 


Bir yerde “tahakkuk ettirme” karşılığı “gerçek etme” sözü kullanılmıştır: 
Kurduğum düşü gerçek etme gücü bendedir 
“hakikaten” yerine “gerçekten” denilmiş : 
Gerçekten çcennet misali bir dünya kuracak 
Gürbüz nesiller büyüyor sağlık içinde 
Şairimiz “mazi, istikbal” kelimeleri yerine de “geçmiş, gelecek” diyor 
Ne vefasız geçmişten hayır var 
Ne gelecekler imdada koşar 
Gelecekte bir şeyler olacak 
“Güç” gibi güzel bir kelime durup dururken “kuvvet, kudret” demenin 
ne yeri var; 
Kurduğum düşü gerçek etme gücü; bendedir 
Bu aşk ile dağlara gücü yeten 
Otuz beş yaş'a giren şiirlerinde arasıra ve uyak zoriyle de olsa “sema” 
kelimesini kullanan şair Düşten güzel'de hep “gökyüzü diyor : 
Gökyüzü belledik şu ürperen maviliği 
Başımız darda kalınca el açtığımız yer 
Gökyüzüdür avulan akıllıyı deliyi 
Gökyüzünde bulutlar uçurtmalar ümitler 


Tarancı ikinci kitabında “defa, kere” yerine “kez” sözünü kullanıyor: 
Geçmiş ola bir kez yumuldu mu gözlerimiz 


“Atatürk” şürinde “mesut, bahtiyar” anlamına “mutlu” kelimesi kulla- 
şi 
mılmıştır : 


Nerde İstiklâl Harbinin o mutlu günleri 
Şairimizin severek kullandığı kelimelerden biri de “çağ”dır: 


Çağınız başlıyor ey hâtıralar. 
Buldum buldum yıllardır kaybettiğim aynayı 


İşte en yaman çağımda ben yirmi yaşımda 
Dünya dirlik düzenlik çağında 
Tarancı, “kâh,. kâh” bağlacı ve “bazan” yerine “kimi” kelimesini başarı 
ile kullanıyor : 
Kimi şah olur garip derviş kimi 
Musalla taşında yatan cenaze 
Öyle yalnız kaldım ki hayatında 
Kimi gün öldüm kimi gün ilâk oldum 
“Lâzum” karşılığı “gerek” kelimesine de sik sık raslıyoruz : 
Bana ben gibi riyasız 
Yüzün gerek ya Rab yüzün 
Kişi evinde gerek akşamları 


Duası anacığının 
Her barada duman gerek 
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Şair, “lüzumlu, vacip” yerine de “gerekli” kelimesini kullanmış : 
En temiz en güzel insanlık onda 
Gerekli aydınlık karanlık onda 
Tarancı çok yerde “kalb” yerine “yürek” diyor: 
Bu yürek durmıyagörsün 
Kodunsa bul dünyaları 
Ayırdılar bizi birbirimizden 
Hem de göz göre yürek parçalıya 
“Devam etmek” yerine “sürmek” : 
Daha sürer mi dersin bu şaşkınlık 
Bir yanda sürüp giden nankörlüğümüz 
Sürmesin bu korkulu düş 
İki yerde “mektep” kullanılmışken, Sabah duası'nda “okul” denilmiş : 
Dilerim ulu Tanrıdan 
Bu mübarek sabah vakti 
Okula giden çocuğa 
Zihin açıklığı versin 
Tarancı “meyva” yerine de hep “yemiş” kelimesini kullanıyor : 
Rüzgâr dalda bırakır yarı olmuş yemişi 


Bir ömür boyunca kış yaz 
Doymıyacağım tek yemiş 
Reni saran şey suyun akışıdır 
Yemiş yüklü dalların sarkışıdır 

“Kişi” kelimesi de şairimizin çok sevdiği bir sözdür: 
Kişi ev bark edinmeli vakitken 
Kişi evinde gerek akşamları 


Gafil kişilermiş şu insanlar vesselâm 
“Eda” şiirinde “şahsiyet” karşılığı “kişilik” sözü vardır; 
Kişilik güzelliğin esasından 
Şu dörtlükte de “alınyazısı, temel, sağlık” gibi öz Türkçe kelimelere yer 
verilmiştir : 
Alınyazım alınyazın 
Yıldızım oldu yıldızın 
Temeli sağlığımızın 
Her şeyin başı aşkımız 
Tarancı'nın dilinde, bu saydıklarımızdan başka: “ulu, Tanrı, güven, sevgi, 
yas, savaş, yıl, yüzyıl, tasa, yaşamak, eş; el (yabancı), yel, yüce, gündoğusu, 
güney, düzen, tutkun, dilek, dilekçe, biçim, yeniden, sonsuz, dayanak, ummak, 
sanmak, avutmak, tapınmak, sonsuzlaşmak, v.b.” gibi daha birçok; öz Türkçe 
kelime vardır. 
"Yukarıdan beri verdiğimiz örneklerden anlaşılacağı üzere, C.5. Tarancı 
“Düşten güzelde, dilini özleştirmeğe elinden geldiğince çabalamış, bu işi, 
sanatına, deyişine zerrece zarar vermeden başarmasını bilmiştir. 


ŞİİRDE MODA VE YENİLİK 
MEHMET SALİHOĞLU 


jr (özü ne denli güçlü olursa olsun) hep, güzel söz sanatı olagelmiştir çağlar 

boyunca. Çeşitli şiir akımlarını, sanat dallarını, kişioğluna, evrene, doğaya, 
yeni yeni bakışlar olarak düşünmek yanlış olmaz sanırım. Hepsinin ortak yönü, 
güzel söyleyiş, yani öz ve biçim uyarlığıdır. İçle dışın birbirine yakışması, oku- 
yanda bir yetkinlik duygusu uyandırması, güzel şiirin ilk şartıdır denilebilir. 
Bütün ustalık, bu uyarlığı yaratabilmededir. Onun için: “şiir başka dile çevri- 
lemez; kendi yazıldığı dilde bile, ancak bir türlü söylenilebilir” der, Orhan Veli. 
Çünkü, güzel, başarılı bir şiirse, özüne en uygun biçiimi bulmuş demektir. Onu 
başka biçimlere sokmak, daha yakışıksız bir kılığa, bir edaya sokmak olacaktır. 

Şiirde de moda var mıdır? Şiir de, kullanılan bazı nesneler gibi, modaya 
bağlı mıdır? Bu soruya, istemiyerek de olsa evet diyeceğiz. Şiirde moda vardır. 
Ancak, şiirdeki moda, büsbütün ölüp giden modalardan değildir. İnsandaki 
temel duygular (ölüm korkusu, aşk, nefret, kıskançlık, açlık, üne erme, özgür- 
Tük gibi...) ortadan kalkmadıkça, bunları işleyegelen şiirin de, ölüp gitmesi 
beklenemez. Olsa olsa, bıkılır, usanılır şiir modalarından, Ama bir gün gelir, 
eskiden usanılıp bir yana atılan şiirlerden hoşlandığımız, onu kendinden sonra 
gelen şiirlere yeğlediğimiz de olur, Bu, toplumlar için doğru olduğu gibi, kişiler 
için de doğrudur bence. Kişi, hayatının bir bölümünde şu türlü, bir bölümünde 
de başka türlü şiirlerden hoşlanabilir. 

Şiirdeki moda da, öteki modalar gibi değişiklik gerekmesinden doğmak- 
tadır. Ne var ki, sık sık esen moda yellerinin söküp atamadığı kılıklar olduğu 
gibi, öyle ikide bir, yenilik tiryakilerince estirilmeye çalışılan yeni şiir havala- - 
vınn kovamadığı, köklü şiir akımları, şiir modaları da yok değildir. Bizde Orhan 
Veli ve arkadaşları ile başlıyan yeni şiir akımı da, bu türlü modalardan olsa 
gerek, Bugünün genç ozanları, (ki birçoğu, çağdaş İngiliz, Amerikan ozanlarının 
beceriksiz bir taklitçiliğinden ileriye geçememektedirler). Her ne kadar, soluklu 
şiir, havalı şiir yazdıklarını öne sürüyor, Orhan Veli ve arkadaşlarını Formo- 
za'ya çekilmiş Çan-Kay-Şek'in askerlerine! benzetiyorlarsa da, biz yanıldıklarım 
sanmaktayız. Çünkü Orhan Veli ve arkadaşlarının açtığı çığırın, bütün olun- 
tuları ile birlikte denenip, son sözünü söylediğine inanmıyoruz. Yalın, öz-anlamlı, 
zekâ şiiri diyebileceğimiz o şiir akımı, daha nice güzellikler yaratabilecek bir 
güçtedir. Yenilikçilerin başarısızlığı da, bunu göstermiyor mu? Diyelim ki, 
yitirmiştir gücünü, son sözünü de söylemiştir o şiir, İyi ama, onun yerine geç- 
miye çalışan şiirin örnekleri nerede? Açın dergileri, göreceksiniz ki bizim genç 
akıncılar, soluklu yazıyoruz derken, okuyanda soluk bırakmıyan uzun uzun 
düzmelere, eciş-bücüş mısralara, biçimsiz tekerlemelere düşmekten pek de ileriye 
geçememektedirler. Hele bir tanesi, Şairler Yaprağı'nın geçen sayılarından 
birinde çıkan ilginç bir yazısında; “Kutsal kitapların, kişide saygı, korku uyan- 


1 Seçilmiş Hikâyeler Dergisi, temmuz 1956. 
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dırmaları, biraz da anlaşılmamalarından ileri gelir. Kur'anı Türkçeye çevirin, 
önemi, kutsallığı azalır...” gibi bir söz de etmişti. Ona göre şiirde anlaşılmaz 
olmak, okurlatda saygı uyandırırmış! Bu söz doğrudur belki, Gelgelelim, ozan 
bunu kendine çıkış noktası yaptı mı, iş değişir. Nitekim o şair, okurun saygısına, 
kendisini anlaşılmaz ulu kişi tanımasına o denli bel bağlamış ki, artık anlaşıl- 


mazlıktan yana, ne kadar acayiplik varsa, şiirlerine dolduru - dolduruvermekten 
çekinmemektedir. 


Söyliyecek yeni sözleri olmıyanlar, gün ışığında çalışmaya katlanamıyanlar, 
kendilerini anlamsızlığın karanlık boşluğuna atarak, büyük yankılar uyandıra- 
bileceklerini ummaktadırlar. Bunlar, daha doğarken ölüveren yeni olabileceği 
gibi, tazeliklerini, güzelliklerini yıllar boyu yitirmiyen eskinin de olabileceğini 
unutuyorlar. Evet, yeniyi aramalıyız; başka başka güzellikler bulmalıyız elbette, 
Ama, bunun yolu, eskiye saldırmak değildir. Eskinin bütün oluntularını yok- 
kıyarak, eksiklerini tamamlamaya çalışmak, ona dayanarak daha yeni özlere, 
biçimlere gitmektir. Bazı çelimsiz ellerde, son on beş yılın şiiri, yavanlığa, kuru- 
lağa düştü diye, artık o şiir akımının ömrünü tamamladığı söylenemez. Şiiri- 
mizi kanatlandırmak, onu yeni bir güçle donatmak gerekli ise, bunun yolu, 
galışmak, durmadan çalışmaktır; yoksa yenilik adına kuru yaygara koparmak 
değil!,.. 

Çağrışımlarla kişide özel bir hava, bir iklim uyandırmak, şiirde yeni bir 
yöntem olmasa gerek. Hele bilinç - altı'nın belli belirsiz yankılarını, tükenmez 
bir hazine sanmak ve gerçek - üstü şiir yazıyorum diye, dil kurallarım itecek 
derecede anlama arka çevirmek de, yenilik “manisi” diyebileceğimiz köksüz, 
yaşantısız, bir yol gibi geliyor bize, 

İster ay ışığında çalışsın, ister gün ışığında; sanatçı, söyliyecek sözü olan 
ve ona en güzel biçimleri bulabilen kişi olarak kalacaktır. 

Soluklu şiir, ileri şiir yazdıklarını sananların gürültüleri ile, ortaya koy- 
dukları örnekleri yanyana getirince, üzülmemek elden gelmiyor. Sayın akıncılar, 
o kadar atıp tuttukları halde) Orhan Veli'nin “Nutuk, Değil, Deniz kızı, Sere- 
serpe, Zilli şiir, Dalgacı Mahmut, Ölüme yakın, Günolur” gibi şiirleriyle; Oktay 
Rifat'ın Bulut, Karga ile Tilki, Sandalda, Hürriyet, Ağıt, Fadik ile kuş, Pembe 
yalı, ve Necati Cumalı'nın Güneş saati'nden daha güzel, daha güçlü kaç şiir 
yazabilmişlerdir? —“Bir gören var mı, nerdeler şimdi”? — En umut verici 
arayışları, denemeleri yapanlar, yine dünkü şiir akımını anlıyan, o yolda da 
oldukça başarılı örnekler verebilenlerdir. 

Evet, ozan, anlaşılmıyabilir zaman zaman. Fakat bu, onun anlamsızlığın- 
dan değil, söylediği şeylerin alışılmıştan başka şeyler olmasından ileri gelebilir. 
Ozan bir yol, anlaşılmamayı kendisine erek yaparsa, şiir de çok defa elden 
uçuverir. İyi ozan, şiirini içinden duyarak, yaşıyarak yarattığı için, anlaşılma» 
dığına çok defa şaşar, hattâ kızar bile! Bundan ötürü, şiirde anlaşılmamayı 
ilke edinenlere, anlaşılmazlığın, şiirin gerek ve yeter şartı olduğunu sananlara 
şaşmaktan, kendimizi alamıyoruz. Şiirimiz, hâlâ Oktay Rifat ve arkadaşlarının 
çıkaracağı kitaplara mı umut bağlamalıydı? Oysaki yenilikten yana yapıla- 
bilecek daha çok şey vardır. Bütün Türk ozanları gürültüden çok, çalışmaya, 
durmadan çalışmaya koyulmalıdırlar artık. 


MERSİN GECELERİNE VE 
SİHİYMWYA DAİR 


Saçlarım aradaki bağı teşkil etsin. 
Benden soğursan onları gönder 


Yıldız yıldız sonsuzunda gecenin 
Yokluğundadır senin, karanlık 
Denizin insanı düşündürmesi 


Senin yokluğundadır karanlık. 


Ölümsüz bakışların geliyor sonra 
Aşkı bağlıyan saçların gibi 
Gözlerinde bir ömür sürüyorum 
Bunca yıl çektiğimi unutuyorum 
Ve bir çocuk sevinci ellerimde 


Sana koşuyorum. 


Belki parça parça ettiğim hitap 
Belki geceleri ağladığım 
Saçlarımı mı dağıttılar nedir 
Nereden tuzlandı dudağım? 


Ey ofkârlı geceleri Mersin'in 
Bir özlem oldunuz gözlerimde 
Hep aynı karanlık özlemlerimin 
Gözyaşı birikmiş kirpiklerimde. 


ERGUN EVREN 


ei 


Seni çağırıyor, dışarda 
Öyle tatlı bir sonbahar ki 
Aldailığını bile bile 
Gidiyorsun. 


NEŞE TARHAN 


Yarışma'da beyenilen yazılardan : 


ROMAN ÜZERİNE 


Üstün BÜKER 


R omana karşı ilkilgi bende ne zaman uyandı bilmiyorum. Bildiğim birşey 

varsa, okul sıralarında, ders kitaplarından başka kitap okumanın iyi karşı- 
lanmadığı bir çevrede yetiştiğim halde, yine de elime geçen her kitabı gizliden 
gizliye okuyuşumdur, Okumanın zevkini ilk tattığımız günlerde, elimizden 
düşmiyen, binbir heyecanla okunan kitaplar her cinsten romanlar değil midir? 
Görüş ufkumuz genişledikçe, kendilerine sonsuz bir ilgi duyduğumuz bu kitaplar 
zamanla yerlerini başka eserlere bırakır, Ama ilk göz ağrısı unutulmadığı gibi, 
içimizdeki roman sevgisi de daima taze olarak kalır. İşte bu da roman okur 
musunuz sorusunun cevabı. 

Ne türlüsünü okursunuz? Dar bir sınır çizmemekle beraber; kendimizi 
anlatan, yani toplumu ilgilendiren, toplum meseleleriyle ilgilenen bütün zoman- 
ları okumağa çalışırım. Bu sözüme bakıp hemen, güdümlü sanat istiyen “genç- 
ler”den biri daha diye karar vermeyin. Her sanat eserinde toplumdan bir parça 
bulunmaz mı? Sayın Ataç'ın dediği gibi “Sanat toplumun ürünüdür, her şey 
toplumun ürünü olduğu gibi...” Ama bundan sanatçı toplumda görülen her 
şeyi bir fotoğraf makinesi gibi önümüze sersin veya töplumu ilgilendirmiyen 
bütün romanlar değersiz hükmüne vardığım çıkmasın, Çünkü sanatçı herşeyden 
önce bir yaratıcıdır. Yaratıcılık da ancak hürlükle olur, güdümeülük ise yara- 
tışın en büyük düşmanıdır. Sanat adamı daima serbest bırakılmalıdır. Ama 
işlediği, anlatmak istediği top- 
lumla Yakup Kadri'nin, Yaşar Kemal'in anlattığı toplum arasındaki fark 
unutulmasın. Tevfik Fikret'in dediği gibi bu cins romanların “hayat üzerinde, 
velev mevzii ve şahsi olsun, bir tesir-i ahlâkileri daima görülür”, M. Rauf da 
aynı şeyden şikâyet etmiyor muydu ?“Hep aşk, hep garam, hep şiir ve musiki”, 
“Hayatta aşk en galib bir temayül değildir, bilâkis temayülât-ı saireye en çok 
mahküm kılandır”. N 

Bir romanda ge gibi nitelikler aranır? Her romancının kendine göre bir 
anlayışı olduğundan xomanı bazı ölçüleriçinde incelemek mümkün değildir. 
Her romancı ayrı bir şahsiyettir. Bunun için bir romanı ölçülerimizin dışında 
kalıyor diye değersiz saymak doğru olmaz. Okuduğumuz eserler üzerinde sağ- 
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lam bir yargıya varabilmek için kendi ölçülerimizden sıyrılıp, o eseri, sanat. 
ölçülerine vurmamız gerekir, i 

Bence, romaucı konularını ve kişilerini kendi çevresinden ve gördüklerinden 
almalıdır. “Romancı topluma bakmak, toplumla ilgilenmek zorunda olan bir 
sanat eridir... Romancı ancak kendi düşünde bulunan bir toplumu anlatabilir 
ama'böyle oluncada gene bir toplumu anlatmış olur; yani ne yaparsa yapsın, ne 
isterse istesin, romanın kişilerini bir toplumun çocukları olmaktan kurtaramaz. 
Ödevi bize bu toplumu göstermek, dolayısiyle de o toplumdaki kişileri, onların 
duygularını, düşüncelerini anlatmaktır.” Suut Kemal Yetkin'in dediği gibi “Sanat 
kişinin iç olâylariyle yetinse bile gene topluma yarayacağı sonucuna varılmıştır”, 

Romancı hiçbir zaman içinde bulunduğu toplumun yaşayış düzenini 
övmek ve yükseltmekle görevli kişi değildir. Sanatçıyı toplum dışında düşün- 
mesek de yine bunun aksini söyliyemeyiz ve “toplumcu düşüncelerle yazılmıyan 
romanın yeri çöp tenekesidir” diye bir iddiada bulunamayız. 

Virginia Woolf, Dostoyevski'nin romanları hakkında şöyle demiştir: 
“Dostoyevski'nin romanları bizi kendine doğru çeken kasırgadır, girdaplı kum 
fırtınasıdır, dalgalarla kaynaşırken ıslık çıkaran deniz hortumudur. Sırf ruh 
cevheriyle yapılmıştır bu romanlar. İstesek de istemesek de bu anafor kapıp 
sürükler bizi, gözlerimiz görmez olur, nefesimiz tıkanır, aynı zamanda mest 
bir halde kendimizden geçeriz”. Bir romanı bu derece başarılı kılan sebepler 
neler olabilir? Bütün romanları bu derece başarılı kılabilmek mümkün müdür? 
Şüphesiz değil. ” 

Bir romani neler başarılı kılar? Romanın konusu insandır ve insan toplum 
içinde yaşadığına göre insanı, toplum içinde incelemek Jâzımdır. Bu arada 
konuyu destekliyecek ayrıntılara gerektiği zaman yer verilmelidir. Çünkü 
“romanda konu bakımından insan gaye, insanı anlatmakta yardımcı olarak 
kullanılacak (insandan başka) diğer unsurlar vasıtadır”, 

Romancı kahramanlarına kendi şart ve zaruretlerine uygun hayatı yaşat- 
malıdır. Onun düşüncesini, duygularını, üzüntülerini, sevincini, ümidini yani 
psikolojik hayatlarını tam olarak aksettirebilmelidir. “Kahramanların hayattaki 
asıllarına uygunluğu, kendine hâs tavırları, konuşmaları romanı renklendiren 
kudretli vasıtalardır”. Bu da ancak romancının iyice bildiği bir çevreyi, hal- 
lerinden anladığı insanları ele almasiyle mümkündür. 

Romanın kahramanları hür olmalıdır ve yaratıcısına karşı tam bir bağım- 
sızlık hissi vermelidir. İkinci derecedeki kişiler, ön plândaki kahramanı daha 
açık olarak canlandırımamıza yardım etmelidir. Kişilerin hayatlarının her saf- 
hası anlatılmalı, karakterlerinin her yüzü üzerinde durulmalı, kalıramanlar 
romancıya hâkim olabilecek ve yazdıklarına inanılacak bir gerçeklik içinde 
olmalıdırlar. Kahramanlar canlı bir şekilde belirtilmeli, karakterler aydınlatıl- 
malı, yazar kahramanlarına samimiyetle bağlanmalıdır. Kişilerin düşünceleri, 
davranışları realist bir görüşle belirtilmeli, olaylar arasında sıkıca bağlantılar 
kurarak konuyu bir bütün halinde toplıyabilmelidir. 

Romancı, çevreye, olaylara nüfuz edebilmeli, onları çok canlı bir şekilde 
tabii seyrini bozmadan, olduğu gibi önümüze serip bizi sonuna kadar alıp 
götürmeli ve onu kişilerinden biri imiş gibi kendine bağlamalıdır. Münekkitler 
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Hemingway'ın romanlarında en canlı taraf olarak hayatı anlatmasını, bunu 
tebii seyrini bozmadan anlatmasını bulmuyorlar mı? 

Eseri yaşatan en önemli unsurlardan biri de dil ve üslüptur. Apk ve sade 
bir anlatım, özlü bir ifade, goyet tabii ve bizi yadırgatmıyan bir üslüp... , 

Romana zenginlik ve renk getiren unsurlardan birisi de tasvirdir. Bağı- 
Jarımız birkaç romandaki bunaltıcı, lüzumsuz, şairane taşvirlerin etkisine kapı- 
larak, romanda tasvirin lüzumsuzluğuna inanmışlardır. Alainin dediği gibi 
“Kötü okuyucular vakayı önceden göremedikleri için tasvirleri soğuk bulurlar; 
tasvirleri gereği kadar takibetmedikleri için vakayı çıplak görürler.,, Hakikatte 
“romana ve yerine göre tasvir bazan sıkıcı bazan sürükleyicidir. Romanın psi- 
kolojisi, şahısların iç dünyaları ile ilgili her tasvirin sürükleyici, romana sırf 
süs olsun diye eklenmiş olan her tasvirin de sıkıcı olduğu, değişik değerde birkaç 
romanın kıyaslanmasından anlaşılıveren bir hakikattir.,, Emile Zola'nın “Artık 
zevk olsun diye tasvir için tasvir etmiyoruz. İnsanın içinde yaşadığı çevreden 
ayrilamiyacağını, elbisesi, evi, şehri, vilâyeti ile tamamlandığını kabul ediyoruz” 
sözü de bu gerçeği anlatır, Romanda tasvirin en başarılı örneklerini Tolstoy'da, 
Flaubert'de bol bol bulabiliriz. Duyguların başarı ile tahlil edilmesi sayesinde 
kişilerin en belirli taraflarını ve karakterlerini öğrenmiş “oluruz. 

Bütün bunlardan başka bir romanın toplum üzerindeki tesirini düşünmek 
zorundayız. Romanların iyi veya fena tesirleri, olaylara karşı yazarın takındığı 
tavra bağlıdır. Bir romanda bir ahlâk inancı olması lâzımdır. Yazar, kahraman- 
larının konuşmalarının, hareketlerinin ahlâki olmasını dikkate almak zorunda- 
dır. Fakat bunda ahlâk dersi veren bir insan durumuna düşmemesi gerekir, 

Romancı hiçbir zaman insanın yalnız hayvani hislerini aksettirmemelidir. 
Belki bu tip romanlar fazla tutulabilir, Şunu iddia edemeyiz ki piyasada tutun 
mak, o 'eserin gerçek sanat değerini ortaya koymaz. 

Herkese benim beğendiğim, hoşlandığım romanları salık veremezsiniz. 
Bu bir zevk ve anlayış işidir. Ve diyeceksiniz ki: bütün aradığın bu nitelikleri 
bir romanda bulabilmek mümkün mü? Hayır, değil, Belki de bir romanda bu 
niteliklerin hiçbirisini bulamayız, yine de okuruz. Çünkü onda da bizi kendine 
çeken taraflar vardır. Onun için zevkle okurnz. Biliviz ki, sanat eserleri kaide- 
lerle, sınırlarla bağlanamaz, Klebör Haedens'in dediği gibi biz ne dersek diyelim: 
“Romancı Tanrısıyla başbaşa kalacaktır. Bilinmiyen ülkeler onu bekliyor”, 


Notlar: 


4.— Yazımızın içinde bir satır nokta ile ne demek istediğinizi anlıyamadık. 

2.— “Sanat adamı daima serbest bırakılmalıdır”, “Romancı ... toplumun 
Yaşayış düzenini ... yükseltmekle görevli kişi değildir” diyorsunuz, sonra da 
“Bir romanda bir ahlâk i inancı olması lâzımdır” diyorsunuz. Bunları birbirile 
nasıl uzlaştırıyorsunuz? 

3.— Yazmızda yabancı kelimeler var; bunların hepsinden değilse de 
çoğundan çekinebilirdiniz. 

4— Siz romandan çok roman üzerine yazılmış yazıları okuyorsunuz. 
Yazınızın yarısı, başkalarından alınma sözler. Daha gençesiniz, bu iyi olabilir, 
Ama bundan kurtulmağa çalışın.— T. D. 


GRAMER SORUŞTURMAMIZA GELEN CEVAPLAR 


14 nisan 1955 tarihinde açtığımız Gramer Soruşturması'na gönderilen 
cevapları, geliş sırasına göre, yayımlamağa devam ediyoruz. Bu sayımızda da 
G. Molva'nın gönderdiği cevaptan gramerimizle ilgili kısımları yayımlıyoruz : 


TÜRK DİL KURUMU 
ANKARA 


IM nisan 1955 tarihli yazınıza karşılıktır, 


1 — Türkçemizin imlâ kuralları arasında şöyle *““X” bir işaret vardır ki; hem 
inceltme hem de uzatma işareti olarak kullanılır, Dilimize girmiş ve iyice yer- 
leşmiş bazı kelimelerde bu işaret çok kullanılır. Fakat bu işaretin iki işi birden, 
görmesi; Türkçe öğrenimine yeni başlıyan öğrencilerimizin haklı olarak bazı 
yanlışlıklar yapmalarına sebep oluyor. Eğer; “inceltme işareti 
işareti ——” olsaydı, bunun önüne geçilmiş olurdu. Şöyle ki: 


A,”, “uzatma 


“Mânâ, ifâde, Sâmi, Nüri, kestâne, berâber” kelimelerindeki işaretle ve 
bu işaretin gördüğü işle, “Kâmil, kâr, hilâl” kelimelerindeki işaretin gördüğü 
iş arasında fark vardır. Bu farkı bir kelime içerisinde de görmek mümkün: 
“Tal”, : 


2 — Bazı dilbilgisi kitaplarında şöyle bir kural vardır ve uygulanmaktadır: 
“Bir kelimede 47 harfinden önce gelen ve ince okunması lâzım gelen “a” üzerine 
şu “A” işaret konmasa bile *a* yine ince okunur ve bu bir imlâ yanlışı sayılmaz”. 


Bu kurala göre: “Kemal, Celal, istiklal, hilal” gibi kelimeler şu yazdığımız 
şekilde olursa yanlış'değildir. Bugün maalesef kullanılan ve her iki tarafa uzaya- 
bilen bu lâstikli kuralın mahzurları Türkçe öğrenimine yeni başlıyan öğrenci- 
lerde açık bir şekilde görülmektedir. 


Saygılarımı arzederim, 


Gc. Mouva 


ANKARA'DA YENİ TEMSİLLER 


Lörsi Ax 


“nkara'da, şimdilik Devlet Tiyatrosu'nun temsillerine bağlı kalan tiyatro 
çalışmaları geçen ay oldukça hareketli geçti. Mevsimin ilk eserleri, uzunca bir 
zaman afişte kaldıktan sonra, yerlerini yeni eserlere bıraktılar. Büyük ve Küçük 
#iyatrolarla Üçüncü Tiyatro, ikinci piyeslerini sahneye koyup oynamağa baş- 
iadılar. Bu yazımızda Ankara'da gördüğümüz yeni temsillerden söz edeceğiz. 


ÜÇÜNCÜ TİYATRO'DA 
Tahta çanaklar 


Programını ilk değiştiren Üçüncü Tiyatro oldu. Bize sunduğu eser, garip 
bir tesadüfle (Dünkü çocuk ve Yaz'bekâri'ndan sonra), gene bir Amerikan 
piyesi: Edmund Morris'in Tahta çanakları. 

Yazarın sahnemize çıkan bu ilk eseri Amerika'da, İngiltere'de pek beğenil- 
miş, şimdi de Alman sahnelerinde çok oynanıyor. Ele aldığı konu belki dünya 
kadar eski. Batıda olduğu kadar Doğuda da bütün masallara girmiş ezeli bir 
dert: afiş ve programlarda eserin ikinci adı olarak yazıldığı gibi “hepimizi 
bekliyen”, yani ihtiyarlık. Ama E. Morris, kuvvetli tekniği ile, kolayca melod- 
zama düşebilecek bir konuyu, ustalıkla, incelikle işlemesini bilmiş. 

Bütün dram yetmişlik bir ibtiyarla artık ona tahammül edemiyen gelini 
etrafında dönüyor. Çenesi durmıyan, yaşının ve sağlığının yasak ettiği her 
şeyi yapmak istiyen, titriyen elleri ile dokunduğu her şeyi düşürüp kwan ve 
çorbasını, bu yüzden tahta bir çanakta içmeğe mahküm edilen bir büyük baba, 
Kocanın ve torunun ihtiyara bağlılıkları, sevgileri; onu bir düşkünler evine 
göndermekten başka çıkar yol göremiyen gelinin nefreti, birbiriyle bütün piyes 
boyunca çarpışan bu iki zıt duygu, bir an bütün aileyi darmadağın edecek gibi 
görünüyor. Sonunda ihtiyar, gitmemek için ayak dirediği düşkünler yurdunu, 
genç ve hassas torununun kendisine tuttuğu ve beraber gitmek istediği kira 
odasına tercih etmek zorunda kalıyor. Ama gelin, onun gitmesi ile acaba umduğu 
saadete kavuşabilecek mi? Kocası ile kızının ihtiyarın arkasından döktükleri 
gözyaşları, hele genç kızın saklamak istediği büyük babasına ait tahta çanağı 
me yapacağını soran annesine verdiği şu cevap hepimizi acı acı düşündürüyor: 

“—İhtiyarladığınız zaman size de lâzım olur!” 
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- Tahta çanaklar'ı Cüneyt Gökçer, Ulrich Damrau'nun temiz ve eserin 
havasını veren güzel dekoru içinde, itina ile sahneye koymuştur. Kuvvetli bir 
kadro ile eser çok iyi oynanıyor. Baş rolde, yani Büyükbaba'da Yıldırım Önal 
en başarılı yaratışlarından birini gösteriyor. Yaşına göre beden gibi ruhu da 
sağlam ve dinç kalmış ihtiyarın hırçınlığı kadar zavallılığını, yalnızlığını da 
ölçülü bir oyunla yaşatıyor... Gelin'de Muazzez Lutas, bu nankör rolü, seyir- 
ciye büsbütün haksız olmadığı duygusunu da vererek beşeri taraflarını, herşey- 
den önce de “kadın” lığını duyurmasını bilerek oynuyor. Ed rolünde Halük 
Kurdoğlu, ihtiyar Sam'da Muammer Esi, çok değişik, gerçekliği olan tipler 
çizmesini bildiler. Koca'da Ekmel Hürol, kardeşi Floyd'de Ümran Uzman, 
Düşkünlerevi Müdürü'nde Haşim Hekimoğlu kusursuzdular. Suna Sirmen, 
Genç Kız'da, “hepimizi bekliyen” acı sonucun tek umut, teselli kaynağı olarak 
duygulu bir oyunla başarı gösterdi, bu güzel rolü gençliğin şefkatli, vefalı sevgisi 
ile süsledi. 


KÜÇÜK TİYATRO'DA 
'Bu gece başka gece 


Küçük Tiyatro'da Korku'nun yerini Reşat Nuri Güntekin'in Bu gece başka 
gece isimli piyesi aldı. Sahnemize telif alanında değerli eserler vermiş olan 
Taş parçası yazarının bu son ve yeni piyesi haklı olarak ilgi ile bekleniyordu. 

Bu gece başka gece, program ve afişlerde “komedi 3 perde” olarak ilân 
edilmiş olmasına, seyirciyi bol bol güldüren sahneleri de eksik olmamasına 

: rağmen, aslında bir dramdır: evlilik hayatında bir türlü mesut olamamış iki 
insanın, biri kimya profesörü, öbürü doktor iki erkeğin dramı. Yaşını başını 
almış bu iki ahbap çavuş, biri karısından ayrıldıktan sonra, öbürü deli karısı 
tıumarhaneye kapatılınca, geç kavuştukları hürriyetin ve bekârlığın biraz tadını 
çıkarmak, acemisi oldukları bu yeni hayatta felekten biraz “kâm” almak ister- 
ken, hayli komik durumlara düşüyorlar. Yazar bize, bu iki yaşlı bekârın kapağı 
attıkları Nevrik Hanım'ın pansiyonunda, şarkıcı Hasret, dansöz Pandora, 
daktilo Nigâr gibi çok renkli, yerli tipler tanıtıyor., Profesörle doktorun burada 
başlıyan, hepsi de yarıda kalan maceralarını seyrediyoruz. Zaten renkli, canlı 
tiplerden yana eser bir hayli zengindir. İki yüzlü, çıkarından başka bir şey 
düşünmiyen, medrese kaçkını avukat Molla Bey; profesörün eli maşalı karısı 
Şehnaze; karikatür halindeki kocasının güz ünde âşıkı ile cilveleşen arkadaşı 
Mahmure; daktilo hanımın çocuğu yerindeki kocası Muallâ Bey; hatiâ ordi- 
maryüs profesör ve dekan Haydar'la “refik-i şefik”i doktor Hüsnü bile ayrı 
ayrı özellikleri olan mükemmel tiplerdir. Reşat Nuri, profesörün ctrafına top- 
ladığı bütün bu kişilere, onunla olan ilgileri nispetinde, ama iç yüzlerini apaçık 
göstermeyi ihmal etmiyerek, hattâ bazısının geri plânda kalan dramlarına da 
yer yer ışık tutarak, yadırgamadığımız bir gerçeklik vermeği başarmıştır. Bu 
gözle bakınca Bu gece başka gece'de bir değil, birkaç piyese yetecek kadar 
bol malzeme bulmak mümkün. 

Görülüyor ki, ayrıldığı karısının bir başka adamdan peydahladığı çocuğu, 
bütün kötü muamelelerine, kovmalarına rağmen peşini bırakmıyan o küçük 
İsmail'i anasından satın alıp yanında alakoyacak kadar temiz yürekli profesör 
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Haydar da, deli karısını düşündükçe ve küçük İsmail'in acıklı halini gördükçe 
ağlamaklı olan doktor Hüsnü de, birer komedi değil, Reşat Nuri'nin pek sev- 
diği o “hissi piyes”, daha doğrusu “hissi roman” kahramanlarıdır. Yazar en 
beklenmedik anlarda küçük İsmail'i sahneye sokarak vakanın bütün akışına 
sentimental bir eda vermekte, seyirciyi de en zayıf tarafıyla yakalamakta hiç 
güçlük çekmiyor. 

Burada “roman” kelimesini rasgele kullanmıyorum. Reşat Nuri'nin bemen 
her piyesinde duyulan bu “roman” kokusu Bu gece başka gece'ye de kuvvetle 
sinmiştir. Hemen her tabloya bol bol serpiştirdiği komik,' dramatik ve psiko- 
lojik malzeme yığını, bazı sahnelerde “roman dialoyue” halinde uzıyan konuş- 
malar, hattâ aksiyona yeni bir şey ilâve etmediği için tekrar gibi görünen bazı 
sahneler ve nihayet, belki hile bile, bir ana fikir etrafında toplanmadığı için 
“tasvir”den öteye gitmiyen bütün vaka bunun açık bir delilidir. 

Bununla beraber, canlı ve renkli tipleri, nükteden mahrum olmıyan konuş- 
maları, temiz ve akıcı dili, birinci ve sonuncu tablolara ustaca yerleştirdiği 
sürprizleriyle eser ilgi ile seyrediliyor. Ama bir sahne var ki, lüzumundan fazla 
realist, hattâ banal aksiyonu ve konuşmaları ile seyircinin zevkini bozuyor, 
Reşat Nuri'nin kaleminden çıkmış olması bakımından da onu şaşırtıyor. Bu 
sahne, şarkıcı Hasret'le, dansöz Pandora'nın, saz dönüşü, profesör Haydar'la 
Dr. Hüsnü'nün pansiyondaki odalarına tamamiyle sarhoş olarak geldikleri 
sahnedir. Bu sahne esere hiçbir şey kazandızmıyor, tersine belki çok şey kaybet- 
tiriyor. Yazarın ani bastalığı engel olmasaydı da, provalarda bulunabilseydi, 
eminim kendisi de bu sahneyi tamamiyle çıkarmakta tereddüt etmezdi. 

Bu gece başkâ gere, Küçük Tiyatro'da kuvvetli bir kadro ile güzel oynanı- 
yor. Profesör Haydar'ı, eseri anlayışla, itina ile ve takdire değer bir sadelikle 
sahneye de koymuş olan, Salih Canar, çok tabii ve duygulu oyumu, seviyeli 
kompozisyonu ile isabetle canlandırıyor. Doktor Hüsnü'de Ragıp Haykır, 
yer yer fârsa kayması mümkün olan bu rolü, ölçülü bir oyunla, beşeri plânda 
tutmayı başarıyor. Şehnaze'de Süreyya Taşer, Nigâr'da Handan Uran, Nevrik'te 
Nermin Akagündüz, Zülfü Bey'de Ali Algın gerçekliği olan güzel tipler çiziyor- 
İar. Yalnız Molla Bey'de Muzaffer Gökmen, büyük yaratış imkânları veren bir 
rolde, buluş bakımından kısır, oyun bakımından da sönük kalıyor. Şarkıcı 
Hasret”te Semiha Berksoy, aşırı realizmi ile bu tipi lüzumundan fazla adileşti- 
riyer. Dansöz Pandora'da Ayten Kaçmaz ümit verici yeni bir istidat. İsmail'de 
de küçük İlker Bafralı'nın henüz çok tecrübesiz olduğu göze çarpıyor. 


BÜYÜK TİYATRO'DA 
Yağmurcu 


Büyük Tiyatro, Finten'den sonra, son yılların Amerika, İngiltere ve Av- 
rupa'da en beğenilen, en çok oynanan piyesini, Yağmurcu'yu sahneye koydu. 
N. Richard Nash*ın eseri olan bu piyes gerçekten her sımf seyirciyi doyuracak 
kadar orijinal ve güzel, i 

Yağmurcu'nun bir özelliği de, Ankara'dan önce Konya'da oynanması 
olmuştur. Finten'in gördüğü büyük rağbet üzerine, hazırlıkları çoktan bitmiş 
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olan Yağmurcu'yu, Bölge Tiyatroları'nın ilk örnekleri olarak faaliyete geçirilen 
Konya ve Eskişehir tiyatrolarına götürmekle, Devlet Tiyatrosu çok isabetli 
bir harekette bulunmuştur. Çünkü bu sayede, hem Finten Ankara'da bir müd- 
det daha oynanmış, hem de Yağmurcu'nun seyirci üzerindeki tesirlerini, Ankara 
dışında yoklamak, ilk temsillerin kaçınılmaz heyecanından sanatçıları oralarda 
kurtarmak mümkün olmuştur. 


Yağmurcu piyesi ayrıca Konya ve Eskişehir için pek uygun düşen bir 
eserdi. Çünkü, isminden de anlaşılacağı gibi, bu Amerikan eserinde, kuraklık 
bahis mevzuu idi, Orta Anadolu'nun henüz tamamiyle kurtulamadığı önemli 
dâvalardan biri. Açıkgöz bir zıpır oğlan, yağmur yağdıracağım diye, köy köy 
dolaşıp saf insanlardan para koparıyor. Ama bu sevimli yağmur tellâlı, arada 
iyi işler de yapıyor. Mesut olmak ve mesut etmek için doğruluğun yamsıra 
iyiliğin de lüzumlu olduğunu, insanların birbirlerini iyi ve kötü tarafları ile, 
oldukları gibi sevmeleri gerektiğini pek güzel anlatıyor. Ana fikrini “sevgi ok 
mıyan yerde rahmet olmaz” diye özetliyebileceğimiz bu güzel eser, güldür- 
düğü kadar düşündüren tarafları ile ilgi uyandırıyor, zevkle seyrediliyor. 

Yağmurcu'da bir'tek kadın rolü var: koca bulamayıp evde kalmasından 
korkulan Currey ailesinin tek kızı Lizzie. Yıldız Akçan Finten gibi yırtıcı ve 
muhteşem bir rolden çıkar çıkmaz, onunla taban tabana zıt, Mirastaki 
Catherine'i hatırlatan, bu derece yumuşak ve sade bir rolü (fizik bakımından gere- 
ken fedakârlığı da yaparak) gerçek sanatçılara vergi bir intibak kudretiyle, 
duyarak oynuyor. Evlâtlarına bağlı iyi kalbli baba Currey'de Şahap Akalın 
çok değişik ve sağlam kompozisyonuyla temsilin ana direklerinden biri oluyor. 
Körü körüne bir doğruluk tutturan, (belki küçük kardeşlerini kıskanan, belki de 
onları baskısı altında tutmaktan zevk alan), bu yüzden de kalbini kıran Noah 
Currey'de Çetin Köroğlu, afacan ve pek sevimli Jim Gurrey'de Müşfik Kenter, 
Sherrif muavini File'de Şeref Gürsoy, esere adını veren o düzenbaz, ama zeki, 
sevimli ve temiz yürekli yağmurcu Bill Starbuck'da Nihat Akçan, Sherrif”te de 
Coşkun Orhon doğrusu mükemmeldiler. Ama Yıldız Akçan, Finten'den hemen 
sonra, bu yepyeni ve değişik kompozisyonu ile, sahnenin tek hâkimi idi. Şeref 
Gürsoy da aldatılmış, hayata küsmüş File'e mânalı bir çehre vermiye, onu ifa- 
deli ve tesirli bir oyunla canlandırmaya muvaffak oldu. Bu vol eminim, Şeref'in 
sahnedeki ilk önemli başarısı, hattâ mesleğinin bir dönüm noktası olacaktır. 


Son olarak, Mahir Canova'nın canlı ve itinalı rejisini övmek isterim, Tarik 
Levendoğlu'nun consiructiviste tarza kayan ve aynı panolarla çeşitli mekân 
yaratmak imkânını sağlıyan "pratik ve modern dekoru, Büyük Tiyatro sahne- 
sinde Konya ve Eskişehir'de bulamadığı ışık imkânlarına da kavuşunca bütün 
güzelliği ile meydana çıktı. 

Reji, dekor ve oyun bakımından çok ahenkli bir rdalisation'a kavuşmuş 
olan Yağmurcu'nun Büyük Tiyatro'da olduğu kadar, her gün biraz daha gelişen 
Bölge Tiyatrolarımızda da zevkle seyredileceğinden, lâyık olduğu geniş ilgiyi 
göreceğinden şüphe etmiyorum. 
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OPERA BÖLÜMÜNDE 
La Bohöme 


Devlet Operası, bu mevsim, hâlâ yeni bir eser sahneye koyamadı. Şimdilik 
reperluvarına girmiş ve evvelce temsil edilmiş olan eserleri tekrarlamakla meş- 
gul, İşte, mevsimi açan Satılmış nişanlı'dan sonra, şimdi de La Bohöme'i temsil 
ediyor. 

Puccini'nin bu operası ilk defa Tatbikat Sahnesi zamanında, 1945 de oynan- 
mış, 1949 yılının ilk ayında da Küçük Tiyatro'da tekrar edilmişti. Şimdi 7 yıl- 
Hikğbir fasıladan sonra, Büyük Tiyatro'da, üçüncü defa tekrarlanıyor. Ama, 
öyle sanıyorum ki, ilk defa asıl şimdi repertuvarımıza girmiş oluyor. Çünkü ilk 
iki ftemsil Devlet Operasının kuruluşundan önceye aittir ve gerek kadro, gerek 
teknik bakımından operamızın bugünkü imkânlardan mahrum olduğu bir 
devreye raslar. 

La Bohöme'i ilk iki temsilde Ertuğrul İlgin sahneye koymuştu. Bu defa da, 
Amerika'dan dönmesi gecikmeseydi, gene o koymuş olacaktı. Ama Hilmi Gir- 
ginkoç, Ulrich Damrau'nun güzel dekorları içinde, arkadaşının yokluğunu 
belli etmedi ve bize, vöriste opera üslübuna uygun, derli toplu bir La Bohöme 
çıkardı. 

Belli başlı rollerden Rodolfo'da on bir yıl önce Aydın'ı, yedi yıl önce 
Nihat'ı görmüştük. Bu sefer yeni ve genç bir tenorumuzu, İsmet Kurt'u gördük. 
İsmet tatlı ve sıcak sesi, çok müsait fiziği ile bu rolün ve partinin romantizmini 
veriyordu. Ama sahne ve şan tecrübesi henüz yoktur. Bu tecrübeyi edindiği 
zaman kendisinden çok şeyler bekliyebiliriz. Evvelce Ayhan Aydan'dan gür- 
düğümüz Mimi'de bu sefer Sabahat Tekebaş'ı seyrettik. Sabahat güzel sesi ve 
kuvvetli tekniği ile bu rolü pek rahat oynadı. Ama fizik yapısı, o veremli kıza 

. pek uygun 'düşmedi. Musette'de bu defa gördüğümüz Suna. Korat, ses bakımın- 
dan olduğu kadar oyun bakımından da büyük bir gelişme halindedir. Devamlı 
çalışmaların kazandırdığı tecrübe ve olgunlukla temsilin en başarılı sanat- 
gılarından biri idi, Ressam Marcello'da Nevzat Karatekin, Sehaunard'da Selim 
“Ünokur, Colline'de Hilmi Girginkoç eserin rengini ve havasını vermeye muvaf- 
fak oldular. Yalnız ev sahibi Benoit'da Muzaffer Gürgüneş kanaatimce, lüzum- 
suz aşırlıklara düşüyor. Oda kirasını istemiye geldiği sahnede cirafını alanlar da 
bu aşırılıkta ondan geri kalmadıkları için bu sahne bir operet havası içinde 
oynanıyor. t 

Opera Bölümü yakımda Fakir talebe operetini, ondan sonra da Carmen'le 
Nüvit Kodallı'nın ilk operası Van Gogh'u salıneye koymağa hazırlanıyor. 


ÇOCUK TİYATROSU BÖLÜMÜNDE 
Pollyanna 


Devlet Tiyatrosu'nun altıncı faaliyet kolunu teşkil eden Çocuk Tiyarrosu 
bu mevsime değerli bir eserle girdi. Kemal Sönmez'in Eleanor H. Porter'in 
ünlü eserinden sahneye tatbik ettiği Pollyanna'yı oynadı. Kemal Sönmez, 
eserin “her şeyden memnun olmak” diye özetlenebilecek temasını, iyi belir. 


REŞAT NURİ GÜNTEKİN 


Acımız büyüktür. Reşat Nuri Güntekin'in ölümüyle Türk 
Dil Kurumu, dilimizin sadeleşmesinde en çok etkisi olmuş bir 
yazarı yitirmiştir. Çalıkuşu yazarının bu alandaki hizmeti büyük- 
tür. O, güzel romanları, hikâyeleri, piyesleriyle okurlarda sade 
Türkçe sevgisini uyandırmasaydı, bu alanda şimdi çalışanlar 
daha çok güçlüklerle karşılaşırlardı. Reşat Nuri Güntekin TÜRK 
DİL KURUMU'nun Yönetim Kurulu üyelerindendir, iki yıldır da 
Ödül Yargıcılar Kurulu'na başkanlık etmekteydi. 


Reşat Nuri Güntekin'in ölümünü bu sayımız hazırlandıktan 
sonra öğrendik. Gelecek sayımızda kendisinden daha uzun bah- 


sedeceğiz, 


ten bir adaptasyon yapmıştır. Yalnız bütün dillere tercüme edilen ve dünyanın 
dört bucağına yayılan bu kadar ünlü bir eseri çocuklarımıza piyes halinde 
sunarken daha canlı, daha hareketli, daha da neşeli sahnelere yer vermek doğru 
olurdu. Oysa ki, piyeste “ciddi” demeyi tercih ettiğimiz “asık suratlı” sahueler 
ve kişiler, iyimser ve güler yüzlü sahnelerle kişilerden çok fazladır. Bir de o, 
“her şeyden memnun olmak”, yahut “memnunluk oyunu” leitmetiv'i o kadar 
çok tekrarlanıyor ki, küçük seyircilerin bile, yazarın kendilerini bu kadar anla- 
yışsız ve unutkan İfarzetmesine canları sıkılabilir. Eseri sahneye koyan rejisör, 
işaret ettiğimiz noktaları hafifletebilir, yani vakanın bütününe biraz daha neşeli 
bir hava katabilir, lüzumsuz tekrarları da çıkarabilirdi. Ama o da galiba piyesin 
bir çocuk piyesi olduğunu, küçük yavrulara oynandığım unutmuş... 

Pollyanna'da bir tek rol bütün esere hâkim; o da Faize Özbolhan'ın zarafetle, 
duyuşla, sanat vergisiyle canlandırdığı eserin kahramanı Pollyanna, Faize, bu 
küçük kız çocuğunu yaşatmıya çok müsait olan fiziğinden faydalanmasını 
bilerek rolüne bir gerçeklik, bir çekicilik vermeyi başarıyor. Am akazadan 
sonraki sahnelerde, kötürüm kalmanın korkusunu büyükler gibi duyurmağa, 
yani aşıvılıkla dramlaştırmaya kalkıyor ve bata ediyor. Hani Pollyanna “her 
şeyden memnun olmayı” vazediyordu? 

Öbür rollerden Miss Polly'de Suzan Uztan, bahçıvan Tom'da Fikret Ergin, 
Dr. Warren'de Yalın Tolga, Dr. Chilton'da Coşkun Tunçtan, Mr. Pendleton'da 

© Ahmet Demirel umumiyetle başarı gösteriyorlar. Hele Yalın Tolga Ahmet 
Demirel ve Suzan Uztan itinalı kompozisyonları ile dikkati çektiler. 

İlhan Usmanbaş'ın müziği zevkle dinleniyor. Shirley Pain'le Engin Aka- 
oğlu'nun koreografisini küçük balerinlerimiz pek güzel icra ediyorlar. Hüseyin 
Mumcu'nun dekoru da Çocuk Tiyatrosu'nda görmeye alışık olmadığımız bir 
mükemmellikle gözleri doyuruyor. 


KURBAN 


embel tembel 
hayli vakit olduğu halde yataktan 
kalkmayı bir türlüğcanı istemiyordu. 
Başında hir ağırlık vardı. Yorgan üze- 
rinden kaymış, arkası açılmıştı. Belinin 


esnedi. o Uyanalı 


T 


hissetti. Dışardan, yol 
üstünde “bayram yapan çocukların 
gürültü geliyordu. Baş ucundaki 


perdeyi hafifçe araladı. Yattığı yerden 
doğrulup sokâğa baktı. Elbiseleri renk 
renk, koşuşan, bağrışan çocukları gö- 
rünce, uzaklarda kalmış kendi çocuk- 
Tuk günleri geldi aklına; kapı kapı 
dolaşıp el öptüğü, cebini parayla dol 
durduğu bayram günleri... Derken 
gurbette okuma uğruna geçen şu sı 
kıntılı delikanlılık günlerini hatırladı, 
Perdeyi kapayıp tekrar yatağa gö- 
müldü. Midesinde açlığın verdiği ezik- 
lik gittikçe büyüyor, onu rahatsız 
ediyordu. Sokaktan gelen gürültüyü 
işitmemek için yorganı iyice başına 
çekti. 

Bu sırada kapı çalındı. Evde kim- 
seler yoktu, gene de kımıldamadı. Az 
sonra daha hızlı çalındı kapı. Bu sefer 
Kalktı. Merdivenin başına gelince ipi 
çekti. Eşikte orta yaşlı bir adam gö- 
züktü: Elinde bir tepsi tutuyordu. 

Tepside kanh bir et yığını 
gözlerinin önünde hemen mavi kurde- 
eli bir koyun canlandı. Biraz sonra 
kanlar içinde yerde yatıyordu koyun, 

Adam, gözlerini merdivenlere doğ- 
ru kaldırıp: “Hüsnü beyler evde mi?” 
diye sordu. 

“Hayır, yoklar. Üsküdara gece 


yatısına gittiler, ama büyük çocukları 
burda.” 


ETİ 


KÂMURAN ŞİPAL 


“Size zahmet, bunu çocuklarına 
verir misiniz? Beni tanıdınız değil mi? 
Biz karşıda oturuyoruz.” 

Bu sözler üzerine adamınyüzüne 
dikkatle baktı, Küçük, gözleri çukura 
batmış, kırışıklarla dolu, zayıf bir yüz. 
Daha ilk olarak bu yüzün farkına 
vaxıyordu. Sözünü uzatmamak için; 
“Karşıda mı?” dedi. “Ha, evet, kar- 
şıda, Peki veririm.” 

Adamın elinden tepsiyi alıp 
karı çıkardı. Mutfağa götürdi 
vakit, nereye koysam? diye düşündü. 
Ortalıkta fareler cirit oynuyordu. Tel 
dolabı açtı, kirli tabakları çıkarıp alt 
gözü boşalttı. Bir ara bakışı tepsideki 
ete kaydı: Bir büyük, iki küçük par- 
ça.. Etin duruşunu beğenmedi; büyük 
parçayı eliyle tutup çevirdi, kaldırıp 
bıraktı. Sonra yine kaldırdı, bıraktı. 
Et bırakılmca önce küçük bir yer 
kaplıyor, sonra yavaş yavaş bütün 
tepsiye yayılıyordu. Tepsiyi alt göze - 
yerleştirip dolabı iyice kapadı. Elini, 
yüzünü yıkayıp odasına girdi. 


yı 
Bir 


Bu sırada karnında bir gurul- 
dama duydu, arkasından kuvvetli bir 
Araştıran gözleri, kitaplarla 
karma karışık masanın üstünde, dün- 
den kalına bir ekmek parçasına takıldı. 
Bu bir vakit midesini tutabilirdi. Dün 
de yüz dirhem ekmekten başka bir şey 
yememişti. Nerden birkaç kuruş bul-. 
sam da yüz dirhem ekmek daha alabil- 


sancı. 


. sem, diye düşündü. Tekrar mutfağa 


geçti, Kirli tabaklarda kurumuş ek- 
mek parçaları vardı, bunları bir bir 
topladı, Bir ara gözleri yine ete ilişti: 
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Cascrvık, kanlı kanlı duruyordu tep- 
side... Ansızın bir parçasını koparıp 
Pişirmek geçti aklından. Neresinden 
kessem, diye baktı; eti evirdi, çevirdi. 
Önce sandığı gibi pek de öyle fena 
değildi et. Gaz ocağına koştu, tutup 
salladı, içinde gaz bitmişti. Eti pişir. 
mek için başka çareler düşündü. Ha- 
tırına, uzakta olmıyan bir tanıdığı 
geldi. Bıçağı olıp etten büyük bir 
parça keserek gazeteye sardı. Acele 
giyinip dışarı çıktı. 

Birkaç sokak ilerde küçük, ku- 
Jübemsi bir evin yanına gelince durdu. 
“Teyze!” diye seslendi. İkinci bir defa: 
“Teyze!” dedi. İçerden kalınjbir kadın 
sesi: “Gel, gel!” diye cevap verdi. 
Kapıyı açıp içeri girdi. “Öpeyim, 
teyze” dedi ve daha kendisi söyleme- 
den uzanmış, iri kemikli) bir eli alıp 
öptü. “Berhudar ol, Allah başka bay- 
ramlara kavuştursun” sonra oracıkta 
duvar boyunca uzanan bir kerevete 
çöktü. Et paketini hemen yanma 
koydu. 

“Ben şimdi gelirim” dedi kadın. 
“Dışarda biraz işim var, sen otur.” 

Kadın çıktıktan sonra en son geli- 
şinden bu yana ne değişiklik olduğunu 
görmek ister gibi odanın içine şöyle 
bir göz gezdirdi. Tam karşıda dört 
bir yanı nakışlarla süslü, üstü Arapça 
yazılı iki levha yerli yerinde asılıydı. 
Biri bir besmeleydi, öbürü okununca 
her işte insana uğur getirdiği söylenen 
bir dua... Yıllar öncesine gitti aki. 
Birkaç yıl önce, bu levhaların yerleri 
boştu. Levhaların biraz altında, na- 
maz kılmak için bir pösteki ile upuzun, 
kara bir tesbih duruyordu, Gözleri 
yanındaki duvara asılı bir takvime 
ilişti, Kartonunun üzerinde iri barf- 
lerle Ebüzziya Takvimi yazıyordu. 

Az sonra kapı açıldı, kadın elinde 
bir havlu ile içeri girdi. “Ee” dedi, 
“ne var, ne yok bakalım?” 


HİKÂYE 


““Vallâ, sağlık teyzeciğim, uğraşıp 
gidiyoruz işte!” 

“Evden ne haber, mektup alıyor 
musun ?” 

“Bu yakınlarda almadım, onbeş 
gün önce ben yazmıştım.” Arkasından 
Yâfı değiştirmek istiyormuş gibi: “Kü 
çükler nerde teyze?” diye sordu. 

“Onlar evde dururlar mı bugün? 
Kapı kapı dolaşıyorlardır, Sabah vakti 
üç kardeş el ele tutuşup çıktılar dışarı, 
gidiş o gidiş.” 

“Amca nerde?” 

“O bugün kurban kesmiye gitti. 
Hanidir kestiği yoktu. Şu bizira aşağı 
mızda, yokuşu çıkarken bir hanımlar 
var. Her yıl üç dört kurban keserler. 
Dört beş yıl öncesine kadar kurban- 
larını bep amcana kestirirlerdi. Çok 
dindar, titiz bir hanımdır. Öyle namaz 
kılmıyan, oruç tutmıyana) kurban 
kestirmez. İster Ii kurbanlarını kesen 
bütün gün hep kendilerine çalışsın, 
etleri parçalasın, doğrasın, 
versin. Amcanı da birçok yerden kur- 
ban kesmiye çağırdıkları için bunlar 
dört beş yıl önce tuttular, başka bir 
adam buldular. Buldukları adam da 
bu yıl kalamış, memleketine gitmemiş 
mi! Dün yolda amcanı görmüşler, ille 
bizim kurbanları yarm sen kes, diye 
tutturmuşlar. Amecan da dün akşam 
bıçaklarını biledi, temizleyip yağladı, 
kalktı gitti bugün. Üç yıl var ki hiç 
kurban kestiği yoktu, Geçen yıl bir 
Hüseyin ağaların kurbanını kesmişti, 
o kadar.” 

Bu ara 
“Ben, bu hayvanlara acıyorum” dedi. 
“Yazık değil mi, her yıl binlercesinin 
canma kıyılıyor.” 

“Yoo, yoo!” dedi kadın hemen. 
“Allah onları kurban edilmeleri için 
yaratmıştır. Ne mutlu ki onlara kur- 
ban ediliyorlar.” s 


ellerine 


kadınım sözünü kesti: 


ERCÜMENT EKREM TALÜ 


Türk edebiyatı, yıllardan beri kendisine en çok hizmet 
etmiş olanlardan birini daha kaybetti: Ercüment Ekrem Talâ. 
Recaizade Mahmut Ekrem'in, “Üstad Ekrem”in oğlu olan 
Ercüment Ekrem yıllarca makaleler, hikâyeler, romanlar, şiirler 


yazmış, mizah 


edebiyatımızın en sevilen ustalarından biri 


olmuştur. Öğretmenlik etmiş, büyük memuriyetlerde bulunmuştur. 
Ercüment Ekrem Talâ, birkaç yıl da Türk Dil Kurumu'nda 


çalışmıştır. 


Arkadaşımıza Tanrı'dan rahmet dileriz. 


KR 


Kadın Hazreti İsmail'in hikâye- 
sini anlatmaya başladı. Aynı hikâyeyi 
geçen kurbanda da dinlemişti. Bir fır- 
satını bulup: “Bizim orda da komşu- 
lardan epey kurban kesenler oldu” 
dedi. “Karşımızdaki evden de kesmiş- 
ler. Demin bir tepsi et getirdiler. Bak- 
tım, evde kimse yek, birazını aldım, 
getirdim. Aztık sana zahmet teyze- 
ciğim, kızartır mısın, pişirir misin!” 

“Olur” dedi kadın. “Yapanm, 
şimdi işim yok. Bir bakayım, et nasıl?” 

Paketi kadına uzattı. Kadın yavaş 
yavaş peketi açtı, biraz durup cü 
seyretti, sonra baş ve şahadet parmak- 
İariyle bir ucundan eğreti tutup kak 
dırdı. Kadının bu hareketini görünce: 
“Et de pek iyi değil ama, teyze!” 
dedi. Fakat böyle dediğine de pişman 
oldu. 


“Yoo, yoo!” diye cevapladı kadın 
hemen. “İyidir, iyidir; kurban etidir, 
iyi olur.” Sonra eti alıp dışarı çıktı. 

Odada yalmz kalınca kendi ken- 
dine kızdı. Keşke, dedi, söylemesey- 
dim etin fena olduğunu. N 

Az sonra kadın içeri geldi. Aradan 
hiç zaman geçmemiş gibi, az önceki 


sözlerinin arkası imiş gibi: “İyi olur” 
dedi. “Kurban etidir, iyi olur”. 


Deminki hatasını düzeltecek bir 
fırsat çıktığına memnun: “Evet!” diye 
cevap verdi kadına. “Her halde daha 
taze de ondan biraz cıvık.” Tam bu 
anda dışarda bir gürültü oldu. Az 
sonra kadının şişman kocası içeri girdi. 
Elindeki zembili uzatıp: “Bak hanım” 
dedi, “sana öyle bir et getirdim ki!” 
Kadın zembili aldı. Dışardan genişçe 
bir tepsi getirip eti zembilden tepsiye 
aktarmaya başladı. Her parçayı tep- 
siye koymadan parmaklarının ucuyla 
biraz havada tutup gözden geçiriyordu. 
Aktarma işi bitince zembili bir kenara 
itti, Şimdi de etleri tepside yoklamaya 
başlamıştı. Yüzünden, pek memnun 
kalmadığı oanlaşılıyordu. o Gerçekten 
etler kanlı, yarısı kemik, cıscıvık şey- 
lerdi. Kadın bu işle uğraşırken kocası 
başucunda durmuş, ona bakıyordu. 
Sonunda sabırsızlanarak sordu: “Nasıl, 
güzel değil mi?” 


Kadın dayanamadı, yüzünü ekşi- 
terek: “Hiç de güzel değil!” dedi. 
“Hepsi de cıscıvık, kanlı kanlı şeyler!” 


ZÂBİT VE KUMANDAN İLE 
HASBİHAL*, — Atatürk'ün, Cum- 
huriyetten önce basılmış dört eseri 
bulunduğu bilinir. Bunların ikisi ken- 
disi tarafından yazılmış, ikisi de Al- 
mancadan dilimize çevrilmiştir. Kendi 
eserleri şunlardır : 

1. Cumalı Ordugâhı. “Suvari: bö- 
lük, alay, liva talim ve manev- 
raları.” Selânik 1325. 415. 

2. Zabit ve Kumandan ile hasbihal, 
İstanbul 1334 Minber Matbaası 
16 S. 


Çevrileri ise şunlardır : 

1. Grl, Karl Titzmann'dan: Takı- 
mın muharebe talimi. Selânik 
1324 Asır Matbaası, 64 5. 1 harita. 
2.Grl, Karl Litzmann'dan;: Bö- 
© lüğün muharebe talimi. İstanbul 
1328 Mahmut Bey Matbaası. 
74-5 5. 1 harita, “Yeni Tabiye 
ve Seferiye Külliyatı, Aded: 5”, 
» İşte bu dört kitabından*” biri, 
10 kasım 1956 da, İş Bankası tarafın- 
dan bastırılmış ve satışa çıkarılmıştır: 

Zâbit ve Kumandan ile hasbihal, 
Bilindiği gibi bu eser, “Erkânı- 
harbiye Binbaşısı Mehmet Nuri Bey'e” 
ithafını taşımaktadır ve Mehmet Nuri 
(Conkerjin, 1329 yılı kışında, subay 


* Atatürk'ün eseri. Giriş: Ruşen 
Eşref Ünaydın. Ankara 1956 Türk 
Tarih Kurumu Basımevi, XVI4-32 5. 
1 klişe, 100 kuruş. Yayımlıyan: Türkiye 
İş Bankası. 

#* Muharrem Doğdu Mercanlıgil, 
Ankara'da yayımlanmış Devrimci adlı 
dergide (Sayı: 1-4, mart - haziran 1953) 
“Atatürk'ün ilk basılı eserleri” başlıklı 
seri yazılarında, bu dört kitabı etraflı 
bir şekilde tanıtmıştır. 


arkadaşlarına verdiği konferansların 
birleştirilmesiyle meydana gelmiş olan 
“Zabit ve kumandan” adlı eserine bir 
cevap olarak kaleme alınmıştır. Kita- 
bın üzerinde, yazarın inizası da: “Sofya 
Ataşemiliteri Erkânıharbiye Kayma- 
kamı M. Kemal” şeklindedir. Ayrıca: 
“Bu kitap 1330 yılında yazılmıştır. 
Bazı kayıtlardan dolayı basılması bu- 
güne kadar gecikmiştir”” kaydı bulun- 
maktadır. , 

Elimizdeki yeni baskı, özenli bir 
şekilde, iyi kâğıt üzerine basılmıştır. 
Başta Ruşen Eşref Ünaydının 16 
sayfa tutan bir Girişi, metinden önce 
ise, 1334 baskısının, üzerinde “Karde- 
şim Ruşen Eşref Bey'e” ithaflı, “23 
kânunuevvel 34” tarihli ve “M, Ke- 
mal” imzalı, Atatürk'ün o zamanki 
fotoğrafını da içine alan kapak klişesi 
konulmuştur. 

Ruşen Hşref Ünaydın, eseri, şu 
satırlarla sunuyor: “Zabit ve kuman- 
danla hasbihal, Mustafa Kemal'in ya- 
zıp yayımladığı kitapların çapça en 
ufaklarından biridir; belki de en ufağı... 
Fakat taşıdığı mâna bakımından şüp- 
hesiz ki, çok büyük değerdedir. Bu 
değer, kitabın, felsefede kullanılan: 
“Nicedir?” fakat: “Nice olmalıydı?” 
yoklamlarına Okendi konusunda bi- 
Himli bir karşılık teşkil etmesinden ve 
hele: “Nice olmalıydı?”yı gerçekleş- 
tirecek İnsan'ı büyük eserinden çok 
daha önce bildirmiş olınasından ileri 
geliyor. Uyandırdığı ilgi, ruhun mad- 
deye, karakterin bilgiye üstün olduğuna 
inanır, fakat ikisi de en verimli biçimde 
“kaynaşarak birbirini desteklerse s0- 
nucun sağlam olacağına güven besler 
gerçekçi bir görüşle ülkücü bir anla- 
yışın yurtseverlik, milletseverlik, mes- 
lekseverlik ve ileri düşünürlük pren- 
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siplerini kendinde diri tutmasından 
ileri geliyor. “Sehl-i mümteni”in; veya 
“vecize'nin tâ kendidir” denebilecek 
bu kitapçık, Mustafa Kemal'in kişi- 
liğini araştırıp yazacaklar için aslâ 
ihmal edilemez bir belgedir. Onun, 
değil her faslı, hattâ her paragrafı ayrı 
ayrı incelenmeli, eleştirilmeli, yorum- 
lanmalıdır. Zamanla askerlikteki bazı 
usuller de tabit olarak değişmiş, yeni- 
leşmiş bulunsa dahi, mesleksever genç 
subayın, Devrim kavramına bağlı ay- 
dın sivilin bu kitaptan daima öğrene- 
ceği, hiç değişmez, köklü ders konuları 
vardır.” 

Ruşen Eşref Ünaydın, önce, eserin 
yazıldığı günlerin havasını anlatıyor; 
sonra, kitabın bölümleri üzerinde du- 
rarak Atatürk'ün düşüncelerini açık- 
hıyor, (Kitap, altı bölümdür. Yalnız IV. 
m “Taarruz ruhu”, V. Bölüm 
“İnisiyativ” başlıklarını taşımaktadır. 
Öteki bölümler başlıksızdır.) 

Giriş'ten öğrendiğimize göre, 1914 
ımayısında Sofya'da yazılan eser, arka- 
daşı Ali Vethi (Okyar) ile birlikte 1918 
mütarekesi başlarında İstanbul'da çı- 
kardıkları “Minber” gazetesinin ba- 
sımevinde Atatürk'ün isteği üzerine 
1000 tane basılmış, bir kısmını kendisi, 
arkadaşlarına dağıtmak üzere almış, 
öteki sayılar 7,5 kuruş fiyatla satışa 
çıkarılmıştır. Fakat, Atatürk, Ana- 
dolu'ya geçtikten sonra kitabı, Damat 
Ferit hükümetince toplattırılarak yok 
edilmiştir. 


Ünaydın, yeni kuşaklarca daha 
kolayca anlaşılsın diye, kitabın dilinde 
sadeleştirmeler yapmıştır. Diyor ki: 

. “Bil ve Tarih Kurumlarının kurucu 
ve koruyucu başkanı sağ olsaydı, 
şüphe yok ki, kendi de bu açıklaştır 
mayı yapacaktı.” 

Ünaydın, eseri bastırmak için 
daha önce de teşebbüste bulunduğunu, 
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fakat eserle pek çok ilgilenen Hasan 
Âli Yücel'in aracılığı ile nihayet İş 
Bankası tarafından bastırılabildiğini 
de kaydediyor. 

Ünaydın'ın: “...bu çapı küçük, 
fakat mânası büyük kitapta Mustafa 
Kemal'in ruhu bütün olağanüstü rea- 
lizmi, ve mistisizmi ile açık ve çok 
canlı görünüyor” dediği eserin HI. Bö- 
Tümünde, Mustafa Kemal, Müsa, İsa 
ve Napoleon'u örnek verdikten sonra 
şöyle diyor: “Hülâsa, insanları iste- 
diği gibi kullanan kuvvet, fikirler ve 
bu fikirleri teşahhus ve tamim eden 
kimselerdir. Fikrin hassası da hiçbir 
itirazın bozamıyacağı bir şekl-i mut- 
lakla kendi kendini kabul ettirmektir. 
Bu ise, fikzin yavaş yavaş hissiyata 
istihâle ederek akıydeye münkalib ol- 
ması ile mümkündür; ve böyle olduk- 
tan sonradır ki, onu sarsmak için 
bütün başka mantıkların, başka mu- 
hakemelerin hükmü olamaz” (8. 18). 

Bu baskının son sayfasındaki bir 
nottan öğrendiğimize göre, Türkiye 
İş Bankası, Kültür Yayınlarınn bir 
bölümünü, ATATÜRK ve DEVRİM 
adı .altında başka bir seti olarak bas- 
maya karar vermiş; Prof, E. Z. Ka- 
sayılarda o tanıttığımız 
“Atatürk'ten düşünceler” adlı eserini 
ilk, “Zâbit ve kumandan ile 
hasbihal”i ise ikinci sayısı saymıştır. 

Bu güzel baskı bize Atatürk'ün, 
yazımızın başında adlarını andığımız 
eserlerinin de yeniden basılması dileğini 
uyandırdı, Bu kitaplardan ikisi çevri 
de olsa, konuları pek özel de ilse, 
nihayet Atatürk'ün kaleminin ürünü 
sayılır. O'na ait her şeyin ortaya çı- 
karılması ise şart değil midir?*** 

*“* Bu dört kitap, Mili Kütüp- 
hane'de vardır. Mili Kütüphane'ye 
İhsan Sungu koleksiyonu ile geçen bu 


e 


ralın geçen 


serinin 


- kitapların daha önce Faik Reşit Unat 


tarafından sağlandığı biliniyor. 
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Atatürk'ün bütün yazılarını ve 
sözlerini, tek bir şekil içinde, bilimsel 
baskılar halinde ortaya koymakta da 
hâlâ gecikiyoruz. Türk İnkılâp Tarihi 
Enstitüsü'nün yayımladığı “Atatürk'ün 
söylev ve demeçleri”nin boyu ve şekli 
neden —3. cildi hâlâ basılmamış olan— 
Nutuk'ta da kullanılmadı? Bugüne 
kadar çıkan bu iki boysuz cilt, ne 
kâğıdı, ne şekli, ne de baskısı ile 
Atatürk”e yakışmıyor. Rahmetli Saffet 
Arıkan 
kuruşa satılan tek cilt ile 1934 te ya- 
pılan üç ciltlik baskı örnek olarak tutu- 
labilirdi. Gerçi şimdi kâğıt darlığı var; 
baskı masrafları da yüklü. 


zamanında bastırılarak 50 


Ama, 


baskısını yaptığımız kitap Atatürk'ün 
eseridir. Devlet böyle bir eserden ne 
kâğıdını esirger, ne de baskı güzellik- 
lerini, 

Düşüncemizce, Atatürk'ün söz ve 
yazıları yeniden ele alınmalı, bilimsel 
yayımlamaları yapılmalıdır. Cumhuri- 
yetten önce basılmış dört kitabı başta 
gelir, Sonra, Nutuk ele almır. Nihayet 
“Atatürk'ün 
ulaşılır. 


söylev ve demeçleri'ne 
» 


Burada bir noktaya daha doku- 
nalım. Ünaydın'dan öğrendiğimize göre 
“Minber” gazetesi, Ali Fethi (Okyar) 
ile Mustafa Kemal'in müşterek yayı- 
nıdır. Bu gazete üzerinde duran olmuş 
mu acaba? Sanmıyoruz. Acaba bu 
gazetenin niteliği nedir? Atatürk'ün 
imzalı veya imzasız yazıları çıkmış 
mıdır bu gazetede? Bunun da bir an 
önce ortaya çıkarmak lâzımdır. 


S.N. ÖzERDİM 
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İNSAN PAZARI! VE ANZELHA! — 


İnsan kaderi üzerine eğilen şairler, 
çoğu zaman, başka bir dünyanın özle- 
mini duyarlar. Gerçeğin acı yüzü ile 
karşılaşan şair, insanoğlunu mutluluğa 
kavuşturmak için, hayal ettiği, fakat 
gerçekleşmesini arzuladığı bir dünya 
arar. Bu, öylesine bir yerdir ki, orada 
“insanlar insanlara inanır”, felâket 
korkunçluğunu kaybeder, hayat kaygı- 
lardan sıyrılır, hattâ ölüm bile güzeldir: 
“Ölürken hatırlanır”, 

Fikret Baha Berke, işte böyle bir 
dünyanın özlemini duyuyor, tasasız 
bir hayatın sürüp gittiği “başka dün- 
ya”lar arıyor. Hemen bütün şiirlerinde, 
kaderle insanoğlunun savaşı ve bun- 
ların ötesinde metafizik bir düşünce 
baş yeri almıştır, O, insanlık için güzel 
şeyler düşünüyor; ama neylesin ki, 
bahtımız ta başlangıçta belli olmuştur. 
hikâyemiz “dişlenmiş bir elmayla”baş- 
Tıyor. içindeki. serüvenimiz 
değişmiyecektir ; 

İnsanlığın kaderi böyle 
Kan ve yalan... 
(Sen Bartelmi Ti) 

Bu türlü düşünüş, insanı umut- 
suzluğa kadar götürür. Fakat, şair, 
kendini umutsuzluğa kaptırmıyor; 
“metafizik”e sığınarak iyimser olmağa 
çalışıyor; “bilinmez bir dünya orta- 
sında” “aydınlık ötelere” doğru yol 
alıyor. Çünkü oralardan yeni “haber”- 
ler getirmenin gerekli olduğuna ina- 
mıyor, Bu haberler belki umut verici, 
belki de korkutucudur. Ne olursa ol 
sun, bir defa yolculuğa çıkmalı, Nite- 


Zaman 


1 Fikret Baha Berke, İnsan pe- 
zarı, İstanbul, 1956, 79 sayfa. Türk 
Sanatı yayını. 

? Halim Yağcıoğlu, Anzelha, An- 
kara, 1956, 73 sayfa. Seçilmiş Hikâ- 
yeler Dergisi yayını. 
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kim, Bu dağı (o başka gördüm parça- 
sında, aradığı ülkeyi bulmuş gibidir. 

Onca insan, mutluluk ve “huzur”a 
ancak evlilikte kavuşur. O zaman 
günlerimizin boşuna geçmiş olduğunu 
anlarız. Evlilikte mutluluğu bulanlar, 
ayrı bir iklimin yaratıklarıdır sanki, 
onlar için : 

Zaman kısaldı çoktan beri 

Saadet çıktı masallıktan 
denebilir, 

Fikret Baha Berke, bugün için 
archaiguc sayılabilecek kelimeleri yerli 
yerinde kullanmakta başarı gösteriyor. 
Genç şairlerin çoğunda gördüğümüz 
eski kelimelerden kaçış korkusu onda 
yok. Bir çağı canlandırmak gerek- 
tiğinde, yerini bulan kelimenin şiire 
neler kazandırdığını biliyor. Genç Os- 
man, bu alanda örnek sayılacak bir 
adımdır. Tam bir destan olabilecek 
bu parça üzerinde neden daha fazla 
durulmadığını sormaktan insan ken- 
dini alamıyor. Aşağıya aktardığımız 
iki kıta, bu istekte ne kadar haklı 
olduğumuzu göstermiyor mu? 

Toplandı leşker Bağdad önünde, 

Olundu ferman! 

Kapılar açılsın ister padişah, 

Girelüm heman. 

Fırladı yerinden bir gatip kişi, 

İşte ol zaman. 

Bıyıği bitmemiş bir yiğit amma, 

Yaman mı yaman. 

Şair, milli duyguları dile getir- 
mekle yetinmiyor, yurt güzellikleri ve 
gerçekleri üzerinde de duruyor. Tür- 
küler'in basit bir melodi olmaktan çı- 
karak benliğimize işlediğini ondan 
dinliyelim : 

Sen yoksulları yaşatan 

Bir tas çorbadan önce 

Dağda, taşta. 


Kızlar türkülerle gelinleşir, 
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Türkülerle büyür memleket * 
Nice acılar altında. 
Onda, en katı gerçekleri bile 
soyut plâna yükselterek (o söyleme 


çabası seziliyor; “hikâye-i hal” etmi- 
yor, şiire fikir sokuyor, felsefe yapıyor. 
Bu yüzden, deyişinde, bir ayrılık, bir 
mistik hava beliriyor. Birçok şiirleri, 
madde ötesine yönelişin davranışları 
diye kabul edilebilir. Eski şiirle yeni 
şiiri karşılaştırdığı bir yazısında, yeni 
şiirin “iç ve dış gerçeklerin sentezi 
ile, tabiata, insana, maddeye yeni bir 
bakış”tan yoksun olduğunu, Osmanlı 
şiirinde görülen aksaklıkların yeni şiire 
de mal edilebileceğini söylüyordu. 

Yeni şiirde bulduğu kusurlar şun- 
lardır: 1) Yeni şiirimiz, “kelime ve 
şekillerin dışında bir değişme” düşün- 
memektedir. 2) Fransız ve Anglo- 
Sakson şiir akımlarının etkisi altında- 
dır. 3) İç ve dış gerçekleri kaynaştır- 
mağa önem vermemektedir. 4) İçe ve 
çevreye özel bir bakışı yoktur. 5) Batı 
kültürünün yok edici etkisi, bir tehlike 
olarak belirmiştir; Türk şiiri, bağım- 
sızlığını kaybetmek ihtimaliyle karşı 
karşıyadır. 

Şair, beliritiği aksaklıklar üze- 
rinde durmakta ve doğru yolu ara- 
maktadır. Eseriyle ülküsü arasında 
tam bir bağlantı olduğunu söylemek 
erken verilmiş bir yargı olur. Ne var 
ki, ilk eseriyle, gidilecek yönü seçmiş 
ve bu alanda gücünün ilk belgesini 
vermiş oluyor. Bundan sonrakilerin, 
daha kişisel bir nitelikte olacaklarını 
söylemek yanlış bir sanı değildir. 
Kaldı ki, İnsan pazarı, kimin kale- 
minden çıkmış olursa olsun, o şair 
üzerine dikkatimizi çekecek ölçüde 
şiirle akrabalığı olan bir üründür. 


» 
Anzelha, Halim Yağcıoğlu'nun 
ikinci kitabıdır, Fakat içindeki par- 
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galardan bir çoğunu, daha önce, der- 
gilerde okumuştuk. Eserini dört bö- 
lüme ayırmış; Halk türküleri, Bu 
sonsuz akışta, Anzelha, İzmir üstüne 
variasyonlar. 

Bölümler değişik ama, işlenen 
tema hep aym. Yurt sevgisi, dert ve 
meselelerimiz. Arada bir, kişisel duy- 
gulara, çevresindekilere de yer veri- 
yorsa da, bunlar, garnitür soyundan. 

Kişiliğini, yurt sevgisini dile ge- 
tirdiği parçalarda daha kuvvetle belli 
ediyor. Bu konudaki şiirlerinde, bütün 
heyecanını sindirebiliyor, 
işte : 

Yatan 


mısralara 


Sadece toprak değildir anacığım 
Sadece bayrak 
Bir yün çorapta da bulabilir vatanını 
Gönülden seviyorsa yurdunu insan 
(Bir vatan parçası) 
O, Türkiye derken, kuru hir top- 
rak parçasını değil, “atalar mirası 
bayrak”ı anlıyor : 
Türkiyem Türkiyem ana toprak 
Şehit kanlarıyla yıkanmış 
Düşman. ateşiyle yanmış 
Atalar mirası bayrak 
(Türkiyem Türkiyem ana toprak) 
Yurt ve milleti sevmek kadar, 
onlara lâyık olmak da ödevlerimiz 
arasında, Acaba bunu yapabiliyor 
muyuz? Türkiyemize lâyık olduğumuzu 
söylemek mümkün mü? Şair, bu s0- 
ruya her zaman olumlu biçimde kar- 
şılık veremiyeceğimiz inancındadır : 
Bazan sana lâyık evlâtlar olamadık 
Seni gönülden duyamadık 
Taşını toprağını işliyemedik 
Sorma bu gerilik 
Bu uyku niye ğ 
Affet bizi affet bizi Türkiye 
Yağcoğlu, türküler için düşü 
düklerinde, Fikret Baha Berke ile 
birlik, ondan ayrılınıyor. İlattâ tür- 
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külerdeki ayrıntılara yer vermesi ba- 
kımından, daha bir işleyicilik ve doku- 
naklılık var söyleyişinde, 

Yiğitler gaziler askerler 

Dullar yetimler şehitler 

Halk türkülerinden kardeşim 

Millet geçer. 


Gözyaşıyla yıkannış her mısra 
Öyle sıcak 
Öyle hazin 
Öyle temiz 
Diyelim carpıyor gönül gibi 
Her mızrapta Türkiyemiz 
(Halk türküsü) 


Kitabın birinci ve üçüncü bölüm- 
lerinde sosyal konular ağır bastığı 
halde, ikinci ve dördüncü bölümlerde 
kişisel davranışlara ve .tek adamın 
serüvenlerine dala fazla yer verilmiştir. 
İkinci gruptaki şiirlerin, ötekiler öl- 
çüsünde kuvvetli olmadığını söylersek, 
bilmeyiz yanılmış olur muyuz? 

Bazı şairleri çelen bir eğilimden 
Yağcıoğlu da yakasını kurtaramamış: 
Şiirle mizahı bağdaştırmak, Bu, teh- 
likeli ve yanıltıcı bir iştir. Şiir öz cev- 
herinden uzaklaşınca, sanat kaybeder. 
Şairin, kişili 
harcamamasını dileriz. 


söz oyunları içinde 


Anzelha, 1956 yılının şiir alanında 
ihmal edilemiyecek bir belgesidir. 


HİKMET DİZDAROĞLU 


YENİ TÜRKİYE Bir Çarp Deyleti.— 
Türkiye İş Bankasının bu yıl yayın- 
Jadığı altı değerli kültür eserinden 
birincisi Yeni Türkiye adlı kitaptır. 

Akademi üyelerinden değerli dü- 
şünür, Georges Duhamel'in Yeni Tür- 
kiye üzerindeki gözlemlerini anlatmak 
amacıyla yazılmış olan bu küçük eseri, 
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memleketimizin bir anlamda dıştan 
görünüşü olması dolayısiyle bütün ay- 
dınlarıımza salık vermek isterim. 


Bir düşünür, her hangi bir ortamda 
ne kadar az bir zaman kalırsa kalsın, 
bu özelliği taşımıyan bir ki 
zamanda elde edehileceği izlenimlerin 
gok üstünde etkiler edinmesi tabiidir. 
Nitekim, Duhamel'in memleketimiz- 
deki kısa konukluğu sırasında çoğu- 
muzun henüz seçemediğimiz olayları 
gözümüzün önüne serivermiş olması, 
bundan ileri geliyor. 


ö 

Burada konuğu bulunduğu bir 
ulusu hoş sözlerle okşamak, iyi görün- 
mek kaygısı da söz konusu olamaz; 
çünkü, yazar, bu yazıları Türkler için 
değil, kendi vatandaşları için yazıyor. 
Gönülleri hoş etmek için .yazı yazmak 
da aslında böyle bir yazardan bekle- 
nemez. 


Ama Türk ulusunun, Türk yur- 
dunun tanıtılması, sevdirilmesi gere- 
ken yerlerde vicdanının sesine uyarak 
üzerine düşeni de yapmaktan geri kal- 
mıyor. Halkımızın konuk - severliğini, 
Türk devriminin özlüğünü, devrim- 
İere bağlılığımızı, batılı Okurumların 
yurdumuzda yerleşmekte olduğunu iyi 
bir dille anlatıyor. 


Hasan - Âli Yücel, Falih Rıfkı 
Atay, Ataç, Ratıp Berker, Bedrettin 
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Tancel gibi değerli yazarlarımızı, fikir 
adamlarımızı yerli yerinde övüyor, 
Kitapta, gözlemlere bir yönden 
daha fazla yer verildiğini görüyoruz: 
Yazar, her yerde ve her konuda Fran- 
sız etkisinin ne dereceye kadar rol 
oynadığım büyük bir ilgiyle araştırı- 
yor. Türkiye, her alanda bir batılı 
devletin daba uzun yıllar çıvaklığım 
yapmak zorunda, hattâ bir nevi kültür 
inhisarında kalmak zorunluğundaymış 
gibi bir kanı vermek istiyor. Bazı 
alanlarda Fransız etkisinin azalmakta 
olmasından üzüntü duyuyor. Duha- 
mel, Fransız kü 


sanatının asilliğine iyice inanmış bir 
insan... Fransız ulusunun bir ferdi 
olmanın hazzı ve coşkunluğu içinde. 
Bunda bir yere kadar haklıdır belki. 
Ama uluslar - arası ünü olan böyle bir 
yazardan, kendi ulusal sınırlarını aş- 
ması, başka ulusların da Fransızlarda 
olan, hattâ kendilerine özel birtakım 
değerlerin bulunduğunu kabul etme- 
sini beklemek yerinde olur. 

Özet olarak, Türkiye'yi 
yönleriyle, Batılı bir ulus ve devlet 
olarak, bu küçük eserde bulmak müm- 
kündür. 

Kitabın Can Yücel tarafından iyi 
bir türkçe ile çevrildiğini de ayrıca 
anılmağa değer buluruz. 


çeşitli 


İBRAHİM OLGUN 
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Yayımlanmak üzere Dergimize 


gönderilen yazılarda, 


N Türkçe karşılıkları bulunan yabancı kelimelerin kullanıl- ğ 


N mamasını rica ederiz. 


N 


İDEA 


FUZULİ'Yİ ANMA GÜNÜ 


Büyük Türk şairi Fuzuli'nin ölümünün dört yüzüncü yıl dönümü münase- 
betiyle 24 kasım 1956 cumartesi günü saat 15 de Ankara Dil ve Tarih - Coğrafya 
Fakültesi konferans salonunda bir anma töreni yapılmıştır. Fakülte Dekanı 
Profesör Sedat Alp, Fuzuli için tertiplenmiş olan bu anma töreni ile Fuzuli 
yılını açmış olduğunu söylemiş, bu yolda yapılmakta olan çalışmaların kısa 
zamanda verimli sonuçlar sağlıyacağını belirimiştir. 

Bundan sonra kürsüye gelen Fakültenin Türk Dili ve Edebiyatı kürsüsü 
profesörü Kenan Akyüz, 1944 yılından beri bu konu üzerinde yapılan çalışmalar 
hakkında açıklamada bulunmuş ve Fuzuli'nin Fakülte tarafından hazırlanıp 
bastırılmış ve bastırılmakta olan eserlerinden bahsetmiştir. 

Daha sonra, Türk Dili ve Edehiyatı kürsüsü doçenti Hasibe Mazıoğlu, 
büyük şairin dünya ölçüsündeki değeri üzerinde durarak, Fuzuli'nin bütün 
Türkler tarafından yüzyıllardan beri okunduğunu, şarkın Romeo Jüliyet'i 
demek olan Leylâ ve Mecnun hikâyesini hiçbir şairin onun kadar güzel yaza- 
madığını, Türkçe divanının ön sözünde kendisinin “Türk diliyle şiir yazmak 
zordur, fakat Tanrının yardımiyle ben bu zor işi kolaylaştıracağım” dediğini 
söylemiştir. Bundan sonra kürsüye gelen İlâhiyat Fakültesi İslâm Dini Esasları 
hocası Kemal Edip Kürkçüoğlu, Fuzuli'nin daha çok şahsiyeti üzerinde durmuş, 
büyük şairin hayatı hakkındaki bilgimizin çok az olduğunu, hangi tarihte 
doğduğu bilinmediğini, ölüm yılı da ibtilâdı olduğunu, Beng ü Bade'sini Şah 
İsmail'e sunduğu sırada 25-30 yaşlarında bulunabileceğini söylemiş, Fuzu- 
den bazı şiirler okuduktan sonra, Ankara ve İstanbul'da Edebiyat Fakülte- 
lerinde birer Fuzuli Enstitüsü olmasa bile birer Fuzuli kü 
çok yerinde olacağını hatırlatarak konuşmasını bitirmiştir, 

Fuzuli sergisi gezildikten sonra törene son verilmiştir. 


sü kurulmasının 


FUZULİ'NİN FAKÜLTECE BASTIRILMIŞ VE BASTIRILMAK'TA 
OLAN ESERLERİ 
1 — Farsça Divanı (Doçent Hasibe Mazıoğlu tarafından hazırlanmıştır). 
2 — Leylâ ve Mernun: (Profesör Necmettin Halil Onan tarafından hazırlan- 


maktadır). 

3 — Hadikatis-süeda: (Öğretim görevlisi Kemal Edip Kürkçüoğlu tarafından 
hazırlanmıştır). 

4 — Sıhhat ü maruz: (Öğretim görevlisi Kemal Edip Kürkçüoğlu tarafından 
hazırlanmıştır). 


5 — Risale-i muamma: (Öğretim görevlisi Kemal Edip Kürkçüoğlu tarafından 
hazırlamp yayınlanmıştır). 

6 — Matlaw'l-itikat: (Öğretim görevlisi Kemal Edip Kürkçüoğlu tarafından 
hazırlanmıştır). 

7 — Beng ü Bade: (Öğretim görevlisi Kemal Edip Kürkçüoğlu tarafından 
hazırlanıp bastırılmıştır). : 

8 — Muhavere-i Rind ü Zahit: (Öğretim görevlisi Kemal Edip Kürkçüoğlu 
tarafından hazırlanıp bastarılmıştır). 

9 — Tercüme-i hadis-i erbein: (Öğretim görevlisi Kemal Edip Kürkçüoğlu 
tarafından hazırlanıp bastırılmıştır). 

10 — Fuzulü'nin dili hakkında öotlar : (Asistan Zeynep Korkmaz ile Selâkattin 
Olcay tarafından hazırlanıp bastırılmıştır). 

1 - Fuzuli Bibliyografyası: (Dr. Müjgün Cumbur tarafından hazırlanmıştır). 


HABERLER : 


ÖDÜL YÖNETMELİĞİ 


1 — Türk Dil Kurumu ber yıl bu yönetmeliğe göre verilmek üzere 7000 
liralık bir ödül koymuştur. 5 i 


2 — Bu ödülün 3500 lirası Türk Dil Kurumu'nun amacı benimsenerek 


yazılmış bir bilim eserine verilir. Bilim kitapları, dil bakımından ödüle lâyık 
bulunuyorsa, Yargıcılar Kurulu'nun son kararına sunulmadan, ilgili bilim 
uzmanlarına incelettirilir, 


Ödülün 3500 lirası da, gene Kurumu'n amacı benimsenerek yazılmış bir 
edebiyat eserine verilir. 


Bu ödüller başka dillerden, Kurum'un amacı göz önünde tutularak Türk- 
şeye çevrilmiş eserlere de verilebilir. 


3 — Aday olmak istiyenler bu isteklerini Kurum'a bildirirler. Kurum 
ayrıca ödül konusu ile ilgili türlü Kurumlardan aday göstermelerini ister. 


4.— Yargıcılar Kurulu'nda Türk Dil Kurumu'nun Yayın Kolu Başka- 
nıyla birlikte, her yıl Yönetim Kurulunca seçilecek altı kişi bulunur. Yargıcılar 
Kurulu üyelerine verilecek ücret her yıl Yönetim Kurulu'nca kararlaştırılır. 
Yargıcılar Kurulu'nda bulunan kimseler ödülü almağa aday olamazlar. Yargı- 
alar Kurulu, mart aym ilk haftasında çalışmalarına başlar. Temmuz sonuna 
kadar kararını bir raporla Türk Dil Kurumu Genel Yazmanlığına bildirir. 


Adayların eserlerinden yedişer nüslasının, Kurum'a gönderilmesi gerekir. 
in 
oyunu kazanmış olması gerektir. Böyle bir eser bulunmadığı tukdirde o yıl ödül 
verilmez. Bilim ödülü de, edebiyat ödülü de bölünemez. 


5 — Ödül alacak eserin, Yargıcılar Kurulu üyelerinden en az dört kişi 


6 — Adayların eserleri, bir önceki yıl içinde yayımlanmış, en geç şubat 
ayı sonuna kadar Türk Dil Kurumu'na gönderilmiş olmalıdır. 


7 — Bu ödül her yıl 26 eylül Dil Bayramı günü özel bir törenle verilir, 


8 — Ödüle katılmanın şartları her yıl ocak ayı başında yayımlanır, bunda 
o yıl Yargıcılar Kurulu'nda bulunacak kimseler de bildirilir. 


ÖDÜLE KATILMA ŞARTLARI 


1 — Türk Dil Kurumu 26 eylül 1957 tarihinde verilmek üzere 7000 liralık 
ödül koymuştur. 

2 — Bu ödülün 3500 lirası, Kurum'un amacı benimsenerek yazılmış bir 
bilim eserine, 3500 lirası da, gene Kurum'un amacı benimsenerek yazılmış bir 
edebiyat eserine verilir, Eserler başka dillerden de çevrilmiş olabilir. 
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1957 yılında verilecek ödül, 1956 yılı içinde yayımlanmış eserler içindir. 
3 — 1957 yılı Yargıcılar Kurulu'na şu kimseler seçilmiştir: 


Behçet Kemal Çağlar Yunus Kâzım Köni 
Ord. Prof. İlhami Cwwaoğlu Prof. Dr. Sadettin Buluç 
Ord. Prof. Dr. Zeki Zeren Nurullah Ataç. 


Salim Rıza Kırkpınar 
(Yargıcılar Kurulunda Reşat Nuri Güntekin de vardı. Onun ölümü üzerine 
yedek üyelerden biri geçmiştir.) 
4 — Adey olmak istiyenler bu isteklerini Kurum'a bildirirler, Kurum 
ayrıca ödül konusu ile ilgili türlü kurumlardan aday göstermelerini ister. 


Adayların eserlerinden onar nüshanın Türk Dil Kurumu'na gönderilmesi 
gerekir. ğ 


(Bu kitaplar geri verilmez.) 


5 — Kitaplar en geç şubat 1957 sonuna kadar Kurum'a gönderilmiş olma- 
dır. 


OSMAN ATTIiLÂ 


İKİNCİ in KİTABI 
GÜPEGÜNDÜZ 


ÇIKTI 


24 
FİYATI: 100 KURUŞ 
N 


ama ami am m Gm 74 


TÜRK DİLİ, Sahibi ve Mesul Müdürü : Türk Dil Kurumu 
adına Agâh Sırrı LEVEND. * 


TÜRK DİLİ 


AYLIK FİKİR VE EDEBİYAT DERGİSİ 
Gilt: Vİ 1 şubat 1957 Sayı: 65 


YABANCI KELİME SALGINI 


AcÂH SIRRI LEVEND 


7) ürk dili yabancı kurallar ve kelimeler salgınından temiz- 


İli lenme yolundadır. Osmanlıcanın kalıntıları gittikçe orta- 
WE) dan siliniyor. Fakat buna karşılık, batıdan sızan ya- 
43 bancı kelimeler, türlü yollarla dilimize girip yerleşiyor. 
Tehlike, kaynağını değiştirmiş oluyor demektir. 


Bağımsız bir Türk milleti vardır. Onun bağımsız bir dili 
olmalıdır. İstediğimiz bu. Ancak dilin bağımsız olması, ilk kayna- 
ğından çıkığı gibi saf ve katıksız bulunması demek değildir. 
Medeniyetler, kendi çevresi içine giren milletlere birtakım kav- 
ramları ister istemez kabul ettirir. Bu yüzden birçok yabancı 
kelimeler, deyimler ve terimler dile girer. Nasıl ki, Türkler İslâm- 
lığı kabul edip Doğu medeniyeti çevresine girdikten sonra durum 
böyle olmuştur. Aynı dini kabul eden başka milletler gibi, Türk- 
ler de, Kur'an'ın telkin ettiği esaslarla, hadislerin ortaya koy- 
duğu yeni fikirleri benimseyince, türlü kavramlarla birlikte bun- 
ları belirten kelime ve terimleri de almışlardır. Bundan kaçı- 
mılamaz. Hattâ “kelâm” yoluyla felsefe, “fıkı” yoluyla hukuk 
kelimelerinin, birer terim niteliğini aşarak halk diline girip yer- 
İeşmesi de tabii sayılabilir. 


Fakat alabildiğine değil. Kültür hayatımız ilk günlerde de 
fikir “zabıta” sından yoksun bulunduğu için, bu yeni keli- 
meler, kurallarla birlikte, ardına kadar açık buldukları kültür 
kapısından girmişler, daha doğrusu bilginler ve şairler tarafından 
“izzet ü ikram” ile içeriye alınmışlardır. Meydan bu yeni. misafir- 


250 AGÂH SIRRI LEVEND 


lerle doldukça, ev sahiplerine yer kalmamış, küçümsene küçümsene 
silik ve belirsiz bir hal alan türkçe kelimeler, geriliye geriliye 
arka kapıdan çıkıp gitmiştir. 

Aynı dini kabul ederek Doğu medeniyeti çevresine giren 
İranlılar için durum böyle olamamıştır. Milk şuur İran'da çabuk 
uyanmış, bir karşı koyma hareketi başlamış, böylece Fars dili 
bağımsızlığını koruyabilmiştir. Arapçadan kalan birkaç bin ke- 
lime, bugün Fars dilinin egemenliğini hiç gölgede bırakmıyor. 


Türk dili ise yüzyıllarca bu esarete katlandı. Şikâyet edenler, 
yaraya dokunanlar, onu sarmağa çalışanlar olmadı değil, Fakat 
durumu kavrıyan kalem sahiplerinin bütün çabalamaları, top- 
Tumu, daha doğrusu aydınları uyarmağa yetmedi. 

Atatürk, ilkin “dil meselesi”ni, büyük Türk devriminin 
bir parçası olarak ele alınca, önce Türk Dil Kurumu'nun 
temelini attı, Sonra Birinci Türk Dil Kurultayı'nı toplıyarak bu 
milli meseleyi bütün aydınların ilgisine sundu. Böylece, yüz yıl 
dır başlıyan dil harekeli birdenbire gelişti. O gün dil devri- 
minin aşırı tarafları içinde, sonradan türlü sebeplerle yoldan 
dönenler eldu. Fakat toplum artık devrimi benimsemiş, öz Türkçe 
akımı okul yoluyla genç nesle geçmişti. Bunun içindir ki, dil dev- 
riminin geleceğinden korkmuyoruz. Atatürk gençliği onun bekçi- 
sidir. 

Şimdi, başka yollardan Türk diline yabancı kelimeler s1z- 
maktadır. Bunun tarihi de Tanzimata kadar çıkar. Yabancı 
dil öğrenmeğe başlıyan bazı gençlerdeki “alafrangalık” hevesi, 
biraz da aşağılık duygusu, birçok yabancı kelimelerin ko- 
nuşma ve yazı diline girmesine yol açtı. Fakat bugün, milli 
şuura ermiş olarak, Batıdan gelen yabancı kelimelere karşı da 
aynı tepkiyi göstermemiz gerekir. Yukarıda belirttiğimiz gibi, 
bazı kelimelerin ve terimlerin girmesi kaçınılmaz bir haldir. Te- 
lefon, telgraf, radyo, kinin, penisilin gibi kelimelerin girmesine 
diyeceğimiz yok . Bu, dilin bağımsızlığını bozmaz. Fakat Türkçesi 
varken, yoksa da bulmak yolu varken, yabancı kelimeleri kul- 
lanmak dile kıymak olur. “Yaya kaldırımı” dururken “tretuvar”, 
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“gerçek” varken “realite”ye ihtiyacımız yoktur. Daha böyle 
yüzlerce, binlerce kelime dilimizi sakatlayıp duruyor. Bu yetiş- 
miyormuş gibi, yabancı kelimeler kanun yoluyla da dile sokuluyor. 
“Personel kanunu”, “trafik kanunu” gibi. “Personel kanunu” 
yerine meselâ “görevli kanunu” denilmiş olsa, “tekaüt kanunu” 
yerine geçen “emekli kanumu” deyimine eşit yeni bir deyim tü- 
retilmiş olur. “Trafik” de böyle. Bunun yerine uygun bir Türkçe 
kelime bulunamaz mıydı? Meselâ “gelip-gitme”, “taşıt,, yahut 
sadece “yol kanunu” denilemez miydi? Netekim, Fransızcada 
buna karşılık “code de la route” kullanılır. “Trafik kazası” yerine 
de “acoident de la route” denilir. Yazık ki bu gibi kelimeleri dik 
den çıkarmak artık kolay olmıyacaktır. Yabancı kelimelerin 
girip yerleşmesi, uygun kelimelerle karşılanmaması yüzündendir. 
İlk anlarda karşılanan yabancı kelimeler kolayca yerleşemiyor. 
İşte misali : Bugün “investissement” gittikçe kullanılmaz hale 
gelmektedir. Banka ilânları ile resmi yazılardan başka yerde gö- 
rülmüyor. Çünkü “yatırım” bu tehlikeyi hemen önlemiştir. 

Kelime yaratmak, bu işin arkasını bırakmamak, uyanık 
bulunmak zorundayız. 


Not: Genel yazmanla kol başkanları, dergiye yazdıkları yazılar için para 
almazlar. Bu noktayı açıklamayı gerekli bulduk. 


REŞAT NURİ GÜNTEKİN 
ORHAN HANÇERLİOĞLU 


“Bu köyün evleri, sokakları, kabristanları gibi çocuklarının 
gönüllerinde de siyah bir neşesizlik var. Renksiz dudakları gülmek 
ne olduğunu bilmiyor, durgun gözleri ağır bir melâl içinde ölümü 
düşünüyor gibi ... Ben bile yavaş yavaş onlara benzemeye başla- 
mıyor muyum ? Eskiden ölümü ben başka türlü düşünürdüm. İnsan 
elli sene, vüz sene, hülâsa istediği kadar, yorgunluktan bitâp düşün- 
ceye kadar gezer, eğlenir, yorulur. Sonra gözleri tatlı bir uyku ihti- 
yacıyla mahmurlaşmaya başlar, o vakit beyaz temiz bir yatağa uza- 
mr, yeni başlıyan uykuların hafif sarhoşluğu içinde gülümseye 
gülümseye sönüp gider. Güneşe karşı parlayan beyaz mermerler 
üstünde kucak kucak çiçekler... O mermerlerdeki küçük yalaklardan 
su içmeye gelmiş bir kaç kuş .... İşte ölüm deyince benim gözümde 
böyle sevimli, hemen hemen neşeli bir hayal uyanırdı.” 

Bu satırları Çalıkuşu'nun 1924 yılı baskısından aldım. Bu 
baskı, kitabın üçüncü baskısıdır. Birinci baskısı 1922 yılında 
yapılmıştır. Romanın bundan da birkaç yıl önce yazılmış ola- 
cağını düşünürseniz aşağı yukarı kırk yıllık bir geçmişi olan bu 
satırlardaki dil güzelliği gözlerinizde daha bir büyümelidir. Me- 
Jâl, bitâp, kabristan gibi birkaç eski tilciği görmemezliğe gelin, 
yukardaki parçayı bugün yazılmışçasına kolaylıkla okuyabilir- 
siniz. Konuşma dilini örnek alan bu sade, arınmış dil tiyatro 
oyunlarında daha da gelişiyor. Aşağıdaki satırları Taş parçası'nın 
1926 yılı baskısından alıyorum: 

“Eyvah dedim, anneme de o hal oldu. Şimdi onu da polislerle 
evden çıkaracaklar, onun da gayri adını anan olmayacak. Babam 
yerine başka bir anne, üvey anne getirecek. Senin Müzeyyenin 
vardı ağabey. Ya ben yapayalnız, annesiz, kimsesiz ne yapardım ?.. 
Her vaki yalnız, hasta olduğum vakit yalnız.. beni de mi acaba 
Müzeyyen ablam gibi duvağıma gözlerimi sile sile giydirecekler, 
benim de mi yüzüm yapıştırmalarımı tutmayacak. Benim de mi 
anamı o gün evden kovacaklar. Bunları söyleye söyleye kendimi 
odunluk penceresinden attım. Seni görünce ....” 

Reşat Nuri Güntekin, edebiyat sanatının her şeyden önce 
bir dil sanatı olduğunu bilen bir yazardı. Okul çocuklarından 
yurdun en uzak köşelerindeki ancak okuyabilen yurttaşlara 
kadar yayılmış bulunan büyük ününü bu bilgisine borçludur. 
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Başka yazarların ne dediklerini anlamıyanlar Reşat Nuri Günte- 
kin'de kendi dillerini buluyorlardı. Deyişindeki rahatlık, içtenlik, 
günlük konuşmaları andıran sadelik çoğunluğu onun kitaplarına 
çekiyordu. Okuyucular, onun kişilerine söylettiği sözleri kendileri 
söylemişler gibi bir duygu içindeydiler. Bu duygu, okul çocuk- 
larından yurdun en uzak köşelerindeki ancak okuyabilen yurt- 
taşlara kadar, bütün toplumu edebiyat sanatına ısındırıyordu. 
Reşat Nuri Güntekin'e gelinceye kadar anlaşılmaz bir dille an- 
laşılmaz bir deyişin birleşimi sayılan edebiyat, halkın dilini halkın 
deyişile birleştirerek topluma yayılıyordu. 

Reşat Nuri'nin ilk yazılarını yazdığı yıllarda benim kuşağım 
dört yaşındaydı. Bugünün genç yazarları henüz doğmamışlardı. 
Namık Kemal'le başlıyan Türk romancılığının kırk yılı ancak 
dolduran çok kısa bir geçmişi vardı. Batı düşüncesinin sonuç 
olan Batı sanatı karşısındaki direnmemiz yüzyıllarca sürmüştü. 
Fuzuli, Bâki gibi gerçekten büyük ustaların elinde biçim kurma- 
nın en ileri ucuna erişen Divan sanatı, Batı düşüncesine dayan- 
madığı için durmak zorunda kalmıştı. Yeni biçimler yaratabilmek 
için yeni bir düşünce gerekiyordu. Mistik, skolâstik bilgilere 
dayanan Doğu düşüncesi yapacağını yapmış, işini bitirmişti. 
Aruk, her gelişmenin durduğu yerde görüldüğü gibi, yüzyıllarca 
sürecek olan bir direnme başlamıştı. Direnme, bir çeşit uyanış 
diyebileceğimiz, Tanzimata kadar sürmüştü. Tanzimat Batı 
düşüncesine, Batı sanatına boyun eğmemizle beliziyordu, Tan- 
zimat edebiyatınm sönüklüğü de bu yüzdendi. O çağda söyledi- 
ğimiz şarkıların her mısramda yenilgimizin acıları duyuluyordu. 
Direnirken Doğulu gururumuzdan güc almıştık, boyun eğerken 
onurumuz dile geliyordu. Servetifünun edebiyatıyla özenme, 
benzetme çağına girmiş; birbirimizle yarışırcasına Batı kopya- 
cılığına başlamıştık. İşte, ilk Türk romanları bu Batı Kopyacı- 
lığından doğmuştu. 

Reşat Nuri Güntekin ilk yazılarını yazdığı yıllarda Ahmet - 
Mithat, Namık Kemal, Recâizade Mahmut Ekrem, Samipaşazade 
Sezai işlerini daha yeni bitirmişlerdi. Yaptıklarıysa birer öğret- 
,menmişçesine ibret dersleri verip kıssadan hisseler çıkartmak, 
Baba Aleksandr Dumavâri entrikalar tertiplemekten ibaretti, 
Oysa Batıda Romantizm çağını kapamış, yerini o Gerçekçiliğe 
bırakmıştı. Victor Hugo, Kamanrtin, Rousseau, Chateaubriand, 
Madam de Stael, Musset'nin ürünleri çoktan değerlendirilmiş, 
kitaplıkların raflarına kaldırılmıştı. Sanat dünyası Goneourt- 
larla, Maupassantla, Flaubert”le, Balzav'la çoktan tanışmış bu- 
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lunuyordu. Akılla duygu, bilimle hayal gücü arasındaki kavga 
ikincilerin yenilgisiyle bitmişti. Gözlemcilik, romancıyla roman 
kişileri arasındaki en kopmaz sanılan bağları bir çekişte koparıp 
atmıştı. Goncourt kardeşler romanda olayı öldürmüş olmakla, 
Daudet başlarından hiçbir önemli olay geçmemiş insanların 
romanını yazmakla övünüyorlardı. Artık sanatçıyı büyük ko- 
mutanlar değil birbirine pek benziyen küçücük askercikler ilgi- 
lendiriyordu. Sanatın amacı insam'a yönelmişti. 

Reşat Nuri Güntekin'in ilk yazılarımı yazdığı yıllarda hâlâ 
Batı örnekçiliğiyle uğraşanlar, 1859 yılında Yusuf Kâmil Paşanın 
Fenelon'dan yaptığı ilk çevirmeye pek benziyen kitaplarını yaza- 
dururlarken, Dünya sanatında bu anlamdaki gerçekçiliğin bile 
bir hayli eskimiş, işini bitirmiş olduğunu bilmiyorlardı. Oysa 
bir Emile Zola yaşamış, araya bir Natüralizm karışmıştı. Bu 
adam; artık metafizik kuklayı değil gerçek insanı, etiyle kemi- 
giyle yaşıyan fizyolojik insanı incelemek gerektir, gibi biriakım 
lâkırdılar söylemişti, Çevresine L&on Hennigue, Paul Alexis gibi 
yazarlar toplanmışlardı. Romana Determinizmi, deneyciliği s0- 
kuyorlar, Claude Bemard'ın hekimlikte yaptığını romancılıkta 
yapmağa çalışıyorlardı. Bu düşünceleri, onları dilde de yeniliğe 
götürüyordu. Gerçekçilerin deyişe büyük önem vermelerine karşı 
onlar kişilerini halkın diliyle konuşturuyorlardı. 

Reşat Nuri Güntekin ilk yazılarını yazdığı yıllarda usta ola- 
rak karşısına alabileceği Halit Ziya Uşaklıgil ona şu dille ses- 
leniyordu: “Mücadele-i hayat ile memlü bir günü bitirdikten sonra 
bir rüze-i mesâi-yi daha ikmâl etmiş olmaktan münbais üminan 
içinde fakal tâb-ı küşişin hava-yı girânı altında mahmâl ve bilâp 
düşünmek için faaliyet-i kâfiye bulamıyan bir dimağ ile bir fin- 
can kahveye karşı dinlenmek ...” Mehmet Rauf da pek ünlü 
kitabı Eylül'ü şöyle tileiklerle donatıyordu: “Nasıl bir âti-i hüs- 
ran ü zillete sürüklendiğini biliyormuş da istimdâd ediyormuş gibi 
bir perişanlık, her şeyi bilmekle beraber feda-yı nefs mecburiye- 
nden mütevellid gibi ketüm fakat amik bir nazar-ı şikâyet vardı 
ki onu herabediyordu. Bu, kendine sevdiği kadın kadar ulvi, ona 
lâyık bir aşk-ı mümtaz, bir hürmet-i müstesna, onun ruh u hüsnüne 
lâyık bir imükâfai gibi görünüyordu. Bu izdivaç onlarınkinden daha 
masun-ı fenâ olacaktr.” 

Halit Ziya Uşaklıgi'le Mehmet Rauf?un bu deyişlerile, 1859 
da Fenelon'dan ilk Türk çevirisini yapan Yusuf Kâmil Paşanın 
Kalipso nam peri-i cezire-nişin Ülis tesmiye olunan maşukunun 
terk ü azimet ve firkatinden hâsıl olan teessür-i kalbini tâdil edecek 
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teselli bulamamasından ve nail-i hayai-ı sermedi olmasından ken- 
disini bibahi ve sitem-dide-i iâli add ü şümâr eimesiyle...”” deyişinden, 
dil bakımından, bir arpa boyu ilerlemedikleri görülüyordu. İler- 
lemek bir yana, “Kalipso Ülisin gütiğinden teselli bulamazdı. Bu 
gamında hayatı kendisine bahisızlık sayardı.”” diyen Ahmet Vefik 
Paşaya göre gerilemişlerdi bile. Bu gerileme, o yıllardaki yanlış 
bir deyiş anlayışından doğuyordu. İşte Reşat Nuwi Güntekin de 
edebiyat'sanatını hâlâ bir yapmalar, yakıştırmalar sanatı sanan 
bir kuşağın çocuğuydu. Oysa yapmayı, yakıştırmayı bir yana 
bırakmış halkın diline, konuşulan Türkçeye dönmüştü. Bu gün 
onun kitaplarımı incelerken rasladığımız kötü tilgiklerin o yılla- 
rın konuşma dilinde de bulunduğunu biliyoruz. 

Ölümünden sonra, Suut Kemal Yetkin'in Londradan Varlık 
dergisine gönderdiği bir mektupta, 1948 yılında bir gün, Pariste, 
Şanzelizenin bir kahvesinde otururken, çiseliyen bir yağmur 
altında sel gibi akan insanlara bakarak : 

— İnsanlar arasında yaşamak ne tail şey... 
dediği yazılı. Bence onun Pariste, Şanzelizenin bir kahvesinde, 
çiseliyen bir yağmur altında sel gibi akan insanlara bakarak söy- 
lediği bu söz, kırk yılı kaplıyan sanat hayatının tam bir özetidir. 
Reşat Nuri Güntekin insanlar arasında yaşadığını, bu yaşamanın 
bütün sevincini duyarak, sanatınm o insanlardan gelip gene o 
insanlara gideceğini, tek sözle her şeyin o insanlar için olduğunu, 
bilen bir sanatçıydı. Romanları, hikâyeleri, tiyatro oyunları 
cıvıl civil insan kaynar. Nankörlüğün karşısına erdemi, kıskanç- 
lığın karşısına hoşgörürlüğü, yalanın kayşısına gönül açıklığını 
ustaca yerleştirerek sanatının dünyasında kurduğu o Tanrısal 
dengeyle bizlere kendi insanlarını sevdirmesini * bilmiştir. Bir 
yönünden küçümsediğimiz Ferideyi başka bir yönünden kendi- 
mize yakın bulmamız, kendimizle bir savmamız bu yüzdendir. 


AKINCILARDAN BİR AKINCI 


Kardeşim Levend; “Gazavâtnâme-i Mihaloğlu Ali Bey” kitabının daha 
metin kısmını okumadan, topladığım güzel açıklamaların ilbamıyla karalayı- 
verdiğim bü satırları, 72 yıllık bir bayat akımından Cerrahpaşa'da yorgun 
yatan “Akıncılar,, şairine ithaf etmemize iznini istiyorum. 

L İstanbul - 30.12.1956 - OB. K.Ç. 


Kamaşsın kulların gözü görsün de: 
Tanrının iyle inan örsünde 

Adam biçiminde dövülen kılınç. 
Dinmiyen bir istek, bilmiyen bir hınç; 
Acunda yiğüçe dövüşmek için: 
Uçmak'ta kevsere kavuşmak için 

Kan içip gümüşle kaplanan hançer; 
Yaban ülkesine saplanan hançer ; 
Öldürmek değilse yıldırmak işi; 

Bir ayrı saplanış geri gelişi... 


Boşuna saplamaz, boşuna çekmez. 
“Hidayet” erene ölüm gerekmez; 
“Mihrap”ı görmiyen, “mezar”ı bulur; 
Gönlüne “nur” doğan kafa, kurtulur... 
Ondan saklanamaz can-mal kovukta; 
Yalın kılıç elde, kelle koltukta!... 

iz da arslandır, kendi huyunda: 
Eşinir, gün bekler, sınır boyunda. 
“Gazâ” kokusunu almıya görsün, 

Sınır ötesine dalmıya görsün, 

AAşmıya görsün o kanlı eşiği, 
Üstünde bir canlı iyman ışığı, 
Kayan bir yıldızı andırır bu at. 
Dört nala; geçidi olsa da sırat: 
Üstünde var kollayacak-güdecek... 


di gitmese binicisi gidecek, 
Gümüş ırmaklardan hayat içmiye; 
Zümrüt ovalardan sevda biçmiye; 
Karşı duracağı yere sermeye; 

Bir çizmeye bir cariye vermeye 1 ; 
Kurtulan, anlarda ağlıyan gülüş, 
Tepsiler-siniler dolusu gümü 


Herkes ya iymana gelip gülecek, , 
Hemen Hakk'ı- Muhammed'i bilecek, 

Şevk alacak cennetteki düğünden; 

Yoksa canı cehenneme bugünden! 


1 Âşık Paşazade'den, Agâh Sırrı Levend, Gazuvâtnümeler, sahife: 184-185. 


Herkes ya twsak ya Türk'ün uyruğu... 
Bu, yalvaç muştusu, Tanrı buyruğu : 
Uzaklar gelecek yakına... Hadi! 
Akına, akına, akına hadi! 


Peygamber'in nuru! Rabbin kılıncı! 
Gözünü seveyim “ha” de Akıncı. 
Kalmasın buyruklar , dilekler yarım, 
Hadi arslanlarım, akıncılarım! 
Gerçeğiniz hazır, düşünüz hazı 
Haydi akıncılar! başınız hazır : 
Alnında gazânm. beyaz yıldızı, 
Koynunda zaferin tozpembe kızı. 
Gönlünde savaşın kırmızı gülü... 
Yok ne zülfikar'ı ne de düldül'ü 
Ama tıpkı o er, upkı o veli; 
Adını sorarsan bunun da Al 
Yiğüleri, halkası bu Zuhab'in 
Muhammed'i düşte gören Mihal'in 
Torununun torununun torunu; 
Büyük Din'e vermiş bütün varını; 
Anadolu Türklerinin eskisi ; 
Sindirmişken başka dinin. baskısı, 
Harcanmadan küçük fosat uğruna, 
Yeni iyman-yeni cihat uğruna 
—Kınından sıyrılan hançercesine— 


Olgun. ekinleri biçercesine 

Şarkı taramış O garbı taramış, 
Şaklanan atına meydan aramış : 
Rumeli dar gelmiş, Anadoluda, 
Anadolu bitmiş, o Rumelide, 
Senelerce tozu dumana katmış 

Bu iki meydanda tek at oynatmış! 
Geçmiş, eş olup da seher yeline, 
Bir hızda Buğdan'dan Otlukbeli'ne, 
Salmış dostu şevke, düşmanı derde. 
Önüne çıkanın yıldızı yerde; 

En sonra koynuna aldığı Mehtab 8... 


Serilip kalınca yabanlar “hitab” 
“Yekpare” kılmaya bu yurdu Fatih 
Akletti ansızın, buyurdu Fatih : 
—“Dinlensin gaziler çekip badeyi; 
Gönderin. akına Mihalzade'yi! 
Fırat boylarında firatça taşsın, 


# Kösemihalzade Ali Bey'in karısına Mehtab adı verdiği tarihlerde kayıtlıdır. 
Agâh Sırrı'nın, ilham aldığımız yeni kitabında da bu kayıt sarahatle vardır. 


Elinin erdiği yere ulaşsın.” 
Fwabı bendetti, Kemah'ı aldı; 

Suğ meydan tükendi, sol meydan kaldı; 
—“Orda aşılmadık duvar mı kalmış, 
“Türk'ün. geçmediği sular mı kalmış; 
“Engerus çayından “içelim atım! 
“Haydi Rumeli'ye geçelim atım! 
“Atlayıp ırmaktan, aşalım dağdan, 
“Ne Varda dayansın ne Karabuğdan! 
“Biz, can ala alt, ten kova kova, 
“Tuna'ya kavışır gibi Morova, 
“Coşalım sellerle yarışmak için, 
“Fatih ordusuna karışmak; içi: 


Fatih bu; kim olsa kuramaz pusu; 
Ayağı değdimi donuverir su; 
Üstünden köprüsü 
Kâfir kaleleri göçtükçe göçer ; 
Kalır düşmanların böğründe eli... 


> i geçer 9 
> geçermi geçer 


Kardeşi İskender, kendisi Ali, 

İki Mihaloğlu bir kuşak eder, 

Baş kaldıran varsa baş uşak eder!... 
Bir başka yerde mi açıldı gedik, 

Vur mahmuzu, İşkodra'dan Venedik! 
Kanadlı atlara dayanır mı yol: 
Aşılır İstirya, gelir Fribol!... 


Dağ geldi, küheylân kâr etmez oldu; 
Kanadlı olsa da at gitmez oldu! 
Boyundan —- karından geçirip de ip. 
Alları kayadan yukarı çekip 
Aştılar bir nice aşılamaz bel; 
Mahşer derbend'ine döndü Lavabel; . 
Binbir yer, binbir er islâma geldi.. 
İki kardeş bir orduya bedeldi, 
Yetişirdi bir orduyu teki de!... 

En sonra, bin dört yüz doksan ikide 
Kanadlı atıyla, cennet yerine, 

Çıktı Laybah'taki son seferine, 
Yine kazandığı büyük saferdi; 
Kanasa gülerdi, yansa gülerdi; 


3 Agâh Sırrı, Gazavât-ı Mihaloğlu Ali Bey, sayfa: 192 (Solakzade'den nakil: 
Fatih, bu haberi alınca, donmuş Tuna üzerinden asker geçirterek...) 
4 Aym eser, sayfa : 192 sonları, 


Yine ayağına bin canı serdi; 

Allah'ın alnından öptüğü erdi; 

Rab, dedi: —“Çok gezdi Tuna boyunda 
“Gölgesi var cümle dünya soyunda 
“Biraz da kevsere dı 


in gölgesi!” 
hevesi : 
İmrenip Ali'ye, bırakıp kanad, 
Ölümün meleği, altında al at, 
—Sanki indi ay doluna doluna— 
Bir köprü başında çıktı yoluna; 
Kâfir askerine serdar göründü. 
Ali Beğ ne yıldı ne de yerindi, 
Çevresine beş bin yiğit peyledi. 
Kırk bin süvariye hamle eyledi: 
Koynuna girmeye kalmadı zafer; 
Ecel köprüsüymüş o köprü meğer!... 
O gün bugün öyle çağlıyor sular, 
O'nun özlemiyle ağlıyor sular. 
Söyletir hasreti Tuna-Fırat'ı, 
Her köprü altında kişmiyen ati; 
Cümle eski kale, mezar taşıdır; 


Bu sesi duydu da geldi 


O, şimdi, cennette yiğitbaşıdır... 
BEHÇçErT KEMAL ÇAğLar 
ANLATAMADIĞIM 


Ah, şu di 


Şu günlerin akışını! 


anlatabilsem, 


Bir söze başlıyabilsem! 
Ah, bilsem, anlatabilsem 
Şu güzelin bakışını! 


Derinden derine bir sestir 
Bu sıcak nefes denizde 
Yazı, baharı, kışı, güzü 
Almıma yazılan bir yazı 
Bu işi anlatabilsem! 


Yine dağ başları ıslak 
Bir damlacık gözyaşiyle 
Aşkla, ışıkla, güneşle 

Bu düşü anlatabilsem! 


SELAHATTİN Batu 


BİR DÜŞÜNCE, İKİ DÜZELTME 


Sorumlu kim? 


— İmlâmızdaki karışıklığa hâlâ son verilmiyecek mi? z 

— Birçok kimseler Türkçeyi yanlış yazıyorlar. Bunlara kılavuzluk edecek 
bir gramer ne zaman ortaya konacak? 

— Dilimize her gün girmekte olan yığın yığın yabancı kelimeye neden Türkçe 
karşılıklar bulunmuyor? j 

Sık sık işittiğimiz bunlara benzer şikâyetlerde Dil Kurumu'nun duruma 
niçin çare bulmadığı da sorulur, 

Peki ama, imlâmızdaki karışıklıklardan pek çoğunu ortadan kaldırarak 
birliği sağlıyacak bir İmlâ Kılavuzutmuz vardır. Mükemmel olmasalar bile, 
şikâyet konusu yanlışları düzeltmeğe yetecek bir hayli gramer kitabı yazılmış- 
tır. Yabancı kelimelerden yüzlercesinin, binlercesinin karşılıkları bulunmuştur. 

Fakat gene imlâsı bozuk olanlar, Türkçeyi yanlış yazanlar, yabancı kelime 
kullanmakta direnenler vardır. 

O halde durumun sorumluluğunu Dil Kurumu'ndan ziyade eldeki araçlar- 
dan faydalanmak zahmetine katlanmıyanlarda, faydalanmak istemiyenlerde 
aramak daha doğru olmaz mı? i 


Mevlüt, Mevlit: 


6 ocak 1957 tarihli bir gazetenin ikinci sayfasındaki “mevlüt” başlıklı ilânda 
bir rahmetlinin ruhuna “mevlüdü şerif kıraat olunacağı”, beşinci sayfasındaki 
“mevlid” başlıklı ilânda da başka bir rahmetlinin ruhuna “mevlidi şerif okuna- 
cağı” yazılıdır. Hangisi doğrudur: “Mevlüt” mu, “mevlit” mi? (Kelime sonun- 


daki “d” ler “t” olacağına göre “mevlid” i de “mevlit” olarak alıyorum.) 


Arapçada “mevlüt”, “doğmuş, yeni doğmuş çocuk” demektir. Nitekim 
kişi adı olarak da kullanılır. “Mevlit” ise “doğum yeri ve zamanı” anlamına 
gelir. Hz. Muhammed'in doğumunu anlatan ünlü manzumenin adı da budur. 
Onun için okunacak olan “mevlüt” değil, “mevlit” tir. 


Yanlış bağlanan cümleler: 


Dikkatsizlik yüzünden ünlü yazarların bile yanlış cümleler kurdukları 
oluyor. İşte bir örnek: “Mufakta epeyce derin, fakat suyu buz gibi bir kuyumuz 
vardı. Yazın frijider vazifesini ir, yemişlerimizi onun suyunda soğuturduk.” 


“Vazifesini görür” fülinin öznesi “kuyumuz” dur. “Soğuturduk” fülinin 
öznesi ise “biz” dir. Ayrı ayrı özneleri bulunan iki cümlenin tek özneli gibi 
birbirine bağlanması yanlıştır. 


ÖMER Asım Aksoy 


XVII. YÜZYILIN BÜYÜK SANATÇISI 
RESSAM LEVNİ' 


GamiT ÖzTELLİ 


evni, Türk resim tarihinde özel bir yeri olan büyük bir sanatçıdır. Topkapı 

Sarayı Müzesinde bulunan zengin koleksiyonları bunun tanığıdır. Böyle 
önemli bir sanatçıyı Batılı bilim adamları tanımıyorlar, yazdıkları kitaplarda 
sistemli olarak Türk sanatı aleyhinde bulunuyorlar. Türkiyede resim ve ressam 
kabul etmiyen bu bilginlerden biri şöyle yazmış : “Osmanl İmparatorlu- 
gunun kuruluşundan 1874 tarihine kadar (yani 82 yıl öncesine kadar) Türk 
ressamlığı ve Türk ressamı yoktu.”, İşte bu gibi iftiralara cevap vermek için 
bir bilim adamımız, Prof, Dr. A. Süheyl Ünver yıllarca çalışarak Levni, Nigâri, 
Nakşi gibi ünlü Türk ressamların tanıtan kitaplar yayınladı. 

Burada konu olarak aldığımız Ressam Levni | eseriyle büyük sanatçıyı 
tanıtırken, ressam hakkında kitapta bulunmıyan bazı bilgileri de vermeğe ça- 
lışacağız. Esere bir “Takriz” yazan Topkapı Sarayı Müzesi eski müdürü sayın 
Tahsin Öz şöyle diyor: “Ressam Levni'yi yeniden hayata kavuşturan Prof. 
Dr. Süheyl Ünver'in, yüzlerce eseriyle yalnız yurt içinde değil, yurt dışında da 
tanınmış âlimlerimizden olduğu ve memleketimizin en yüksek tezhip ve min- 
yatür üstadı bulunduğu düşünülünce, bu kitabın kıymeti kendiliğinden beli- 
rir”. ? Yetkili bir bilim adamımızın verdiği yargı ile sayın Süheyl Ünver'i tanı- 
dıktan sonra eserin bölümlerine geçebiliriz. Önsöz'de: *..... Levni gibi bir 
ressam muasır medeni milletler resim sanatı tarihinde öyle kolay kolay gös- 


terilemez” ...... “Bu esercik onu bildirmekten ziyade böyle bir değerli üs- 
tadın mevcudiyetinden haberdar olanları çoğaltmak maksadım gütmektedir. 
e e “Osmanlı Türkleri haksız yere birtakım bühtanın altındadır. 


“Bu düşmanlık bir sistem altında devam etmektedir. ” Yazar bu sistemli düş- 


manlığa dair örnekler verdikten sonra sözlerini şöyle bitiriyor: “Dünya çapın- 
da bir sanatkâr addedilecek ressamımız Levni'yi hayırla anarak eserimizi, ta- 
rihi resim sanatımızı sevenlere ve tanımak istiyenlere ithaf ederiz. ” Görülüyor 
ki yazar, haksız hücumlara karşı Türk sanatını savunmak isteğiyle birlikte Türk 
aydınlarına da tanıtmak amacını güdüyor. Fakat tanımak ve sevmek için ara- 
yıp bulmak ve okumak gereklidir. Bugünün ressamlarının çoğunun, geçmişteki 
ressamlarımızdan çoğunu tanımadıklarını sanıyoruz. Bizi bu yargıya vardıran, 
oldukça tanınmış, Avrupa görmüş iki ressamımızla yaptığımız konuşma oldu. 
Onlara Levni'nin eserlerini gösterdiğim zaman, hayret içinde kalarak, böyle 
yüksek bir Türk sanatçısını ilk defa tanıdıklarını itiraf ettiler. 


1 Prof, Dr. A. Süheyl Ünver, Ressam Levni — Hayatı ve Eserleri, Milk 
Eğitim Bakanlığı yayını, İstanbul 1949. : 
? Daha çok bilgi için , Osman Ergin, Dr. A, Süheyl Bibliyografyası 1941. 
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Yazarın önsözünden sonra Tahsin Öz tarafından yazılmış “Türk resim 
tarihine giriş” bölümünde resim tarihimiz bakımından değerli bilgi verilmiş. 
Daha sonra, Prof. Süheyl Ünver'in Levni hakkındaki araştırmaları geliyor. Bu 
bölümlerde Levni'nin yaşadığı yüzyılda resim zevki, Doğu ve Türk minyatür- 
leri arasındaki ayrılışa ait bilgiler verildikten sonra Levni'nin hayatı incelenme- 
&e başlanıyor. Ne yazık ki bu büyük sanatçının iyice tanınmasına yetecek kadar 
kaynak yoktur. Yazar: “Ressam Levni'nin imzalı eserlerinden başka mazbut hiçbir 
hatırası ve bir yere kaydedilmiş esaslı bir hal tercümesi bulunamadı. Yalnız Ayvan- 
saraylı Hüseyin Efendi kendisi için İstanbul ve Osmanlı-Türk medeniyet tarihi 
için seçerek hazırladığı hâtıralarını muhtevi el yazısıyla bir mecmuada hal tercü- 
sine kısaca temas ediyor.” diyor, Hüseyin Efendinin bilgilerini kendi düşüncele- 
riyle birlikte inceliyor. Buna göre, Levni'nin adı Çelebi Abdülceli”dir. Doğduğu 
yer belli değilse de Edirne'den geldiği biliniyor. Bursa'ya gittiği ve orayla ailece 
bir bağı bulunduğu sanılıyor. Edirne'den İstanbul'a gelince bir ressamım yanma 
gırak olarak giriyor. Zamanla usta bir ressam oluyor. Saz kolu denen ve tezhiple 
saz işlemek yoluna da giriyor. Kendisiyle birlikte çalışan arkadaşlarını geçiyor, 
hepsinin üstünde bir ressam oluyor. Birinci Mahmut'un padişah oluşuna kadar 
(1730) yani Avrupa resim usulü memleketimizde tanmıncıya kadar Türk resim 
okulunun baş ressamı kalıyor. Lâle devrini sona erdiren Patrona Halil ayak- 
lanmasından iki yıl sonra (1732) öbür dünyaya göçüyor. Ayvansaraylı Hüseyin 
Efendi mezarmın yerini bildiriyorsa da yapılan araştırmalar taşının yerinde 
olmadığını göstermiştir. Hüseyin Efendi, “Eş'arı ve sair âsârı vardır” haberini 
de veriyor. Fakat, sayın Ünver, Levni'nin şiirlerine raslamadığını bildiriyor. 

Levninin aşağıda bildireceğimiz şairliğine geçmeden, Ayvansarayli Hüse- 
yin Efendi hakkında bilgi vermek istiyoruz. Çünkü sayın yazar Ünver, eseri- 
nin birkaç yerinde bu kişiden söz açtığı ve Levni için biricik kaynak olduğu 
halde kendisinden hiç bahsetmiyor. Yalnız Topkapı Müzesindeki yazmasını 
gör bildiriyor. Hattâ yazmanın ne zaman yazıldığını bile öğrenemiyoruz. 
Halbuki bir kaynağın doğruluğunu kontrol etmek, ona göre sonuçlara varmak 
gerekli olduğuna inanıyoruz. 

Bursalı Mehmet Tahir, Osmanlı Müellifleri'nde (cilt 3) Hüseyin Efendi için 
yeteri kadar bilgi vermektedir. Buna göre, Hafız Hüseyin bin İsmail Ayvan- 
sarayi, biyografi yazarlarından olup İstanbulludur. İstanbul ve imparatorluğun 
her yanındaki camilerle mescit, tekke ve zaviyelerin kurucularıyla, avlularında 
yatan kimselerin alfabe sırasına göre biyografilerini yazdığı Hadikatü'l-.Cevâmi” 
adl eseri basılmıştır. Bundan başka “Vefeyât-ı Ayvansarayi” ve birçok divan- 
lardaki müstezatların toplanmasıyla meydana getirdiği Eş'arnâme-i Müstezadi 
adlı kitapları vardır. Ayrıca Âşık Ömer'in divanını tertibetmiştir. 1786 da 
ölmüştür. 

Sadettin Nüzhet, yukarıda adı geçen ve bugün Konya Mevlâna Müzesinde 
bulunan bu Âşık Ömer diyanını incelemiştir. Bu incelemeden öğrenildiğine 
göre, Hafız Hüseyin Efendi, dostlarının isteğine uyarak Ömer'in şiirlerini top- 
lamış, divanın sonunda kendisi hakkında da bilgi vermiştir. Buna göre de Ay- 
vansaray'ın Tuglu Dede mahallesinden Hacı İsmail oğlu Hafız Hüseyin, Sek- 
bâniyan ocağında On beşinci zümrenin duacılarından olup, Âşık Ömer'in şiirlerini 
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1780 de toplamağa başlamış, 1783 de divanı tamamlamıştır (Âşık Ömer - hayatı 
ve şiirleri, s. 15). 

Bu iki kaynaktan tanıdığımız Hafız Hüseyin Efendi, Levni'den sonra, 
yarım yüzyıl daha yaşamıştır. Geniş bir hesaplama ile pek genç yaşında Levni'yi 
tanımış olabilir. Tanımamış ise duyduklarından, okuduklarından, gördüklerin- 
den faydalanmıştır. Nitekim, Âşık Ömer'in 1707'de ölümü üzerine tarih düşüren 
Üsküdarlı Mevlevi Hasit'in Vefeydt-ı ekâbir-i İslâmiye adlı kitabından tarih 
beytini, eseri görmek suretiyle Ömer'in divanına almıştır. Levni'ye ait bilgileri 
de başka bir kitaptan almış olabileceği gibi, henüz hâtırası yeni olan büyük 
sanatçı hakkındaki söylenenleri toplamış, mezarını görmüş, hattâ şiirlerini 
okumuştur. Bu bakımdan Hafız Hüseyim'in verdiği bilgiden şüphe edilemez. 
Belki henüz ele geçmiyen başka bir kitaptan faydalanmıştır. 


Levni hakkında daha eski bir kaynak da, ressamın ölümünden on yıl kadar 
sonra, 1745 te Almancası basılan bir kitaptır ki, Halil Ethem Bey, bunun için 
şöyle diyor: “Levni mahlâslı nâkış (ressam) , Mustafa 13, ve Ahmed TL. zamanın- 
da tül-i müddet İstanbul'da ikamet edip Lâtince olarak Osmanlı Tarihi namiyle 
bir eser dahi telif eden Bağdat Beyi (Buğdan olacak) Kantimur oğlu Dimitriyos 
mezkür Levni'nin o asırda saray-ı hümayun musavviri (ressamı) olduğunu beyan 
ediyor.” Prof. Süheyl Ünver'in, kitabma aldığı bu satırlara biz de küçük bir not 
katmak istiyoruz: Kantimur Oğlu'nun tarihi Almancasından iki üç yıl önce 
Fransızcaya çevrilerek (1743) Paris'te bastırılmıştır (bk. İsmail Hami Daniş- 
mend, İzahlı Osmanlı Tarihi Kronelojisi, e. 4.). 


Ressam Levni, aynı zamanda şairdir. Sayın Prof. Süheyl Ünver “Şiirlerine 
şimdiye kadar tesadüf edemedik” diyorsa da kitabı basıldıktan sonra bir ka- 
sidesi bulunarak bir yaprak halinde esere katılmıştır. Levni, bu kasidesini Ü- 
çüncü Ahmet'e sunarak, fakirliğinden bahsederek yardım istemektedir. 

Saz şairleriyle uğraşanlarca, Levni'nin şairliği öteden beri bilinmektedir. 
Levni, divan edebiyatı yolunda yazmış olmakla beraber,“daha"çok saz şiiri ge- 
leneğine uygun şiirler bırakmıştır, O çağda Âşık Ömer'in geliştirdiği aruzla da 
yazmak, hemen bütün saz şairlerince bir moda olmuştur. Bizce, Levni divan şairi 
olmaktan çok bir saz şairidir. Bizi bu yargıya götüren bazı ip uçları var: Şim- 
diye kadar divanına raslanmamıştır. Tezkereler ondan bahsetmiyorlar. Saz 
şairleriyle düşüp kalktığını, Âşık Ömer'in bir resmini yapmış olmasından an- 
ladığımız gibi, aşağıda konu edeceğimiz Şefkat adındaki saz şairi, Levni'yi ö- 
vecektir. (Sayın Ünver, eserlerin adlarını sayarken Ömer'den bahsetmiyor, 
ama “cönk okuyan genç” , “Anadolulu bir genç” , “mest olmuş birf genç” resim- 
lerinden birinin Ömer'in olması mümkündür.) Levni'nin Ömer'in şiirlerine ben- 
zekleri de (nazire) var. Saz çaldığı da düşünülebilir. HayatındanEbahsederken 
“saz kolu denen ve tezhiple saz işlemek yoluna girdiği” söylenmişti. Bu kayıt 
Levninin saz şairlerine karşı ilgisini ve saz çalma merakının nasıl uyandığını 
göstermeye yeter sanırız. Levni'nin yalnız saray çevrelerinde değil, halk arasmda 
da şöhretinin yayılmış bulunduğunu, Ömer ve Levni çağdaşı olanf Şefkat adın- 
daki saz şairinin, Ömeri öven bir şiirinden anlıyoruz. Bu şiirde Levni'nin Âşık 
Ömer'in bir resmini yaptığını bildirirken ressamımızı “merd-i musavvir” ve 


264 CAHİT ÖZTELLİ 


“Kâmil” yani usta bir ressam olduğunu da söyler. Şiirin bu dörtlüğünü aşağıya i 
alıyorum: 

Şefkatâ, merd-i musavvir gör ne tahmin eyledi 

Hey'et-i pejmürdeni levh üzre tezyin eyledi 

Seyreden tasvirini destinde tahsin eyledi 

Nakşısın, Levni gibi bir kâmilin Âşık Ömer 


Âşık Ömer'le (ölümü 1707) arkadaşlık eden Levni 'nin epeyi uzun bir ömür 
sürdüğü de düşünülebilir. (Levni'nin ölümü 1732.) 

Levninin kendi şiirlerine gelince: Halk şiirinde ilk olarak atasözlerini 
konu yaparak meydana getirdiği uzun bir destanı, kendisinden sonra pek çok 
saz şairi tarafından örnek tutulmuştur. Benim yazmalarda da bulunan bu “Na- 
sihat destanı”nın ilk ve son dörtlüklerini aşağıya alıyorum:? 

n kalbi selim ol 
le yol var demişler 
Gider yavuzluğu tabı halim ol 

Sert sirke kabına zarar demişler 


# 


“Levni” nasihati pirlerin böyle 

Durub-ı emsalden nazm ile söyle 

Meydan-ı hünerde ağırlık eyle 

“Ağır bassa beğni ağar demişler * 
Levni'nin bu destandan başka bir de “seyahat destanı” vardır ki, Selânik'ten İs- 
tanbul'a bir gemi ile gelirken fırtına yüzünden geçirdikleri tehlikeyi ince espri- 
lerle anlatır. Bu destandan, yine ilk ve son dörtlükleri, kendi yazmalarımdan 
alarak ilk defa yayınlıyorum: 

Şehr-i Selânik'te yaza gelince 

Bütün kış eyledik sohbet-i yâri * 

Rüz Hızır vakti tamam olunca 

O yerde geçirdik faslı baharı 

# 


3” 


“Levniyâ” bu fâniden kesti ümidi 
Yürekte kalmadı yağlar eridi 
Selâmet gelürüz deyü kimler der idi 
Tekrar ihya etti Cenâb-ı Bâri 
Levni'nin seyrek olarak koşmalarına da raslanmaktadır. Şimdiye kadar *Na- 
sihat” destanından başka bir şiiri tam olarak yayınlanmamıştır. Aruzla halk 
şairleri tarzında yazdığı bir manzumesine Millet - Ali Emiri kitaplığındaki bir 


? Destamn tamamı ve şairin hayatı için bakınız: Fuat Köprülü, Türk 
Sazşairleri, C. TI, 

Cahit Öztelli, Halk Şiiri, XVLLL yüzyıl, Varlık yaymevi. 

* Beğni ağmak: şerefi yükselmek. 
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yazmada raslanmaktadır (manzum eserler no: 689). Bu murabbaın birinci dört- 
Jüğü şudur: 


Ben ne cürmün sahibi oldum şehâ küsdün bana 

Hüsnüne ancak senin ettim dua küsdün bana 

Âşık-u âşüften oldumsa günahkâr olmadım 

Bir cefâ sen eyledin ben bir hatâ küsdün bana 
(Âşık Ömer'in bir manzumesine benzek olan bu murabba için bakınız: İşik 
Ömer, s. 81) 

Şu örnekler gösteriyor ki Levni, Âşık Ömer ve Gevheri tipinde bir saz şa» 
iridir. İleride daha çok şiirleri ele geçtikçe bu yönünün daha iyi belirmesi kolay- 
laşacak, sanat değeri daha iyi anlaşılacaktır. 

Levni'nin şairliğini kısaca gördükten sonra, yine sayın Süheyl Ünver'in 
eserine dönelim; Yazar, Levnf'nin hayatı üzerindeki araştırmalarından sonra 
ressamın tezhiplerini, teknik özelliklerini, imzalarını, sanatçı üzerine şimdiye 
kadar yapılan çalışmaları gözden geçiriyor. Daha sonra resimleri bilgi ile ince- 
liyor. Levnt'nin eserleri içinde en önemlisi şair Vehbi'nin, Üçüncü Ahmet'in 
çocukları için yaptırdığı sünnet düğününü anlatan eserine yaptığı 137 tane 
minyatürdür. Bu resimler yalnız sanat bakımından değil, başka bakımlardan 
da büyük önem taşırlar. Bu düğün dolayısıyla bütün o çağların İstanbul'u, hattâ 
bütün imparatorluk her yönü ile yaşar. 

Sayın Süheyl Ünver, “Bir muamma” üzerinde duruyor. Bitmiş, bitmemiş 
imzasız resimlerle dolu bir padişahlar albümü varmış Topkapı Sarayı Müzesinde. 

Levni'nin bir padişahlar albümüne başlamış olması düşüncesi üzerinde 
duran yazar “Acaba bunlar Levni'nin mi?” diyor, birtakım açıklamalardan 
sonra kesin bir sonuca varamıyor. Bizce, başka bir “muamma” daha var: Levni” 
nin eserleri arasında Genç Osman, Genç Osman'ın iç ağalarından Cafer Bey, 
yine aynı padişahın hazinedar ağası, silâhtar ağası gibi kimselerin resimlerinin 
bulunuşu açıklanması gerekli bir “muamma” dır. Sultan Genç Osman (saltanatı 
1618-1622 ile Levni (ölümü 1732) arasında bir yüzyıldan fazla zaman var. Bu 
zaman farkı düşülünce, Genç Osman'ın resmini başka bir resimden veya tarih- 
gilerin tariflerinden yaptığı düşünülebilirse de, padişahın adamlarından Cafer 
Bey, hazinedar ağası ve silâhtar ağası gibi kimselerin resimlerini neye dayanarak 
meydana getirmiştir? Bu kimseler meşhur ve tarihle yakından ilgili olmadık- 
larına göre resimleri bir yüzyıl sonra niçin yapılsın? Eğer bunlar gerçekten 
Levni'nin iseler, daha önce Sultan Osman zamanında yapılmış bir albümden 
faydalandığı di lebilir. Böyle bir eserin varlığından haberimiz yoktur. 

Başka bir ihtimal de iki Levnf'nin bulunuşudur. Acaba Genç Osman za- 
manında yaşamış aynı addaki başka bir ressamın mıdır bu sayılan eserler? 
Onun eserleri sonradan bir albümde toplanarak bizim Levnf'nin mi sanılmış- 
tar? Bizce aydınlatılması gerekli bir konu da budur. 

Levni kitabına 22 minyatür de katılmış. Bunlardan beş tanesi renkli olup 
mükemmel birer tablo halindedir. Böylece büyük bir sanatçı tanıtılırken, okur- 
İara ayrıca bir sanat ziyafeti veriliyor. Geçmiş sanat tarihimizi aydınlatma 
yolunda, sayın Süheyl Ünver'den daha çok eserler vermesini beklerken, şim- 
diye kadar yapmış olduğu hizmetten dolayı da tebriklerimizi bildirmeyi bir 
borç sayarız. 


DEDE KORKUT'TA ATASÖZLERİ 
TI 
Ayın Oy 


ua konuda kaleme aldığımız önceki yazımızda! Dede Korkut kitabının 

önsözünde ve hikâyeleri arasında bulunan atasözlerinin sadece sıralan- 
masiyle işe başlamıştık. O yazımızda da işaret ettiğimiz gibi bu sözlerin hepsi 
atasözü olmayıp aralarında dini inançları bildiren hikmetler, dilek bildiren 
sözler, dualar, beddualar da vardır. Bu yazımızda konumuzla ilgili sözlerin 
ilkin tasnifini yapacak sonra atasözlerini inceliyeceğiz. 

Dint inançları bildiren hikmetler : 

1. Allah Allah demeyince işler onmaz. 

2- Kadir Tanrı vermeyince er bayımaz. ? 

3- Ezelden yazılmasa kul başma kaza gelmez. 

4- Ecel va'de ermeyince kimse ölmez. 

9- Tekebbürlük eyliyeni Tanrı sevmez. 

Sade bir hayat görüşünü ifade eden ve alasözü kıymeti taşımıyan sözler : 

5- Ölen adam dirilmez. 

6- Çıkan can gerü gelmez. 


Beddua mahiyetinde dilek bildiren sözler : 

27- Konıgı gelmiyen kara evler yıkılsa yeg. 

28- At yemiyen acı otlar bitmese yeg. 

29- Adam içmez acı sular sızınca sızmasa yeg. 

30- Ata adını yürütmiyen hoyrat oğul ata belinden inince inmese yeg, ana 
rahmine düşünce düşmese yeg. 

32- Yalan söz bu dünyede olunca olmasa yeg, gerçeklerün üç otuz on ya- 
şını toldursa yeg. 

Dilek bildiren sözler: 

31- Ata adın yürüdende devletlü oğul yeg. 

45- İleyünde çalub ayudan ozan olsun. 

46- Azub gelen kazayı Tanrı savsun. (Dua akan ledi) 

Lâyık görmeme, alay, küçümseme bildiren sözler : 

24- Sarb yürüriken kazıhk ata nâmerd yiğit binebilmez, binince binmese 
yeg. ğ 

25- Çalup keser öz kılıcı muhannesler çalınca çalmasa yeğ. 


1 Bkk: “Dede Korkut'ta atasözleri”, Türk Dili s: 61, sh: 39-41 

? Bu sözü, “Atasözlerinin edebi değeri,, Türk Dili s: 57, sh: 561-568) teki 
yazımızda atasözü olarak ileri sürmüş, yanlış ve peşin bir hüküm vermiştik. 
Özür diler, düzeltiriz. 
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Atasözleri : , 


7- Bir yiğidin kara tağ yumrusunca malı olsa yığar, derer, taleb eyler, na- * 
sibinden artuğın yiyebilmez. 

8- Uluşıban sular taşsa deniz tolmaz. 

10- Gönlin yüce tutan erde devlet olmaz. 

11- Yad oğlu saklamağıla oğul olmaz; büyüyende salur, gider, gördüm de- 
mez, 


12- Göl depecik olmaz. 

13- Kara eşek başıma oyan ursan katır olmaz. 

14- Karavaşa ton geyürsen kadın olmaz. 

15- Yapa yapa karlar yağsa yaza kalmaz. 

16- Yapağılu gökçe çimen güze kalmaz. 

17- Eski panbuk bez olmaz. 

18- Karı duşman dost olmaz. 

19- Kara goça kıymayınca yol alınmaz. 

20- Kara pulad öz kılıcı çalmayınca kırım dönmez. 

21- Er malhna kıymayınca adı çıkmaz. 

22- Kız anadan görmeyince öğüt almaz. 

23- Oğul atadan görmeyince sofra çekmez, oğul atanın yeteridür, iki gö- 
zinün biridür, devletli oğul kopsa ocağının közidür, oğul dahi neylesün baba 
ölüp mal kalmasa, baba malından ne faide, başta devlet olmasa, 

26- Çalabilen yiğide okıla kılıçdan bir çomak yeg. 

33- Gittikde yerün otlakların geyik bilür. 

34- Gügez yerler çimenlerin kulan bilür. 

35- Ayru ayru yollar izün deve bilür, 

36- Yedi dere kohuların dilkü bilür. 

37- Dünile kervan göçdüğin turgay bilür. 

38- Oğul kimden olduğın ana bilür. 

39- Erün ağırın, yeynisin at bilür. 

40- Ağır yükler zahımın katır bilür. 

41- Ne yerde su bilür varısa çeken bilür. 

42- Gafil başın ağrısın beyni bilür, 

43- Kolça kopuz götürüp elden ele, begden bege ozan gezer. 

44- Er cömerdin, er nekesin ozan bilür. 


Hikâyeler arasında geçen atasözleri: 


1- At ayağı külüg, ozan dili çevük olur. 

2- Eyegülü ulalur, kapurgal büyür. 

3- At işler, er öğünür. : 

4- Yayan erün umudı olmaz. 

5- Arslan eniği yine arslandır. 

6- Yalınuz yiğit alp olmaz. 

7- Yavşan dibi berk olmaz. 

8- Oğuz'un arsızı Türkmen'in delüsine benzer. 
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9. Öksüz oğlanun dili acı olur. 

10- Geyim kılcadasından, at çokramasından. 

11- At kulağı sak olur. 

12- Alp er erden adın yaşurmak ayıb olur. 

Not : Eseri ikinci okuyuşumuzda yukardakilerden başka şu atasözlerini 
daha. bulup çıkardık: 

13- Akıntılı görkli sular karısa kara taşmaz. 

14- Kaytabanlar karısa torum vermez. 

15- Kara goçlar karısa kulun vermez. 

16- Er yiğitler karısa oğul toğmaz. 

17- Arı gönülde pas olsa şarap açar. 

18- Oğlan kuş yürekli olur. 

19- Ana hakı, Tanrı hakı. 

Yukarda sınıflandırarak (gösterdiğimiz bu sözler içinde konumuz olan. 
atasözlerinin edebi değerleri, taşıdıkları fikir malzemesi, dil, şekil ve yapıları 
üzerinde duracağız. 


Dede Korkut atasözlerinin edebi değerleri: 


Türk Dili dergisinin 57. sayısında neşredilen “Atasözlerinin edebi değeri,, 
başlıklı yazımızda da işaret ettiğimiz gibi Türk edebiyatının en eski vezni olan 
4x4 8, 4xdx4.: 12 v. b. dörtlü tempolarla meydana gelen hece vezninin izlerini 
Dede Korkut atasözlerinde zengin örnekler halinde buluruz. Ancak pek çoğu 
bir cümleden meydana gelen bu atasözlerinde, vezin diye birşey aranması yer- 
siz olursa da tamamen dörtlü tempolarla söylenmiş olma hali bir özellik teşkil 
eder. Örneğin: 8, 10, 14, 15, 16, 19, 20, 21, 22, 34, 35, 36, 44 no. lu atasözleri ile 
hikâyelerde geçen 19 no, lu atasözü. 

Bunlardan başka 7, 11, 13, 33, 37, 38, 41, 42, 43 no.lu atasözleri, yapılarında 
bulunan bazı kelimelere getirilen eklerin o devirde henüz bugünkü şeklini |kati 
olarak almamış olmaları yüzünden tamamen dörtlü tempolarla söylenmiş olma 
özelliğini göstermemektedirler. Ancak bu atasözleri bugünkü söylenişleri esas 
tutularak okunacak ve incelenecek olursa bunların da tam bir dörtlü tempo 
özelliğine sahip oldukları görülecektir. Bu aykırılığın nereden ileri geldiğini 
aşağıda, Dede Korkut atasözlerinin dil özelliklerini incelerken açıklıyacağız. 


Önsözde 7, 11, 23 no. lu atasözleri ile hikâyeler arasında bulunan 1 ve 10 
no. lu atasözlerinde secilere raslıyoruz: 

11- Salur-gider kelimeleri secilidirler. 

23- Yeteridür-biridür-közidür, kalmasa-olmasa kelimeleri secilidirler. 

H. 1 Külüg-çevük, kelimeleri secilidirler. 

,, 10- Kulcadasından-çokramasından kelimeleri secilidirler. 

Dede Korkut atasözlerinin edebi özellikleri bakımından en güzel ve en dik- 
kate değer tarafları çok zengin alliterasyonlarla söylenmiş olmalarıdır. Örneğin: 

Bir yiğidin kara tağ yumrusunca mal olsa yığar, derer, taleb eyler, nasibin- 
den artığın yiyebilmez. 

Yad oğlı saklamağıla oğul olmaz; büyüyende salur, gider, gördüm demez. 
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Yapa yapa karlar yağsa yaza kalmaz. (Yalnız “â” olmak üzere bir sesli harf 
kullamlarak söylenmiş bir atasözü olmak bakımından sesli harf alliterasyonuna 
en orijinal örnektir.) 

Oğul atadan görmeyince sofra çekmez, oğul atanın yeteridür, iki gözinün 
biridür, devletli oğul kopsa ocağının közidür, oğul dahi neylesün baba ölüp 
mal kalmasa, baba malından ne faide, başta devlet olmasa. 

Gügez yerler çimenlerün kulan. bilür. 

Ağır yükler zahmın katır bilür. 

Eyegülü ulalur, kapurgalı büyür. 

Kelimeler arasında ulama olmasa da Dede Korkut atasözlerinin rahat bir. 
şekilde okunmasını sağlıyan başka bir edebi özelliktir. Örneğin: 

Gönlin yüce tutan erde devlet olmaz. 

Kara eşek başına oyan ursan katır olmaz. 

Erün ağırın, yeynisin at bilür. 

Er cömerdin, er nekesin ozan bilür. 

At işler, er öğünür. il 

Alp er erden adın yaşurmak ayıp olur. v. b.. 

Dede Korkut atasözlerinde edebi sanatlardan en çok tenasübe raslanır, 
Örneğin: 

Uluşıban sular taşsa deniz tolmaz. 

Kara eşek başma oyan ursan katır olmaz. 

Karavaşa ton geyürsen kadın olmaz. 

Gittikde yerün otlakların geyik bilür. 

Erün ağırın, yeynisin at bilür. 

Ağır yükler zahmın katır bilür. 

At işler, er öğünür. 

Arslan eniği yine arslandır. 

Akıntılı görkli sular karısa kara taşmaz. 

Kaytabanlar karısa torum vermez. 

“Er yiğitler karısa oğul toğmaz v. b. 


Bazı atasözlerinde tezatlar vardır. Örneğin: 

Yapa yapa karlar yağsa yaza kalmaz. 

Yapağılu eökçe çimen güze kalmaz. 

Karı duşman dost olmaz. 

Erün ağırm, yeynisin at bilür. 

Er cömerdin, er nekesin ozan bilür. 

Birkaç atasözünde de teşbihler vardır. Örneğin: 

Oğuz'un arsızı Türkmen'in delüsine benzer. 

Ana hakı, Tanrı hakı. 

Dede Korkut atasözlerinin taşıdıkları fikir malzemesine göre sınıflandırıl ği 
ması: 

Bu şekil bir inceleme bize Dede Korkut kitabının meydana geldiği devirde 
yaşıyan atalarımızın hayatlarını, yaşayışlarını, nelerden hoşlandıklarmı, nelere 
kıymet verdiklerini bir de bu yönden ortaya koyacaktır. 
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a) Yiğiliğe, savaşa ve ata dair atasözleri; 
Gönlin yüce tutan erde devlet olmaz. 
Karı duşman dost olmaz. 

Kara goça kıymayımca yol alınmaz. 
Erün ağının, yeynisin at bilür. 

At ayağı külüg, ozan dili çevük olur. 

At işler, er öğünür. 

Yayan erünj;umudı olmaz. 

Yalınuz yiğit alp olmaz. 

Geyim kılcadasından, at çokramasından. 
At kulağı sak olur. 

Alp er erden adın yaşurmak ayıb olur. 
Oğlan kuş yürekli olur. 


b) dile ocağına, kadına ve aile eğitimine dair atasözleri : 

Yad oğlı) saklamağıla oğul olmaz; büyüyende salur, gider, gördüm demez. 

Karavaşa ton geyürsen kadın olmaz. 

Kız anadan görmeyince öğüt almaz. 

Oğul atadan görmeyince sofra çekmez, oğul atanın yeteridür, iki gözinün 
biridür, devletli oğul kopsa ocağının közidür, oğul dahi neylesün baba ölüp 
mal kalmasa, baba malından ne faide, başta devlet olmasa, 

Oğul kimden olduğın ana bilür. 

Ana hakı, Tanrı hakı. 


€) Ozana dair atasözleri: 

Kolça kopuz götürüp elden ele, begden bege ozan gezer. 

Er cömerdin, er nekesin ozan bilür. 

At ayağı külüg, ozan dili çevük olur. 

d) Ekonomik hayatın çeşitli yönlerine dair atasözleri : 

Bir yiğidin kara tağ yumrusunca malı olsa yığar, derer, taleb eyler, nasibin- 
den artuğın yiyebilmez. 

v.. 4. . . . . Oğul dahi neylesin baba ölüp mal kalma- 
sa, baba malından ne faide, başta devlet olmasa. 


e) Âdetleri bildiren atasözleri : 
Er malına kıymaymca adı çıkmaz. 
Kolça kopuz götürüp elden ele, begden bege ozan gezer. 


İf) Hayat olaylarının nasıl olageldiklerini, uzun bir gözlem ve denemeye da- 
yanarak bildiren atasözleri: 

Gafil başın ağvısın beyni bilür. 

Eyegülü ulalur, kapurgalı büyür. 

Ne yerde su bilür varısa çeken bilür. 

Öksüz oğlanun dili acı olur. 

Er yiğitler karısa oğul toğmaz. 
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g) İnançları bildiren atasözleri: 

Eski panbuk bez olmaz. 

Oğuz'un arsızı Türkmen'in delüsine benzer, 
Arı gönülde pas olsa şarap açar. 

Ana hakı, Tanrı hakı. 

h) Hayat olaylarını temsil yoliyle anlatan. atasözleri : 
Kara eşek başına oyan ursan katır olmaz. 
Gittikde yerün otlakların geyik bilür. 
Gügez yerler çimenlerün kulan bilür. 
Ayru ayru yollar izün deve bilür, 

Yedi dere kohuların dilkü bilür. 

Dünile kervan göçdüğin turgay bilür. 

Ağır yükler zalımın katır bilür. 
Kaytabanlar karısa torum vermez. 

Kara goçlar karısa kulun vermez. 


i) Tabiat olaylarından temsil yoliyle hayat gerçeklerini anlatan atasözleri * 
Uluşıban sular taşsa deniz tolmaz. 

Göl depecik, olmaz. 

Yapa yapa karlar yağsa yaza kalmaz. 

'Yapağılu gökçe çimen güze kalmaz. 

"Yavşan dibi berk olmaz. ij 

Akıntılı görkli sular karısa kara taşmaz. 


Dede Korkut atasözlerinin dil, şekil ve yapı özellikleri : 

Dede Korkut atasözlerinde ismin “*-i” haline, çok yerde, raslamıyoruz. Bü 
özellik yüzyıllar boyunca halk edebiyatımızın nazım şekillerinde de vardır. 
Örneğin: 

Gönlin yüce tutan erde devlet olmaz. (gönlünü) 

Yad oğl saklamağıla oğul olmaz.... .(oğlunu) 

Gittikde yerün otlakların geyik bilür. (otlaklarını) 


Gügez yerler çimenlerün kulan bilür. (çimenlerini) v. b. bi 


Bu atasözlerinde görülen başka bir dil özelliği ““-i” ile “ü” ve “1” ile “u” 
voyelle yer değiştirmesidir. Örneğin: 

Gönlin yüce tutan erde devlet olmaz. (gönlün) 

Yad oğlı saklamağıla oğul olmaz; ... .Çoğlu) 

Gittikde yerün otlakların geyik bilür. (yerin, bilir) 

Oğul kimden olduğın ana bilür. (olduğun.İbilir) v. b. 

“p,ç,t,k,” süreksiz sert sessiz harflerinin, arkadaşları yumuşak sessiz harf- 
lerle, yer değiştirmesi de Dede Korkut atasözlerinde görülen bir dil özelliği 


Örneğin: 
Bir yiğidin kara tağ yumrusunca,..... (dağ, 
Uluşıban sular taşsa deniz tolmaz. (dolmaz) 
Göl depecik olmaz. (tepecik) 
Karavaşa ton geyürsen kadın olmaz. (don) 
Kara goça kıymayınca yol alınmaz. (koça) 
Gittikde yerün otlakların geyik bilür. (gittikte) 


Dünile kervan göçdüğin turgay bilür, göçtüğün) v. b. 
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“ile” edatı ile “ise” şart ekinin kelimelere bitiştirilmesinde bugünkü 
şekil görülmüyor. Örneğin : 

Yad oğl saklamağıla oğul olmaz ........ (saklamaklaj! 

Ne yerde su bilür varısa çeken bilür. (varsa) 

Kelime ortasında kullanılan kaygan “1” harfi del vezin aksamalarına 
sebep olan başka bir dil özelliğidir. Örneğin: 

Yad oğh saklamağıla oğul olmaz ...... 

Yalınuz yiğit alp olmaz. 

Bugün bileşik füllerden yeterlik fiilinin olumsuz şeklini biz başka tarzda 
kullanırız. Halbuki eski metinlerde bu fiilin olumsuz şeklinin, bizim kabul etme- 
diğimiz tarzdaki örneklerine raslarız: 

Nayın diyebilmem ki ne hâlet var içinde (Nedim'den) (Bugün diyemem 
şeklinde söyleriz.) 

Ohşadabilmez gubarini muharrir hattına (Fuzuli'den) (Vakıa bu kelimeyi 
bugün kullanmamaktayız ama kullanmış olsaydık ohşadamaz şeklinde 
söylerdik.) 

Bunlar Dede Korkut atasözlerinden birinde de görülmektedir: 

sessessssesus... . . masibinden artuğın yiyebilmez. (7 no. lu 
atasözü) 

Bütün bu sıraladığımız örnekler o devrin dil özelliklerini taşımakta olan 
sözlerdir. Yoksa bugünün dilbilim kurallarına uymuyor diye, bunları hatalı 
sözler olarak vasıflandırmamız doğru olmaz. Nitekim bu tarz söyleyişlerden 
bazıları bugün bile yurdumuzun birkaç bölgesinde halk dilinde yaşamaktadır. 

Şekil ve yapı bakımından Dede Korkut atasözleri : 

Bir çoğu bir basit cümleden ibaret olmakla beraber Dede Korkut atasöz- 
lerinin bir kısmı sıra cümleler(7, 11, 23, hikâyelerde geçen 2, 3 no. lu atasözleri), 
bir kısmı bileşik şart cümleleri halindedirler (13. 14. 15. 23.41 hikâyelerde geçen 
13, 14, 15, 16, 17 no. lu atasözleri). 

Bir kısın atasözlerinde fiillerin kullanılmamış olduğu fakat mânalarından 

© birşey kaybetmedikleri görülüyor: 

Geyim kılcadasından, at çokramasından. ( “bellidir” fiiliyle tamamlana- 
bilir.) 

Ana hakı, Tanrı hakı. (Bu sözü de mânasına bakarak ek-fiilin basit zama- 
nının üçüncü tekil şahıs eki olan “dır ” ile tamamlıyabiliriz.) 

Dede Korkut atasözleri arasında 7, 11, 23 no. lu olanlar söyleyişte bir çeşit 
tekerleme karakteri göstermektedirler. Fakat mâna bakımından tam bir ata- 
sözü sayılırlar, 

Bundan başka aynı yapı özelliğini gösterip aynı gayeye varan fakat deği- 
şik kelimelerle örülü bulunan atasözlerine de “zincirleme atasözleri ” şeklinde 
bir ad vermeyi düşündük. Örneğin: ' 

13,14 

15,16 

17,18 

33, 34, 35, 36, 37, 38, 39, 40, 41, 42 

ve hikâyelerde geçen 13, 14, 15, 16 no. ln atasözleri. 

Bundan sonraki yazımız Dede Korkut atasözlerinin açıklanması olacaktır. 


$ sizi 


Bir gün uyanacağız elbet bu uykulardan 
Avuçlarımızda piril pırnil geceler 

Bütün karanlıklar sıyrılıp dağılacak 
Ormanlar, dağ çiçekleri, iri kuşlar 
Yolumuzda bir sıra telli kavak 

Baharlar gelip geçecek üstümüzden 
Bulutlar geçecek salkım saçak... 


Değil, gözlerimin yanışı boşuna değil 
Ellerim boşuna terketmez beni 

Bir selâm yolluyorum bütün. yaratıklara 
İssız dağ başlarında kaybolmuş bahar 
Bütün düşündüklerim sizlere kalsın artık 
Peşine takılıp gideceğim bir duygunun 
Bir duygu ki sıcak sımsıcak... 


Bilirim demir atmış koskoca gemiler var 
O küçük sahil şehrinde şimdi 

Bir küreğin ucundan sular damlar 
Balıkçı türküleri söylenir sandallarda 
Korkum yok artık karanlıklardan 

Bir gemide ışıklar sönse bile 

Bir başkasında yanacak... 


Uzak ikindiler geçiyor gözlerimden 

Islak karanlıklar, kapılar, pencereler 
Kirli çocuklar şarkı söyler dar sokaklarda 
Nasipsiz tohumlar önünde geniş tarlalar 
Sonra uzun yağmurlar art arda... 

Uzanır ikiye böler uykularımı 

Bir kara gün bir kara sevda bir kanlı bıçak 


Yaklaşır gelir gecelerden 

Bir hoyrat düşünce büyür sabahlara 
Her şeye isyan etmek geçer içimden 
Gözlerim tedirgin ellerim hırçın 
Kabına sığamaz bir türlü gönlüm 
Bir özlemdir yakar kavurur beni 
Bütün geleneklere kafa tutmak... 


.. Anladım bwrakmaz düşünceler beni 
Bu sızi bağrımda ince ve derin 
Yeter desem de durmıyacak 
Günaydın dalgalar günaydın rüzgâr 
İşte bayrak gibi açıp tuttum 

Bir de siz dövün bağrımı 

Oldu olacak... 


JüriDE GÜLİZAR 


ERGÜVEN 


SELÂM 


Mektup üstüne mektup yazardım eskiden, 
Bütün postacılar tanırdı beni. 

Seneler, mevsimler geçi aradan 

Seneler, mevsimler.. 

Yollar bir yana düştü, dostlar bir yana, 
Dostlarımı unutmadım ama 

Unuttum alışkanlıklarımı. 

Büsbütün kaybetmeden anılarımı 

Bir defa da böyle selâmlıyayım dedim 


Şu güzel baharda dostlarımı. 


GOŞKUN 


ERTEPINAR 


BU ŞEHİR 
74V111-55 Barcelene-İspanya 


Çatılar yaklaşıyor birbirine, 
Kapılar, pencereler yaklaşıyor ; 
Evlerin sırrını vermişçesine 


Odalar pencerelerden taşıyor. 


Bu şehir sanki benim kendi evim; 
Kim tanır gördüğü her insanı kim! 
Açılan her kapıdan ben girerim, 


Bu şehir ömrüme girmiş yaşıyor. 


ABDULLAH ÖZTEMİZ 


YAŞAMAK ÜSTÜNE 


Bu güneş, böyle parladıkça sabahları, 
Bu kadınlar böyle güzel oldukça: 
Ağaçlar da çiçeklendikçe salkım saçak, 
Ölüm için şiir yazar mıyım ben? 
Bırakır mı beni yaşamak?!, 
Sevdirmektir benim işim, sevmektir. 
Ölümüyse gelince düşünmektir ; 
Gücenmesin anne toprak! 

Bütün ömürleri benim olsa insanların, 
Ağaçların, çiçeklerin, kuşların, 


Yine susuzluktur bende, yaşamak! 


MEHMET SALİHOĞLU 


ZORUNLU ÖĞRENİM 


Bunları bana tüm sen öğrettin 

Kız mısın, nesin kızarmadan git emi; 
Ben nerden bilirdim sigara içmesini ; 
Rakı, şarap, votka nedir 

Üçnal nerdedir, 

Nerden açılır Kavaklıdere'nin kapısı? 
Ben nerden bilirdim ki . 

Geceleri sokaklarda dolaşmayı, 
Duraklarda beklemeyi gün boyu 
Eskiden bulutlu havalarda sıkılmazdım. 
Nerden usuma düşsün 

Her gün traş olmak, 

Yüzümün derisi değişti kazımaktan, 
Gün aşırı ayakkabı boyatmak nerden çıktı? 
Ben böyle şey bilmezdim... 


İsmeT ERCAN 


GÜLSÜN 


Gülsün oralarda 
Gülsün bir avuç yaprak! 
Beni gizliyen gölgemdir 


Senin yüzün ap ak. 


Gülsün bilinmez yarınlarla 
Malüm renklerle bahar! 
Senin yüreğin geniş 


Benimkisi dar. 


Gülsün, severmiş gibi, 
Var olan karıncada, böcekie! 
Asılı kalmış bunca yıl 


Krizalii, saçakta, 


NimarT GENÇ 


ÇOCUKLUĞUM 


Bunlar kurşun askerlerim, bunlar zıpzıplarım 
Bunlar boş tabancam, tahta atım, pamuk ayım 
Getir bez bebeklerini komşu kızı 


Getir oynıyalım. 


Burası bizim sokak, burası bizim e» 

Burası çocuk yaralarımı sardırdığım eczane 
Bunlar ilkokul arkadaşlarım, sıcak, 

Bu Mustafa... Bu Dürdane... 


İşte bunlar cici ayakkabılarım 

Giyip ayaklarıma şimdi. yollarda olmalıyım 
Demir asâ, demir çarık 

İlle çocukluğumu bulmalıyım... 


Yaşar 


GÜNGÖR 


ÖZ 


Hep böyle gül karanlık çevrelerde 

Gözlerin ışı ışıl 

Bir yıldız ol yukarıda 

Bölge bölge aydınlat insanlığımı 

Hep böyle gül. 

Hep böyle ıslan iliklerine kadar 

Bir parça sevgi için, bir parça aydınlık için 
Teker teker sesleneceksin 

İnsanın olduğu yerde başlar 

Hep böyle gül, göreceksin... 


BAHA Garip TuNALIGİL 


UMUT PEŞİNDE 


Beni sorun, dağ başındaki buluttan, 
Beni sorun rüzgâra, 

Bilirler ; 

“Evet, gördük” diyecekler, 

“Bir uzun boylu çocuk, 

Dağlar ardına gitti; 

Umudunu bulacak!” 


Yağmurlar ülkesinden geliyorum ; 
Önceleri ürkek ürkek gezindim. 
Uzun sarı saçlı kızlar gördüm, 
Bana güldüler, 

Ben de onlara güldüm. 


Hava karardı, şimşekler çaktı 
Orada yağmur yağıyor daha 
Yaprak yeşili umudumu 
Göklere değin aradım 


Bulamadım. 


Doğan Naci AKSAN 


HAYDARPAŞA GARINDA 


Haydarpaşa garı heyecanla dolar boşalır 
Her gün her gece 

Sevinçle keder sarmaş dolaştır 
Haydarpaşa garında 

Gözler dolu dolu. 


*Haydarpaşa garını çınlatır düdük sesi 
Bu ses kalbleri delip geçer acı acı 
Tekerleklerin tika takları 

Hızlanır yavaştan 

Renk renk mendiller sallanır havada 
Çırpınan kuşlar gibi. 


Haydarpaşa garında vagonlar dizi 
Buğulu gözler dolusu insanla kalkar 
Kimini onlarca yüzlerce kişi uğurlar. 
Kimini tek bir kişi 

Kimini de güvercinlerle martılar. 


KENAN AKANSU 


KARANLIK ÖZGÜRLÜK 


İndi perdeler birdenbire 

Pencerem ışıklara hasret kaldı 
Ilk bir rüzgâr şişirmişti yelkenleri 
Ne deniz ne yelken ne gemi. kaldı 


Unutuverdim kitaplarımı 
Özsuğolduğumu ağaçlara 
Kapıp koyverdim kendimi. 
Çalgılara çiganlara 


Artık göğü fıstık yeşili görmüyorum 
Yıldızlar benimle konuşmuyor 
İnsanlar sağır dilsizler gibi 

Ne sesim ne sesleri duyuluyor 


Hurşir Saim 


GECE ORTASI 


Yalnız kaldığın geceler 

Acaba düşünür müsün beni 
Şarkılar geçer mi dudaklarından 
Yanında olmamı ister misin 


Ellerin üşür mii böyle geceler 
Yüzün deha mı solgundur 

Bütün herşeyini kaybetsen de 
Yalnız benim için mi ağlarsın 


ve ENGİN ÜNSAL 


ANADOLU 


Yeşilliklere takıldı kaldı gözlerim 
Ötesini göremem 

Tospembe düşünceler aldı 
Eskilere dönemem 


Bahar kokuları gelir uzaklardan 
Çiçek çiçek açılır ellerim 

Efkâr aldığı günler 

Yıldız yıldız parlar gecelerim 


Göğün mavisi başka güzel 
Denizin başka 

Aşka çağırıyor beni martılar 
Aşka 


Parlak gecelerin sessizliğinde 
Dalga dalga dağılır türkülerim 
Bir kuşluk vakti baharda 
Sonsuzluğa erişir ellerim 


Türküler yaslı, türküler ağlamaklı 
Türküler sevinç dolu, aşk dolu 
Burcu burcu kokar sabahları 
Özgürlüğünce ANADOLU 


Hürâcü İLHAN Tunç 


YALNIZ GEZERİN SAYIKLAMASI 


Ben yalnızlığımı en çok 
Kalabalıkta duyarım: 
Ya kahvede oturmuş, 
Ya sinemadan çıkarken. 


Dilim paslanmış, susarım. 


Bazan dudaklarım benden habersiz konuşur 
Boşluğa, uzaklara, yıldızlara. 

İnsanlara olan sevgimi yitirmemişim, 
Anılarım da dipdiri; 


Geceleri dalarım karanlıklara. 


Belki, derim, bir gün 

O mutlu gelecek önümde açılır: 
Evlerin ışıkları sönmüş 

Elekirik direkleri ölgün, 


Umudum hep yerlere saçılır. 


Kaldırımlar bomboş uzanır, 

Uzakta bekçi düdükleri, 

Bir pencere ansızın kapanır, 

—Yere atılan sönmemiş bir sigara— 


Kahkahalar yırtar sessizlikleri. 


Ben gündüzleri de geceler kadar 
Umutsuzum, kugınım, neşesizim. 
Gülerken de ağlarken de 
—EHeykelleri bilirsiniz elbe— 


İşte onlar kadar sessizim. 


Ayak seslerine gülmelere kayusız 
Bir sevgi taşırım kalbimde insanlara. 
Bir sevinç yeşerir içimde: 

Sevgim tüm insanlık için derim, 
Bir kızıllık yayılır ufuklara, 


Goşgkun ARDA 


Çağdaş İtalyan edebiyatından incelemeler : 


CARLO GOCGCCIOLI 
TAHİR PAMİR 


İnci Dünya Savaşından sonra kendisini tanıtan yeni yazarlar arasında, 
1920 yılında Livorno'da dünyaya gelen Carlo Coccioli dikkati en çok çeken- 
lerden biridir. 

Hayatı oldukça değişik geçen, aynı zamanda birçok doğu ve batı dillerini 
çok iyi konuşan bu genç yazarın bugüne kadar İtalya'nın belli başlı (yaymev- 
lerince) çıkarılan, ayrıca birkaç yabancı dile de çevrilmiş olan eserlerini 
okuduğumuz zaman yazı ustalığı bakımından göze ilk çarpan özellik kuru- 
nundaki (üslüp) canlılık, konularmdaki en tabii gerçekçilik, hele Gökyüzü've 
yeryüzü adl romanında olduğu gibi toplum psikolojisini açığa vuran başarılı 
etütlerdir. 

Yazarın ilk denemesi olmakla beraber haklı bir ilgiyle karşılanan En iyisi 
ve sonuncusu l romanı çetin bir savaştan çıkan, fakat geleceği hakkında daha 
hiçbir şey bilmediği için hayatınin düzenini yeni baştan kurup kurmamak 
hususunda karar veremiyen bir toplumun tablosudur. 

Bu romanında yazar, Cesare Pavese'de yahut Ignazio Silone'de olduğu 
gibi toplumu bir “dâva” yönüyle değil, fakat savaş tracedyasını yaşamış bir 
kimsenin ruh haleti içinde ele almaktadır, 

“Yine savaş sonrası küçük bir kasabada yaşıyan iki gencin arasındaki aşkın 
anlatısı (hikâye) olan Zor umut * ise modem italyan romancılığının en duru 
yaşıyan örneklerini verir, 

Carlo Coccioli'nin sanatı ve düşüncesi hakkında tam bir fikir edinebilmek 
için, bütün Avrupa dillerine çevrilen, Amerika'da da son yılların en çok okunan 
yabancı eserlerin başında gelen Gökyüzü ve yeryüzü'nü okumak gerekir? 


Bernanos'un Satan güneşi altnda, Michael Galvez'in Kutsal çarşamba 
yahut Graham Greene'in Kudret ve zafer gibi eserlerinin yanısıra gerçek 
din anlayışıyla yazılmış olan bu roman geniş lirik pasajlardan meydana gelmiş- 
tir. 

Romanın kahramanı Don Ardito Spinardi adındaki köy papazın biricik 
ülküsü insanların hayatı anlamaları, saadetin değerini öğrenmeleridir. Fakat 
bâtıl inanışların esiri olan halk varlığını mucizelere bağlamıştır. Yüzyıllardan 
beri mucize italyan halkının, hususiyle Güneyde yaşıyanların en büyük umut 
kaynağı olmuştur, Fikir ve medeniyet alanındaki gelişmeler, çığırlar, bütün 


Ji Migliore e"Ultimo, roman, Vallecchi yayını 1946. 
3 La difficile Speranza, roman, La Voce yayımı 1947, 
8 Ji Cielo ela Terra, roman, birinci baskısı 1950, 
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insanlığın başından geçen çeşitli bâtıl inanışların kuvvetini ortadan kaldıirama- 
mıştır, 

Yazar, aynı zamanda Dor Ardito'nun kişiliğinde çağdaş din adamının 
ruhi ve ruhani hayatındaki çeşitli “kompleks” leri de günlük ve mekiuplaşma 
tekniğinden faydalanmak suretile belirtmiştir. 

Garzanti yayınları arasında çıkan Oyun * romanı her ne kadar yazarca 
en fazla üstünde durulanıysa da daha aşağıda sözünü edeceğim Hayal ve mev- 
simler adlı eserinin yanında oldukça renksiz ve hareketsiz kalmaktadır. Bunun- 
la beraber, yazı dilinin epeyi arınmış olması dikkati çeken en büyük değişiklik- 
tir. Nitekim, çoğunluk okuyanda sırf özel bir etki yaratmak amacıyla yazılmış 
kanısını veren birtakım eyinçlere (tasvir) Oyun'da hemen hiç raslanmaz. Ta- 
ribi bir dekor içinde geçen aşk olayı ise yabancı konu olmadığı halde, işleniş 
itibarile okuyanın ilgisini kaçırmamaktadır. 

Romanın kişileri olan Lisabetta, Fabio, Luisa aynı zamanda bir çağın, 


bir ulusun düşünme, duygu, yaşayış, inanış problemlerini de canlandırmakta- 
dır. 


Gökyüzü ve yeryüzündeki başarısı Carlo Coccioli'nin gerek ruh, gerekse 
felsefi denemelere yeniden dönmesine yol açmıştır. Altı yıl içinde yayınlanan 
altı eserile edebi kişiliğindeki kuvveti açık olarak gösteren yazar, Hayal ve mev- 
simler romanıyla “psikoanalitik” türün en özünçlü (karakteristik) bir örneğini 
vermiştir. ? 


Tim adındaki yazar, ünlü rönesans ressamı Piero della Francesca'nın Arez- 
zo şehrindeki bir tablosuna bakarken, resimdeki yüzlerde hayatta karşılaştığı 
birçok kimseleri tanır. 

Romanm başlıca özelliği Timin hayalinde hir kötüdüş (kâbus) havası içinde 
geçmişi yaşamasıdır. Bu bakımdan Hayal ve mevsimlerle Doryan Grey'in 
Portresi, arasında bir benzerlik bulabiliriz. Olayların birbirine bağlanışındaki 
rahatlık, kurundaki (üslüp) akıcılık dolayısıyla bu roman Carlo Coccioli'nin 
sanatında bir dönüm noktası sayılabilir. ç 


4 İl gioco, roman, Garzanti yayını 1950. 
$ TI Immagine e le Stagioni, roman, Vallecehi yayını 1954. 


Yarışma'da beğenilen yazılardan : 


ROMANIN DEĞERİ 


ÜSTÜN BÜKER 


R oman sanatlar içinde en zengini, en güzeli, en zevk verenidir. 

Bunun için roman okumayı çok severim. 

En çok sevdiğim ve okuduğum romanlar polis romanlarıdır, Polis roman- 
larında bir zekâ, bir us'a vurma oyunu vardır. Yazarın hüner derecesine 
göre değerlidir. 

Polis romanlarında, önce bir cinayet işlendiğini okuruz. Bir polis hafiyesi 
ortaya çıkar. Katili aramaya başlar (okuyucularla beraber). Polis hafiyesi önce 
düşünür bir plân hazırlar kendi kendine. Okuyucu da düşünür. Romanın s0- 
nunda polis hafiyesi katili bulur, sevinir katili bulduğuna. Okuyucunun da se- 
vinci ondan aşağı değildir. 

Okuyucu rToman'ın kişilerinden biridir sanki. 

Bunun için en çok polis romanlarını okurum, 

Polis romanlarının değersiz ve ahlâk bozucu olduğu söyleniyor. Bence hiçte 
öyle değil, 

Bu romanlarda polis ile katiller, baydutlar arasında mücadele yardır. 
Yani iyilikle kötülüğün çarpışmasıdır bu. 

Hep iyiler zafer kazanır bu romanlarda. 

Polis romanlarının hepsinin güzel ve faydalı olduğunu söylemiyorum. 
İçlerinde değersizleri de vardır şüphesiz. 

Çok okumuş, iyi bir okuyucu bunları diğerlerinden ayırır zaten. 

İyi bir kitap birkaç kere okunabilecek eser demektir. Her okunuşunda öyle 
bir hâtıra, fikir, öyle bir iz bırakır ki ona tekrar bakmak isteriz. 

İşte bir xomanda aradığını özelliklerden birisi veya birincisi bu. 

Sonra, birden girmeli konuya. Cümleler uzun folmamah. 

Tasvirlerinin tabiata ait olanları romantik, insanlara ait olanlarıda realist 
olmalı, Uzun olmamalı bu tasvirler. 

Roman kişilerinin karakterlerini, dış görünüşlerini uzun uzun tasvir eder- 
ler bazı romancılar. Bu da okuyucunun canımı sıkar. Hattâ bazı okuyucular 
atlarlar bu kısımları okurken. Eğer romancı bu tasvirleri, romandaki kişilerin 
konuşma ve hareketleriyle belli ederse daha iyi olur sanırım. 

Bir roman sıkılmadan, yadırganmadan okunmalı. 

Ben saklanması kolay, çok yer kaplamıyan cep kitaplarını severim. Bu 
romanlar her yerde okunabilir. Cebinde bir roman taşıyan insan, kendisini 
candan bir arkadaşla beraber geziyor sanır, 

Üslüp sade, akıcı ve düzgün olmalı. 

f Son olarak şunu söyliyeyim. Bazı kimseler, bazı romanlardaki kişilerin 
gokluğundan yakınıyorlar. Romandaki kişiler ne kadar çok olursa okuyucunun 
“dikkati o kadar dağılıyor, zihni yoruluyormuş. Üç sene evvel yani on beş ya- 


GRAMER SORUŞTURMAMIZA GELEN CEVAPLAR 


14 nisan 1955 tarihinde açtığımız Gramer Soruşturması'na gönderilen ce- 
vapları, geliş sırasına göre, yayımlamağa devam ediyoruz. Bu sayımızda da 
z'ün gönderdiği cevaptan gramerimizle ilgili kısımları yayımlıyoruz: 


TÜRK DİL KURUMUNA 


4) 

1. 1-ocak-1956 gün ve 52 sayılı Türk Dili'nde yaymlanan -s. 248-251- 
N. Demirel'in Gramer Soruşturmanıza verdiği cevapta: 

1- “Okuduğum ve okuttuğum 1944 yılından beri dilbilgisi derslerinde bence 
şüpheli........ 

9.“ ,,,, Bunları ayırmak için sessiz harflerin sonlarına birer sesli getir- 
mek suretiyle okumak lâzımdır.” 

3.“ ,,.... Bu soruya cevap veren tümleç düz tümleçtir. Cevap verme- 
diği takdirde cömlemiz dolaylı tümleç olmaktadır.” cümleleri vardır. 

Bu cümleler gerek sentaks gerekse hüküm bakımından doğru mudur? 

1I- Aynı dergideki ilânda : “1 den 48 inci sayıya kadar dergimizi edinmiş 
olanlar, cilt kapaklarını 2,5 liraya Kurumumuzdan alarak dergilerini ciltlete- 
bilirler.” denilmektedir. Cilt kapaklarının her biri mi, yoksa hepsi mi 2,5 lira- 
dır? 


B) 

Kanaatimce Türk Grameri bugünkü haliyle çeşitli görüşlerin, muhakeme- 
lerin at oynattığı bir sahadır. Varılan hükümler çoğu kendince olup birbirini 
tutmamaktadır. Bazıları da “gramer bir mantık işidir” deyip kendilerini haklı 
çılkarmiya) çalışmaktadırlar. Oysaki dil sosyal bir olgudur; diğer sosyal olgular 
gibi mahiyeti ve kuruluşuna göre kuralları, gerçekleri olması gerekliliği apaçık- 
tar, Okul kitaplarında olsun bir birlik ne kadar istenirdi. 


KA A 


şımdayken okuduğum bir romanı, içindeki isim çokluğundan pek anlıyamamış- 
tım, O romanı geçenlerde tekrar okudum. Evet şimdiki okuyuşumda bu roman- 
daki kişi çokluğu beni sıkmadı. Fakat şunu belirtmeliyim ki, roman her yaştaki 
insana hitap eder. 


Düzeltme : 

Geçen sayıda yayınladığımız “yarışmada beğenilen yazılar” başlığı altn- 
daki “Roman üzerine” yazısı Özcan Ball'nıodır. Yanlışlıkla Üstün Büker 
adı konulmuştur. Düzelüriz. 
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Okul kitaplarından bir iki tanım: 

1- “Cümle içinde fiilin bildirdiği işi, hareketi yapan, yahut bir şey olan 
varlığı gösteren kelimenin görev adı ÖZNE dir.” (Dilbilgisi I, N. H. Onan, Yeni 
Dilbilgisi, T. N. Gencan.) 

2- “Cümlede öznenin yaptığı işten doğrudan doğruya etkilenen varlıkları 
gösteren kelime NESNE dir.” (T. N. Gencan) a 

3- “Geçişsiz fil: nesne almıyan, yani öznesinin etkisi başka bir kelimeye 
geçmiyen fiildir. Bir fülin geçişli olup olmadığın anlamak için fiilden önce 
kimi?, neyi? sorularından biri sorulur.” (T. N. Gencan) 

4- “ÖZNE : Yüklemlerine göre yapan veya olan kelimedir.” (T. N. Gencan) 

5- “Özne) işten etkileniyorsa fiil edilgendir. Cam kırıldı.” (T.N. Gencan) 

6- “Öznesi belli olmıyan... . Hiillere edilgen füller denir.” (N. H. Onan) 

7- “Temel çatısı geçişsiz olan fillerin edilgenleriyle yapılan cümlelerde söz- 
de özne de bulunmıyabilir.” (T. N. Gencan, N. H. Onan) 

8- “Cümle en dar kadrosiyle bir özne ile bir yüklemden meydana gelir,, 
(N. EH. Onan, Dilbilgisi Il) ilâh... : 

İncelendiğinde görüleceği gibi tanımların çoğu birbirinin zıddıdır. Ayrıca 
bu tutmazlıklara aynı eserde raslanmaktadır. Diğer yönden, tanımların uy- 
gulanmasına geçilir geçilmez her halde böyle olmadığı, hiç değilse bunların ek- 
sikliği ortaya çıkmaktadır: 

1- “Nesneler yalnız yalın ve i halindeki kelimelerdir.” (N. H. Onan, T. N. 
Gencan, K. Demiray) kuralına okul kitaplarında hâlâ raslanmaktadır: Bunun 
karşısında 2 numaralı tanımın durumu nedir? Ör.: Taksi arabaya çarptı. 

2. “Can ata-veya arabaya-bindi.,, cümlesinde 3 numaralı tanıma göre fül 
geçişsizdir. Halbuki at veya araba binme işinden hem mantıken, hem fiilen 
etkilenmiştir. Dolayısiyle at veya araba nesnedir, fiilin geçişli olması gerekir. 
Şu halde - kural haline gelmiş - neyi? kimi? soruları geçişli ve geçişsiz fillerin 
ayrımında yeter bir ölçü müdür? 

Ayrıca: fillerin geçişli veya geçişsiz oldukları eldeki tanımlara göre işaret- 
ir. Kesin olmadıkları için bu tanımları yok sayarsak gerçek nedir? Fük 
lerin hangileri geçişli, hangileri geçişsizdir? 

Keza, bir fiil hem geçişli bem geçişsiz olabilir mi? Örnekler: 

Taksi kamyonu geçti ( Geçişli ) o Can'ın söyledikleri çık. ( Geçişli) 


Can ırmağı geçti. Ç * :) Can geziye çıktı (Geçişsiz) 
Can ırmaktan geçti (Geçişsiz ) Oo Can arabaya çıktı 2) 
Can buradan geçti (? ) Can sudan çıktı (? ) 


Not: Geçişlilik ve geçişsizlik durumları 3 numaralı tanıma göre işaretlendi. 

3- “Bu söze gülünür.” cümlesinde fiilin edilgen olmasından dolayı 7 numa- 
ralı tanıma göre özne yok, sözde özne de yoktur. (8 numaralı tanımla zıt.) Bu 
cümle, “bu söz gülünçtür.” anlamındadır. Bu halde, “bu söz” takımı öznedir 
de birinci halde niçin özne değildir? Zira “gülünür” hükmü tamamen “bu söze” 
ye” yöneltilmiştir. I numaralı tanıma göre “bir şey olan” - gülünç olan- “bu 
söz” dür. 

Yine 1 numaralı tanıma göre: “cam kırıldı” veya “köprü yıkldı”ı cüm- 
lelerinde “bir şey olan”, kırılan, yıkılan kelime cam veya köprü olduğuna göre 


KARANLIKTA 


Bu gece gökyüzünde yıldız yok 
Sönmüş boşlukta kandiller 

Bir mağara büyüyor çevremde 
Kalın perdeleri geriyor eller 


Varlıklarıyla hiç belli değil 

Ne tepe ne ağaç ne dam 
Korkular içinde seğirtiyor 
Yatağında uyuyamıyor adam 
Büyük umutsuzluklara yakın 

Bir yolculuktayım diyor kişi 

Bu gece gökyüzünde yıldız yok 
Neden suğ olduğunu bilmiyor kişi 


M. GeLân ERTUĞAY 


zne olmaları gerekmez mi? Oysaki bunlara sözde özne veya nesne deniliyor. 
Diyelim ki böyle; bu halde 8 numaralı tanımın hükmü nedir? 

4- İşte bir nesne çeşidi daha: (K. Demiray, Temel Dilbilgisi ILI s. 55: “İt- 
faiye otomobili geçti, (Nesne: isim tamlaması).” Baskı hatası bile olsa ders ki- 
tabında olması insanı düşün. iyor. 

5- Gümle tahlillerinde şekil mi, anlam mı, gerçek anlam mı, mecazi anlam 
mı esastır. “Can kapıya çıktı.” cümlesi: a) Can kapının üzerine çıktı, b) Can 
dışarıya çıktı anlamlarına gelir, Birinci halde kapı kelimesi mantıken nesne 
olacaktır, İkinci halde dolaylı tümleç. “Zil çaldı.” cümlesinde şekil bakımından 
zil özne, çaldı yüklemdir. Anlam bakımından incelenirse zil, çalma! işini değil 
çalınma işini yapmıştır. Bu halde zil özne midir? 

Gümle sentaks yönünden doğru mudur? 

Kısaca; geniş anlamiyle gramer terimlerimizin, özellikle cümle ögelerinin 
kesine en yakın şekilde belirlenmesi, fiil çatılariyle bu çatıların özne ve nes- 
nelerle ilişkilerinin yeniden ele alınması bu yöndeki karışıklıkların, şüpheleri» 
mizin çoğunu giderir sanıyorum. 

6- Basit, türemiş ve bileşik kelimelerden başka, cümledeki ödevine göre bir 
de çekim eki alınış kelimeler var, Ancak bunlara da türemiş kelime diyebilir 
miyiz? Yoksa ayrıca genel bir terim adları var mudır? 

7- Tümleç görevindeki isim soyundan kelimeler çoğunlukla çekim eki al- 
dıkları halde: “Can dışarı çıktı., Can içeri girdi.,Geri dön., Biraz ileri git.” cüm- 
lelerinde görüleceği gibi zarf titmleçleri hu eki almıyorlar, Sentaks yönünden 
yanlıştır desek, aksine bu halleriyle daha özlü görünüyorlar. Bunu nasıl açık- 
tıyabilirsiniz ? 

8- Dahi anlamına olan de edatının imlâsında hâlâ ayrı görüşler vardır. 
Deniliyor ki sesli benzemesine uyan bu edat, “kelime sonlarında sert sessiz- 
lerden sonra gelen süreksiz yumuşak sessizler sertleşirler.” kuralma niçin uy- 
muyor? Bunun aslı nedir? 

9- Kelime sonunda bulunan süreksiz sert sessizlerin hangi hal ve kelime- 
lerde yumuşayıp, hangilerinde yumuşamıyacağına dair bir ayıraç var nudır? 
Yoksa bunu dil alışkanlıkları ımı tayin edecektir? 

Saygılarımla. 


H. Gürstüz 


İSTANBUL'DA YENİ TEMSİLLER 
Lürri Ay 


nkara'da Devlet Tiyatrosu sahneleri mevsimin ikinci eserlerini oynarken 

İstanbul'daki tiyatrolar da programlarını değiştirdiler, onlar da mevsimiu 
ikinci, hattâ kimi sahnelerde üçüncü, eserlerini sahneye koydular. Bu yazı 
mızda, İstanbul'da gördüğümüz yeni piyeslerden söz edeceğiz, nasıl oyna- 
dıklarını anlatmıya çalışacağız. Ama daha önce, tiyatromuzun uğradığı bir 
büyük kayıptan söz etmemiz gerek. .. . 


Reşat Nuri'nin Ölümü 


Geride bıraktığımız yılın tiyatromuz için en acı olayı ünlü romancı ve ti- 
yatro yazarı Reşat Nuri Güntekin'in ölümü olmuştur. Telif, adapte ve tercüme 
eser olarak sahnemize elliye yakın piyes vermiş olan Reşat Nuri, hiç umulmadık, 
hiç beklenmedik bir anda aramızdan uçup gitti. Çalı Kuşu'nun uçup gitmesile 
meydana gelen boşluk, öyle sanıyorum ki, zamanla, romandan çok tiyatroda 
duyulacaktır. O zaman eserlerinin meziyetleri daha iyi anlaşılacak, onlardaki 
gerçeklik, beşerilik, renklilik ve canlılık daha iyi farkedilecektir. Çünkü Reşat 
Nuri, yüzde yüz kendi malımız olan bütün tema'larım, düşünceleri ve duy- 
gularıyla bütün kişilerini, bir usta Avrupa'lı yazar inceliğiyle işlemesini bilmiş, 
telif eserlerimize, belki ilk defa, büyük halk topluluklarıyla beraber seçkin 
aydınları da doyuran bir şekil güzelliği, bir muhteva zenginliği, bir seviye 
üstünlüğü kazandırmaya muvaffak olmuştu, Bu bakımdan, tiyatromuzun 
tarihini yazacaklar, Hançer'le (1920) başlayıp, temsilini göremeden gözlerini 
kapadığı, Bu Gece Başka Gece (1956) ile biten eserleri üzerine dikkatle eğil- 
dikleri zaman, ona sahnemizin çığır açan büyük yazarlarından biri olarak 
yer vermekte tereddüt etmiyeceklerdir. 


Reşat Nuri'nin tiyatromuz için önemli yalnız yazarlık tarafı mıydı? Hayır, 
diyebilirim ki hiçbir yazarımız onun kadar tiyatromuzu yakından tanımamış, “ 
bu karmaşık organizmanın sırlarına onun kadar nüfuz edememiş, za'flarına ve 
kuvvetlerine onun kadar “agâh” olmamıştır. Bunu bilenler, Mütareke devrinden 
bu yana, tiyatromuzun geçirdiği büyük değişim ve devrimlerin en nazik safha- 
Tarımda, oyun hizmetlerinden faydalanmışlar, o da çok sevdiği tiyatronun bu, 
bir çeşit, kulis arkası hizmetlerini her zaman en iyi, en doğru bildiği şekilde ye- 
rine getirmeği boynunun borcu bilmiştir. Reşat Nuri, bu tarafıyla da, sahne- 
mizin XX. yüzyılın ilk yarısına ait tarihinde, bellibaşlı tiyatro adamlarımızdan 
biri olarak, sık sık saygıyla anılacaktır, 
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Bu satırlar o büyük sanatçının, yüzü ve bakışları kadar ruhu da tertemiz 
insanın, o aziz dostun hâtırasını anmak, değerini belirtmek için elbette yeter- 
sizdir. Ama başka sütunlarda yazdıklarımı tekrarlamamak, bu sabifelerin mü- 
saadesini de zorlamamak için, şimdilik, bu kadarla yetiniyorum. 


Şehir Tiyatrosu Dram Bölümü'nde: 
Hayaller Limanı 


İstanbul Şehir Tiyatrosu'nun Dram Bölümü, Peer Gyni ve Gizli Anne'den 
sonra, üçüncü eser olarak, genç bir Alman yazarının, Christian Noak'ın Hayaller 
Limanı (Hafen der Daemmerung) isimli 2 perde ve bir hayli tabloluk piyesini 
sahneye koydu. 

Piyesin adından da anlaşılacağı gibi, vaka bir limanda geçiyor, ama yazar, 
bir Alman olduğu, Almanya'da liman kıtlığıda bulunmadığı halde “Güney 
Fransa'da, küçük bir liman şehrinde,, ... Tabii kişiler de hep fransız... 

Bu küçük noktalar üzerinde duruşum, sadece, Alman yazarının, kendi realiteleri 
dururken, yabancı atmosferleri hayal etmekten zevk alan romantik mizacını 
belirtmek içindir. 

Zaten bu mizaç, vaka geliştikçe, büsbütün kendini açığa vuruyor: deniz 
ve macera romanlariyle filimlerinde benzerlerini çok gördüğümüz bir eski kal- 
dırım yosması, Flora (Şükriye Atav), başka başka erkeklerden edindiği oğlu 
Gaston (Suavi Tedü), kendi çevresinden uzaklarda, bir manastırda yalı 
okuttuğu, sonra yanına getirttiği kızı Marie (Jeyan M. Ayral) ve dostu Pedro 
(Neşet Berküren) ile son baharını faydasız pişmanlıklar içinde ve alkolle 
geçirmektedir. İki katlı dekorun yatak odası ile oturma odasını gösterdiği evi, 
oğlu ile dostunun elebaşılığını ettikleri, bir azılı kaçakçılar yuvası halindedir. 

İşte böyle bir aile ve çevre içine düşen genç kız, ağabeyisinin ne karanlık 
işlerle uğraştığını daha farkına varmadan, limandaki Gümrük muhafaza su- 
baylarından teğmen Roger (Muzaffer Arslan) ile tanışıyor, sevişiyor, evlenmeğe 
karar veriyor. Ama bu güzel tasarı gerçekleşemeden, teğmenin gizli faaliyet- 
lerinden haberi olduğunu hattâ kendilerini takibedip yakalamakla vazifelen- 
dirildiğini öğrenen ağabeyisi onu sessizce ortadan kaldırmanın kolayını buluyor, 

” Bundan sonra bütün piyes, Marie'nin bir türlü unutamadığı nişanlısının matemi 
ve esrarlı ölümünün yarattığı şüpheler içinde, oldukça yavan bir hayat felsefesi, 
bir ucuz edebiyat denemesi halinde uzayıp gidiyor. O kadar ki, programda “İki 
akşam içinde geçer” denilen vaka, sevgilisi öldürülen genç kızın sık sık hatırla- 

. dığı geçmiş günleri de canlandıran tablolarla, insana hiç bitmiyecekmiş gibi geli- 
yor. Kaldı ki yazar, geçmişle hali canlandıran tabloları ustalıkla düzenliyememiş 
olduğu için, vaka şeridinin ikide bir kopuşu, ileri geri almışı bir hayli yadırga- 
nıyor. 

Ne demek istediği pek anlaşılamıyan, adına “Hayaller Limanı” değil “Sı- 
kıntı Limanı” demek daha doğru olan bu neo romantik piyesi (hattâ tatsız me- 
Jodramı) Max Meinecke, evin iki katını ve yan sokağı aynı zamanda gösteren, 
oldukça başarılı bir simultane dekor içinde sahneye koymuş. Bu dekor yerli rengi, 
havayı veriyor, ama alt katla üst kat, ölçü bakımından nisbetsiz, sokak da 

ı 
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fazla derin ve geniş tutulmuş. Bu yüzden salonun sağ tarafından oyunu seyreden- 
ler, sokakta olup bitenleri iyice göremiyorlar. 

Oyuna gelince: bütününde rejisörün eli ve emeği pek duyulmıyor. Aktör- 
ler her zamanki alışkanlıklarıyla hareket ediyor, ezbere konuşuyorlar. Bununla 
beraber günahkâr Ana'da Şükriye Atav, Masum Kız'da Jeyan Ayral, Kaatil 
Ağabey'de Suavi Tedü eseri ayakta tutabilmek için ellerinden geleni yapıyorlar; 
hiç olmazsa gerçekliği olan tipler çiziyorlar, Fakat eserde rol alan sanatçıların , 
hepsi de ne kadar “tiyatro” oynıyor, ne kadar “tiyatro” konuşuyor, tabii ok 
mamakta âdeta nasıl direniyorlar! Hoş, özene bezene seçilip sahneye konulan 
eser de onların oyunundan daha az yapmacık değil ya... Seyirciyi bunalt- 
maktan başka bir işe yaramıyan böyle bir eseri repertuvara alanların zevkine 
ve anlayışıma şaşmamak elden gelmiyor. 


Komedi Bölümü'nde 


Ben Çağırmadım 


Şehir Tiyatrosu'nun yeni eser bulmakta ne derece güçlük çektiğini gösteren 
olaylardan biri de evvelce oynanmış eserleri bazan olduğu gibi, bazan da yeni 
bir kılık kıyafet içinde, tekrar sahmeye koymasıdır. Ama kırk yıllık, modası 
geçmiş, şekli kadar özü de eskimiş eserleri yeni yeni keşfedip ortaya çıkarmak- 
tansa, oynanmış, beğenilmiş, değeri anlaşılmış piyeslerin tekrarlanmasına gene 
de sevinmek lâzım. 

İşte Yeni Tiyatro'da, Komedi Bölümü'nün ikinci eseri olarak, seyrettiğimiz 
Ben Çağırmadım komedisi bu ikinci diziye giren piyeslerden. Noel Coward'ın 
geçen mevsim Ankara'da, Büyük Tiyatro'da, Ruhler Gelirse adıyla oynanmış, 
uzun zaman da afişte kalmış olan Blih Spirit isimli eseri. Şu farkla ki Ankara'da 
oynanan piyesin doğrudan doğruya tercümesiydi, Komedi Bölümü'nde oyna- 
nan ise Reşiha Vâfi ile Vasfi Rıza Zobu'nun, vakayı hayatımıza uyduran, bir 
adaptasyonudur. 

Adaptasyondan söz açılmışken bu konuda 
lamak faydasız olmıyacaktır. Adaptasyon, seyircimizin Batı hayatına, Batı 
toplumunun törelerine yabancı kaldığı, bambaşka töreler içinde yaşadığı gün- 
lerde tiyatromuz için belki faydalı, hattâ lüzumluydu. Netekim bu lüzumu 
kuvvetle duymuş olan tiyatro yazarlarımız, zamanın başarılı yabancı piyes- 
lerini hep bu yoldan dilimize ve sahnemize aktarmışlardır. Eski Darülbedayi 
repertuvarı, onun için, yabancı eser olarak hemen hemen adaptasyondan ibaret- 
tir, Bunların içinde, rahmetli İbnürrefik Ahmet Nuri Bey'inkiler gibi, telif de- 
gerinde olanları da yok değildir. 

Ama, aradan yarım yüzyıla yakın bir zaman geçtikten, bu zaman içinde 
toplum hayatımızda ve törelerimizde büyük değişiklikler meydana geldikten 
ve bugün, hiç değilse bellibaşlı şehirlerimizde, Batıdaki örneklerinden farksız 
bir toplum hayatına kavuştuktan sonra Tiyatromuzun, (tiyatro dışı eserlerden, 
efsane, masal, destan, roman veya hikâyeden alınmış bir konuyu piyes haline 
getirmek, yahut geçmiş yüzyılların tekniği eskimiş sahne eserlerinin bugünün 
tiyatro tekniğine göre işliyerek değişik bir yaratış, bir yeniden sahneye tatbik 


düklerimizi kısaca açık- 
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bahis mevzuu olmadıkça) düpedüz yabancı kişi ve yer adlarını Türk adlarıyla 
değiştirmekten, konuşmalar arasında da yerli olaylara ait birkaç cümle veya 
nükte eklemekten ileriye gitmiyen adaptasyonlara acaba ihtiyacı var mıdır? 
Hiç sanmıyorum. Çünki Şehir Tiyatrosu'nda Muhsin Ertuğrul'un otuz yıl önce 
” başladığı, Devlet Tiyatrosu'nun da on yıldır sistemle devam ettirdiği tercüme 
eser temsilleri seyircimize hem Batı tiyatro edebiyatının klâsik ve modem en 
yeni, en güzel örneklerini tanıtmış, hem de yabancı toplumların hayatına, tö- 
relexine, bellibaşlı meselelerine, bu meseleleri sahneye çıkarma şekillerine karşı 
onda, bir merak uyandırmıştır. Aydın seyircide bu merak bir kere uyandı mı, 
Batı sanatının her çeşit ifade şekillerini, fikri bir tecessüsle, bir kere benimsedi 
mi, hedefe ulaşılmış demektir. Artık sahnemizde oynıyacağımız piyesi, sırf ona 
yaklaştırmak için, adaptasyon yoluyla sahneye çıkarmaktan “telif alanındaki 
yaratıcı gayretleri gevşetmek pahasına- beklenilen geçici hizmete de lüzum 
kalmamış demektir. Bunun en canlı ispatı şudur ki, yıllardan beri bu tarz adap- 
tasyonlara, Komedi Bölümü'nden başka, ciddi hiçbir sahnemizde artık yer v. 
memektedir. Çünkü, yakın bir misal vermiş olmak için, sadece gene Şehir Ti- 
yatrosu sahnesinde oynanmış tercüme eserlerden Cyrano'nun 150, Lililom ve 
Colombe'un 60-70 defadan fazla oynanması ve seyirci bulması pekâlâ mümkün 
olmuştur. 


Böyle olunca, yani tiyatro zevki ve anlayışı Batı eserlerini olduğu gibi, 
kendi üslüp ve ifade özellikleri içinde, seyretmekten zevkalacak seviyeye gelmiş 
geniş bir seyirci topluluğu , çok şükür, meydana gelmiş olduğuna göre, o eserleri, 
bedenine hiçbir zaman tamamiyle uymıyacak, nasıl olsa bir tarafından sarkacak, 
eğreti kılıklara sokup göstermek, kanaatimce, faydadan çok zarar verir. Bu 
zararı gören de, en çok, saygı göstermeğe mecbur olduğumuz ve yaratıcısı ol- 
madığımız, sanat eseridir. Yabancı yazarın kim bilir ne emeklerle meydana 
getirdiği, adaptasyon haliyle ne şekil aldığını çoğu zaman bilmediği, bilse buna 
belki de hiç müsaade etmiyeceği, sanat eserine bu zararı vermeğe, bilmem hak- 
kımız var mı? ği : 

Adaptasyon hakkındaki bu inancımızı bir yana bırakıvsak, Reşiha Vâfi 
ile Vasfi Rıza Zobu'nun Bliik Spirit adaptasyonu, aslına sadık, başarılı bir adap- 
tasyondur. Hattâ yer yer (Sultan Reşat hakkındaki gibi) hoş nüktelerle esere 
yerli bir renk de verilmeğe çalışmıştır. Ama Ruhlar Gelirse'yi görmüş olanlar, 
eserin adaptasyon bakımından büyük bir güçlük göstermediğini teslim ederler. © 
İngiliz romancısı Charles, Türk romancısı Mithat (Vasfi Rıza Zobu), ikinci ka- 
rısı Ruth, Kâmuran (Nezahet Tanyeri), ruh halinde görünen ilk karısı Evlira, 
Hicran (Gönül Ülkü), ispirtizma uzmanı Madam Arcady? de bir ermeni Madam 
(Bedia Muvahhit) oluvermekle iş halledilmiş. 

Temsile gelince, Turgut Atalay'ın zengin, gösterişli dekoru içinde, eseri 
sahneye de koymuş olan Vasfi Rıza Zobu oyuna canlı, belki lizumundan fazla 
canlı bir akış vermiştir. Ama kendi oynadığı baş erkek rolünün, seyirciyi gül- 
dürmek için, öyle kan ter içinde kalımayı gerektirecek kadar aşırı bir hareket- 
üliğe, o derece telâşa ihtiyacı olmadığını sanıyorum. Noel Coward'ın komedi 
unsuru, aktörün gayretinden çok, sahnedeki durumların hakkıyla canlandırıl- 
masma dayanıyor. İkinci karisı Kâmuran'da Nezalet Tanyeri belki en iyi rol- 
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lerinden birinde. . .Ama neden hep öyle çatık kaşla oynıyor? İlk karısı Hicran'da 
Gönül, belki fiziği ile dikkati çekiyor, ama rolünün gerektirdiği hafif romantizmi, 
© yarı tatlı, yarı acı neşeyi, mugipliği lâyıkıyla duyuramıyor, kuru kalıyor. İspir- 
tizma uzmanı ermeni Madam'a gelince: adaplasyonun bize kazandırdığı tek 
önemli şey belki de Bedia Muvahhit'in, ancak gerçek sanatçılara has, nefis kom- 
Pozisyonudur. Bedia'nın oyunu, ermeni taklidine bile kimseyi güldürmeyecek, 
ama gene de bütün ilgiyi ve takdiri kendine çekecek kadar başarılıydı. 


Aksaray Bölümü'nde : 
Üvey Babam 


Aksaray Bölümü de, Şehir Tiyatrosu'ndaki yeni eser buhramnın bir delili 
olarak, yıllarca evvel oynanmış, Raşit Rıza'nın serbest çalıştığı sıralarda, kendi 
adını taşıyan toplulukla, bütün Anadolu'da dolaştırmış olduğu bir Alman ko- 
medisini oynıyor. 

Hüseyin Kemal Güremen'in Arnold-Bach'dan adapte ettiği Üvey Babam 
(Der Wahre Jakob) bu bölümün seyircileri için pek uygun bir eser sayılmış ol- 
malı... Aksaray seyircisini peşin bir hükümle geri, zevksiz saydıkça Şehir 
Tiyatrosu'nun üçüncü sahwesi de bu tarz “eskimiş” piyeslerden kurtulamaz. 
Ama daha ileri, daha zevkli saydığı Beyoğlu seyircisine sanki daha “yeni” lerini 
mi bulup oynuyor? 

Eseri, vaktiyle yüzlerce defa oynamış olduğu için, pek iyi bilen Raşit 
Rıza derlitoplu bir şekilde sahneye koymuş. Bir kasabada, Ahlâkı Koruma 
Derneği başkanı olarak kendisi 


herkese pek muhafazakâr, pek dürüst tamt- 
mış yaşlı başlı bir adamın, büyük şehre gidince çapkınlık etmeğe kalkması, 
hattâ farkında olmadan, orada şarkıcılık eden henüz tanımadığı üvey kızına 
abayı yakması üzerine kurulmuş bu pek sudan eser, Şaziye Moral, Gül Gülgün, 
Mehmet Karaca, Yaşar Özsoy ve Muhip Arcıman gibi kuvvetli sanatçıların gay- 
retile ayakta durabiliyor, İlele Mehmet Karaca, Yaşar Özsoy ve Muhip Arcıman 
pek hoş,'pek sevimli tipler çiziyorlar. 

Ama ömrünü tamamlamış böyle eserlerle Aksaray Bölümü'nde ne sanata, 
ne de halkın sanat zevkini yükseltmeğe hizmet edilebilir. Şehir Tiyairosu'nun 
bu gerçeği bir an önce anlıyarak Aksaray Bölümü'nde oynanacak eserleri de 
yeni bir görüşle, itina ile seçmesini dileriz, 


Küçük Sahne'de : 


Soytarı 


Küçük Sahne'de, bu mevsim, eser seçiminde gösterdiği isabetsizlikte Şehir 
Tiyatrosu'ndan geri kalmıyor. Hattâ eski eserleri sahneye koymakta onunla | 
yarış ediyor, diyebiliriz. 

Mevsimi, Şehir Tiyatrosu'nun birkaç yıl önce adaptasyonunu oynadığı 
Arsenik, komedisinin tercümesiyle açmıştı. Şimdi de, ikinci eser olarak, gene 
Şehir Tiyatrosu'nun bu sefer, çeyrek yıl önce oynadığı romantik bir vas drammı 
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(hem de ingilizceden yapılmış bir tercümesinden) tekrar sahneye çıkarmış : 
Leonid Andrievwin Soyiarr'sı, 


Darülbedayi'in 1929-30 sıralarında, Tepebaşı tiyatrosunda, Tokat Yiyen 
Soytarı adıyla oynamış olduğu bu piyesin ne derece eskimiş olduğu, daha ilk 
temsil akşamı, seyirci üzerinde uyandırdığı menfi tesirlerden belliydi. Karısı 
tarafından en yakım arkadaşıyla aldatıldığı için, içinde yaşadığı topluma küsüp 
bir canbazhaneye soytarı çömezi olarak giren, orada ahlâksız bir babanın her 
bakımdan istismar ettiği çok genç, güzel bir canbaz kıza âşık olan, tanınmış bir 
yazarın meraretli hayat felsefesine ve ümitsiz aşkına dair uzun tiradlarını saat- 
lerce dinlemek bugünün seyircisini elbette sıkacakiı. Bunun başka türlü ola- 
muıyacağını önceden kestirmek güç olmasa gerektir. 


Benim asıl üzüldüğüm, başrollerde Münir Özkul gibi değerli bir sanatçı ile 
Çolpan İlhan gibi ümit verici bir istidadın boşu boşuna harcanmış olmalarıdır. 
Münir, modern dramlardaki başarılarından cesaret alarak bir kere de bir trajedi 
kahramanını oynamak hevesine kapılmış olabilir. Ama şekli kadar muhtevasıyla 
da eskimiş bir trajedi “denemesi” ni seçmekle çok yanlış bir iş yapmış, her akşam 
sahnede rol icabı yediği tokatları, hatasını anladıysa, kendi kendisini ceza- 
Jandırmak için belki bir günahın kefareti gibi, sineye çekmiştir. 

Temsilin, seyirciye biraz zevk veren, biraz ilgi çeken tarafı varsa, oda 
Canbazhanenin sahibi Briguet'de Mümtaz Ener'in çok rahat ve tabii oyunu ile 
karısı, yırtıcı hayvan mürebbiyesi Zinida'da Nevin Seval'ın Consuelo'nun babası 
Mancini'de de Sadri Alışık'ın başarılı kompozisyonlarıydı. 


Küçük Sahnenin de, Muhsin Ertuğrul elini çekeli beri, bünyesine uygun 
yeni, güzel piyes bulmakta sıkıntı çektiği görülüyor. Bundan en çok zarar gör- 
dükleri muhakkak olan sanatçılar, geçenlerde, bir tatil günü uçağa atlayıp An- 
kara'ya geldiler. Devlet Tiyatrosu'nda oynanan Yağmurcu'yu gördüler ve Muh- 
sin Ertuğrul'dan piyesi İstanbul'da oynamak müsaadesini aldılar. Ümit ederim 
ki Yağmurcu, Küçük Sahne sanatçılarına hem bozulduğunu tahmin ettiğim 
morallerini düzeltmek imkânmı verecek, hem de İstanbul seyircisine nihayet 
yeni ve güzel bir piyes seyretmenin zevkini tattıracaktır. 
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Üyelerimize gönderdiğimiz bazı mektuplarla eserler 
postadan geri gelmektedir. Adreslerini değiştiren üyeleri- 
mizin yeni adreslerini Kurum'a bildirmelerini önemle 
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ANILAR VE MELODİLER BOYU 


İfet Gilda affet. O gün çok 

Tenaydım, Onun için girdim Fila- 
mingo'ya. Bu isim Ankara şehrinde 
efkârlıların adı ile birlikte 
İki tek atıp of çekerler üst üste... Or- 
da gördüğün kimse muhakkak âşık- 
tr. Sevgilisini bekler, sevgilisinden 
ayrılmıştır, velhasıl hep öyle... Bir 
de benim gibi kilometreler ötesinde 
bıraktığı yavrunun hayali ile yolunu 
şaşırmışlar uğrar oraya, 


anılır, 


Evet biliyorum; oranın adı Jony 
Gitar olsaydı daha güzel olurdu der- 
sin sen. Bence de öyle ama Filamin- 
go'nun da hatırlattıkları vardır in- 
sanlara, 

Jony Gitar... Bilir misin Gilda 
bu ad beni Mersinde bir büyük 
kitaplığa, sonra benim başlığımı ta- 
şıyan bir kâğıda yazılmış ürkek mus- 
ralara götürür ve bu melodi sana 
getirir. O melodiyi çok severim de- 
miştin... Ah şu melodiler, şu şarkı: 
Jar... İnsana bir kat daha 
koyuyor. 

Bak sakın darılma Gilda, beni 
zaten oraya bir ses çekti. İçki de 
içmedim. - Zaten içmem bilirsin.- Belki 
girmezdim bile, ama ne yapayım 
yağmur çok bastırdı birden. Başımda 
şapka da yoktu üstelik, zamıl zırıl 
olmuştum. Neden mi yoktu dedin? 
Ne de çabuk unuttun yahu... Hani 
sen bana nefret ederim dememiş 
miydin fötr şapkadan? Artık bundan 
sonra da bir zaman nöbetçi öğret- 
men korkusu ile okul köşesinde giyip 


anılar... 


MUZAFFER ATAOĞLU 


ileriki köşede çıkardığımız lise şap- 
kasını giyemezdim ya... 

Ne mi yaptım Filamingo'da? 
Hiç... Girdim, bir masaya oturdum. 
Üstümden sular sızıyordu. 
“Pardesünüzü çıkarsanıza 
dedi. Yok dedim, şimdi 
“Birini mi bekliyorsunuz?” diye üs- 
teledi, Ne yapayım Gilda gözlerimden 
okunuyordu. Gerçi onlar da insanın 
halinden anlarlardı ama; benim bu- 
raya bir şarkı için girdiğimi, sigara 
dahi içmediğimi bilemezlerdi onlar, 
Belki kırardım, 
Yahut, ömrümde ilk defa; sırf o plâğı 
edinmek için hırsızlık yapardım. 
kü o plâğı, Ankara'ya geldiğim gün- 
den beri arıyordum, o plâğı seni arar 
gibi, kollarımda uyuduğun günden 
beri arıyordum. 


Garson: 
efendim” 
gideceğim. 


içseydim o plâğı 


“Bir sigara içseniz,” dedi garson, 
dinlenirsiniz.” Kafamı önüme eğdim. 
Durduğum yer ıslanmıştı. Yüzümden 
akan sulardan, gözümden akanlar 
farkedilmiyordu. Masalardaki çiftler, 
kendi âlemlerinden sıyrılmış, beni 
seyrediyorlardı. Beni terkedilmiş bir 
insan sanıyorlardı, biliyordum. Oysa, 
o plâkla ben, sana ne kadar yakın- 
dım. Ne kadar yakındık. 

Plâk bitmişti, Yenileyin (odiye- 
miyordum. Boğazıma bir şeyler tı- 
kanıyordu. Tezgâha doğru yürüdüm. 
Gözler, yine hareketlerime takılmıştı, 
Garson, içki hazırlamaya davrandı. 
Oysa ben, pikaba doğru yürüyordum. 


Ellerimi cebimden çıkardım. Plâğı 
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yerinden aldım. Yavaşça dudaklarıma 
değdirdim. İçimden mısralar boşanı- 
yordu. “Gilda dedim, bak 
bana...” Sonra senin sesin çınladı 
kulaklarımda... “Niye?” Ve bir to- 
murcuğun açılışı gibi, gülüşünü ha- 
tırladım. Birden Yüksel geldi aklıma. 
Ama o, aynı şehirdeki yalnızlığa 
katlanamamış, içmişti o gün. Bizim 
aramızda şimdi 1565 kilometre var. 
Garsonlar, plâğı kıracağımdan korkup 
ter döküyorlardı belki de. Ben, gayet 
sakin, dışardaki yağmur misali, bir 
yandan ağlıyor, bir yandan komuşu- 
yordum. Sonra Yüksel'in sesi geldi 
kulağıma. İçerden yattığı yerden ba- 
gırıyordu. “Aç Muzaffer aç... İyice... 
Sonuna kadar...” Ve daha sonra göz- 
lerini mendilimle silişimi hatırladım. 

Plâğı yerine koydum. Hadi yav- 
rum dedim, bir sefer daha, nasıl olsa 
gidiyorum artık. Beni belki de uzun 
zaman Plâk çak 
mıya başladığında Filamingo'dan çık- 


bakim 


bulamıyacaksın. 


mış, Bir temmuz'daki eve gelmiştim. 


Masadakiler daha çok (o yaklaşıyor- 
Tardı. Gözlerimi saklıyacak yer bu- 


HİKÂYE 


lamıyordum. Garsonlar da anlamış- 
lardı. Dışarda, yağmur dinmiş, hafif- 
ten mis gibi bir çam kokusu geliyordu. 
Bu sefer de bu koku ile ayaklarım 
beni dışarıya çekiyor; taa palmiyeli 
yollara atıyordu. Vakit geçmişti. E- 
limi cebime soktum, tam bir Hiram 
vardı. Tezgâha koydum. Beş liram 
olsa yine koyardım. Plâk bitmek 
üzereydi. Kapıdan çıkiım. Serin bir 
rüzgâr çıkmıştı. Islaktım da üstelik, 
İçime işliyordu. Yollarda sağa sola 
yuvarlanan sarı yapraklardan başka 
kimsecikler yoktu. Durak bomboştu. 
Direğe baktım. E.G. 0. yazıyordu. 
Her durakta bu harfleri gördükçe, 
deliye dönüyordum.'Arkamdan aym 
ses geliyordu. Kim bilir belki de 
çifiler, o gün bizim dururcasına dans 
ettiğimiz gibi daha bir yaklaşmışlardı. 
Uzaklaştıkça ses takibediyordu. 


Tell me ... you will love me for 
ever d 


For you know that VIl never 
Love another but you 


VI keep loving you VU for ever. 


ATATÜRK KIRŞEHİR'DE, İnki- 
lâpçıbir öğretmen: Habip Aru 

Geçen sayılarda, yine Atatürk'le 
ilgili yeni kitapları tanıtırken, Ata- 
türkü yakından tanımış veya O'na 
dair hâtıralar işitmiş olanların, za- 
mam geçmeden bildiklerini, gördük- 
lerini yazmaları gereği üzerinde dur- 
muştuk. 

İşte sayım Cevat Hakkı Tarım, 
Atatürk'ün Kırşehir'e gelişlerinde o- 
lan bitenleri, vaktiyle Kırşehir ga- 
zetesinde yayımladığı anlaşılan “Yıl 
ların ötesinden” başlıklı seri yazıları 
arasından alarak küçük bir kitap 
haline getirmiştir. 

Kendisi de, bu hâtıraları ortaya 
çıkarırken: “... hâtıralarımı sunarken 
gönlümde sakladığım bir emaneti ta- 
rihin ve nesillerin şuur ve hâfızasına 
tevdi etmekten doğan ferahlık ve 
ve kıvanç içindeyim.” diyerek: bir 
ödevi yerine getirdiğini anlatmış olu- 
yor. 

Gerçekten, bu küçük kitap bize 
bazı şeyler öğretmekte, hiç değilse, 
bir gazetenin sütunları arasında kal- 
mış değerli hâtıraları bir kitabın derli 
topluluğu içinde bir araya getirerek, 
saklanmalarını kolaylaştırmaktadır. 

Kitabın ilk bü ü Atatürk'ün 
Kırşehir gezilerine ayrılmıştır **, 


* Yazan: Cevat Hakkı Tarım. 
Ankara 1956. Memleket Matbaası. 
48 s. resim ve klişeler. 100 kuruş. 
“Yılların ötesinden”. 

** Burada bir kitabın daha 
adını analım : Sırrı Kardeş : Heyeti 
Temsiliye ve Mustafa Kemal Ku- 
şehir'de. (O Ankara 1950, Ulus B. 
G. H. P. Halkevleri Bürosu yayım- 
ları, Mili Kültür Araştırmaları : 4, 


Atatürk'ün Kuşehir'e ilk gelişi; “He- 
yet-i Temsiliye” ile birlikte olmuştur. 
Gün: 24 aralık 1919. O gün “Kırşehir 
Gençler Derneği”ne de uğrıyan Mustafa 
Kemal ve arkadaşları (Hüseyin Rauf 
(Orbay), Mazhar Müfit (KansuJ, Ahmet 
Rüstem, Hakkı Behiç) Derneğin def- 
terine, dernekli. gençleri öğen bir iki 
(Eli- 
şesi kitabın 48. sayfasındadır). Ata- 
n Dernek'te yaptığı konuşma, 
bakımından değer biçilemiyecek 
bir belgedir. Henüz 1919 sonların- 
dayız. Daha işin başlangıcı... Mustafa 
Kemal : “* Kuvay-i milliyenin âmil, 


satır yazarak imzalamışlardır 


irade-i milliyenin hâkim olması” il 
milletin kabul etmek 
istediği nokta-i esasi olarak orada 
ortaya koyuyor. “Teşkilât” fikrini 
orada kuvvetle savunuyor. Söylevi- 
nin sonunda diyor ki : “Hiçbir millet 
yoktur ki, ahlâk esasatıma istinat 
etmeden tefeyyüz etsin. Münevver- 
lerimiz. vatan ve millet fikirlerini 
vermekle beraber, rakip milletlere 
karşı muhafaza-i mevcudiyet için lâ- 
zın olan hususatı ederlerse 
vazifelerini daha vasi surette ifa etmiş 
olurlar.” 

21 ocak 1921 de Büyük Millet 
Meclisi kürsüsünden, Namık Kemalin: 
“Vatanım bağrına düşman dayamış 
hançerini.. * beytini okuduğu hatır- 
lardadır, Halbuki Mustafa Kemal bu 
beyti ilk defa Kırşehirde , bir defa 
Namık Kemal'in söylediği gibi : 
“Yok imiş kurtaracak bahtı kara 
mâderini..” , bir defa da kendisinin 
çevirdiği şekilde: “Vatanın bağrına 
düşman dayasın hançerini - Bulunur 
kurtaracak baht-ı kara mâderini”, 
okumuştur. 

Atatürk'ün Kırşehir'e ikinci ge- 


kesini bütün 


temin 
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lişi 20 eylül 1928 sıralarına raslar. 
Kitapta “Atatürkün huzurunda yeni 
harflerle imtihan” bölümü o günün 
hâtıralarını derlemektedir. O gün, 
halka yeni harfleri öğrenip öğrenme- 
diklerini sormuş ve tahia başında 
sınava geçmişti. Yozgat milletvekili 
Süleyman Sırrı İçöz'ün, (0) harfinin 
niçin kabul edilmediği sorusuna, kitabı 
yazarın verdiği: “Kâmil, kaatil, gaip, 
gar.. gibi yabancı menşeli kelimeleri 
/Türkçeleştirmek için..” cevabını Ata- 
türk beğenmiş ve “Evet, doğrudur!” 
demişti. Atatürk, Ankara'ya döndük- 
ten sonra yeni Türk harfleriyle ilgili 
bir bildiri yaymıştı. 21 eylül 1928 
tarihini taşıyan bu bildiride “...halk 
içinde müşahedelerime güvenerek ati- 
deki esasları kabul etmek faydalı ve 
lâzım görülmüştür.” diyerek, bugünkü 
imlâmıza temel olan kuralları ortaya 
koymuştu. Bu bildiriyi kitabın 13. 
sayfasında buluyoruz. 


Atatür! üçüncü Kırşehir gezi- 
si, “Atatürk'ün bir kış günü yaptıkları 
seyahat” başlığı altında anlatılıyor. 
Bu bölümde, eski milletvekillerinden 
Müfit Kurutluoğlu'na dair hâtıralar 
da var. O sırada artık milletvekili 
olmıyan) bu anlayışlı insan, ihtimal 
ki Gazi'nin karşısına çıkmaktan çe- 
kinmiş, fakat karşılayıcılar arasına 
eşini de katmak suretiyle küskün 
olmadığını göstermiştir. Aynı gün, 
Atatürk, otomobilinden indikten sonra 
oracıkta davarlarını otlatan bir ço- 
bandan, soldaki dağların adını sorar. 
“Baranlı” cevabını alınca, bu sözün 
ne anlama geldiğini de öğrenmek 
ister; çoban, bu sözü “dağların te- 
pelerine Baranlı derler” diyerek açıklar, 
(O zamanki Yozgat valisine Atatürk 
“Baran” soyadını vermiştir, Valinin 
adı: Bekir Sami'dir)... Kitapta Kır- 
şehir valisine dair bazı notlar da bu- 


KİTAPLAR 


luyoruz. Fakat, yazar, valinin adımı 
—-Nutuk'ta pek iyi bir şekilde anıl- 
madığından olacak — vermemiştir. Ata- 
türk'ün bu gezisi 1933 yılının -yazar 
aklımda kaldığına göre diyor- şubat 
ayıma raslamıştır. 

Kitab burdan sonraki sayfa- 
larında, yine “Yılların ötesinden” 
başlığını taşıyan hâtıralardan bir kıs- 
mını buluyoruz. Önsöz'de “Atatürk'ün: 
“Hayatta en hakiki mürşit ilimdir.” 
vecizesini hakikat yapacak tek varlık 
öğretmen olduğu için bu yola baş 
koymuş, kafa ve vicdan yaratmış 
erlerden Habip Amöz'ün hayat ve 
maceralarını kısaca anlat” tığımı, ya- 
zar, belirtiyor. Habip Arıöz'e ayrılan 
sayfalarda, bu devrimci hocanın ha- 
yatını, bundan başka Kırşehir'de Ata- 
türk'e söylediği söylevi de buluyoruz. 

Kitabın son sayfaları, yazarın 
babası Kocaoğlu Hakkı (Efendi)ye 
ayrılmış. Ali Kemâli Aksütün bir 
yazısından sonra, Kocaoğlu Hâkkı 
(Efendi) nin “Kırşehir'de bir elsine-i 
İslâmiye Mektebi açılması hakkında”, 
Mustafa Kemal'e sunulmak üzere Lâ- 
tife (Hanım) a gönderdiği bir teklif 
mektubu yer alıyor. C. H. Tarım, 
bu mektubu yayımlarken, Dil ve Ta- 
rih-Coğrafya Fakültesini (o hatırlıyor 
ve babasının, bu Fakültenin kuru- 
luşunu görmüş olsaydı ne kadar 
sevinmiş olacağını belirtmekten ken- © 
dini alamıyor. Teklif sahibinin amacı, 
şu satırlarda özetleniyor: “...dünyanın 
her tarafında ne kadar müslümanlar 
varsa, onların İisanını anlıyacak ve o 
Usanla rehberler yetiştirip şu islâm 
milletlerini yekdiğerine tanıttırıp, u- 
mum islâm meyannda bir devr-i 
intibah meydana getirmektir.” Kitap- 
ta, yine yazarın babasının “Bir hâtıra-i 
maziye münasebetiyle” başlıklı bir 


yazısı var. Bu yazıyı, tekkelerin 


KİTAPLAR 


kapatılması vesilesiyle kaleme alarak 
oğlunun yayımlamakta olduğu OKır- 
şehir gazetesine göndermiştir. Ko- 
caoğlu Hakkı (Efendi) bu yazısında 
bir bektaşi dergâhmın manzarasını 
çizmektedir. Kitabın son sayfasını, 
Atatürk'e tebrik telgrafı çeken bir 
bektaşi babasının kendisini “Ben ki 
âlem-i Bektaşiyanm mürşid-i 
mıyım. Dört milyonluk tevâbiimle 
arz-ı tebrikât ve ubudiyet eylerim.” 
diye “takdim” etmesini gösteren sa- 
tırlar dolduruyor. Yazar, hâtıralarını; 
“Evet: “Bugün vâsıl olduğumuz ne- 
tice, asırlardan beri çekilen milli mu- 
sibetlerin intibahı ve bu aziz vatanın 
her köşesini sulayan kanların bedeli- 
dir.” cümlesiyle sona erdiriyor. 


Âza- 


Bize, Atatürk'e dair hâtıralarını 
anlatan yazar, Habip Arıöz'den söz 
açan sayfaları eklemekle, bir halk 
devrimcisini de tanıtmış; ayrıca, ba- 
basının, yine konuya ışık 
düşüncelerini de ekliyerek, hem 
retici, hem de ilgi çekici bir küçük 
kitap ortaya koymuştur. Duyduğu 
“ferahlık ve kıvanç” yerindedir. Ken- 
disine teşekkür ederiz. 


serpen 


S. N. Özervim 
* 


KADERDEN YANA ve LİMAN- 
DA BİR GEMİ. — Şair yalnız duyan 
değil, duyurabilendir de. Duygu dün- 
yası zengin olmak yetmez, hayal gü- 
cünü zorlamak şaire çok bir şey ka- 
zandırmaz. O öylesine bir kompozisyon 
bütünlüğüne ulaşmalıdır ki, deyişinde- 
ki çeşni, ki şairin kişiliğini gösterir, 
okuyucuyu kendine çekmeli ve benli- 
Şini, şiir yolu ile okuyucuya aktarma- 
dır. Aşırı her hareket, sanatçıyı yo- 
lundan eder, maksattan uzaklaştırır. 
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Şür bir kelime sanatı olmakla 
beraber, kelimeleri en ustaca istif 
eden, aralarındaki ses ve anlam mü- 
nasebetini tâyinde sanata en büyük 
payı veren kişi başarıya ulaşabilir, 
Birçok manzume yazan arasından 
ancak birkaç şairin çıkması işin cid- 
diliğini ve güçlüğünü göstermiyor 
mu? . 
Fakat ber şairden aynı şeyi 
istemek de olmaz. Bu, kişiliği ve 
yaratılışlar arasındaki farkı görmemez- 
lik demektir. Kaldı ki, Anatole Fran- 
ee'ın P. Verlaine için dediği gibi, “Biz- 
den hem çok daha fazla, hem çok daha 
eksik olduğu için bizde olmıyan hak- 
lar onda vardır. ” Bir şairi yargılarken 
bu noktayı gözden ırak tutmamak 
gerekir. 

Coşkun Ertepmartın, yedi yıl 
ara ile, ikinci şiir kitabını okurken, 
adı etrafında velvele koparmayı akla 
getirmeden sessiz ve gürültüsüz ça- 
lışan bir şairin, şiirden yana nasibinin 
ne olduğunu anlıyoruz: Boş yere nefes 
tüketmek yıpratır, daha iyiye yö- 
nelen bir çalışma ise yapıcıdır. Coşkun 
Ertepmar, Kaderden Yana * da, yıl- 
ları ipe dizmediğini, günlerini sanat 
tezgâhmın başında geçirdiğini ispat 
ediyor. ğ 

Onu tanıyanlar bilirler ki, Er-- 
tepmar, çevresine iyimserlik dağıtan 
bir insandır; “rklim, mevsim bilmez” 
bir bahçesi vardır ki, ne ararsanız 
bulursunuz orada; (o“gani gönüllü” 
dür o: 

Bahçelerim var aydınlık yeşiller içinde, 
Yeşil satarım, mavi satarım; 


İncir dileyen bal alır benden. 
Sonra yeşilim has yeşil, 
Mavim has mavi; 


1 Coşkun JErtepmar, Kaderden 
Yana, Ankara, 1956, 54 sayfa, 
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İnsanın kendini (o kötümeerliğe 
kaptırmasını yersiz bulur. Zaman 
zaman kendisinin de kaderden yana 
acındığı olur, ama gelip geçici bir 
yakınmadır bu, ve daha çok, çektiği 
acıların hikâyesidir. Meselâ Ben mi? 
adlı parçanın şu mısralarında durum 
böyledir: 

Sepetim bir doldu, bir boşaldı 

Elime ve gözüme acısı sindi. yemişlerin. 
Anlamadın birşey ne yemişten, ne daldan 
Yine de ellerim boş durmak istemez. 

Dikkat edilirse, şaiv, hayatla ba- 

gımı koparmamıştır, 
Yine de, ellerim böş durmak istemez 
diyerek, yeni bir denemeye hazır 
olduğunu bildirir. O, insanların ken- 
dilerine “gam icat etmelerini” hay- 
retle karşılıyor; yaşamak istiyenler 
için şartlar hazıv, ve bizi mevsim 
sofrasına davet eder: 


Bu hava, bu su 
Bu güneş, bu çiçek 
Sonsuz bir güzelliktir gerçek 
Yaşanmağa değer. 
Her şey bizim içindir, yeter ki 
arzulıyalım: 
Bütün bu güzellikler bizim için 
Bu ağaç, şu tepe, şu mavi su, 
Şu beyaz güvercin, 
Şu mor bulut.. 
Oysa ki biz, bunları bilmezlikten 
geliriz: Ni 
Kadrini bilmeyiz bu nimetlerin; 
İçimizi dolduran şey yalnız 
Biraz korku, biraz kin.. 
Şükre açılan pencereleri çoktan kapanmış 
Kalbimizin... 
Hayatı ve 
kucaklıyan insan sevmez olur mu 
hiç? Nitekim Sensiz, Denmesi Ya- 
man, Selim Hanı Zebun Eden Aşk, 
Yunus Gibi, Can Eriğine Can Geldi 
parçalarında “aşk ile, şevk ile” söy- 
lediklerini buluyoruz. 


çevresini böylesine 
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Birkaç destan denemesi de var. 
Osman Gazi Destan'ndan başlıyarak 
sona doğru hemen bütün şiirleri bu 
soydan. Bir manzumeyi destanlaş- 
tıran şey, musraların sayısı değildir, 
söyleyişi yakalamak daha 
önemlidir. Mısra sayısı ne olursa olsun, 
şair, destani havayı yaratabildi mi, 
amaca yaklaşmış demektir. Ertepı- 
nar bu başarıyı göstermiştir. Bir 
fikir vermek için Osman Gazi Destanı” 
ndan tek kıta alıyorum: 


destani 


İletilsin oklar ucunda şu haber 

Son birkaç Tekfur'dan yana: 

İnat elverir, yeter! 

Kaderin emrine uyan kurtulur... 

Daha çok içe dönük ve bir “gö- 
nül eri” olan şair, bize, yüreğinin en 
gizli köşelerini olanca cömertliği ile 
açmaktadır. Kaderden Yana, bu ba- 
kumdan, şairinin ruh grafiğini çizmek 
konusunda elverişli bir dayanak ola- 
bilir." Çünkü, onda, içli bir ruhun 
samimi oürpertileri Al 
danmağa ve yanılmağa yer yoktur. 

Birkaç şiirinde başkalarından et- 
kilendiğini gördüğümüz Oo Ertepınar, 
bunların dışında, kişiliğini bulmuş 
ve durulmuş bir şairdir. Mısra ya- 
pısına ve kafiye düzenine önem ver- 
mektedir; şiirleri ritmiktir ve aksak- 


verilmiştir. 


sızdır. Her halleriyle, üzerlerinde 
durulduğu ve çalışıldığı izlenimini 
vermektedirler. 


Kaderden Yana, arkamızda kalan 
yılın, şiir alanında en verimli ürün- 
lerinden biri diye anılmalıdır. 

Bundan birkaç yıl önce idi, 
dostum İbrahim Zeki Burdurlu Kıb- 
rıs'ta bulunuyordu. Bir gün postadan, 
onun gönderdiği, İlk Demet adlı bir 
antoloji çıktı. Kıbrısh genç şairleri 


“toplamıştı bir araya, Hemen hepsi 


de ilk denemelerini yapıyorlardı. Ana- 


KİTAPLAR 


yurt onların çalışmalarından haber- 
sizdi. Antolojiyi inceledikten sonra, 
bir tanıtma yazısı yazdım. O yazıda, 
yarıma kalacakların başında, Özker 
Yaşını göstermiştim, Verdiğim yar- 
gıda aldanmamışım. Bugün, o ân- 
tolojide adı geçenlerden, galiba, yal- 
nız Özker Yaşın şiire devam ediyor. 
İlk şiir kitabı olan Limanda Bir 
Gemi'yi * geçmişe ait o anıyı hatır- 
lıyarak okudum. İyi ki başladığı yolda 
yürümüş, diyorum. Çünkü bu, bize, 
sınır-ötesi bir şair kazandırmış. 


“Bende şiir yazmak hevesi, doğru 
dürüst düşünceyi, okuyup yazmayı 
öğrendiğim günden başlar. Şairliği, 
herkesin yapamıyacağı, yapmak is- 
tese bile gücünün yetemiyeceği bir 
Artık is- 
tesem de vazgeçemiyeceğimi biliyorum. 
Çünkü şiir yazmak, günlük yaşayı- 
şımda yiyip içmek, uyumak gibi en 
tabii ihtiyaçların arasına girmiştir”, 
Şiiri böylesine günlük hayatına so- 
kan şair, sanatçı “herşeyden önce 
hür olmalıdır. Eserini gönlünden kop- 
tuğu, içinin söylediği şekilde yarat- 
malıdır.” inancında, Sanatçının. tek 
amacı vardır onca: “Güzel bir sanat 
eseri yaratmak.” 


iş olarak görüp sevdim. 


Özker Yaşının Şiirleri ya aşk 
ve mutluluk, ya da can sıkıntısı üze- 
rine. Hayatı türlü serüvenlerle geçen 
şair, başlangıçta, 

Bir gemi gibiyim limanda, 

Beni hayata bağlıyan iek halat 

Koptu kopacak. 
diye hikâyenin biteceğini ve say- 
fayı kapıyacağını sanıyor. Sonralajı 
“acıların, zevklerin cümlesini” ta- 
dınca, “şu dünya isimli denizde” 


* Özker Yaşın, Limanda Bir Gemi, 
İstanbul, 1956, 79 s., Varlık yayını, 
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ancak gemisini kurtaranın kaptan ol- 
duğunu anlıyor. Mademki arzular 
gerçekleşmiyecektir, 
İyisi tez bir limana varayım dedim 
Örnek insanların yaşadığı limana 
Demirledim gemiyi. 

Ve öyle yapıyor. Artık huzura 
kavuşmuştur: 


Çok şükür gayri mesudum kardaş 
Şöyle minnacık kutu gibi bir evde 
Her gün yolumu bekler bir kadın 
Bir çocuk oynar bahçede. 

Özker Yaşın, Orhan Veli gibi, 
duyup da söyliyememenin ıstırabını 
çekiyor; içten gelen “esrarlı itiş”, 
yaratma gücünün zorlaması onu te- 
dirgin ediyor. Hani Orhan Veli 4r- 
latamıyorum adlı parçasında; 


Bir yer var, biliyorum, 
Herşeyi söylemek miimkün; 
Epeyce yaklaşmışım, duyuyorum ; 
Anlatamıyorum. 
der ya, Özker Yaşın da hemen hemen 
aynı şeyi söylüyor: 
Biliyorum ne etsem boş, 
İçimdeki şiiri size duyuramam. 
Boş sabahlara kadar uykusuz 
Uğraşmam didinmem ağlamam. 
Bu, her sanatçınm ereğine ulaş- 
mak için yaptığı bir savaştır ki, acı- 
sını duymıyan, bu sancıyı çekmiyen 
olmamıştır. 


Katre ummandan nişanedir, der- 
ler. Özker Yaşının şiirlerinden bir- 
kaçını görmek hemen hepsini görmek 
gibidir: Yema, deyiş birlik ve ben- 
zerliği onları birbirine yaklaştırmış- 
tr. Biz, şimdilik, sanatı ciddiye alan 
bir şair karşısında olduğumuzu söy- 
liyebiliriz. 


HİKMET DİzDAROĞLU 
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İSTÂNBUL CADDESİ, — Şiir dün- 


yamızda çeşitli şiir tutumları çarpı 
şıyor. Yeniler, 1950 kuşağı veya 
İkinci (o Yeniler, OSosyal (o Gerçek- 


giler, Gelenekçiler, Folklorcular gi 
Hangisinin üstün geleceği, hangisinin 
şiirimizde yapıcı bir rol oynıyacağı, 
hangisinden yarma gerçek şiirler kala- 
cağı şimdilik belli değil. Bütün bun- 
arı zaman gösterecek. 

Şiir tutumu me olursa olsun, 
gerçek şiirin ufuklarından ses vere- 
bilmelidir şair. Oysaki çok zaman 
şiirin o Özlemini çekiyoruz. Bir iki 
usta çıkıyor. Şiirleri beğeni ile oku- 
nuyor, aranıyor. Sonra artlarına ta- 
kılan bir sürü benzek acemi, şiirin 
itibarını gölgelemekten başka bir şeye 
yaramıyor. Öncüler her hangi bir 
sebeple şiir dünyasından. ayrıldı mı, 
benzekleri desteksiz kalmış yapılar 
gibi bir iki sallarıp çöküyorlar. Şi- 
irimizde bunun örnekleri pek çok. 
Yılların hazırladığı alışkanlıkla ko- 
layca mısra kurup bir zaman direnen- 
ler de bütün fonksiyonlarını yitirmiş 
oluyorlar. 

Gelelim İstanbul Caddesi'nin şai- 
rine, 

Feyzi Halıcı'nın kendine özgü 
bir/şiir tutumu var. Onda halk şiirine 
karşı bir yakınlık görülmektedir. Halk 
şürinin şekillerine önem vermekte, 
bu şiirin belirli kalıplarını, kafiye 
şekillerini biraz açıp dağıtarak onlara 
yeni bir ses getirmek çabası göster- 
mektedir. 

Halk şiirinin ısrarla 
durması, bazı bazı ileri çıkışlar da 
yaptığı halde, Feyzi'yi zaman zaman 
biraz eski kalmış gibi yersiz bir sanı 
altında bırakmaktadır. 

Her kelime şiire girer mi? Bunun 
tartışması çok yapıldı. Bir ayım 
yapıp, Şu kelimeler şiire girer, şunlar 


üzerinde 
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girmez demek bence yersiz. Sanatçı 
özgür olmalı fikrini benimserim. An 
cak son zamanlarda birtakım şair- 
lerin bu hoşgörürlüğü kötüye kuk 
lanarak (alabildiğine küfretmeleri de 
şiire karşı biraz saygısızlık olsa gerek. 

Şiire her kelime girebilir. Yeter ki 
şair onu yerinde ve ustalıkla kul 
lanabilsin. Bazıları da, südece seç- 
tikleri kelimeleri şiire sokmak istiyor. 
O zaman bu kelimeler batıyor insana. 

Örneğin, Haher'nm şiirlerinde ge- 
çen Firijider, Helikopter, Pergel, Bü- 
yüteç gibi kelimeleri biraz yadırgedım. 
Bence bu kelimeler, daha doğrusu 
bu kelimelerin geçtiği şiirler Feyzi'nin 
şiir tutumuna da pek uymuyor. İşte 
Pergel Şiiri : 

Yol görünmez takvimlerde, neylersin ? 
Bütün gözler firijider.. 
Gan derdine düştü merhum, 

li Güti gider.. 

İstanbul o Caddesi'nde o dolaşır. 
ken bu şirin ve bir iki benzerinin 
bir hayli yalnız kalınmış olduklarını 
gördüm. Kitabı okuyanlar bunu ko- 
Tayca farkedeceklerdir, 

Feyzi Halıcı'nın dili sade, mısra 
yapısı sağlamdır. O, şiirlerinin konuları. 
ile dilleri arasında bir düzen kurmakta 
ustalık gösteriyor. 

Düşlerin alacakaranlığında, en 

Lüzumlu misafir gibi 

Art arda en turfanda umutlarla 

Örneğin dürüm dürüm bulutlarla 

Yağmur yağıyor... 


beklenen 


Yürüyen ne tesellidir olukta 
Gözleri yaşartan bir mutlulukta 
Hep böyle mi biter sonu aşkların? 
Gözleri aydın tellim başakların 
Yağmur yağıyor 
mısralarında bize bir bozkır kasa- 
basının yağmur sevincini tüm kav- 
ramile verebiliyor. 
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“Uçak postası ile Bingöl'e giden 
Bahar” da taze bir tad buluyor, 
Bingöl yaylasının serin rüzgârlarile 


gelen çiçek kokularını duyuyoruz. 


Saadet yakında değil 
Dağlarda bir avuç kardır 
Nerde renkli kalemlerin 
Şimdi Bingölde bahardır 


Yâr pul pul durdu içime 
Cemre düşürdü içime 
Kimseler farkında değil 
Şimdi. Bingölde bahardır 


“Yitik güzeller”de şairi biraz daha 


“ öz türkçeye yönelmiş buluyoruz. 


Bir ölümsüz olan bu çerçevede 
Değil dalga dalga çırpınan deniz 
Renklerin de bir gün eskiyeceğini 
Nasıl oldu da düşünmediniz 


Bitti her şey bini tek sizsiniz 
O düşsel anlardan arta kalan 


Yorgun güzelliğiniz. ötesinde 
Yaşadığımız yarı gerçek yarı yalan 
İstanbul o Caddesi'nde duyulan 


vapur düdükleri Hahcr'yı birden eski 
günlerin * yitik sevgilerine götürür. 
Düdük sesleri gelir vapurların 
Senin için hatırlarım denizi 


İstanbul caddesinde ıpıslak 


Yaşıyorsam (adım gibi biliyorum) 

Bir 
Bir 
Feyzi Halıcı bir akımın öncül 
yapmamış olmasına, şiir üzerinde bü- 
yük sözler edip dikkati üzerine çek- 
miye yanaşmamasına rağmen yine 
de adı 
verlerce aranmış ve okunmuştur. 


seni gördüğüm işindir 
seni duyduğum için ancak 


duyulmuş, şiirleri sanat se- 


İstanbul Caddesi son ayların başa- 
uılı şiir kitaplarından biridir bence. 


İLHAN GEÇER 
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ÖMER SEYFETTİNİN YENİ 
KİTABI 1, — Evvelce dokuz ciltlik 
bir külliyat halinde Ömer Seyfettin'in 
114 hikâyesini yayımlıyan Ahmet Halit 
Kitabevi, bu defa, dergi sayfalarında 
kalan 11 parçasını daha Nokta fadı 
ile yayınlamıştır. Şerif Hulüsi tarafın- 
dan toplanan hikâyeler için kitabın 
sonuna notlar eklenmesi külliyatın 
yeni bir özelliği olarak görülmektedir. 
Önsözde de, hikâyelerin nasıl bulunup 
nasıl yayımlandığı anlatılmıştır. 

Ömer Seyfettin'in hayatı ve eser- 
leri üzerinde epeyce durulmuştur. 
Edebiyat tarihlerinde kendisinden ge- 
niş çapta söz açıldığı gibi çeşitli der- 
gilerde hakkında o birçok makale ve 
birkaç tane de kitap yayınlanmış- 
ür, 

Bu yazılarda belirtilen özellik- 
lerinin başında onun duru bir türkçe 
ile yazmış olması gelmektedir. Fer 
okuyan kişinin de hemen görüverdiği 
bir özelliktir bu... İlk hikâyelerinin 
yarım yüzyıl önce yazıldığını göz 
önüne alırsak, zamanının ne kadar 
ilerisinde bulunduğunu daba kolay 
anlıyabiliriz. Bu dil duruluğu bugün 
de çok okunmasım sağlıyan bir hu- 
sustur. Bütün hayatında “Edebi- 
yatsız edebiyat yapacağım!” diyerek 
çalışan yazar bunda başarılı da ok 
muştur. Nokta'da yer alan parçalarda 
da bu özellik görülmektedir. 

Birçokları da “üslüp üzerinde. 
anlatış şekli üzerinde çözenmek ihti- 
yacını duymadığını, biraz acele, lüzu- 
mundan fazla acele yazdığını” be- 
lirtirler. Bu hakikaten böyledir. Eğer 
mükemmel bir üslüpla yazmağa özen- 
seydi hikâyeleri daha ölümsüz olurdu. 


* Nokta — Ömer Seyfettin Kül 
liyatı, No. 10, Düzenliyen; Şerif Hu- 
Jâsi. Ahmet Halit Kitabevi 1956. 
Fiyatı 1 lira, 
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Hikâyelerinde yer alan fikirlerin 
başında türkçülük gelir, Osmanlılığa 
düşman olduğunu söylediği birçok 
hikâyesi vardır. Bu kitapta da “Meh- 
di”, “Boykotaj düşmanı”, “Müjde” 
hikâyelerinde bu fikirlerin işlendiğini 
görmekteyiz. Yobazlık zihniyetine kar- 
şı olan düşmanlığı bu kitaptaki “Meh- 
di” hikâyesinde işlenmiştir. 

Sosyal ve siyasal fikirlerini çe- 

kinmeden yazan hikâyecimiz “Pa- 
ipliği”, hikâyesinde olduğu 
kadar hususiyle “Niçin zengin ola- 
mamış” ve “Memlekete mektup” hi- 
kâyeleri ile devrinin toplum hayatını 
.ve menfaat kavgalarını pek güzel 
anlatmış ve göstermiştir. 

Kuvvetli bir hiciv vardır hikâ- 
yelerinde. Taassupla, toplumun “bâ- 
ül itikatları”nı alay konusu yapmış- 
tr. Fakat mizahı bazan zayıf bir 
fantezi oluverir. İşte bu kitaptaki 
* “Nokta”, “Muayene” ve “İffet” adlı 
parçalar buna birer örnektir. Hikâ- 
yeleri arasında, mizah gazeteleri İ- 
çin acele olarak çırpıştırılmasından 
ötürü, en zayıfları olarak bilinen 
(Çakmak, Külâh, Yüzakı, Nasıl kur- 
tarmış, Kurumuş ağaçlar, Yenecek 
şey, Üç nasihat, Korkunç bir ceza) 
hikâyelerinden sonra bunların okun- 
ması sanatına hiçbir yenilik kat- 
madığını anlatmakta ve yayımı lü- 
zumsuz bile bulunmaktadır 


muk 


Nokta'nın birinci hikâyesi “Pa- 
muk ipliği” adın taşımakta olup 
dört kahramanı olan konuşmalı bir 
parçadır. 
kızının önce bir müslüman ve sonra 


19 yaşındaki bir ermeni 


da ermeni genci ile nikâh ve ev- 
lenme meseleleri üzerindeki Oo konuş- 
ele alınmıştır. Behzat bey, 
gayet şık, gözünde monokl bulunan 
bir gençtir. Madmazel Sürpik ile 
evlenmek niyetindedir. Bunu bu ko- 


maları 


KİTAPLAR 


nuşmada açıklar. Sürpik ise Rupenyan 
ile nişanlıdır. Konuşmada önce islâm 
hukukunun evlenme müessesesi tar- 
taşılır. Sürpik bu müessese için fikrini 
şöyle açıklar: “İzdivaç; kadın için, 
bir erkeğin fena kokularına, kabalık- 
larına, huşünetlerine tahammül et- 
mekten; erkek için, solmuş ve yıkıl- 
mış bir kadının sırnaşıklıklarına, mü- 
nasebetsizliklerine, asabiyetlerine al- 
dırmamaktan ibarettir! İki vücudu 
bu mütekabil azaba mahküm edecek 
bir bağ, bir zincir vardır ki o da iz- 
divaçtır. Ailelerin, içtimai menfaat- 
lerin, küfvi mutabakatların sigorta- 
sı bu zincirdir, Halbuki o kadar za- 
yıf ki... bir... bir pamuk ipliği..”, 
“haristiyanlarda izdivaç ağır, kavi, 
kırılmaz bir Rupenyan 
ile yaptığı konuşmanın sonunda ise 
şöyle der: “Türklerin dini gayet mü- 
kemmel! Hele nikâhları o kadar tabii, 
tabiata o kadar muvafık ki... Âdeta 
medeniyetin, tekâmülün hayal o bir 
gayesi...” 


Bu hikâyede her iki nikâh da 
tenkidedilmekle yazar fikrini kesin 
olarak açıklamamıştır, Sürpik'in ağzın- 
dan, bitaraf yazarların İslâm dinini 
üstün buldukları belirtilmek suretiyle 
bu tarafa kayar gibidir. Nikâh mü- 
essesesinin her iki dinde de iki aykırı 
kutup olduğu, ikisinin de aşırı olması 
sebebiyle uzlaştırıcı bir yol bulun- 
masını savunduğunu da şöyliyebiliriz. 
Fakat Türk Medeni Kanunu'ndan 
sonra buna lüzum kalmadığını, bu 
işn bu girdiğini 
açıklamak isteriz. Bu hikâyede, bun- 
ların yanında. kadın kaprisinin de 
ele alınmak istendiğini ve bu yönün 
de belirtildiğini söylemek yerinde olur. 

Türk Yurdu dergisinde 1913 yı- 
lunda yayımlanan “Mehdi hikâyesi 
o devrin allak-bullak halini sözleri- 


zincirdir.” 


kanunla düzene 
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miz önüne sermektedir. Rumeli'de 
bir tren kompartımanında buluşan 
Türkler kendi aralarında Türk mil 
letinin içine düştüğü acıklı durumu 
tartışırlar ve beklenen mehdinin ne 
zaman meydana çıkacağı meselesi 
ortaya atılır. Son kısımda ise kompartı- 
mana getirilen bir rumun yerleştiril- 
mesini ve bu arada rum memurun 
Türklere nasıl hakaret eylediğini, ru- 
mun Türkler ve türklük aleyhinde 
şarkılar söylediğini okumaktayız. Bu, 
Türklüğün aşağı görüldüğü devrin 
acıklı) tablolarından biridir. Yazar, 
mehdi konusu açılmışken, bu konu 
üzerinde işlemeyi ihmal etmez. Mehdi 
sözü üzerine gülenlere karşı, kompar- 
taumanda bulunan Hocaefendi “Meh- 
diye gülüyorsunuz ha.. ” deyince 
şaşırdığını ve işin yobaz bir görüşle 
ele almacağını sanır. Bu cümle üzerine 
bizde de aynı fikir uyanıyor. Fakat, 
Hocaefendi mehdi fikrini o kadar 
güzel anlatıyor ki böyle hocalara 
her zaman raslanmasını insan di- 
liyor. Mehdi kimdir? “Bu mehdi 
İslâm selikasının şuursuz bir cınniyetle 
beklediği halâscı, hâdidir. Acaba ha- 
kikaten böyle bir halâscı çıkıp bütün 
müslümanları zulüm ve 
Ütisaftan kurtarabilecek mi? Bütün 
islâm diyarlarında, Rumelinin, As- 
yanın, Bulgaristanın, Hindistanın köy- 
lerinde, Afrikanın bâdiyelerinde Müs- 
Tümanlar hep bir halâscıyı, bir meh- 
diyi beklerler; mmehdiye dair birçok 
masallar, hikâyeler vardır. Bunlara 
büyük ve perişan bir ümmetin yara- 


esaretten, 


lanmış ruhunda uyuyan en hüzünlü, 
en garip ve muhteşem şiirler de ka- 
rışır.,, Bu mehdi çıkmış ve Anadoluyu 
kurtarmıştır. Onun açtığı çığırdan 
öbür kahraman milletler de yürü- 
mektedir, 

“Boykotaj düşmanı” hikâyesinde 
ise aslen Türk olup Türklüğü aşağı 
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gören birtakım serseri (o ruhların, 
“dilim türkçe, fakat mutlaka kanım 
rum olmalıdır” diyenlerin hikâyesi- 
dir. Bütün söyledikleri ve fikirleri 
Türklüğü aşağı 
bu sefilleri rum çocukları bile aşağı 
bulutlar. Yazdıkları deli saçmasından 
başka bir şey olmadığı halde, kendi- 
lerini deha sahibi sanan bu sefiller 


İstanbulu bir oturak'a benzetirler, 
Fakat zaman da onları benzetmiştir. 


Ömer Seyfettin bu tipleri o kadar 
güzel hicvetmiştir ki insan okurken 
hayran kalıyor. 

1917 yılında Donanma dergisinde 
yayımlanan “Yeni bir hediye” yi 
de iki yönden ele almak gerekmekte- 
dir. Birincisi bir memur ailesinin 
hediyeler yüzünden karşılaştığı müş- 
külâtı ve mânevi tarafı kuvvetli olan 
bayamn hediye olarak bir şiir götür- 
melerini teklif etmesidir, İkinci yön 
ise “Donanma Piyangosu” nun rek- 
İâmının yapılmasıdır. İçinde bulu- 
nulan güç duruma bir çıkar yol bul 
mak gayesile tertip edilen piyangonun 
bu şekilde reklâmının yapılması elbette 
yerindedir. Yazar bunu yaparken, bir 
aile çevresi içinde fikirlerini açıklarken 
başarılı da olmuştur. Maddi olan Sadi 
beyle tamamen mânevi değerlere önem 
veren edebiyat ve şiir meraklısı Cev- 
riye hanımın karakterleri sert çiz- 
gilerle belirtilmiştir. 

Yeni Mecmua'nm 21 mavt 1918 
tarihli 36 ncı sayısında yayımlanan 
“Müjde” Çanakkale savaş alanını gör- 
dükten sonra yazılan hikâyelerinden 
biridir. Bu gezi ile ilgili öbür iki hi- 
kâyesinin adları Çanakkaleden Sonra 
ve Kaç Yerinden'dir. Hikâyede islâmi 
bir inancın, “fethün karib” olayının 
işlendiğini ogörmekteyiz. Çanakkale 
savaş alanına geceleyin yapılan yoleu- 
Jağu anlatan bu hikâye bu konuda ya- 
zılmış öbür ikisi kadar kuvvetli değildir. 


görücü şeyler olan 
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1919 yılnda Diken adlı mizah 
dergisinde yayımlanan ve kitaba da 
ad olarak verilen “Nokta” hikâyesi, 
ilk yaymladığı zaman da hikâye adı 
ile yayınlanmış ise de, bizce hikâye 
adına lâyık değildir. 

“Memlekete mektup” ta İstan 
bulda türlü adlarla kurulan dernek- 
lerin asıl gayelerinin ve içyüzlerinin 
nasıl menfaatlere dayandığı, (oAna- 
dolu aydınının ve halkının bunların 
içyüzlerini bilemiyerek nasıl temiz duy- 
gularla bu derneklere girdiklerini ve bu 
suretle aldatıldıklarını hikâye etmiştir. 
Bir mektup şeklinde, Malatyadaki 
fikir arkadaşına İstanbula gelip hayal 
kırıklığına uğryan bir aydın tarafın- 
dan yazılmış bir mektup gibi yazılan 
bu hikâye bir devrin aynasıdır. 

“Niçin zengin olmamış” hikâ- 
yesi Birinci Dünya Savaşı sırasındaki 
yiyecek sıkıntısının, bu sıkıntıyı ya- 
ratanların ve kazandıkları (omilyon- 
larm hikâyesidir. Bu sıkıntılı gün- 
lerde elindekini avucundakini satan 
ve buna rağmen geçinemiyen bir öğ- 
retınenin, dalavereci bir 
dostunun yardımiyle milyonlar ka- 
Z#anmasının ve fakat açlıktan ölen- 
leri görüp bu şekilde kazandıklarını 
fakirlere yardım gayesile dağıtması- 
sının hikâyesidir. Beyaz ve ince top- 
raklarn un gibi muamele gördüğü 
ve halkın nasıl sefalet içinde öldüğü; 
bunun yanında nasıl eğlenilip, nasıl 
kaygısızca ve insafsızca yaşandığı 
inceden inceye anlatılmaktadır. 


sonradan 


“Yalnız Efe” bitmemiş bir ro- 
manın başlangıcıdır. 25 nisan 1918 
de Yeni Mecmua'da yayınlamağa baş- 
lamış, beş tefrika çıktıktan sonra 
kalmıştır. Yarım kalış sebebi bilin- 
memektedir. İlk Düşen Ak adh ki- 
taptaki Yalnız Efe hikâyesiyle ben- 
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zerlikler gösteren bu roman başlan- 
gıcı, derebeylik zihniyetini ve buna 
karşı ayaklanan fedailerin O faaliyet- 
lerini anlatmak gayesile yazıldığı an- 
laşılmaktadır. Babasına olan borcunu 
vermiyen ve üstelik de onu öldürten 
derebeyi Eseoğlu'na karşı savaş bay- 
rağım açan Kezban'ın romanıdır bu. 
Zaptiyelerle karşılaştığı; zamani uç- 
tuğuna inanılan bu kızın etrafında 
meydana gelen efsane ile başlar,iba- 
basının kimin tarafından öldürüldü- 
günü anladığı anda bitiverir. Ömer 
Seyfettin bu romanı yazarken Çakır 
yaptıklarınm tesiri altında 
kalmış olması muhtemeldir. Veyahut 
bir başka eşkiyanın hikâyesi ona 
etki yapmıştır. Başlangıç bir roman 
için iyi görülmektedir. 
“Muayene” ve “İffet” 
larına da hikâye diyemiyeceğiz. Bun- 
larda Diken dergisinde yayımlanmış- 
tır. Mizah alanında bu kadar kötü 
örnekler veren yazarın, bu konuya 
hiç el atmaması ne kadar istenirdi. 


calının 


parça 


Bu kitap Ömer Seyfettin'in sa- 
natına pek bir şey kaimıyan hikâ- 
yelerin toplanmasından meydana gel- 
miştir. İçlerinde “Mehdi”, “Boyko- 
taj düşmanı”, “Memlekete mekiup” 
gibi güzel hikâyeler ve “Yalnız Efe” 
gibi 
Iitabı düzenliyene ve basana gene 
de teşekkür etmeliyiz. Ömer Sey- 
fettin'e olan borcumuz bu şekilde 
biraz daha ödenmiş olmaktadır. Eser- 
leri kitap halinde basılamıyan öbür 
sanatçılarımızın eserlerini bu şekilde 
basacak 
duğunu belirtmeği de gerekli bulmak- 
tayız. 


roman denemesi bulunan bu 


kitapçılara ihtiyacımız ol- 


MuzAFFER ÜYGUNER 
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GÜPEGÜNDÜZ 1, — Türk diline 
yaranmak öyle kolay bir iş değildir. 
Hele şiiri, özlediğimiz o en katıksız 
Türkçe ile yazabilmek daha zordur. 
Mısralarındaki ya da satırlarındaki 
eski sözleri silip, yerine Türk Dil 
Kurumu sözlüğünden bulduğu yeni 
karşılıklar koyan kimseleri bahis 
konusu etmiyorum. Şüphesiz onların 
yaptığı da güzel. Ama benim asıl 
söylemek istediklerim, katıksız Türk- 
çeyi, ölçülü ve düzenli bir biçim- 
de, sindire sindire bellediğini, sindire 
sindire benimsediğini eseri ile gös- 
terenlerdir. İşte Osman Attilâ oular- 
dan biridir. Güpegündüz onun son 
şir o kitabı. İçindeki şiirlerin ço- 
gunu çeşitli sanat dergilerinde oku- 
muştum, kendisinden dinlemiştim. Bu 
bir kapak içerisinde yeniden okudum; 
daha beğendim. 

Denebilir ki, Güpegündüz duy- 
gudan yapılma bir kitaptır, Sevgi, 
öfke, umut, üzüntü... Buna rağmen 
bugünkü okuyucuyu yıldıran o sa- 
Zalmaz duygululuk sırıtmıyor. Şair, 
dilini olduğu gibi, kafasından ve 
yüreğinden geçenleri de yapmacığa, 
çirkine düşürmemeği bilmiştir. O, 
birinci şiir kitabında, Sabahleyin'de 
de bu türlü idi. Acaba Güpegündüz'de 
Sabahleyin'i aşan yönler var mıdır? 
Bunu tartışma konusu edecekler çı- 
kabilir, Bir şair günden güne değiş- 
tiğini belli etmeli, daha ağır ve yüklü, 
daha tatlı ve biçimli şiirler yazmalı, 
iki eseri karşılaştırınca (o hangisinin 
daha önce yazıldığı belli olmalı, di- 
yecekler çıkabilir, “Şu son yıllarda 
kendisini aşan şairimiz yoktur” di- 


1 Osman Attilâ'nın şiir kitabı, 
Sanat Basımevi, Ankara, 1956, fiyatı 
100 kuruş. 
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yenlerin haklı olduğu bir yana, bence 
Osman Attilâ'da değişmiyen yalnız 
başına dildir. Kendisi, ileri derecede 
olmamak üzere, o ilk şiir kitabında 
da dil devrimini. benimsediğini gös- 
termiştir: Özenç, böğrek, gerçek, gezi, 
onarmak, kez, yuvak, ergin... vezinli 
kafiyeli, hattâ biraz da koşma havası 
taşıyan şiirlerle dolu Sabahleyin'den 


“aldığım birkaç sözdür. 


Osman Attilâ'nın tuttuğu çığırda 
yazılmış şiirleri okuyup ezberlemeğe 
alışık olanlar için bu sözler çok yeni- 
dir. Şairin vezinli kafiyeli mısralarına 
bunları korkusuzca ve ustaca alışını 
överim. Güpegündüz'den de böyle 
örnekler kolayca ( gösterilebilir: Ko- 
muklamak, seğirtmek, ünlemek, öğünç, 
doruk, mutlu, evmek, bölge, bungunluk, 
büngül, iyicene, kürümek v. b. 


Osman Attilâ'nın bu ikinci kitabı 


ile değişen yönlerine gelince: Bir 
kere iyice sembolik olmuştur. Bu 
kendisine (o yakışıyor. oSonra “eski 


halk şairlerini ihya etmek” amacında 
olduğu kanısını uyandıran o koşma 
havasından biraz daha sıyrılmıştır. İlk 
kitabına göre belki de daha kolay ve 
koyu “şiir” söylemiştir. Hem, Osman 
Attilâ'nın şairliğini, şiir yazmağa kal- 
kışan bir başkası tartışmamalıdır. 
Hele şir yazmağa yeni başlamış 
olanlar susmalı ve onun söylediklerini 
dinlemelidirler. 


Geceleri, uzun kış geceleri, 
Gürüküsüzce ve kendiliğinden 
Bir ay, bir ay doğardı avlumuza 
Acayip ürpertiler duyardım ben 
Geceleri, uzun kış geceleri. 


Bir bakıyorsunuz ölüme eğil- 
miştir, bir bakıyorsunuz gözlerinizin 
önünde kayalar bile canlı; 
unutuyorsunuz: 


ölümü 
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İyicene başlar başlamaz yağmur 

Gece yarısında, ikindi üstü 

Bir iner, bir kalkar, yerinde durur 

Büngül büngül eden hangi göğüstü. 

Osman Attilâ ikide bir varlığını 
yokluyor; kim olduğunu soruyor. Göz- 
lerini göğe kaldırsa, başını yastıklara 
gömse olmuyor; kişiyi yeyip bitiren 
bir giz var ki çözemiyor. Belki de 
baş ağrılam, iç sızıları hep ondandır. 
Bir bilse, beyninin ortası bile ışıyı 
verecektir. Ama o gizi bugünece bir 
bilen çıkmış değildir ki: 

Keşke bir ölebilsek kahramanca 

Anlaşılsa, belli olsa bizdeki. 

Li 


Can havliyle düşündüm sonu 
Can . gelir gider 
Yazmışım bunu 

Can havliyle ne desem ( değer. 


Bununla beraber, karamsar- 
lığını daha ileriye götürmüyor. Gerisi 
hep umut ve aydınlık. Ne söylense 
“Peki” deyivereceğini 
davranışı var. Kitabın bir yerinde 
“Güzele kötü demedik” diye ken- 
disini savunuyor. Oysaki güzelden 
kötülük görenler böyle söyler. Bu, 
“Güzeller kötü ama ben onlara kötü 
demiyorum” gibi bir mâna taşımıyor 
mu? Gene de Osman Attilâ'nm bunu 
şairce söylediği gerçektir. Keşke bütün 
güzeller iyi olsalardı, belki o zaman 
şairimiz daha umutlu, daha ışıklı 
şiirler yazardı. Belki kitabındaki sevgi 
şiirleri daha birçok ve demdeğişik 
olurdu. 


sandıran bir 


İşte tutmuyor dizlörim 
Yokuştan, . inişten değil 
Görmez olaydı gözlerim 
Verem olmak işten değil. 


Ne ateş düştü sineme 
Bu belâ da nerden deme 
Üzerimdeki titreme 
Zemheriden, kıştan değil. 
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Işıklı saç dalga dalga 
Kirpikleri bir koş gölge 
Şehir şehir, bölge bölge 


Kerem olmak işten değil. 


Aradaki suçun kimde olduğunu 
belli etmiyen bir Samsunlusu var. 
Ona soruyor: 


Sen misin yıllardır süren hasretim 


İçimde bungunluk, başımda ağrı? 


Güpegündüz'de anlar da geniş 
yer tutuyor. Hepsi eski ve tatlı, öz- 
lemi çekilen zamanlar. Şaire, kitabı- 
nın en başarılı örneklerini geçmişe 
karşı beslediği sevgi ve özlem kazan- 
dızmış: 


Neydi gönlümüze boşalan 
Hani eski günler, çocukluk; 
Söyle, zaman mıydı hoş olan 


Unuttuk unuluk unuttuk. 


Kitap elli sahifeyi ancak geçiyor. 
Bugün ince kitap yapmak gelenek 
mi oldu; yoksa bu, şairlerimizin sabır- 
sız olduğunu mu gösteriyor bilemem. 
Ama Osman Attlâ gibi, kitap yayın- 
lamağı bir gençlik hevesi saymaktan * 
çok uzaklaşmış kimseler de böyle 
yaptığına göre bir modadır sanırım, 
Gene de bu, gücenmeği gerektirecek » 
bir itiraz değildir. 


Yazımın bir noktasında Güpe; 
gündüz'ün felsefesini arıyacaklar ola- 
bilir. Onu bir başka zamana bıraka- 
rak, diyeceklerimi, eserin en sevdiğim 
yeri ile hitiririm : 

Bir olsaydı bütün düşünceler ak 
Mümkün idi. iyicene yaşamak. 


MEHMET 'TURAN YARAR 


ÖDÜL YÖNETMELİĞİ 


1 — Türk Dil Karamu her yıl bu yönetmeliğe göre verilmek üzere 7000 
liralık bir ödül koymuştur. 

2 — Bu ödülün 3500 lirası Türk Dil Kurumu'nun amacı benimsenerek ya- 
zılmış bir bilim esexine verilir. Bilim kitapları, dil bakımından ödüle lâyık bu- 
lunuyorsa, Yargıcılar Kurulu'nun son kararına sunulmadan, ilgili bilim uzman- 
larına incelettirilir. 

Ödülün 3500 lirası da, gene Kurumu'n amacı benimsenerek yazılmış bir 
edebiyat eserine verilir, 

Bu ödüller başka dillerden, Kurum'un amacı göz önünde tutularak Türk- 
şeye çevrilmiş eserlere de verilebilir, 

3 — Aday olmak istiyenler bu isteklerini Kurum'a bildirirler, Kurum 
ayrıca ödül konusu ile ilgili türlü Kurumlardan aday göstermelerini ister, 

4 — Yargıcılar Kurulu'nda Türk Dil Kurumu'nun Yayın Kolu Başkanıyla 
birlikte, her yıl Yönetim Kurulunca seçilecek altı kişi bulunur. Yargıcılar Kurulu 
üyelerine verilecek ücret her yıl Yönetim Kurulu'nca kararlaştırılır. Yargıcılar 
Kurulu'nda bulunan kimseler ödülü almağa aday olamazlar, Yargıcılar Kurulu, 
mart aymın ilk haftasında çalışmalarına başlar. Temmuz sonuna kadar kararımı 
bir raporla Türk Dil Kurumu Genel Yazmanlığına bildirir. 

Adayların eserlerinden yedişer nüshasmın, Kurum'a gönderilmesi gerekir. 

5 — Ödül alacak eserin, Yargıcılar Kurulu üyelerinden en az dört kişinin 
oyunu kazanmış olması gerektir. Böyle bir eser bulunmadığı takdirde o yıl ödül 
verilmez. Bilim ödülü de, edebiyat ödülü de bölünemez. 

6 — Adayların eserleri, bir önceki yıl içinde yayımlanmış, en geç şubat 
ayı sonuna kadar Türk Dil Kurumu'na gönderilmiş olmalıdır. 

7 — Bu ödül her yıl 26 eylül Dil Bayramı günü özel bir törenle verilir, 

8 — Ödüle katılmanın şartları her yıl ocak ayı başında yayımlarır, bunda 
o yıl Yargıcılar Kurulu'nda bulunacak kimseler de bildirilir. 


ÖDÜLE KATILMA ŞARTLARI 


1 -- Türk Dil Kurumu 26 eylül 1957 tarihinde verilmek üzere 7000 liralık 
ödül koymuştur. 

2 — Bu ödülün 3509 lirası, Kurum'un amacı benimsenerek yazılmış bir 
bilim eserine, 3500 lirası gene Kurum'un amacı benimsenerek yazılınış bir 
edebiyat eserine verilir. Eserler başka dillerden de çevrilmiş olabilir. 

1957 yılında verilecek ödül , 1956 yılı içinde yayımlanmış eserler içindir. 

3 — 1957 yılı Yargıcılar Kurulu'na şu kimseler seçilmiştir: 

Behçei Kemal Çağlar, Ord. Prof. İlkami Cıvaoğlu, Ord. Prof. Dr. Zeki 
Zeren, Salim Rıza Kırkpınar, Yunus Kâzım Köni, Prof. Dr. Sadettin Buluç, 
Nurullah Ataç. , 

(Yargıcılar Kurulunda Reşat Nuri Güntekin de vardı. Onun ölümü üzerine 
yedek üyelerden biri geçmiştir.) 

4 — Aday olmak istiyenler bu isteklerini Kurum'a bildirirler, Kurum ayrıca 
ödül konusu ile ilgili türlü kurumlardan aday göstermelerini ister. 

Adayların eserlerinden onar nüshanın Türk Dil Kurumu'na gönderilmesi 
gerekir. (Bu kitaplar geri verilmez.) 

5 — Kitaplar en geç şubat 1957 sonuna kadar Kurum'a gönderilmiş olma- 
hıdır. 


SAYIN AGÂH SIRRI LEVENTE GEVABIM 


BİR ADAM SÖZ SÖYLEMEK İSTERKEN ALACAĞI CEVABI DA 
DÜŞÜNMELİDİR. 


“Türk Dili” dergisinin 49.cu sayısında, Türk Dil Kurumu Genel Yazmanı 
pek sayın Agah Sırrı'nın bir yazısı vardı. Ben , bu yazıdaki yanlışlara dokun- 
muştum. O, bu dokunuşuma cevap verdi. Fakat çok açık olan yanlışlarına kaça- 
maklı olarak cevap vermek istedi. Ben, bu zatın cevabının da, aslı gibi yanlış 
olduğunu gösterir bir yazı daha yazınıştım. Benim bu yazımı dergiye koymuş. 
Fakat, “İbretle Okunacak Bir Tenkit Örneği” başlığıyla uzunca bir parça yaz- 
mayı unutmamış. Ben bu parçanın, en can alacak noktasını göz önüne alacağım. 
Uzun söze ne lüzum var, Kem söz kem akçe sahibinindir. 


Ben, kuruma yazdığım o mektubumda “Beni dâvaya muhalif çevrelere baş 
varmaya mecbur etmeyin. Bu beni çok üzecektir. Kurumun durumu beni buna 
doğru sürükleyecek sanırım” demiştim. Sayın Agah Sırrı, bu söze çok kızmış. 
“Dil dâvası biz iman işidir. İmanı olanların dâvaya muhalif olanlarla birleşmesine 
imkan göremiyoruz. Muhalif çevrelere baş vurmak sözü edildiğine göre, o iman- 
dan şüphe etmek gerektir” diyor. 

Ne yapmalıydım? Her çıkardığınız kitaptaki gülünç yanlışlıklara ve Türk 
dilinin dil geleneğini bozma yolundaki hareketlere göz mü yummalıydım? Ben, 
ber zaman hak bildiğim konuları savunmayı milli bir ödev sayarım. 


Size, bazı kıymetli metinlerin yayınlanması için başvurmuştum. Yayınlama- 
dınız. Dil dâvasının taraflısı sandığım “Ulus”a yazı gönderdim basmadı. Ni- 
hayet, Noter vasıtasiyle gönderdiğim yazıyı basmak zorunda kaldı. O, bir yan- 
dan uydurma kelimelerle, bozuk cümlelerle yazılmış olan yazıları basıyor. Tekrar 
soruyorum, ne yapmalıydım? Susmalı mıydım? İşte, bunu ben yapamam. 


Bir kimsenin, başkasının imanı hakkında şüpheye düşmiye hakkı yoktur. 
Bir adam ki, ömrünün 50 yılını Türkçeye vermiş. Bu gün , Türkçeci geçinen- 
lerin alaylarına uğramış. Böyle bir adamın imanmdan şüphe etmek doğru mudur? 


Söylüyorum, haydi Sayın Agah Sırrı, “İmanı Kâmil” sahibidir. Tanrı kutlu 
etsin. Dil kurumuna gelesiye değin, bu sayın zat Türkçe dâvası üzerine bir tek 
eser, bir tek yazı yazmış mıdır? Göstersin. Bütün ömrünce Lise öğrenicileri için 
“Divân Edebiyatı” üzerine kitap yazmış, satmıştır, Sırası gelince, yüksek mü- 
saadeleriyle bu işteki yetkilerini de belirteceğim. Şimdilik konumuza geçelim. 


Bay Agah'a, dil işindeki imanım hakkımda bir iki tanık vereyim. Bunları 
bilmese gerektir. Çünkü o, bu işe yeni başlamıştır. 

(1334) yılında Konya'da, rahmetli Namdar Rahıni “Ocak” adında bir 
dergi çıkarırdı. Ben, bu dergide öz türkçe hakkında beş altı yazı yazmıştım. 


BİZE GELEN YAZILAR 309 - 


O sıralarda, bu yazılarıma Konyalı bir molla itiraz etmişti. Beş on sene sonra 
bu zat türkçecilikte beni, fersah fersah geçti gitti. Bu gün de öyle değil mi? 
İkinci Büyük Millet Meclisinde bir (dil encümeni) kurularak kanunların türk- 
çeleştirilmesi yolunda bir teklifim var. Kabul edilmişti. Fakat tatbiki geçikti. 
Rahmetli Hakkı Tarık, son jübilede, benden bahsederken Büyük Millet Mec- 
lisindeki bu çalışmamı da söylemişli. 

Ankara'da İlk Büyük Millet Meclisi kurulduktan sonra, hükümet te kurul- 
muştu. Rahmetli Rıza Nur, Maarif Vekili oldu. Bana “Hars” müdürlüğünü 
teklif etti, Kabul ettim. Maarif müdürlüklerine tamimler göndererek, öğreni- 
cilere türkçe adlar verilmesini ve türkçe kelimelerin toplanmısını rica ettim, 
Fişler geldi. Toplandı. Fakat, ben ayrıldıktan sonra bu fişler yağmaya uğradı. 


BESİM ATALAY 


SAYIN ÖMER ASIM AKSOY'A CEVABIM 
NİSBET (YA) SI İŞİ 


Besim ATALAY 


Türk Dil Kurumunun derleme iolbaşısı Sayın Ömer Asım Aksoy'un nisbet 
(yâ) sı üzerine (Türk Dili) dergisinin 49. cu sayısında bir yazısı çıkmıştı. Bu 
yazımın birtakım yerlerine dokunarak dergiye bir yazı göndermiştim. Sayın 
Ömer Asım Aksoy buna sinirli bir cevap veriyor. İşi soğukkanlılıkla konuşabil- 
mek için benim itirazlarımı, onun cevaplarını tekrar yazmayı faydalı buluyo- 
rum. 

1— Ömer Asım 49. cu sayının, 6.cı sahifesinin 4. cü satırında (si, imsi, im- 
tirek) eklerinde nisbet anlamı var sanmış. Ve sadefimsi renk, odunumsu madde, 
ekşimtirek tat, demiş. 

Benim dâvam şudur: Bu örneklerde nisbet anlamı yoktur. Hele şu “ekşim- 
tirek” kelimesinde hiç yoktur.Bunda azlık anlamı vardır.Benim bu sözüme karşı, 
tam bir sahife yazı yazmış. (İmsi) ile (si)nin farkı varmış. Ben, “bu iki ekin ara- 
Tarında fark yoktur” demedim ki, kendisini yorsun. Yukarda dahi gösterdiğim 
üzere, yazısının 8. ci maddesinde bu ekleri yanyana dizmiş, ben de aynıyla al- 
dım. 5 

(Hamızi tat) sözü, ekşimsi yahut ekşimtirek diye türkçeye çevrilemez. 
Nisbet (yâ) sı azlık ifade etmez. 

İşbu yazısının baş tarafında şöyle demektedir. “Bir dilden başka bir dile 
çevirme yapılırken her kelime ve her ek aslında ne şekilde ise daima o şekilde 
karşılanamaz”. Şu halde (ekşimtirek) kelimesinde nisbet anlamını nereden bul- 
dular? 
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Ben, o yazımda (ek) yerine, (edat) kelimesi kullanmışım. Bilmiyorum belki 
öyledir. Ben, ekle edatın ayrı ayrı şeyler olduğunu daha Ömer Asım Dil Kuru- 
muna girmeden çok zaman önce yazmıştım. (Türkçede Ekler ve Kökler) adın- 
daki kitabıma bakılsın. O, benim kitabımı öğmüştü de. Bu, belki benim, belki 
de dakiilonun dalgınlığına gelmiş olabilir. 

2— (Haşebi) kelimesini, “odunumsu madde” sözüyle karşılamıştır. Bunun . 
da yanlış olduğunu söylemiştim. Odun anlamına gelmediğini belirtmiştim. O, 
bana Şemsettin Sami'nin şu: “ağacın odun kısmı, kerestesi” sözündeki (odun 
kısmı) bileşiğini öne sürerek, (haşebi) min- odun anlamına geldiğini göstermek 
istiyor. Fakat, oradaki (kereste) kelimesini görmek istemiyor. Sayın Kolbaşıya 
göre “Haşebi hane” sözünü, “odunsu ev” demekle türkçeye çevirmek lâzım 
geliyor. Allah beterinden saklasın. , 

(Ahşab) kelimesine ben “çoğul” demiştim. “Türkçe ile Arapçanın karşılaş- 
tırılması”nı yapan bir adam herhalde bunun ne olduğunu bilse gerektir. Arapça 
ve Farsçayı çok iyi bilen Rahmetli Muallim Naci (ahşap) kelimesine (haşeb)in 
çoğulu diyor. Mehmet Baha da aşağı yukarı böyle demektedir. Arapçada birçok 
kelimelerin birbirine benzemez bir sürü çoğul şekilleri vardır. Bunun (elmü- 
şezzep) okuyanlar bilmezler. 

Sayın Kolbaşı “haşeble ahşabı birbirine karıştırmamak gerektir. Çünki, 
bir kelimenin çoğulundaki anlamı, tekilindeki anlama her vakit uygun düşmez. 
Meselâ: (talip) istekli demek olduğu halde, çoğuhu olan (talebe) öğrenci anlamına 
gelir. (Akıl) ile (ükala) arasındaki uçurum da meydanda.” dedikten sonra ha- 
şeble ahşabım arasında da bir fark olabileceğini yazıyor. 


Biz eilisinden sonra dilci geçinenlerin yanlış kelime uydurduklarını bi- 
Hiyorduk. Şimdi de kural uydurulduğunu görüyoruz. Mısra: Sofu haktır diye 
dört meshebe döndükçe döner.” 


Bir kelimenin çoğuluyla tekili arasındaki, farkı anlatmak için verdiği öznek- 
lere bakalım: Bunlar (talebe) ve (ükala) kelimeleridir. Osmanlıcadan geçmiş olan 
ve hâlâ bazılarınca kullanılmakta bulunan talebe ve ükala gibi kelimeleri Araplar 
çoğul olarak kullanırlar. Biz bunları tekil olarak kullanırız. “Talebeler toplanı- 
yor” ve “ükalalar toplanmış, şöyle yapıyorlar, böyle yapıyorlar.” deriz. (Amele) 
ve (eşya) kelimeleri de tekil olarak kullanılır. ğ 

Ükala kelimesine (akıl) kelimesinin çoğulu denilmiş, yanlıştır. Bu kelime 
(âkil) kelimesinin çoğuludur. Huşüb kelimesine (haşbâ)nın çoğulu olduğunu söy- 
leyen Arap lügatçileri de vardır. Kurandaki (buşüp) kelimesini tefsir ederken 
ünlü tefsirci (Beyzâvi): “Münafıklar, duvara dayanmış düzgün kerestelere ben- 
zetiliyor, çünki münafıkların da kılıkları kıyafetleri düzgün, içleri koftur”diyor. 

3— (sadefimsi renk) diye bir söz daha var. Buna kısaca “sadef rengi” demek 
daha doğru değil midir? 

4— (Kussaiye) fasilesine (kabakgiller) denilmişti. (Kıssa) kelimesinin kabak 
değil hıyar olduğunu yazmıştım. Cevap olarak bunun eski bir terim olduğunu 
yazıyor. Peki, eskilerin yaptıkları bir yanlışlığı düzeltmek Dil Kurumunun ödevi 
değil midir? 
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Ben “Divam Lügat” tercemesinde (terceme) kelimesini Çtecüme) diye kul- 
lanmışım. Yahu, bugibi daktilo hatalarını yanlış saymak doğru bir şey midir? 
Neden ikide birde “Divanı Lügat” cevirmesinden bahsediliyor? Biliyorum, o 
çevirme gözünüzün önünde her zaman bir anıt gibi yükselecektir. Ben bununla 
öğünürüm. Bütün Türk illerinde ve bütün Türkçe üzerine çalışan batı bilgin- 
lerince (1), takdirle karşılanmış olan bu çevirmemi çekemiyenler çoktur. Ben 
bu adamlara, sesimin bütün kudretiyle haykırıyorum, Divanı Lügatın bir sa- 
hifesini yanlışsız olarak sizlerden kim terceme edebilecek? 

Ben bu kitabın, bugünkü lügat tekniğinde basılmasını dil kurumundan 
rica etmiştim, Malum sebepler dolayısiyle reddettiniz. 

(Beyzi) kelimesine (söbü) anlamı verilmişti. Doğru olmadığını yazmış- 
tam. Ve (söbü) nün üstüvane anlamına geldiğini Kamusu Türki, Baha Lügatı, 
Lehçe gibi tanıklarla tanıklamıştım. Cevap olarak bana derleme der- 
gisinden ve ana dilden derlemeler adındaki kitaptan tanık getirmek isteniyor. 
Her zaman söylerim, (Tarama Dergisine) ve hele (Ana Dilden Derlemeler) kitabı- 
na çok güvenmemek gerektir. Derleme Dergisi nasıl derlendi, nasıl yazıldı, bunu 
ayrı bir yazımda anlatacağım. Hele şu (Ana Dilden Derlemeler) kitabı yok mu? 
onun hakkında söyleyeceğim söz çoktur. Sırası gelince bunu da anlatacağım. 

Söz uzadı, dileğim Türk diline hizmettir. Dil Kurumunun yaptığı yanlış- 
lıklar, yarın doğru sanılabilir. Bundan, güzel türkçemiz çok zarar görür. Öm- 
rüm oldukça ben bu gibi yanlışlarla savaşmaya çalışacağım. 

15 yılda bir tek makale yazan onda da fbir sürü yanlışlara düşen Saym 
Ömer Asım Aksoy güya benim bazı yanlışlarımı bulmuş, bunların düzeltilmesini 
istiyor. İyi biliyorum, orada benim yanlışlarımı bulmak için bir kaç kişi seferber 
edilmiş. Seferberlik bitsin, ondan sonra topuna birden cevap vereyim. Bunu 
yapan zatlar ne olur, başkasının gözünde çöp aramasalar. 


Besin ATALAY 


1 Fongaben, Brokalman, ve başkaları gibi... 


Dergimizin geçmiş nüshaları Ankara'da Kurum 
merkezinde, İstanbul'da da İnkılâp Kitabevi”nde bulunur, 
Okurlarımız eksik sayılarını buralardan (tamamlıyabilirler. 
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TURK DİLİ 
AYLIK FİKİR VE EDEBİYAT DERGİSİ 


Cih: VI 1 mart 1957 Sayı: 606 


ÖZLEŞME DURDURULABİLİR Mİ ? 


AGÂH SIRRI LEYEND 


azı dilimizin en az150 yıldan beri sadeleşmekte olduğunu bik 

miyen yoktur. Bugünkü özleşme akını bunun devamı ve son 
şeklidir. Sadeleşme ve özleşme akımı ne fantezidir ne de 70r- 
lama veya özenme sonucudur. İhtiyaç ve zaruretten doğmuştur. 
Biz tanzimattan beri batı medeniyetine uymağa çalışıyoruz. 
Cumhuriyet devrinde son adımı attık. Medeniyet değiştiren bir 
toplum, içine girdiği medeniyetin bütün şartlarına elbette uya- 
caktır. Bu medeniyet, yaşayışımızın her alanına birçok yenilikler 
getirmiştir. Arapga, Farsça kelimeler ve terkiplerle dolu eski dil, 
eski medeniyetin şartlarma göre işlenip gelişmiştir. Yeni hayatın 
ihtiyaçlarını karşılıyamaz. Bundan dolayı yalnız bizim değil, 
ker milletin dili sürekli bir değişme içindedir. Öyle ki bir dilin bir- 
kaç yüz yıl önceki şeklini, yeni yetişenler, bazı kere anlamazlar, 
Bizim sadeleşme akımı, Cumhuriyet devrinin devrim atılışları 
arasında ve onlarla birlikte en, hızlı şeklini almıştır. Oldukça büyük 
olan bu değişiklik, çocukluğumuzla gençliğimiz arasına sığacak 
kadar kısa bir zamanda meydana geldiğinden hepimizin hayatında 
etkisini göstermiş, hattâ bazılarımıza “baba ile oğul anlaşamaz 
oldular” dedirtmiştir. Cumhuriyetten önceki sadeleşme akımına 
göre çok hızlı ve daha geniş olan bu değişikliğin adına kimimiz 
“dilde özleşme”, kimimiz “dil devrimi” diyoruz. Adı ne olursa 
olsun bu bir olaydır ki olması gerektiği için olmuştur. Bu, ne bir 
veya birkaç kişinin olsun demesiyle meydana gelebilir, ne de ol- 
masın demesiyle durur. Okullarında Arapça ve Arap harfleri 
bulunmıyan bir toplumun çocuğu, babasının kullandığı “mevzu” 
kelimesini, sesli harfle bitiyor sanarak şüphesiz ki “bu eserin 
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mevzusu” diye kullanır. Buna da bazı babalar belki sinirlenirler. 
Ama insaflı babalar her halde çocuklarına hak vererek onlarla 
birlikte kendileri de “konu” derler. Bazı kimseler de, çocuklarının 
“hakiki” kelimesindeki “ki” leri “kıyma” daki “kıy” gibi değil 
de “iki” deki “ki” gibi telâffuz ettiklerinden şikâyette bulunur, 
“dilimizin telâffuzu bozuluyor, gençler Türkçeyi, yabancıların, 
telâffuziyle konuşuyorlar” derler. Bu düşünce de doğru değildir. 
Çünkü bozuk telâffuz edilen kelime hem Türkçe değildir, heme, de 
er geç dilimizden ayrılacaktır. “Geiçek” kelimesini kullanmakla 
her şey yoluna: girer. ğ 

Görülüyor ki yeni Türkçeden şıkâyet etmeden, önce, bizim 
yapmamız gereken birtakım ödevler vardır. İçinde bulunduğumuz 
hayatın şartlarını ve özleşmenin önüne geçilemiyeceğini düşünerek 
dilimize ilerlediği yolda yardım etmeliyiz. “Müşahede etmek, 
vaz'etmek, avdet etmek, mevcut, tevzi, ikmal, içtima, inhidam, 
firar. . >” gibi sözlerin hâlâ kullanılması için hiçbir haklı sebep 
yoktur. Bunların Türkçeleri kullanılmalıdır. Bazı kimseler yabancı 
kelinae kullanmakla kendilerini daha bilgili gösterdiklerini sanır- 
lar. Halbuki yaptıkları yanlışlardan dolayı gülünç olurlar: “İdame 
ettirmek”ler, “pesinen” ler, “ayriyeten'”ler, “mehma irmkân”lar 
“nevima” lar bu gibi kimselerin sermayeleridir. Şunu da söyliyelim 
ki Türkçesini bulamadığımız yabancı kelimeleri ister istemez 
bir zaman daha kullanmağa devam edeceğiz. Fakat bu, onlardan 
kurtülmağa çare aramaktan bizi alıkoymamalıdır. Bunun için dil 
Kaynaklarımızı aramak, kök ve eklerimizden faydalanarak kelime 
üretmek gerektir. Bu da dileilerin ve sanatçıların işidir. Kelime 
üretmeye itiraz edenler düşünmüelidirler ki bugün bayıldıkları 
Osmanlıcadaki Arapça, Farsça kelimelerin arasında o dillerde 
bulunmıyan, Türkler tarafından uydurulmuş pek çok kelime 
vardır. Birçok Arapça, Farsça kelimeler de bize mahsus anlam- 
larda kullanılmıştır. Arapçada “sahne, felâket, nezaket” kelime- 
leri yoktur. “Millee” Arapçada “din, şeriat” anlamına gelir. 
“Mefküre, şe'niyet, zihniyet? kelimeleri de kırk beş yıl önce 
üretilmiştir. Daha önce yoktu. Demek ki iyi üretilen kelimeler bir 
zaman sonra dilin malı oluyor. Bu, her dilin yaptığı iştir. Bugün, 
zengin bulduğumuz diller, zengin olarak doğmuş değildir. Üzer- 
lerinde uzun zaman iştenerek bu hale gelmiştir. Türkçemiz için 
de böyle olacaktır. 


NİSBET ANLAMLARI 


Ömer Asım AKsoy 


gi ürk Dili dergisinin 49. sayısında “ya-yı nisbi'yi Türkçeye 
çevirme yolları” nı incelemiş, Arapça ve Farsça nisbet 
pa eki olan -£ yi Türkçeye çevirmek için hatırımıza gelen 
3 otuz kadar şekil ve yolu göstermiştik. O inceleme daha 
ziyade “söz yapısı ve şekil” ile ilgili idi, Bugün de konuyu 
“görev ve anlam,, bakımından ele alıyoruz. 


-İ ekinin adına “ya-yı nisbi” yani “ilgi, ilinti -£ si” denil 
miştir. Bir kelimenin sonuna eklenen nisbet -i si, o kelimenin 
bildirdiği şeyle, “ilgisi, ilintisi bulunan” anlamına bir sıfat mey- 
dana getirir. “ilgi, ilini” ise çeşitli, sınırlanamıyacak kadar 
yaygın birçok kavramların genel adıdır. O halde nisbet -£ si ile 
meydana gelmiş olan sıfatlardaki ilgilerin, ilintilerin niteliklerini 
inceliyerek çeşitlerini ayrı ayrı gösterebilirsek, nisbet -£ sine yükle- 
tilmiş olan türlü görevleri, yani nisbet -£ si ile sağlanmış bulunan 
çeşitli anlamları belirtmiş oluruz. 


Şimdi bu nisbet anlamlarını ayırmağa çalışalım : 

(1) Doğum veya oturum yeri : 
Sivasi, Kâşgari, Mısri—Sıvaslı, Kâşgarlı, Mısırlı. (<4) 

(2) Aşırılık : 
Asabi, demevi—Sinirli, kanl. (-4i) 

(3) Araçlık ; 
Şifahi, tahriri, kavli, f?li—Sözlü, yazılı, sözle, işle. (-İ:, -le) 

(4) Uygunluk, yakışırlık : 

© Mantıki, insani, kanuni, kıyasi, ahlâki—Mantıklı, insanca, 

insana yakışır, kanuna, kurala uygun, ahlâka uyar. (li, -ce, 
-e yakışır, -e uygun, -e uyar) 

(5) Haizlik (kendisinde bir şey bulunma) : 
Kilsi, daimi, semmi, merzagi, aleni, lüzuci-Kireçli, sürekli, 
zehirli, bataklık, açık, yapışkan, (-İi, -ik, -ik, -ken) 
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(6) Aitlik (kendisi başkasının olma) : 


Miri, Sultani, Hakani — Beylik, Sultana, Hakana ait. (-hik, 
-e ai) 


(7 Mahsusluk : 


(8) 


00) 


(10) 


an) 


Sayfiyye, mahalli, çazibe-i arziyye, ewraz-ı cildiyye, fecr-i şi- 
mali — Yazlık, bir yere mahsus, yer çekimi, deri hastalıkları, ku- 
zey fecri. (-5ik, -e mahsus, sıfat tamlaması yerine isim tamlaması) 


Konu : 

Felsefi, tarihi, tıbbi Felsefe üzerine, tarihle, hekimlikle ilgili. 
(üzerine, - le ilgili) 

Dil : 

Türki, Arabi — Türkçe, Arapça. (ce) 

Meslek, âdet : 

Kemani, mektubi, hesabi, reybi — Kemancı, mektupçu, he- 
sapçı, şüphesi, (-ci) 

Belli zamanlarda tekrarlanma : 

Yevmi, senevi — Günlük, yılık, (Ek) 


(12) Başlangıç, çıkış yeri: 


(43) 


(14) 


(5) 


Vilâdt, kalbi — Doğuştan, gönülden. (- den) 

Bulunma yeri : 

Süri, lâfzi — Görünüşte, sözde. (-de) 

Yapılma yeri: 

Çini, Lâhuri şal— Çin, işi, Lâhur şalı. (işi, sıfat tamlaması yerine 
isim tamlaması) 

Edicilik : 

Firari, terhibi, terbiyevi — Kaçak, kaçkın, korkutucu, terbiye 
edici. (ek, -kin, -ici, edici) 


(16) Edilmişlik : 


Suni, cali, kesbi, tahfifi — Takma, yapma, kazanılmış, ha- 
fifletilmiş, (- me, - imiş) 


(17) Fiverişli öğe, unsur, motif: 


Dastani — Destan olmaya elverişli. (olmaya elverişli) 


(18) Yararlık : 


Midevi, sadri, sıhhi —Mideye yarar, göğse faydalı, sağlık içir 
iyi. (e yarar, -e faydalı, için iyi) 


(19) Yakınlık, düşkünlük : 


Ehli — Evcil, (-cil) 
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(20) Familya, oymak : 
Selçuki, Abbasi, Kureşi, narenciyye, dücaciyye — Selçuklu, 
Abbas oğulları, Kureyş kabilesinden, turunçgiller, tavuk- 
giller. (-Ki, oğulları, kabilesinden, - giller) 

(21) Din, mezhep, tarikat : 
Musevi, hanefi, mevlevi, bektaşi Musa dininden, Ebukanife 
mezhebinden, Mevlâna, Hacı Bektaş tarikatinden. (dininden, 
mezhebinden, tarikatinden) 

(22) Cins, nevi: 
Maddi, madeni eşya, ceza-yi nakdi —Maddece, maden, maden- 
den eşya, pare cezası, (<ce, - , - den, sıfat tamlaması yerine 
isim tamlaması) 

(23) Durum : 
Ufki, şakuli, amudi — Yatay, düşey, dikey. (ey) 

(24) Hal: 
Takribi, gıyabi, fevri, âni — Yaklaşık, yaklaştırma, hazır 
bulunmadan, gıyapta, taşarcasma, ansızın. (ik, -me, -de, 
-cesine) 

(25) Şekil, hiçim: 
Mahruti, migzeli, üstüvani — Koni, iğ şeklinde, silindir biçi- 
minde. (şeklinde, biçiminde) 

(26) Tarz: 
Keyfi, örfi, Karakuşi - Keyfe, örfe göre, Karakuş tarzında. 
(Çe göre, tarzında) 

(27) Renk: 
Haki, turunsi, erguvani — Toprak, turunç, erguvan renginde. 
(renginde) 

(28) Tat: 


Hâmuızi - Ekşimsi, hâmız tadında - (-imsi, tadında) 


(29) Koku: 


Miski — Misk kokulu. (kokulu) 


(30) Benzerlik, andırırlık : 


Gudrufi, isfenci, zülâli — Kıkırdaksı, sünger gibi, zülâl gibi. 
(si, gibi) 
Yukarıda görüldüğü üzere ayrı ayrı belirttiğimiz nisbet anlam 


ve görevlerinden her biri için Türkçede bazan birkaç karşılama 


Ellerimin arasında yanan mum 
İşte rüzgârdan, günahtan koruduğum 
Bu yıldız yoğmuru ayduzıkla 
Yeryüzünde içtiğim son yudum. 


Tanyerinin ışığı avucumda 

İşte denizleri içen günahsızlık 
Gökleri kalbime sığdıran yalnızlık 
İşte güneşle aydınlanan ruh. 


Işiğa doymadı kanadlarım 


Engine sığmıyor soluğum. 


SELÂHATTİN BATU 


122, 66. 


yolu vardır. Meselâ : “Benzerlik” anlamu için “gibi,-si”; “familya” 
anlamı için “-li, oğulları, -giller” ek, kelime ve edatları kulla- 


nadir. 

Bazan da bu anlam ve görevlerden birkaçı dilimizde yalnız 
bir yol ile karşılanır, Meselâ: “Doğum yeri, aşınılık, araçlık” 
anlamları için “-li”; “haizlik, aitlik, mahsusluk, belli zamanlarda 
tekrarlanına” anlamları için “-lik” eki kullanılır. 

Yazımıza son vermeden önce şunu da söyliyelim ki yukarıda 
saydıklarımızdan, başka dikkatimizden kaçmış olan birtakım 
nisbet anlamları daha elbette vardır. Bunların tamamlayıcı ça- 
hşmalarla ortaya konması araştırmalarımızın olgunlaşmasına 
yardım edecektir. 


BAYRAM YERİNE GİDER GİBİ 
SABAHATTİN TEOMAN 


Rabbim, nihayet sana itaat edeceğiz. 

Artık ne kin, ne haset, ne de yaşamak hursı, 
Belki bir sabah vakti, belki gece yarısı, 
Artık nefes almayı bırakıp gideceğiz. 

Ben artık korkmuyorum : her şeyde bir hikmet var, 
Gecenin sonu seher, kışın sonunda bahar, 

o şu duvar, 
Birer ağaç altında sevgilimiz, annemiz. 
Gece değmemiş sema, dalga bilmiyen deniz, 
En güzel, en bahtiyar, en aydınlık, en temiz 
Ümütler içindeyim, çok şükür öleceğiz... 


Belki de bir bahçeyi müjdeliy 


“Rabbim, nihayet sana” başlıklı bu şiir Ziya Osman Saba'nın- 
dır. Yeni Türk dili ile “ölüm”ü işliyen pek çok şiir bulabilirsiniz. 
Ama Ziya Osman'ın bu şiirini, ya da “ölüm” konulu öteki şiir- 
lerini onlarla karşılaştırın, Ziya Osman'daki benzersizliği kolaylıkla 
göreceksiniz. Öteki şairlerde “ölüm” korku veren, kaçılan bir 
nendir. Ziya Osman'da ise, toprak-üstü dertlerden kişiyi yıka- 
yacak, içini umutlarla dolduracak, onu korku yerine tatlı bir 
merakla aydınlık kapılarına doğru çekecek bir büyük yapıdır 
“ölün”, 

Ziya Osman'ın şiirinin tam ortasında “ölüm”, “varlık-ötesi”, 
“Tanrı” üç boğumlu bir meyva çekirdeği gibi durur. Bu çekir- 
değin çevresini derisine kadar sımsıkı dolduran ışıltılı tadın 
yarattığı meyva, kimsede, Ziya Osman?ınki kadar aşısız, katıksız 
değildir. 

Bütün, sevinçlerini, üzüntülerini bir iyi Tanrı*ya doğru söy- 
lemiştir. 

Beklemekteyiz, Rabbim, sonunu ömrümüzün. 


Bırakıp fazlasını ömrün, 
Koşup sükünuna ermeğe, 
Koşup sana hesap vermeğe 

Geç kaldık, ya Rab, göç kaldık. 
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Her an düşüneceğim: Allah ne kadar ıyi! 


Ölüler, hepimiz için yalvarın Allah'a. 


Dudakların ucunda yalanları, 
Damarlarında kan, etlerinde şehvet, 
Kin, garaz, hırs, hiddet... 

Allahım, sen yaralmadın insanları. 

Bu üç boğumlu çekirdeği saran etin kokuları, tatları içinden, 
yürek, kişiye, aileye, çocukluk günlerine, topluma dönük kavgasız, 
gürültüsüz bir sevginin, bir özlemin gülümsemesini duyar. Ziya 
Osman?ın şiiri, dümdüz, yemyeşil bir ova ortasından, gökleri 
bütün bulut kıvrımları ile yankılıyarak köpüksüz yumuşak bir 
sesle akan soylu bir ırmak görünüşündedir. Bir kaynaktan çıkar, 
hiçbir kolla beslenmeden bereketli bir oya aşar, ezan sesleriyle 
kızarıp ılımmış büyük bir denize dökülür. 

“İyilik” adl şu şiir o ırmağın, pencerenizin dik-dörigenini 
doldüran bir parçası değil midir ? 

Sabah, ah, şükrederek çıkmak geceden, 
Ayak. bastığım kıyı, yeniden. doğuş. 
Sabah... Beliren evim, bahçeler ve sen, 


Henüz uyuyan dallar, havalanan kuş... 


Bu sabah bilmiyorum bu kırlar nere, 
Çamlardan çimenlere dökülen sükün, 
Bana geçen ömrümü söyliyen dere, 
Sessizce yaşamağı öğreten koyun. 

Bir yol başlıyor gibi ümürli rahat. 
Tanrun, bu sabah, içim senin eserin: 
İyilik, teselliler, merhamet, şefkat... 
İçimde bu sabahın o kadar serin. 

İçdenlik, yapmacıksızlık dörütü dörüt yapan niteliklerden 
biridir. Dörütmen, kendi yaşayışında isterse söylediklerine uyma- 
sın, Dörütü bizi içdenliğine inandırıyorsa yeter bize. Dörütle dörüt- 
menin yaşayışı birbirine uygunsa bu, dörütle dörütmen bakımından 
olduğu gibi okuyan, gören, dinliyen bakımlarından daha da uygun 
bir durum sayılabilir. Ziya Osman'ın ağırbaşlı, uysal, iyi yürekli, 
içi herkese, her şeye karşı sevgi dolu kişisel dokuması ile şiiri, 
güzel bir ağızdaki dişlerin karşılaşan yüzlerindeki girinti, çıkıntı 
lar kadar birbirine uygundur. Şiirinde özlediği gibi bir “Beyaz 


ÜMİT 


Tabiat her zaman haklı değildir 
Ye siz 
Kuşların geçtiği yolda 
Neden geç kaldığınızı bilemezsiniz 
Hayai, katil miras 
Büyük esaret 
Ve ölümün suç ortağı insan 
Bahçesinde çiçek yetiştirenlere ve adam öldürenlere 
- Yalvarırım size - 
Nodon bunu yaptıklarını sormayınız 
Hayatınızı, 
Ama yalnız kendi hayatınızı 
Papatya falına bakarcasına harcayın 
AÂhretin mutlaka bir kapısı 
Kapının da, bir çıngırağı olsa gerektir 
Ümit bu kapının eşiğindedir 
FARUK EREM 


evi” oldumu bilmem, ama, nerede oturmuş olursa olsun, dört du- 
varım arasına o beyaz evi kendi yüreği ile kurmasını bilmiştir, 
Şiirimizde unutulmıyacak bir yeri, bir yüksekliği olan Yedi 
Meşale topluluğu içinde şiir meşalesinin alevini söndürmiyen 
yalnız Ziya Osman'dı. 1940 tan sonraki bol, güzel verimiyle o, 
öteki altı meşaleyi de avuçlarına alıp öne fırlamış gibiydi. Bir 
yandan çoluk. çocuğunun ekmeğini maden, ocakları gibi yıpratıcı 
banka rakamları içinden çıkarma didinmesi, öte yandan yüreğinin, 
kafasının bütün güciyle içindeki aydınlığı, iyiliği mısra mısra 
bizlere ulaştırma yorgunluğu onu kısa zamanda yıprattı. Seçme 
şiirler kitaplarında Ziya Osman genç şairler bölümünde yer alır- 
dı. Bu, şiirinin yeniliği kadar gerçekten yaşça da genç oluşundandı. 
Genç şiirimizin, seçtiği yoldan ayrılmamış biricik şairi Ziya Os- 
man'dı diyebilirim. Çevresinde bir “şiir sirki” kurulmuştu. Herkes 
yürüdüğü yoldan çıkmış, yüzünü gözünü boyamış, kişi gırtlağına 
doğa dışı sesler çıkartırken Ziya Osman bu cambazhane meydan- 
lığında, yüzünde o hiç eksilmiyen terbiyeli gülümsemesiyle bir genç 
İstanbul efendisi olarak dolaşıyordu. Ziya Osman'la yalnız yeri 
doldurulmez iyi bir şair değil, gerçekten benzeri azalmış bir iyi 
kişi de kaybettiğimize aralıksız yanacağız. 


KEMALETTİN KAMU'NUN YAYIMLANMAMIŞ 
ESERLERİ 


ENVER Naci GÖKŞEN 


Ünesco Genel Merkezi, geçen yıl dünya milletleri arasında açtığı bir 


soruşturmaya katılmak üzere, Türkiye Milli Komitesi'nden de 15 şair, 5 hikâ- 
yeci ve romancı, 10 besteci, 3 er de tiyatro rejisörü ile karikatürist adı ve 
bunların kısa biyografilerini istemişti. Hisar dergisi de bu konuda, memleket 
aydınları arasında özel bir anket açmış, fikir toplamıştı. O zaman , Hisar'ın 
anketine gelen cevaplar arasında Kemalettin Kamu (Kâmü) adına raslamış 
olmam beni çok sevindirmişti. Zira, genç yaşla, şürlerini kendi eliyle toplıya- 
madan ölen şairin unutulduğundan endişe eder dururdum. 

1919 da, henüz İstanbul Darülmuallimininde (Öğretmen Okulunda) öğrenci 
bulunduğu sıralarda, el yazması, ancak bir tanecik hazırlanarak elden ele dolaş- 
urlan Hayat adlı sınıf dergisinde çıkan şüriyle kabiliyetini ispata başlamış 
bulunan Kemalettin Kâmi, milli iman şairlerimizdendir. Onun “Gurbet” adlı 
şiiri (Darülmualliminde Hayat), kısacası Hayat diye anılan sınıf dergisinde 
çıktığı zaman, genç şair henüz 18 yaşındaydı. Bugün çoğumuzun hafızasında 
yaşıyan “Gurbet” şiirinde K. Kâmi, gurbet duygusunu, kendinden önce söy- 
lenmemiş bir kolaylık ve güzellikle anlatıyordu : 

Gurbet o kadar acı 

Ki ne varsa içimde 
Hepsi bana yabancı, 
Hepsi, başka biçimde... 

Bu dörtlükle gurbeti anlatmağa başlıyan şair, şiirinin sonunda gerbeti 

âdeta duygu halinde tarif ediyordu : 
Ne arzum, ne emelim 
Yaralanmış bir elim; 
Ben gurbette değilim, 
Gurbet benim içimde... 
Hele şu son iki mısra, yanık bir gurbet türküsü kadar tesirlidir: 
Yüzünde göz izi var, 
Sana kim baktı yârim... 

Mani parçasındaki kadar güç-kolay söyleyişlerdendir. 

İşte, rahmetli K. Kâmi, bu alev-şiirin bir okul veya çocuk dergisinde yayım- 
landığı, daha doğrusu yazıldığı (kânunusani, 1336) dan beri tanınmakladır. 
Fakat Kemalettin Kâmi, daha önceden şairdir, şiirler yazmaktadır. Bu 
ilk şiirler Hayat'ın öteki sayıları arasında kap gitmiştir. Bu şiirlerin çocuksu 
şeyler olmadıkları, o zaman Darülmuallimin müzik öğretmeni olan merhum 
bestekâr Musa Süreyya Bey tarafından bestelenmiş olmalarından da bellidir; 
Hayat'ta, K. Kâmi'nin birçok şiiri, Musa Süreyya Beyin bestesiyle birlikte 
görülmektedir, 
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Bu şiirler, çeşitli konularda olmakla beraber çoğun ilk gençliğin romantik 
mahsülleridirler. K. Kâmi'nin romantik şiirlerine örmek olmak üzere aruz öl 
çüsüyle ve gazel tarzında yazılmış olan “Son niyaz” adındaki, hiç yayınlanma- 
mış bir şiirini buraya alıyorum : 

Kanmam bu nazlanışlara, ver son kararını; 

Beyhude bir tereddüde bende etme yârını ... 

Çapkın bakışlarındaki naz eylesin devam 

Duymaksa kasdin âşıkının intiharını ... 

Şürinde aşk ve vefa, ey güzel kadın ! 

Mezecime hiç hayatıma çılgın baharını !... 

Âruk unu, unut beni, hüsnün sararmadan; 

Terket -o, sence sılmalı- sevda diyoyını, 

Yâdeyle, ayda, yılda bir olsun, esirinim. 

Yüdetmesen de bazı hayalen ziyaret et, 

Hicran yamaçlarındaki mermer mezdrumu... 

Sevdaya kanmadınsa, eseflenme Kâmiyâ, 

Onlardan intihabediver türbedarımı... 
Bugüne, kadar yalnız şair olarak tanıdığımız K. Kâmi, Hayat dergisinde nesirler 
de yazmıştır. Bu yazılardan anlıyoruz ki, o, hesirde de şairliği kadar başarılıdır. 
Daha sonraları nesre devam etmiş olsaydı herhalde Ahmâ Haşim ve Cenap 
Şahabettin gibi Şaii-nesirci, iki sanat yönü olan bir şahsiyet olurdu. 

Nesre, şiirden önce başladığı anlaşılan Kemalettin Kâmi'nin, nesir dene- 
meleri, bunları yazdığı zamanki yaşından umut edilmiyecek kadar başarılı, 
renkli, sanatlı ve canlıdırlar. Meselâ Hayaf'ta unutulmuş olan “Bursa,, adlı 
yazı “artistik nesir"in ta kendisidir; 

“Bence o, bir şehir değil, Keşiş'in (Uludağ) yeşil tüylü dizlerinde ipekli saç- 
larını nesimlere (rüzgârlara) taratan bir bakiredir : Sesini kumrulardan, gözlerinin 
Jüsununu güneşten. almış. Buruşuksuz bir çehre ki, asil Türk ruhunun bütün in- 
celiklerini ihtiva ediyor : Osman'cığın şafağından Yıldırım'ın. asametine kadar. 

“Burada, Sinan'ın löyemu: zevkini, Süleyman Dede'nin ebedi heyecanlariyle 
birleşmiş buldum. Beyaz minareli mabetlerinde günahlarımdan silkindim : hâkan 
#ürbelerinde uzun uzun ağladım, sayısız bahçelerin sayısız dârbukalarını dinlerken 
eski günlerimin ne kadar boş ve zavallı geçtiğini anladım. 

“Keşiştin dölgun ve dalgalı yamaçları karşısında, aşık ponceromden muattar 
(güzel kokulu) akşamlarına mezcolduğum (korıştığım) dakikalar, on sekiz senemin 
en şürli incileridir. An bean kararan inhinalı (kıvrınlılı) bahçelerde bir güvercin 
göğsü kadar cazibeli yuvaların lâmbaları parıldar. Kademe kademe yükselen ve 
yükseldikçe uzaklaşan ışıklar, helecanlı yapraklar arasından ateş böcekleri gibi 
canlı ve oynak görünür. Beyaz ve usun minareler, servilerden güç fark olunur. 
Sarılır ki, muhit, hayeli bir elin füsunlu (büyülü) rüzgâriyle kendinden geçmiştir. 

“Bursa, çılgın bir sevdalıdır. Bursa, üryan (çıplak) bir şiirdir; tıpkı narin 
kızların gözleri gibi... 

“Anadolu'yu baştan başa dolaştım. Her köşesinden ruhuma bir parça ıstırap, 
bir damla sevgi sindi. Fakat Bursa beni in bütün doldurdu. Artık aşkım iki- 
Gi yi iki mihraplı bir mabet oldu; Birinde annem tar, ötekinde Bursal... 

1919 : 


MAHKEMELERİMİZİN DİLİ 
Ari Riza ÖNDER 


alkla en çok ilintisi bulunan devlet kurumlarından birisi mahkemelerdir. Mah- 

'kemelere her gün çeşit çeşit işler, türlü seviyeden kişiler gelir, Bu bakımdan 
yargıçların ve yazmanların, görevleri başında, iş sahipleri ile, kolay anlaşılır, 
açık seçik bir dille konuşmaları gerekir. Aslında da çoğu yerde böyledir. Üstelik 
birçok yargıçlar düşüncelerini halka kolay anlatmak için yerli konuşma özel- 
Hiklerini benimser, sözlerinde bölgesel ağızlara yer verirler, 

Gelgelelim, bu gibilerin yanında az da olsa, dünden kalma yazı dilinin, 
eskimiş yasa dilinin anlaşılmaz sözcükleri ile, tamlamaları ile konuşanlara da 
xaslamır, Bunların içinde, yaşlı olmalarından ötürü Osmanlıcanın etkisinden 
kurtulamamış olanlar vardır. Bugünkü genç yazarlardan da çetrefil deyimleri 
ağızlarından bırakımıyanları arasıra görüyoruz. 

Öyle sanıyoruz ki genç oldukları halde yaşlı yargıçların ağzı ile konuşanlar, 
eski harfleri bilmeden, öğrenmeden Arapça, Farsça sözleri, tamlamaları dillerine 
dolayanlar, ya bunu, bilginliğin bir belirtisi sanıyorlar, ya da eski yargıçlardan 
işittikleri bu sözlerin sadesinin, Türkçesinin bulunabileceğini düşünmüyorlar. 

Mahkemelerde kullanılan dil iki çeşittir. Birisi sözlü, öteki yazılı. Sözlü 
olanı, yargıçların ve yazmanların duruşmalarda ilgili kişilere seslenişi, onlarla 
konuşması sırasında geçer. Yazılısı ise tutanakların düzenlenmesinde, karar- 
Jarın'yazılmasında, çeşitli belgelerin doldurulmasında kullanılır. 

Mahkemelerin yazı dilinde yer alan bazı eski sözlerin varlığı, çoğunca, 
yasalarda bulunan ana terimlere uymak zorunluğundan ileri gelmektedir. Bu, 
bir dereceye kadar hoş görülebilir. Mahkemelerin görevlerine göre adlanışı, 
görevlilerin sanları (unvanları) bu aradadır. Sulh Ceza Hâkimliği, Sulh Hukuk 
Hâkimliği, Asliye Ceza Mahkemesi, Asliye Hukuk Mahkemesi, Ticaret Mahke- 
mesi, Temyiz Mahkemesi, hâkim, müddeiumumi, kâtip gibi. Resimi yazılarda, 
tutanaklarda, dosyalarda, kararlarda bu gibi terimleri, kanunlardakilere uygun 
olarak yazmak, hukukçulukta aranan ifade birliği, kavram kesinliği ilkelerine 
göre doğru bir iştir. Bununla birlikte, ana terimleri, başlıklarda, göze çarpacak 
yerlerde kanunda yazılı şekli ile yazmak kuralının ayrıksıları da vardır. Bel- 
gelerin, yazılıların (metinlerin) içinde geçen ana terimlerin Türkçelerini kullan- 
mamıza, onlara hiç olmazsa eşelam olarak yer vermemize hiçbir engel düşünü- 
lemez. Tersine, sekiz on yıllık uygulamanın hukuk dilimize kazandırdığı birçok 
yeni terimlerin büsbütün unutulmamasını, bırakılmamasını sağlıyacak başlıca 
yol budur. 

Ancak, resmi olmıyan yazılarda, genel güzelyazında, gazetelerde, dergi- 
lerde, okul kitaplarında, hukuk terimlerinin, ne olursa olsun eskilerini kullan- 
mak, kanunlarda yazılı olanlara sıkı sıkıya bağlı kalmak, hiç ts zorunlu değil- 
dir. Böyle yazılarda, hâkim yerine yargıç, müddelumumi yerine savcı, Temyiz 
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Mahkemesi yerine Yargıtay demek te, Türkçelerini yazmakta hiçbir sakınca 
yoktur. Tersine, yaygın konuşma diline, yerleşmiş yazı diline, erinde geçinde 
uyacak olan yasalarımızın daha çabuk sadeleşmesi, hukuk dilimizin daha kolay 
Türkçeleşmesi bakımlarından bu olum, ulusça beklenen bir niteliktir. Bu sa- 
kınılmaz sonuca erişilecek günler, siyasal akımların dışında, yüzyıllar boyunca 
susadığımız ulusçuluk ülküsünün gerçekleşmesi yolunda varılacak ilk önemli 
exeğimiz (hedefimiz) olacaktır. 

Resmi ve yazılı tüze (hukuk) dili dışında sözlü mahkeme dilinde eskiye 
bağlı kalmanın hiçbir anlamı, hiçbir yararlı yönü bulunmadığını şimdiden bik 
mek gerekir. 

Bu yazımızda, eskiliğine dokunacağımız, yenilerini, Türkçelerini göstere- 
ceğimiz birkaç terim ve deyim, örnek olarak yer alacaktır. Bunlar daha çok 
mahkemelerin çalışma dilinde, uygu alanında geçen sözler olacaktır ; 

1— Mahkemelerin çalışkan, özverili, emeğini işten esirgemez birer üyesi, 
birer öğesi (unsuru) olan yazmanlarına (kâtiplerine) halk, çoğu zaman “yazıcı” 
der. Nitekim ordudaki kâtiplere de resmen yazıcı denmektedir. Rahmetli dil- 
cilerimizden Velet Çelebi İzbudak, “Türk Diline Meihal” adlı kitabında, gerçi, 
“yazıcı”nın daha çok arzuhalcılara yaraştağını, mahkemedeki yazıcılara kâtip 
denmesi gerektiğini bildirmektedir. Bizce, arzuhalcilere “dilekçeci”, kâtiplere 
de “yazman” denmesi daha uygun olur. 

2— İddiann Türkçesi “sav” 1 olduğuna göre savcıların dâva açış belge- 
lerine iddianame değil, “savgı” demek yerinde olur. Tezkere, müzekkere yerine 
içinden gelen bir söyleyişle “yazgı” sözünü kullanan bir Ürgüplü mübâşir, beni 
bu düşünceye ulaştırdı. “Savgr? , “savanak”ian daha kullanışlıdır. 

3— Savcıların sorgu yargıçlığına açtıkları dâvayı içine alan belgelere talep- 
name denir. Bunun yerine, “istenek” diyebiliriz. Nitekim talep yerine “istem?” 
sözcüğünü şiradi bile kullanan arkadaşlar vardır. 

4— Savcıların yaptıkları hazırlık tahkikatına “hazırlık soruşturuşu”, sorgu 
yargıçlarının yaptığı ilk tahkikata “ilk soruşturu” , mahkemelerde yürütülen 
son tahkikata da “son soruşturu”” denmesi çok yerinde olur, Epey zamandan 
beri kullanıldığı görülen “soruşturma” , tahkikat yapma anlamına gelir, “So- 
ruşturu” ise tahkikatın tam karşılığıdır. 

5— Takibat yerine “kovuşturma” dendiğini görüyoruz. Bunu da “kovuştu- 
ru” şekline sokmak, yukarıda belirtilen düşünceye uygun olacaktır, 

6— Savcılıkta kamu dâvası açılmadığı olumlarda verilen kararlara “adem-i 
takip kararı” denirdi. Bunu biraz olsun sadeleştirenler, “takipsizlik kararı” 


1 Sav sözcüğünü dilimize yeniden kazandıranlar, tarama ve derleme yolu 
ile bunun temelini, kaynağım göstermişlerdir. Bu sözcüğün, söz, iddia anlam- 
larına gelmek üzere, Şarkışla dolaylarında şimdi bile yaşamakta olduğunu, 
Âşık Veysel'in şu parçasından öğreniyoruz : 

Veysel niden sözü, savı 
Yedin, içtin, aldın tavı 
Gönlümden hayal pilâvı 
Yedim amma, yedim amma, 
(şık Veysel, İstanbul Maarif Kitaphanesi, 1955, sayfa 31). 
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diyorlar. Takibata “kovuşturu” denince takipsizlik kararına da “kovuşturusuz- 
luk kararı” demek akla geliyor. Ancak, buna “kovuştuzmazlık karârı” den- 
mesi kulağa ve dile daha uygun gelmektedir. 

7— Birçok yargıçlarımız ve yazmanlarımız malıkemede işi olan kişiler için 
“eshab-ı mesalih” der dururlar. “Eshab-ı Kehf” kadar eski olan bu deyim ye- 
rine “iş sahipleri” desek, ber halde hiçbir kaybınız olmıyacaklır. 

$— Değişen kanunların sözü edilirken *“muaddel kanın” diyorlar. Buna 
“değişen kanun” demek çok daha kolaydır. 

9— “Hazırlıktaki ifadesi suretinin talimata leffen gönderilmesine karar 
verildi” ibaresi, yargılama tutanaklarındaki ara kararlarında sık sık gördüğümüz 
alışılmış tümceler (cümleler) arasındadır. Buradaki “leffen” sözcüğünün dili- 
mizde artık yeri olmasa gerektir. Türkçede bunun, “eklenerek” , “bağlanarak” , 
“ilişikte” gibi birçek karşılıkları vardır. 

10— Hukuk dilinde çabuk tutunan, kolay yerleşen “tutanak” sözcüğünü, 
“tutanak varakası” diye yazanlara raşlıyoruz. Oysaki tutanak tek başına zabıt 
yarakasının karşılığıdır. Nakil vasıtası yerine “taşıt” ta yalnızca bu kavramı 
verir, “Taşıt vasıtası” , “taşıt aracı” tamlamaları da yanlıştır. Tutanağı sâlt 
“kâğıt” , “varaka” anlamına kullanarak “zabıt tutanağı” yazanları bile gördüm. 
Hem de başyazman masasında. 

11— “Çalışma”, “iş” gibi sözcüklerimiz varken “mesai”yi dilimizde daha 
fazla barındırmamız yersizdir. 

12— Vekil eden anlamına gelen “müvekkil” sözünü bırakıp, yerine göre 
“asık dâvacı” , “asıl dâvalı” dense, dolaşık bir Arap sözcüğünden daha kurtulmuş 
oluruz. 

13— Zorla hazır bulundurma demek olan “ihzar” yerine kısaca “zor” demek 
uygundur. Buna “zorgetirim” de denebilir. Tümcedeki gelişine göre “zorla 
getirme” şeklinde kullanılmasında bile engel yoktur. Nasıl ki müsadere yerine 
“zoralım” oldukça sevilmiş ve tutunmuştur. İhzar müzekkeresine de “zor yaz- 
gisi” , “zor belgesi” denebilir. 

14— Tevkif yerine “tutma”, “tutum” , mevkuf yerine “tutuk” , “tutuklu” 
dendiği gibi tevkif müzekkeresine de “tutku” demek yerinde olur. 

15— Arama demek olan Arapça “taharri” sözcüğü kanunlarımızdan atılalı 
otuz yıl olduğu halde bazı tüzemenlerimizden “taharri”yi işittiğimiz oluyor. 
Bunu, jandarma karakol komutanlığı yapan genç bir uzatmalı onbaşının yazı- 
sında, hem de “taarri” şeklinde yanlış olarak görmek büşbütün üzücüdür. 

16— Duruşma tutanaklarında geçen eski sözlerden birisi de “binnida”dır. 
“Sanık Ahmet Düzgün'ün gelmediği binnida anlaşıldı” gibi. Eskiler, mahke- 
meye gelenlere mübaşirin seslenmesine, adları ile çağırmasına “nida” derler- 
miş. Bunun Türkçesi “ünlem” , “seslenti”dir. Binnida anlaşıldı yerine seslenti 
ile, ünlem ile anlaşıldı demek daha doğru değil midir ? “Davet”e, çağırmak 
kökünden “çağrı” dendiği gibi nidaya da bağırmak kökünden “bağrı” demek 
te ileri sürülebilir, Halk ağzında yaşıyan “bağını” , “bağırık” sözlerini almak 
da akla gelebilir, 

17— İncelenerek, yargılanarak gibi karşılıkları varken “bittetkik” , “bil 
muhakeme” sözlerine yer vermek te yergi ile anılacak örnekler arasındadır. 
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18— “Yemini bilicra” demenm de modası geçmiştir. “Yemini verilerek”, 
“and içirilerek” demek pek kolaydır. < 

19 — “Mütemmim müdafaa hakkı” mahkemelerimizde çok geçen deyim- 
lerdendir. Buna, “tamamlayıcı savunma hakkı” , “ek savunma hakkı” demek 
gerekir, 

20— Onbeş yıllık meslek hayatımda, mahkemelerde sorulan şu sorunun ne 
demek istediğini anhyan bir tek sanığa rasladığımı hatırlamıyorum : “Tevsi-i 
tahkikat hakkında bir talebiniz var mı?” Orta öğrenimden geçmiş olanlar bile 
yargıcın bu sorusuna, ya “efendim. ?” şeklinde bir “karşı - soru ile cevap veriyor, 
ya da “anlamadım” deyip işin içinden çıkıveriyor. Çoğu zaman yargıç sinirlenir, 
sesini yükselterek “başka şahit dinletecek misin?” , başka delilin var mı?” , 
“duruşmayı bitirelim mi?” gibi daha sade tümcelerle maksadını açıklamak 
zorunda kahr, “Tevsi-i tahkikat” yerine “soruşturmanın genişletilmesi” demek, 
hem Ceza Muhakemeleri Usulü Kanunumuza, hem de dilimizin kurallarına 
uygun düşecektir. 

21— Asliye hukuk mahkemelerinde görülen yaş düzeltilmesi dâvalarında 
genç bır yargıç arkadaşın tıpki “mekteb-i kuzat” mezunu eski bir hâkim gibi 
“nasiye-ı halinin kayd-ı resmiyi mükezzip olduğu görüldü” demesi ve bunu 
olduğu gibi tutanağa geçirmesi, duyurmak istediğim acı örnekler arasındadır. 
Buna, “yüz görünüşünün gövde gelişiminin kütükteki doğumuna uymadığı 
görüldü” desek, hem anlamdan kazanır, hem dilimizi yaralamamış oluruz. 

22— Yukarıda amlan yaş düzeltilmesi dâvalarına “tashih-i sin dâvası” 
derler. Buna en doğru Türkçesi ile “yaş düzeltisi”” demek gerekir. Düzelti tashih 
demektir. 

23— Savcının katıldığı duruşmalarda dosya meelenmek üzere savcılığa 
verileceği sırada birçok yargıçlarınız şöyle bir karar verirler: “Dosyanın beray-ı 
tetkik e. müddeiumumiliğine tevdiine karar verildi”, Buradaki beraya tetkik, 
inceleme işin demektir. Bunu iyi anlamıyan bir yazmanın, deyime açıklık vermek 
kaygısı ile kendiliğinden bir sözcük eklediği de olur. O zaman bu ibare, “beray-ı 
tetkik için” kılığına girer. 

24— Yazı oylumunu (hacmini) aşmamak için kısa kesiyorum. Gülünç bir 
sözle konuyu kapatacağım. Beş yıl önce Doğudan yeni dönmüştüm. Birkaç gün 
köyümde kaldım. Köyde konuştuklarımın çoğu Kayseri mahkemelerindeki tarla, 
bağ, bahçedâvalarından söz açarak bana dertlerini anlattılar, gi 
faydalanmak istediler. Birçoklarının ağzından “ıpıska senedi” sözünü işittim. 
Önce bundan açık bir şey anlamakta güçlük çekmiştim. Muırasçılar arasında 
karşılıklı istek ile yapılmış mal bölümünü gösteren senetlere bu ad verildiği 
seziliyordu. İçine düştüğüm duraksamanın kıskacından kurtulmak için 
bunu, şehire indiğimde bir avukat arkadaşa sordum. Köylülerin mal dâva- 
ları ile çok uğraşan bu avukat bana, “ıpıska”'nın köylü dilinde “ibraıska”nın 
bozuntusu olarak yaşamakta olduğumu söyledi. 

Umumı vekâletname yerine “genel bakan kâğıdı” , hususi vekâletname 
yerine “özel bakan kâğıdı” gibi pek yanlış karşılıklar bulup kullanan bir noter 
yardımcısı tanırım. Dilimizi Osmanlıcacıların zararlarından korurken Türk- 
çecilikte de yanlış ve gülünç yollara sapmaktan sakınmamız içiin hukuk içrim- 


OYUNCAK GEMİ 


Bir gemim olacaktı 

Ailastan. yelkenlerle donatılmış 
Göklere  söylüyecektim 
Yağmur yağacaktz 


Derken bir yağmur sonrası hali 
Her yan ıslak 

Gün sönecekti karanlık güverlesinde 
Bir bir yıldızlar yanacak 


Şarkılar söyliyen 
“Ağlamaklı sesli kadın susacak 
Sen söyliyecektin 
Ben dinliyecektim 


Deniz uslarınış gemim yorgun 
Ben yorgun 

Söyle çocuk nerden gelip 
Nereye gidiyorsun 


Dalgaların üstünde martılar uçuşur 
Martılar uçuşur 

Şarkılar söyliyen kadın. susar 
Şarkılar söyliyen kadın hâlâ süsar 


Ari PüskülLüoğLuU 


lerimizin yetkili ellerle hazırlanması ve bunun aralıksız yürütülmesi, baş dile- 
Himizdir. 

Düzelti : 

64 sayılı Türk Dili dergisinde “Kanunlarımızın Dili” başlıklı bir yazımız 
çıkmıştı. Bu yazımızda önemsiz de olsa birkaç dizgi yanlışı göze çarpmak- 
tadır, Düzeltiyorum : 


Sayfa Satır Yanlış Doğru 
216 15 su eshabı su eşhas 
218 18 işleri işlere 
218 20 sicilinde sicilinden 
218 23 deavi-i ticariye deavi-i ticariyeyi 


Bunlardan: başka 218 inci sayfanın 5 inci satırında “birkaç Türkçe söz- 
cüklerden” şeklinde görülen ibare, “birkaç Türkçe sözcükten” olacaktır. Bu, 
dizgi ve düzelti yanlışı değildir. Yazı hazırlanırkeh nasılsa gözümüzden kaçmış, 
bize âit bir yanlıştır. Özür dileyerek düzeltiriz. 


BİR DÜŞÜNCE, İKİ DÜZELTME 


Eskilerin durumu : 


Bir baba düşünün ki vaktiyle okutulmamış olmasından çok üzüntü duy- 
makta ve çocukları okusun diye elinden geleni. yapmaktadır. Eski dil eğitimi 
ile yetişmiş, fakat özleştirmenin gerekliliğine. inarimış kimselerin durumu buna 
benzer. Eski dil alışkanlığından kendilerini büsbütün kurtatamıyan, bununla 
beraber yeni dili kullanmayı herkese öğütliyen kimseler için: “Yazıları meydanda, 
Bunlar özleştirme taraflısı değiller” diyebilir miyiz ? 


Befat etmiş : 


Posta dağıtıcısı, dergi kılıfının üzerine şöyle yazıyor : “Bundan 4 ve 5 ay 
evvel Befat etmiş olduğundan verilemedi iade”. 


Eskiden “mefat” edenleri işitirdik. Şimdi bir de “Befat” eden çıktı. 

Dağıtıcımın, dergi gönderilen adamı 4 ve 5 ay önce iki defa öldürmesini az 
okumuşluğuna bağışlıyabiliriz. Ama çoktan “ölmüş” olan “vefet etmiş” i sakat 
olarak hortlatmasını bağışlıyamayız. Çünkü okumuşluk taslamadan, özentiye 
kapılmadan kolayca söyliyebileceği “ölmüş” ü kullanmıyor da beceremiyeceği 
bir iş yapmağa, lügat paralamağa kalkıyor. 


Kelimelerin hakkı: 


Bir kavramı anlatmak için kullanabileceğimiz çeşitli kelimeler, çeşitli ifa- 
deler, bulunabilir. Konuşurken, hele yâzarken bunların en uygununu, en güze- 
ini seçmeliyiz. Bazı sözler, anlatmak istediğimiz kavramı tam ve doğru olarak 
belirtemez, ancak ona yakm, ona benzer bir kavram anlatır. Şu satırlarda bunun 
iki örneğini göreceksiniz: “Evvelce Londra ilo Bombay arasındaki deniz yoleuluğu 
10870 mildi. Bu rakam Kanalın açılinasiyle 6037 ye düşmüştür. Mesafenin kü- 
çülmesi yakıt baktınından büyük istifadeyi gerektirdiğinden gemiler Ümüt Bur- 
nunu dolaşmaktansa ton başına 8 İsviçre frangı; vererek Süveyş Kanalından geç- 
meyi tercih ediyorlar.” 


Buradaki “mesafenin küçülmesi” yerine “mesafenin kısalması” , “istifadeyi 
gerektirdiğinden” yerine de “istifade sağladığından” koyarsanız yazı, maksadı 
daha doğru bildirir hale gelmiş olmaz mı ? 


ÖMER Asım Aksoy 


MANZARA RESİMLERİ ÜZERİNE 
ARir KaprTAaN 


peki devzin ressamı, konu olarak insanı, hayvanı, daha doğrusu canı ve 

hareketi olan şeyleri ele almış. Tabloda ağaçlar, gök, binalar, ne kadar 
güzel işlenmiş olursa olsun, insanı kullanarak anlatmak istediği konunun 
yardımcı malzemesi olmuş. 

Klâsik eserlerde insan, baş xolü alır. Rönesanstan önceki, Primitif adı 
verdiğimiz devrin eserlerinde, ışık-gölge yoktur, ressam mimaxi çizgilerden çok 
faydalanmıştır. Eserin fonunu kaphyan bu manzaraların en önemsiz sanılan 
motiflerini, meselâ, üçüncü plânda kalan bir pencere pervazımı, ressam bir insan 
yüzüne sarfettiği dikkat ve emekle çizmeğe çalışmaktan yılmıyordu. v 

Bu tabloların fonlarında, kocaman sütunları, mermer basamaklarile ih- 
tişamlı saraylar, ne ışığını, ne ağacını, ne de göğünü kendi dünyamıza benzete- 
miyeceğimiz hir tabiatın içine kurulmuşlardır. Bu resimlerdeki manzaraların, 
içinde yaşadığımız tabiata benzemeyişi, bugün resim sergilerinde gördüğümüz 
manzaraların. bize daha çok görmeğe alıştığımız bir ışığı, yabancısı olmadığımız 
bir dünyayı batırlatışı, bu tarzdaki resimlerin gelişimini, tarihi yürüyüşünü 
araştırmamıza faydalı olacak sanıyorum. i 

Bu konuya başlarken manzara dediğimiz (açık hava) resminin dünya mü- 
zelerini dolduran sanat eserleri içindeki durumuna bir göz atmak gerek. Man- 
zaraları, tuval üzerinde insana verilen yer ve (konu) da fikri anlatma bakımın- 
dan üç kısma ayırmak mümkün : 

1— Ön plânda büyük bir yüzeyi figürlere ayırarak konuyu anlatan resim- 
lerde manzara. (Fonlarında manzara bulunan hemen bütün kompozisyonları 
bu çerçeve içine alabiliriz.) 

2— Ön plânda figürlere verdiği yer kadar, manzaraya da geniş bir yüzey 
ayıran resimler. (Bu tarz resimlere : Poussin, Watteau, Boucher, Fragonard, 
Breugel ve Patinir gibi eski ustaların eserlerini örnek gösterebiliriz.) 

3— Tuvalin bütün yüzeyini manzaraya ayırarak, bazen insana renkte, man- 
zaranın genel ahenğinin üstünde yükselen bir renk çeşnisi, resime hareketi olan 
cişimlere canlılık vermek, yahut tablodaki ağaçların, binaların yüksekliğini, 
büyüklüğünü anlatmak için (oran ölçüsü) diye kullanılan, hepimizin anladığı 
anlamda tam manzaralar. 

Bu şekilde sıralamakla klâsik resimlerdeki (fon manzaralarını) öz manzara- 
larla karıştırmamış oluyoruz. > 

Klâsik ustalar halis manzaracı olmamakla beraber, onların meslek bilgileri, 
dünya görüşleri o kadar derin, o kadar tamamdı ki, esas konuya feda edilen bu 
fon manzaraları konuyu kaldırsak bile— kendi kendilerine yetecek kadar olgun 
eserlerdir. Bugün hiçbir ressam yoktur ki, bu eski ustaların fon manzaralanndaki 
ustalığa parmak ısırmasın. Ayrı ayrı bakıldıkları zazaan ber şeyleri tamam birer 
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kompozisyon gıbi görünen fon peyzajlarının, bu kadar inceden inceye çalışılmış 
olması, her halde ne ressamın kaprisinden ne de fazla gayretkeşliğinden ileri 
geliyordu. Onların yaşadıkları devirlerde gerçekten, bu fon peyzajlarının te- 
ferruatı üzerinde duran, bu işçiliği incelemekten hoşlanan kalabalık bir seyixci 
gurupu vardı, 

Konu zenginliğme bir örnek olarak gösterebileceğimiz Brcugel'in resim- 
lerine bakarsak, o derece bol teferritattan hiç sıkılmıyacak, aksine, bu teferru- 
atın, baktıkça bizi kendine daha çok bağladığını, daha çok eğlendirdiğini gö- 
receğiz. O halde, bu fon peyzajlarının özelliklerinden biri de varını yoğunu bir- 
denbire göstermeyişi, görüp zevkine varmayı seyirciden bekleyişidir. 

“Peyzaj Compos&” denilen bu tarz resimlerin ilk örnekleri Fransada Poussin 
ve Ülande Lorrain'le başlar. Claude Lorrain eserlerine insan unsurunu katrnakla 
beraber, tuvallerinde manzaraya Poussin'den daha çok yer vermiştir. İtalyan 
Primitiflerinde bu manzaralar ışık-gölge kurahna bağlı olmadıklarından, tabloda 
her eşya bütün teferruatile kendini gösterir, aynı zamanda devrinin damgasını 
taşıyan bir üslüplaşmıya (stilisation) bağlanmak zorundadır. İster Primitif- 
Terde, isterse Rönesans eserlerinde olsun, bu fon manzaralarının bizim dünya- 
muza benzemeyişleri, o devrin ressamlarının konuyu, daha doğrusu (insanı) bir 
an olsun unutup, tabiatı cayır cayır yananı güneşin ışıkları altında, tek başına 
ele almamış olmasından doğuyor. Bu manzaralar, bülün işçilik kudretlerine 
ve plâstik değerlerine rağmen, bizimle empresyonistlerinki kadar açık ve bizim 
anlıyacağımız bir dille konuşamıyorlar, Belki emipresyonist manzaraların da 
yadırganan tarafları vardır. Empresyonistlerin eşyayı kuvvetli bir ışıkla silip 
süpürerek, ortaya koyduğu sadelik, klâsiklerde koyu ve mistik bir atmosfer 
içindeki teferruat kadar yadırgatıcı olabilir. Fakat eser, bir sanat eseri oldukça 
ne bu, ne de öteki eksiklik sayılmıyataktır. Ortada belli başlı bir değişiklik gö- 
rünüyorsa bu değişme ancak devirlerin sanat anlayışlarını gösteren özelliklerdir. 

Bu fon manzaralarında en önemsiz eşyaya kadar her cismin yanındakiyle 
plâstik bakımdan ahengi, bir yığın ölçülere, hesaplara dayanır. Sözün kısası, 
bu resimlerde güzel olan hiçbir şey, tesadüfe bırakılmamıştır. Romantik ve 
Realist devirlerde, bu kurallar, konunun ve gözün tutsağı olduktan sonra, resim 
sanatında bir duraklamanın başladığını görüyoruz. 

Romantizm, Avrupâda resim sanatına Oryantalizmle girdi. Doğunun 
esrarlı hayatında birçok değişik konular bulan rossam, ne yazık ki Doğuyu tupla 
Pierre Loti'nin anladığı gibi tasvir etmiştir. Romantik resimler konusunu bir 
roman veya hikâye anlatır gibi, bütün tafsilâüle anlatmak ister, XVII. 
yüzyıla, tabloda bütün güzellik ve başarının (bir fikri en ince teferruatma 
kadar anlatmak) olduğu sezilir. Bu masalı bol resimlerde, ressam Rönesans 
ustaları gibi temkinli olamıyor, fikri anlatmak yolunda birçok kural ve bilğileri 
umursanıyordu. Bu devirde yapılan manzaralarda, ağaçları, yolları, bulut- 
ları, hattâ hareketleri biraz rol yapar gibi görünen figürlerile her eşya insanın 
kulağına bir romanın en şairane satırlarını fısıldar gibidir. 

Resim sanatınm Romantizmden kazandığı, Delacroix ve Gericault gibi 
iki büyük ressamla, bu ressamların eserlerinde pek bulunmıyan kuru bir edebi- 
yattır. 
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Ressamın duygularını incelersek, resmini yaptığı tabiat karşısında beş 
duyusunun birden çalışmakta olduğunu göreceğiz : Yeşilliklerin, çiçeklerin 
kokusunu duymaktadır. Onlara elile dokunur. Rüzgârın, sular, kuşların sesini 
işitmektedir. Nihayet, şekilleri, binbir renklerile plâstik unsurları görmektedir. 
Bütün bu duygularından aldığı etkiler, resimini yaptığı tabiat parçasına “edebi 
tasvir” şeklinde aksedebilir. Ressamın tabiatı rengi, sesi, lezzeti, kokusu ve 
maddeliği ile duyması kendisine bir ilham kaynağı oldukça, kusur sayılamaz. 
Fakat resimdeki edebiyat, bu duyguları kullanmaktaki ifrattan ileri geliyor. 

Fransız'sanat tenkidçilerinden Basler bir yazısında : “Ekolun kötüsü yok- 
tur, ressamın kötüsü vardır” der, Delacroix'nm yaşadığı devirde bu romantik 
konular üzerinde çalışan yüzlerce ressam vardı. Fakat, onlar birer deha olan 
kabiliyetlerin yanında bize sanat eseri yerine, yaldızlı çerçevelere takılmış büyük 
çapta hikâye resimleri bırakizlar. 

Romantizmin resme miras bıraktığı bu edebiyat, manzarada bize daha 
gok fırtına, yağmur, sabah, akşam gibi tabiat olayları içinde görünür. Renk 
zevkine, üslüp güzelliğine varamamış sanatı yalnız tabiat olayları içinde arıyan 
bu hikâye resimleri, hiçbir zaman bizi düşündürmezler, bize hikâyelerini din- 
Tetmek isterler, Bu tarz resimler insana sonu başından belli olan bir roman tat- 


sızlığını verir. 

“Manzara bir ruh halidir.” diyen Fransız estetikçisi Paulhan, bu sözü, 
realist bir sanat anlayışının başladığı sıralarda, ressamın karanlık atölyelerden 
çıkıp, tabiat karşısında bol bol manzaralar yaptığı devirde söylemiş. Nitekim, 
gökte binbir kılığa giren renk renk bulutları, mevsimlerin önünde soyunup gi- 
yinen yeşili çeşitli ağaçlarm, günün değişik saatlerinde insan ruhu üzerindeki 
etkisi başka başka olur sanıyorum. Tabiatı seyretmekten hoşlananlar, dünya- 
nın neresinde olurlarsa olsunlar, mutlaka, eski ve unutulmuş bir dost yüzü gibi, 
tanıdığı bir manzaraya raslayıp onu sevecek. İnsan manzaraya bir ressam gözü 
ile bakmadığı halde, mevsimler, yağmur, fırtına, kar, sabah-akşam gibi tabiat 
olaylarından ayrı ayrı duygular alır. Manzara konuları üzerinde tercihler yap- 
mak, birine hayran olup, ötekinden sadece hoşlanmak, belki de bazı hâtıralarla 
bağlı olduğu tabiat köşelerine benzetmesinden ileri gelse gerek. Bu düşünceye 
dayanarak, manzaranın, resim konuları arasında edebiyata en çok yer vermeye 
elverişli olduğunu söyliyebiliriz. i 

XIX. yüzyılın başlarında ressamın boya kutusunu alp tabiata 
gıkmasile yepyeni, Natüralist bir devre başladı resim sanatında. Manzara, ışığı, 
gölgesi, ağaçları ve göklerile daha çok bizim dünyamıza, içinde bulunduğumuz 
tabiata yaklaşmıya başladı. Ressam, realist çalışmalarında tabiatı kopye et- 
miyordu. Sanatın geleneğine bağlı olan sanatçı tabiat karşısında, bu geleneğin 
icaplarına, yaratıcılığı ve bunlara eklediği tecrübelerle başbaşa kalmıştı. 

XIX. yüzyılın ikinci yarısında Monet ile başlıyan Empresyonizm man- 
zara sanatına büsbütün başka bir kapı daha açtı. Manzara burada şeffaf ve 
ve parlak renklere, gök kuşağının yedi rengine, yani: sarı, turuncu, kırmızı, 
yeşil, açık imnavi, koyu mavi ve mor renklerine kavuştu. Bu renkler bütün Em- 
presyonist ressamların benimsedikleri renk prensibi oldu. 
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Modern sanatın ilk hamlesi diyebileceğimiz bu atılış, resim sanâtının —yapıcı 
deseni, dolayısile “hacmı” ihmal etmesi bakımından- geçmişle olari bağlarından 
birini koparmış oldu. Buna karşılık, Empresyonizm manzaraya o zamana kadar 
görülmüiyen sarı, turuncu güneşler, mor ve mavi gölgeler getirdi. Bu anlayışı 
natürmort, portre, kompozisyon gibi konular içinde aramamalı. Zaten Em- 
presyonizmin doğuşu, manzara konusunda karanlık renklere, bellenmiş atölye 
resimlerine karşı bir tepki idi. 

İnsanları görmeğe alışık oldukları şeylerden ayırmak, alışkanlıklarından 
uzaklaştırmak kolay olmuyor. Yıllarca süren tartışmaların, çalışmaların sonunda 
empresyonizm sevildi ve kendini kabul ettirdi. 

Penceremizden görünen tabiat parçasına dikkat edersek, bu manzaranın * 
günün muhtelif saatlerinde —güneşli havada, bulutlu bevada, hattâ değişik mev- 
sımlerde- renkten renge girdiğini, bize başka başka yerlermiş gibi göründüğünü 
anlıyacağız. İşte, empresyonizm tabiatın o andaki atmosferini bu saydığımız 
şeffaf renklerle örüp, günün herhangi bir saatinde —belirli bir zaman içinde— gü- 
neşin eşya üzerindeki etkilerini anlatmak ister. 

Empresyonizmin sadece renk prensibine dayanarak hacme önem verme- 
mesi, ressamda yeni bir kaygı uyandırıyordu. Eski resimlerden çoğunun renk- 
lerinin karardığı görülüyordu. Ama, bu kararmış renklerin üzerine oturdukları 
hiç modası geçmiyen yapıcı bir desenleri vardı. Bu cümbüşlü, göz kamaştıncı 
renklerin solduğu gün, empresyonist manzaraların gösterecek bir şeyleri kal- 
muyacaktı. 

Oysaki, sanat eserinin sadece içinde yaşanılar devrin değil, gelecek devir- 
lerin de mali olduğunu anlıyan empresyonistlerden bazıları kimyasal formül- 
lerle yapılana bel bağlamanın doğru olmadığını kabul ettiler. Bu düşünce, Seurat 
ile, Neo-empresyonizm, yahut “noktalama” dediğimiz ölçülü, kompozisyon 
bakımından çok hesaph, bir çalışma tekniği ortaya çıktı. 

Başlangıçta empresyonistlerle bu yeni sanat hareketine katılan Cezanne, 
tabiat karşısında eşyanın rengile beraber fozmlarını da incelemek sistemini kurdu. 
Bu düşünceye dayanarak eşyayı hacımlaşmış geometrik şekiller haline getiri- 
yordu. Bu yönden manzara bahis konusu olunca, Cezanne'nın manzara sanatına 
getirdiği yenilik, (ışığı renkle ifade etmek) tabiatta eşyanm hacımları, kitleleri 
arasında bir ahenk ve denge kurmak olmuştur. Onun tabiat karşısındaki araş- 
turmaları, resim sanatını sistemli, sistemli olduğu kadar da (abstre), yani soyut 
bir yola götürmüştür. 

Romantik manzaracıların, kırların rengine fırça ile şiir yazdıkları tabiat, 
empresyonistlerin, içinde kuşlar gibi ötüştükleri açık hava, Cezanne'nin ölümün- 
den sonra, Picasso ve Brague'ın elinde geometrinin makasile kesilip biçildi. 
Konu denilen şey, ölçünün ve geometzinin disiplini içinde kayboldu. Her ne 
kadar güzelliği bir sadelik içinde anlatmak, resim sanatında bir değer ifade 
ederse de, ilk zamanlarda bu yolda ortaya çıkan resimlerin güzellikleri üzerinde 
şüphe eksik olmadı. Bununla beraber, Kübizm resim sanatına klâsik manza- 
raların hacım kaygısını getirmesi bakımından, pek yerinde bir anlayış olmuştur. 

Empresyonizmin güftesiz bir beste gibi uçup gidici tekniğine karşı kübizmin 
bir tepki olarak doğması ne kadar yerinde bir olaysa, eşyayı kimliğinden ayı- 
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Şu simsiyah ormanda geceleri 

Bir sevgi dalgalanır, ağaçlarla. 

İç çekişi duyulur, yakından yakından, geçmişin : 
Unutulmuş sesler uyanır yapraklarla. 


SaDi SAMRA 


İLKBAHAR SESLERİ 


Bilmem ki aşk mıdır saran çevremizi 
Şu mart sonrasında 

Yağmur kokan bir sabah vaktinde 
Bilir misin nedir yayılan etrafa 
Göğe doğru yükselen 

Güneşle ısınan topraktan 

Şu huzur getiren serinlik 

Şu etrafa yayılan toprak kokusu 
Kalbleri bile ısıtan aydınlatan güneş 
Neden böyle güzeldir bilir misin 
Bilir misin nedendir 

Dudaklarında beliren o gülümsemeler 
Ki çocuk bakışları kadar masum ve temiz 
İnsanın kalbini huzurla doldüran 


İnan bana i 
Bütün bu yağmur sonu duyguları 
Aşkın güzelliğiyledir 
SABRİ TANDOĞAN 


“ DEVRİM, Mİ, “İNKILÂP, MI ? 


M. NECMETTİN ÖZDARENDELİ 
-Mehmet Akalın'a- 


D il devrimi ile, dilimizde, türkçe karşılıkları olduğu halde zorla alıkonmak * 

istenen pek çok yabancı kelime atılmış, aydınlar arasında unutulmak üzre 
olan birçok öz türkçe kelimeler de canlandırılmıştır . Bunlardan başka, 
türkçede eskiden karşılığı bulunmıyan bazı kavramlar için de kendi dilimizin 
çanlı köklerinden yeni yeni kelimeler yapılmıştır. 

Fakat dil devrimini, nedense, sindiremiyen ve benimsememekte devam. 
ederi bazıları sözlüğümüzü zenginleştiren bu yeni kelimelere bir türlü ısmama- 
maşlardır. Yapılan her yeni kelimeye mutlaka bir kusur bulur, bir “suç” yük- 
lerler. Gerçi, türetilen veya diriltilen sözler arasında güzel olmıyan, yanlış yahut 
anlamca zayıf kelimeler vardır. Ancak, türkçenin ses ve ahengi içinde erimiyen 
ve yabancılıklarını duyuran sözler varsa, zaten yaşıyamanıştır. Yaşıyamaz da. 
Toplumun dil zeyki, dil şuuru böyle kelimeleri kendiliğinden kapı dışarı eder. 
Ama aydınlarımızca beğenilmiş, halkımızca sevilip kabul edilmiş pek çok yeni 
Türkçe sözlerimiz de vardır, ki bunlara hücum etmek haksızlık olur. Fakat, 
dil devriminin Türkçeye yaptığı hizmetleri, her ne pahasına olursa olsun, beğen- 
memeğe âdeta and içmiş olanlar, en güzel ve en çok tutunan kelimelere 
dahi bir. kusur bulmaktan kendilerini alamazlar. 

Meselâ, gerek halkımız, gerekse aydınlarımız tarafırdan pek beğenilen 
ve kökü ile, eki ile Türk olan “devrim” kelimesine, benzerlerine de yapıldığı 
gibi, çeşitli yönlerden saldırılır: 

“Devrim” sözü “inkılâp ”ı karşılamaz. Yani “inkılâp”ın türkçesi “devrim” 
değildir ve olamaz. 

Devrim, “devirmek”ten geliyor. “Devirmek” ise “yıkmak” demektir. Öy- 
leyse nasıl olur ? Bu korkunç mânalı kelimeyi sık sık kullanmakla her şeyi yık- 
tağımızı veya yıkmak istediğimizi mi ilân ediyoruz ? 

Bu kelime yıkıcı bir zihniyetin ifadesidir... deniliyor. 

Şimdi bu iddialar üzerinde düşünelim. 

Eğer kelimelerin sözlüklerdeki “etimolojik” anlamları göz önüne alımısa, 
“devrim”, gerçekten “inkılâp”ın tam karşılığı değildir. Yani, “devirmek” ten 
gelen “devrim”in, Arapça “kalb” kökünden gelen “inkılâp” kelimesinin Türkçeye 
tercümesi olmadığını biliyor ve kabul ediyoruz. Fakat bu, acaba, “inkılâp”ı, “dev- 

“ rim”e tercih etmemiz için'yeter bir sebep midir ? Değildir. Olamaz: 
Her ulusun, ber ırkın duyuşu, düşünüşü, zevki tabiat olaylarına ve nes- 
- nelere bakışı, onları mânalandırışı başka başkadır. Yetiştiği çevre ve yaşadığı 
gağın da ayrı ayrı özellikler taşıdığı ve bütün bunların insan zihninde, insan 
ruhunda, insanın yaratıcı muhayyilesi üzerinde büyük etkileri olduğu bir ger- 


336 “DEVRİM, Mİ, “İNKILÂP” MI ? 


» çektir. Bundan dolayı uluslar, hayatlarında kârşılaştıkları tabiat veya toplum 
olaylarına ve nesnelere (eşyaya) kendi ortak - hayalleri, ortak - zevkleri ve ya- 
şadıkları çevrenin ilhamlarına göre bir ad verirler. Meselâ: 


Bugün Türkçede kullandığımız “şemsiye” kelimesi, “güneş” anlamına gelen 
Arapça “şems” bölümünden yapılmıştır ve “güneşlik, insanı güneşten koruyan” 
demektir. Aynı nesneye Fransızlar “parapluie” demişlerdir ki(paras-karşı, pluie — 
yağmur) “yağmura karşı”, yani “insanı yağmurdan koruyan” anlamına gelir. 
Gerçekte şemsiye bizi hem güneşten, hem de yağmurdan korur, her iki işide 
yapar. i 


Gerek fransızca parapluie, gerekse bizim şemsiye kelimeleri, adı oldukları 
nesnenin işini ve özelliğini, tek başına, bütünüyle anlatmaktan uzaktır. Zaten 
kelimelerde böyle bir özellik ne aranır, ne de bulunur. Her kelime eşyanın veya 
hareketin tarifi değil, sadece adıdır. Ayrıca, parapluie, şemsiyenin anlamca 
karşılığı olmak şöyle dursun, zıttıdır. Fakat ne Fransız ü Bizim parapluie 
şemsiyenin sözlükteki asıl anlamını karşılamıyor diye. Ne de bizim canımız sıkılır; 
Şemsiye parapluie'nin tam tercümesi olmadığı için... Çünkü “parapluie” ke- . 
limesi bir Fransıza neyi düşündürüyor, neyi anlatıyofsa, “şemsiye” de bir Türke . 
onu düşündürüyor, onu anlatıyor, Birkaç örnek daha : 


Lâtince examinare, “tartmak, muayene etmek” demektir. Bu kelime fran- 
sızcaya examiner olarak geçmiştir ve “incelemek, yoklamak” ayrıca da “imtihan 
etmek” anlamlarına gelir. Kelimenin üçüncü anlamı, “öğrencinin bilgi derecesini 
ölçmek” amacıyle yapılan bir işin adıdır. Ve bu fülden yapılan examen de “'im- 
tihan” demektir, Bizim arapçadan aldığımız “imtihan” sözü ise “mihnet” ke- , 
İimesi ile ilgilidir. “İmtihan” sözü Arap'a neyi hatırlatıyorsa, “examen” Fransıza, 
“smav” da Türke aynı şeyi hatırlatıyor ve aynı kavramı anlatıyor. Hiçbir ulus, 
kendi sözlüğündeki kelimenin öbürlerinden daha güzel, daha uygun olduğunu 
söylemek hakkına sahip değildir. 


Bizim “öğrenci”, Arapların “talib” dedikleri şeye Fransızlar “&löve” derler. 
“Öğrenci” “öğrenmek” fiilinden yapılmış bir isimdir. Bilmiyerek tekil yerinde 
kullandığımız fakat aslında Arapça “talib”in çoğul şekli olan “talebe” ise, “talep 
eden, istiyen” demektir. “Yetiştirmek” anlamındaki fransızca ölever fülinden 
gelen “&löve” de “bir yetiştirici yanında bulunan, yetişmekte olan kimse” an- 
lamna gelir. Ve bu söz bizim “öğrenci” veya “talebe”nin karşılığıdır. Fakat 
dikkat edilirse “öğrenci”, “talebe” ve “âlöve” kelimelerinin, sözlüklerdeki 
asıl kök anlamları bakımından birbirlerini asla karşılamadıkları görülür. Arap- 
larınki “istemek”, Türklerinki “öğrenmek”, Fransızlarınki ise “yetiştirmek” 
fiillerinden yapılmıştır. Ama, başka başka anlamlar taşıyan köklerden yapılmış 
olan bu kelimelerin üçü de, aynı kavramın üç ayrı dildeki adıdır. Her biri kendi 
dili içinde doğru ve güzeldir. Bunlardan birini öbürü ile kıyaslamak, berikinin, 
ötekinden daha uygun olduğunu ispata kalkışmak, yanlış bir harekettir. 


Bu örnekleri istediğimiz kadar çoğaltabiliriz. Çünkü, hiçbir dilin sözlüğü, 
başka bir dilin sözlüğünün çevirisi değildir. Hiçbir ulus, nesne ve hareketleri 
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adlandırırken, başka dillerin kelimelerini esas olarak almaz. Almak zorunda | 
da değildir. 

Görülüyor ki “devrim”'in “inkılâp”ı karşılamadığı düşüncesi, hiçbir esasa 
dayanmıyan boş bir iddiadan ibarettir. Türkçe karşılıkları tercüme yoliyle ara- 
maktan ileri geliyor... Türkçe bir kelimenin, arapçadaki eşini tam karşılaması, 
anlamca onun tam tercümesi olması şart değildir. “Devrim” “inkılâp”ı karşı- 
lamıyorsa ne yapalım ? Bizim “ana” kelimesi de osmanlıcadaki “valide” sözünü 
tam karşılamaz. Öyle ise “ana”yı atıp, onun yerine “validenin tam tercümesi 
olan “doğuran” sözünü kullanalım ! “Emekli” de “tekaüt”ün tercümesi değil- 
dir. Atalım “emekliyi, yeniden “tekaüt”ü alalım ! “Dilekçe”nin “istida”yı 
karşılıyamıyacağını da söyliyecekler bulunur. Atalım “dilekçe”yi de ! Yahut 
“istida”yı Türkçeye çevirerek “çağırma” diyelim “dilekçe” yerine... Bunlardan 
daha mantıksız bir düşünce olur mu?. 

Bir de “inkılâp” veya “devrim” adı altında yaptığımız işlere bakalım : 
Arap alfabesini kaldırıp, yerine lâtin alfabesini koymanın, bahçedeki kurumuş 
bir ağacı devirerek, yerine taze bir fidan dikmekten farkı nedir? Mecelle'yi kal- 
dırarak yerine Medeni Kanunu almakla da aynı şeyi yapmış sayılmıyor muyuz? 
Yapılan işin mahiyetini göstermesi bakımından da “devrim” “inkılâp”tan 
daha kuvvetli bir kelimedir. Bir sistemi, bir zihniyeti değiştirmek, eskinin yerine 
yeniyi koymak “devrim”den başka ne ile karşılanabilir. “İnkılâp” daha çok kendi 
kendine meydana gelen bir değişmeyi anlatır. Yani “dönüşme” dediğimiz olayın 
,adıdır. Aslında yapılan işi, “inkılâp”mı, yoksa “devrim”mi daha i iyi anlatıyor, 
diye bir kıyaslama yapmağa lüzum bile yok! Bir Arap'a “inkılâp” neyi ifade 
ediyorsa, bir Türke de “devrim” onu söylüyor, onu gey o Bu kadarı 
yeter. Bir kelimeden de daha fazlası istenemez !.. 

Söylendiği ve sanıldığı gibi, “devirmek” “yıkmak” demek değildir Birazcık 
Türkçe bilenler, bu iki kelime arasında geniş anlam farkı olduğunu, “devirmek” 
fülinde, “yıkmak” taki o bozucu ve yıkıcı anlamın bulunmadığını kabul eder- 
ler. Gerçekten de öyledir. 

Devrimde değiştirmek, yenilemek anlamı vardır. Meselâ “başkanı devir- 

ek”, yerine başkasını getirmek üzere başkan olan kimseyi mevkiinden düşür- 
mek demektir. Musahip Zade Celâl, eski devirde mevki sahibi olan bir adamın 
ikbalden düşmesini temsil eden tiyatro eserine “Bir kavuk devrildi” adını ver- 
miştir. Piyesin kahramanı mevkiinden düşmüş, zaman geçmiş, yerine bir başkası 
gelmiştir. İşte “devirmek” kelimesi mecazi olarak daima bu gibi yerlerde kul- 
Tanılır. “Araba devrildi” cümlesi de böyledir. İyi sürülmiyen araba her hangi 
bir ârıza yüzünden devrilir ; devrilen araba tekrar kaldırılır, tamir edilir ; iyi 

. sürülürse bir daha düşmez. 


Yıkmak fiilinin anlamı ve kullanıldığı yerler bambaşkadır. Yıkmakta 
“tahrip etmek” anlamı vardır. Ahldkı yıkmak, gelenekleri yıkmak, sözlerindeki 
“yıkmak” kelimeleri yerine “devirmek” fiilini koyabilir miyiz? Yıkıcı pro- 

“ poganda, yıkıcı yayın sözlerindeki “yıkıcı” kelimeleri de aynı kötü anlamı 
taşımaktadır. Bunlardan başka “bir devleti yıkmak” yerine “bir devleti 
devirmek” denilemez. Osmanlı İmparatorluğu devrilmemiş; yıkılmıştır. Hükü- 


mmetlerin de “devrilme” leri ile “yıkılma”ları arasında büyük farklar vardır. 


BİR TARTIŞMA HAKKINDA AÇIKLAMA 


Benim ve Ömer Asım Aksoy'un dergimizde çıkan yazılarımızı tenkid için 
Bay Besim Atalay'ın gönderdiği iki yazıyı cevaplariyle birlikte 58. sayımıza 
koymuştuk. Bay Atalay'ın benim cevabıma verdiği karşılık da dergimizin 63. 
sayısında, düşündüklerimle birlikte yayımlanmıştı. Bay Atalay bana ve Ömer 
Asım Aksoy'a cevap olmak üzere Kurum'a iki yazı daha yolladı. Bunları da der- 
gimizin 65. sayısına konmak üzere basımevine verdik. Arkasından bu yazıları 
bir de Cumhuriyet Savetliğı yoliyle gönderdi. Yazdıklarını aynı sayıda cevaplan- 
dırmaya kanun izin vermediğinden diyeceklerimizi bu sayıya bıraktık. 

Ben, yazdıklarına karşı söyliyeceklerimi dergimizin 58 ve 63. ve Ulus ga- 
zetesinin 6, Il. 1957 ve 21. II. 1957 günkü sayılarında söylediğim için burada 
yeni bir şey yazmıyacağım. Ömer Asım Aksoy'un cevabı ise karşıdadır. 


AGÂB SIRRI LEVEND 


. Bu örnekler, bize, “devirmek”le “yıkmak” arasında geniş anlam ve kullanılış 
farkları olduğunu göstermektedir. 

Bu arada bir noktayı daha belirtmeliyiz;. “İnkılâp” sözü, “ihtilâl” yerine 
de kullanılmaktadır. “Fransız ihtilâli”ne “Fransız inkılâbı”da dendiği gibi. Bu- 
radaki “ihtilâl”, bir sistemi yıkmalı amaciyle yapılmış olan bir hareketin adıdır. 
Aynı kavramı ifade etmek için “inkılâp” da kullanıldığına göre, bu kelimedeki 
yıkıcılık, “devrim” sözünün taşıdığı yıkıcılık'tan çok daha ağırdır. 

Bütün bunlar bir yana, “devirmek” gerçekten “yıkmak” demek olsa, #idev. 
rim” de “yıkım, yıkıcı” anlamlarına gelse, ne çıkar bundan? Yapmış olduğumuz 
işin, hareketin mahiyetini değiştirir mi bu? Yapılan hareket gerçekten kötü 
idiyse, ona “inkılâp” değil, ne dersek diyelim, o gene kötü olmakta devam eder. 
Yok, eğer başarılan iş iyi de, biz ona kötü anlamlıbir ad koymuşsak, gene 
gene hiçbir şey değişmez; iyi iyidir. Kelimenin ne değeri var? Önemli olan sözün 
kendisi değil, kullanıldığı yer ve muradedilen anlamdır. Güzel şeylere, iyi ha- 
reketlere ad olan kelimeler güzelleşir; çirkin nesnelerin, fena hareketlerin adı 
olan kelimeler de bize göre kötüdür, çirkindir. Eğer “gül” çok güzel bir kelime 
ise, bu gül gibi çok güzel bir çiçeğin ismi olduğu içindir.“Şeker” kelimesindeki 
“tatlılık”, “sıcak” taki “sıcaklık” da öyledir. Vaktiyle gül'e “diken”, şeker'e 

“soğan”, sıcak”a da “soğuk” demiş olsalardı, bugün ikinci kelimeler birincilerden 
daha güzel, daha tatlı ve daha sıcak olacaktı. 

Biz de bugün gerek dil, gerekse başka alanlarda yaptığımız gelişme, me- 
denileşme ve millileşme hamlelerine “devrim” dedik mi, o kelime, aslında kötü 
ve yıkıcı bir anlama da gelse, —böyle bir şey yok yal— hemen güzelleşir, yapıcı 
ve yükseltici olur. Çünkü, söz; hareketi değil, hareket sözü etkiler, ona kişilik 
kazandırır: Çirkinleştirir, güzelleştirir; iyi veya fena, asil yahut bayağı yapar. 

Görülüyor ki, “devrim” kelimesine bulunan kusurlar, hiçbir esasa dayan- 
mıyan boş ve kuru bir iddia olmaktan öteye geçemiyor, 


Bay Besim Atalı 


NİSBET -isi ÜZERİNE 
ÖMER Asım Aksoy 


Bay Atalay'ın, dergimizin 65. sayısında çıkan “Nisbet (ya) sı İşr” başlıklı 
yazısına, oradaki nuraaralar sırasiyle cevap vereceğim. Bir numara içinde yazdığı 
değişik konuları da o numara içinde harflerle ayırarak cevaplandıracağım : 

1— a) Bay Atalay, “-si, -imsi, -imtirek” eklerinde nisbet anlamı var sandı. 
ğımı, halbuki bunlarda nisbet anlamı bulunmadığını, azlık anlamı bulunduğunu 
söylüyor. Bundan önce de aynı şeyleri yazmış, cevabını almıştı; (Türk Dili, 
sayı 58.) Bay Atalay'ın iddiasma göre ben cevabımda “-imsi ile -si'nin farkı 
var” diye bir sayfa yazı yazmışım. Kendisi de bunun aksini söylememişmiş. 
Allah Allah ! Cevabım meydanda: Ovada, bu iki ekin farkı var diye bir sayfa şöyle 
dursun, bir cümle bile yok. 

Geçen yazımda belirtmiştim ki Bay Atalay, tanık diye ileri sürdüğü bazı 
eserlerin yazdıklarını tamamiyle ters olarak bildirmiştir. Hadi o eserleri ince- 
lemiyeceğimizi sanarak buna cesaret etmişti diyelim. Ama benim cevabımda 
hiç ele ahnmamış olan 'bir konu üzerine tam bir sayfa yazı bulunduğunu söy- 
lemesi... Buna ne ad koymalı bilmem. 

b) Evet, geçen cevabımda demiştim ki: “Bay Atalay gösterdiği tanıkların 
sözlerini ters naklediyor. Bu kaynaklar, kendisinin dediği gibi değil, benim de- 
diğim gibi yazmaktadırlar. Yani -si, -imsi eklerinde azlık değil, benzerlik anlamı 
görmektedirler. Bu susturucu sözler karşısında bir savunma yapamıyor. Ancak 
tanıksız, dayanıksız gene “bu eklerde azlık anlamı var” diyor, benzerlik anla- 
muna yanaşınıyor. Geçen defa da yazmıştım: İsimlere eklenen -si, -imsi ekleri 
azlık değil, benzerlik bildirir. Bunu, Bay Atalay'ın gösterdiği kaynaklardan 
başka Divanü Lügat-ıt-Türk de J. Deny de söylemektedir. “'Teknemsi”'nin “az 
tekne” değil, “tekne gibi” demek olduğunu inkâr mümkün müdür? Sıfatlara 
eklenen -si, -imsi eklerine gelince: Bunlar da kimi vakit gene benzerlik, kimi 
vakit de azlık gösterir: Kızılsı, morumtrak örneklerinde “benzerlik-andırırlık”, 
acımsı, ekşimtirek örneklerinde “andırılık-çalarlık-azlık” anlamı vardır. Aslolan 
“benzerlik-andırırlık” anlamıdır. “Azlık” anlamı bunun bir gelişmesidir. Sözü 
kısa kesmek için anlanım adına “benzerlik-aziık” diyelim de asıl konuya geçe- 
lm : 

e) Bay Atalay'ın “bu eklerde nisbet anlamı yoktur, azlık anlamı vardır” 
sözünü ele almıştık. Bu, “nisbet anlamiyle azlık anlamı uyuşamaz” demektir. 
İki anlamın ayrı ayrı şeyler olduğunu bize kabul ettirebilmesi için Bay Atalay'ın 
“nisbet anlamı” dediği şeyi açıklaması gerekirdi. Bunu yapmanıştır. Ben ise 
örnekler vererek belirttim ki (Türk Dili, sayı 49) nisbet anlamı diye bir tek an- 
lam yek, birçok nisbet anlamları vardır. Tek olan nisbet yası, dir. Bu ek ile 
birbirinden farklı birçok nisbet anlamları meydana getirilmiştir. Bunlar “doğum 
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yeri, dil meslek, edicilik, edilmişlik, aşırılık, yararlık, ıyelik, tarz, mahsusluk, 
şekil, renk, benzerlik - azlık...” gibi şeylerdir”. Yani “benzerlik-azlık” da nisbet 
anlamları arasındadır. İşte Bay Atalay bir defa şu çeşitli nisbet anlamlarını 
göremeyip bir tek nisbet kavramı var sanmakla bir defa da “benzerlik-azlık” 
anlamını nisbet anlamından başka bir şey saymakla yanlış üstüne yanlış yap- 
maktadır. 

d) Bay Atalay “hamızi tat sözü ekşimsi diye türkçeye çevrilemez” diyor. 
““İçtiğim ilâcın hamızi bir tadı vardi” dersem, “ekşimsi bir tadi vardı” demiş 
olmaz mıyım ? 

e) Titz bir dilcı bir yerde “ek” dediği söz parçasına biraz sonra “edat” 
demez ve bu dil suçu, “Ekler ve Kökler” adında bir kitap yazdığını söylemekle 
örtülemez. Böyle yanlışlar o kitaptada çoktur. Nitekim : “ben ekle edatın 
ayn ayrı şeyler olduğunu çok önce yazımışlım. Ekler ve Kökler adındaki kita- 
bıma bakılsın” diyen Bay Atalay'ın hatırlatması üzerine bu kitaba baktım, 
“-si” maddesini “edatlar” bölümünde buldum. Buldum ama, on satırlık bir 
açıklama içinde “-si” yi üç defa “edat”, iki defa “ek” diye anmış. “Ekler” 
bölümünü yokladım: “-si” orada da var. Demek ki “ek” le“'edat”ı karıştır. 
mak kusurunu, övünerek andığı kitabında da işlemiş. Üzerinde tartıştığımız 
mesele hakkında, kendisinin isteğine uyarak baktığımız kitabı işte bu du- 
rumda. Artık başka maddelerin halini siz düşünün. Bay Atalay benim bu kitabı 
övmüş olduğumu söylüyor. Böyle bir şey olmadı. Hattâ tenkid de etmiştim. 
Ama şunu söylemeliyimki yanlışları bulunan ber eser faydasız olmaz. 
Oradaki malzeme elbette işe yarar. 


2— a) “Haşöbi madde” yi “odunumsu madde” ile karşılamamı yanlış bu- 
Jan Bay Atalay “Haşeb odun değil, kuru ağaçtır. Çoğulu ahşeh olur” demişti. 
Ben “Arapçada haşeb'in çoğulu ahşab olmaz. Ahşab kuru ağaçlar anlamına gelse 
ahşab ev, kuru ağaçlar ev demek olurdu” yollu bir cevap vermiştim. Tenkidei 
bu nokta üzerinde hiç durmuyor. Ancak beni taklidetmek istiyerek “Kolba- 
şıya göre haşebi hane'yi Türkçeye odunsu ev diye çevirmek lâzım geliyor. Allah 
beterinden saklasın” diyor. Evet, Allah beterinden saklasın: Önce haşebi hane 
gibi gülünç bir söz uydur, sonra beni bu sözü Türkçeye çevirmiş gibi göster ve 
tenkid et! Cevabım şudur: Eğer dilimizde haşebi hane sözü bulunsaydı, karşılığı 
belki de odunsu ev olurdu. Asıl ürkülecek şey odunsu ev değil, Bay Atalay'ın 
uydurduğu kaşeli hane dir. 


b) Gelelim “haşehin çoğulu ahşabdır” sözünde direnmesine; Tanık olarak 
Naci ve Baha Jügatlerini gösteriyor. Bu zatlar, yanılmaz birer insan değillerdir. 
Bay Besim Atalay gibi onları da şaşırtan sebebin çoğulumun esbab olmasıdır. 
Haşeb'in çoğulu da ahşab olur diye düşünmüşler. Fakat Elmişesib okumıyan- 
lar dahi bilirler ki bir kelimenin cem'-i milkesseri işidilerek öğrenilir: Sebeb'in 
çoğulu esbab olur da haşeb'in çoğulu ahşab olmaz. Naci Lügati'nden sonra yazıl- 
muş ve ondaki bu yanlışı düzeltmiş olan Kamus-i Türki der ki: “Haşeb'in cem'i 
kuşub ve huşban gelirken biz galat olarak ahşab kullanıyoruz.” 


* Bu sayımızdaki “Nisbet anlamları” yazısına da bakınız, 
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Hepsinden sağlam kaynak Kamus'tur. Orada haşeb'in çoğulu ““haşeb, huşub, 
huşb, huşban” olarak gösterilmiştir. Arapça kelimelerde Lügot-i Naci'den çok 
Kamuıs'a, Muallim Nac'den çok Mütercim Asım'a güvenileceğine kimsenin 
şüphesi olamaz. Görülüyor ki “Arapça ile Türkçenin Karşılaştırılması” adlı bir 
risale çıkarmakla bu dildeki yetkisini ispat etmiş sanan tenkideimizin Arapça- 
daki kusurları, benim gibi *“Elmüşazzeb” den yukarısını okumamış olan birisi 
tarafımdan bile kolayca gösterilebilmektedir, Övünme konusu olan o risalede de 
birçok büyük yanlışlar bulunduğunu bu vesile ile söyliyeyim. 

e) Bay Atalay “talebe” kelimesi üzerinde dururken benim “Bir kelimenm 
çoğulundaki anlam, tekilindeki anlama her vakit uygun düşmez” sözümü peki- 
tiyor : Bu kelimeyi talib'in çoğulu anlamiyle kullanmadığımızı o da söylüyor. 
O halde “Düşündüğünüz doğru” demesi gerekmez mi? Gerekir ama sayın Ata- 
lay bunu yapabilir mi? Dil olayını kabul ettiği halde bunun kuralını ihkâr ederek 
“Şimdi de kural uydurulduğunu görüyoruz” diyor. Dört satır içinde bu kadar 
birbirini çelen sözler yazması unutkanlıktan başka ne ile yorumlanabilir ? 

d) Burada Bay Atalay'ın yanlış yakalamak için nasıl çırpındığını gösteren 
güzel bir örnek var: Benim yazumdaki “âkıl” ile onun çoğul şekli olan “ukalâ” yı 
ele alıyor. Basım sırasında âkıl'in a”sı üzerine uzatına işareti konmamış olmasını 
fırsat bilerek “ükala, akil'in değil âkilin çoğuludur” diyor. Kendisi de iyi bilir 
ki tartıştığı kimsenin oraya yazdığı kelime “akıl” değil “âkıl” dır. Böyle dak- 
tilo ve basım yanlışları bilimsel tartışmaya girecek bir şey olsa Bay Atalay'ın 
hemen bu yazısında ne kadar sermaye var ! Örnek mi istiyorsunuz? İşte bu 
nokta üzerindeki tenkid cümlesi: “Ükala âkil in çoğuludur” Bu sözdeki iki 
kelimede üç yanlış var. İkisi “ükala” üzerindedir. “ü” değil “u”, “la” değil 
“lâ” olacaktı. Üçüncü yanlış “âkil” kelimesidir ki “yiyici”* demektir. “Akıllı” 
anlamına olan kelime “âkıl*dır. Gene bu satırlar arasında dördüncü. bir yanlış 
var: “Meshebe”, Birkaç satır sonra beşinci yanlış geliyor: Bay Atalay'ın, üze- 
rinde titizlik gösterdiği “kıssaiye” kelimesi ... şimdi ben “bu kelimelerin doğrusu 
ukalâ, âkal, mezhebe, Kıssâiyye dir, Bay Atalay bilmiyor” gibi birşey yazsam 
gülünç olmaz mı? Belli ki bunlar daktilo yanlışıdır. Ama sayın Atalay'ın “esi, 
-imsi” için bir yerde ek, az aşağıda edat demesi bir daktilo yanlışı olamaz. 
Bunun gibi “bileşik” ve “tamlama” yı birbirine karıştırdığını geçen yazımda 
belirttiğim halde bu defaki yazısında “odün kısmı bileşiğin” diyerek gene 
“tamlama” yerine “bileşik” kullanması da hiç kaçamağı olmıyan başka bir 
yanlıştır. 

3— “Sedefimsi renk'e, sedef rengi demek daha doğru değil mi?” diye so- 
ruyor. “Nisbet ya?sı” üzerine olan yazımda (Türk Dili. sayı 49) bu sorunun 
cevabı vardır: “Ya-yi nisbili kelimelerin dilimizde bazan birkaç karşılığı bulunur”, 
Ama “sedefimsi renk” ile “sedef rengi” arasında fark yok mudur? 

4— a) Sayın Atalay, Terimler kitabından aldığım “kısaiyye-kabakgiller” 
deki tercüme yanlışını düzeltmek gerektiğini söylüyor. Konumuzla ilgili ol- 
mamakla beraber bu moktadada şöyle düşünüyorum: Burada tercüme 
yanlışı var denilemez. Çünkü kabakgiller, kısaiyye'nin tereümesi diye 'konul- 
mamıştır. İçinde hem hıyar, hem kabak bulunan bitki familyasının 
adı eskiden hıyar örneğine göre, verilmişken şimdi kabak örneğine göre veril- 


342 NİSBET -i si ÜZERİNE 


miştir. Kisaiyye karşısına kabakgiller yazılması, eski ad yerine kullanılacak olan 
yeni adı göstermek içindir. Ben yazımda nisbet yası'nın giller ile de karşılan- 
dığıma örnekler göstermek istemiş, bu örnekleri resmi terim kitabından almış- 
tem. Bir kaynakta bulunan sözü naklederken değiştirmeyi Bay Atalay yapabilir. 
Bunun örneklerini de gördük. şimdi benim de aynı şeyi yapmamı istiyor. Ama 
böyle bir şey benim elimden gelmez. Sonra, bu kitapta “kabakgiller” yerine 
kendisinin istediği gibi “hıyargiller” bulunsaydı nisbet yası gene giller ile kar- 
şılanmış, bu da üzerinde durduğum dil olayı için aynı değerde başka bir örnek 
olmuş olurdu. 

b) Bundan önceki cevabımda “Kısajyye'nin doğrusunu kullanmamayı ten- 
kid eden Bay Atalay, Divan çevirmesinde neden terceme kelimesini tercüme şek- 
linde kullanmıştır ?” demiş, bununla dilimizdeki birçok Arapça kelimeyi asıl- 
larında olduğu gibi söylemediğimize tanık vermek istemiştim. Bay Atalay bu 
konuda bir yanlışını yakaladığımı sandığından Divan çevirmesindeki iercüme 
şeklinin daktilo yanlışı olduğunu söylüyor. Bu sözüyle de iki türlü sürçüyor. Biri 
şu:Vaktiyle pek haklı olarak tercüme şeklini kullanmışken şimdi #erceme yazmanın 
daha doğru olduğunu sanıyor. İkincisi de şu: Tercüme'nin bir daktilo yanlışı 
oldüğunu söyliyerek bir gerçeği inkâr ediyor. Burada bir daktilo yanlışı bulun- 
madığı güneş gibi âşikârdır. Daktilo yanlışı bir yerde olur, iki yerde olur ve dik- 
kati çekmiyen yerlerde olur. Kitabın adı, üç cildinin de üzerinde, ama ayrı ayrı 
her üç cildinin kapağı üzerinde kocaman yazılarla TERCÜME diye yazılmış 
olursa buna nasıl daktilo yanlışı denebilir? Bundan başka eserin içine şöyle bir 
göz gezdiren; yığın yığın tercüme kelimesine raslar. Meselâ Önsöz'ün XXİY. 
sayfasında, biri başlıkta olmak üzere 8 tane, XXV. sayfasında 9 tane, XXVI. 
sayfasında gene hiri başlıkta olmak üzere 8 tane tercüme kelimesi geçmektedir. 
Görülüyor ki bu “tevil” de tutacak gibilerden değildir. 

Üzerinde durduğumuz şey, tercüme kelimesinin imlâsı olduğu halde saym 
Atalay, her zaman yaptığı gibi konu dışına çıkarak Divan çevirmesini uzun uzun 
övüyor, Burada buna ne lüzum var? Divan çevirmesinin kendisi, başka bir zaman 
ayrı bir tartışma konusu olabilir. Çok faydalı olan bu tercümede de birçok yan- 
Lşlar vardır. 

e) Sayın tenkidçi “söbü” kelimesinin “beyzi” değil, “üstüvani” anlamına 
geldiğini Kamus-i Türki, Baha lügali ve Lehçe ile tanıklıyor. Derleme Dergisi ile 
Anadilden Derlemeler'in yazdıklarına manmak istemiyor. 

“Söbü”, balk ağzında kullanılan bir kelimedir. Son yıllara kadar yazı di- 
linde kullanılmamıştır. Bunün için anlamın doğrusu, gösterdiği tanıklarda değil, 
ancak Derleme Dergisi ve Anadilden Derlemeler gibi doğrudan doğruya halk 
ağzından alınmış kaynaklarda bulunur. Anadolu'yu gezmiş olan çok kimseler 
bu kelimeyi “beyzt”” anlamıyla öğrenmişlerdir. Benim bölgemde de “söbe” 
kelimesi bu anlamda kullanılır. Halk ağzını iyi bildiğini her zaman söyliyen Bay 
Atalay”ın bunu bilmemesine şaşıyorum. Divanü Lügat-it-Türk'te bile “bir ada- 
mın. başı yuvarlak olmazsa söhi baş denir” şeklinde bir açıklama vardır. Baş 
için herhalde üstüvane biçiminde denmez, yumurta biçiminde denir. 

Bay Atalay'ın yazısında birtakım övürmmeler, konu ile ilgisi bulunmıyan 
parçalar, tartışılacak yeni yeni iddialar, yermeler ve küçümsemeler vardır, 


SARI ÇİÇEK KONUŞUYOR 


Kuşluklayın esen yeller 

İçinde bir sarı çiçeğim 

Gün görmemiş sevgilerle 

Büyüdüm, büyüyeceğim. 

Ala geyikler oynaşır yöremde 

Sürmeli geyikler oynaşır 

Yanıma gelir ala geyik usuldan, yıkılır 
Evrence sevinirim. 

Sonra arılar konar başıma 

Kuşlar, çeşitli böcekler konar * 

Örneğin süt beyaz bir kelebek 
Gözlerimden öper. 

Ak bulutlar kaynaşır akşama dek 
Kartallar döner başucumda 

Yavru ceylanlar gibi korkulu yüreciğim 
Üşürüm yaltuzlıktan, 

Ben sarı çıçek delice 

Acı tatlı türküler dolusu 

Ağzıma ilk koyduğum meyva 
Yüreğime ilk giren sızı 


Beharleyin, 
MusTAFA TECİRLİ 


Çoğu, üzerinde durülmağa değmez. Durulsa, söz çığırından çıkar. Yalniz, yazı- 
larında kendisini ne kadar duygularıma kaptırdığını ve gerçekten ne kadar ayrıl- 
dığıni belirtmek için bir sözü üzerinde kısaca duracağım : Benim için “on beş 
yılda bir tek makâle yazan” diyor. Eğer ben on beş yılda bir tek malake değil de 
birçok makale, hattâ birçok kitap yazımişsam ve kendisinin bunları bildiği sabit 
olursa hakkımdaki sözlerini nasıl vasıflandırayım. Önce bunun cevabını 
bekliyorum. 

Sonra bir ilke üzerinde de durmak lâzım: Yanlışlarla dolu kucak kucak 
makale ve kitap yazmak mı iyidir? yoksa az yazmak mı? Her ne kadar 
sayın Atalay, yazdığım bir tek makalede bir sürü yanlış bulunduğunu söylü- 
yorsa da bir sürü yanlışın kimin makalelerinde bulunduğu, şadece şu tartış- 
ma dolayısiyle yazdığımız ikişer yazıdan anlaşılmış ve bunlâr başka eserleri- 
mizdeki yanlışlar hakkında bir fikir vermiş olsa gerektir. 

Geçen defaki cevabımda (Türk Dili, sayı 58), Bay Atalay'ın yazısında bulu- 
nan yanlışlardan yedisini örnek olarak göstermiştim. Hiçbirine cevdp vermiyor. 
Ancak “Benim yanlışlarımı bulmak için birkaç kişi seferber edilmiş” diyor. Bay 
Atalay'ın yazılarında ve kitaplarında yanlış bulmak için ne bixkaç kişinin sefer- 
ber edilmesine, ne büyük bir bilgin olmaya, ne de uzun boylu araştırma yap- 
maya lüzum var. Bundan dolayı gerek birinci gerek ikinci yazısındaki yanlışları 
yalnız benim bulduğuma ve gördüğüm yanlışların ancak bir kısmını gösterdiğime 
inanmasını, “daktilo hatası” gibi inandırıcı olmıyan sözlerle onları kurtaramı- 


yacağmı bilmesini İsterim. 


BİR GÜN 


En derin rüyasından ömrümüzün 
Uyanıp bakacağız ki ansızın 
Toprak kısırlaşmış, meyvalar bayat 
Aynalarda sıriryor hakikat 


Kurnalar pas tutmuş, sular bir acı 
Delice boşanmış zaman saatlan, 

Ye “Bize bir zevk-i tahattur” kalmış 
Masal boyu süren 9 sültanattan. 


BENDEN SONRA 


Bu mevsimler benden sonra da gelir 
Ağaç çiçek açar, meyva verir dal; 
Eksilmez bir katre hayatın zevki 
Bensiz devam eder yine bu masal, 


Bu değirmen nice buğday öğütür, 

Bu katar daha çok dolar, boşalır; 
Bir garip şairim kendi halime 
Dostlar, benim bunda adım mı kalır ? 


Ne harmandan. bensiz tane eksilir, 
Ne de çeşmelerde artar yudum su, 
Siler hânramı hafızalardan, 
Unutturur beni ölüm uykusu ... 


- Rahmetli - 
SELİM SİRET SABÂ 
(1928 - 1956 ) 


ÖLÜMÜ ALMAYIN GÖZLERİMDEN 


Ölümü almayın gözlerimden 
Ölüm Hak 

Bugün yorgan örtecek üstümüzü 
Yarın 

Toprak... 


Düşündüğümüz bir âleme açacağız kollarımızı 
Gözlerimize mevsimlerin aydınlığı dolacak 
özlerimden 


köyün. sessizliği nasıl olsa 


Kaybolacak... 


Atacağız yorgunluğunu ellerimizden dünyanın 
Yazı yaz, kışı kış demiyeceğiz. 

Ölümü almayın gözlerimden 

Bir gün otların yeşilliğinde, bir gün sarılığında 
Görüneceğiz... 


Bir bilmece çözülürken birini unulacağız 

Unutacağız aklımızda kalan son düşünceyi 

Ölümü almayın gözlerimden 

Varsın, kara selvilerin esintisi dağıtsın dudaklarımızdan 
Gülmeyi 


Yeter ki, bildiklerimizi. götürelim öteye 
Öğrenelim sorulacak sualin sırrını 

Ölümü almayın gözlerimden 

Yeter ki, bırakalım arkanuzda günalilarımızın 
Bir kısmını... 


Bugün yorgan örtecek üstümüzü 
Yarın toprak 

Ölümü bırakın gözlerimde 

Ölüm 

Hak... 


Musrara KAYABEK 


UZIYAN 


Bır bıçak gibi yırtacağız geceyi 
Yapış yapış dudaklarımız 
Tam ortasında acı beyazlığın 
Merdivenimizi 

Günahlara dayıyacağız 


Ellerini çekme 
Küçük çirpıntılardan seslenme band 
Bir çızgi çizmeliyiz hiçliğe doğru 
Noktasız duraksız. i 
ÜLKÜ TAMER 


SON 


Bir dal düştü yaprağından. 
Sonbahar düştü ayağunn dibine 
Doldu, dolmasını beklediğimiz tas. 
Yavaş yavaş yollandık ölüme, 
Ari REŞAT ÖZDEMİR 


BEKÂRLIK ÜSTÜNE 


Bir bekör adam 

Yaşar durur bu şehirde 

Bilmezsiniz 

Açın perdeleri açın 

Dayayıp elinizi pencereye 

Bakın karanlıklara 

Bir adam geçiyordur sokaktan. 

Adımlarından belli 

Bekârdır kimsesizdir 

Kapısını kendisi açacak 

Sonra kapanacak yalnızlığına 

Bir bekâr adam 

Yaşar durur bu şehirde 

Görmese evlerden tüten huzuru 

Işıklar yanmasa 

Bilmese evlerin sıcaklığında 

İnsünlar olduğunu 

Hep öyle yaşar gider de 

Duymazdı mahzunluğunu 
NevzaT YILDIRIM 


Eleşiirme :' 


Dil Kurumu'nun yayımladığı eserlerde yanlışlir bulunduğunu yazarak son 
zamanlardi Kurum aleyhine bir hava yaratmak istiyen Bay Besim Atalay'ın 
öddialarım gerekli gördükçe çürülmekleyiz. Bu iddiaların niteliği hakkında bir 
fikir edinebilmek için Bay Atalay'ın dil işlerindeki yetkisini yakından görmek 
faydalı olur. Bu maksatla Ömer Asım Aksoy'un verdiği eleştirme notlarından 
yirmi otuz tanesini dergimizde sırasiyle okuyucularımıza bildireceğiz.Bunlar 
aynı zamanda öğretici dil bahisleri olduğundan yayımlanmalarını derginin gö- 
zevlerinden sayıyoruz, 


Türk Diri 


1 
NİSBET - si VE TÜRKÇE KARŞILIKLARI 


Bay Besim Atalay'ın “Arapça ile Türkçenin Karşılaştırılması”adlı eserindeki 

|. 34 satırlık “nisbet şekli” bahsi üzerinde biraz duralım: 

1— Yazar 4rapçada belli bır nisbet şekli yoktur diyor. Halbuki vardır. 
Bu, -i ile sağlanm. Nitekim yazarın verdiği örnekler hep -i eklidir. 

2— Yazar Türkçede nisbet şekli bellidir. Kelimenin sonuna bır -li getirmek 
yeter. diyor. Halbuki Türkçede - den başka bu görev birçok ekler ve yollarla 
sağlanır. Bunlar dergimizin 49. sayısında gösterilmiştir. 

3— Soruyoruz : Yazarın gösterdiği örneklerden Kürevt, ebevi nin 'Türkçesi 
Küreli, babalı mıdır ? 

4— Arabi, tanburt, şitat nin Türkçesi Araplı, tanburlu, kışlı mı, yoksa Arap- 
ça, tanburcu, kışlık mıdır ? Bunlarda nisbet - si, “-ce, -ci, -like” ile karşılanmamış 
mıdır ? 


2 
. “EK” Mİ, “EDAT” MI? 


Bay Atalay Ekler ve Kökler adlı eserinde ek ile edat ın birbirine karıştarıl- 
maması gerektiğini yazmış ve bunları kendine göre tarif etmiştir. Tariflerin 
doğruluğu, yanlışlığı ayrı mesele, kitabında kendi tariflerine uygunluk da yoktur. 
Eklerle edatları birbirine karıştırmıştır, Birkaç örnek ; 

1— Anelayın, azalmak, saratmak gibi kelimeleri edat bölümüne almış, sı- 
rasiyle aynı nitelikte olan oncılayın, çoğalmak, ağarmak gibi kelimeleri ek bö- 
lümünde göstermiştir. , 

2— Yokluk bildiren “-siz”, hem edat hem ek bölümündedir. Edat bölümün- 
deki açıklamada bunu iki defa edat, iki defa ek diye anmıştır. 

3— -daş için “bu ek... bildiren bir edattır” demiş, böylece cümle başımda ek 
dediği -daş a cümle sonunda edat demiştir. ” 

4— İşbu, değil kelimelerini edat saymışür. 


SADRİ MAKSUDİ ARSAL 


Sadri Maksudi Arsal 20 şubat akşamı İstanbul'da öldü. 


Ta baştan beri dil devrimini savunmuş, Türk Dil işin 
adi kitebiyle, bu yolda çalışanlara yol göstermiş adamlardandır. 
Ülküsünden dönmemiş, 1955 yılında yayımladığı Milliyet duy- 
gusunun sosyolojik esasları adlı kitabında da bağlılığını göster- 
miştir, 1952 dede B. M. Meelisinde dil devriminin ilkelerini 


savunmuştur. 


Değerli bir hukukçu olan Ord. Prof. Sadri Maksudi Arsal, 
önce Ankara sonra İstanbul Hukuk Fakültelerinde uzun yıllar 
Hukuk Tarihi okutmuştur. 

Türk Dili, bilim âlemimizin acısına katılır, Sadri Maksudi 
Arsal'a Tanrı'dan rahmet diler. ' 


3 
“ÖĞÜT VERMEZ” Mİ, “DİKMEZ” Mİ? 


Bay Atalay'ın Divan Tercümesi'ndeki yanlışlardan bir örnek; 

Divanda “ergenin donu elli arşın bezden dikilmez” diye bir sav var. Kâş- 
garlı bu savı Arapça sözlerle açıklıyor. Bay Atalay da bu açıklamayı Türkçeye 
şöyle tercüme ediyor (C. 1. s. 117) : “Çünkü yabancı kimse bekâra öğüt vermez. 
Bu sav evlenmeyi emretmek için söylenir.” 

Buradaki “öğüt vermez” yanlış bir çevirmedir. Şöyle ki : Divanın aslında (s.- 
71) bu sözün Arapçası “lâyensabuhü” dur. Bay Atalay bunu ““nush-nasihat”” 
tan geliyor sanarak “öğüt vermez” diye çevirmiş, Halbuki kelime “elbise dik- 
mek” anlamına olan ““nush-nısh” tan gelmektedir. Onun için yukarıdaki cüm- 
lenin doğru tercümesi “çünkü yabancı kimse onu dikmez” dir, Evlenmeyi em- 
retmek için söylendiğine göre savın anlamı şudur: “Bekâr evlenmeli ki yaban- 
cının elli atşından bile çıkarmadığı elbiseyi, karısi daha az bezden diksin.” 


ÖMER Asım Aksoy 


GRAMER SORUŞTURMAMIZA GELEN CEVAPLAR 


IM nisan 1955 tarihinde açtığımız Gramer Soruşturması'na gönderilen ce- 
vapları, geliş. sırasına göre, yayımlamağa devam ediyoruz. Bu sayımızda da 
R. Gökçen'in gönderdiği cevaptan gramerimizle ilgili kısımları yayımlıyoruz: 


TÜRK DİL KURUMU BAŞKANLIĞINA 
ANKARA 


Gramer soruşturmanıza cevabım : 

1.— Türk grameri, dilimizi, terüplenmiş kuralların içine sıkıştıran mânevi 
bir baskı vazifesi görecek şekilde ele alınmamalı, yaşıyan dilin canlığıni, anlatım 
zenginliğini ve ahenk özelliklerini inceliyen ve öğreten danışma kitabı olma- 
Ldır. 

2 — Türk grameri, şu veya bu”yabaneı dilin gramerine benzetilmeğe çalışıl- 
mamahı, ancak, çeşitli dillerin gramerlerinde dilimizin bünyesine uyan kural- 
lardan faydalanmalı, neticede elde edilecek gramer, kesin şekilde tesbit edilecek 
Türkçe terimlerimizle ifade edilen kendi gramerimiz olmalıdır. 

3 — Türk grameri, karışık ve girift kurallara boğulmamalıdır. Târitler ve 
açıklamalar kolay anlaşılır şekilde olmalı, basit örneklerle yetinmemeli, başka 
başka yazarlardan konu ile ilgili seçilmiş örnekler verilmelidir. 

4 — Şimdiye kadar yazılan gramerlerimizin en büyük noksanı, kelime ve 
cümle çeşitlerini, kelimelerin birbirleriyle münasebetlerini, türlü hal ve şekil- 
lerini öğrettiği halde, bir edebi metin üzerinden, meselâ bir sayfasını hiç atla- 
madan. doğru dürüst tahlil edebilecek bilgiyi kazandıramamasıdır. Meselâ bir 
gramer kitabında, isim ve sıfat tamlamaları basit misaller içinde anlatılır. Bu 
kitaptan isim ve sıfat tamlamasını öğrenen birine, “Pastör, etrafındakilere 
alacağını tahmin ettiği neticeyi anlattı. Evvelce zayıf şarbon mikropları veril- 
migmiş olan yirmi beş koyunun öleceğini, zayıf şarbon mikrobu verilmiş olan 
diğer yirmi beşinin yaşıyacağını söyledi.” gibi bir metin içinden isim ve sifat 
tamlamelarını buldurmak imkânsız gibidir. ' 

Bu bakımdan, hazırlanacak olan Ana Gramer, herhangi bir metnin gerek 
kelime çeşitlerini, gerekse cümle öğelerini ayırıp bulma, adlandırma, değerlen- 
dirme yolunda şaşmaz ve yamlmaz tahlil kurallarım çeşitli bol misaller içinde 
öğretmeli, her bahsin sonunda, tahlil edilmiş ve edilecök metinler bulunmalıdır. 
Bahisler, o bahisle ilgili her hususu çözebilecek şekilde etraflı yazılmalıdır. 

5 — En iyisi Ana Gramerin hazırlanması işini birkaç uzmanın tekeline 
bırakmamalı, geniş çapta bir gramer kongresi açılmalı, burada, gerek terimler- 
de, gerek kurallarda, gerekse noksanların tamamlanması hususunda müspet ve 
metotlu tartışmalardan sonra fikir birliğine ve istikrarlı sonuçlara varılmalıdır. 


BAZI GÖRÜŞLER ve TEKLİFLER 
1 — Dolaylı tümleçlerle zarf tümleğlerini birbirinden kesin şekilde ayırdet- 
miye yarıyacak kurallar aranması, Bunun işin zarf deiilen kelime çeşidinin 


350 R. GÖKÇEN 


etraflı olarak incelenmesi, sınırlarının belirtilmesi, başka çeşit kelimelerle ka- 
rıştırılmainası için gerekli açıklamaların yapılması, örnekler verilmesi. 

2— İsmin çeşitlerini, “özel isim, cins ismi” diye öğretiyoruz. Bütün ısrarla- 
rımıza rağmen çocuklar, “cins ismi” demiyor, “cins isim” diyor. Acaba biz de Ah- 
met.Cevat Emre gibi “ortak isim” desek yahut çocuklarımızın galatını kabul edip 
“cins isim” şeklini yerleştirsek nasıl olur? Bu, “şiş kebabı” yerine “şiş kebap” 
demek gibi bir şey olur amma pekâlâ kullanılabilir gibi geliyor bana. 

3— Özel isimleri, eklerinden kesme işareti ile âyırmak, dile külfet yüklemek, 
dili zorlamak gibi sonuçlar doğuruyor. Meselâ, “Zoriguldak'a gittim” cümlesini 
söylenişine göre; yazmıyoruz. Kesme işareti kullanmaklâ daktiloda veya el ile 
yazarken zamandan kaybediyoruz. Bunu, “Zonguldağa gittim” şeklinde yazarsak 
Zonguldak'tan başka yere gittiğimiz mi anlaşılır? 

Yalnız, yabancı dillerin imlâsı ile yazılan özel isimlerin eklerinden ayrı 
yazılması karışıklığı öüleriesi bakımından doğru görülebilir. 

Özel isimleri eklerinden kesme işareti ile ayırmâ usulünün kaldırılmasını 
teklif ediyorum. i 

4— Alfabemiz değiştikten sonra imlâmızde da esaslı değişiklikler oldu. Bunlar- 
dan.biri, kelime sonunda süreksiz yumuşak h, c, d, g sessizleri bulunmaz, bun 
ların yerine süreksiz sert p, ç, £, k sessizleri bulunur. İkincisi, sert sessizlerle 
biten kelimelerin sonuna getirilen parçaların başındaki e, d, g, harfleri serileşe- 
rek ç, t, k olur, küralıdır. 

Birinciye misal: 

Ağac değil, ağaç; kitab değil, kitap; yurd değil, yurt; aheng değil, ahenk. 

İkinciye misal : 

Sokakda değil, sokakta; çorabcı değil, çorapçı; çalışgan değil, çalışkan; 
pişgin değil, pişkin; sabahdan değil, sabahtan; yurddaş değil, yurttaş; meslek- 
daş değil, meslektaş, i 

Bu kurallar imlâmızda birlik sağlama bakımından pek de fena değildi amma, . 
gerçekte, bunları, ne aslında böyledir diye, ne de telâffazumuza böylesi uygun- 
dur diye bir sebep göstererek sâvunamayız. Son beş on yıldan beri çıkan ga- 
zete, dergi ve kitaplarda bu kurallara hiç aldırış edilmediği görülüyor. Türk 
dili ve edebiyatı bu demir leblebi gibi tepeden inme kuralları bünyesine sindi- 
Tememiştir. 

Bü kurallara Ana Gramerimizde dilin zevkine, ahengine, telâffuz tabiiliğine 
“aygun bir şekil verilse yerinde olur. 

5— «-” çizgiişareti, karşılıklı konuşanlardan her biri söze başlarken satır 
başına konuyor. Meselâ ; 

—Kaç yıldır. esirsin? 

—Kırk. 

-—Nerelisin? 

—Edremitli. 

—Adın ne? 

—Kâara Memiş. 

(Ömer Seyfettın) 
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Bunu doğru buluyorum, Bazı yazarlar kahramanlarının ağızlarından çıkan 
her sözü (“ *) tarnak içine alıyorlar. Yukarıdaki parçayı : 

“Kaç yıldır esirin ?” 

“—Kırk.” 

“Nerelisin ?” 

“—Edremitli.” 

“Adın ne ?” 

“Kara Memiş.” 
yahut, 

“Kaç yıldır esirsin ?” 

“Kırk.” 

“Nerelisin ?” 

“Edremitli.” 

“Adın Ne © 

“Kara Memiş .” 
şeklinde yazıyorlar. 

Ben son iki şekli iyi bulmuyorum. 

Bir de tek kişi söze başlarken satır başına geçip “ — ” çizgi işareti konuyor. 
Meselâ : 

.. . . Başına bir kavuk koydular : 

—Haydi beyin yanına ! dediler. 

(Ömer Seyfettin) 


Bu parça : 
... . Başına bir kavuk koydular, haydi Beyin yanma, dediler, şeklinde 
yazılabilir. i ” 


Bence tırnak işareti (* ”) bir yazı içinde, başka yazardan alınan bir 
metin, vecize, şiir parçası gibi kısımların ayrılması için. kullanılmalıdır. 

Noktalama işaretlerini yazıların mânası anlaşılacak kadar kullanmalı, 
yazıların yükü olmak durumuna sokmamalıdır. 

Ana Gramer, noktalama işaretlerinin kullanışlarını da bu anlayışla kesin 


kurallâra bağlama faydalı olur. 
Türk Dil Kurumu'na çalışmalarında başarılar diler, saygılarımı sunarım. 


R. GÖKÇEN 


DD DI DD I ADD DDLADPADEP 

Üyelerimize gönderdiğimiz bazı mektuplarla eserler 
postadan geri gelmektedir. Adreslerini değiştiren oüyeleri- 
mizin yeni adreslerini Kurum'a bildirmelerini önemle 


rica ederiz. 


i 
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arlık ve yokluk, yanyana oturmuş, 

günün, deniz üstünde bıraktığı 
son kızıllığı gözlüyordu. Aydınlık, 
Bağdat köşkü ile Ayasofya arasında 
kalmıştı bir ve tüm yitmeye de yanöş- 
mıyordu. Öylesine dirgin, fakat ka- 
rarsız; önünde gittikçe büyüyen ka- 
ranlığa karışmaktan korkan bir du- 
rumu vardı, Ve karanlık onun bir 
an önce çekilmesi için, yeni bir atı- 
hmla üzerine doğru yürüyordu. Ay- 
dınlık, hüzünlü ve ağlamaklı aydınlık, 
aşağıya, daha aşağıya çekildi. Son 
bir güçle, Gülhanenin çınar dallarına 
asıkp kalmayı denedi. Yapraklar, 
onu wmutla karşıladılar.. Fakat ka- 
xranlığın karşısında, güçsüzdüler, EL 
lerinden bir şey gelmiyordu. Tüm 
varlıklarla birlikte, aydınlığı selâm- 
layıp, hüzünlü ve soğuk bir sarılığa 
doğru uzandılar. Karanlığın karşı 
sında, unutmak istedikleri şeyler var- 
mışçasına, kendi içlerine kapanıyor- 
lardı. Daha sonra, tüm varlıklar, salt 
kendilerinin oldular. 


Adam : 

—Bu Sadık”ı sen, daha önce gör- 
meliydin, dedi. 

Gerçekte, Sadık bile ilgili de- 
gidi Sadık'la, Yontulmamış odun- 
lardan yapılma bir kayık iskelesinin 
ayakları dibinde hızla yüzüşen bir 
kâz sürüsüne takılmıştı gözleri. Yor- 
gun, iradesiz ve çapaklı. Arada bir, 
sigara ziftiyle kararmış kemikli par- 
maklarmı sakalmda gezdiriyor ya 
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da, sırtını kaşımaya çabalıyordu. 
Bu zevke doyar doymaz, gözlerini, 
iskeleye çevirip, sürüyü arıyordu. 
—Dimi Sadık, dedi Adam. Bu 
elendi, seni daha önce görmeliydi... 
—Görseydi, dedi Sadık, baştan 
savarcasına, Kazlar, iskelenin göl- 
gesinde, karışıyordu. Sadık, onları 
görmek için eğildi. Sonra bir elini 
yakası göbeğine kadar açık, kirli 
gömleğinin içerisine sokup, göğsünü, 
omzunu ve sırtım kaşıdı yeniden. 
Tırnaklarının, kirli ve yağlı teni 
üstünde gezinmesinden doğan iğrenç 
hışırtıyı dinledik bir zaman, Adamla 
aynı şeyi düşünüyoruz gibi geldi 
bana, Birbirimize bakıyorduk. Pake- 
tine uzanıp, üç sigara çıkardı. Birini 
Sadık'a, birini de, bana uzattı. Kaz 
sürüsü, kıyıya doğru dalgalandı, Bir- 
kaçı, sudan çıkıp, yağlı tüyleri üstün- 
de boncuklaşan taneleri, pis ve-yosunlu. 
kumların karanlığına silkindiler, 


—Hergelenin biriydi o zamanlar. 

Sadık, kaşıntısını umuttu. Si- 
gaxasını yaktı, Sonra, benimkini yak- 
mak için iri parmaklarını, burnuma 
doğru uzattı. Beynimi kaplıyan ge- 
Birti içinde, iğrenç bir havanm, ci- 
Berlerimi dolaştığını duydum. Kı- 
rılmış ve dişlerle koparılmış tırnak- 
larının arasını, pis pis karalar dol- 
durmuştu. Karalar ve biraz 
yağlı deri üstünden, kazınarak alım- 
mış kir döküntüleri, 


önçe 


Buraya, bahçelerden bahçelere ge- 
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çerek gelmiştim. Nedensiz değildi bu 
geliş, Bir çağrı vardı. Ama unut- 
muştum. Hiç olmazsa unutmak İs- 
tiyor, öyle görünmek istiyordum. 
Dikenli bir iskemlede otururcasına 
ralaisız ve huzursuz, kır kahvesinin 
uyuşuk karanlığına hırakmıştım ken- 
dimi. 

Büyük dut ağaçlarının gölgesinde 
oturan insanlar, bostan ve bahçeleri 
birbirinden ayıran iğreti çitlerinden, 
aralıklar göstermiş ve beni, berilere; 
çok daha berilere doğru itmişlerdi. 
Topraklarından ayrılıncaya dek, göz- 
lerini üstümden çekmiyorlardı. Pis, 
merhamelsiz ve korkunç denecek ka- 
dar umutsuzdular. Köpek sesleriyle 
karşılanıyor ve uğurlamyordum. On- 
Tarın, paçalarıma doğru atılmalarından 
ve beni korkutmalarından, mömnun 
görünüyorlardı, Ezikliğimi, hayretle; 
fakat belirli bir sevinçle gözlüyorlardı. 
Açıkça söyliyeyim ki, yolu bırakıp, 
bu bostanlar arasından geçmiş ol- 
mamın bir nedeni yoktu. Olsa bile, 
bunu kestirmem güçtü, Çitin öbür 
yanında kalanlar, ben gözden uzak- 
laşır uzaklaşmaz gevşiyor ve ekşi 
kokan gövdelerini, güneşe doğru, il- 
gisizee bırakıyorlardı. Dantel yap- 
raklar arasında, bilinçsiz dönüşlerle 
ışığa yönelen ve her dönüşte —ana 
suyu ileten yeşil sap büküldüğü ve 
sarardığı için— ölüme biraz daha yak- 
Jaşan karpuzları andırıyordu bu durum. 
Tüm bu varlıkların niçin yaşadıklarını 
sormak, sonra. aptallaşmış yüz çiz- 
gilerine bakarak, katılırcasına gülmek 
istemi içindeydim. 

Hiç beklenmedik bir anda kar- 
şıma çıkan, büyük zengin konaklar 
vardı. Güzel, iç açıcı yüzlerini, bos- 
tanlara doğru çevirmişlerdi. Dar şort- 
larıyla, birkaç kız, bisikletlerini, çok 
uzaklarda, çevresini büyük apart 
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manların süslediği asfalt yollara sü- 
rüyorlardı. Bahçelerin önündeki toprak 
yolun kamburluğuna aldırış etmeden 
biraz işve, biraz sevinç dolu gözlerini, 
aynı amaça yönelimişlerdi. Diri gö- 
Büslerinden, taze bir yaşama sevinci 
boşanıyordu, Bisikletliler, gittikçe ç0- 
ğalıyordu. Köşklerden, çizgili fani- 
lâlarımı giymiş, geniş omuzlu, atletik 
yapılı gençler çıkıyordu. Sağ kollarını, 
adları kazılmış madeni plâkalar süs- 
lüyordu. Yüzlerinde, tüm bostanları 
yiyerek, çekirdeklerini, sidikli kum- 
sala püskürten güzel yüzlü devlerin, 
—doymaktan doğan— rahatlığı ve ta- 
sasızlığı gülümsüyordu. 

Bu kadar boş, bu kadar renksiz 
geçen bir gündü bu, Sıcak bir günde, 
bir çöplük karşısına uzanarak, ka- 
hntılar üstüne konan — sonra her ko- 
nuşta, ayaklar yere değer değmez, bir 
başka konuşun istemini duyan- ka- 
rınları kurtlu, mavi pislik sineklerin 
saymaya götürecek kadar, çılgın bir 
bıkkınlık. Sararmış bir el üstünde, 
halatlar gibi uzanan, şişmiş, kabarmış 
mor damarlar içinde, iğrenç -hem de 
işe yaramıyan- bir şeyin dolaştığını 
duymak kadar da, tedirgin. Arada 
bir, burmunuzda, ya da, alnınızda, 


bir sineğin gezindiğini duyarsınız. 


ü yapmaya, gücünüz 
yoktur. Onu oradan kovmaksızın, 
uçmasını beklersiniz. Sinek, niçin git- 
memiştir arlık, Gıdıklanan derinizin, 
titrediğini duymak bile, sizi, tem- 
belliğinizden sıyıramaz. Sinek, niçin 
gitmemiştir. Salt onu düşünürsünüz. 

Ve sinek gider. Gözlerinizi yarı 
açıp, bakarsınız. Bunalucı uyuşuk- 
luğunuz içihde, sinek, sizi yine yoklar, 
Terinizin tuzundan, ergeç bıkacak ve 
artık, gelmiyecektir. Sineğin dostluğu 
— ya da düşmanlığı— bu kadardır, Bir 
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kalıntı üstünde, durmaksızın inip kal 
kışlarını, — hiçbir şey elde etmiyen, hiç- 
bir şey koparmıyan— bu telâşın an- 
lamıni düşünürsünüz. Yersiz harcanan 
güçler, sizi, hayrete düşürür. Sonra 
çevrenizin boş olup olmadığı sorulur 
size. Çünkü sinekler ve sizden gayrı 
kendi ağırlığınızı tamamen, bilirsiniz. 
Belki hiç böylesine duymamışsınızdır, 
bir varlığın bulunup bulunmadığım 
araştıramağzsınız. Ne mene iştir. bu, 
dersiniz. O işin, ne olduğunu bilmeden, 
Bulunduğunuz ortamda ve durumu- 
nuzda, garipsenecek bir nokta vardır. 
Bir türlü yakalanmıyan, tam tutu- 
lacakken, kaçıveren bir şeydir; bir 
düşüncedir bu. Sinekler gibi, alnınızda 
gezinir, Ama, deriniz yerine beyniniz 
ürperir. Sonra gider. Yine gelecektir. 
Yine geleceğini bilirsiniz. Fakat tüm 
gittiğini sanmak, işinize geldiğinden, 
öylessanmak istersiniz. Kurtulduğunuz- 
dan emin görünütsünüz. Sinekler 
gibidir. Onu, ya elinizi sallıyarak ko- 
vacaksınız. Ya kendi gidecektir, Ama 
doyduktan, terinizin ve beyninizin 
tuzuyla bıktıktan sonra, Onu, öldür- 
müş değilsiniz. Kovalamakla, her işin 
bittiğine, inanmış görünürsünüz. 
Sadık'ın kazları, adamakıllı gö- 
rünmez olmuştu. Ben, hâlâ, “ne 
mene iştir bu” diyordum. O işin, ne 
olduğunu bilmeden. Evet, ortada ga- 
ripsenecek bir şeyler vardı. Belki 
Kanıksanmış. Ama yine de, taze. Tüm 
bu olanlardan, ne kastedildiğini ara- 
mak, uğraştıncıydı. Bir arkadaşım, 
niçin yaşıyorum, diye sorardı dur- 
maksızın. Tıp öğrenimini yapmıştı. 
Uzun boylu, gösterişli bir çocuktu. 
Her davranışında, bu sorunun ko- 
valadığı, sonra soluk soluğa bir çık- 
mazda, kıstırıverdiği bir tedirginlik 
vardı. Onu, sıcak bir yaz günü, kâr- 
şısındaki çöplüğe, konup duran — ve 
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her konuşta yeni bir havalanma iste- 
mini düyan— sinekleri gözleyici ada- 
ma benzetiyordum. Uyuşuk, fakat 
şaşkın. Sadık, adamakıllı pisti, Si- 
garanın dumanını, olduğu gibi içine 
çekiyordu. Pis bir öksürük geliyordu. 
Boğulurcasına. Arkadaşı, yerinden kalk» 
madan, iki yumruk atıyordu Sadık'ın 
arkasına. Oysa, tükürüyordu. Şap 
diye bir balgam koyuyordu, sandal- 
yelerin, masaların ayakları dibine. Ya 
da, daha uzağa. Yağlı, koyu kanlı 
bir balgam. Belki Adamla, aynı şey- 
leri düşünüyorduk yeniden. Göz ucuy- 
la bakıyorduk. O, kendisini affettir- 
mek istiyordu. Bu düşüncelerinden 
dolayı —kardeşinin iğrençliğinden €- 
mindi— utanıyordu da, Sadık'a yal- 
taklanıyordu : 

—Sadık'ın, diyordu, müzmin bron- 
şiti var da .. 

—yYeok, diyordu Sadık. Verem. 

Kanıksamış. Hattâ i il 
Aslında, ne Sadık'ın, ne de, bizim, 
bronşit ya da, veremle bir ilgimiz 
olmadığı, ortadaydı. Salt herkesin 
gözü önüne attığı balgamın pisliğini 
örtmeğe çalışıyorduk. 

Karanlık, iyice bastırıyordu. A- 
gaçları, top top görüyorduk. Bu kır 
kahvesinin tek tük ışıkları içinde, 
varlıkların aralarını kapatan, boş- 
Takları dolduran, kara, ağır bir ağdaya 
sarmıyorduk. Kıpırdanmalar, belli be- 
lirsizdi, ağırdı. Uzun, beyaz donlarıyla 
denize: giren bostancıların acemi çır- 
pinışları ve birbirlerine 
dışında, herşey, korkudan büzülmüş 
bir çocuk kadar, soluksuzdu. Kuy- 
tulara, çok daha kuytularâ doğru 
saklanıyordu. Adem : 

—ŞSadık, senin falına baksın, dedi. 

Başımı salladım. Geçmiş ve ge- 
lecek günler karşısında, hiçbir telâş 
duymuyordum, Ne olacağımı, geçmişe 


sövmeleri 
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bakarak, kestirebilirdim. Orada, belli 
belirsiz bir yaşama sevinci vardı. 
birtakım . korkular 
örten 


En önce. Sonra, 
vardı. Bu sevinci kaplıyan, 
ve hattâ büsbütün buğulaşuran ... 
Bu korku, ilkokul sıralarında başla- 
mıştı ve hiç bitmiyecekti. Sonra, bu 
dehşette, okanıksanacak 've bikkm 
günler başlıyacaktı, Kalıntılar üs- 
tündeki sinekleri seyredercesine an- 
lamsız, tembel ve uyuşuk. Hiçbir 
şey beklememenin, hiçbir şey umma- 
manın doğurduğu, vurdumduymazlık. 
Ark başkaldarmak bile, gereksiz. 
Bu: oyun, çoktan bitmişti. 

Sadık, pek oralı olmadı. Ama, 
öbürü diretti. Belki birşeyler yapmak 
gereğini duyduğundan, belki de, ger- 
çekten fala inândığından. Ona, bu 
işin önemli olmadığını söyledim. İer 
saat, her dakika —belki bilmeden, far- 
kında hile olmadan kendimizin ve 
birbirimizin falına bakmakta oldu- 
ğumuzu belirttim. Her insel karşı 
Jaşmada, elimizi uzattığımız kişinin 
gözlerini aradığımızı, onu tarttığımızı 
söyledim. Bu da, fala bakmaktı bence, 
Ona sırtımızı dönebilmek, ona güve- 
nebilmek için, geçirdiği günleri —hiç 
olmazsa genel olarak- bilmek anlamak 
zorundaydık. Onun geleceği ile de, 
ilgileniyorduk. Ama bu ilgi, içimizdeki 
Kuşkudan doğuyor ve yine bizde bi- 
tiyordu. Gizli'de olsa, onu bir düşman 
gibi gördüğümüzü içimizdeki bu- 
lanıklığı biraz dağıtsak, orada bu 
admansız korkuyu, her zaman bula- 
bilirdik- ve tanımak zorunda oldu- 
gumuzu, düşünüyorduk, © 

Adam, hiç karşı koymadan din- 
ledi. Bazı anlamadığı şeylerin bulun- 
duğunu, farkediyordum. Kıvmek saçlı 
başını, derin bir saygıyla önüne eğmiş 
ellerini gözlüyor, can kulağıyla din- 
Tiyordu. Ne yöne çekersen çek, oraya 
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giderdi. Sadık'ın kardeşıydi —ama can- 
ciğer dostu diyemiyeceğim— . Çünkü, 
öyle sanıyorum ki, Sadık, hiçbir 
zaman hiçbir kimseyle can-ciğer 
olamamıştı. Ama o, Sadik gibi de- 
Bildi. Sadık, pislik ve kirlilik Tan- 
rısıydı. Pis, çapaklı gözleriyle size ba» 
kar, gağrılarınıza aldırış etmezdi. Son- 
ra hir balgam atardı toprağa. Yağlı 
koyu, kanlı. Ve ona güvenilemezdi. 

Her türlü kötülüğü, gık demeden 
yapabilirdi. Ne varki , tüm bu kö 
Tükleri niçin yaptığım bilirdi. Öbü- 
rüyse bilmezdi. Farkında bile olmazdı. 
Bilmediği için de, 
gücüne bağlamak zorundaydı. Ona, 
herşeyi oOTanrı Oyaptırırdı, o Tanrı, 
adamları arkasından bıçaklatabilirdi 
ona, Öyle istiyordu. Herşeyi istiyen 
oydu. Sadık da, bıçakliardı. Bıçak- 
ladığından emindim, Ama bıçağını, 
bir herifin arkasına niçin sapladığını 
bilir, ya da bildiğini sanırdı. 

— Sen de falcı misin... 

Öylesine saf bir soruydu. Sadık, 
benim cevap vermeme kalmadan atıl- 
dı; 

—Onda hergele suratı vâr mı, 
ulan, dedi, e 

Hem gülüyor, hem de öksürü- 


onu, bir Tanrı 


yordu. 

Adam, gerçekten suratımda her- 
gelelik izleri aramaya ve bunun için 
de, büyük bir güc harcamaya başladı. 
Sonra bulgusundan emin bir rahatlıkla: 

—Yok ulan, dedi yok. 

—Bak, bak,iyi bak. 

—Yek. 

-—Falei imaleı değilim ben, dedim. 
Sal, falılığın, karşısındaki adamın 
içini okumak olduğunu söyledim. 
Bir de, dedim ki, kötülüklerden kaç- 
mak, için, çevremizden korktuğumuz 
için, kişilerin içini okumak zorundayız 
dedim, Bunu, hepimizin —az yada 
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çok- yaptığımızı söyledim, Birdenbire 
kanı kaynadı Sadık'ın gözlerindeki 
tüm ilgiyi, üstüme çevirdi : 

—Bu senin dediklerini, 
ler de yapar mı ?.. 

Başıyla, uzaklarda, karanlık ağaç- 
lat arasında ışıldıyan büyük köşkleri, 
kubbelerle bezenmiş kent'i gösteriyor: 
du. 

—Neden, dedim, Onlarda, aynı 
şeyi yapmaya zorunludurlar. İnsan 
değil mi, onlar. 

—-Onlar uygar da... 

Belli ki, alay ediyordu. Adam, 
dışından çok güzel görünen ışıltılara 
baktı. Yıldızlar gibi, ama o uzay 
denilen büyük acunda, daha büyük 
çarpışmaların olduğunu bilmiyen bir 
durumu vardı. Hayal kuruyordu ve 
ö büyük gürültüler, kulağına kadar 
gelemiyordu onun. Sadık : 


oradaki- 


—Burada bir karpuz için adamı 
boğazlarlar, dedi. 

—Orada istemler, daha çok. Hem 
de, çapraşık. Bir karpuz için adam 
boğazlamakla, bir milyon için adam 
kurşunlamak arasında bir ayrıntı mı 
var sanki... İkincisi, uygar bir arağ- 
la, örneğin mitralyözle öldürür. Belki 
en son sistem bir tomsow kullanır. 

Sadık, bu işe kahkahalarla güldü. 
Adam, bulanık, dargın gözlerini, yıl- 
dızlardan kurtarıp, bize çevirdi. Yü- 
zünü, aptalça bir gülümseme kapladı. 
Söylediklerimizin etkisi altında, bir- 
birimize düşmanca bakıyorduk. Bu, 
utandırıcı bir duyguydu. Ama kur- 
tulamıyorduk, Kurtulamazdık da. 

Tüm bunlar ve buraya niçin 
geldiğimi, birdenbire hatırlamış ol- 
mam bana üzüntü veriyordu. Ken- 
dimi pek iğrenç buluyordum. Utanç 
içindeydim. 

—Ben de falcıyim, dedim, 
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Sadık, yeniden güldü. Öksürüklü 
bir sesi vardı : 

—Ha şunu bileydin... 

Yere, bir balgam daha attı. 
Adama, “artık gidelim” , diyemiyor- 
dum, İnsah olmanın zorluğu, tüm 
gücümü uyuşturmuştu. Ama bir ka 
lıntı üstünde uçuşan sinekleri gözle- 
mek, daha da korkunçtu. Sineklerden 
biri, ya da, yere uzanmış, ilgisiz bir 
tembel, Sinekler, kahkahalarla güle- 
ceklerdi adamın durumuna, Alnına, 
burnuna konacaklardı. Gidip gelecek- 
lerdi. Ayaklarındaki iğrenç bir kalıntı 
daralası, adamın terine yapışacaktı. 


Ne zordu insan olmak !... 

—Sadık, dedim. Bize rakı bula- 
bilir misin ? 

Adam, birdenbire, 
telâş içinde fırladı yerinden. Şaşırdım. 

Sadık : 

—Evde vardır, dedi. 

—Önce burada içmeliyim. 

—Neden ? 

—Öyle işte... 

—Korkuyorsun da, ondan. 

Korkuyordam: Birisinden değil... 
mia Kendimden korkuyordum. 
Bu, tün korkulardan daha beterdi. 
Ve sineklerin sarhoşluğuna erişmek 
için, ne gerekirse yapmalıydım. 

Adamın evine, üçümüz birlikte 
gittik. Bu olağandı. Bu duygum, bu 
isteğim olağandı. Ama bu durum, 
değil, Bir kıptinin evinde, bu derece 
iğrenç bir üstünlükle konuklanmam 
değil. 

Aşınmış eşiğin ardındaki is, yağ 
ve yoksulluk kokan Karanlığa alışıncı- 
ya kadar bekledim. Gaz tenekesinden 
yapılma bir maltızın başındaydı kadın. 
Cızırtılar içinde bahk kızartıyor ve 
kocasınn getireceği iğrenç konuğu, 
belirli bir kanıksayış içersinde bek- 
liyordu. Başını çevirdi, Sonra yanın- 


sevinçli bir 
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azino, kenarına ilişivermişti deni- 

zin. Karşı taraftan gelen akmtı, 
ilerideki odun depolarının talaşlarını 
sahile biriktirmişti. Deniz soluk uza- 
yıp gidiyordu, uzakta nokta nokta 
yelkenler. Sıcak, şehrin üzerine tü- 
müyle abanmıştı, Radyoların sesi hiç 
dağılmadan kahyordu havada, 

Önündeki boyası aşmmış masanın 


daki donsuz bir çocuğu, yabani dür- 
tüşlörle yerinden kaldırıp, bir kapıya 
doğru itti. Çocuk, küskündü. Bur- 
nundan akan sümüğünü çekti. Bizi, 
görmemezlikten geldiği belliydi. A- 
dam, onu kolundan yakaladı. Bir 
kapıyı açıp içeriye soktu ve arkasın- 
dan sürgüledi. Tuhaf bir bulantı 
içerisindeydim. 

—Sizi rahatsız etmez, dedi. Biraz 
ağlar ama, sonra uyur orada. 

Niçin çıkamıyor, bu çöplükten 
uzaklaşamıyordum. İki büyük ve pat- 
lak gözüm, mor çizgili pis kanadlarım, 
içi pislik dolu boğmalı bir karnım 
vardı. Bu gerçekti. Bunu, duymakla 
kalmıyor, görüyordum da... N 

Ve beni en çok şaşırtan, bu yeni 
biçimime, bu kâdar çabuk ısmabil- 
mem oluyordu. 

— Başka çocuğun yok mu? dedim 

Onların da, birer odaya kapaul- 
masmı ve herşeyin yalnız benim 
olmasını mı istiyordum !.. 

Adam, sırıttı. Sonra Sadık'a bak- 
iü. Sadık ; 

—Dört çocuğu daha var, dedi. 
Geceleri bostan beklerler. 

—Sen de, burada kalacak mısın 
Sadık ? 

Öyle şey olur mu, 
yüzüme baktı, 


gibilerden 
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üstüne, yarım saattir bakıyordu. Oy- 
saki aklı burada, hattâ kafasında 
değildi. Bir tren yolculuğunu yeniden 
geri getirmiş, yeniden başlamıştı, Sas 
bahın ayazından tutuyordu başlangıcı: 
ayazın üstüne sinişini, geçi- 


nı, © 
geçiveren saatleri, istayonları aynı 
duygulanışla anıyordu. 

Sonra gideceği yere varmıştı: 


—İçki içecek misin ? 

—İçmem artık. 

—söyle de, balığı kızartmasınlar 
öylese. 

—Kızartımasınlar. 

Kadın, tavayı indirip bir köşeye 
bıraktı. Sonra kocasma, maltızı gös- 
terdi, İsli, paslı bir koku, gözlerimi 


yakıyordu. 

—Gidelim. 

Sadık ve adam, maltızı, çuval 
parçalarıyla tutup dışarıya çıkar- 


dılar. Kapının örtüldüğünü duydum. 
Kadın, geniş kalçalarını oynatarak, 
kapıyı oyhandallamaya gitti. Sonra, 
bana döndü. Belki de, salt birşey 
söylemiş olmak. için: 

—Onlar, çardakia yatarlar, dedi. 

—iyi. 

Küçük tavan delikleri arasından 
giren donuk yıldız aydınlığı ve kısıl- 
mış bir idare lâmbasınmn ışığı içer- 
sindeydik, 

—Üşümezler mi, çardakta ? 

Hayır anlamına, başını kaldırdı. 
Alışık olduklarını biliyordum. Bu 
kapı kimbilir kaçıncı defa mandal 
lanmaıştı. 

İstem kokan karanlığa doğru 
uzandım. Bir köşeye bırakılmış balık 
kalıntıları üstünde, iğrenç sinekler 
uçuşuyordu . . . 
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gün karanlık- 
öylesine güzel 
1 İçine neler 
yeniden baş- 


Güzel şehirdi, vardığı 
tan görememişti ama 
kokuyordu ki havası 
doğmamıştı, Her şey 
Uyacaktı, şöyle dolu dizgin tertipli bir 
başlayış olacaktı bu. 

Ertesi gün odasından dışarı ba- 
kınca beklediği dağları gördü, sıra 
sıra her an renk değişimi içindeki 
dağları. Günlerini ilk hızla düzene 
sokmuştu, her saati iyicene yaşıyor, 
duruyordu. Mutluluğu, mayıs sabahları 
topraktan fışkıran otlar, böcekler ka- 
dax dokunulmazdı. İşinden memnundu. 
Küçük odasına resimler asmıştı, Her 
akşam dönüşü yeniliklere âçılıyordu 
odasının kapısı; ya batan günden 
arta kalmış bir kırmızı, ya dâ pen- 
ceresinin önünden geçen arabaların 
çan sesleri onu karşılıyordu. Hayatı 
öylesine öylesine doluydu. 
Ertesi gün işine döndüğü 
hesapları yarıda bırakıp gülümsediği 
oluyordu kendi kendine. Kitaplarla 
geçirdiği yılların karşılığı onca buydu, 
hiçbir zaman fazla şey düşünmemişti. 
Mutluluk onca kenara köşeye sıkış- 
mış büyülü seslerdi, onu duyabilmek 
için yalnız eğilmiş yaşıyordu. Ko- 
zasındaki bir kurt kadar yüce, yapicı 
buluyordu hayatını. Az şeyle çok 
duygulanabilmiş, kimsenin göremiye- 
ceği ayrıntılarda aradığını bulmuştu. 
Ama bir gün her şey o kadar sade hiti- 
vermiş, yahut da başlamıştı ki, bu 
başlangıcı nasıl olup da farkettiğine 
şaşıyordu. Çalıştığı yerde aruk ona 
ihtiyaç kalmayınca, odasını boşaltmış, 
treni akşama üstü olduğu halde hemer 
istasyona gitmişti. Gün batımında 
odasına takılıp kalacak ışıkları, ses- 
leri beraberinde götüremiyetekti; bu 
acısını o kadar arttırırdı ki, Geldiği 
yere dönüşünde bıraktığı her şeyi 
daha da kötü buldu. Gerçekliğin bu 


yalriz, 
zaman, 
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kadarı soğuktu, sokaklar, asla tanı- 
şılamıyacak insanlarla dolu asit ve ben- 
zin kokuyordu. Yeni odasının pen- 
ceresi kocaman bir yapının aralığına 
açılıyordu, gün boyu aşağıdan kedi 
sesleri duyulurdu. Pencerenin tam 
karşısındaki gri beton duvarda, ak- 
şamın oluşu sadece bulanık aydın- 
Lğin karârmasiyle belli olurdu. 


İçindeki istekler büsbütün $us- 
muştu, çevresini göremiyordu. Artık 
düzem makine düzeniydi, miutlu- 
luk bu çarklara takıbr takılmaz pa 
ralanıyordu. İyi bir iş de bulamâ- 
mıştı. Her zaman dalgındı, bu dalgınlık 
boşluğun, biçliğin köşelenemiyen “dal- 
gınlığıydı, bu ona bir şey anlatinıyordu. 
İş âradığı yerlerde görünüşü inandı- 
rıcı değildi, onu çok içki içen biri, 
yahut aptal saniyorlardı. “Ben, di- 
yordu, bu işi rahatça yapabilirim, 
günkü bitirdiğim okullar...” O zanian 
elle tutulur bir şaşkınlık yaratabili- 
yordu onların üstünde. Sonuç yine 
değişmiyordu. Çünkü; kendini bırakıp 
giden: mutluluğun yeri çok . boş 
kalmıştı, buysa herkesi tedirgin edi- 
yordu. Ufak tefek işlerden aldığı 
paralarla, odası ve tanıyamıyacağı 
insanlar arasında takvimsiz, saatsiz 
yaşıyordu. Bazı sabahlir geride kalan 
şebrin ve âraba çıngıraklarının dü- 
şüncesi, kafasının beyazlığına çizi- 
li verince, damarlarındaki sıcak gö- 
Jişmeyle uyanıyor, aynı saatsiz bu- 
Tarıklığı pencerenin dışında görüp 
ne kadar yersiz düşündi 
yordu. 

“Sonraları bir akşam caddelerden 
aşağı inmişti, şehrin tam ortasındaki 
bulvarlardan geçmiş, deniz kokan bi- 
odun depolarına 


naların arasından, 
çıkmıştı. Talaş, deniz, rüzgâr koku- 
yordu hez taraf, Gazinolar yan yana 
sıralanmıştı, hepsinin ayrı şarkıları 
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söylyen radyoları vardı. Deniz, ga- 
zinoların önünden fa ötelere dümdüz 
uzanıyordu. O zaman, istediği şeyi 
düşünecek yeri bulduğuna inanmış, 
bu fikir onda yerleşmişti. Her gün 
aynı gezinoya geliyor, aynı masaya 
oturuyordu, en uçta iskemlesinin de- 
miri eğrilmiş bir masaya, Oraya kimse 
oturmazdı; ya hopârlörün altı, ya da 
iskemlesi yan diye. O ne tepesindeki 
duyardı, ne de 
saatlerce tek yünuna 
hğından rahatsız olurdu. 


gürültülü şarkıları 
verdiği ağır- 
Garsonlar 


artık ona alışmışlardı, hiç konuşmaz”, 


lardı onunla, konuşma isteği vermi- 
yordu kimseye. 

Bugün de gelmiş düşünüyordu. 
Kişiliğine en uyan hâyatı bulmuş, 
kaybetmişti. Önündeki masada gör- 
düğü dökük mavi boyalar gibiydi 
içi, her akşam o karanlık odaya dö- 
nüşünde bir yanı daha kabarıp dö- 
külüyordu. Bıraksalar, bu raasadan, 
çevresini kokusundan 
hiç ayrılmıyacaktı. 

Denizin üstüne güneş yaklaşmıştı, 
gazinonun en kalabalık saatleri baş- 
lıyordu. Gelenlerin hepsi ön masalara 
yerleşiyordu. O arkada masa ve is- 
kemle kadar unutulmuş, yerli yerin- 
deydi. “Tekrâr tekrar yaptığı oOgezi 
bitmişti. Çevresine baktı: Küçük çakil 
taşları gibiydi deniz, parlak, yaln 
güneşin rengi parça parça bölünüyordu. 
bunların üstünde. Kalkıp köşedeki 
barakaya yürüdü, sarı bir semaverin 
yanında duran adama kahve parasını 
verdi ve kâpıya doğru yürüdü. 

Caddede, kendine yabancı, sıcak 
bır yaşama, toz gibi savruluyordu 
dört bir yana. Evlerin camları kızıl 
kızıl ışıldıyor, kahvelerden tavla ses- 
leri geliyordu. Karşıda yükselen eski 
taş duvarların üstüne kargalar top- 
Tanmıştı, arkasında gök pürüzsüz uza- 
yıp gidiyordu. 

Uzun yollardan geçmişçesine tozlu 
ve yorgun duyuyordu kendini. İçine 


saran deniz 
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eğilip de gördüğü boşluğu bedeninde 
taşıyacak gücü kalmamıştı. Görmez 
gözlerle baktığı karanlık odaya, dö- 
necek isteği yoktu. 

Köprünün yanmaya başlıyan ışık- 
ları, minarelerin : indecik gölgeleri, 
daha hızlı giden insanlar, içine şim- 
diye kadar duymadığı, bilmediği bir 
gerçek duygusu veriyordu. Kalabalığa 
karışıp vapura bindi, hiç düşünmediği 
halde ilk defa bunu yapıyordu. Bu 
onca bir çereydi, içindeki” düzeni 
belki eskisi gibi kuracak çare. Vapur- 
dan, yeni, dokunulinamış bir hey&tan- 
la indi. Gar binası kocaman, ışıklı 
Oynadığı oyuna 
kendini iyice kaptırmıştı, Uzaklara 
gidecek tren oradaydı. Cebinde hiç 
parası yoktu, bunu biliyordu, bilmesi 
hiçti, gerçek dışıydı. Gişeye gitti; 
memura hareket saatini, ikinci mevki 
bilet parasını sordu. Aldığı karşılık 
istediği gibiydi. “Biliyorum, kırk beş 
lira yirmi kuruştur” dedi, memura 
göz kırptı bunu söylerken, 


siyah duruyordu. 


Yolcularını uğurlamaya gelenlerin 
araşma karışı, içindeki sevinç kı- 
pırtılarla yüreğine vuruyordu. Tren 
dosttu, bildikti, üzerindeki yazılar 
ona sevgiyle bakıyorlardı. Sonra bir 
karışma oldu, kapılar kapandı, tren 
kalktı, 

Herkes elini salıyordu, o da 
sallamıya başladı. Oyun bitmişti. O 
buradaydı, gidemezdi, tren kayboldu.. 

Bundan sonra ne gazinoya gi- 
debilirdi, ne karanlık odasına, yapıla- 
cak hiçbir şeyi kalmamıştı. İstasyo- 
nun taş merdivenlerinden indi. Gök- 
te incecik bir ay vardı. Mavnalardan, 
iskeleden denize vuran ışıklar dağılıp 
toplanıyordu, Ötelerden tren sesleri 
geliyordu, mutluluğun otça, böcekçe... 
huzurunun kaybolduğu tren sesleri. 

Sırtını duvara dayadı. Güzel de- 
nize, güzel ışıklara baktı, Yapacak 
bir şey olmalıydı, ağlamaya başladı. 


ATATÜRK (Felsefe Gözüyle) — 
Bibliyografyalar, kataloglar dolusu 
eserler yazılarak anlatılmak istenen 
Atatürk, henüz Jâyıkı ile incelenmiş 
değildir. Bunun baş sebebi de, za- 
manın henüz erken olması; bu Büyük 
Adam üzerinde düşünmek istiyenlerin 
yeter belgeleri henüz elde edememiş 
bulunmaları; dünya olaylarının hızla 
akışı içinde, Atatürk'ün yaşadığı ve 
başarılar sağladığı zaman parçasının 
şartları üzerinde —Atatürk lehine kay- 
dedilecek— kesin bir hükme varmanın 
büyük bir sorumluluğa bağlılığı... 
olmasıdır. Hele O'nu, “felsefe gözüyle” 
görmek ve göstermek, oldukça güç 
bir iş. 

Elimizdeki kitabı, büyük bir me- 
rakla ve umutla okuduk. Fakat um- 
duğumuz belki bundan sontaki say- 
falardadır diyerek sonunu getirdiği- 
iniz 213 sayfa, bize aradığımızı vere- 
medi; yahut bizi doyuramadı. Yazar; 
Türkiye'de felsefe düşünüşüne varmış 
olanların, felsefe kültürü ile yetişmiş 
kimselerin pek az olduğunu ileri şü" 
rebilir ve eserinin 
söyliyebilir. Böyle düşünürse ne de- 
xece haklı çıkabilir, bilemeyiz ? 

Kitap bir “Maksat”, bir “Giriş”, 
ve iki “kitap”tan meydana gelmiştir, 
“Maksat” dört sayfa içinde özetleniyor. 
Yazar diyor ki : “Bu deneme Atatürk” 
ün siyasi felsefesinin özünü belirtmek 
teşebbüsüdür. Tarihçi sosyolog, edin- 
dikleri “sosoyolojizm” itiyatları altın- 
da kalmışlar ve Ata'yı tarihin veya 


anlaşılmadığını 


1 Yazan : Naşit Kızılay. Ankara 
1955 İdeal Matbaası. 273 5. 500 kuruş. 


cemiyetin bir mahsulü olarak gös- 
termek o istemişlerdir. Bunlar, vaka 
kırıntıcılığı ve mozaikçilik yapmak- 
tadırlar. Hele, Ata'yı sırf politik 
cephesiyle ele alıp ifade edenler tama- 
men sâtıhta kalmışlardır. Bize öyle 
geliyorki, Ata'nın asıl sırlı ve özlü 


tarafı Felsefi Cephesidir. Atatürk'ü 
bir vakın veya riyazi düşünüşün 
“itiyadı olarak hendesi bir mesele 


olarak değil, bir bütün ve berrak bir 
realite olarak ele alp kavramak ve 
anlamak lâzim gelmektedir. Demir 
talaşlarının Obusule getirdiği kütleyi 
değil, bu talaşı kütle haline getiren 
miknatisi anlamadan ve bu cereyanı 
tanımadan hiçbir tatminkâr anlayışa 
varamayız. Bu itibarla metodumuz, 
eserden müessire değil, aksi, müessir- 
den esere doğru bir çıkış usulü olacak- 
tır.” Yazar, “Bu Denemeyi yapan, 
dektrinler hapishanesinin mahkümları 
arasında değildir.” cümlesiyle oku- 
yucuya bir inanca da, vermek lüzumunu 
duymuştur. Kitabında yer yer Bog- 
son. felsefesini tuttuğu ve bu felsefe 
okuluna bağlı olduğu anlaşıldığı için 
olacak, “Maksat”ın baş paragraf 
larında bunu işaret ediyor. Yazar, 
“Atatürk'ün dayandığı ve aksiyona 
geçirmek istediği felsefe nedir? Ne 
olması mümkündür? Bu felsefenin 
felsefe tarihindeki mevkii neresidir? 
Bu felsefede isabet var mıdır? Yok 
mudur? ne sorulmuş, ne de cevap- 
landırılmak için gereken araştırmalara 
geçilmiştir.” diye başlıyarak şu açık- 
Jamayı yapıyor : “Bazıları diyebilir 
ki : Atatürk hiçbir felsefi esasa da- 
yanmalaıştır. Bu çok büyük bir 
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hatadır. Böyle bir hüküm verenler 
ya miyop, ya ham, yahut da kötü 
niyetli kişilerdir; her içtimai ve 
siyasi aksiyon mutlaka felsefi bir 
esasa, fikri bir mesnede oturtulur. 
Bilindiği gibi fikirden aksiyona gidi- 
leceği esas olunca aksiyondan da fikri 
araştırmalara gidilebilinir. “A ussolini,, 
nin kendisini bir felsefe ile savunmaya 
çalışmış olmasını anarak, Atatürk'ün, 
“ne yazık ki” kendisini bir felsefe ile 
savunmağa inkân bulamadığını söy- 
ledikten donra devam ediyor: “Ata, 
kendisi bizzat canlı bir felsefe idi. 
Ata, yazılı bir kitaptan işe başlamadı. 
Fakat Ata'nın felsefi esası Ruhunda 
meknuzdu. Haiz bulunduğu manevi 
Kudret, kitaplara intikal edemeden 
aksiyona başladı. Ruh halinde bu- 
lanan bu felsefe, zamanla mefhum 
kalıplarına büründü. Dikkatli, insaflı, 
anlayışlı bir tetkik, derin bir kav- 
rayış kabiliyeti, iştiyaklı, mütecessis 
bir ruh, öze bakmak xaümaresesini 
yapmış bir zihin , Ata'yı anlamağa 
yönelirse, onda, asil ve istikbal hak- 
kında vaatlarla dopdolu yüksek bir 
felsefenin bütün bir ibtişamla gizli 
bulunduğunu derhal farkeder. “Yazar, 
daha aşağıda ise şunları söylüyor: 
“Atayı zihinle anlamak ve zihinle 
kavramak mümkün olmadığı gibi, 
bu metotla intikal ettirmek de mümkün 
olmaz. Biz, Türkiye Anayasasının 
bir kısmını bu hayat hamlesi üzerinde 
yazılmış görmekteyiz. Tezatlar varsa 
bunun sebebi başka yerlerde aran- 
malıdır. Yanar dağlardan indifa ha- 
linde çıkan şey bir gazdır. Bu gazin 
maddeyle karışması lâvlara intikal 
eylemesi neticesinde kütle haline gel- 
mesi, gazın safiyetini inkâra vesile 
vermemelidir. İşte bu “Deneme”nin 
mevzuu ve maksadı bu özü yakala- 
mağa çalışmaktır.” 
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Yukarıdan beri amacım ve tut- 
tuğu yolu kendi kaleminden göster- 
meğe çalıştığımız yazar, bize 273 
sayfa içinde, felsefe tarihinin, felsefe 
okullarının özetini vermiş, arasıra da 
Atatürk'e dokunup geçmiştir. On sayfa 
tutan “Maksat”tan soura gelen ve 
on beş sayfa yer kaplıyan “Giriş”, 
27-100. sayfalara yerleşmiş olan “Bi- 
zinci Kitap” başlıklı bölüm, bize hep 
felsefeden söz açmaktadır. Nihayet, 
101. sayfayı, Atatürk'e sıra geldi diye 
açıyoruz. Felsefe dersleri yine bitmiyor. 
Hattâ , Atatürk'ün adı ile başlıyan 
başlıkların altında bile, yine aynı 
konferanslar ' sürüp gidiyor. Kitabın 
başlıklarına güz gezdirelim ; Birinci 
Kitap-Birinci Kısım : İçtimai nedir? 
İçtimâinin ilmi. İçtimai nizam nedir? 
İçtimai nizamın kaynaklar. İkinci 
Kısım: o İçtimai nizamın felsefesi, 
Theologisme 'cereyanları, Sübjektivizm- 
Tab Beşerciler. Rasyonalist Tabii 
Hukukçular. İradeciler. o Santiman- 
talizm. İtiyatgılık. Positivism Cere- 
yanları, Marxisme, Historisme, Kol 
lektif Vicdancılık. İnsiyakçılık (Ins- 
tenetologisme). Freud. Uzviyetçiler- 
den Spencer. Spencer'in ardından 
gidenler. Plüralizm çeşitleri. Prag- 
matist Plüralizm. Bergsolü. İkinci Ki- 
tap Bitinci Kısım Atatürk'ün 
siyasi felsefesi. Millet ve Atatürk, 
Devlet ve Atatürk. Atatürk ve Ana 
yasa. B.M.M. sinin nizama bağlılığı. 
Klâsik Demokrasi ve Atatürk. Klâsik 
Demokrasi ve Fertçilik (Endüvidüalizm) 
Atatürk, Türk Demokrasisi hakkında 
ne diyor? Dil ve Atatürk, Atatürk 
Türk Dili Lügatini niçin milifleştirmek 
istedi? Particilik ve Atatürk. Atatürk 
ve Dış Poliüka. Tarih ve Atatürk, 
İkinei Kısım : Atatürk'ün Dehası, 
İhtiras ve Ata'nın mukaddes ihtirası, 
İrtica nedir? Netice. 
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Yazar, kitabını Atatürk'ten fazla 
felsefe ile doldurduğunu, şu son salır- 
larında sanki kendisi de anlamış 
gibidir: “Atatürk'e gelmek için evvelâ 
uzun bir galeriden geçtik. Sonra ken- 
dişine geldik ve alelacele bir enstan- 
tane resim çizdikten sonra hemen çık- 
tık; Şimdi, bu resmi objektif bir surette 
elimize alıp xahat bir nefesle bol bol 
Ve rahat rahat müşahede edelim, 
Developmanını yapmış olduğumuz bu 
resmin bu suretle müşahedesi bizlere 
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gösteriyor. Atâya gelmek için neden 
bu kadar yol dolaştık ?: Bu zaruri idi. 
Çünkü bu meselelere böylece umumi 
bir bakış atmadan bu hedefe gele- 
mezdik.” Nihayet, sonucu şu satırlarla 
formülleştiriyor “Atatürkün fel 
sefesi : Kesretçilik, dinamizm, bütün- 
cülük, henüz hedefine varmamış bir 
mutlakçılık. Bunların muhalifleri: 
Vahdetçilik, mekanizm, yarımcılık, 
mautlakçıhıktır.” 

Kitabın sonunda oldukça geniş bir 
bibliyografya, bir de bu bibliyog- 
rafya ait açıklama var. Yazar, “her 
hangi bir müellif için kitabiyat gös- 
törmek lâzımdır.” diyor, “ . . bir 
felsefeci de yazdığı eserinde kitabiyat 
göstermek mecburiyetindedir. Fakat 
etrafına felsefe gözüyle bakan için 
bu mecburiyet yoktur. “Sonra, bib- 
liyografyasını üçe ayırıyor: Bizi tekit 
edenler; inkâr eylediklerimiz; bize 
karşı bitaraf olanlar”, Fakat, bu 
bibliyografyada Atatürkle ilgili esex- 
leri bulamıyoruz. Yalnız, metinde, 
Sel Yayınları'nın ilk kitabından, bir 
de Melzig'in bir derlemesinden öz 
geçiyor. Yazar bize, bibliyografyasında 
bile, sadece felsefe eserlerinin adlarını 


ruhi hüviyetinin ana hatlarını 


göstermiştir. 
Eğer bu kitapla, Atatürk'ü felsefe 
gözü ile incelemeye geçmeden önce 
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okuyucuyu hazırlamak amacı güdül 
mnüşse, ikinci kitabı beklemek duru- 
mundayız demektir. Yazar da “Metin- 
lerle Atatürk” adiyle bir eser hazır- 
Jamış olduğunu “bize hâber veriyor. 
bu 273 sayfa içinde 
Atatürk'ü felsefe gözü ile anlattığına 
inanıyorsa buna bizi de inandırması 
gerekirdi. 

Eğer, Atatürk'ün belli bir fek 
sefe sistemine dayanmışsa bu sistem 
hangisidir? Yok dersek yazar bizi de 
kınayacaktır? Var dersek bunu arayıp 
bulmak gerekmez mi? Atatürk genç- 
liğinde neler okumuştur? Bunu araş- 
okuyucuya bazı ipuçları 
vermeden O'nun felsefesinden 
açılabilir mi? Atatürk'ün içinde ye- 
tiştiği zaman parçası ile çevresi ve bu 
unsuzlatn O'nun yetişmesinde, ka- 
davranışlarında bıraktığı 
etkiler uzun uzun anlatılmadan hemen 
hükme geçebilir miyiz? Aratürk için 
yazılanlar gerçi biyografyadan pek az 
ileriye varabilmiştir; fakat, ne olursa 
olsun yüzlerce kalem O'nu anlatmaya 


Eğer, yazar, 


tırmadan, 
söz 


rarlarında, 


çalışmıştır. Bütün bu yazarlardan ah- 
nacak hiçbir şey yok mudur? Yazar, 
yapısını, bütün bu ham maddeden 
seçeceği, gerekli malzemeye dayanarak 
kurmıyacak mıydı? Âtatürk'ün fel- 
sefesini açıklarken O'nun sayısız söy- 
levleri, konuşmaları ele alınıp deliller 
gösterilmiyecek miydi? Elimizdeki ki- 
tapta sadece felsefe bilgilerinden ya- 
pılmış bir kat, bir de bir iki hüküm 
var. Kitabın dayanacağı ikinci kat 
ortada yok. 

Bitirmeden önce kitabın dilini 
eski bulduğumuzu işaret etmek İs- 
teriz. Yukarıda aldığımız paragraflar 
da bunu gösteriyor. Sonra, sayfalar 
ilerdikçe dizgi yanlışları artıyor. 

Kitap için yüzde yüz aykırı bir 
hükme varmak elimizden gelmiyor. 
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Her şeyden önce, türünde ilk eser 
olduğu için dikkati çekiyor. Yazarı, 
en az bu “teşebbüsünden” dolayı 
unutulmıyacaktır. Sonra, “Metinlerle 
Atatürk” eserine bel bağladığımızı da 
söyliyelim. 

S. N. Özekbim 


HALK TÜRKÜLERİ ÜZERİNE 
YENİ BİR KİTAP. — Yeditepe ya- 
yınları arasında, 1953 yılında, Eflâtun 


Cem OGümey'in derlediği o “Helk 
Türküleri” adı bir kitap, yayın. 


Tanmıştı. Bu defa bu kitabın ikinci 
cildi yayınlanmıştır. 

Türkülerin derleme işi uzun za- 
mandan beri devam etmekte ise de bu 
çalışmalar bir görüş birliğine göre 
değil, kişilerin kendi görüş ve düşü- 
nüşlerine göre yapılmaktadır. Bu hu- 
susta ne bir kurum ve ne de bir top- 
Iıluk vardır. İstanbul'da kurulmuş 
bulunan Türk Folklor Derneği zor 
bir durumda bulunmaktadır. Bu Der: 
neğin yayın organı olan “Türk Folklor 
Araştırmaları” adlı dergi kendisine 
düşen görevi yapmağa çalışmakiadır. 
Resmi bir heyetin bütün yurtta fo- 
nografla yaptığı derleme halen de 
Devlet Konservatuvatı arşivinde gün 
ışığına çıkmak için, nedense, zaman 
beklemektedir. Muzâffer Sarısözen'in 
1952 yılı sonlarında bastirdığı “Yurt- 
tan Sesler” adlı kitap 9 bine yaklaşan 
türkünün toplu bulunduğu bu hazi- 
neden ahumış bir damladır. Gönül, 
bu arşivde yatan türkülerin biran 
önce yayın alanma çıkmasını iste- 
mektedir. Bunların yayınından sonra, 
türkü üzerine, daha doğru sonuçlara 
varmak için eğilmek mümkün. ola- 
bilecektir. Bugünkü durumda tür- 
künün şekli meselesi dahi halledil- 
memiştir. 
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Türk Folklor Araştırmaları der- 
gisinin ocak 1954 tarihli 66 nel sa- 
yısında geniş olarak ele aldığımız 
bu. konu üzerinde dutulmamıştır. 
Bütün edebiyat kitaplarında ayri bir 
açıdan ele alındığı gibi, son yıllarda 
çıkan ve hâlk türkülerini toplıyan 
kitaplarda da konuya aydınlık ve 
söçiklik o verilmemiştir. “Halk, beste 
ile söylediği her türlü nazma “türkü” 
adını vermektedir.” Fakat bu doğru 
mudur, değil midir? Bu husus araş 
trma konusu yapılmamaktadır. 


Türküler, halkın benimsediği ede- 
biyat ürünleridir. Elbette başlangıçta 
bunları da düzenliyen biri vardır. 
Fakat zamanla bu şahıs unutulmuş 
veya kendisi adımı koymamakla unu- 
tulmak istemiş, ilk sözlerin arasına 
yeni sözler, ilk örgünün içine yeni 
unsurlar girmiş ve değişikliğe uğra- 
mıştır. Bu değişiklikler Cahit Öztel 
N'nin Varlık yayınları arasında çıkan 
“Halk Türküleri” adh kitabında gö- 
xülebilir, Yurdun birbirine yakın veya 
uzak bölgelerinde bir türkünün çeşitli 
ve değişik söylenişleri olması, yayılma 
sırasmda değişikliklere uğramasından 
ileri gelmektedir. Bilindiği gibi gra- 
mofon ve radyo yokken türküler 
ağızdan ağıza, bir bölgeden ötekine 
yayılırdı. Bu yayılmada en büyük 
aracılar ise erler, arabacılar ve göç- 
menlerdi. 


Türkülerin bir çıkış sebebi vardır, 
Bu sebep bir kıtlık, aşk, ayrılık, cina- 
yet veya kahramanlık olabilir. Yeni 
olaylar için ad ve şekil değiştirerek de 
almabilir. Türkülerde toplumun bütün 
eğilimlerini, değer hükümlerini, taş- 
lamalarını, kişilere verilen önemi, ta- 
biatı bulabiliriz. Türkülerde dağlar, 
ayrılık ve kalbler dolusu hasret vardır. 
Her mısraı kalblerden süzülmüş, göz- 
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lerden dökülmüş; yüzlerce yıl yüzlerce 
gergefte işlenmiştir. ' 

Türküler, besteleriyle söylenmek 
için düzenlenmiştir. Söz ve müzik 
beraberce bir şeyler söyler bize. Şür 
gibi, müzikten ayrı olarak, okunünca 
güzelliği parıldıyan sayısız türkü de 
bulunmaktadır. Türkülerdeki dil, balk 
dili dediğimiz engin ve zengin dildir. 
Bu dilin ne sihirli ve şiirli bir deyiş 
yeterliği olduğunu, türküleri okurken 
gözmekteyiz. Türkülerin deyişlerinde 
parmağımızı ağzımızda bırakan bir 
canlılık, yüreğimizi hoplatan bir öy- 
kücülük, bir fidanın tomurcuklaninası 
gibi kendiliğinden doğmuşçasına bir 
nakışcılık vardır. Mısraların Kavuş- 
iakların (nakarat) pınarma dökülü- 
şündeki duruluk ve ses de türkülerin 
değerini artırmaktadır. 

Eflâtun Cem Güney'in bu ki- 
tabında yer alan türküler de birinci 
kitapta olduğu gibi harf sırasına göre 
sıralanmıştır. Bu şekil belki doğrudur. 
Fakat artık bunları bir sınıflama 
esasına göre vermek yolu tutulmuş- 
tur. Bu yolu Yusuf Ziya Demirdoğlu 
ile Cahit Öztelli kitaplarında takip 
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etmişlerdir. Cahit Öztelli sekizli bir 
sınıflamaya yer vermiştir. Kitabının 
önsözünde söz konusu edilen on birli 
sınıflamaya niçin gitmediğini açık- 
lamıştır. Ona göre; “bu ayırmadaki 
türküler kesin olarak her zaman 
belli olmazlar ? Çoğu birbiri ile karışık- 
ur. Meselâ, bir tabiat türküsünün 
esas konusu aşk veyâ hasret olabi- 
leceği gibi, oyun türküleri de bir me- 
zasim türküsü olabilir. Bu sebeple, 
kitabımızda daha dar bir çerçeve 
içinde bazılarını birleştirdik.” 


Birinci kitaptaki bazı türküler 
gibi bu ciltte yer alan türkülerin ba- 
zları da Cahit Öztell'nin kitabın 
dakilerle benzerlik göstermektedir. Ad- 
ları benziyenler olduğu gibi, söz ve 
şekilleri benziyenler veya pek az 
ayrılık gösterenler bulunmaktadır. Bü- 
tüm bu ayrılık ve benzeyişler üzerinde 
şimdilik durmak fazla bir anlam 
taşımamaktadır. Zira, derlenen bütün 
türkülerin yayımlanmasından o sonra 
bu şekilde mukayeseli çalışmaların 
yapılması daha doğru olacaktr. 
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TÜRK DİLİ 


AYLIK FİKİR VE EDEBİYAT DERGİSİ 


Gilt: VI 1 nisan 1957 Sayı: 67 


TÜRKÇE SÖZLÜK ÜZERİNE 


AGÂH SIRRI LEVEND 


özlükler, sürekli çalışmalar ve büyük emeklerle meydana 
gelen eserlerdir. Sözlük çalışmalarında, önce derleme ve 
tarama yoliyle toplanan kelimelerin fişleri hazırlanarak 
z a) sözlüğün kelime kadrosu tesbit edilir. Sonra kelimelerin 
tariföri yapılır; gramer, etimoloji, ses ve anlam bilimi bakı- 
mından özellikleri belirülir. Nihayet, kelimelerin türlü anlam- 
larma göre toplanan tanıklar eklenerek işlenir; her kelime 
üzerinde tekrar tekrar çalışılır. Böylece sözlük baskıya verile- 
cek hale gelmiş olur. 

Basit bir sözlük için bile bu çalışma zaruridir. Sözlüğün 
niteliği genişledikçe, çalışmalar da o nispette artar, Tarih boyunca 
bir dilde kullanılmış kelimelerin fonetik ve semantik gelişme- 
lerini, yahut kelimelerin asıllarını, kaynaklarını, ortak köklerini 
gösteren sözlüklerle bir dilin türlü diyeleklerini kelime bakımın- 
dan karşılaştıran sözlüklerin, nasıl yorucu ve yıpratıcı çalışmalarla 
meydana geleceği kolayca kestirilehilir. 

Fransızca: M. Beseherelle, Dicitonnaire national ou Diciionnaire 
universel de la langue française (2 cilt, Paris, 1856); ©. Tüttr&, 
Dictionaire de la langue française (4 cili ve 1 ek cili, Paris 1889— 
1897); Dicilonnaire de P Acadömi française (© cilt, 8. baskı, Paris 
1832-1835); Paul Robert, Dictionaire alphabâtigue et analogigue 
de la langue française (Paris 1951, bitmedi, devam ediyor); İn- 
gilizee: The Oxford English Dictionary (12 cilt ve 1 ek cilt, Oxford 
1933); Almanca: Jakob ve Wilhelm Grimm, Deuisches Wörterbuch 
(Leipzig 1854, bitmedi, devam ediyor), elde bulunan örnek söz- 
Tüklerdendir. 
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Bizdeki sözlükler ya sırf Arapça ve Farsça kelimelerin anla- 
mını tanıtmak, yahut da Türkçe kelimelerin Arapça ve Farsça 
karşılıklarını göstermek mâksadiyle kaleme alınmıştır. Türkçe 
sözlük teşebbüsüne ilk defa girişen Ahmet Vefik Paşa'dır. Lehçe-i 
Osmani adını taşıyan iki ciltlik sözlüğün: “Cüz?-i evveli aslı Arabi 
ve Farisi olmıyan kelimat ve müvelledatı, cüz”-i sanisi aslı Arabi 
ve Farisi olan elfaz-ı Osmaniyyeyi havi”dir (yeni baskı İstanbul 
1306). Şemsettin Sami'nin Kamus-ı Türki'si ise: “Kâffe-i lügaatı 
Türkiyye ile lisan-ı Türki'de müsta'mel kelimat ve ıstılahat-ı 
Arabiyye ve Farisiyye ve ecnebiyyeyi câmi? olarak lisanımızın 
mükemmel lügat kitabıdır” (İstanbul 1317). Kamusu Türki, 
Lehçe-i Osmaniye göre daha iyi işlenmiştir. Şemsettin Sami, 
Kamus-ı Türki'nin başına eklediği önsözde, halis Türkçe olan 
binlerce kelimenin atılıp, Türk dilinin başka dillere muhtaç bir 
hale getirilmesini esefle kaydediyor. Çağatayca adını verdiğimiz 
Türkçe birçok kelimelerin haliş ve saf Türkçe olduğunu, bunlar 
kullanıldığı takdirde dilimizin. çok genişliyeceğini ve bunu hamiyet 
sahibi her insanın istiyeceğini söyledikten sonra, sözlerine şunu 
ekliyor: “En, garibi şurası ki, hâvi oldukları kelimelerin yüzde 
sekseni asla lisanımızda kullanılmıyan, ve kullanılmasına da asla 
ihtiyaç olmuyan lügat kitaplarına *““Lügaat-ı Osmaniyye” namı 
verilmiştir de sırf Türkçe kelimelerin zabi ve tefsiri “ma'lümi 
lâm” kabilinden, addedilerek lüzumsuz ve faidesiz addolunmuş- 
tur”. Bu önsöz, bugün de ibretle okunacak tarihi bir belgedir. 

Bundan sonra Türkçe sözlük teşebbüsü, dil devriminin ger- 
çekleşmeğe başladığı sıralarda görülür. 1928 de kurulan “Dil 
Encümeni”? zamanında “Söz kitabı” adı altında yeni bir sözlük 
işine girişilmiş, fakat bu teşebbüs bir sonuç vermemiştir. Gerek 
harf devriminden önce, gerek sonra özel teşebbüslerle bazı söz- 
lükler yoyımlanmışsa da, bunları hazırlıyanlar, derleme ve tarama 
gibi emek istiyen çalışmalara değil, Kamus-ı Türki”ye dayanmak 
gibi kolay bir yola başvurduklarımdan, Türkçe sözlük işine yeni 
bir şey katmamışlardır. Hüseyin Közun Kadri'nin Büyük Türk 
Tügati uzun bir çalşmanın hacimli bir ürünü olmakla beraber, 
bazı özellikleri yüzünden özlenilen “Türk dili sözlüğü” olama- 
mıştır. Özlenilen Türk dili sözlüğü gerçekten bir hamlede mey- 
dana getirilemezdi. Hele dil devriminin tuzla geliştiği, her gün 
yeni yeni kelimelerin ortaya sürüldüğü, bunlardan hangilerinin 
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tutunup hangilerinin, tutunmuyacağı bilinmediği bir sırada bu iş 
hiç kolay olmazdı. 

Türk Dil Kurumu, bu işi ele almağa ancak 1939 da karar 
verebildi. Önce sözlüğün amacı, alınacak kelimelerin niteliği ile, 
tutulacak yol ve sözlüğün taşıyacağı özellikler üzerinde duruldu. 
Bunlar tesbit edildikten sonra, alınacak kelimelerin kadrosunu 
hazırlama, kelimeleri işleme, işlenenleri denetleme gibi işler prog- 
rama bağlandı. Terim niteliğinde olan kelimelerin tarifleri uzmman- 
larına yaptırıldı. Yakın anlamlı kelimeler takım takım ele almarak 
aralarındaki anlam, ayrılıkları belirtildi. Böylece Türkçe Sözlük'ün 
ilk baskısı 1045 de yayımlanabildi. 


Dilimizin kelime bakımından durmadan önemli gelişmeler 
gösterdiğini gözönünde tutan Kurum, 1950 de sözlüğü yeni baştan 
ele alarak, bir yandan yeni kelimelerle zenginleştirmek, öte yan- 
dan ilk baskıdaki eksikleri tamaralıyarak fazlaları ayıklamak, 
yanlışları düzeltmek ve böylece eseri çeşitli yönlerden değerlen- 
dirinek için yeni bir hamle yapmıştır. Eski yeni birçok kitap, 
sözlük, dergi ve gazete tarandığı gibi, konuşmalara da dikkat 
edilmiş, böylece sözlük kelime, anlam ve deyim bakımından zen- 
ginleştirilerek, ikinci baskı 1955 de yayımlanmıştır. Dil Kurumu, 
şartların elverdiği kadar iyi bir sözlük meydana getirmekle kal- 
mamış, bunu sürekli olarak tamamlayıp geliştirmek, üç beş yıllık 
ara ile daha olgun baskılar hazırlamak gibi bir gelenek de kur- 
muştur. Nitekim, ikinci baskı tükenmek üzere bulunduğundan, 
Kurum üçüncü baskı için yeni hazırlıklara girişmiş bulunmaktadır. 

Bu hazırlıklara girişilirken, sözlüğün ikinci baskısı hakkında 
Kuruma gönderilen raporlarla yazılar dikkatle incelenerek, yeni 
baskıda gözönünde tutulması gereken noktalar tesbit edilmiş, 
ayrıca yeni tarama ve derlemeler de yapılarak, bundan sonraki 
baskının daha olgun bir hale gelmesi yolları sağlanmıştır. 

Türk Dil Kurumu'nun sözlük işinde bundan sonra girişeceği 
teşebbüs, bence, Türk dilinin taribi sözlüğünün hazırlığına başla” 
mak olmalıdır. 


Dilbilgisi meseleleri : 


BASİT CÜMLEDE NESNE VE TÜMLEÇ 


SAMİM SİNANOĞLU 


ürk Dil Kurumu Gramer Kolunun, dilbilgisi  me- 

seleleri ile doğrudan doğruya ilgili pek çek öğ- 

retmene oşalhsan gönderdiği ve Türk Dik dergi- 
sinin 49-58. sayılarında yayımladığı Gramer Soruşturması- 
na gelen cevaplarda, basit cümle sintaksı konusuna 
giren, nesne ve tümleç meselesine sık sık dokunulmakta ve 
bazı noktalar üzerinde açıklamalar yapılmakta, bazılarının dâ 
haklı olarak açıklanması istenmektedir. Gerçekten, elde bulun- 
durulan okul gramerlerine bir göz atacak olursak, yazarlatının 
bu konu üzerinde birbirinden farklı görüşlere sahip olduğunu 
görürüz. Netekim B. Gencan (Dilbilgisi, Lise 1, s. 56) nesne ve 
tümleci şöyle tanımlıyor: “Nesne, öznenin yaptığı işten, doğrudan 
doğruya etkilenen kelimedir”; “Tümleç, yüklemi türlü, yollardan 
tamlıyan kelimelere denir”. Sonra, tümleç çeşitlerini ayırdederek, 
“düz tümleç” çeşidini başa alıyor ve bunun nesne olduğunu bil- 
diriyor 3. Daba ilerde de (s. 71-73) nesnenin -i halinde veya yalın 
halde bulunduğunu anlatıyor (“Lise 11” kitabında da aynı açık- 
lamayı yapıyor). Başka bir dilhilgisi yazarımız, B. Sander (Türkçe 
Dilbilgisi Dersleri, Lise 11, 5. 62) aynı görüşü açıkladıktan sonra, 
ancak geçişli fiillerin nesne ile kullanıldığını ilâve ediyor. Esasta 
B. Gencan'ın görüşü ile B. Sander'inki biribirinden farklı değildir. 


B. Göğüş'ise (Faydalı Dilbilgisi, Orta TIL,s.32-33) Fare 


IM. Çamoğlu, Türk Dil 49, 5.36; 1. Turhan, TDSI,s. İH; N. 
Özçakır - H.D. Erdem, TD 58, &. 639; İ, Z. Burdurlu, TD 61, 6. 43; H. 
Gürbüz, TD 65, s. 285/286. 

3 B. Ediskun ve B. Dürder'le (Örnek Dilbilgisi, Orta III, s. 36/37) 
B.N. H. Onan (Dilbilgisi, Orta TI, s. 51)B. Demiray'ın da (Temel Dil 
bilgisi, 8. 157/158) görüşleri budur. 
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peynire dokundu cümlesinde görülen peynire öğesini de -e'li nesne 
diye adlandırıyor ve bu çeşit nesnelerin anlam bakımından bir 
özellik taşımadığını ilâve ediyor. 

Okul için yazılmış dilbilgisi kitaplarının dışına çıkarak, 
B. Banguoğlu'nun “Ana Hatlariyle Türk Grameri”ne bakarsak, 
bu gramercimizin de bir -eli nesne çeşidinin varlığını ileri sür- 
düğünü görürüz, (s. 81: geniş sarih meful) 8. B. Deny'nin “Türk 
Dili Grameri”nde ise (par. 1190) dolaylı tüşmleçlerden ayrı birer | 
unsur olarak bir complömeni direct, bir de complömeni indireci 
diye adlandırdığı iki öğeden bahsedilmekte ve complömeni indi- 
recb'in a) »e hali ile; b) -den haliile; e) edatlı veya edatsız -e veya 
-den, hali ile; d) edatlı yalın hal ile ifade edildiği bildirilmektedir. 

Fillerin hangi hallerle kullanıldığını göstermeyi de görev- 
lerinden sayan “Türkçe Sözlük”ün de tutumu B. Deny'nin gö- 
rüşüne yakındır: kısaltmalar tablosunda (s. VE) -li nesne alan 
füllerden başka, sırası ile -denli, -eli ve -le'li nesne alan füller- 
den bahsedilmekte, fakat -e veya -den hali veya (ile edatı ile 
kullanılanlar hariç) edatlı yalın hal ile meydana gelen nesneler- 
den, bahsedilmemektedir 4. 

Şu. halde nesneler hakkındaki görüşler şöyle özetlenebilir : 

1. Yalnız -i hali ile veya yalın hal ile ifade edilen tamam- 
layıcı öğeler birer nesnedir. 

2. Birtakım -eli tamamlayıcı öğeler de birer nesnedir. 

3. Yukarıda anılanlardan, başka, bir de -dem'li nesneler vardır. 

4, Nesne, edath yalın hal ile de bildirilir. 

5. Edatlı -e ve edatlı -der halleri ile de ifade edilen nesneler 
vardır. 

Bizce bu konunun açıklanabilmesi için, cümlenin tanımından 
hareket etmek lâzımdır. Genel olarak “cümle eksiksiz bir küküm 
anlatan veya eksiksiz anlam veren söz dizisidir” diye tanımlana- 


3B.C. Emre de (Türk Dılbılgısı, s. 289) bu fikivdedir. 
4 Bakınız: M. Ali Ağakay- Fiillerm sınıflanması üzerine bir deneme, 
Türk Dili Belleteni, TL. sexi, 16/17. sayar, 
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bilir; bir lingüistik birlik teşkil eden cümlelerde biri özne, ötekisi 
yüklem olmek üzere, ikişer temel öğe vardır. Kolum ağrıyor 
cümlesi bu tipten bir cümledir; verdiği anlamda bir eksiklik 
yoktur. Âli incitmiş “cümlesinde ise, ber iki öğe bulunmakla 
beraber, anlam eksiktir: kimi? veya nesini? sorusu ister istemez 
akla geliyor. O halde bu “cümle” arkadaşını veya kolunu gibi 
(Silin anlamına göre) bir tamamlayıcı öğe ile eksiksiz duruma 
getirilmelidir; arkadaşım veya kolunu kelimeleri bu cümlede 
birer nesnedir; incitmek fiili de bir nesne ile kullanılması gerektiği 
için, nesnel, nesnesi -i hali (düz nesne) ile ifade edildiği için de 
düz nesnel bir fiildir. Ağırmak fiiline ise, gösterdiği eylem, sadece 
özneyi ilgilendirdiğinden, öznel bir fiildir denehilir 5, Şimdi Çocuk 
dokundu “çümle”sini ineeliyelim: bu “cümle”de de iki esas öğe 
var, ama kime? veya meye? sorusu ister istemez akla geliyor. 
O halde bu “cümle” de meselâ sobaya gibi bir öğenin ilâvesi ile 
tamamlanmalıdır; sobaya kelimesi bu cümlede, bulunması gerekli 
olan bir tamamlayıcı öğe olduğu için, bir nesne, daha doğrusu bir 
-eli nesnedir. Dokunmak fiili de, bu sebepten dolayı, öznel değil, 
nesnel ve, nesnesi -i halinde bulunmadığı için. (dolay. nesne) 
dolaylı nesnel bir fiildir. Bu ikinci misalden de anlaşıldığı gibi, 
Türkçede -ili ve -eli olmak üzere iki çeşit mesne vardır. Bazı 
fiiller anlam farkı ile, bazıları anlam, farkı bile olmadan iki çeşit 
nesne ile kullanılır : 

birini vurmak — birine vurmak ; bir yeri teşrif etmek - bir yere 
teşrif emek gibi. Bazı fiiller de her iki nesne ile kullanılır; bir iki 
misal: Kitabı arkadaşımza veriniz. Bu işi size danışacağım. Yemeğe 
tuz koydunuz mu? 


Yukarıda yazdıklarımızdan, cümle teşkilinde esas rolü olan 
fiil yüklerinin çok defa anlamı eksik bıraktığı, anlamın tamam- 
lanması için yükleme yeni bir unsurun katılması, daha doğrusu 
bağlanması gerektiği, bu unsura da nesne adı verildiği anlaşılı- 
yor. Şu halle nesne ile tümleç arasında, cümlenin kurulması 


5 Bakınız, B. C. Emre, adı geçen eser 8. 295. 
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bakımından, esaslı bir fark vardır; bu farkı açıkça görmek için 
şu iki cümleyi ele alalım : 

1) Ata bir dest gibi bakmalı. 2) Cama taş atmayın. 

Birinci cümledeki aia kelimesi söylenmesi gerekli olan bir tamam- 
layıcı öğe, ikinci cümledeki cama kelimesi ise cümlenin kurul- 
ması için gerekli olmıyan bir katma, bir genişletici, öğedir. Nesneler 
yalnız nesnel fiillerle zorunlu olarak kullanılır, tümleçler ise her 
çeşit yüklemle kullanılabilir. 

Nesne ile tümleç arasındaki farkı bu şekilde belirttikten 
sonra, şu sorunun cevaplandırılması gerekiyor: tamamlayıcı 
öğeler, yani nesneler yalnız yalın hal, -i hali ve -e hali ile mi ifade 
edilir? Şu cümlelere bakarsak : 

Düşündüğümü, kimseden saklamam. —Kurt kartaldan korkmaz. 
Herkesten nefret ediyor. —İnsandan hoşlanmıyor. —Sakat kimse- 
lerle alay etmeyiniz. —Kötü insanlarla konuşmamalı. 

Türkçede -den hali ile ifade edilen nesnelerden başka, ile edatı 
ve yalın hal ile bildirilen (dolaylı) nesnelerin de bulunduğunu 
görürüz. 

Yukarıda beş madde halinde sıraladığımız nesne çeşitlerin- 
den dördünün Türkçede var olduğunu görüyoruz: B. Deny'nin, 
edatlı -e ve edatlı -den halleri ile de ifade edilen nesneler bulun” 
duğu iddiasma gelince, bu görüşü destekliyocek sağlam örneklerin 
bulunmadığı, ancak kesin bir hükme varmak için genişçe bir 


tarama yapılması gerektiği düşüncesindeyim. 


KÖKTÜRK YAZITLARINDAKİ DEYİMLER 
ÜZERİNE 


Tarâr TEKİN 


Jrdiği gibi, deyimler, gerçek anlamlarından az çok ayrı birer 

anlamı olan, söze bir anlatım gücü ve kolaylığı sağlıyan 
kelime öbekleridir. Örnekle yukarıdaki cümlede göçen “az çok” 
sözü anlamca karşıt iki kelime ile kurulmuş bir deyimdir ve artık 
yeni bir anlam, taşır: oldukça. Bunun gibi “biraz”, “birkaç”, 
“birçok” kelimeleri de aslında birer deyimdirler ve yeni hir anlam 
 taşıdıklarından bitişik yazılır olmuşlardır. 

Ancak birbirine yakın ya da karşıt anlamda kelimelerle yapıl- 
mış olan bu deyimlerden başka bir de “çanına ot tıkamak”, 
“ağız açtırmamak” gibi bir benzetme ya da bir mecazla kurulmuş 
deyimler vardır ki işte sözün anlatım gücünü artıran, ve dili zen: 
ginleştirenler asıl bunlardır. Atasözleri gibi halkın ortaklaşa mey- 
dana getirdiği eserler olan bu deyimler bir milletin edebiyat 
alanindaki yaratma gücünü gösterir karıtlardır. Dilimiz böyle 
deyimlerden” yana çok zengindir. Halkımız şu ya da bu tabiatı, 
türlü durum ve hareketleri en güzel, en yerinde benzetme ve 
meçazlarla anlatmada usta sanatçılara vergi bir başarı göstere- 
gelmiştir. Bu gerçeği görebilmek için Anadolu köylüsünün söz- 
lerine çeyrek saat kulak vermek ya da yazımıza henüz yabancı 
zevk ve deyişlerin hâkim olmadığı çağlardaki edebi eserlere bir 
göz atmak yeter. 

Biz bu yazımızda Türk dili ve edebiyatının, en eski ürünleri 
olan Köktürk yazıtlarını bu bakımdan inceliyerek atalarımızın 
en, eski çağlardan beri çok sayıda güzel deyimlerle dilimizi nasıl 
güzelleştirdiklerini, Türkçenin. anlatım gücünü ne denli artırdık- 
larını göstermek istiyoruz. Dikiliş sırasına göre ilki prens 
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Kül Tigin'e, ikincisi hükümdar Bilge Kagan'a, üçüncüsü de vezir 
Bilge Tonyukuk'a ait olan yazıların metnini 1. Namık Orkun * 
yayınından! dikkatlice taradık; benzetme ve mecazlarla kurulmuş 
on iki deyim tesbit ettik. Her deyimi Köktürk yazıtlarındaki 
asıl şekli ile gösterdikten, sonra karşılarına anlamların koyduk. 
Bundan sonra deyimin kullanıldığı parçayı yazıtların. metninden 
olduğu gibi alarak altlarına bugünkü Türkçe ile karşılıklarını 
yazdık. Yazımızda kullandığımız kısaltmalar şurlardır: Kül— 
Kül Tigin yazıtı, Bil. —Bilge Kagan yazıtı, Ton. —Bilge Tonyukuk 
yazı, D—(Yazıtlarm) doğu yanı, K—kuzey yanı, Ggüney 
yanı, $.5-salır. 

1. Adak kamaştmak—Ayağı burkulmak, ayağı dolaşmak 
(Mecaz olarak: morali bozulmak, şaşırıp yanlış hareket etmek). 

üçünç çuş başında süğüşdüm türk budun adak kamaşttı 
yablak bol taçı erti (Bil, D, 8. 30). i 

Üçüncü (olarak) Çuş (ırmağı) başında savaşım. Türk mil 
leti(nin) ayağlı) burkuldu, kötü olacak idi. 

törtünç çuş başında süfüşdümüz türk budun adak kamaşidı 
yaklak bol (taçı) erti (Kül, D, s. 7). 

Dördüncü (olarak) Çuş (ırmağı) başında savaştık. Türk mil 
letifnin) ayağ(ı) burkuldu, kötü olacak idi. 

2. Atı küsi yok bolmak —Adı sanı yok olmak (Mecaz olarak: 
ortadan kalkmak, varlığı kalmamak). 

türk budunug alı küsi yok bolmazun tiyin kam. kaganıg 
ögüm katunug kötürmiş teğri il birigme tefiri türk budun atı 
küsi yok bolmazun tiyin özümün vl tefiri kagan olurtdı erinç 
(Bil, D, s. 21 —Kül.,D, s. 27). 

Türk milletinin adı sanı yok olmasın diye babam hakanı, 
anam hatunu yüceltmiş olan. Tanrı, (onlara) ülke veren Tanrı, 


1 H, N. Orkun “yablak boltacı eri” cümlesini “korkak oluverdiler” diye 
çevirmiş. Oysaki “yablak” kötü, “boltaçı” da “olacak” demektir. Kaşgari'ye 
ve A, von Gabain'e bakılsın. 

Bugün bu deyimin anlamına yakın anlamda “adı batmak”, “esamisi okun- 
mamak” gibi deyimler kullânılmaktadır. Türkçe Sözlük'e bakılsın. 
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Türk milleti(nin) adı sanı yok olmasın diye, beni o Tanrı hakan 
(olarak tahta) oturttu. 

eçümüz kazganmış budun, atı küsi yok bolmazun tiyin türk 
budun. üçün tün, udımadım küntüz olurmadım (BiL, D, s. 22 
—Kül.,D, s. 27)? 

Atalarımızın, derleyip toplamış olduğu milletin adı sanı yok 
olmasın diye gece uyumadım, gündüz oturmadım. 

biriye tabgaçda atı küsi yok boldı bu yirde mafia kul boldı 
(Bil, D, s. 36). 

(Dokuz Oğuz kavminin) güneyde Çin'de adı sanı yok oldu. 
Bu yerde bana kul olduçlar). 

3. Balıkdakı tagıkmak tagdakı inmek—Şehirdeki dağa çık- 
mak, dağdaki (şehire) inmek (Mecaz olarak; köşedeki bucaktaki 
derlenip toplanmak). 

Kanım kagan yiti yigirmi erin taşıkmış taşra yorıyur tiyin 
kü eşidip balıkdakı tagıkmış tagdakı inmiş tirilip yitmiş er bolmış 
(Kül, D, s. 11-12). 

Babam hakan on yedi erle çıkmış. Dışarıya yürüyor diye 
haber işitip şehirdeki(ler) dağa çıkmış, dağdaki(ler) (şehire) inmiş, 
derlenip yetmiş er olmuş(lar). 


16 21? 


H. N. Orkun “rn” kelimesini “eren” okumuş ve bunu “er” kelimesinin 
çoğulu saymış. Oysaki buradaki “n” iasirumentaldir. Kelimeyi “erin” diye 


okumak ve “er ile” diye anlam vermek gerekür. 


Araştırmalar : 


AFYON KARAHİSAR TÜRKÜLERİ 


OsMAN ATTİLÂ 


iz içimizi türkülerimize dökmüşüz. 

Yeryüzünde olmanın sevincini, tabiat sevgimizi, günü- 
lerimizi, dostluk, gücenme, kızma, ilenme, acıma... gibi 
duygularımızı ve insanı ipsan eden aşkımızı hep 
türkülerimize koymuşuz. 

Gün olmuş, bunaldıkça koştuğumüz ve hür tepelerinde 
başımızdaki dumanı dağıttığımız, yüreğimizdeki ateşi azalitığımız 
dağlara üplemişiz; gün, olmuş, akan, çaylarla seğirimiş, ese ese 
yorulan yellerle bir yerde durmuş dinlenmişiz; insanlardan çok 
tabiatı yardımımıza çağırmış, avunmağa çalışmışızdır... Saz şa- 
irlerinin deyişleri, sayısı bilinemiyecek kadar çok türküler, sanat- 
çılık yüklü maniler, insana bungunluk veren ağıtlar... Türk'ün 
içini olduğu gibi anlatmadadır. 

Davul gümbürder, topluluğun yüreği hoplar, bedeni canlanır. 
Saz çalınır, türkü çığırılır: topluluğun yüreği burkulur, ya da 
kımıl kımıl olur. Türküler kimi içimizi, kimi gözlerimizi dolu 


dolu eder. 


Türkülerde ortak mısralar çoktur : 
Bu dert bizi iflâh etmez, öldürür! 


mısra birçok Anadolu türküsünde geçtiği gibi, Rumeli türkü- 
lerinde de vardır. Koca Osmanlı imparatorluğu içinde, omuz- 
larında sazları, ağızlarında sözleriyle dolaşan gezginci sazcılar, 
bir yerden bir yere konaklarlarken, vardıkları yerin türkülerini 
dinlemiş, böylece ortak mısraları yaymışlardır, diye düşünülebilir. 
Radyoların türküler programlarında bu. ortak mısralara sık sık 
raslanmaktadır. Hattâ, bir yerin öz malı olan türküsü, başka 
bir yevin malı olarak takdim edilmektedir... Bölge bölge çalışma- 
lar, her yerin özelliğini ve türkülerin yakılmasına sebebolan 
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olayları meydana çıkardıkça, bu türlü karışıklıkların önüne belki 
geçilebilir. 


1 


Afyon Karahisar, folkler bakımından zengin bir bölgedir. 
Türk Kurtuluş Savaşı'nın bu şanlı ve tarihi bucağı; masalları, 
türküleri, manileri ve yaşıyan zengin halk kültürü ile üzerinde 
durulması gereken bir ilimizdir. Ben Afyon Karahisar'da doğup 
büyüdüm. Çocukluğumdan, beri kulaklarımı dolduran ve ben 
liğimi saran birçok türkülerini ezbere bilirim, Yetkililerin, söy- 
lediklerine göre, bu bölgenin türküleri beste yönünden önemlidir 
ve sayısız özellikler taşımaktadır. (Müzik bilgim olmadığı için bu. 
konuda bir şey diyemem.) Afyon Karahisar türküleri, güfte 
bakımmdan çek sanatlı, çok içli ve güzeldir. Ruhumun günlük 
ihtiyaçlarına cevap veren bazı mısralar her gün dilimdedir. Bu 
türküler baştan başa beşeri mısralarla örülüdür. Aşırı bir sevgi 
ile bağlandığım bu türküleri 15 yıl önce derlemeğe başladım. 
Düğünlerde, derneklerde; özel sohbetlerde, gezeklerde ve gezilerde 
tesbit ettiğim türkülerin bir kısnunı Ülkü, Çığır, Taşpınar, 
Toprak, Özleyiş, Türk Folklor Araştırmaları dergileriyle Yurt, 
Vakıt ve İnkddâp gazetelerinde yayımladım. En çok 1945-1946 
yıllarında dinleyip yazdığım bu türküleri kitap halinde toplamağa 
karar verdim 1, Öteki türküleri de nasibolursa yayınlarız. 

Bu birinci kitap'ta, bütün Afyon Karahisar türküleri bu- 
lunmadığı gibi, kusurlar da bulunacaktır. “Kul kusursuz olmaz.” 


LES 


Afyon Karahisar ve çevresinde çığırılan türkülerde heceler 
uzatılmaz. Alaturkadan ve Osmanlıcadan gelen bir tesirle keli- 


1 Afyon Karahisar türkülerinden bazılarını Yusuf Zıya Demirci 
(Anadolu Köylerinin Türküleri, İstanbul, Bürhaneddin Matbaası 1939, fiyatı 
2 lira) yayımlamıştır, Ferruh oArsunar'in Anadolu Halk Türkülerinden Örnek- 
ler TI (Ankara 1948) de de yalnız “Fadik,, türküsü yazılmıştır. Cahit Öztelli 
ile Eflâtan Cem Güney'in Halk Türküler, adlı Kkıtaplarında —yer adı anıl- 
madan— birkaç Afyon türküsü vardır. Ayrıca Taşpınar dergisinde de imzalı 
imzasız birkaç türkü çıkmıştır. Fâkat topluca me yayımlanmış, ne de 
değerlendirilmek için uzerlerinde durulmuştur. 
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raeler, hele kafiyeler uzatılmadan söylenir. Bunun yerine tek- 
rarlar olur: (Bahar türküsü) 

(Ah) Yine dağlar (aman aman) yeşillendi 
mısrada olduğu gibi, mısram başına bir (ah) getirildikten başka, 
ortasına bir (aman, aman) getirilmek suretile uzatmanın önüne 
geçilmiş olur. Bu durum birçok türkülerde görülür: 

Kaplı) ardına asa-ko(y)muş eleği 
mısramda da (asaaa) diye uzatmamak için, (asa asa) şeklinde, 
kelimenin tekrarlanması tercih edilir. Böylelikle hem mısra kuv- 
vetlenmiş, türkü özelliği belirmiş, hem de (asa) kelimesinin s0- 
rundaki (a) sesi uzatılmanış olur. 


IV 
Türküleri elden geldiği kadar yerli söyleyişiyle tesbit etmeğe 
dikkat ettik; Çevriyazı sistemine (ixanskripsiyon) yer vermedik, 
Geniş okuyucu kitlesine hitabeden, bir eserde buna lüzum gör- 
medik. Türküler okunurken göz önünde bulunsun diye, biriki 
noktayı kısaca belirtiyoruz: 
a — Son hecede çoğu zaman (e) gibi söylenir: bağdaş 
bağdeş, mezar--mezer, arkadaş —arkadeş, asma asme 
(üzüm asmasının söylenişinde) olduğu gibi. 


b — Zaman zaman (p) nin yerine geçer: pınar—bınar, 
pazar--bazar, parmaklık —barnaklık'ta olduğu gibi. 

e — Bazı kelimelerde (ç) olur: pencerepençire, Hatice— 
Hatça'da olduğu gibi. il 

ç — Çoğu zaman kelimenin ortasında çifte söylenir: kü- 
çük —güççük, (2) hin yerini aldığı da olur: azıcık — 
aççık gibi. : 

e — Bazan (6) gibi söylenir: bebek—böbek (veya böbük). 


Bazı kere de yerini (i)ye bırakır: kefen—kefin, ten- 
cere—tencire, pencere--pençire'de olduğu gibi. Bazan, 
da (a) olur: kıymetli —gıymatlı, asker —esger, amma 
emme (emme yaptın ha!) gibi. 
— (w) gibi söylenir: çifte—çivie, hafta—havta, şeftali — 
şevteli?de olduğu gibi. 
g — Çoğu zaman (k)nın yerine geçer: kaldın—galdım, 
kaçtı—gaştı (gaçtı), kahve—gâve, kale—gale'de ol- 
duğu gibi. 


li 
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h — Bazı kere (f) olur: kurma—fırma, 


i — Çoğu zaman, (e) gibi söylenir: indim—endim, iyizeyi, 


y 


hiç—heç, Salih—Saleh, hisar—hesar, zehir--zeher'de 
olduğu. gibi. 

Zaman, zaman (n) olur: gitmem—gitmen, ölmem— 
ölmen, şimdi—şindi'de olduğu gibi. 

Bazı (İllerin yerini tutar: ÇobanlarxÇobannar, yan- 
gınlık— yangınnık, günlük—günnük, sevgiliyler—sev- 
gilinen, böyle-—böyne (böne), şöyleşöyne (şöne)de 
olduğu gibi. 

Bazı kere kelime ortasında, çoğu zaman kelime s0- 
nunda ve fiillerde söylenmez; vardın mus<vâdın mı, 
birbi, geliyor —geliyo, ediyor —ediyo'da olduğu gibi, 


— Bazan, (nç), bazan da yalnız (ç) yerine (ş) kullanılır: 


pirinç —piriş, genç -86$, dinç —diş, saç—saş (saçlar s 
saşlar çoğul halinde iken), ardıç ardış, ağaç ssağoş. 
Bazı kelimelerde (d) olur: bostan—bosdan, fistan— 
fisdan'da olduğu gibi. 


— Bazan, (0) gibi söylenir: nohut—nohot, Şuhut —SŞohot, 


Muhittin —Mohottin, Nuriz>Nori, Huriye—iloriye, 
usanmak —osanmak... Bazan da (ı) ya değişir: 
armut —armıt, kaput—gapı”ta olduğu gibi. 


— Bazan (ö) ve (o) olur: büyük —böyük, mühür —möhör, 


güzel-gözel, otobüs—otobos”ta olduğu gibi. 


— Bazan, (m) olur: merdiven —merdimen, verem -—merem. 


Bazan da (f) olur: vişne—fişme'de olduğu gibi. 


— Kelime ortasında söylenmediği olur: şöylesşöne, 


Ayşe—Âşa, böyle—böne'de olduğu gibi. 


Afyon ağzındaki söylenişlerde bulunan, özelliklerden biri de 
varacağım'ın-—varcen, gideceğim'in—gitcen, ölüyorum'un ölü- 


yon, şeklidir. 

Bundan başka, söylenişlerde (uğ) sesi önemlidir. Sonra, bazı 
kelimeler, kelimenin tanı ortasında çift sesli oluyor: İhsan — 
Essan,, döşek--döşşek, yasak—yassak, küçük —güççük, eşek— 


eşşek... 


örneklerinde olduğu gibi. 
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() ve (r) nin önüne birsesli gelir: limon—iliman (ilimon), 
liyen-iliyen; Ramazan—Iİramazan, Recep—İrecep, Taf—ıraf, 
rakı—ırakı... gibi. 

Afyon Karahisar ilinde çığırılan türkülerde özellikler çoktur. 
Türküler lirik mısralarla doludur. Bunlardan birkaçını belirtmek 
yexinde olur sanıyorum : 

Eski giyimde çuha şalvar meşhurdu. Meselâ bir türküde 
şalvar'a kafiye getirmek suretiyle şaheser bir mısra meydana 
gelmiştir; tabiat ve Tanrı, arka arkaya iki mısra halinde, üçüncü 
mısraı hazırlıyor : 

Evlerinin önü iğde dalları 
İğde boynun eğmiş Hakka yalvarır) 
Boyacıoğlu geymiş çuha şalvarı. 

Ki 

türküsü): 


Şu mısrada bungun Türk insanı ne güzel anlatılmıştır (İzmir 


Ben korkmam ölümden er geç yolumdur 
Ele düğün bayram, bize zulumdur. 
İnsanımız öyle bir belâya tutulmuştur ki tahammülsüz olan 
bu belâyı, başka insanlara reva görmez : 


Bana verdin, verme insan (veya: dostlar) başına 
“Sandıklı yolunda” türküsünde, şalvarın tozu duman sanılır: 


Sandıklı yolunda buldum izini 
Duman sandım şalvarının tozunu... 


Başka bir türküde, aşk nelere tercih ediliyor: 
Elin gönlü dünya dolu malınan 
Benim gönlüm sancak saçlı yârinen, 
Sancak gibi dalga dalga saçlı sevgiliyi, dünyanın tutkularına 
(ihtiraslarına) feda ediş. 

Rağbet... Yüzlerce, binlerce yıl önceki gerçek, bugün de 
aynı gerçektir; yarın da aynı gerçek olacağında hiç, ama hiç 
işkil (şüphe) yoktur : 

Enginedir deli gönül engine 
Şimdi rağbet güzelinen zengine. 
Düşememiş menendine, dengine... 
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Şu “taze incir” benzetmesini hiçbi: şiirde, hiçb'r nesirde 
görmüş değilim : 

Dam başında tencire 
EL uzattım incire... 
Gâvur baban duymasın 
Vurur bizi zincire. 

Afyon'ün en çok sevilen, en yaygm türküsünde, sevgilinin 
gözleri “mühür”e benzetilmiştir : 

Anasının möhör gözlü meleği! 

Temiz bir yayla aşkını dile getiren “Emirdağı” türküsünde, 
bağrı alev alev yanan âşık, ateşini söndürmek diler ve tutkuyu 
ne güzel anlatır : 

Emirdağları'na kar'a gidelim, 
Ayvadan usandım nar'a gidelim... 


Kıskançlık üstüne iki parça; birinde çeşmeden medet umma: 


A pınar, eşme pınar, 
Derdimi deşme pınar, 
O yâr (veya: kız) suya gelirse 
Su ver, söyleşme pınar. 
Öbüründe de yârin şeker ufakladığına işaret edildikten sonra, 
ilenç vardır : 
A sokaklar, sokaklar 
Yârim şeker ufaklar; 
Pul pul olsun dökülsün 
Seni öpen dudaklar... 
“Hezin hezin gir kapıdan” türküsünde, sevgilinin eşsiz güzel 
likte olduğu ve bir şeye benzetilemiyeceği söylenir : 


Menendin yok, seni kime benzedem? 


“Serenler” türküsünde dağ, lâle ve gelin : 
A dağlar, a dağlar, lâleli dağlar, 
Lâlesi koynunda bir gelin ağlar. 


BİR DÜŞÜNCE, İKİ DÜZELTME 


Tasfiyecilik, özleştirmecilik : 


Türk Dil Kurumu için “tasfiyeci, dilde ırkçı, öz Türkçeci” diyenler var. 
Kurumun Türkçecilikteki durumu ve tutumu hakkında en doğru bilgiyi tüzü- 
günde bulacağımıza şüphe yoktur. Orada amaç “dilimizin özleşmesini... sağ- 
lamağa çalışmak” diye gösterilmiştir. “Özleşmek” gittikçe öz hale gelmektir. 
Bunu sağlamağa çalışmak, işi adım adım ileri götürerek gerçekleştirmeye çalış- 
mak demektir. Şu halde Kurumcular “öz Türkçe” amacını bir hamlede gerçek- 
leştirmek iddiasmda değildirler. Bugün kullanmamız gereken dilin “tasfiye 
edilmiş öz Türkçe” değil ancak “özleşmekte, öz Türkçeye doğru yol almakta 
bulunan Türkçe” olduğunu kabul etmekiedirler. Bu yoldaki ilerleme hızmın 
temposu için gözle görülür, elle tutulur bir ölçü verilemez. Bundan dolayı özleş- 
tirmecilerin kimisi ileride, kimisi biraz geridedir. Fakat hepsinin yönü, yolu 
birdir. Bunlar arasında amaca hemen varılabileceğini sananlar olabilir. Ama 
toplumca kesin sonuç alınmadan. yolculuğumuzun bittiğini söyliyemeyiz. Top- 
lumun ise varmak istediğimiz noktaya doğru gittikçe artan bir hızla yürü 
düğünü görmemek mümkün değildir. Dil Kurumunun yaptığı iş, bu yolu aydın- 
İatarak, engellerden temizliyerek bizi azıklarla besliyerek, silâhlarla donatarak 
hızımızı devam ettirmeye ve artırmaya çalışmaktır. 


Bedel olmıyan Sinan mı? 


Ünlü bır şairimizin son zamanlarda çıkan bir şnrinde şu beyit var: 
On Mısr'a bir Sinan bedel olmazdı ey kazâ 
Şevketlii Padişahı bu hâl eti telhkâm 
“Bir Sinan on Misr'a bedel olmazdı” deyişi, şairin kafasındakı düşünceye 
uygun değildir. Çünkü şairin söylemek istediği şudur: “On Mısır bir Sinan'a 
bedel olmazdı”. O halde mısraa şu şekli vermek gerekiyor : 
On Muisr, bir Sinan'a bedel miydi ey kazâ 


Özneleri ayrı: 


Bir gazete havadisi: Belediye tarafından ınşa ettiirilmekte olan dokuz katlı 
mağazanın inşaatı ekim ayında bitecek ve faaliyete geçecektir. 

Bu söz, “mağazanın inşaatı bitecek ve mağazanın inşaatı faaliyete geçe- 
cektir” anlamına gelir. Bu yanlış anlam, iki cümlenin tek özneye bağlanma- 
sından. doğuyor. Halbuki bitecek olan “mağazanın inşaatı”, faaliyete geçecek 
olan ise “mağaza”dır. Yanlışı düzeltmek için ikinci cümleye “mağaza” öznesini 
eklemek, yani “...bitecek ve mağaza faaliyete geçecektir” demek gerektir. 


ÖMER ÂSIM AKSOY 


NİÇİN AĞLAMALI 


Niçin oğlamalı ölümüne insanların? 
Gönülden yaşamışlarsa, insanca; 
Seven gözlerle bakmışlarsa bu evrene, 


Arı gibi dolaşmışlarsa gonca gonca... 


Niçin ağlamalı ölümüne insanların? 
Çöl üstüne ağaç dikmişlerse; 
Yorgun düşen bunca yarık yolcuya, 
Bir parçacık gölge vermişlerse. 


Niçin ağlamalı ölümüne insanların? 
Çiçek gibi bir kız sevmişlerse 
Erdemleri insanlığa güç veren, 


Soylar yetiştirip ölmüşlerse. 


Niçin ağlamalı ölümüne insanların? 
Güzel işler başarmışlarsa, yaşadıkça ; 
Değer kaimışlarsa, buldukları değerlere, 
Geri olanları yıkmışlarsa! 


Niçin ağlamalı ölümüne wnsanların? 
Bilim yollarından geçmişlerse ; 
Karanlıklar ortasında parlıyan, 


Sanat pınarından içmişlerse, 


Niçin ağlamalı ölümüne insanların? 
Özgürlüğe yeni bır can vermişlerse; 
Şu yıldızı gök kubbenin altında, 
İyi işler görüp, ölmüşlerse... 


MEHMET SALİHOĞLU 


DENİZ ÖZLEMİ DÜŞÜNCELERİ 


Bir rıhtım caddesinin ucunda, 
Denize on-onbeş adım kalmıştır. 
Gözlerin gümüştir önden 

Ellerin uzanır. 

Bakmışsın, ikı küreğinin arasına 
Yaradana sığınmış bir bıçak saplanır, 
Serilirsin kaldırımlara gık diyemeden. 


Zaman, ak-pak gün ortasıdır 
Töplünmerir deniz insanları 

Gözlerinde deniz, ellerinde deniz, saçlarında. 
Göremezsin yöreni, 

Tek gözüne tuzlu bir çamur dolmuştur 
Güneş düşer bir ötekisine 

Şaşıra kalırsın. 


Bır özlem susuzluğu dudaklarında, 
Denise doğru uzanan kanın 

Pelie pelte halakalmıştır, 

Donuk bir fosfor parıltısı yanar, söner. 
Ellerini düşünür, 

Ellerinin duruluğunda 

Bir çakıl taşı çilekeşliği vardır. 

İçten bir kuraklık başlamış varlığında 
Hani, toprağı terleten sıcaklık 

Bir noktada durmuştur güneş. 

Yabani örümcekler girer çıkar deliklerine 
Yavruları surtlarında 

Donakalırsın. 


Oysa, denizi görmekti çaban 

Bir özlem susuzluğu dudaklarında 

Denize on-onbeş adım kalmıştır 

Gözlerin gumiştir önden 

Ellerin uzanmıştır. 

Bakarsın, iki dalının. ortasına 

Yaradan sığınmış bir bıçak saplanır 
Serilekalırsın kaldırımlara gık diyemeden 

Kimseler tanımaz seni, o tanımaz 

Yadsınan bir aşk iplik iplik çekilir hücrelerinden... 


İSMET ERCAN 


NE AYRILIĞIM VAR? 


Ne ayrılığım var başlangıçta 
Bir yaratık olarak enikonu 

Bir taştan.. bir ağaçtan.. 

Kadın anamın rahminden çıkıp 
Toprak anamın bağrına girmekle. 


Ne ayrılığım var aklın ötesinde 
Kahreden, lânetliyen, hayâsız, 

Tel tel bulutlardan. . göz göz yıldızlardan.. 
Bunca yıl yaşadım deyip. 

Bunca gerçeğe uzaktan bakmakla. 


Ne ayrıdığın var sanki yığınlarca 

Tek nefes olmuş veya kendi. havasında 

Deniz gibi canavarlarından.. yedi kat göğün kuşlarından 
Her seferinde yeniden. cevaplar alıp 

Her seferinde yeniden sorular sormakla. 


Ne ayrılığım var?.. 


Nimar GENÇ 


FAL 


Falcı kadın oku ellerimi 

Gözlerim yumuk düşünceden 
Halka halka başında rüzgör 
Dizlerimde derman yok faler 


Hani hayalle yaşadığım gerçek 
Çöz yedi düğümlü ipliği 

Binbir çizgi alnımda kader 
Gün gün anlat yıl yıl oku falcr 


Korkuyorum falcı bırak 

Öleceğim gün gelecek onu ma diyeceksin 
Dallı büdaklı belâlar başımda 

Tütecek duman duman acılar 


Yine anlat sen nlet faleı 
Günlerdir içim dağ başlarınca dik 
arayıp ta bulamadığım şey 

Mor gecelerde yitik 


GÜLTEKİN KÖKTÜRK SUVARLI 


DÜŞÜNÜR 


Yeşilova'nın çarşı meydanında 

Bir havuz, fıskıyesi 

Altı çam ağacı 

Masmavi boşluğunda asılı birkaç karga... 


Ye bir memur 
Dayamış masasına alnını 


Düşünür durur... 


A. AYFEK AYDEMİR 


BANA VERİN 


Yeşil filizi, çallıyan tohumu, 

Dalın meyvasını, gün ışığını, 
Bembeyaz buğdaylarını toprağın, 
Gökyüzünün gürül gürül yağmurunu 


Bereketi bana verin. 


Çocukların cw emil seslerini, 
Sıcak ellerini insanların; 

Analar, memelerinizi tutun ağzıma 
Beyazı, huzuru, aşkı, gerçeği, 
Mutluluğu bana verin, 


Âşığa sevgili, yetime baba, 
Köre ışık, sağına, dilsize, sana, 
Bütün âctlarınızi yükleneyim 


Kuvveti bana verin. 


Güzel yarınları, umut dolu dünyaları, 
Mavi denizleri, uzak ülkeleri; 
Bütün insanları kucaklıyayım 


Hürriyeli bana verin, 


A. Harim UğurLu 


KUTSAL DÜŞÜNÜ 


Ömrüme büyük kapılar açılıyor 
Upuzun yollardan gidiyorum 
Geceler seni bana getiriyor da 


Gündüzlerde seni bulâmiyorum 


Her bahar topraktan düzen içinde 
Küçümen çimenler yeşeriyor 
Bitkiler hayvanlar insanlar 


Senin meyvalarını veriyor 


Ellerim senin büyük eserin 
Ki usulca büyümüş karanlıklardan 
Gözlerim biliyorum senin gözlerin 


Çok daha güzel dualarından 


Dünyamızdaki bu sonsuz dirlik 
Senin Büyüklüğünle oluyor 
Kalbimize bir tek sözünle. korku 


Bir tek sözünle huzur doluyor 


Gökyüzün dünyan ne kadar güzel 
Bız uyanıkken uykulardayken 

Senin nimetlerine karşı günahlarımız 
Bir gül dalında diken 


Her geçen günle seni 
İçimizde aşk gibi duyuyoruz 
Bu canı sen veriyor sen alıyorsun da 


Seni odalarda bulamıyoruz 


Ömrümüze büyük kapılar açılıyor 
Upuzun yollardan gidiyoruz 
Geceler seni bize getiriyor da 


Gündüzlerde seni bulamıyoruz 


ENcİR Ünsar 


SIKINTI 


Yimiş maviliği denizin 
Ve susmak en güzel şey olmuş. 


. 


Bugün her günkü gbi döğil 
Hava güzel 'de olsa. 

* Demet demet satıcının çiçekleri; 
Bir eksiği var. 
İnsanlar insanlar caddelerde, 
Hepsi de ağlamaklı. . 


ÖMER NiDA 


ANADOLU'DA BİR KAVAK DİLE GELDİ 


Muilu günlere kucak açmış 
Anadolu'da bir kavağım. 
Serçeler konar dallarıma insancıl 


Yeşillenmiş elim ayağım. 


Uzarım özgürlüğümce yıldızlara dek 
Neyleyin deliye çıkmış adım. 
En yakın dostumdur beğenmediğiniz 
Şu toprak evde uyuyan kadın. 


Mutlu günlere açarım ellerimi 

Allâh mutlu günlerde yaklaşır bane. 
Meyva vermem, kuvvet veririm insancıklar 
Domarlarınızdaki kana. 


Yalnızlığım başlar gün batarken 
Akşamları türkü söylerim. 
Yörem uyur, sesim duyulur 
Pakirliğince köylerim. 


Ve çabanız boşunadır insancıklar 
Bir gününüz daha geçecek. 
Kuızgınlığımz korlutmaz beni 
Dallarımın ucundadır gerçek. 


Mutlu günlere kucak açmış 
Anadolu'da bir kavağım. 
Serçeler konar dallarıma insancıl 
Yeşillenmiş elim ayağım. 


Musrara Uz 


Eleşiirme (devam): 


Bay Atalay “Türkçede Kelime Yapma Yolları” adlı kitabınm önsözünde 
bu eseriyle Türk gramerine temel attığını iddia ediyor. Bugün o kitaptan üç 
örnek vereceğim : i : 


4 
SES KURALINI NASIL ANLAMIŞ 


Kitabın 54 üncü sayfasında diyor ki: “Çabalamak” füli Türk dilinin ses 
kurallarına uymaz. Çünkü bu kurallara göre seri sesli bir harften sonra yumuşak 
sesli bir harf gelemez. Türk “ça” dedikten sonra her Ralde yine sert olarak “pa” 
der, “ba” demez. 

Bu sözler gösteriyor ki yazar ses kuralını doğru anlamamıştır. Çünkü: 

1 — Kural şudur: “Evvelki hecenin son harfi sert sessiz olursa buna ekie- 
necek hecenin ilk harfiğ sertleşir”. Çabalamak kelimesinin çe hecesi sonunda 
sert sessiz bir harf bulunmadığından ortada kuralın uygulanmasını gerektiren 
bir durum yoktur. ği i i 

2 - “Çabalamak” kelimesinin ses kuralımıza aykırı başka bir tarafı da 
yoktur. 

3— Bay Atalay'ın yazdıkları doğtu olsaydı kabarmak yerine kaparmak, 
çağırmak yerine çükırmak, çağaley yerine çakalay, çığır yerime çıkın dememiz 
gerekirdi. ği 

4 — Yapısı bunlara benziyen kelimelerde ikinci hecenin ilk harfi sert de 
olabilir, yumuşak da. Nitekim çatal da vardır, çağırmak da.. tapu da vardır, 
taban da.. kapak da vardır, kabak da. 

' 5 
BİR FONETİK BİLGİSİ 

Kitabın 53 üncü sayfasında diyor ki: Anedolu'da kalın ahenkle söylenen 
bir kelime İstanbul'da kimi saman ince ahenkle söylenmektedir. ( Örneklerden 
birini alıyorum) Anadolu'da “ene” diye kullanılan kelime, İstanbul ağzında 
“tâne” olmuştur. 

Bay Atalay “tene”yi kalın, “tâne”yi ince ahenkli sanıyor. İşte Türk gra- 
merine temel atan zatın verdiği fonetik bilgilerinden biri de bu. 

6 
BİR DE İFADE ÖRNEĞİ 

Kitabın 25 inci sayfasında şöyle bir ifade var: Çok Kere bu çeşit ekler, kökle 
kaynaşarak bir tek kelime meydana getirirler ve kökten ayrılması güçleşmiş bulu- 
nurlar. ' 


Evet, böyle bir Türkçe de Türk gramerine temel olacak kıtaptadır. 
ÖMER Asım Aksoy 
DÜZELTME: Geçen sayıdaki | No.lı eleştirme'nin 2. xmaddesindeki “Türkçede 


bu görev -li den başka birçok...” sözünün iki kelimesi yer değiş- 
tirerek çıkmıştır. Düzeltiriz. 


TÜRK HUKUK DEVRİMİ VE 
TÜRK HUKUK DİLİ 


SELÂHATTİN ULUSOY 


'ukuk devrimi denince, hukukçu olmuyan aydınların çoğunun hatırına 

İsviçre Medeni Kanunu'nun Türk Medeni Kanunu olarak kabul edilmesi 
gelir. Gerek hukuk öğrenimi ve öğretimi, gerek yaşıyan hukuk kuralları 
içinde önemlilik ve ülgilendiricilik bakımlarından Medeni Kanım daima haşta 
geldiği için bu sanı pek de yanlış sayılmıyabilir. Ancak Türk Hukuk devrimi 
yalnız İsviçre Medeni Kamınu'nun alınması demek değildir, daha başka kamun- 
larımız da Avrupa ülkeleri kanyınlatından dilimize çevrilmiş, ufak tefek de- 
gişiklikler yapılarak yürürlüğe konulmuştur. 

Bundan başka birçok kanunların konuluşunda da Avrupa ülkeleri Kkanun- 
larının; gözönünde bulundurulmuş olduğu da unutulmamakdır, Ancak hukukta 
asıl devrim, hukuk ilkeleri ve kaynakları bakımından düşünüşte yapılan büyük 
değişikliktir ki önemli olan da budur. Bu ilkelerin başında, devrimin iki b 
temel taşı olan, bütün değişmelerde etkisi görülen Cumhuriyetçilik ve Lâyiklik 
ilkeleridir. Bizce, bu iki temel ilkede tâvize girişmemek şartile devrimin öteki 
bölüm ve kollarmda tartışma düşünülebilir. 


İleride, yurdumuzdaki siyasi partiler Avrupa usulünce birer içtihat ve fikir 
partisi olarak gelişip genişledikçe —o iki temel ilkeye dokunulmaması şartile— 
bildiğimiz devrim ilkelerine tamamile üymıyan yeni, değişik veya orijinal 
düşünüş ve buluşlarla Türk kamu oyu karşısma çıkmak da düşünülebilir. O 
zamanki siyasi iktidar —Türk hukuk devriminin cumhuriyetçilik ve lâyiklik 
ilkelerine bağli kalmak şartile— Türk hukukunu değiştirip Avrupa ülkelerinin 
kanunlarını da olduğu gibi almayı bırakarak milli, orijinal, yepyeni bir Türk 
hukukunun kanunlarını hazırladıktan sonra kamu oyunun onamasına sunması 
düşünülebilir, Bizce asıl Türk hukuk devrimi o zaman yapılmış olacaktır, 
bugünkü başlangıç da “Türk Hukukunda Avrupa Çıraklığı Yılları” diye amı- 
lacaktır. 


Ancak bu milileştirme, Batı kültür ve medeniyetinden büsbütün uzak- 
laşıp, yüzyıllar boyunca edinildu görgülerin, yapılan deney ve gözlemlerin ürünü 
ve bütün medeni milletlerde görülen bugünkü Batı düşünüşünün temel taşı 
olan modern hukuk kural ve ilkelerine sırt çevirerek geriye dönme diye anlaşıl- 
mamalıdır. Batı hukukunun kültür ve medeniyet ürünleri, oldukları gibi, Türk 
hukukuna alınacaktır, Fakat Batı milletlerinin birini ötekinden ayıran, Fransız 
hukuku, Alman hukuku, İngiliz hukuku, İtalyan hukuku dedirten milli, ayırıcı 
nitelikler gibi özellikler Türk hukukunda bulunacaktır. 
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Hukukun yapısında, özünde yapılması düşünülebilecek bu değişiklik ve 
başkalıkları böyle kısaca belirttikten sonra, hukukun dili konusunda, yani 
dışta, biçimde düşünülecek değişiklikğe geçebiliriz. 

Yukanda da söylediğimiz gibi bugünkü Türk Hukuku, çeşitli Avrupa 
ülkeleri kanunlarının birbirine yamanmasından yapılmış bir “Hukuk türlüsü” 
olarak görünmektedir, özü gibi dili de birlikten yoksundur. Bir hukuk bütünü- 
nün tamamile milli sayılabilmesi, dilinin de yukarıda sayılan nitelikleri taşı- 
masına bağlıdır. Bugünkü Türk hukuku, öz bakımından olduğu gibi dil 
bakımından da böyle bir birlikten yoksundur. İsviçre'den ahnan Medeni Kanun 
ile İtalya'dan alnan Ceza Kanununda bir öz ayrılığı olduğu gibi terimler de 
biribirine uymamaktadır. 

Din, ahlâk, sanat gibi öteki toplumsal kurumlardan ayırdedebilmek için 
hukuku “Bir devlete bağlı kimselerin toplumsal ilişiklerine (münasebetlerine) 
uygulanan, uyulması zorunlu (mecburi) ve öz bakımından dışarlak ' (harici) 
kuralların bütünüdür” diye tanımlıyabiliriz. O halde her devletin hukukunun, 
kendi yurttaşlarının toplumsal uygarlık izel (seviyesine) uyması, onu aşıp 
taşmaması gerekmez mi? 

Devrimciler, ülkelerinin uygarhkça ileri ülkelere hızlıca yetişebilmesini 
sağlamak amacı ile, özendikleri bir rnedeniyetin hâşke toplumsal kurumlarile 
birlikte hukukunu da topluca almakla aynı düzceye erişebileceğine inanan 
heyecanı gür, imanı kuvvetli ülkücülerdir. Ancak bu çabalayış, yakışıklı, sağlam 
bir kimseye özenilip onun elbiselerini çelimsiz, hastalık başka bir kimseye 
giydirerek onun da yakışıklı, biçimli olmasını dilemeğe benzer ki apaçık bir 
aldanıştan başka bir şey. olmadığını anlamak güç değildir. Bunun içindir ki 
Türk hukukunda bundan sonra yapılacak en önemli kımıldanışın, Cumhuriyet- 
çilik ve Lâyiklik ilkeleri elden bırakılmaksızın, milletin kendi ihtiyaçlarının 
gerektirdiği kanunların ortaya konulması olacağı kanısındayız. 

Bu hukukun diline gelince, halk ağzında yaşıyan hukukla ilgili sözler 
derlenmeli, bizde olmıyan sözler —İstanbul deyişine uydurulmak şartile— 
öteki Türk lehçelerinden alınmalı, bulunmayınca da dil kuralları gözetilerek 
yeni sözler yaratılmalıdır. Yeni Türk hukukunun dilini kurarken ülkümüz 
“Dilde Türkçülük” olmalıdır ve büyük Atatürk'ün “Yurdumuzu muasır mede- 
niyet seviyesinin üstüne çıkaracağız” bayrak - sözünü de unutmamalıyız. Türk 
hukuk dili yaratılırken bunun Türk dilinden apayrı, yepyeni bir söyleyiş olması 
düşünülmemeli, hukuk dili de Türk dilinin ayrılmaz bir parçası, bırakılmaz 
bir bölümü olduğu, Türk dili üzerindeki çalışmaların, araştırmaların hukuk 
dilindeki gelişim ve ilerleyışlere doğrudan doğruya yarıyacağı, onları etkiliye- v 
ceği halırdan çıkarılmamalıdır. 

Türk dili ne kadar gelişir, zenginleşir, güzelleşirse Türk hukuk dili de o 
kadar ilerliyecek, en ince anlam ayrımlarını da göstererek açıklığa erecektir. 
Demek ki her şeyden önce Türk dilinin dünya çapında, uygar imilletler ölçüsünde 
ileri bir dil durumuna gelmesini sağlamağa çâlışmamız gerektir. Büyük Türk 
dili ağacının bir dalı olan hukuk dili de onun gelişim ve ilerleyişini adım adım 
kovalıyacaktır. 


KAARE GRÖNBECEH 


(1901—1957) 
A.D. 


21.ocak 1957 de Danimarkalı bir Türkoloğumuzu, Prof. Dr. Kaare Grön- 
bech'i kaybettik. Biz Türkler Danimarkalıları unutamayız, çünkü Orhon yâzıt- 
larının 1300 yıllık sırrını 1893 te, nüfusça küçük olan bu milletin büyük bir 
çocuğu, Vilhelm Thomsen, bir çırpıda çözdü. Danimarkalıların yalnız Türkolo- 
jide değil, bütün dileilik alanındaki emekleri büyüktür. Ünlü Rasmus Rask, 
1814 te Avrupa'da İndogermanistiğin kurucusu olmuştur. Üniveisitelerimizde 
Anglistik okuyanlar Otto Jespersen'i, Romanistler Kristoffer Nyrop'u, Kristian 
Sandfeld'i, Sinologlar Kurt Wulfu, İranistler Arthur Cbristensen'i, ayrıca 
Eskimoloji ile uğraşanlar William Thalbitzeri, Genel Dilbilim öğrencileri de 
bunlardan başka, “Kopenhag Dileilik Derneği” (Cercle Linguistigue de Copen- 
hague)ni ve “Strüktüral o Linguistik”i kuran Viggo Bröndal'i ve Louis Hjel- 
mslewi de tanırlar. Keltolog, İslâvist ve Mukayeseli Dilbilim profesörü Hol- 
ger Pedersen aynı zamanda Türkoloji tarihinde de yer almış, alanı çok ge- 
niş bir dilcidir. Kaare “Grönbecb'in babası Vilhelm Grönbech (1873—1948) 
de değerli bir Türkolog olarak tanınmıştır. Türk dillerinin mukayeseli foneti- 
ğini ele alan ve hususiyle Çuvaş Türkçesi fonetik sisteminin tarihini çizen ilk 
Türkologlardan biri o olmuştur. Doktora tezi olarak 1902 de yayımladığı 
Forstudier til iyrkisk Lydhistorie (Türk dillerinin ses tarihi için hazırlayıcı in- 
celemeler) adh Danca eser ve buna bağli olarak H. Pedersen'ın 1903 te ortaya 
koyduğu Türkisehe Bauigesestze (Türkçenin seş kuralları; 5. Paylı tarafından 
Türkçeye çevrilmişi Kurumumuz kitaplığındadır) başlıklı makale, bu alandaki 
ilk değerli araştırmalar arasında yer almıştır. 


Ünlü bir Türkoloğun oğlu olan, Thomsen'in de mânevi torunu sayılan 
(babası V. Grönbech, Kurt Wulf gibi Thomsen'in öğrencisi olmuştur) Kaare 
Gzönbech, 1901 de Kopenhag'da doğdu, Kopenhag üniversitesinde okudu, 
doktorasmı 1936 şubatında Der türkisehe Sprachbau (Türk dilinin yapısı; $. 
Paylı tarafından Türkçeye çevrilmişi Kurumumuz kitaplığındadır) başlığını 
taşıyan kuvvetli bir eserle yaptı. Oldukça hacımlı sayılabilen bu eser, daha 
büyük bir eserin birinci kısmını teşkil ediyordu. Bu kısımda Grönbech, Türk 
dilini Kök - Türkçeden Yakutçaya ve Çuvaşçaya kadar, yer yer Moğolcayı da 
hesaba katmak şartiyle, bütün eski ve yeni lehçeleriyle birlikte inceleme alanına 
almış ve, başlıca, kelime sınıflari, çoğul kategorisi, nominal gruplar ile genitif, 
fil cümleleri, ve akkusatif hali üzerinde araştırmalar yapmış ve bel örnekler 
vermiştir, ki Türkçenin taribi gramerinin esaslarını çizmiş olmak demektir. 
Ne yazık ki bu eserin zarflarla zarf hallerini ele alacak olan ikinci kısmı ile fül 
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morfolojisini inceliyecek olan üçüncü kısmını ve son indeks cildini çıkarmağa 
Grönbech'in ömrü vefa etmemiştir. 

Aynı 1936 yılının yaz aylarında Grönbech İstanbul'a geldi. 111. Dil Kurul- 
tayın arifesinde kendisini Dolmabahçe Sarayında gördük. Elinde büyük ve 
çok süslü bir kitap vardı. 1303 yılına ait olup Venedik'deki San Marco kated- 
rali kitaplığında sakh bulunan Codex Cumanicus (Kumanca el yazması)un tıpkı- 
basımı idi. Kurum Genel Yazmanının aracılığı ile Grönbech bu eserinden bir 
nüshayı Atatürk'e armağan etti ve O'nun beğenisini, övgüsünü kazandı. Ondan 
sonra 1938—1939 yıllarında Grönbech, Danimarka Kıraliyet Orta Asya İlmi 
Seferi üyesi olarak Türk anayurdunda araştırmalar yaptı, Danimarka'ya dön- 
düğünde, 1942 de Kopenhag üniversitesinde Türkçe okutmağa başladı, 1947 de 
de aynı üniversitede kendişi için kurulan Orta Asya Dilleri kürsüsühnün başına 
geçti. Ölüm tarihine kadâr bu kürsünün profesörü bulunuyordu. 

Danimarka'da Türkolojiyi kuran V. Thomsen, bu disiplinin dışında birçok 
alanlara da hâkim olduğu için, bu memlekette Türkoloji, Altayistik (hususiyle 
Mongolistik) ve Sinoloji ile bir arada gelişmiştir. Grönbech'teni evvel Kurt Wuli£, 
aynı üniversitede “Doğu Asya Dilleri, hususiyle Çince profesörü” unvanını 
taşıyordu. Orta Asya dilleri profesörü olan Grönbech, zaten 1936 da Codex 
Cumanicus'u, “Monumenta Linguarum Asiae Maioris” (Orta Asya dillerinin 
anıtları) serisinin birinci cildi olarak çıkarmıştı. Serinin ikinci (Codices Kho- 
tanensis—Hotan - Saka dilinde el yazmaları, 1938) ve üçüncü (Codices Sogdiani 
--Soğutça el yazmaları, 1940) çiltlerini İranistiğe ayırdıktan sonra, dördüncü 
cildiyle yine Türkolojiye dönmüş, ve XIV. yüzyıl başı Harezm kadılarından 
Rabguzi'ye ait Kısas-ı Enbiya adlı eserin Londra'daki British Museum'da bu- 
İunan yazmasının tıpkıbasımını (Rabghuzi-Narrationes de Prophetis— Rabguzi- 
Kısas-ı Enbiya, 1948) çıkarmıştır. Grönbech, bu seriye ek olarak Subsidia 
(yardımcı malzeme) başlığı altında küçük bir seri de yayımlamağı tasarla- 
muştı. 1942 de çıkan Kumanisches Wörterbuch (Kumanca sözlük) bunun birinci 
cildini teşkil eder. Lâtin harfleri kullanılmış olan Codex Cumanicus yazmasında 
çoğu bozuk bir imlâ ile gösterilen Kumanca kelimeler, Grönbecl'in eserinde 
doğru imlâlariyle ve alfabe sırasına göre dizilmiş, anlamları da açıklanmıştır. 
Serinin öbür ciltleri çıkmamıştır. 

Harb yıllarında Grönbech, Almanlar tarafmdan Rus ordusundan esir alınan 
Çavaş Türklerinden halk şarkıları toplamış, ve R. Kach ile işbirliği yaparak 
bünları 1940 te Tschuwaschische Gesânge (Çuvaşça şarkılar) başlığı altında ya- 
yımlamıştır (“Sitzungsberiehte der Wiener Akademie der Wissenschaften, 
phil.- hist. Klasse” dergisi, 218). 

1951 yılında Grönbech İstanbul'a gelerek Müsteşriklerin XXII. Milletler- 
arası Kongresine katılmış, Türkoloji bölümünde sık sık söz almış, bir oturuma da 
başkanlık etmiştir. 1955 te J. H. Krueger ile çıkardığı son büyük eser Mongo- 
Kistik alanına aittir: An Introduction to Classical (Literary) Mongolian (Klâsik, 
yani edebi Moğolcaya giriş). Klâsik Moğolcadan bugünkü Halha Moğolcasına 
geçişi de gösteren, ve giriş, gramer, antoloji, sözlük kısımları de bulunan bu 
esere, benzerleri arasında önemli bir yer ayırmak gerekir. N. Poppe'nin Moğol 


Çağdaş İtalyan edebiyatından incelemeler : 


ARDENGO SOFFICI 


TAHİR PAMİR 


“Şiirin vazifesi insanların hayatını daha dolu, daha gerçek yapmaktır. 
Şiir kişileri hayatın, dünyanın ve kâinatın sırlarr peşinde koşturacaktır. Onları 
meselâ bir miri, Tanrı'dan daha yüce ve mutlu gösteren aldatıcı günlük hayat- 
tan uzaklaştıracak, gerçeği aramalarını, Allah'ı, aşkı, güzeli, hayatı, ölümü 
daha doğru bir şekilde görmelerini, ve nihayet kalblerindeki isteğin kendine 
bir hedef bulmasını sağlıyacaktır. Bazı tenkidçiler sanatın hayattan bir kurtuluş 
olduğunu söylemeyi yeter sanırlar. Halbuki sanat hayatın sadece dışma doğru 
değil, aynı zamanda içine doğru da bir kurtuluştur. Nitekim bu ikinci hale 
yol açmadığı takdirde birincisinin zaten değeri yoktur” (Şiire dair, Robert Lynd, 
çevirenler B. Ecevit, T. Yalman. Tercüme Dergisi sayı 34-36, cilt 6). 

Yukarı aldığım sözler. herhangi bir tartışmaya girişmeden kabul edersek 
çağdaş İtalyan yazarı Ardengo Soffici'nin sanat dünyasını da özetlemiş oluruz. 
Sanat dünyası diyorum, çünkü bem ressam, hem şair, hem de yazar olan Soffi- 
ciyi ne kadar incelersek inceliyelim daimâ şaşırtıcı bir iç zenginliğinin izlerini 
buluruz. ' 

Öte yandan geçen yüzyıllarda ve bugün de ün salmış İtalyan sânatçıların- 
dan, yazarlarından pek çoğu gibi kendisinin de Toscana'lı olduğunu gözönünde 
bulundurursak bu iç zenginliğinin beslendiği kaynağı kolayca meydana çıkar- 
mak mümkündür. 
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gramerlerindeki derinlik bunda yoksa da, eser, herhalde Louis Hambis'nin 
1946 daki gramerinden kat kat üstündür. 

Sprog og Skrifi i Mongolit (Moğolstan'da dil ve yazı) (1940), Turkish. 
Inseriptions from İnner Mongolia (İç Moğolistan'dan Türkçe yazıtlar) |*““Monu- 
menta Serica” dergisi, IV, Pekin 1939—1940)J, Der Akzent um Türkischen und 
Mongolischen (Türkçede ve Moğolcada vurgu) |“Zeitsehrift der Dentsehen 
Morgenlândischen Gesellschaft”, XCIV, 1940) gibi yazılar Grönbech'in Türko- 
loji - Mongolistik alanına yaptığı yardımlar arasındadır, 1943 te Danimarka 
Kıraliyet İlimler Akademisi üyeliğine seçilen Grönbech, 1955 ten beri çıkmakta 
olan “Central Asiatie Journal” dergisinin yazarlar kurulunda da bulunuyordu. 

Türkologlar arasmda, bilgisinin genişliği, derinliği ve sağlamlığı ile tanın- 
mış olan Grönbechi henüz 56 yaşını doldurmadan gözlerini hayata yumdu. İlim 
dünyası kendisinden daha birçok değerli eserler bekliyordu. Hâtırasını saygı ile 
anar, kederli ailesine, Türkologlarımıza ve Danimarkalı dostlarımıza başsağlığı 
dileriz. 
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Rönesans ve Rönensansa bağlı bütün fikir hareketleri büyük bir tabiat 
parçası olan Toscana'nın insanda uyandırdığı duru, berrak heyecandan doğ- 
muştur. Roma, Venedik gibi Avrupa'nın, hattâ yeryüzünün yeni çağlardaki 
en büyük sanat merkezlerinde bile Floransa, Siena veya Pisa'daki tabiattan 
gelme o canlı, sınırsız heyecanı bulabilmek güçtür. Bu yüzden Ardengo Soffici'nin 
eserlerini incelerken ona yaratıcılığı aşılıyan çevrenin etkisini unutmamak 
gerekir. Böylece tablolarında, şiirlerinde veya nesir yazılarında olsun, ta baş- 
tan beri klâsik ve hemen hemen geometrik bir yapı anlayışının her türlü sanat 
endişelerine üstüh tutulduğunu, lirizm dünyasını meydana getiren değişiklik- 
ierden, aykırılıklardan mümkün olduğu kadar kaçınıldığını farkederiz. Bu ba- 
kımdan, birinci dünya savaşının sona erdiği sıralarda yazılmış olmasına rağmen 
tazeliğinden, öneminden hiçbir şey eksilmiyen Kobilek örnek gösterilebilir. 
Bu eseri okurken bizi saran duygu, sanatçının herşeyden önce yaşaması, görmesi 
gereküiği inancının kuvvetlenmesidir. En koyu romantizimden en dramatik 
gerçekliğe geçen Kobilek”te, hattâ hemen bütün eserlerinde, Soffici sanki uzak- 
taki bir orman yangınını seyretmektedir. Sonra gittikçe yaklaşarak yangın 
yerine var ve bize yangını söndürmek için çalışanların gayretini. anlatır. Beet- 
hoven'in senfonyalarındaki gibi boyuna artan bir heyecan içinde nihayet ken- 
disi de bu gayrete katılır, alevlerin dehşet veren çılgınlığını durdurmak için 
savaşır, Fakat bununla da yetinmiyerek ““vecd”'i andıran büyük bir “delirium”a 
kapılarak kendini ateşlerin koynuna bırakır, Kobilek'in son şiirleri ise ölümle 
yüz yüze geldikten sonra bir hastane yatağında yine hayal dünyasına dönmenin 
durgun, saf lirizmile doludur. 

Buradaki şürlerden çoğunun bugünkü İtalyan edebiyatı yönünden kalıcı 
değerini belirtmek bence lüzumsuzdur. Hattâ yalnız Kobilek'ibır Tristan Tzara, 
veya İvan Goll, bir Apollinaire veya Jack London'un eserlerile kıyaslamanın 
aşırı olmıyacağını da bu arada söylemeliyim. 

Yukarıda, farkında olmadan, Beethoven'in adını saydım. Fakat Beet- 
hoven Shakespeare'in bir devamıdır. Kobilek yazarını da bir bakıma güney 
lâtin dehasınmi kuzey cermen duyuşuna dönüşü olarak saymakta bir engel 
yoktur. 

Ardengo Soffici büyük olmak için büyük konulara el atmanın, problem- 
lerle uğraşmanın gerekmediğini anlamış bir sanatçıdır. Onca, sanat eseri prob- 
lemden değil, fakat problem sanat eserinden doğar. 

Birkaç ay önce ölen Giovanni Papini ile birlikte 1913 te çıkardığı Lacerba 
dergisindeki ist sanatı savunan, tanıtan polemikleri, yine fütürizm anla- 
yışmı benimsiyerek yaptığı tablolau, daha sonra Kobilek, Arno Borghi'nin 
Not Defteri ?, Friuli Çekilmesi 9, Bifcessaf © gibi aşağı yukarı aynı yılların ürünü 


Kobilek, şiirler, ilk baskısı 1918. 

Taccuino d'Arno Borghi, ilk baskısı 1933, Vallecchi. 
La Ritirata del Friuli, ilk baskısı 1919, Vallecchi. 
Biscessf --18, şiirler, Floransa 1915, Vallecehi. 
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olan eserleri adının kökleşmesini sağladıktan gayrı Çağdaş İtalyan sanalına 
karşı yabancı ülkelerde ciddi bir ilginin uyanmasına da önayak olmuştur. Robert 
Lyndtin dediği gibi, Soffici hu eserlerinde hayatım her iki yönünü şiirleştirmiştir. 
Tele Marsia ve Apollo adı altında 1938 de yayınlanan şiirlerinde de Kobilek'teki 
aynı senfonik havayı bulmak mümkündür 5. 

Esere adını veren tanrılardan Marsia fülüt çalan keçi ayaklı bir yaratık 
olup kederli, saf ve tabiata açılmış şiirin de sembolüdür. Apollo ise olgun ve 
biraz hoyrat halile düzene dönüşün, ölçülü sanatın ifadesidir. Marsia bölümünde 
Soğlici'nin gençlik şiirleri, öbür bölümde de “Ambra'nın Elejisi” gibi daba 
belirli ve canh mısralardan meydana gelmiş şürleri bulunmaktadır. 

Kobilek”ten sonra Sollici'nin ön önemli eseri Arno Borghi'nin Not Defteri'dir. 
Çağdaş denemeciliğin en güzel örneklerini veren bu kitabında yazarm. burjuva 
bir toplumun “materyalist” özentisine karşı düşün (esprit) değerlerini s&vunan 
yazılakını buluruz. Lenmonio Boreo'da olduğu gibi * bu eserde de yazar zmaodem 
toplumun içinde bulunduğu kargaşalığı yukarıda da belirttiğim veçhile, prob- 
ilemlerin bilişken (&rudit) havasına girmeye yeltenmeden, ve sasyologluk tasla- 
mâdan, fakat konuları bütün inceliğile ele alarak gözlerimizin önüne serer. 

Ardengo Sofici'nin önemli bir şair, değerli hir yazar olarak kişiliği hakkında 
bir fikir vermeye çolıştım. Resöamlığı üstüne söz söylemeye yetkili olmadığım 
için yazımı bitirmeden, yalnız resim sanatı konusunda yayımlamış olduğu 
bazı eserlerden kısaca bahsetmekle yetineceğim. Bunlar arasında en önemli 
olanı 1908—1913 yılları arasında La Voce dergisine yazdığı Sanat Hakkında 
Konuşmalar'ından meydana gelmiş olan Buluşlar ve Katliâmlar adlı kitaptır”. 
Ertesi yıl yayımladığı Fütürist Estetiğin İlkeleri'nde de * bir yandan Marinetti 
tarafından 1909 da ortaya atılan Fütürizm hareketinin sonuçlarına ait düşün- 
celerini, öte yandan kendi sanat anlayışına ait açıklamalarını bulabiliriz. 

Nihayet tamamile yeni bir açıdan izlemci (impressioniste), gerçekçi (r6aliste), 
kübik ve fütürist okullara bağlı 30 sanatçıyı tamtan eseri de dikkate değer. 


Maersia e Apollo, şiirler, 1938. 

8 Lemmonio Boreo, xoman, ilk baskısı 1911, Vallecchi, 

7 Scoperte e Massaeri, sanat yazıları, 1919. 

8 Primi Principii di una Estetica Futurista, Vallecehi 1920. 
9 30 artisti moderni italiani e siranieri, 1950. 


Di 


SİHİYA'YI ARARKEN 


(Sen, kalbin zariyle kendisi arasında 
akıyorsun, göz kapaklarımdan yaşla- 
rın akması gibi.ŞGönlümün (içine 
giriyorsun, ruhların gövdelere girişi 
gibi.) 
TI 

Ne yapsam, yine düşünceler senden yana Sikiya... 

Saadeti duyuyorum içimde rüzgâr gibi 

Kopup, sonsuzlarca uzaklaşmak istiyorum 

Ama melodiler bırakıyor mu ya? 


Geceler yıkılıyor üzerime... 
Nerde Sihiya, ah... nerde seni bulmak... 


Bütün bır yıl seni okudum Sihiya... 
Hükmüm geçmedi takvimlere 

Nerde o mesut insanları ömrün? 
Sihiya”yı bulsalar ya... 


ia 


Arak bütün şiirlere elveda 

Sihiya yepyeni bir hayat benim için 
İstanbul surlarından, Çin seddine, 
Mersin'den Ankara'ya kadar 

Sihiya, her dakika, her saat için için 


Yok oldukça yaşadığımı hatırlıyorum... 
Sihiya: yazılmış şürlerin en güzeli 
Sihiya: gözlere renk, kalblere şenlik 
Sihiya: saadet ülkesi 

Bir kurşun sıkmak isteşem boşluğa 
Öldürmekten. korkuyorum seni, 


II 


Yemyeşil palmiyeler altında 
Yürür 'mü Sihiya da bencileyin 
Büyür ağaçlar Böyu sevincim 
Kimliğini görebilem Sihiya'nın. 


Bence Sihiya gezinir gece gündüz 

Ve onundur bu deniz, bu güleryüz, yıldızlar... 
Bundan böyle neşeyle, kahkahayla biz bize 

Gülen sevgilerimiz, ümidimizce hürüz. 


Sende yaşamalısın Sihiya... 

Bak, sana hayat veriyorum Maçin gecelerinden 
Bilinmez varlığın insanlarca... 

Çiçeklere verdiğim. sular, senden. ö 


Ne kı söylesem daha Sıhiya... 

Aynalar yoruldu seni aramaktan 

Gümle saadet kitaplarında adın 

Koca bir yıl yetmedi bir yaz daha verdim... 
Sen olsan, ne yapardın? 


Belki, sarp dağlardaki dualardır 
Mersin'den ağrı gelen meltem 

Ne ki ürkek bakışların Sihiya... 
Yaban otlarından yuvana gelsem. 
Senin uğruna pâram parça tarihler 
Gördüğümü bildığımi tanımaz oldum... 


Avuçlarımda heyecan, alnımda ter 
Sihiya, varlığım seninle doldum 
Bir şeyler hissettim saadet gibi 
Sensizlik, içimde bır rüya Şimdi. 


ERGUN EVREN 


BU ŞİİRİN ADI “HÜRRİYET” OLSUN 


Büyük bir meydanda 

Uçuşan bayraklar, mağrur heykeller 
Hürriyet nutukları söyliyen bir adam 
Ellerde alkış... 

Kan gövdeyi götürmüş bir zamanlar 
Gönül ferman dünleremiş, 
Darağacına asılmış birkaç adam 
Hürriyet dırildi demiş cümle ölem, 
Kanat çırpsın yeni kuşaklar. 


Büyük bir meydanda 

Uçuşan bayraklar, mağrur heykeller 
Sel gibi aşan. 

Hürriyet nutukları söyliyen bir adam. 


Az ötede z 

Dilmi yuttu, havuza hapsedilmiş balıklar. 
Bir evin balkonunda 

Hürriyet için çırpınan bir kuş 

Apansız kafeste son nefesini verdi. 


Y. HABİR GEREZ 


BANA SEVDANI MÜJDELEDİ YAĞMUR 


Yine hüzünle yoğrulmuş bir akşamda 
*Körpe arzularım uçuşmakta 

Güneyden korkusuz rüzgârlar estiği vakit 
Bana sevdanı müjdeledi yağmur 


Dalgın bulutların ıslak kahkahası içinde 
Boğulup gitmişti hayallerim 
Umutlarımın. yıldız yıldız söndüğü vakıt 
Bana sevdanı müjdeledi yağmur 


Karanlığın getirdiği sessizlikten uzak 
Bir çırpınış duydum yüreciğimde 
Gözlerimi bulutlara dıkiiğim vakit 
Bana sevdanı müjdeledi yağmur 


Her şey günahsızlığı içindeydi zamanın 
Uzaklığına uzandım. gökler 
Gözlerinin derinliğini bulduğum vakit 
Bana sevdanı müjdeledi yağmur 


Zeynep YılLmbız YETİKER 


DÜNYA İŞİ 


Gözler dikilmiş 

Dağların yüceliğine kinli 

Oysa. dağların yüceliğinde esmede 
Rüzgürların en gerçeği 


Kim bir yönün, bılır yaşamanın 
Yarı aklı karanlık 

Yıkar en güzel düşünceleri 
Ellerini uzatıp 


Bir düzeni var dünyamızın 
Kalan kalmış giden gilmiş 
Kimi hâlâ direnir 

Sırtını dağlara çevirmiş 


ERCİN SANDER 


Yarışma'da beğenilen yazılardan : 


ROMAN ÜZERİNE 


Ari Uysar 


( İnce damdan düşer gibi roman okumayı sevdiğimi söyliyeceğim. 

Roman okumağa başladığımda bir sınırı aşarım ben. Bu benim yaşadığım 
ülkenin sınırıdır. Bambaşka bir ülkede, ayrı kişiler, ayrı duygular, ayri düşü- 
nüler arasında bulurum kendimi. Bu da romancının ülkesidir. Bu ülke bazan 
benim ülkem de olabilir. Benim gibi kişiler olur içinde. Ayna hangi ülke olursa 
olsun ben bu ülkeden biri olurum artık, Üzgülerim bırakır gider beni. Ayağa 
bile kalkmadan Filipin yerlileri, Afrika vahşileri, Akdeniz korsanları ile bir 
arada. yaşarım. Onlarla yakından ilgilenirim. İyi kötü kişileri biz arada görü- 
rüm. Kurt Larsenlerden tiksinir, Wan Weydenlerden hoşlanır, Oblomovları 
kınar, Ştoltzları överim. Böylece kendi acunumu unutur, bir kuş kadar hefiflerim. 

Ama her romani okuduğumu daha doğrusu okumayı sevdiğimi söylersem 
de inanmayın. Belirli kişilerin hayal mahsulü romanlarını elime bile almak 
istemem, Gerçek olmak roman bence. Romancının kendine özge yarattığı ülke, 
aslında var olan bir ülkenin anlatımı olmalı. Dağarcığı boşalınca yapmacık- 
larından yardım ummamalı romancı. Gerekirse dağarcığını doldurmak için 
Hemingway gibi ateşlere göğüs gere gere harbetmeli, vahşi ormanlar arasında 
av yapmalı. Seçeceği kahramanların arasında yaşamah, onlardan biri olmalı, 
“Romancı ille ki yalmz gördüklerini yazmalı” gibi bir yargıda bulunduğumu 
sanmayın. Gerekirse böyle olmalı diyorum. Aradığım şu benim; Romancı kendine 
özge bir ülke yaratsın. Fakat yarattığı bu ülkenin gerçekliğine beni inandıra- 
bilsin. Kendi acun görüşünü taplatabilsin bana. Beni esiri edebilsin. Bu konuda 
Marceau şöyle der: “Aşağı yukarı ber romanda değişmez düşünceli bir karakter 
vardır. Romancı bu değişmez düşünceyi bana kabul ettirmeyi başaramazsa 
roman bana kapalı kalır”, Romancı bu taplatabilme işini de ancak yarattığı 

acunun gerçek olmasiyle başarabilir. 

“Romanda düşünü de olmalı, bir tez savunmalı romancı, bir dâva peşinde 
koşmalı” diyenlerden değilim, “Dörüt gücümü ille topluluğun yararına kullana- 
cağım” diyen yazarlarm makalemsi romanları sıkar beni. Çağımızda bu çeşit 
romanlara dâvah roman diyoruz. Böyle romanları okurken yapmacıklar 
gözünü çıkarır kişinin, Jacgues Lanrent, “Dâvalı roman “Ben fareyim”' der, 
arkasından “Bakın kanadlarıma”yı yapıştırır”. der. Bu gibi yapmacıklarla 
karşılaşmak hiçten bile değildir dâvalı romanda, Bilgiçlik taslamamalı romancı 
bence. Kahramanı ile beni başbaşa bırakmalı, Üçüncü bır şahıs olarak ortaya 
çıkmamalı kendisi. Bana ne söyliyecekse, kahramanlara söyletmeli iyiyi onlar 
söylemeli, kötüyü onlar söylemeli, doğruyu onlar söylemeli, yanlışı onlar söy- 
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İemeli bana, Örneğini Donkişot'u vereceğim. Orta çağdaki derebeylerinin 
gülünçlüklerini ortaya koyan bu romanda, Donkiçot bütün budalalıkları yapar- 
ken yazar ağzını bile açmaz. Yargı okurlara bırakılmıştır bu romanda, Kahra- 
mana budala damgasını vuracak olan okurdur. Yazar yalnızca onun hareke!t- 
lerini anlatmakla yetinmiştir. Esas olan da budur bence. Bakın Kleher Haedens 
ne diyor? “Romancı kitabının üstüne “Roman” diye yazılmasına müsaade etti 
mi, okurlara iyi vakit geçirtmeye söz vermiş demektir. Bu sözünde durmazsa 
sadece düşünmeye veyâ bülyaya dalmaya davet ederse filozoftur, şairdir ama 
romancı değildir. Ya!... Alçak gönüllü olmalı romancı. Ders vermeğe kalk- 
mamalı okura”. Peki romancı kendi düşünülerini nasıl mı söylemeli? Tipler 
yaratmalı. Dönkişotlara, Faustlara, Oblemovlara başartmalı bu işi. Bazı ro- 
manalar ülkelerinin bütün kişilerini kabraman, olarak alırlar, düşünüyü ön 
plânda tutarlar, cümleleri düşünülerle yüklerler. Oysa ki böyle romanlar sıkar 
“okuru, Hani roman ber nenden önce okuru eğlendirecekti? Eminim ki her 1o- 
mancı' tip, yaratmadan romanlarını betik yurtlarında çürümekten kurtaramaz. 
Kurtarır ama bir Andr& Gide olursa. 


Bütünlük te aranır romanda, Olaylar parça parça olursa okura iyi vakit 
geçirtme şöyle dursun canımı da sıkar. Her okurun olayın sonunu heyecanla 
beklediği su götürmez. Roman okurken bir olayın yarıda kalıvermesi bir sinema 
şeridinin. kopmasından daha az can sıkıcı değildir her halde. Sonuçlandırmalı 
olayı yazar. İkinci bir romancı olmak zorunda bırakmamalı okuru. Orhan 
Hançerkoğlu'nun Alö'sini okursanız, bu can sıkıntışıma uğrarsınız. 

Şimdi sıra dil ile anlatışa geldi: Bana “Bir roman ne kadar yaşıyabilir?” 
deseler, “Diline orun” derim. Gerçekten kendi ulusunun diline dost olmalı 
rojaancı. Pürüzsüz Bir dil kullanmalı. Yalmz aydınlar tarafından okunmıya- 
cağını unutmamalı. Halit Ziya'nın. Mai ve Siyah'ını okursanız belki de ânlıya- 
mıyacaksınız. Anlışamadığınız için de yarıda bırakacaksımız. Yalnız kendi diline 
önem vermesi yetmez romancinın. Kahramanlarının diline de dikkat etmeli, 
Köylüyü köylü, kentliyi kentli gibi konuşturmalı. Onların uğraşlarını dillerinde 
gösterebilmeli okure. 

Kötü bir anlatıştan da kaçınmalı romancı. Kötü bir anlatış içinde görül 
miedik düşünüler bile söner gider. Her nekadar romanda düşünü aranmazsâ da 
romancı en büyük düşmanı olan can sıkıntısını ancak iyi bir anlatışla yenebilir, 
Ama romancı için ayrıca bir anlatış şekli düşünülemez. Anlatış yazarlara özge- 
dir. Stendhal ber zaman Stendhal, Balzac ber zaman Balzac, Zola da ber zaman 
Zola'dır. Her yazarda şüphesiz akıcı bir anlatış aranır. Gerçi birçok yazıncılar 
roman için iyi bir anlatuşı uygun bulmuyorlâr, “Romanda şöyle böyle bir anla- 
tış ölsün yeter” diyorlar. Onun romanın dıştan bir süsü olduğunu ileri sürüyor- 
lar, Bu düşünücülere değerli romancımız Abdülhak Şinasi Hisar'ın cevabını 
doğru buluyorum: “Üslüp hariçten takılan bir süs değil, süsler değil, vücudun 
kendi güzelliğidir”. ğ 


ANKARADA ÜÇÜNCÜ TEMSİLLER 
Lörri Ay 


nkara'da Devlet Tiyatrosu sahneleri yeni yılın ilk eserlerin şubat başların- 
“Ada sahneye koydular. Böylece mevsimin üçüncü tur piyesleri halka takdim 
edilmiş oldu. Bu yazımızda Ankara sahnelerinde gördüğümüz bu yeni temsil- 


lexden söz edeceğiz. 


Opera Bölümü'nde 


“Carmen” 


Opera bölümünde bu mevsim, bir “tekrar”lar mevsimi olarak devsm 
ediyor. Fakir Talebe operetini bir yana bırakırsak, lirik sahnemizde, bu yıl yeni 
bir “yaratış” henüz görülmedi. 

Şimdilik tekrarlar serisi Carmen'le devam etmektedir. Bildiği gibi Bi- 
zet'nin bu şaheseri bundan dokuz yıl önce 1948 de, Devlet Operası'nın ilk eseri 
olarak sahneye konulmuş, 1950 de de tekrarlanmıştı. 

Bu sefer, yedi yıllık bir ara ile yapılan, ikinei Carmen tekrarı, doğrusunu 
söylemek gerekirse, ilk iki temsilden sönüktür. Fakat bu sönüklüğü dekor, 
kostüm ve mizansenden çok “temsil ve icra” da aramak yerinde olur. Eski 
temsillerde vazife alan sanatçılar ses imkânlarını henüz yıpratmamış, genç, 
dinç, körpe istidatlardı. Bu defa, eski rollerinde gördüğümüz bazı sanatçıların 
ise, aradan geçen zamanın kaçınılmaz aşındırıcı tesirlerinden kurtulamadıkları 
belli idi. Bununla beraber ortaya çıkarılan temsil “orta halli” bir temsilden, 
zaman zaman Batı opera sahnelerinde de örneklerini gördüğümüz “alelâde” 
temsillerden daha düşük bir seviyede değildi. Onun için son Carmen temsilleri 
dolayısiyle koparılan gürültüyü, hele bu temsillerden birinin sonunda, başla- 
ıması ile bitmesi bir olan “seyirci tepkisi”ni “tertipli bir gösteri”ye yormamak 
elden gelmiyor. i 

Nitekim Carmen tolünü oynıyan Türkân Başoğuz'un rabatsızlanması 
üzerine bu rolü oynamak için İstanbul'dan getirilen, oradaki Opera Stüdyosu 
Korrepetitörü, Bavyera Devlet Operası'nın eski sanatçılarından Madam Ruth 
Michaelis, daha üstün bir başarı sağlamadığı halde, böyle bir “seyirci tepkisi” 
ile karşılaşmadı. i 

Carmen'de son ölarak gördüğümüz (Devlet Operası'nın mısafir sanatçı 
olarak davet ettiği) Belgrat Operası artistlerinden Madam İlilica Milâdinoviç'e 
gelince: müsafir sanatçının fizik imkânları ve sahne kabiliyeti tatmin edicidir. 
Ama, doğrusunu söylemek gerekirse, ses bakımından büyük bir fevkalâdeliği 
yoktur. Pes notlarda iyi neticeler almasına karşı tiz notları parlak değildir, 
raks sahnesinde kullandığı kastanyetlere de tamamiyle hâkim olamıyor. Bununla 
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beraber Opera sahnesinde ve bu rolde henüz büyük bir tecrübesi olmadığı an- 
Jaşılan misafir sanatçı canlı, bâreketli ve ifadeli oyunuyla seyirci üzerinde iyi 
bir tesir bırakmaya muvaffak olmuştur. Bu konuda söyliyebileceğimiz son 
söz, Opera Sahnemizde, (şimdi İtalya'da bulunan değerli baritonumuz) Orhan 
Günekten daha iyi bir Escamillo; (1950 de gene misafir sanatçı olarak Anka- 
ra'ya gelmiş ve şimdi Düsseldorf Devlet Operası'nda vazife almış olan Atina 
Devlet Operası sanatçılarından) Madam Kitsa Damasyoti'den daha iyi de 
Carmen henüz göremediğimizdir. 


Küçük Tiyatro'da 
“Tufan” 


Küçük Tiyatro, rahmetli Reşat Nuri'nin son eseri olan Bu Gece Başka 
Geceden sonra Turgut Özakman'ın Tufan isimli yeni telif eserini sahneye koydu. 

Turgut Özakman, bilindiği gibı, daha önce aynı sahnede oynanmış Pembe 
Evin Kaderi ve Güneş'te On Kişi gibi ümit verici eserlerin genç yazarıydı. Bir 
yıl kadar Almanya'da kalıp Batı tiyatrosuyle yakından ilgilendikten sonra 
yazdığı üçüncü eseri ilgi ile hattâ ümitle bekleniyordu. 

Ama ' Tufanı okuduktan, hele seyrettikten sonra ümitlermizin şimdilik 
gerçekleşme yolunda olmadığını üzülerek gördük. Turgut Özakman; ilk eser- 
lerinde, kendi realitelerimizi ele alan, toplumumuza ait insanları, meseleleri, 
caxlı ve renkli bir konuşma içinde dile getirmeye, yaşatmaya çalışan bir yazardı. 
Bu bakımdan kısırlığından şikâyet edip durduğumuz tiyatro edebiyatımıza 
özlediğimiz eserleri, yüzdeyüz “tiyatro” olan gerçek telif piyesleri kazandıracak 
genç kalemlerden biri olacağını umuyorduk. 

Ama Almanya seyahati onu yalnız kendi realitelerimizden değil gerçek 
“tiyatro”dan da uzaklaştırmış... Sahmeye çıkarılmalarını bekleyen çeşit çeşit 
konularımız, kişilerimiz olduğu halde o bize, üç perde boyunca, fantasük bir 
oyun gösteriyor. Bu oyun, her harb sonrâsı yıllarında insanlığın hali ve geleceği 
üzerine bir şeyler bayal edip yazmaktan, bununla da insanlığın yararma çalış- 
aklarını vebmetmekten kendilerini alamıyan “iyi niyetli”lerin kapıldıkları bir 
kafa oyunudur. Turgut Özakman'da bu oyuna kapılmış hem de, yazdığına 
göze, baba olacağı günlerde, çocuklarının da bir gün, kendisi gibi —mahcubi- 
yetle— “çocuklarımız için nasıl bir dünya hazırladık?” dıye soracaklarını 
düşüne düşüne. Bu karamsar düşünce ile kaleme sarılmış, gene yazısından 
anlaşıldığı gibi, birkaç hafta içinde yeni bir Nulı ve Tufan hikâyesi yazmış. 
Ama bu Tufan 1957 de “dünyanm herhangi bir yerinde”, Üçüncü Dünya Sava- 
şının ve onunla beraber atom, hidrojen ve kobalt bombalarının patlamasiyle 
kopuyor. Bu felâketi sezen yeni bir Nuh her mayadan bir avuç insanla Tufan'dan 
kurtuluyor. İnsanlığı yeni ve mes'ut bir hayata, yeni bir düzene kavuşturacağını 
sanıyor. Ama çok geçmeden bakıyor ki Tufan'la beraber sulara gömüldüğü 
sandığı bütün o eski “hastalıklar”, yeni insanlar çoğaldıkça, tekrar “nüks” 
etmiştir. Bu hayal kırıklığı içinde Nuh yeni bir Tufan koparmakta, yani eski- 
lerinden müthiş bir harb mekanizmasını harekete getirmekte tereddüt etmiyor. 
Yeni Nuh'lar insanhğı belki kurtarmaya muvaffak olacaklardır. 
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Görülüyor ki bir “tiyatro” eserinden çok bir “fikir ve tez” eseri karşısın- 
dayız. Thornton Wilder'in Ramak Kaldı'sının bir başkağ türlüsü... ve tabii 
her plânda çok daha yavanı, 

Bir yazara gerçekliği olan konuları, kişileri bırakıp da böyle fantastik 
konuları işlediği için bir'şey söylenemez tabii. Bu, kendi bileceği bir şeydir. 
Yeter ki piyes sahnede âyakta durabilecek tiyatro unsurlarmdan mahrum 
olmasin. Oysaki Tufam'da, oldukça iyi başlayan bır birinci perdeden sonra, 
ilgimizi uyanık tutacak, bizi realiteden sıyırıp yazarın$hayal ettiği o atom şon- 
rasi devrine sürükleyip götürecek “inandırıcı” hiç bir “aksiyon” bulamıyoruz. 
İkinci ve üçüncü perdeler, şurasma burasına pek beylik nükteler, fikirler serpiş- 
ürilmiş kuru bir diyalog içinde, vak'a bakımından yerinde sayarak, sahne dışı 
olayların hikâyesiyle uzayıp gidiyor; kişiler de genel olarak, karikatür halinde 
kalmaktan kurtulamıyorlar. 

Böyle olduğu halde Tufun'ı sahnede ayakta tutan, şüphesiz, Saim. Alpa- 
go'nun dinamik rejisi, sanatçıların renkli, canlı ve hareketli oyunlarıdır. Reji 
ile oyunun ilk defa olarak, bir telif esori “kurtarmak” için, en iyi niyetlerle 
seferber olduğunu ve neticeyi kazandığımı görüyor, buna her bakımdan sevini- 
yoruz. Ne yazık ki bu kazanç sadece reji ve oyun alanındadır. Çünkü, insanlığın 
alınyazısı ve geleceği üzerinde ciddi ciddi “ahkâm” yürüten bir piyes yazdıktan 
sonra, bu piyesin, sirf “tutunabilmesi” için, koyu bir “fars” haline getirilmesini, 
üstelik (dövizci, Kayserili, uzun Şerif gibi) Devlet Tiyatrosu sahnelerine hiç 
yakışmıyacak, kimseyi güldürmiyecek, eserin iddia olunan mekânsızlığını da 
bozacak tulüatlara yer verilmesine yazı olduğunu gördüğümüz yazar için Tufan 
denemesinin gerçek bir “kazanç” olamıyacağını sanıyorum. Ümit ederiz ki 
eserin genç yazarı da bütün bu gerçekleri görmüş, neticeden edineceği tecrübeyi 
edinmiş olsun. Tufan temsilinin en faydalı tarafı bu olacaktır. 


Üçüncü Tiyatro'da 


“Üçüncü Selim” 


Üçüncü Tıyatro, Tahta Çanaklar'dan sonra, Celâl Esat Arseven'le rah- 
metli Salâh Cimcoz'un yazdıkları Üçüncü Selim isimli tarihi piyesi yeniden 
sahneye koydu. i 

Yeniden diyorum, çünkü eser bundan yarım yüzyıl önce, 6 eylül 1910 da, 
İstanbul'da Halep çarşısında (sonraki Fransız Tiyatrosu), Minakyan Efendi'nin 
idaresindeki “Osmanlı Dram Kumpanyası” tarafından “Selimi Sâlis” adiyle 
sahneye konulmuş ve üst üste 486 defa oynanarak bugün bile aşılamamış bir 
rekor kırmıştır. Bu tarihi piyesin gördüğü ilgi, kazandığı rağbet o derece büyük 
olmuştur ki, Paris basınında yeni Osmanlı Meşrutiyet İdaresinin en önemli 
olayları arasında yer almış, temsiline ati resimleri basılmıştır. Bu resimlere göre, 
o zaman Üçüncü Selim rolünü Nurettin Şefkati, Sultan Mustafa'yı Binemecyan, 
Alemdar Paşa'yı Minakyan, Behiç Efendi'yi Muvahhait, Kabakçı”yı ve Şeybül- 
islâm'ı Hakkı Necip, Cevri'yi Kınar, İkbali de Eliza Binemecyan oynamışlardır. 

Şüphe yok ki aradan bu kadar uzun bir zaman geçtikten sonra eserin 
yeniden sahneye konuluşu bir “tekrardan çok yepyeni bir “yaratış” sayılmak 
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gerekir. Çünkü metin, Osmanlıcanı terkipli, ağdalı ifadesinden kurtarılarak 
sadeleştirilmiş, yepyeni bir dekor, mizansen ve oyunla sahneye konmuştur. 
Ama, eserin kuruluşundan, ana yapısında hiçbir değişikliğe ihtiyaç duyulmamış, 
tek değişiklik, Fransız Sefiri'nm ve tercümanın Fransızca konuştukları cümle- 
İerin metne ilâvesine inhisar etmiştir. Vaktiyle fısıltı halinde. konuşulduğu ve 
seyirdi tarafından duyulmadıği eski sahne tariflerinden anlaşılan bu sözlerin 
yazılıp metne eklenmesi, sahnede de herkesin anlıyacağı gibi söylenmesi günü- 
müzün tiyatro icapları bakımından zaruri görülmüştür. 

Üçünei, Selim gerçekten, doğrudan doğruya vakaya girmesi, bütün aksi- 
yonun Devlet ve Orduyu ıslah ederek yenileştirmek, Batı örneklerine göre 
yeniden düzenlemek amacını güden Sultan Selim'le, eskiyi ve reaksiyoru temsil 
eden Sultan Mustafa arasında geçen sahnelere teksif edilmesi, tarihin akışına 
uygun bir enirikanın bütün vakaya hâkim olması ve nihayet bellişbaşlı kişi- 
İerin ayrı ayrı karakterleri, ruh halleri içinde kuvvetli hatlarla canlandırılmış 
olması bakımından takdire değer bir sahne eseridir. Hele böyle bir piyesin 
elli yıla yakın bir zaman önce yazılmış olduğu düşünülürse... 

Tarihi eserlerdeki ihtisasını, geçen mevsim Genç Osman”ı sahneye koymakla 
göstermiş olan İstanbul Şehir Tiyatrosu'nun ve sahneinizin en kıdemli komed- 
yeni Behzat Butak, Üçüncü, Selim'i de lâyık olduğu itina ile sahneye koymuş, 
Refik ve Hale Eren'e çizdirdiği dekorlarla kostümlerin güzelliği de temsile ayrı 
bir değer kazandırmıştır. Aynı itina Osmanlı Sarayı'nın hayli karışık ve külfetli 
olan usul ve erkânını, ifade tarzını çok sadık bir şekilde aksettirmiş olmasında da 
göze çarpıyordu. ' 

Oyuna gelince: Sanatçılar bütün halinde başarı gösteriyorlar, eseri seyir- 
ciye sevdiren, ilgi ile takibettiren de bu oluyor. Yıldızım Önal Sultan Mustafa'da 
muhakkak ki çok dikkate değer, derin ifadeli kompozisyonlarından birini gerçek- 
leştirmiştir. Üçüncü Selim'de Semih Sergen o şair, bestekâr, uyanık ruhlu ve 
filozof hükümdarı pek güzel canlandırıyor. Ama fizik bakımından tarihi 
realiteye biraz uzak, yani lüzumundan fazla genç kalmıyor mu? Enitikanm 
bütün ağırlığını taşıyan Cevri-İkbal mihverinin iki kutbunu, Handan Uran'la 
Meral Gözender teşkil ediyorlardı. Handan görmüş geçirmiş, gerçek sevginin 
bütün çilesini çekmeye seve seve katlanan Cevri'yi sıcak ve zeki bir oyunla 
canlandırıyor. Meral'de toy, kıskanç bir sevginin verdiği endişeyi, isyanı duyur- 
mayı, kanlı sonuçlar yaratan müdahelesini mazur göstermeyi başarıyor, Darüs- 
süâde ağası Nezir'de Haldun Marlah, Behıç Efendi'de Haşim Hekimoğlu, Ka- 
bakçı'da Halük Kurdoğlu, Alemdar'da Muammer Esi, Fransız Sefirinde de 
Coşkun Tunçtan gerçekliği olan, canlı tipler meydanâ getirmişlerdir. 

Üçüneli Selim'in Üçüncü Tiyatro'da zevkle seyredileceğini ve uzun zaman 
afişte tutunacağını umuyorum. 


Büyük Tiyatro'da 
, “Çöpçatan” 


Büyük Tiyatro, büyük rağbet gören Yağmurcu'dan sonra, Thoxnton 
Wilderin yeni bir eserini, Çöpçaten isimli farfını sahneye koydu. 
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Çöpçatan'ı 1955 de Londra'da görmek fırsatını bulmuştum. Bu eserin garip 
bır hikâyesi de vardır. 1835 de John Oxenford Londra'da, 4 Day wel Spent 
isimli bir komedi yazıp oynatıyor. Viyanalı Johann Nestory de 1842 de bu 
eserden, Binen Jux will'er sich Machen ismiyle bir yeni piyes meydana getiriyor. 
İşte Thornton Wilder'in Çöpçatan farsı bu iki eserden ilham alınarak. yazılmış 
ve Londra'dan Viyana'ya göç eden piyes, aradan yüz yıllık bir zaman geçtikten 
sonra, gene çıktığı yere, yani Londra'ya dönmüştür. 

Evlenmek istiyen zengin ve cimri, bir bakkalla ona uygun bir hanım bul 
mak işini üzerine almış ola çöpçatan Mrs. Dolly Levi'nm hikâyesine bir hayli 
gülüyoruz. Çünkü seki Dolly işleri o şekilde idare ediyor ki, sonunda zengin 
Vandergelder ondan başkasiyle evlenemiyeceğini anlıyor. 

Londra'da, İngiltere'nin bugün en ünlü rejısörlerinden biri olan Tyrone 
Guthrie'nin sahneye koyduğu eser, başkadın rolünde Amerikalı yıldız Ruth 
Gordon'un sürükleyici oyunuyla büyük bir rağbet görmüş, aralıksız iki mevsim 
oynanmiıştı, Bizde eseri sahneye koyan Cüneyt Gökçer fars unsurlarından pek 
güzel faydalanmasını bilmiş, Tarık Levendoğlu'nun pek şık dekbrları içinde 
seyirciyi tatlı tatl güldürmek için ne mümkünse yapmış. Bununla beraber 
Londra'da, Tanya Moiseiwitseh'in yapmış olduğu dekorlarla kostümlerin vaka- 
nın havasını, geçtiği devrin üslâbunu daha iyi aksettirdiğini, Gutherie'nin mi- 
zanseninin de, çok daha hareketli, süratli olduğunu, bunun da bir fars olarak 
ilân edilen ve öyle oynanan piyese daha uygun düştüğünü söylemeliyim. Öte 
yandan, vodvil ve farstan yana İngilizler kadar fakir olmadığımız, daha doğ- 
rusu bu işin ustası olan Fransızlardan bu tarzın çok daha çekici, güldürücü 
&serlerini sahnelerimize çıkarmakta onlardan çok daha cesur olduğumuz için, 
Çöpçatir'm geniş seyirci toplulukları için pek doyurucu olmıyacağımı şanıyorun. 

Bellibaşlı rollerden Çöpçatan iki mevsmden beri sahnede göremediğimize 
müz Melek Ökte'yi bize iade ettiği için seviniyoruz. Melek rolünü 
gok tatlı oynuyor. Vandergelder'de Ragıp Haykır, tecrübenin ve olgunluğun 
verdiği rahatlık içinde, çok tabii bir yeni kompozisyon imkânı bulmuştur. Fakat 
en önemli başarı tezgâhtar Cornelius Haekl'da Şeref Gürsoy'un gösterdiği 
başarıdır. Şeref, Yağmurcu'dan sonra büsbütün gelişmiş, açılmış, rahatlamış 
görünüyor. Rolünü de ön plâna geçirmeğe, yani seyirciyi herkesten çok gül 
dürmeğe muvaffak oluyor. Şeref için, evvelce, en ağır tenkidleri yapmış olduğum 
için, bu olağanüstü başarısını da herkesten çok benim övmem gerekiyor. o 
halde söyliyeyim: Şeref bu gelişmeyi devam ettırebilirse bizim ilk alafranga 
jenne comigue'imiz olacaktır. 

Son olarak terzi Mrs. Irene Molloy'da Mediha Gökçer'le Burnaby Tucker'de 
(çok değişik bir tip çizmiş olan) Yalın Tolga'nın gösterdikleri başarıya işaret 
etmeliyim. İkisi de piyesin en canlı, hareketli tapleriydiler. Genç sevgilileri, 
yani ressam Ambrose Kemper'i oynıyan Müşfik Kenter'le Vandergelder'in 
yeğen: Ermengarde'i oynıyan Asumai Çağlayansu da pek sevimli bir “çift 


kumrular” olmuşlardı. 
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Oda Tiyatrosu'nda 
“Devlet İşleri” 


Oda Tiyatrosu, Devlet Tiyatrosu'nun bu dördüncü ve küçük çocuğu, 
Jean de Hartog'un Bir Yasizkta'sını 125 defa oynadıktan sonra Louis Verneu- 
iPün Devlet İşleri'ni temsile başladı. 

Devlet İşleri, Fransız sahnesine biribirinden güzel alimışa yakın eser vermiş 
olan Louis Verneuil'ün külliyatı içinde ayrı bir yer tutar ve her bakımdan bir 
istisna teşkil eder. Bir kere, öbür'eserleri gibi, bir “bulvar tiyatrosu” eseri değil, 
oldukça ciddi, sadeliği içinde son derece zarif bir piyestir. Sonra, ikinci dünya 
savaşı başlarında gittiği ve 12 yıl kaldığı Birleşik Amexika'da, İngilizce olarak 
yazdığı, New York tiyatrolarında da uzun zaman oynattığı, son eseridir. 


Evet, Devler İşlerini seyrettiğiniz zaman Verneuil'ün başka eserlerini ve 
“tarzını biliyorsanız bir hayli şaşırucaksınız ve onun, istediği zaman, çok 
daha üstün seviyede eserler verebilecek kudrette bır yazar olduğuna inanacak- 
sınız. Ama sizi şaşırtımıyan tarafı, vakasını örmekte, aksiyonunu yürütmekte, 
durumlarını. tertiplemekte ve kişilerini konuşturmakta gösterdiği kabiliyeti, 
üslübu kadar işlek ve akıcı zekâsı olacaktır. 


Devlet Tiyatrosu, 1953 de harb sonrası Fransâ'sının kendisini unutmuş 
bulduğu Paris'inde, bir otel odasında, milyonlarına xağmen kendisini bahtsız 
ve yalnız hissederek, banyoda, ustura ile gırtlağını kesmek suretile hayatıma 
son vereg Louis Vernevilün bu piyesini sahneye koymakla, onun hiç bilir- 
miyen bir tarafını, yeni bir cephesini tanıtmış, son ve belki de en güzel eserini 
sahnemize kazandırmıştır. 

Şahap Akalın'ın, Tarık Levendoğlu'nun sıcak, şık ve zarif dekorları içinde, 
takdire değer ince bir itina ile, o minicik sahneye koyduğu Devlet İşleri yaşlı, 
fakat çok zeki bir devlet adamının, genç ve güzel karısıyla parlak bir geleceğe 
namzet, yakışıklı bir dostunun ve meslektaşının, düşmek üzere oldukları bir 
büyük hatadan nasıl kurtardığını, güzel, bilgili bir genç kızı da nasıl saadete 
kavuşturduğunu gösteriyor. Başka herhangi bır yazarın elinde, alelâde bir 
aile dramı haline gelmesi mukadder olan bir konuyu Vernevil, kişilerini en 
küçük bir tepki, hattâ hir ıymada bile bulunmuyâ zorlamadan, büyük bir usta- 
ıkla işlemeği bilmiştir. 

Reji bakımından Şahap Akalın, metni çok ince ve temiz buluşlarla süsle- 
miş, o kadar ki piyesin ilk okumuşunda farkına varmadığımız iç zenginliğini 
bütün güzelliğile önümüze seriyor. Şahap Akalın'ın reji bakımından gösterdiği 
bu üstün başarı, bu alanda da kendisinden çok şeyler bekliyebileceğimizi müj- 
deliyor. 

Eserdeki bellibaşlı rollerden yaşlı koca Philipp Russel'i de gene aynı Şahap 
Akalın, ihtişamlı diyebileceğim bir sadelik içinde, seyrine doyum olmıyan bir 
kompozisyonla yaşatıyor. Ondan sonra genç kızda Gökçen Hıdır'ın gösterdiği 
üstünlüğü belirmek yerinde olur, Önce ürkek, çekingen, içine kapalı, sonra, 
George'la o danışıklı evlenmeyi kabullendikten sonra, mükemmel bir diplomat 
karısı oluveren İrene'e çok çekici, değişik bir ifade vermesini bildi. Constance 
Russel'de, ilk'defa Devlet Tiyatrosu kadrosu içinde gör üz ve kabiliyet- 
lerini Küçük Sahne'den tanıdığımız Şükran Akın, rahat ve tatlı oyunu, zarif 
fiziği ile kusursuzdu., Yalnız duygu ve ifade bakımından da rolüne “girmesi” 
lâzım. George'da Nuri Altınok rahat ve tabi idi. 


ROBENSON'UN 


Bi iki üç bir iki üç: yaşamak güç, ya- 

şamak güç. Bir ikı üç dört, Evet 
dört duvar. Fakat yaşamak neden 
güç olsun? Dört duvar arasında olan 
yalaız ben miyim? Değilim, değilim 
ama, ötekiler bu dört duvar arasın 
dan çıkıp dolaşabilirler. Sinemaya gide- 
bilirler. Bir iki üç diye sayıp dakika- 
Tarın her an nabızlarında yuvarlar 
parçaladığını duyamazlar. Hastanede 
değilim. Hapishanede değilim. Bu 
dört duvar kendi odam. Bu dört du- 
varın dışında bir koridor, bir mutfak, 
bir de kilitli oda var. Bu benim dün- 
yam, hakanı olduğum, ülke bedim 
kırallığım. 


Bir sabah sis şehri basınca, oda- 
mm ışıklarını yaktım. İhtiyar ev 
sahibim, ihtiyar bir kadın, “Kar 
yağıncaya kadar dışarı çıkma, boğu- 
lursun” dedi. Korktum. Hemen pen- 
cerelerin deliklerine pamuk tıkadım. 
Kapıyı kilitleyip okoltuğa çöktüm. 
Sisin odama dolması demek, benim 
ölümüm demekti. Halbuki ben ya- 
şamak; aç midemi bastıra bastıra 
dolaşmak; insanların saadeti karşısında 
yaşaran gözlerimi kurulamak istiyor- 
dum. Her olan şeyin bir sebebi bulun- 
duğuna inanıyordum. Benim bu odaya 
kapanışımın da bir sebebi vardır, 


diyordum. 
Ev sahıbim tekrar odama geldi. 
“Yemek hazırlıyacaksan mutfağa 
geç”, dedi. “Sis oraya kadar gelemez”. 
Boynuma atkımı sardım, 
mutfağa geçtim. Üç patatesin, dört 


yün 


KORKUSU 
TANER BAYBARS 


soğanım, yarını kilo ekmeğim vardı. 
Ev sahibi bana bir dilim peynir verdi. 
Patateslerden birini kızarttım soğanla. 
Sonra bir bardak sıcak su içtim. He- 
meü odama koşup, yeşil battaniyeyi 
dizlerime çektim; sisin dağılmasını, 
parlak günlerin gelmesini beklemeğe 
koyuldum. 

O akşam sis sokaklarda dolaşıp, 
evlerin kapılarını yalarken, dışarıda 
bir araba durdu. Belki bize yardım 
göndermişlerdi. Belki sıcak yemekler, 
sicâk içkiler, belki, belki biraz ümit 
dağıtacaklardı.' Yerimden kıpırdama- 
dım. Korkuyordumı, Kapı çalındı. Ev 
sahibimin dışarı çıkıp kapıyı açmasını 
bekledim. Kapı gene çalındı. Açan 
yok. Yerimden kalktım. Zarf açmak 
için kullandığım bıçağı cebime soktum. 
Kapıya yaklaşınca, kilitli odadan. inil- 
tiler geldiğini işittim, Korkum büyü- 
dü, Sokak kapısını açtım. Önümde 
uzun boylu iki kişi duruyordu. Beni 
itip içeri girdiler. 

“Sisi içeri sokmayalım”, dedi bir 
tanesi, 

Yüzlerinde maske vardı, Boğul- 
mamak için kullanıyorlardı. 

" “Kadın nerde?” diye sordu uzun 
boylu adam. 

Kilitli kapıyı gösterdim. 

“Biz hastane memurlarıyız” de- 
diler. 

İçeri girdiler. Ben kapıda bekle- 
dim, Sonra ihtiyar kadını sedyede 
dışarı çıkardılar. Gözleri kapalıydı. 
Ağzının kenarında pıhtılaşmış kan 
vardı. 


408 


“Ülser”, dedi en uzunu. “Hasta- 
neye götürüyoruz. Sis dağılınca gelip 
görebilirsin”. 

Gittiler, 

Ben gene odama çekildim. Eiva- 
fımda sanki hıçbir şey yoktu. Beni 
kurtarın diyememıştım. Kurtulunca 
sisi daha kalın olan bir yere götürü- 
leceğim diye korkmuştum. Duvarlar- 
daki delikleri, halınm üstündeki mü- 
rekkep lekelerini saymağa başladım. 
Hayatta beklenilen ülser ile smürek- 
kep lekeleri mi? Sis mi? Sisten sonra 
gelecek güzel günler mi? Bunu öğre- 
nince asıl o zaman mı hayatın değer- 
siz olduğunu anlıyacağız? Oysa şimdi 
ulak tefek eğlencelerimiz var. Yok- 
sulluğumuz, zenginliğimiz var. Gele“ 
cek için suladığımız filizler, gelecek 
için büyüttüğümüz gelinlik kızlarımız 
Kedilerin, köpeklerin hayvan- 
hığım anlıyacak kadar aklırmz; ağlıya- 
cak, gülecek kadar kudretimiz var. 

Ve ağladım. Midemdeki kızartıl- 
mış patatesle peynir eridi. Sıcak suyu 
boşaltmak istedim. Dışarı çıktım. 
Mutfağın perdelerini aralayıp, kudur- 
muş bir canavar gibi girmek için delik 
arayan sise baktım. İçimdeki korkunun 
yerini açlık aldı. İkinci patatesi kı- 
zarimağa başladım. 


YAT, 


Üçüncü gün olmuş gene sis dağıl- 
mamıştı. Dışarıdaki sesler sisin içinde 
boğuluyordu. Yarım kalmış düşünce- 
lerimi söktüm, aç karnımı düşündüm. 
Patatesleri sakladığım çekmeyi açtım. 
Küçücük, baş parmağım kadar küçü- 
cük bir patates bulmak istiyordum. 
Boşuna. Ne soğan, ne de ekmek kal- 
mıştı. Perdeleri aralayıp dışarı bak- 
tum. Köşe başındaki lâmbaları göre- 
biliyordum. Sis açılıyor sanıp sevin- 
dim. O çıkabilecek, 


önüme çıkan ilk insanla konuşabile- 


zaman dışarı 


cektim. 


HİKÂYE 


Beni gören, benim çektiklerimi 
anlıyan yok muydu? Tanrı beni bu 
sisli dünyanın içine benimle eğlenmek 
için mi fırlatmıştı? Dizlerimin üstüne 
düşüp yalvardım. Ufacık bir somun, 
ufacık bir patates istedim. Sönra 
üşüyen dizlerimi ısıtmak için uğuştu- 
rurken, düşüncelerim dağıldı. 

“Son öldüm”, dedim kendi ken- 


dime, 


* “Bumu söyliyen insan ölü olamaz” 
diye yankıladı başka bir ses. 

İçimde iki kişi vardı. Korkun 
gene büyüdü. Açlığımı unuttum. De- 
mek ölüm, göremeniek, konuşamamak 
demektir. Yaşamak, bunun tersi. Dört 
duvarım, açlığım, canavar gibi sisim 
olduktan sonra ben neden yaşamayım.? 
Eyüp Peygamber az mı çekmişti? 
Yeniden filizleri, kapıyı çalacak in- 
sahları düşünmeğe başladın. Tırnak- 
larımı yerken açlığım aklıma geldi. 
Kilitli odayı hatırladım. Hemen hazır- 
lklara başladım. Ufacık bir çekiç, 
kırıcı başka aletler buldum. Sonra 
koridorun öbür ucuna yürüyüp, kilitli 
kapının önünde durdum, Önce dehşetle 
sonunda sevinçle sıçradım. Kapı ara- 
lktı, Kadını götürdükleri gün (yahut 
akşam) kapıyı açık bırakmışlardı. 

Odada geniş bir yatak, parlak 
mobilyeler, yumuşak koltuklar, bir de 
duvar dolabı vazdı. Hemen duvar do- 
labına koştum. Açtım. Gözlerimi ka- 
payıp, dudaklarımda vakitsiz açan bir 
gelincik gibi beliren gülümseyişle iç 
geçirdim. Kavanozlarla reçel, konserve 
yiyecekler, üç kilo kurumuş ekmek, 
peynir, sucuk, her şey vardı. Bağdaş 
kurup definemi seyrettim. Bunlarla en 
az bir ay yaşıyabilirdim. Sısin önemi 
yoktü arak. Yatağın yanında bir de 
soba buldum. Bodrumda birkaç şişe 
dolusu gazyağı vardı. 


HİKÂYE 


Yaşamak güzel dıye düşünürken 
sucuğu ısırıyor, kavanozdaki reçele aç 
gözlerle bakıyordum. 

Uyandığım zaman ortahk kararı- 


yordu. Zamanı saatlerle ölçmekten 
kurtulmuştum. Uzıyan o taxmaklarım- 
dan saçlarımdan aktığını 
kavrıyabiliyordum ancak. Uyku! uyku! 
Ne kadar görkemli bir sevgilidir uyku! 


Dışarıdakı sisi unutmuştum. Yiyeceğim, 


zamanın 


sobam, benim sevincim, mutluluğum- 
du. Karnım doyup, vücudum ısınıp, 
gözlerime uyku dolunca, yeniden in- 
san oldum. Yalnızlığımı seçtim içimde. 
Biriyle konuşmak, dertleşmek, seviş- 
mek istiyordum. O 
titredi. Gözlerimi yiyeceklerden ayırıp 
Toş köşelere diktim, Koridora fırladım. 
Bir ucunda durup, “Benimle konuşun” 
diye haykırdım; sesimin yankısını bek- 


gaman ellerim 


ledim boşuna. Sesim sise karıştı, Boş 

konserve kutularından birini yere atıp 

kulaklarıma dayadım. Karışık sesler, 
, cıvılılar duydum. Yeni bir oyuncak 
bulan bir çocuk gibi sevindim. Yap- 
tağımı tekrarladım. Tahta iskeletlerin 
yürürken çıkardığı sesleri duydum. 
Bir sevdalının yalvarışlarını, bir anne- 
nin ninnilerini duydum. Fâkat olmadı. 
Ben bir İNŞAN'la konuşmak istiyor- 
dum. 

Bır gece şiddetli sağnak gürültü- 
leriyle Fırışka rüzgârlar 
penceremin camlarını döğüyordu. Dı. 
şarıdaki ağaçların arasında tünemeye 
çalışan sesler, savaş çığlığı atan vah- 
şileri andırıyordu. O saat, başucumda 
bir mum olsun, ben de bu mumun 
alında hortlak masalları dinliyeyim 
istedim. Sobayı yaktım. Battaniyeyi 
omuzlarıma attım. Şimdi etraftmda, 
dinliyebileceğim sesler vardı. 

Gün. doğunca, sesler, sağanaklar, 
rüzgârlar dağıldı. Perdeleri aralayıp 
dışarı bakum. Sis yoktu, Parlak bir 


uyandım. 
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gökyüzü, pırıl-pırıl dallar, taze bir 
ekmek gibi tüten toprak vardı. Batta- 
niyeyi bir tarâfa fırlatıp giyinmeğe 
başladım. Şimdi sokağa fırlıyacak, 
bayram yapan insanların araşına karı- 
şacaktım. Kim, bilir nasıl sevinçle 
yollara dökülecekler, nasıl birbirlerini 
kucaklıyacaklardı! 

Isık çalarak sokak kapısından 
çıktım. Ana caddeye geçince elinde 
sepet, yürüyen bir kadın gördüm. 
"Yüzü asık, kaşları çatıktı. 

“Günaydın” dedim. 

Alık alık Başin 
sallıyarak yürüdü. Muhakkak sisi ol- 
mıyan bir yerden geliyor, diye düşün- 
düm. Sokaklar normaldi. Hiçbir şey 
olmamış gibi gidip geliyorlardı. Yaşlı 
bir adama yaklaştım. 

““Sisten kurtulduk”, dedim. “Gün- 
aydın”. 

Başını salladı. Gülümsedi. Seslen- 
meden uzaklaştı. ; 

Gökte ılıılı kabaran güneşe, uzun 
bir kavgadan çıkmış gibi terliyen ev- 
lere baktım. Durdum. Yanımdan genç 
bir kadın geçiyordu. 

“Günaydın!” dedim. 

Yüzüme baktı. “En yakın ber- 
berin yolunu göstereyim mi?” dedi. 

Elimi çeneme götürdüm. 

O, çantasını sallıyarak. uzaklaştı, 

Bu insanlar sis görmemiş miydi? 
Soğuk yataklarda yatmamış mıydı? 
Kızarulmış patatesle gün geçirmemiş 
miydi? Neden hepsi hayatn süzek 
liğinden habersiz, kötü düşüncelerin 
içinde kıvranıyordu? Onlar, benim 
kardeşlerim, yaşamanm bu güzel an- 
İamını neden belliyemiyorlardı? İçim- 
deki genişlik, suya giren körü bir ku- 
maş gibi çekildi. Köşeye koştum, Ka- 
ın üniformasiyle bir polis duruyordu. 
(Sis fenalılfı öldürmemişti demek). 


GAZAVÂT.NÂMELER. — Edebi geç 
mişimizin bildiğimiz ölçüde, onda 
saklı değerleri ve kültür inirasını 
daha iyi anlamış oluruz. Bugün, arkada 
kalan ve türlü yönlerden edebi zev- 
kimize cevap veremez duruma girmiş 
olan Divan edebiyatma dudak büküp 
geçmekle herşeyi çözümlediğimizi san- 
mıyalım. O edebiyatın, yüzyıllar bo- 
yunca, atalarımızın edebi ihtiyaçlarını 
karşıladığını, milletinin aydın. 
larını kendine bağladığını ve bazı 
alanlarda eşsiz değerde ürünler ver- 
diğini inkâr edemeyiz. Edebiyatımızın 
bu “has bahçe”si, görmesini bilenler 
için, nice sanat “bedia”lariyle doludur. 
Yeter ki, onları anlema ve öğrenme 
isteği bulunsun, ve onlardan zevk 
almanın yolları bilinsin. 


Türk 


Eski edebiyatımızı meydana ge- 
tiren eserler yalnız divan'lardan ibarcit 
değildir. Divanların yanı sıra, man- 
zum ve mensur, daha başka çeşit 
eserler vardır ki, bunlar, Divan &de- 
biyatının alanını genişletmiş, yazar ve 
şairleri değişik konularda kalem oy- 
natmağa sürüklemiştir. Divan edebi- 
yatı sanatçılarının ve eski tarihçilerin 
bolca eser verdikleri konulardan biri 
de savaşlardır. Düşmanla yapılan çar- 
pışmalar, birtakım gazavöi-nâine'lerin 
yazılması sonucunu doğurmuştur. 

Nâme; mektup, yazı, küçük ki- 
iap demektir. Bir başka kelimenin 
sonuna geldiği zaman, herhangi bir 


“Kötü günler gördük” dedim. 

Kıpırdamadan gözlerini üstümde 
dolaştırdı. Cebinden bir sigara çıkarıp 
uzattı, 

“Vaktinizi almayım” dedi. 


konuda yazılmış bir eser veya eser 
çeşidinin adı olur: Letâif.nâme, sâki- 
nâme, v.b... Cihat, gazve, gaza ise 
Arapçada aynı anlama gelen kelime- 
lerdir, ve din uğruna düşmanla çar- 
pışmaları anlatırlar. Gazavât-nâme'ler, 
işte bu savaşların, dinle ilişiği bulun- 
Sur bulunmasın, düşmanla çatışma” 
ların hikâyesidir. Bu sebeple, tarihin 
yardımcı kaynakları arasında yer alır- 


Tar. 


Gazavât-nâme'lerde bir değil, bir- 
çok savaşlar anlatılır; tek savaşla 
ilgili eserlere ise yazesndme denilir, 
Savaşların hikâyesi bunlarla bitmez, 
fetihnâme ve zafer-nâmö'ler de bu 
soydan ürünlerdir.: Bir şehrin, bir 
kalenin, bir yerin ahnması fetih- 
nâme'lerin yazılması ıçin yeter sebep- 
tir. Eğer savaş düşmanın yenilgisi ile 
bitmişse, bu konuyu işliyen eserler 
zafer-nâme adını alır. En eski gazavât- 
zâmeler, XV nci yüzyıla aittir. İm- 
varstorluğun genişleme ve yükselme 
çağında gaza-nâme, fetih-nâme ve 
zafer-nâme'lerin sayısı çoğahr; akın- 
lar dürap da gerileme böâşlayınca, 
artık görülmez olurlâr. 

“Gaza ve zaferleri hikâye eden 
eserler arasında, savaşları bütün ayrın- 
ulariyle anlatarak, olağanüstü kahra- 
manlıkları heyecanla tasvir edenleri 
çoktur. Fakat düşman topraklarına 
yıldırım hıziyle inerek etrafına korku 
ve dehşet saçan Türk akıncılarını hiç- 


Bana arkasını çevirdi, nallı ayak- 
kabılarını hızla yere vurarak kurulmuş 
bir demir askor gibi uzaklaştı. 

Bu, benim sisten sonraki dün- 
yamdı. 


* 


KİTAPLAR 


bir özentiye. kapılmadan olduğu gibi 
tasvir eden, akınlarda uçan kelleleri, 
ikiye biçilen gövdeleri, sel gibi akan 
kanları, devrilen atlar, yıkılan şehir- 
leri, ele geçirilen ganimetlerle esirleri 
bir heyecan tufanı içinde anlatan 
eserler yoktur”. Kimisi manzum, ki- 
misi mensur olan gazavât-nâme'ler 
içinde sanat değeri üstün olavı bir 
tanedir, ve tek başına, bu türü temsil 
edecek niteliktedir; Süzi Çelebi'nin 
Gazavât-nâme'si 1. 

Süz Çelebi, KV uci yüzyil şair- 
Jerındendir. Hayatı hakkında pek fazla 
bilgimiz yok. Asıl adının Mehmed ol 
duğu söylenir. 1524 yılında ölmüştür. 
“Süzi Çelebi'nin Gazavâi-nâme'si, Fa- 
tih ve Iİ. Bayezid devri akıncı bey- 
lerinden Mihaloğlu Ali Bey'in gaza- 
larını tasvir eden manzum bir eserdir.” 

Konusu bakımindan orijinaldir. 
Çünkü, Türk alanlarını ve akincilarnın 
hayaunı ayrınulariyle tasvir etmekte, 
kahramanlık günlerini bütün canlılığı 
ile yaşatmaktadır. Gazavât-nâme ya- 
hut zafer.nâme adı altında meydana 
getirilen eserler, daha çok birer tarihi 
belge durumundadır: “Halbuki Sü- 
zi'nin Gazâüvâi-nâme'si, epik bir karak- 
ter taşıyor”. Bu alanda bir eşi, ben- 
zeri yoktur. Eseri bilim ve edebiyat 
dünyasına tanıtan usta, tanıklık edi- 
yor buna, Diyor ki; “Görebildiğimiz 
—bu görebildiğimiz dediği şey, 250 nin 


1 Agâh Sırrı Levend, Gazavdi- 
nâmeler ve Mihaloğlu Ali Bey'in Ga- 
zavât-nâmesi, 1 - 12 inceleme, 15 - 177 
Gazavâi-nâmeler, 181 - 361 Süzi Çele- 
binin Gazavât-nâme'si, 363 - 379 Ga- 
zavât-nâmelerin listesi, 380 - 384 mii 
elif adları, 385-392 eser adları, 
Kitabın sonunda, Emiri nüshasının 
tıpkıbasımı da vardır. Türk Tarih 
Kurumu yayınlarından, Ankara, 1956. 


ALI 


üstündedir!— gazavârnâme'lerin hiç- 
birinde şiir unsuru bu derece zengin 
değildir”. . 

» 

Eser nasıl hazırlandı? Bunun anlâ- 
tılması, bilimsel çalışmanın tipik ör- 
neğini verdiği için, kısaca belirtilmesi 
yerinde olur. ” 

İlkin konuyu ( sınırlandırmak, 
“gazavât-nâme” çerçevesine giren ö801- 
leri ayırmak gerek. Hangi eserler gaza- 
vât-nâme sayılacak, hangileri bunun 
dışında kalacak? Bu, iyice bilinmeli- 
dir. Çünkü, gazavât-nâme veya gaza- 
nâme adını taşıyan öyle eserler vardır 
ki, onları bu grupa sokmak işi çıkmaza 
götürür ve araştırıcıyı. yamltar. Bu 
yanlışlığa düşmemek için, hepsini birer 
birer elden geçirmek, incelemek zorun- 
dasınız. 

Bundan başka, adı eski kaynak- 
larda anıldığı, ya da kataloglara geç- 
tiği halde kendisi ortada bulunmıyan 
kitaplar da görülür. Bunları, türlü 
yollardan elde edilecek bilgilerle kont- 
rol edecek, doğruyu meydana çıkara- 
cakşınız. 

Eski metinleri okumak, 
farklarını tesbit etmek, kazşılaştırmak, 
yayıma esas tutulacak meini hazırla- 
mak da size düşer. Eğer sabrınız ve 
zamanınız varsa metinlerin. transkrip- 
siyonu da sizi beklemektedir... Bun- 
ları düşünmek bile meselenin güçlük 
ve ağırlığını anlatmağa yeter de artar 
bile. Ama, burada bir eski deyimi 


nüsha 


tekrarlıyacağım, “kemal-i fahr u gu- 
rurla” söyliyelim ki, bu saydıklarımızın 
hepsi, sayın Agâh Sırrı Levend'in 
yorulmak bilmiyen çalışmaları sonunda, 
hem de övünç verici bir başarı ile, 
gerçekleşmiş ve Türk bilim kitaplığı, 
işlenmemiş bir alanda yeni bir esere 
kavuşmuştur. Zaten. Agâh Surı Le- 
vend imzası, el değmemiş konularda 
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çalışmanın ve yeni buluşların “alemi” 
olmuştur: Bir incelemenin, bir kitabın 


üzerinde gördüğünüz bu imza, size, 
mutlaka bir yeni dünyanın kapısını 
açacak, yeni bilgiler kazandıracak, bir 
yeni buluşu haber verecektir. Bugün 
bir OSur.nâme, yarın bir Hilyettül- 
Efkâr, bir başka gün Divan Edebiyatı, 
daha sonra Âşık Paşa'nın, Feyzi'nin, 
Nevâ?nin bilinmiyen eserleri, o nurlu 
imzamn kılavuzluğu ile, “bilinir”ler 
arasına karışır. 

Değerli bilgin, son monografisinde, 
eğer yanlış saymadıysam, tam 2ii 
fetih-nâme, zafer-nâme ve gazavât- 
nâme'yi görmüş, incelemiş ve teker 
teker tanıtmıştır. Nasıl övünmez, nasıl 
hayran olmazsınız! Önsözde monogra- 
fiyi ne şekilde hazırladığını açıklıyan 
bilginimiz, giriş bölümünde gazavâl- 
nâme'lerin çeşitlerini ve ne demek ol- 
duklarını anlatmaktadır (Bu bilgileri 
ilk defa ondan öğrenmekteyiz). Fay- 
dalandığı kaynakların bir listesini ver- 


mekle kalmıyarak, incelediği veya var- 
lıklarını haber verdiği 271 gazavât- 
nâme'yi de kronolojik düzende sırala- 
mıştır. Amacı gazavât-nâme'leri yalnız 
“tesbit” olduğu için, kısa notlarla 
yetinmiş fakat rasladığı önemli yan- 
tışlara dikkati çeküği gıbi, kitaplık- 
larda nüshası bulunanların baş ve son- 
larından birkaç mısra veya cümleyi de 
eserine almıştır. 

Asıl ereği Süzi Çelebi'nin Gazavât- 
nâme'sini yayımlamak olduğundan, 
konu ile ilgili “tarihi kaynakları göz- 
den geçirerek önemli olanlarını” tara- 
mış, “Mihaloğulları ailesinin atası olan 
Köse Mihal'e, eserde gazâları hikâye 
edilen Mihaloğlu Ali Bey'le oğlu Meh- 
med ve Hasan Beylere ait tarihlerin 
verdiği bilgileri” toplamış, “metni ha- 
zırlarken, dil, edebiyat ve tarih bakı- 
mından taşıdığı özellikleri” de beliri- 
miştir. 
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Süzi Çelebi'nin Gazavât-riâme'si- 
nin dört nüshası bulunmuştur. Bun- 
lardan biri eserin bütününü içine al- 
ınamakta, öteki üçü, birbirine uymak- 
tadır. Yayımlanan metin, 1795 beyit- 
tir. Tezkereler, tam metnin 15.000 
beyit olduğunu kaydetmektedir. Türlü 
ihtimalleri karşılaştıran sayın Levend 
kesin bir yargıya varmanın güçlüğünü 
belirtmekte, “eserin tamamı —eğer 
tamamlandı ise— ele geçinciye kadar 
bu nüshalarla yetinmek zorundayız”. 
demektedir. 

İncelemenin sonuna eser ve yazar 
adları ile Emiri nüshasının tıpkıbasımı 
eklenmiş, böylece araştırmanın bütün- 
lenmesi sağlanmıştır. 

Artık Gazavât-nâme'ler üzerinde 
araştırma yapacaklar için temel bilgi- 
ler ve malzeme hazırdır. Gönlünde 
bilim sevgisi olanlar, bu kılayuz-eserin 
yardımiyle, tökezlemeden, amaçlarına 
ulaşabilirler. Sayın üstada nekadar 
teşekkür etsek azdır. 


HikmMET DiznaroğLu 


BELLETEN, 20. cilt 80. sayı, ekim. 
1956.  — “Belleten'in bu sayısı ölü- 
münün 18. dönüm yılı vesilesiyle 
Atatürk'ün aziz hâtırasına armağan 
edilmiştir”. 

Türk Tarih Kurumu, Atatürk'ün 
ölümünden birkaç ay sonra çıkan bir 
sayısını (10. sayı, nisan 1939) yine 
böyle bir Atatürk özel sayısı olarak 
yayınlamıştı. Bu ikinci özel sayı da, 
birincisi gibi, Atatürk için yazılmış, 
Onun çeşitli yönlerini anlatmağa ça- 
hşan yazılara ayrılmıştır. Dergideki 
16 yazıdan kısa notlarla söz açalım: 

Yakup Kadri KARAOSMANOĞ- 
LU: Türk Milleti ve Atatürk (5. 531-537). 
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“Bozkurt” adl kitabın yazarı Arm- 
strong'un “Eğer bu adam, büyiik bir 
milletin içinden çıkmış veya büyük 
bir milletin başına geçmiş bulunsaydı, 
Sirus'ları, Sezar'ları, Cengiz'leri, Na- 
polyon'ları gölgede bırakan cihangir- 
lerden biri olurdu” hükmüne pek çok 
sinirlenen Atatürk'ün, Türk milletini 
küçük gördüğü için Armstrong'u afle- 
demediğini hikâye ederek yazısına baş- 
hyan yazar, “Tanzimat Devrinin ve 
hemen ondan sonraki devirlerin fikir 
iarihinde de Ainmtürk inkilâplarınm 
ideolojik köklerini bulmak mümkün 
değildir” tezine sardarak Atatürk'ü 
bu açıdan incelemektedir. 

Emekli Orgeneral Ali Fuad ER- 
DEN: Mustafa Kemal Atatürk (5. 
539 -548), Atatürk için birkaç yıl 
önce, üzerinde durulmağa değer bir 
kitap yayımlamış olan yazar, bu yazı- 
sında, “Atatürk'ün ruh ve fikir vasıf- 
larını” şöyle sıralıyor: “Çok cepheli 
deha. Kuvvetli seciye, Çetin ve yılmaz 
irade, Cüret ve basiret. İnce düşünmek 
ve hesaplı hareket etmek. Realist 
olmak, Atatürk küllü kavrar ve fer'i 
düşünürdü. İstikbali görmek. Sıvil ve 
süel vasıflar; adam tanımak ve takdir 
etmek; hür tefekkür; hitabet, kitabet, 
telâkat”. 

Emekli Orgeneral Al Fuat CE- 
BESOY: Mustfu Kemal Milk Lider 
(s. 548-555). Yazar, Mili Mücadele 
hâtıralarma dayanarak, Atatürk'ün 
lderlikteki kudreti üzerinde duruyor. 

Prof. Dr. AFETİNAN: Gezi M. 
Kemal Atatürk ve Külür Meseleleri 
(s. 557-563). Yazar, Atatürk'ün fikir 
ve kültür hayatı üzerinde bildiklerini, 
işittiklerini, kendisine O'nun not ettir- 
diklerini yayınlamak dileğindedir. 
Çünkü, O'nun bu yönünün en az iş- 
lenmiş olduğunu kabul etmektedir. 
Atatürk'ün kültür konusundaki sözleri, 
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Yeni Türkiye'nin nasıl bir temel üzeri- 
ne kurulması gerektiğini ne kadar açık 
olarak anlatmaktadır: “Türkiye Cum- 
huriyetinin temeli kültürdür... Kül 
tür, okumak, anlamak, görebilmek, 
görebildiğinden mâna çıkarmak, inti- 
bah almak, düşünmek, zekâyı terbiye 
etmektir... İnsan, hareket ve faali- 
yetin, yanı dinamizmin ifadesidir. Bu 
böyle olunca kültür; yukarıda da işaret 
ettiğimiz, insan vasfı olarak insan ya- 
tatmak için bir esasi unsurdur”. 

R. Hüsrev GEREDE: Atatürk 
(s; 565 - 570). Yazar, hâtıralarını, dü- 
şüncelerini şu başlıklara o bölüyor: 
“Physigue durumu, şekli ve şemaili; 
sofrası; Atatürk'ün bekârlığı tercih ve 
teşvik ettiği doğru değildir; zekâsının 
deha derecesinde olduğu muhakkakür; 
Şehlâ mavi. gözlerinde, karşısındakini 
iradesine boyun eğdiren, düşüncesine 
nüfuz eden garip bir miknatisiyet 
vardır; İnkilâpçılığı; dindar olup ol- 
madığı...” 

Prof. Dr. Ekrem AKURGAL: 
Tarik İlmi ve Atatürk (s. 571-584). 
1954 yılı aralık ayında Ankara Üni- 
versitesi Dil ve Tarih - Coğrafya Ya- 
kültesitnde verilen bu konferansta 
“Atatürk'ün Şark ve Garp medeni- 
yetleri karşısındaki davranışı; Cum- 
huriyet Türkiyesinin siyasi hudutlarını 
Atatürk hangi prensiplere göre çizdi? 
Atatürk inkılâplarını hazırlıyan esas- 
lar; Türk tarih tezinin ortaya konma- 
sındeki sebepler...” gibi dikkate değer 
meseleler incelenmektedir. 

Tahsin ÖZ: Atatürk ve Türk Sa- 
natları (8. 585 - 598). Bu yazıda, Ata- 
türk'ün, uzun zaman ihmal edilmiş 
olan Türk sanatları konusunda açtığı 
yol ele ahnmakta; geniş bibliyografya 
verilmektedir. 

Behiç ERKİN: Atatürk'ün Selâ- 
nik'teki Askerlik Hayatına ait Hâtıra- 
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lar (s. 599 - 607). Yazar, hâtaralarını 
şu sıra üzerinde anlatıyor: “Atatürk'ü 
ne vakit tanıdım? Mustafa Kemal 
Bey'in ordunun talim ve terbiyesin- 
deki büyük başarıları; Milli Mücadele; 
Mustafa Kemal Paşa'nın beni bir im- 
tihanı; Abidin Bey'in kıravatımı yırt- 
takaddüm 
ilgasından 


ması; 
eden günler; 
sonraki durum; şapka meselesinin baş- 
Jangıcı; Atatürk'ün bana kaşı iltifat- 
ları”. Bu yazıdan; şapka meselesinin 
başlangıcına ait bir olayı buyada özet- 


Büyük  Taarruza 
saltanatın 


liyoruz: Henüz şapkanın bahse konu 
edilmediği günlerden birinde, Atatürk, 
Orman Çiftliğinde Behiç Erkin'le kar- 
şılaştığı zaman, başında elbisesinin 
kumaşından bir şapka vardır. O sıra- 
larda, demiryolu personeli için yaptırı- 
lacak serpuşlara ait örneklere gözü 
takılan Atatürk: “Bana bak, bunlara 
birer vizier koydur” emrini verir, Bu 
emir yerine getirilir, Ne yazık ki, 
yazar, bu olayın geçüği günü tesbit 
edemiyor. ii 

Emekli Orgeneral Fahrettin AL- 
TAY: Çanakkale Savaşının İlk Gün- 
lerinde Mustafa Kemal (Atatürk) (s. 
605-607). Bu yazıda, Atatürk'ün 
Çanakkale'de aldığı, fakat Başkomu- 
tanlık ile Alman kömutani tarafından 
bozulan tedbirlerinin değeri incelen- 
mektedir. 

Kurmay Albay Ali Rıza ÖZKUL; 
Kaymakam Mustafa Kemal ve Arr- 
burnu (5. 609 - 617). Bu yazıda, Ata- 
türk'ün Arıburnu savaşları ile ilgili 
olarak, bu savaşlarda büyük hizmetler 
etmiş şehit ve gazilere karşı duygu- 
larını belirten bir belge ile bir harita 
da buluyoruz. 

Hikmet BAYUR: Mustafa Ke- 
malin Falkenhayı'la Çatışmasiyle İl- 
gili Henüz Yayınlanmamış Bir Raporu 
(s. 619 - 632). Yazının bölümleri: “Yıl 
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dırım orduları Grubunun teşkili; Ge- 
neral Falkenhayn'in davranışları; “Yıl- 
Mustafa Kemal 
Paşa'nın 20 eylül 1917 günlü raporu; 
Mustafa Kemabin 24 eylül günlü zeyl 
raporu”, 

Fuat PEKİN: Atatürk ve Lyauley 
(s. 633 - 655). Yazar, daha önce birkaç 
dergide daha ele aldığı bu konuyu 
Belleten'de daha genişletmiştir. Mili 
Mücadele sıralarında Anadolu'yu ve 
Anadolu milliyetgilerini yakından gör- 
Madam Berthe 


dırım”ın görevleri; 


müş olan gazeteci 
Gaulis'in, dâvamızı Mareşal Lyautey'e 
anlatması, Mareşal'in Türk istiklâlini 
desteklemesi bu yazıda belgeleriyle 
tarihe mal edilmektedir. Yazıda, Ma- 
reşal Lyâutey'in portresi, Mustafa 
Kemal ile Madam Gaulis'in mektup- 
larına ait klişeler de yer almıştır. 


Hikmet BAYUR: Kuvay-i Milliye 
devrinde Atatürk'ün Dış Siyasa ile 
İlgili Bazı Görüş ve Davranışları (s. 
659 - 699). Bu uzun incelemenin $ö- 
Tümleri: “Atatürk'ün hasletleri; Ame- 
rikah General Harhord'la temas; Er- 
menistan'la savaş ve Rusya ile müna- 
sebetler; Bolşeviklerin bize ve Erme- 
nilere karşı güttükleri siyasa; Batılı 
devletlerin Kafkas siyasası ve Ba- 
turm'daki işgal kuvvetleri, İngiliz - Rus 
münasebetleri; Amerika'nın Exmenis- 
tan mandası”. 

Tevfik BIYIKLIOĞLU: Başku- 
mandan Atatürk'ün Kısa Bir Portresi. 
(8.701 - 735). Yazının bölümleri: “Bi- 
rinci Dünya harbi sorunda Osmanlı 
İmparatorluğunun durumu; Osmanlı 
devletinde itilâf işgal sahaları, Türk 
ordusunun silâhsızlandırılması; Türk 
milletinin tehlikelere karşı milli cemi- 
yetler kurması; İtilâf işgalinden sonra: 
İzmir'in ve Batı Anadolu'nun Yunanlı- 
Tar tarafından işgali; Asker Atatürk'ün 
mümtaz şahsiyeti; İzmir'den Ankara'ya. 
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kadar oyalama muharebeleri yaparak 
çekiliş; Baskınla başlıyan ve zaferle 
biten büyük Türk taarruzu ve kurtu- 
laş, Anadolu zaferinde Türk Süvari 
Kolordusunun payı”. Bu yazıya, Ana- 
dohu'da işgal bölgeleri ile genel hare- 
kâtı gösterir bir harita; “Ordular! İlk 
hedefiniz Akdenizdir. İleri!” emrinin 
asl ile Zaferden sonra Nif (Mustafa 
Kemal Paşajten orüuya yazdığı teşek- 
kür mesajının düzeltmeli aslı eklidir. 

Perihan Naci ELDENİZ: Atatürk 
ve Türk Kadın (s. 139-742). Bu 
yanda, Yardımsevenler Derneği'nin 
adı daha kararlaşurılmadan bu kw- 
nuda Atatürk'ün düşündükleri veril 
miş; Yoksul kadın tamlaması üzerinde 
durarak: “Yoksul kadın, burada hiçbir 
şeyi olmıyan kadın anlamına alınmış- 
tır. Halbuki kadın denilen bir varlık 
bizatihi yüksek bir varlıktı;” diye 
düşüncelerini söylemesi; Türk kadının 
Büyük Millet Meclisi'ne katılması an- 
Jatılmaktadır. Yazıya, Atatürk'ün el 
yazısı ile, “Türk kadını hakkındakı 
notları”da eklenmiştir. 

Prof. Dr. A. Süheyl ÜNVER: Bir 
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Vakıa ve Neticesi (s. 747 « 154). Yazar, 
hâtıralarına dayanarak, Atatürk'ün 
Türk tarihi ve Türk sanatı çalışma- 
larna etkisini açıklamağa çalışmakta- 
dır. 

Doç. Dr. Muhaddere N. ÖZER- 
DİM: Türkiye Hakkında İk: Çince 
Kitap (s. 155 -162). Bu bibliyograf 
yada, biri 1935 te yazılmış “Türkiye 
Tarihi”; öteki 1954 te yayımlanmış 
“Yeni Türkiyenin Kalkınması ve 
Gelişmesi”? adlarını taşıyan iki Çince 


eser ianıtılmakiadır. 


Belleten'in 80. sayısında yer alan 
yazılar bunlardır. Bu sayının başına 
“Atatürk'ün tarh çalışmaları” ile 
lgili bir de fotoğraf konulmuştur. 

Türk Tarih Kurumu'nun Belle- 
ten'ı, beş yılda bir Atatürk özel sayısı 
olarak çikarmasını dileriz. Bu güzel 
eseri, derginin koleksiyonunu yapmı- 
yanlara da salık veririz. 


8. N. ÖZERDİN 


1 Belleten'in bu sayısı 400 kuruştur. 


ÇIRA DDDDILDDIDI DEE 


Yayımlanmak üzere Dergimize o gönderilen yazılarda, ? 


Türkçe karşılıkları bulunan yabancı kelimelerin kullanıl» 


mamasını rica ederiz. 
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HABERLER: 


Türk Dil Kurumu Yönetim Kurulu 18 mart 1957 pazartesi günü Prof. Dr. 
Macit Gökberk'in başkanlığında Ankara'da Kurum merkezinde toplanmıştır. 

Önce, geçenlerde ölen değerli arkadaşımız Reşat Nuri Güntekin anılarak 
bir dakika saygı duruşu yapılmıştır. Sonra Genel Yazman Agâh Sırrı Levend 
Yönetim işleri, Sayman Uluğ İğdemir de hesap işleri üzerinde açıklamalarda 
bulunmuşlardır. 

Bundan sonra kolların çalışmalarına geçilmiş, kol başkanları üç yıllık 
çalışmalarını özetliyen raporlarını okumuşlardır. Bunlar üzerinde konuşulduktan 
sonra raporlar Yönetim Kurulu'nca onaylanmıştır. 

Gramer Kolu Başkanı Vecihe Hatiboğlu rahatsızlığı dolayısiyle çekildiğin- 
den yerine Doç. Dr. Samim Sinanoğlu seçilmiştir. Sinanoğlu, dört aydır kol 
başkanma vekâlet etmekte idi. 

Kurultay önümüzdeki temmuz ayında toplanacağı için Yönetim Kuru- 
unun bu toplantısında, Kurumun tüzüğünde yapılması gerekli görülen mad- 
deler üzerinde de konuşulmuş, önergeler hazırlanmıştır. 


Toplantı üç gün sürmüş, 20 mart çarşamba akşamı sona ermiştir. 


Yeni Üyelerimiz: 


Uluğ Bahadır Alkım İsmet Ercan 

Yahya Arcan Âlişan Reşit İnceoğlu 
Yusuf Ziya Bahadınlı Tarık Dursun K. 
Burhanettin Batıman Özdemir Nutku 
Sabahattin Batur Kemal Or 

Sevgi Batur Osman Turgut Pamırlı 
Hakkı Çavuşgil Neciâ Sökmen 

Saadet Diniz Osman Nedim Tuna 
Ranâ Eçgelioğlu Sukı Uluata 


TÜRK DİLİ, Sahibi ve Mesul Müdürü : Türk Dil Kurumu 
adına Agâh Sırı LEVEND 


TÜRK DİLİ 


AYLIK FİKİR VE EDEBİYAT DERGİSİ 


Gilt: Vİ 1 mayıs 1957 Sayı: 68 


DERLEME VE TARAMA ÇALIŞMALARI 
AGÂH SIRRI LEVEND 


26 eylül 1932 de toplanmış olan Birinci Dil Kurultayı'nın 
seçtiği genel merkez kurulu, yapılması gereken işleri şu üç mad- 
dede özetlemişti 

1 — Gerek halk dilinde yaşıyan, gerek eski kitaplarda yer 
aldığı halde sonradan unutulan kelimeleri toplıyarak, Türk dilinin 
kelime hazinesini meydana çıkarmak; 

2 — Türkçede söz yaratma yollarını belli etmek ve bunları 
işleterek Türkçe köklerden yeni kelimeler yaratmak; 

3 — Türkçede, bele yazı dilinde çok kullanılan yabancı ke- 
limelerin yerine konulabilecek öz Türkçe kelimeleri ortaya koymak 
ve'bunları yaymak. 

Bunlarm birincisiyle üçüncüsü derleme ve tarama çalışma- 
larını doğurmuştur. Derleme, yurdumuzun türlü bölgelerinde 
halkın kullandığı, yazı diline geçmemiş Türkçe kelimeleri topla- 
madır. Tarama ise, eskiden kullanılmış, fakat bugünkü yazı 
dilinde bırakılmış olan Türkçe kelimeleri toplamak için eşki 
kitapları gözden geçirmedir. 

Derleme işlerimiz: halk ağzından ilk derleme, Atatürk'ün 
yakın ilgisi ve hükümetin karamamesiyle 1933, 1934 yıllarında 
yapılmıştır. Devlet memurları da bu işle görevlendirildiği için, 
“derleme seferberliği” adı verilen bu teşebbüs bütün memlekette 
hızla gelişmiş, iki yıl içinde Dil Kurumu'na 153.000 fiş gönderil- 
miştir, 

Bu fişlerden “Söz derleme dergisi” adı verilen “Halk ağzından 
yazı diline” dört ciltlik sözlük meydana gelmiştir. Bu eser 1700 
sayfadır. İçinde 30000 kadar kelime vardır. Her kelimenin anlamı 
verildikten sonra, hangi köy veya kasabadan derlendiği de madde 
içinde gösterilmiştir. i 
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Bu dört cildi daha faydalı bir hale getirmek için yazı dili- 
mizdeki kelimelerin halk ağzındaki karşılıklarını gösteren bir 
sildin de meydana getirilmesi uygun görülmüş, uzun çalışmalar- 
dan. sonra, indeks olarak “Yazı dilinden halk ağzıma” beşinci 
cilt hazırlanmıştır. Basılmakta olan bu eser üç ay sonra elimizde 
olacaktır. 

Folklorla ilgili olan derlemeler de, daha geniş açıklamalarla 
altıncı cilg olarak basılmıştır. 

Yurdumuzda ikinci derleme çalışmalarına 1952 yılımda 
başlanmıştır. Bundan maksat, Söz derleme dergisi'ndeki eksikleri 
tamamlamak ve yanlışları düzeltmektir. Bu derlemelere yurdun 
her tarafından 900 e yakın gönüllü katılmış, Kurumumuza şim- 
diye kadar 275000 den fazla fiş gelmiştir. Bunlarla eski derlemeler 
kaynaştırılarak, önemli başka kaynaklardaki sözler de katılarak 
Türkiye derleme sözlüğü meydana getirilecektir. 

Tarama işlerimiz: Kurumumuz tarama çalışmelariyle bilim 
dünyasına iki eser armağan etmiştir: 1) Tarama dergisi (2 cilt), 
2) Tanıklariyle tarama sözlüğü (şimdiye kadar dört kitabı çık- 
mıştır). 

Tarama dergisi, dilimizde kullanılan yabancı sözlere öz 
Türkçe karşılıklar bulmak amacı ile 150 kadar eser taranarak, 
derleme fişlerinden de faydalamlarak meydana getirilmiştir. 
848 sayfa tutan birinei cildi “Osmanlıcadan Türkçeye” dir. 
Madde başı olan yabancı sözlerin sayısı 8000 kadardır. Bunların 
karşılarına tarama ve derleme kaynaklarından alınan türkçeleri (ki 
25000 kadardır) yazılmıştır. İkinci cilt “Türkçeden Osmanlıcaya” 
indekstir. i 

Tanıklariyle tarama sözlüğü'ne gelince: Bu eserde yedi yüz 
yıldanberi Türkiye türkçesiyle yazılmış eserlerde geçen, fakat 
sonradan bırakılmış veya: az kullanılır hale gelmiş olan Türkçe 
kelimeler vardır. Kaynak olarak taranan 280 eserden 210000 fiş 
elde edilmiştir. Her 30-50 eserin tarama fişlerinden Tanıklariyle 
tarama sözlüğü”'nün bir kitabı meydana gelmiştir. Üç kitabı daha 
önce çıkmış olan bu eserin dördüncü kitabı da basılmaktadır. 
Bir ay sonra elimizde olacaktır, Her biri ortalama 900 sayfa 
olan ve A dan Z ye kadar ayrı ayrı birer sözlük niteliğinde bu- 
lunan bu kitapların kaynaştırılmasına ve kalan malzemenin de 
bunlara katılarak tek kitap haline getirilmesi işine yakında baş- 
Janacaktır. 

Her maddesi metne dayanan, tanıksız hiçbir maddesi bulun- 
mıyan bu eser, kendi alanının tek ürünüdür. 


GAZETE SEKRETERLERİNE AÇIK MEKTUP 
BEnçET KEMAL ÇAĞLAR 


eçenlerde bir derginin bana karşılık vereyim diye 
gönderdiği sorulardan biri şöyle idi: 

— Muhterem gazetelörimizin dilimize bir türlü 
Ü iltifat etmeyip bol bol yabancı kelimeleri kullanmakta 
israr etmelerinin sebebi ne olabilir? 

Kendilerinin alışkanlık ve acelecilik yüzünden “sayın gazete- 
lerimiz dilimize bir türlü iltifat etmeyip bol bol yabancı kelimeler 
kullanmakta niçin direniyorlar dersiniz?” diye daha sade, daha 
Türkçe sorabilecekleri bu suale ben şöyle karşılık vermiştim: 

— Bunda bir kasıt aramayın! ya bilmezlik ya acelecilik... 
Sabaha karşı, uykusuz, yorgun, darmadağınık haberlere hiç 
başlık koyduğunuz oldu mu? Genç gece sekreterlerinin hepsi 
de sizin kadar sade dil, duru dil taraflısı... Akıllı gazeteci hiç 
bile hile bindiği dalı keser mi? Halk gazeteyi anladıkça ve 
sevdikçe alır ve okur... İhmal bu; gevşeklik bu.. ıslahına Anadolu 
Ajansından başlamalı... 

Yargılarımda haksız mıyım? Sizi oracıkta savundum ama 
buracıkia da sizlerden bir haklı dileğim var: gazetelerinizdeki 
başlıkları, resim altlarını olsun, doğru dürüst öz Türkçe yazmıya 
bakın. Her birinizin bir Ataç gibi davranmasını istiyecek değilim 
ama “Ahmedin beyanatı esnasında çekilmiş resmidir” yerine 
sadece “Ahmet demeç verirken”, “Ahmet konuştuğu sırada” 
diye yazsanız daha iyi olmaz mı? Eski yazı ile nasıl yazıldık- 
larını yaşınız yüzünden, daha doğrusu yaşınız sayesinde bilmedi- 
ğiniz birtakım eskimiş kelimeleri haber başlıklarında, resim 
altlarında birine inat ediyormuş gibi kullanıp durmak niçin? 
“Eshab-ı mucibe” diye lügat paralıyor görünmek niye? Mucip 
sebepler, gerektirici sebepler demek daha doğru, daha kolay, 
daha anlatıcı değiller mi? Bir yapı için ““mail-i inhidanı” demekle 
hakkında pek esaslı, pek derin, pek teknik bir açıklama yapmış 
olduğunuzu mu sanıyorsunuz ? “Yıkılmıya yüz tutmuş” demek 
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ne kadar açık, ne kadar daha güzel değil mi? Yıkılmak üzre, 
yıkılayazmış gibi deyimlerin hepsi de mail-i inhidamdan güzel. 

Bir bakıyoruz, spor sayfasında en iri harflerle bir kocaman 
başlık: Fenerbahçe enteresan iki golle galibiyeti sağladı! Bu ne 
acayip bir “karıma takım” ? Niçin bir kere “galibiyet temin 
etti” gibi Osmanlı kitabetinden kalma dolambaçlı bir söyleyişin 
acemice tercümesi “sözüme kulak vermenizi dilerim” diyecek 
yerde eski “nazarı dikkatinizi celbederim” deyiminin kelimelerini 
bir bir çevirerek “dikkat gözünüzü çekerim” demek, “gözü- 
nüze mil çekerim”? demiş gibi nasıl insanı ürpertiyorsa bu da 
öylesine! Yenme, yenilme, yenilgi gibi köklü, kolay anlaşılır, öz 
"Türkçe sözler ne güne duruyor ?... Sonra enteresan da nemin nesi? 
“Alâkabahş” gitti “enteresan” geldi. “Gitti Gülsüm, geldi Gülsüm; 
kullanan ettiğini bulsun!...” Bulacağı.ne sanki ? diye uzun düşünmek 
gerekmez. Bulacağı ne olacak zihin karışıklığı! Çıkar yol kelime keli- 
me öz Türkçeye çevirmek değil, bu cümleile ne denmekistendiğini 
düşünmek ve bu. düşünceyi en iyi ve açık belirtecek öz Türkçe 
cümleyi bulmak “Fenerbahçe'yi kazandıran ilgi çekici iki goldü” 
deseniz kıyamet mi kopar? Örnekler üzerinde fazla durmaktan 
bir şey çıkmaz, ne demek istediğimiz meydanda. Daha güzel 
Türkçe, daha sade Türkçe! Bu hex zaman için kolay ve mümkün. 
Bunu, sizlerden beklemek hakkımız. Siz Atatürk'ün, siz devrim- 
lerin çocuklarısınız. Bunu seve seve yapacağınıza inanıyoruz. 
Ne olursunuz, kurtarın şu gazetelerinizin haber başlıklariyle 
resim altlarını olsun, Osmanlıca bulaşığı karma karışık sözlerden! 
Sonra lütfedin: konuşma yapmak, banyo almak gibi uydurma- 
lardan:da sakının. Başarı dileklerimizle. 


FUZULİ'NİN FARSÇA DİVANINA AİT 
YENİ BİR YAZMA 


KENAN Akyüz 


debiyatımızın eski mahsullerinden gün ışığına çıkarda- 

mamış olanların sayısı, muhakkak ki henüz çok bü- 

yüktür. Türkiye'nin gerek resmi kitaplıklarmda ve 

gerekse özel kitaplıklarda edebiyatımızın türlü dö- 
nemlerini aydınlatabilesek durumdaki birçok eserlerin, ezeli 
sabırlariyle, hâlâ araştırıcılarını beklemekte oldukları bir ger- 
çektir. Bunlara, türlü zamanlarda ve türlü şekillerde yurt 
dışına çıkarılıp bugün yabancı kitaplıkların büyük bir serveti 
olan eserleri de katmak icabeder. 

Edebiyat tarihimizin henüz gereği gibi aydınlatılamamasında 
araştırıcı azlığının etkisi bulunmakla beraber, bu işin bütün 
sorumluluğunu yalnız onlara yüklemek haksızlık olur. Resmi 
kitaplıklarımızın bilimin usullerine göre hazırlanmış ve basılmış 
kataloglarınm elde bulunmayışı, ilgili devlet makamlarının 
sırf babadan, dededen kalma birer yadigâr olarak ve mahiyetleri 
dahi bilinmeden birçok kimselerin ellerinde kalmakta devam 
edegelen ve milli kültürümüze her yönünden ışık tutabilecek 
değerdeki sayısız eserleri bir an önce kurtarmak ve toplamak 
için hâlâ gerekli çalışmalara girişilmemiş olmalarını ve kişilerin 
özel kitaplıklarında durmakta olan böyle değerli eserleri bilimin 
ellerine sunmiaktaki mili kazancı düşünememelerini ve hattâ 
bundan kaçınmalarını da önemle belirtmek yerinde olur. 

Özel kitaplıklarında bulunan değerli eserlerin milli kitap- 
lıklara geçmesindeki önemi gereği gibi kavramış olanlar arasına, 
Dil ve Tarih - Coğrafya Fakültesi kitaplığına armağan ettiği 
yazma ve ilim dünyasınca bilinmiyen bir Farsça Fuzuli Divanı 
ile, Yozgat'ın tanmmış aydınlarından sayın Fazlı Bilecen de 
katılmış bulunuyor. Şairin 400. ölüm yıldönümü dolayısiyle 
924 kasım 1956 tarihinde aynı fakültece açılmış olan Fuzuli 
Yıl'nı ve bu münasebetle şair hakkında yapılmakta bulunan 
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bilimsel çalışmaları duyarak harekete geçen sayın Fazlı Bilecen, 
özel kitaplığındaki bu değerli eseri bilimin hizmetine vermekle 
milli kültüre hizmet yolunda da iyi bir örnek vermiş bulunuyor. 

Şimdi Dil ve Tarih - Coğrafya Fakültesi (OKitaplığına 
A.(121701) sayı ile malolmuş bulunan ve bilim dünyasınça bilinen 
nüshaların altıncısı 1 olan bu yazma, sırtı kahve rengi meşinden 
yapılmış mukavva bir cilt içinde ve 19,5 X11,5 boyundaki 278 
sahifeden ibarettir. Kâğıdının bir kısmı krem ve bir kısmı da 
beyaz renkte abadi, yazısı da nestaliktir. İç kapağının üzerinde, 
daha önceki sahiplerinden Müderris Esseyyit Mehmet Abdullah'ın 
adı ile Muhammed Ali'nin mührü görülmektedir. İliçbir sahi- 
İesinde ne başlık ve tezhib ve nede cetvele raslanmıyor. Hattâ, 
türlü nazım şekilleri basit bir tarzda bile birbirinden ayrılmış 
değildir. Sonunda da istinsah tarihi ve müstensihi yoktur. 

Bu nüsha da, şimdiye kadar bilinen öbür nüshalar gibi, 
eksiktir. Ne önsözü ve ne de kasideler kısını vardır 2 Doğrudan 
doğruya gazeller bölümü ile başlıyor. Tam dört yüz aded olan 
bu gazellerin, kafiyelerinin alfabetik sırasına göre olan sayıları 
şöyledir: 

(350 (s. 126), . :8 (e. 2630), 5: 57(5.30-59), 2 
(s. 59-60), g' 3 (s. 60-61), Ec 2 (s. 61-62), iki 2 (s. 62-63), 
3: 73 (s. 63-100), 5: 1 (s. 104), ,:6 (s. 101-104), 5 
(6. 104-107). , :5 (s. 107109), 5 :9 (s. 109-114), ps 1 
(s. 114-115), »:1(s. 115), b s1 (s. 115-116), b :1 (s. 116), 
£: 1 (s. 116-117), ki 2 (s. 117-118), ç» : 2 (s. 118-119), 4:5 


1 Farsça Fuzuli Divanının şimdiye kadar bilinmekte olan yazmaları : 
1) İstanbul Millet Kitaplığı (Cârullah Ef. Kitapları), sayı: 1670; 2) Manisa 
Muradiye Kitaplığı, sayı: 2668; 3) İstanbul Üniversitesi Kitaplığı Farsça 
Yazmalar Bölümü, sayı: 883; 4) British Museum'un Şark Yazmaları Bölümü, 
sayı: 7785; 5) Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi Kitaplığı (İsmail Saib Ef. Ki- 
tapları) sayı: 4123. Bu son nüsha için bk. Doç. Dr. Hasibe Mazıoğlu: Fuzuli'nin 
Farsça Divanı ile İlgili Araştırmalar, Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi Dergisi, 
GC, XIV, sayı: 1-2, raari-mayıs 1956, s. 73-85. 

2 Kasideler kısmı, yalnız, Doç. Dr. Abdülkadir Karahan'ın özel kitaplı- 
ğındaki bir yazma mecmua ile İstanbul Lâleli Kitaplığındaki başka bir yazma 
ımeemuada bulunmaktadır. Bu sonuncusu hakkındaki bilgi iyisi bk. Doç. Dr. 
Hasibe Mazıoğlu'nun yukarıdaki yazısı, 


KÖKTÜRK YAZITLARINDAKİ DEYİMLER 
ÜZERİNE 


n 


Tarâr TEKİN 


4. Başlıgıg yükündürmek tizligig sökürmek — Başlıya baş 
eğdirmek, dizliye diz çöktürmek (Mecaz olarak: Âsileri, güçlüleri 
kendine muti kılmak). 

tört buluğ kop yagı ermiş sü sülepen törü buluüdakı bu- 
dunug kop almış kop baz kılmış başlıgıg yükündürmiş tizligig 
sökürmiş (Kül, D, s.2—Bil, D, s.3). 

Dört taraf hep düşman imiş. Asker sevk ederek dört taraftaki 
miller (ler)i hep (hâkimiyeti altına) almış, hep muti kılmış. Başlıya 
baş eğdirmiş, dizliye diz göktürmüş. 

kırk artukı yiti yoh sülemiş yigirmi süfüş sühüşmiş tefiri 
yarlıkaduk üçün illig'g ilsiretmiş kaganlıgıg kagansıraumış yağığ 
baz kılmış tizligig sökürmiş başlıgıg yükündürmiş (Kül, D, s. 
15—Bil., D, 5. 12-13). 

(Babam hakan) kırk yedi yol sefer etmiş, yirmi savaş savaş- 
mış. Tanrı buyurduğu için yurtluyu yurtsuz komuş, hakanlıyı 
hakansız komuş: düşmanı muti kılmış: dizliye diz çöktürmüş, 
başlıya baş eğdirmiş. 

kamagı biş otuz süledimiz uç yigirmi süğüşdümüz illigig 
ilsiretdimiz kaganlıgıg kagansıratdımız tzligig sökürtümüz baş- 
ıg'g yükündürtümüz (Kül, DB, 5. 18.—Bi1., D, s. 15-16). 


RA 


(6. 119-122), 4 : 2(s. 122-123), J:10(s. 128-128.) , : BI (6. 128 
169),  : 26 (e. 169-183), , : 12 (s. 183-189), « : 10 (5. 189-194), 
ig : 32 (s- 194-210). 

Gazeiler bölümünü, sırasiyle, | Terkibibent (s. 211-218), 
1 Sakiname (s. 218-240), 44 Kıta (s. 240-259), 94 Rübai (s. 259- 
218) takibediyor. 
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Hepsi yirmi beş (yol) sefer ettik; on üç (yol) savaştık, Yurt- 
kıyu yurtsuz koduk; hakanlıyı hakansız koduk; dizliye diz çök- 
türdük, başlıya baş eğdirdik. 


5. İçre aşsız taşra tonsuz — İçeri (si) aşsız, dışarı(sı) esvap- 
sız; karnı aç, çıplak (Mecaz olarak: yoksul). 

nef yılsıg budunka öze olurmadım. içre aşsız taşra tonsuz 
yabız yablak budunda öze olurtum (Kül, D, s. 26—Bil, D, s. 21). 

Zengin bir millet üzerine hakan olmadım. Karnı aç, sırtı 
çıplak, zavallı, perişan bir miflet üzerine hakan olduml, 


6. Körür közi körmez-teg bilir biligi bilmez-tcg bolmak — 
Görür gözü görmez gibi, erer aklı ermez gibi olmak (Mecaz 
olarak: iş göremez, düşünemez hale gelmek). 

inim kül tigin kergek boldı özüm. sakındım körür közüm 
körmez-teg bilir biligim bilmez-teg boldı (Kül, K, s. 10). 

Kardeşim Kül Tigin öldü. Ben kaygılandım; görür gözüm 
görmez gibi, erer aklım ermez gibi oldu? 

7. Közi kaşı yablak bolmak — Gözü kaşı fena olmak (Mecaz 
olarak: kendini helâk etmek, bitkin hale gelmek). 

katıgdı sakındım iki şad ulayu iniyigünüm oglanım beglerim 
budunum közi kaşı yablak boldaçı tip sakındım. (Kül, K, 8. 11). 

Çok kaygılandım. İki Şad ile küçük kardeşlerimin, oğul- 
larımın beylerimin, milletimin (ağlamaktan) göz(ler)i kaş(lar)ı 
fena olacak diye kaygılandım. 


8. Ot sub kılmak — Ateş (ile) su etmek (Mecaz olarak: ayır- 
mak, birbirine düşman etmek). 

inim kül tigin birle iki şad birle ölü yitü kazgandım ança 
kazganıp biriki budunug ot sub kılmadım (Kül, D, s. 27—Bil., 
D, s. 22). 


1H.N. Orkun “yabız yablak” sıfatlarını “korkak ve zavallı” diye çevir- 
miş. Oysaki “yabız” da “yablak” da “kötü” demektir ve eş-anlamlı olarak 
birlikte kullanılırlar, 
Bugün bu deyimin anlamına zıt anlamda “Karnı tok, sırtı pek” deyimi 
vardır. 
2 Bu deyim, ikinci kısmı değişik olarak, Kitab-ı Dede Korkubta, Deli 
Dumrul hikâyesinde geçmektedir; 
“Görür menim gözlerim görmez oldu 
Tutar menim ellerim tutmaz olde” 
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Kardeşim Kül Tigin ile iki Şad ile ölesiye yitesiye çalıştım. 
Böylece çalışıp bit araya getirerek milleti ateş (ile) su etmedim. 

9. Ödiğe küni tegmek—Ödüne günü değmek (Mecaz olarak: 
çok kıskanmak, haset etmek) *. 

tokuz oguz meniü budunum erti tefri yir bulgakın üçün 
ödiğe küni tegdük üçün yagı boldı (Bil., D, s. 29-30). 

Dokuz Oğuzlar) benim milletim(den) idi. Gök (ile) yer karış- 
tığı için, öd(ler)ine günü değdiği için düşman olduflar). 

10. Tün udımamak küntüz olurmamak —Gece uyumamak, 
gündüz oturmamak (Mecaz olarak; çok çalışmak). 

inim kül tigin birle sözleşdimiz kafiımız eçümüz kazganmış 
budun atı küsi yok bolmazun tiyin türk budun üçün tün ud 
madım küntüz olurmadım (Kül, D, «. 27—B11,, D, 8. 21-22). 

Kardeşim Kül Tigin ile sözleştik: Babamızın amcamızın 
derleyip topladığı milletin adı sanı yok olmasın. diye, Türk mil- 
leti için gece uyumadım, gündüz oturmadım. 

Kapagan kagan olurdı tün udımatı küntüz olurmatı kızıl 
kanım tüketi kara terim yügürti işig küçig birtim-ök (Ton., D, 
s. 51-52). 

Kapagan. hakan (tahta) oturdu. Gece uyumadan, gündüz 
oturmadan kızıl kanımı tüketerek, kara terimi akıtarak (ona) 
hizmet ettim. 


11. Sabın sımak—Sözünü kırmak (Mecaz olarak: hatırını 
kırmak). 

tabgaç kaganda bedizçi kelürtüm menii sabımın sunadı 
tabgaç kaganıf içreki bedizçig attı (Kül, G, s. 11-12). 

Çin hakanından nakışçı getirttim. Benim sözümü kırmadı; 
Çin hakanımın has nakışçısını gönderdi. 

Kisre tabgaç kaganda bedizçi kop kelürtüm menifi sabımın 
sımadı içreki bedizçig ıttı (Bil., K, s. 14). 


#H.N. Orkun bu kelimeyi, Thomsen gibi, “köni” okumuş. Haset, kıskanma 
anlamına gelen bu kelime bugün günülemek fülinin kökünde görülmektedir. 
Kelimeyi dar ünlü ile “küni” diye okumak doğru olur. 

Bugün “öd” kelimesi ile kurulmuş “ödü kopmak, ödü patlamak” gibi 
deyimlerimiz yardır. 
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Sonra Çin hakanından çok nakışçı getirttim. Benim sözümü 
kırmadı; has nakışçısını gönderdi. 


12. Uçmak, uça barmak—Uçmak, uçup gitmek (Mecaz 
olarak; ölmek). 

kafım kagan uçdukda özüm sekiz yaşta kaltım (Bil, D, 
s. 14), 

Babam hakan öldüğünde ben sekiz yaş(ım)da kaldım. 

kafiım kagan uçdukda kül tigin yiti yaşta kaltı (Kül, D, 
s. 30-31). 

Babam hakan öldüğünde Kül Tigin yedi yaşlın)da kaldı. 

kül tigin koy yılka yiti yigirmike uçdı (Kül, K—D,6.1). 

Kül Tigin koyun yılının on yedisinde öldü. 

kafiım kagan ... törüg kazganıp uça barmış (Kül, D, s. 16). 

Babam hakan .... devleti kurup kurtarıp ölmüş. 

bunça kazganıp kafim kagan it yıl onunç ay altı otuzka 
uça bardı (Bil., G, s. 10). 

Bunca didinip babam hakan it yılının onuncu ayıfnn) yirmi 
altı (sın)da öldü. 

Kül Tigin, Bilge Kagan ve Bilge Tonyukuk yazıtlarından 
derlediğimiz deyimler burada bitiyor. Şunu hemen söyliyelim ki 
yazıtlardaki deyimler bunlardan ibaret değildir. Daha dikkatli 
bir inceleme deyimlerin sayısmı daha da artırabilir. Yazımızın 
başında da belirttiğimiz gibi, biz daha çok bir benzetme ya da 
mecaz ile kurulmuş olanlar bulup çıkarttık. 


REŞAT NURİ'DEN YANKILAR 
Vani YURTMEN 


en ilk edebiyat kültürünü öğretmen Reşat Nuri Günte- 
kin'den almış olan mutlu insanlardanım, Bu öyle bü- 
yük bir kazanç, öylesine ulu bir ergidir ki, değerini 
8 ancak ondan nur alan talihli kişiler ölçebilir... 


Birinci dünya savaşımı kovalıyan uğursuz mütareke çağının 
son yıllarında idik. Anadolu'dan gelmekte olan zafer haberleri, 
kara bahtlı İstanbulluların gülmeyi unutmuş yüzlerini biraz 
aydınlatmakta, dertli yüreklerine su serpmektedir. Tutsak bir 
şehrin yaşayış şartları çok kötü olduğu halde artık eskisi kadar 
üzgün değiliz. Çünkü, İnönü'nde, Sakarya'da düşmanı tepeliyen 
ağabeylerimizin pek yakın bir gelecekte vatanı ve bizleri kur- 
taracaklarına kesin inancımız vardır... 


İşte bu ruh durumu içinde okulun edebiyat dersi okunan 
sınıflarına erişiyor, Reşat Nuwi'ye öğrenci olmak mutluluğuna 
kavuşuyoruz. Hoca, pek yabancımız da sayılmaz. Onu daha 
küçük sınıflardan beri okula gelip giderken tanımış, çocuk ruhu- 
muzun bütün duygularile sevmiş ve benimsemişizdir. 'Tiyat- 
rolarını görebilmek için iftarlarımızı Darülbedayi'de yapmış 
olduğumuz geceler gok olmuştur. Bununla beraber onu günün 
birinde, daima giydiği siyaha yakın koyu baruti elbisesi içinde, 
tertemiz beyaz kolalı gömleği, düz siyah sade kravatı, hemen 
kınlacakmış etkisini veren incecik vücudu, mânalı yüzü, zeki 
kara gözleri ve tatlı gülüşiyle karşımızda buluverince, şaşırıp 
heyecanlanmaktan kendimizi alamıyoruz. O bir Çalıkuşu hare- 
ketliliğiyle oradan oraya sekiyor, tatlı tatlı ötüyor, ruhumuzu 
ısıtıyor ve yıllardır hasret kaldığımız neşe ve sevinci bize geri 
getiriyordu... 

Orta öğrenimini bir Fransız papaz okulunda yapmış olduğu 
halde, Türkçesi kadar Arapça ve Farsçası da kuvvetli, bununla 
beraber tam bir arı Türkçesi... Bir gazetesi ile olan konuşmasında 
“Aman öğrencilerim duymasın!... Divan edebiyatından hiç an- 
lamam ama, ne yaparsın başta hocalık var, hem okutur, hem de 
anlar görünürüm” diyecek kadar alçakgönüllü olduğu halde, 
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bu alanda da sayılılar arasında... Baki'nin Kanuni için yazmış 
olduğu büyük ağıtı okuturken “Çocuklar... mimari hazinelerimiz 
içersinde Süleymaniye camisinin değeri ne ise, bu mersiyenin 
de edebiyat tarihimizdeki yeri odur” sözü hâlâ kulaklarımda 
çınlıyor... Neşeli Nedim9i, bütün canlılığını belirterek, hiciyci 
Nefi*yi bütün çatkınlığını duyararak, dertli Fuzulyi de bütün 
acılarını tattırarak okutup, tanıtmasını biliyor: Leylâ ve Mecnun'u 
ondan dinlemek, başlıbaşına bir zevk oluyor... 

Hiçbir öğrencisini hiçbir sebeple kırmış ve incitmiş değildi. 
Haşarılığımızın pek coştuğu anlarda, zayıf, kemikli parmak- 
larını sıralarımıza vurarak (çünkü kürsüde hiç oturmazdı) çı- 
kardığı tak taklarla gürültüyü keser ve yalnız “Dikkat edelim 
çocuklar!..”* diye bizleri derleyip toplamakla yetinirdi... Bu 
ciddi durum bir an Sürer, birkaç dakika sonra yüzü yine kendine 
mahsus tatlılığını alırdı... i 


Ders aralarında, gelecek öğretmenin özelliğine göre kara- 
tahtaya resimler çizmek âdetti. Meselâ Farsça öğretmenlerine 
kılıcından kan damlıyan “Zaloğlu Rüstem” resimleri yapılırdı. 

"O sralarda Çalıkuşu romanı bir gazetede tefrika halinde yayım- 
landığı için, o gelmezden önce de tahtaya irili ufaklı, çeşit çeşit 
galıkuşu resimleri çizilirdi. O gelip bunları görünce hemen kendine 
mahsus gülme pozunu alır, yani, vücudunu hefifçe öne eğip, 
sağ elini hafifçe yüksekte tutarak bir müddet için sessiz bir kahkaha 
sağnağına tutulur, bu arada yüzünün kıvrımları arasından kı- 
pışan gözleri anlatılamaz bir tatlılıkla bizlere bağlı kalır ve âdeta 
şöyle demek isterlerdi “Ah sizi gidi yaramazlar ah!...” o 


Bir gün, vermiş olduğu serbest bir yazı konusuna ait ödev- 
lerimizi okuyorduk... Bir arkadaşımızın yazısı hemen hemen 
şu şekilde başlıyordu “Farsça dersinde idik, içim fena halde 
sıkılıyordu... Pencereden şöylece etrafı seyre dalmıştım ki...” 
Hemen okumayı durdurdu, kızmıştı. Bir öğretmen arkadaşını 
küçük düşürebilecek en ufak bir imleme bile tâhammülü yoktu. 
Öğrencisini kırmıyarak, fakat oldukça çetin olarak kınadı. Fakat, 
sonra fazlaca öfkelenmiş olduğunun farkına vararak, şöyle bir 
şaka ile gönlünü almaktan da geri kalmadı: “Hem kuzum hoca- 
lardan ne istiyorsunuz? zavallılar hem size bir şeyler öğretmeye 
çalışırlar, hem de karşılığında para istemezler...” Ve yine arkasın- 
dan sessiz bir kahkaha fırtınası... İşte Reşat Nuri'nin kızması 
bu kadardı. Espirisi de yerinde idi, çünkü fedakâr öğretmen- 
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lerimiz sekiz aydan beri para yüzü görmemişler, alın terlerinin 
hakkı olan aylıklarını alamamışlardı... 

Hoca, arı Türkçenin ilk müjdecilerinden olan rahmetli Ömer 
Seyfettin'i çok sever, dilinden düşürmez, daima saygı ve rahmetle 
anardı. Üstat Refik Halit ve kuvvetli bir tabiiyatçı olmakla 
beraber tertemiz Türkçeci bir şair olan tabit ilimler öğretmenimiz 
rahmetli Sıracettin, çok beğenip övdüğü sanaiçılarin başında 
gelirlerdi. Batılı yazarlar içerisinde en sevdiği Gustave Flaubert, 
en beğendiği eseri de Madame Bovary idi. Bu değerli romanm 
inceliklerini, özelliklerini anlata anlata bitiremez, hakkında 
yapılan edebi kritiklerden, yargılanma ve savunma evrelerinden 
uzun uzadıya bahsederdi... 

Sevgili hocamızın, Refik Halit ve Ömer Seyfettin'ie geçen 
gocukluk ve gençlik anıları da pek hoştur: üstat Refik Halit'le 
hoca pek çocukluk çağlarında, Ömer ağa adındaki adamlariyle 
birlikte bir yaz günü kırlara çıkarlar. Epeyce gezip-tozduktan 
sonra bir çeşmenin başında mola verirler. Çeşmenin suyu akıyor- 
muş ama, Su içecek tası yokmuş. Bizim küçüklerin de nedense 
inatları tutmuş, suyu bir türlü avuçlariyle içmek istememişler 
ve bir kab bulması için ağayı sıkıştırdıkça sıkıştırmışlar. Ömer 
ağa sağa koşmuş, sola başvurmuş, fakat etrafta kab görevini 
yapabilecek bir nesne bulamamış. O zaman meçbur kalmış kü- 
çüklere suyu papucunun içinde içirmeye. Ve tabii bu hikâyeyi 
de sessiz kahkaha sağnaklarından biri kovalardı... 

Ömer Seyfettin'le olan serüveni de şu idi; İki delikanlı hava 
almak üzere hir ilkbahar günü Erenköy'de kırlara çıkarlar. Si- 
garalarını da tüttürüp edebi bir tartışmaya girişirler. Bir aralık 
burunlarına bir yanık kokusu gelir. Etrafı araştırırlarsa da bir 
ateş izi bulamazlar ve “Bize öyle gelmiş” diyerek yine yolları- 
na devam ederler. Fakat koku gittikçe artar. Bu sefer durup 
üstlerini başlarını incelerler. Bir de ne görsünler? Rahmetli Ömer 
Seyfettin'in (veresiye olarak) yeni yaptırdığı canım pardesü tar- 
tışmanın hızı arasında sigara ateşinden tutuşmamış mı ?... Haydi 
arkasından sessiz bir kahkaha daba... 

Bize verdiği kültür ve inanç her öğretmene örnek olacak 
derecede idi. İstanbul'da olan vazifemi ve mesleğimi bırakarak 
pek genç yaşımda ülkücü bir öğretmen olarak. Anadolu'ya koş- 
mamda, onun Çalıkuşu ve Yeşil Gece romanlarının büyük etkisi 
olmuştur. Olgun ve yetkin bir insan, örnek bir öğretmen, dilimize 
büyük hizmetler etmiş bir arı Türkçeci ve ulu bir sanatçı olarak, 
her öğrencisi gibi kutsal hâtırasını daima gönlümde taşıyacağım... 


ANAMA AĞIT 


Anacığım, ah anacığım 
Artuk çok uzaktasın 
Seslenir alamam sesini 
Göklerin ucundasın 
Uyurum, yatağımın başında 
Uyanır dilimin ucundasın 
AAnacığım, ah anacığım, 
Gözlerimin yaşındasın. 


Yoktu senin sevginden büyüğü 
Yoktu elinden daha sıcağı 
Gözlerin aşkla bakışırdı 
Sendin gönlümün yeri göğü 
Anam insanın meleğiydi 
Anam Tanrının sevdiği 
Anacığım, ah anacığım, 


Sendin büyükler büyüğü. 


Gurbeke çıksam peşimden gelirdin. 
Sılaya dönsem sevinçten ölürdün 
Gülüşün gerçekti, gözyaşın gerçek 
Kimseler ağlamaz sen ağlardın 
Yoktu dilinden tatlısı 

Yoktu sesinden güzeli 

Bilmemiş ânadan gayrısı 

Senin konuştuğun o mutlu dili 
Anacığım, ah anacığım, 

İyiler iyisi, güzeller güzeli, 


Göçüp gitmişsin garipçe garipçe 
Bir öpemeden güzel yüzünü 
Dinmezdi gözyaşın dinmiş bir gece 
Tutmuşsun içinde nefesini 
Buymuş bilmedim alınyazını 
Gurbette yitirdim izini 

Kanadın kırılıp toprağa değince 


Ta can evimde duydum acını 


Anacığım, ah anacığım, 


Bir öpemedim güzel yüzünü. 


Şimdi ne yoğum ne varım 
Ana, ana diye ağlarım 
Yıtirdim seni, duyamam sesini 
Canımda adını söylerim 

Isitır soluğun soluğumu 

Elini elimde bilirim 

Ah anacığım, ah biriciğim, 
Kimseye yanmam sana yanarım. 


Aralık 1956 


SELÂHATIİN Batu 


GÜNEY 


Baharda 

İlk yağmur damlasının 

Neden karınca yuvasına düştüğünü 
Gökte 

En uzak yıldızdan öte 
Mavinin neden ümit olduğunu 
Güneye bakan 

Kiraz ağacının çiçek açtığında 
Ne duyduğunu 

Düşündüğün saman 

Bütün dünyayı 

Bütün insanları 

—Ve bir kadını— il 


Seviyorsun demektir. 


FARUK EREN 


EN TABİİ ANLATIM 
ENVER Naci GÖKŞEN 


mn tabii yazılı ifade şekli nasıl olmalıdır; konuşma dilini, olduğu gibi yazı dili 

haline getirmek mümkün müdür? konusu üzerinde bugüne kadar bir 
sonuca varamadık; tartışmalar Ziya Gökalp'ten beri devam ededuruyor. Son 
zamanlarda, sözlü ifadeyi yazıda da yaşatmak ve kullanmak istiyenler “devrik 
cümleciler” diye adlandırılan bir topluluk oldular. 

Bilindiği gibi, dilbilgisi kurallarına sıkı sıkıya bağlı kalmadan, yani öznesi 
başta, tümleçleri ortada, yüklemi (fiili) sonda olmamak üzere yapılan cümlelere 
“devrik cümle” diyoruz. Kısacası “serbest cümle” diyebileceğimiz devrik 
cümle, şüphesiz, konuşmaya çok yakın bir ifade çeşididir. ” 

Yazı dili ile konuşma dilini birleştirmek, yazıya konuşma tabiiliği katmak 
düşüncesiyle girişilen devrik cümlecilik gayretinin ne dereceye kadar isabetli 
veya isabetsiz bir iş olduğunu, söz veya yazı denilen iki ifade şeklinin yapılarını 
tahlilden sonra daha iyi kavramak mümkündür. 

Yazı dili ile konuşma dili arasındaki farklar, yakınlıklar ve ayrılıklar yıl- 
lardan beri söz konusu edilegelmiştir. Milk edebiyat devrine kadar başlıbaşına, 
konuşmadan apayrı bir yazı dilinin varlığına inanılmaktaydı. Bir kimsenin 
yazı dili ile konuşma dili arasındaki çelişme, bu inaniştan ileri gelmekteydi. 
Yazı dili ne kadar çeirefil, terkipli ise konuşma dili de inadına sadeydi, her- 
kesin anlıyabileceği gibiydi. Ziya Gökalp, vaktiyle bu konuya dokunarak şöyle 
demişti: Türkiye'nin milli lisanı İstanbul türkçesidir. Buna şüphe yok. Fakat 
İstanbul'da iki türkçe var : Biri konuşulup da yazılmıyan . İstanbul lehçesi, diğeri 
yazılıp da konuşulmıyan Osmanlı lisanıdır. Acaba milli lisanımız bunlardan 
hangisi olacaktır? 

Gökalp, bu soruya şu şekilde cevap veriyordur: Konuşma dilini yazarak 
yazı dili haline getirmek...İstanbul halkının, bilhassa, İstanbul hanımlarının 
Konuştukları gibi yazmak, 

Buğün, yazılı ve sözlü ifadedeki sadelik-ağdalılık ikiliği ortadan kalkmış 
bulunuyor. Fakat konuşma tarzı ve tekniği ile yazabiliyor muyuz? İşte asıl 
mesele buradadır. 

Yazı, fikirlerimizin kalıkıdır; karşımızda bulunmıyan kimselere hitabeder. 
Yazıda fikir sahibi ile okuyucu arasında —konuşmada olduğu gibi— canlı bir 
temas yoktur. Okumakla, söylemek aynı şeyler değildirler. Zira sözün yardım- 
ları vardır: Yüz ifadesi, vücut hareketleri, ses değişmeleri gibi. Bu sebeple, 
konuşurken bazan “leb demeden leblebiyi anlamak” mümkün olur. Yazıda ise 
bunlar olmadığından maksadın iyi anlaşılması için, ne yapmak mümkünse, 
yerine getirmek zorundayız, Aksi takdirde, yani sözün tabii ve psikolojik şartları 
içinde, yazacağımız yazıdan hiçbir şey anlaşılamaz. Şu halde, yazmın bir “va- 
sıtalı ifade” şekli olmasından ötürü sözden ayrılan tarafları elbette olacaktır. 
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Çok zaman, konuşmasına hayran olduğumuz bir kimsenin, sözlerini olduğu gibi 
yazdıktan sonra okuyunca hayal kırıklığına uğradığımız, o güzelim konuşmadan, 
tatsız tuzsuz bir “metin” hâsıl olduğunu az ıı görmüşüzdür? Neden bu, böyle 
olmuştur? Çünkü sözün canlı oluşu ve yardımcı öğelerle kuvvötlenmiş olması 
bize, ifade ve sentaks hatalarmı hissettirmemiştir. 

Sonra, yazı, konuşma gibi belli ve belirli bir topluluğa hitabetmediği için 
daha eiraflı ve genel kalmağa mecburdur. 

Bunları söylemekle berabör, yazı dili ile konuşma dili arasında -eskiden 
olduğu gibi - ikiliğe tarafh olduğumuz sanılmasın. Konuşma dili, şekli ve tek- 
niği ile -az çok- yazı diline girecektir; fakat bu iki ifsde tarzının her zaman ve 
her konuda birbirinin aym olamıyacakları bir gerçektir. Bunun aksini iddiâ 
etmek de tabiata aykırı düşer. Konuşurken gelişigüzel cümle yaptığımız da 
olur; her zaman fiili sonda, özneyi başta, tümleci ortada söylemeyiz. Zaten 
konuşurken klâsik sentaksın dışına çıkmalar da olmasa konuşmanın tadı tuzu 
kalmazdı. Kitap gibi konuşan bir insan ne kadar can sıkıcıdır? 

Bu düşüncemizi ispatlamak için öynek olarak, doğrudan doğruya, Ziya 
Cökalp'ın konuşmasını alabiliriz. Az çok Diyarbakır ağziyle konuşan Gökalp, 
yarağılışça mahçup bir insan olduğu için serbest ve rahat konuşamaz; bozuk 
denilecek kadar tutuk ve dağınık cümleler kurardı. Fakat içindeki büyük inan- 
dan, kültürden, samimilikten ötürü - önüne baka baka konuştuğu halde - din- 
liyenleri kendi büyüsüne çeker, can kulağiyle dinletirdi. Bu yüzdendir ki Darül- 
fünundaki dersleri çok kalabalık olur; salon, öteki şubelerden gelen öğren- 
cilerle hunca hınç dolardı. Oysaki Gökalp'in yazıları ne kadar düzgün ve “kitabi” 
dir. 

Konuşma dilinin olduğu gıbi yazı dili halıne getirilebileceğini iddia edenler 
örnek olarak Kabusname'yi gösterirler. Emir Unusur-ül Maâli Keykâvus ta- 
rafından oğlu Giylan Şah'a hitaben yazılmış olan bu nasihatname (M. 1089), 
dilimize Mercimek Ahmet tarafından çevrilmiştir, Kabusname çevirisinin Türkçe 
özellikleri, gerçekten üzerinde durulacak değerdedir. Fakat Mercimek Ahmet 
çevirisinde devrik veya serbest cümle çok azdır; bir sayfada bir iki devrik cümle 
ya vardır, ya yoktur. Bir örnek olmak üzere, Kabusname'nin rasgele bir yerinden 
birkaç satırı olduğu gibi alıyoruz: 

“Geldik, kimse ki sana emin ve doğru kişidir deyu güman etse sen dahi anın 
gümanın yalan eyleme, yani biregü seni denemeden eyi kişi sansa sen ana eğrilik 
ve hayınlık gösterip anın sanusunu yalan etme. Ve her neyi satın almak istersen 
göremeden alma ve her neyi ki salmak istersen evvel sa'rini yani narhını 
sörmayınca, ol şehirde nice satılır, bahasını bilmeyince satma. Ve her sattığını 
şartı tamam ile sat, yani muhayyer bazar etme. Beğenirsen alasın, beğenmezsen 
geri veresin deme ki bunun gibi bazarda derd-i ser çok olur...” 

Sözün kısası, yazı dili ile konuşma dili arasında, şekil ve teknik bakımından, 
bir mesafe daima var olagelmiştir, ama konuşmalarımızda bile devrik cüm- 
kelerin sayısı düzgün cümlelerin sayısından çok azdır. 


1 Sayfa 270. 


PAZAR GECELERİ 


Askerler görürüm, kışlalarda uyumuya hazırlanan, 
Pazarlar, sevilen şarkılar gibi çabuk bitmiştir, 


Bir yeni hayata adım atılır. 


Çimen rengi düşler görecek, terliyeceh Hüseyin. 
Çimenlerin ardında i 
Sarıköy'ün kavakları, 

Sarı deresi, 


Sarıkız'ı!... 


Pazar akşamları 
Bir kız, yatılı okulun balkonunda 
Sırtını duvara yaslamış, 


Gelecek günleri düşünür, 


Pazar geceleri 


Bir yenı hayata adım atılır. 


Doğan Naci AKSAN 
Şİ 


O halde, tabiat bu şekilde iken kalkıp da her cümlemizi, yazarken altüst 
etmemiz bizi yapmacıklığa götürmüş olmaz mı? Burada iki nokta daha hatıra 
geliyor: Devrik cümle bir ihtiyaç idiyse, taraflıları neden şimdiye kadar bildiği- 
miz, alıştığımız gibi yazagelmişlerdir? Bu, eğer bir moda, bır fantazi ise (ki öyle 
görünüyor) diyeceğimiz yok. Hem dünyanın neresinde bir fantazi, bir dilin 
düzenini, yapısını, tabiatını, kısacası sentaksını değiştirecek kadar ileriye var- 
dırılmıştır. Başka türlü söyliyelim: Dilimizin senteksiyle oynamak, sentaksı 
inkâr olur. Böyle olunca da yetişen nesillere ana dillerini öğretmek nası mümkün 
olabilir? ğ 

Yazı dilinin konuşma dili ile her zaman bir olması imkânsızlığına göre, 
en tabii yazı dili, kalemin ucuna geldiği gibi yazılanlardır, diyebiliriz. İfade 
kusurları olmıyan böyle bir yazı, konuşma diline en yakın olan yazıdır. 


BİR DÜŞÜNCE, İKİ DÜZELTME 
Devrik ciimle: 


1— Bazı kimseler devrik cümleyi Türk Dil Kurumu çıkardı sarıyorlar. 
Yanılıyorlar: Kurum üyelerinden olsun, olmasın devrik cümleyi savunanları 
da, yerenleri de görüyoruz. 

2— Devrik cümlenin Türk sözdizimine aykırı olduğuna söyliyenler ileri 
gidiyorlar. Sözdizimimizde devrik cümle de vardır. Hattâ bazan maksadı düz 
cümleden daha iyi anlatır. 

3— Ama her cümleyi devrik yapmak aşırdıklır, sakattır. Çünkü Türk 
sözdiziminde aslolan düz cümledir. 

4—Öyle ise anlatımda en büyük pay düz cümlelerin olmalı, gerektikçe devrik 
cümlelere de yer verilmelidir. Devrik cümleler maksat dışında bol bol kullanılır 


ve düz cümleleri boğarsa deyiş yadıvganır. 
Gayri pratik : 


“Prof, Frank'ın ardından” başlıklı yazısında bir doktor şöyle diyor: 
Talebe için ilk anda çok akademik ve gayri pratik görünen bu dersler ister istemez 
daima cazip, daima enteresan ve daima çiçeği burnunda taze malâmat yüklü idi. 

(1) “Gayri” Arapçadır. Arapça sıfatların başına gelerek *... olmıyan” aw 
lamh bileşik sıfatlar yapar: “Gayrikabil, gayriilmi,, gibi. Fakat Fransızca ke- 
Hmelerin evveline getirilemez. Bundan dolayı “gayri pratik” sözü yanlış ve 
gülünçtür. (2) Cümledeki “ister ıstemez” gereksizdir. Çünkü hiçbir görevi yoktür. 
(3) “Çiçeği burnunda” ile “taze” aynı anlama geldiğinden biri fazladır. 


Yanlış bağlanmış cümleler : 


Bir ilim adamının “Atatürkün hastalıkları ve ölümü” başlıklı bir sıra 
yazısından: Karında biriken ve gün geçtikçe çoğulan asitin mevçudiyeti hastanın 
rahatça nefes almasına bile imkân vermiyor ve çok rahatsız ediyordu. 

Bu satırlarda iki aksaklık vardır : (1) “Asit” denilecek yerde “asitin mev- 
cadiyeti” derilmiştir. (2) “Çok rahatsız ediyordu” cümlesinin öznesiyle nesnesi, 
bu cümlenin bağlı bulunduğu evvelki cümlenin özne ve nesnesi olmak gerekir. 
Halbuki ortaklık, yalnız özne için doğrudur, nesne için doğru değildir. Yani 
“asit çok rahatsız ediyordu” denilebilirse de “hastanın rahatça nefes almasına 
çok rahatsız ediyordu” denilemez. Son cümleye “hastayı, kendisini, onu” gibi 
bir nesne eklenerek: “..imkân vermiyor ve kendisini çok rahatsız ediyordu” 
denilmeli idi, 

ÖMER Asım AESox 


RÜYA GECELERİ 


En güzel rüyayı paylaştığımız gece 
Mermer erirdi avucumuzda, 
Yıldızlar birer meyva gibiydi, 
Saadet yüklü dallar da başucumuzda. 


Mesafe kalmazdı Tanrıyla aramızda, 
Arzularımızla dolardı etekleri; 

Renk taşırdı bahçemize kucak kucak, 
Bahar kanadlı, deniz. gözlü melekleri. 


En güzel meyvayı paylaştığımız gece 
Yedi ıklim, yedi cennet bizimdi; 


Soğudu. avuçlarımız, bozuldu büyi 
Rüyalar korku yüklü, ölüm yüklü şimdi... 


GÖZLERİM KAPANMIYACAK 


En son meyuayı dişlediğim gün 
Bir başka mevsim hüküm sürecek, 
Günaklarımla kararacak bulutlar, 


Günahlarım avuçlarıma dökülecek, 
; 


Çeşmelör doldurmıyacak tasımı, 

Yarı kalacak dualarım bir akşam üstü 
Son bir çığlıkla. kırılıp aynalar, 
Dinecek kayatın bu tatlı gürültüsü. 


En son meyvayı dişlediğim gün, 
Kapanmıyacak gözlerim, kapanmıyacak; 
Tanrun!... Her yemişten tatmak için 
Günahkâr ellerim, dallarda kalacak, 


Rahmetli 
SELİM SİRET Sapâ 


ÇİFTE AĞIT 


Önce kara bulutlar belirdi, 
Sonra bir yağmur başladı sicim sicim, 
Bir iç sıkıntısiyle birlikte geldi, 


Fikir sancım. 


Sımsıyak oldu her taraf, 
Âdemoğulları çekildi evlere, 
Kuşlar yarıda bıraktı Konseri, 


Çağıldayıverdi dere. 


Bip imge palsi, erene, 
İnsan içre çarpıştı iki bulut, 
Bir yıldırımla beraber düştü toprağa, 


, 
Son umut. 


Bir dilenci sığındı saçak altına, 
Zavallının gözleri dolu doluydu, 
Sonra o da ağladı gök gıbi 

İşte çifte ağıt denilen buydu. 


Suya batmış iplikii yollar, 
Ve dağlar kapkara birer gölge, 
Bir sıkı yönetim duyurulmuştu sanki, 


Her yer yasak bölge. 


Mevsim kış olmıya kış değil, 
Bu fotna koptu neden? 
Ve hemen yen: romanıma başladım, 


Bu sahneden. 


Önce kara bulutlar belirdi, 
Sonra bir yağmur başladı sıcim sicim. 
Bir iç sıkıntısiyle birlikte geldi, 


Fikir sancım. 


CEVHER İHSAN 


MiskioğLU 


SABAHLEYİN 


Gün. vurdu yüzüme önce 
Açıldı perdeler bir bir 
Altın gagalarla öten serçeler 
Dallarda değil içerimdedir 


Yaprakia günün sevinci 
Bir çocuk gülüşü dudaklarında 
Cümle güzelliği ışığı nuru 


Tutmuş duruyorum avuçlarımda 


Horozlar ötüyor sonra 
Günaydın günaydın diyorum 
İnsanlar geliyor aklıma 


Seviniyorum. 


Ne derdim ne kaygım ne üzüntüm var 
Ben mesut çocuğu ışiyan günün 
Güney şehrindeki çileli dostlar 


Bu tenha saate beni düşünün 


Günün sevincin: bölüştüğümüz 
Ağaçlarda umut dalda neşe var 
Ya şu bahçemdekı suyun sesinde 
Ne şikâyet var ne endişe ver 


Bulutlar konuyor üstüme 
Tutup bulutları taşlıyorum 
Çok şükür uyanan kuşla çiçekle 
Yepyeni bir güne başlıyorum 


ÖZBEK İNCEBAYRAKTAR 


İSTANBUL İSTANBULSA 


Sabahın sisi, Haliç'e doğru boz bulanık, 
Nemli nemli uyanır İstanbul, 
Koradenizden gelir rüzgârı soğuk 
Batan gemilerdeki canlar konuşur 

Gitti gider, arzular deniz olmuş. 


Böyle değildi daha dün İstanbul 
Caddeler sanki küçülmüş daralmış, 

İnsan dolmuş her karış toprağına 
Gelenle mektup salmış köyüne, ocağına: 
“Gelin. hele gelin” demiş... 


Herşeyin çok'undan çek, 
İnsanın çok'u başkadır. 
İstanbul, İstanbul'sa 
Sirrı burdadır. 


OSMAN Turcur PAMiRLİ 


DAĞ ARMUDU 


Senin dillerin söylerdi türküleri 

Ellerin en nakışlısını dokurdu kilimlerin 
Bir sarı başakta yanar dururdu 

Gün. dönümünde sevgin 4 


En yağlı sütleri sen sağardın 

Kalın kaymaklı yoğurtların olurdu 
Sebzen. evelikti bildin bileli 

Meyvan büyük çayırlardaki dağ armudu 


Orağa giderdin yalın ayak 
AL puşun uçardi rüzgârda 
Hasırlarına cil çekerdin 
Diz kapaklarına dek sularda 


Biliyorum deli dıvanaydin bana 
Okumuştum, şehir görmüştüm diye 
Güzün köyden çıkarken okula 

En güzel çorapları sen getirdin hediye 


Şimdı kimbilir kımın eşisin 

Yıllar ver ayrıyım küçük köyümden 
Bir değ arniudu yanık bir tarla 
Geçmede gözlerimin önünden 


GELÂâL ERTUĞAY 


DEĞİŞMİYEN 


Hep aynıdır geçmişler gelecekler 
Bir düşte doğduk bir düşte öleceğiz. 
Kurilarla kuşlarla konuşamıyacağız 


Bütün yaratıkları bılmiyeceğiz. .. 


Hep aynıdır geçmişler gelecekler 
Ağaçlar Büyüyecek meyva verecek. 
Açılacak kapanacak gök kara ve mavi 


Rüzgâr hızlı veya yavaş esecek... 


Hep aynıdır geçmişler gelecekler 
, Gündüz ve gece ömrümüzü paylaşacaklar. 
Şaşkın oraya buraya döneceğiz 


Sevinçlerden baskın çıkacak acılar... 


Hep aynıdır geçmişler gelecekler 
Çocuklar oynayıp gülüp 
Çaresiz hastalar, ihtiyarlar, kimsesizler 


Ağlıyacaklar boyunlarını büküp... 


Hep aynıdır geçmişler gelecekler 
Sonra bir yuva kurmak 

Şöyle çoluk çocuk birlikte 

Ne güzeldir diyeceğiz yaşamak... 


Hep aynıdır geçmişler gelecekler 
Her akşam eve ekmekle döneceğiz. 
-Anlıyacağız neymiş yaşamak ve dünya 


Hem ağlıyarak hem gizleceğiz.,. 


Coşkun GÖKÇAY 


Ölüm Yıldönümünde : 


ŞAİR EŞREF'E ve MEZARINA DAİR 
MUZAFFER ÜYGUNER 


air Eştef”in, Türk edebiyatında, eşsiz bir hicivci olduğunda günümüz ya- 
zarları birleşmektedir. İsmail Habib Sevük, Edebi Yeniliğimiz adlı edebiyat 
tarihinde, “Eşref'in bütün mazide eşi yoktur. Nef'iler, Süruriler filân hep ferdi, 
hep, menfaat için, bep şahıslara hücum etmek suretiyle hicivcilik yaptılar. 
Şair Eşref ise kalemini istibdada ve haksızlığa karşı bir kılıc gibi kullandı.” de- 
“mektedir. (Sa; 346, 1940 baskısı). Hisar dergisinin 16 ncı sayısında “Şair Eşref”e 
Dair” adlı yazısında Hikmet Dizdaroğlu da “Eşref, hiciv vadisinde, kendinden 
önce ve sonraki bütün şairlerden üstündür ve onlardan ayrılır. Açtığı yolun 
ilk yolensu kendisidir. Ne örneği vardır, ne muakkibi.” demektedir. Yeditepe 
yayınları arasında 1953 yılmda yayımlanan Eşrwften Hicviyeler adlı kitapta 
Cevdet Küdret Solok da Eşref'in hicivdeki üstün! ü belirterek “Eşref'in 
yergileri ise, çoklukla, şahsi garezler için değil, toplumun kötülüklerini göster- 
mek gayesiyle yazılmıştır. Onun, kişilere çatan yergilerinde dahi, hep bu toplum 
düşüncesi yardır” diye devam etmektedir. 

İbnülemin Mahmud Kemal'in Son Asır Türk Şairler: adlı eserinde ..“nev'i 
şahsma münhasır” olarak vasıflandırılan Eşref hakkında tam bir incelemeye 
raslanmadığı da bütün yazarlar tarafından ileri sürülmektedir. Şair Eşref'in 
doğum Ve ölüm tarihleri üzerinde dahi tartışmalar yapılmıştır. Bugün dahi tam 
bir doğum tarihi vermek müikün değildir. Son Asır Türk Şeirleri'nde 1263 
hicri tarihi verilmektedir ki 1846 tarihine düşmektedir. Bu kaynağa dayanan 
Cevdet Kudret de aynı tarihi verir. Fakat Mehmet Zeki Pakalın Başbakanlık 
arşivinde bularak Akademi, dergisinin 1 inci cildinm 4 üncü sayısında yayım- 
ladığı “Resmi Siciline Göre Şair Eşref” âdlı yazısındaki vesikada 1853 tarihinin 
tashihen doğum tarihi olduğu anlaşılmaktadır, diye eklemektedir. Hikmet 
Dizdaroğlu bu belgeyi daha uygun bulmaktadır. Hakkı Tarık Us ve İsmail 
Habib başka tarihler vermektedirler. Doğrusunun 1846. veya “tashihen” 1853 
olarak kabulü gerekmektedir. Doğunı tarihi böyle olduğu gibi ölüm tarihi de 
tartışma konusu olmuştur. Fakat son kaynaklar 22 mayıs 1912 tarihinde birleş- 


mektedirler. 

İbnülemin Mahmud Kemal Eşref hakkında şöyle demektedir. “Kimseden 
korkmaz, bir şeyden gözü yılmaz, ateş içinde kalsa yanıyorum, denize düşse 
boğuluyorum demez, acib, garib, zahirde korkunç bir âdem idi”, Bu garipliğini 
ölümü günlerinde de göstermiştir. Oğlu Mustafa Şâtım, 1943 yılında İzmirde 
yayımladığı Meşhur Şair Eşrefin Hayat: adlı kitabında, “ölmezden bir hafta 
evvel ellerine, ayaklarına kına yaktırdı. Yattığı odanın perdelerini kapattırdı, 
Geceleri Yimba yaktırmadı. Ölümüne raslıyan çarşamba gününe kadar karan- 
kta yattı. Çarşamba günü sabahleyin anneme:— Bir haftadır karanlıkta 
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yatıyorum. Anladım ki ölüm korkulacak bır şey değilmiş, dedi. Kendini ta- 
mamiyle soydurdu. Çıplak olduğu halde öğleden sonra hayata gözlerini yumdu.” 
demektedir. 

Son Asır Türk Şairleri'nin 334 üncü sayfasında şöyle bir kayıt vardır: 
“5 Cümadelâhire 1330 (9 Mayıs 1328) da Kırkağaçta Bahçivan Pazarındaki 
hanesinde vefat etti. Validesi Arife hanımın yanına defn olundu.” Bundan sonra 
gelen ve Yusuf Ziya (Ortaç) nm 10 haziran 1928 tarihli İkdam gazetesinde 
çıkan bir yazısında mezarın istasyon yolu üzerinde olduğu anlaşılmaktadır. 
Son yazılanlar da kaynak olarak bu metni esas almışlardır (bk. Cevdet Kudret, 
sayfa 8). Fakat Eşref”in mezarı bugün istasyon yolu üzerinde değildir. Bu sebeple 
bu husustaki kaynak değerini kaybetmiştir ve buna dayananlar da yanlış 
bilgi verme durumuna düşmektedirler. 

Kırkağaç'a 1951 yılında görevli olarak gitmiş ve bir hafta kalmıştım. Bu 
arada Eşref'in mezarına gitmek isteğim üzerine yerlilerden birinin kılavuzluğu 
ile kasabanın Akhisar yolunun sağ tarafında kalan mezarlığına gittim. Eşref'in 
mezâtı kapıdan girince hemen ve tam karşımıza çıkıverdi. Kırkağaç Belediyesi 
bu büyük kişiye bir “cemile” olmak üzere, Kurtuluş Savaşı kahramanlarından 
bir subayla birlikte, güzel bir mezar yaptırmış. Bu mezarın boyu iki metredir. 
Yüksekliği bir buçuk mâtre olap bunun topraktan itibaren yarım metresi tamami- 
le mermerdir. Bundan sonraki kısım ise, dört köşede onar santimetre kalın- 
lığında dört tane ve köşeli mermer sütunludur. Her köşedeki mermer sütundan 
beşer santimetre kalınlığında kare şeklinde sekiz mermer çubuk öbür köşeye 
bağlanmaktadır. Bu çubüklerın birincisi yerden bir metre, öteki bir buçuk 
metre yüksekliktedir. Kapıdan tarafta bulunan ve yerden yarım metre yükselen 
mermer kısma meşhur olan 

Kabrimi kimse ziyaret etmesin Allah içın 

Gelmesin red eylerim billâhi öz kardaşımı 

Gözlerim ebnai âdemden o rütbe yıldı kim 

İstemem ben fatiha tek çalmasınlar taşımı 
dörtlüğü yazılmıştır. Ziyaretimde, yere yatay olan mermer çubuklardan biri 
kırıktı ve parçaları iç tarafa, toprağın üzerine bırakılmıştı. Toprağının üstünde 
otlar bulunuyordu. Arzusuna uyarak fatiha okumadım; ama taşını da çalmadım. 

İsmail Habib, yukarıda adı geçen kitabının 345 inci sayfasında şöyle diyor: 
“Şair Eşref şahsiyeti ve menkıbeleri itibarile de folklorumuza mal olacak kadar 
orijinaldir. Bilhassa Garbi Anadoluda ona ait menkıbeler, hâtıralar, tuhaflıklar 
hâlâ halk arasında söylenir durur. O bizim “manzum Nasreddin Hocamız 
gibidir.” Gerçekten de öyledir, Bunları toplamak dahi iyi bir çalışma olur. Biz 
burada, yukardaki dörtlük ile ilgili, bir fıkrayı anacağız. Eşref'in nahiye mü- 
dürü olan ve Eşref'e uyabilen bir kişi, Eşref'in bu dörtlüğü kendisine ilk defa 
okuduğu zaman, “tek” Kelimesinden “cinas” yaparak “üstat, demiş, korkma; 
tek değil çift olarak çalarlar.” Eşref gülmüş ve “Olabilir, bunu hiç düşünme- 
miştim.” demiş. 

Önemli olmamakla beraber mezarının yer değiştirmesini bu yazımızla 
belirtmeği ve böylece değerini kaybetmiş kaynaklara başvurulmamasımı hatır- 
latmağı uygun bulduk. 

Eşref hakkında gerçekten dörtbaşı mamur bir inceleme yapılmamıştır, 
Yergi edebiyatımızın bu dev şairine borcumuz ödenmiş değildir. Edebiyat 
tarihi ile uğraşanların bu konuya da eğihmelerini daha ne kadar bekliyeceğiz? 


Yarışma'da beğenilen yazılardan : 


ROMAN (ÜZERİNE 


ÖMER ERSUN 


Renan okumak, bence her ekinli ıisanın vazgeçemiyeceği bir gereksinme- 
dir, Özellikle yirminci yüzyılda. Böyle bir gereksinmeyi duymıyan adamım 
usunun (esprit) yetkin (mükemmel) olarak işlediğini, ekininin ve beğenisinin 
bütünlüğünü, eksiksiz ve insancıl (hümaniste) görüş iyesi (sahibi) bir insan 
olduğunu kim ileri sürebilir? Şüphesiz xomandan ve genel olarak dörütten 
(sanat) alınan beğeni çeşitlidir. Roman konusunda A. Thibaudet okuyucuları 
lecteur ve liseur* olarak ikiye ayımıyor. Önca insanların büyük bir kısmı lec- 
teur'dür ve romanı geçici, yeğni bir eğlence olarak anlarlar, kolayea unuturlar, 
içlerinde sürekli hiçbir kımıldanış olmaz. Oysaki Thibaudet'ye göre dörüt 
Hseur'lerin sayesinde ilerler. Bunlar dörütü bir anlık eğlence değil, bir sonuç, 
insanı kavrıyabilecek bir erek olarak anlarlar. Bu gerçek okuyucular da ikiye 
ayrılırlar: romana aptalca inananlar ve. romanı yaşıyanlar. Yazar romanı 
yaşıyanları Cervantös'in Don Çuichotte'da simgeleştirdiğini (senabol) söylüyor. 

Romanın ne türlüsünü seversiniz gibi bir sorüyla karşılaşınca, önce şimdiye 
kadar okuduklarım içinde beni en çok etkiliyenlerden bir liste yapmayı düşündün. 
Sonra genel olarak kendi üzerimde bir araştırma yapmayı, beğenilerimi ve 
romana karşı davranışlarımı örneklerle incelemeyi daha doğru buldum. Thib- 
audet'nin anlattığı gibi, kendimi onun etkisiyle değil, samımi olarak, Tiseur 
sâyıyorum. Bağımsız görüş iyesi, ince ve keskin bir usu her şeyden 
tuğumdan, Don Çuichotte gibi gerçekle imgeyi karıştıracak kadar ileri gidemem. 
Sonsuzluğa karşı içimde açılan pencereleri hep mantığına perdeler. Daima en 
gerçek ve en aydınlık yolu bulmaya çalışırım. Buna rağmen romanların üzerim- 
deki etkisi büyük oluyor. Mantık bütün erkine rağmen gizli iç hayatımıza 
karışamıyor, onu tamı olarak boyunduruğu altına alamıyor, ancak aydıhlatıyor 
o kadar. Örneğin, Flanbert'in Madame Bovary'sini okurken ben. Emme'yı sevi- 
yordum, onu anlıyor, acısını duyuyordum; Charles*ı da kardeşçe seviyor, ona 
acıyor ve Emma onun olduğu halde kıskanmıyordum. Sonra Emma onu ve beni 
aldatınca Charles'a daha yakınlaştığımı hissettim. Emma'yâ herşeye rağmen 
kızamıyordum. Bu beni şaşırttı, günlük hayattaki kızgınlıkların yerine böyle 
bir anlayış ve affediş benim için de; şik bir şeydi. Şimdi bile romam andıkça 
içimde yarım kâlınış eski bir sevginin üznünü (hüzün) duyuyorum. Sonra Fu- 
genie Grandet'de zavallı Eugenie sanki kızkârdeşimdi. Charles'a dehicesine 
kızmış, sonra insanların nankörlüğüne baş eğmiştim. Beni en şaşırtan Stendhah'in 
Kırmızı ve Siyahım okurken Julien oluşumdu. Bir yerde Julien'in Madame 
de Rönali öldürmesinin ruhbilimsel yönden tartışmasını okumuş ve kaışıt 
düşünü şaşkınlıkla karşılamıştım. Çünkü, romanı okurken ben Julien'in Madame 


* İkisi de okuyucu demektir. Sözlükte lâetenr—okuyucu, liseur —okumayı 


seven yazıyor. 
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de Rönel'i öldürmesini tabii buldum. O anda Madame de Rönah'i öldüren Julien 


değil bendim ve gene yalnız Madame de Rönal'i seven de bendim. Bunlardan 
başka şimdi hatırlıyorum; Çalkuşu'nu beş, altı yıl önce okurken Feride'yi tatlı 
bir abla gibi sevmiştim, Gene aynı yillarda Kirghk Konak'ı okurken daha 
betiğin başından ben Hakkı Celis'tim. Alâin-Fournier'nin Le Grand Meaulnes 
isimli betiğini okurken de Augustin'dim. Yazar sanki beni ve benim iç dünyamı 
çizmişti. Bu örnekler daha çok uzıyabilir ve her halde kendimi niçin liseur 
saydiğımı açıklıyorlar, Thibaudet romanı yaşıyanlardan bahsederken Türk 
eleştirmecisi Ataç ta Karalgma Defteri isimli betiğinde bu konuya dokunuyor 
ve gerçek okuyucuyu kendininkinden başka-bir hayatı yaşıyabiler insan olarak 
tanımlıyor. iğ 

Okuduğum romanları şöyle topluca düşünüp, beğenimi yokladığım zaman 
beni en çok çeken roman türünün değişik iklimler ve şarılar içinde her türlü 
ırktan ve toplumdan insam anlatan olduğunu gördüm. Her roman insanı an- 
latır ya, ben olayların, betimlemelerin önemli tutulduğu romanı sevmiyorum. 
Olayların sürükleyiciliği değil, insanın bunlar karşısındaki davranışları beni 
ilgilendiriyor. Olaylar ancak insan üzetindeki ötkileri oranında gözümde önem 
kazanır ve değer taşırlar. Bunun için Zola'nın herşeyi tanıtlı (positif) ve bilimsel 
görüşle açıklıyan doğacil (naturaliste) romanları beni yukarıda saydıklarım 
kadar sarmadı. Ben insanı doğaya sikıca bağlı bir zavallı, bir kukla olarak değil, 
özgür bir evren olarak görmek istiyordum. Bunün için Zola'nın en ufak ayuın- 
tılara önem veren betimlemeleri, her nekadar insanı etkiliyen şeyleri anlatmak 
ereğini gütseler de canımı sıkıyorlar ve hiç doğa betimlemesi yapmıyan Sten- 
dhali tercih ediyorum. Balzac'tan bu işi Zola gibi bilime çevirmediği için 
hoşlandım. Böyle olunca artık gerisini siz tasınlıyahilirsiniz (tahmin edebilir. 
siniz).Gogolince betimlemelerine rağmen beni sıkar, Dostoyevski'ye ise hayramm. 
Bunun için Bowrget'vari olmamakla beraber (Bourget'nin ruhbilim ders betiği 
gibi doldurduğu uzun sayfalar da beni sıkıyor) ruhbilimsel (psyehologigue) 
romanı severim diyebilirim. 

Bir romanda aradığım özelliklere gelince, her şeyden önce, romanın beni 
içine alabilecek, yaşatabilecek, kahramanlarından biri yapabilecek bir havası 
olmalı, ilgimi çekmeli ve beni sınısıkı kendi içine kavramalı, çevremden uzak- 
laştırmalı. Şimdiye kadar okuduğum romanlarda hep tek kahraman arardıa, 
Taine'de Philosophıe de Part isimli betiğinin sonunda, romanda bir kahramanm, 
yaratılan tek tipin öneminden ve bir yapın yüzyıllarca yaşamaşındaki et- 
kisinden bahseder. Örnek olarak Dor Çuiehotte'u, Beaumarchais'nin Figaro” 
sunu, Robinson Crusoö'yi, Lesage'in Gil Blas'ını verir. Fakat aruk bu beni 
doyurmuyor. Şimdi beni bir toplumu bütünü içinde anlatan romanlar çekmeye 
başladı. Yapıtta çeşitli kahramanların aynı güçle çizilmesi -örneğin bir ailenin 
bütün bireyletinin- bana bir devrin genel dü ve davranışlarını daha iyi 
anlatabilir ve daha geniş bir görüş sağlar diye düşünüyorum. Bunun için ilk 
oğurda (fırsat) Jules Romain'in Les Hermes de bönne volontd isimli kitabını 
okuyacağım. Harb ve Sulh'ü hâlâ okuyamadığıma üzülüyorum. Bundan başka 
roman bir bakıma tiyatro ve şiiri karıştırmalı, içinde hamur etmelidir. Bilin- 


ERKEN ERKEN 


Geceye açmışım penceremi 

Yıldızları seyretmişim sabahlara dek 
Yalnızlık duman duman çökmüş odama 

Ve kendi kendimi yitırmişım yalnızlığında... 
Bır perde aralanmış gün doğusundan 
Gözlerindeki aydınlık sanmışım 

Düşmüşüm yollara erken erken 

Gözlerim buğulu 

Gözlerini aramışım 

Dağıtmış saçlarımı bir deli rüzgâr 


Yorulmuşum kalmışım. 


SADETTİN AKSAKAL 


aa a A 


çallının. (inconscient), duyguların derinliklerinde gezinen'şiir ve bilinçin (eon- 
sölent), aklın eğemen olduğu tiyatro, romanda birleşmeli ve böylece roman 
insanı ber yönü ile aklı, duyguları, tutkuları ve içgüdüleri ile anlatmalı, Gerçek 
insanı romanda eksiklikleri ve iyilikleri ile görmeliyim. Yukarıda da söylediğim 
gibi esas olan bence insan olduğu için işitilmedik olayların anlatılması, yahut 
küçük, basit, gösterişsiz insanların tekdüzenli (monotone) günlük hayatlarının 
çizilmesi romanın değeri üzerinde bir yargı vermeme sebep değildir. Ben in- 
sanların yaşatılışma, yazanın eğemenliğinden kurtulup özgürlüklerine kavuşup 
kavuşmadıklarına bakarım. Bunâ rağımen gene, azda olsa küçük ve basit insanm, 
önemsiz insanın iç dünyasının, davranışlarının beni çektiğini söylemeliyim. 
Üslüp güzelliği, samimilik ve gerçeğe uygunlak da romanda aradığım öğeler- 
dendir (unsur). 

Aynı zamanda roman bana kendiminkinden ayrı, başka bir âlemin kapıla- 
zn da açabilmelidir. İnsanoğlunu sadece yereh romanlar da hoşuma gitmez. 
Gerçeğin yalnız acı yönünü göstermek hoş bir şey değil. Roman insanın içine 
hoş bir kımıldanış, mutlu bir ümit verebilmeli. 

Ben edebiyata içten gelen, özel bir sevgi ile bağlandım, derslerimden kalan 
bütün boş zamanlarımı o dolduruyor. Bunun etkisinde kalarak roman okumayı 
bir gereksinme saydığım ve okumiyanları ayıpladığım sanılmasın. Gerçekten 
yüzyılımızda roman insanı bem düşünce hem imge yönünden doyuran usumuzu 
(esprit) yeğin bir çalışma sonunda hem yontup parlatan hem de dinlendiren 
en yetkin araçtır. 


ELEŞTİRME (devam): 


YANLIŞ GÜMLELER 


Bugün Bay Besim Atalay'ın yanlış cimlelermden örnekler vereceğim : 
7 
Türk dili dâvesını ele almış olanların, Türkçenin temel kanunlarına ve ana 
kurallarına herkesten çok saygı göstermeleri ve bilmeleri gerekirken acınarak söy- 
lüyorum ki bu önemli noktalar hemen hiç gözönüne alınmamakta ve bilimmemek- 
tedir. (Zafer, 10 mart 1957). 
“,, Kurallara saygı göstermeleri ve bilmeleri. . .”” olamaz: “Bilmeleri”, 
-e li nesneye bağlanamaz. Yukarıdaki cümle şöyle düzeltilebilir: “Türk dili 
dâvasını ele almış olan B. Atalay'ın, Türkçenin ana kurallarını bilmesi ve bun- 
lara herkesten çok saygı göstermesi gerekir...” 
8 


Niçin batı milletleri, Mısır, Irak, İran, birer dil akademileri açmışlardır? 
(Zafer, 10 mart 1957). ” 

“Bu milletlerin birer akademileri vardır” denilir ama, “bu milletler birer 
dil akademileri açmışlardır? denemez, Sebebi belli, 

9 

Ölmüş olan dil: konuşan ulus, eski dılını bırakarak, bambaşka ve yeni bir 
dil almışsa, böylesi olan bir dil de diriltilemez. (Kelime Yapma Yolları, s. 19). 

Birkaç türlü anlam karışıklığı ve bozukluğu var. Bir de “böylesi olan bir 
dir”, 

10 

Halk Farsçadan (pençe) kelimesini almış, (pançak) yapmıştır; artık bu 
kelime büsbütün Türkçe bir kılık almış bulunuyor; Farsçanın (pençe) ve (penç) 
kelimeleriyle olan ilgisi azalmış; kalmamış gibidir. (Kelime Yapma Yolları, s. 43), 

a) Son cümledeki hükümden “azalmış gibidir, kalmamış gibidir” anlamı 
çıkıyor. Halbuki maksat şu: “kalmamış denecek kadar azalmıştır”, 

b) Son cümle “pençe” ve “penç” kelimelerinin, Farsça ile ilgisi kalmamış 
gibidir, anlamına geliyor. Halbuki maksat şu: “pançak kelimesinin “penç” ve 
“pençe” ile ilgisi kalmamış gibidir”. 

e) Gerçek anlama göre son cümlenin öznesi, cümlede bulunan “Farsçanın 
ilgisi” değil, ortada bulunmıyan “pançak kelimesinin ilgisi*'dir. Bir önceki 
cürüle bu anlayışa yardım ediyor. O cümlenin öznesi olan “bu kelime” (yani 
(pançak), kendisinden sonraki cümlenin de öznesi durumunda olduğu halde 
öznelik yapamıyor. Bu yahlışlar düzeltilerek söz şu şekle sokulabilir : .. Artık 
Türkçe bir kılık almış bulunan bu kelimenin Farsça “pençe” ve “penç” kelime- 
leriyle ilgisi, kalmamış denecek kadar azalmıştır. 


ÖMER Asım Aksoy 


KEDER 


Geceyi, dinledim 

Akşam pembeliğinden sonra, 
Arzular uyandıran, 

Arzular söndüren geceyi... 
Geceyi dinledim 

Karanlık ruhumla 
Karanlıklar içinde 


Bir damla ışık aradım. 


Ne yamk!... 

Avuç dolusu saadet kaybolmuş 
Beni bırakmış hâtıralar. 
Varsın olsun ne çıkar? 
Fakat sen keder 

Benim canım arkadaşım 
Vefakâz dostum : 


Sen nerdesin? 


Sandetın. yanında seni arardun. 
Senı sorardım her gördüğüme. 
Sofraya beraber otururduk 

Coşar türkü söylerdik semnle. 
Benden bir parçaydın. sen. 
Bayram günü 

Yeni urubamın ceplerinde sen vardın 
Salıncağa beraber bınmiştik, 
Maytap atmıştık yıldızlı geceye... 
Hatırlıyor musun? 

Mektup aldığım gün Ayşe'cikten 
Gene yanımdaydın. 


Nasıl keder 

Beni nasıl bıraktın? 

Seni çok sevmıştim. 

Gel, hadı gel yanıma 
Keder, gel... 


ÖzcüL 


ÖZGÜVEN 


ULUSSEVER YAZARLARIMIZDAN DİLEĞİMİZ 


Dr. Şerik İsrarim İşçil 


U lasun öz diki ulusallığın temeli olduğuna göre toplumda birliğin kurulma- 

sı ve ulusal duyguların üyanması ancak ulusun bütün bireyleri arasına 
yayılmış ortak bir anadilin varlığı ile sağlanabilir. Sayın yazarlarımızın yayım- 
ları bilgi yönünden övülmeye değer ise de Türk'ün öz dilme ilgi göstermemeleri 
bakımından çok acıklı durumdadır! Bu konudaki düşüncemi belirtmek için 
son günlerde karşılaştığım bir olayı açıklıyacağım: Bir ilkokul öğrencisi Yurt- 
bilgisi kitabındaki “askerlikte muvazzaflık, ihtiyatık” bahsinde muvazzaflık 
sözünü “mufazzaflık” okuyor. Düzeltiyorum, Bu kez de “muzaffaflık,, diyor! 
En son kelimenin vazifeden türediğini anlatarak güçlükle doğruyu söyletebili- 
yorum. Acaba, yeni yetişenlerimiz bu gibi yabancı sözleri hangi yaşlarda doğru 
okuyabileceklerdir? Liselerde mi ne gezer! Bugünkü ise okurlarının birçoğu 
nezaket taslamak isterlerken “bana takdim ettiniz, bana arz etmiştiniz” kıl- 
ğında konuşmaktadırlar! Onların bu konuşmalarını kınayacak değilim. Çünkü 
taşıma su ile değirmen döndürülemiyeceği gibi gençlere ne olduğu belirsiz Arapça 
ve Farsça kelimeleri kılişe biçiminde ezberletmekle Osmanlıca öğretilemez. Öte 
yandan yüzyıllarca başıboş bırakılıp işletilmiyen anadilimizin kısırlığı sakla- 
namaz ise de bu kısırlığın bir sınırı vardır. Nitekim muvazzaflık'a ödevlilik, 
ibtiyatlık'a yedeklik denebilir ve denilmektedir de. Böyle iken bir ilkokul kita- 
bna muvazzaflık gibi ağdalı Arapça kelimeleri sokmak en azından tembellik 
sayılır! Gerçekte, Türkçemizde kök ve ekler o kadar boldur ki dilimizi işletmekle 
bugünkü kullandığımız yabancı sözlerin yüzde doksan dokuzunu atabiliriz. 
Kaldı ki, kök ve eklerden kelime türetmek$sizin dahi yalnız Anadolu ve Trak- 
ya'da yaşıyan öz Türkçeleri İstanbul ağzile sürüme koyarsak dilimizi yüzde 95 
axıtmış oluruz. Oysam arıtma şöyle dursun, son yıllarda greko-lâtin akımına 
kapılarımızı açmış bulunuyoruz! Böylece dikenlikten çallığa dalmaktayız! 
Nüfusumuzu 25 milyon dersek aydın kümenin kullandığı melez dili halktan 
anlıyan yarım milyonu bulmaz. Hatiplerimiz karşılarındaki kalabalığı büyüle- 
mek için yarısı anlaşılmıyan bir dil ile konuşmakta belki haklıdırlar. Çünkü 
onların beceremedikleri anadil aytamayı (hitabeti) duraklatır, büyülemeyi 
yavaşıtır. Yazarlarımızm yayımları için bu çeşit engel ve korku yoktur. Yazarın 
isteği kerkesin anlıyabileceği sözlerle çevresini ışıklamaktır, Türkçemiz özleştikçe 
gazetelerimiz, kitaplarımız daha çok okunur. Ve bir çağ gelir ki yabancı ülke- 
lerdeki Türkler de onları kısa zamanda okumaya alışırlar. Son yıllarda ulusal 
dil ile yayımlanan İnce Mehmet romanının sürümü bu konuda küçük bir 
örnektir. 20 yıl önce Oxford üniversitesi şarkıyat şubesinden Hintli bir öğrenci 
tezine gereç derlemek amacile Bursa'ya gelmişti. Görüşmemiz arasında Türkçeyi 
niçin öğrenmediğini kendisinden sorduğumda bana: “Bu dili öğrenmek için 
Almanca bir kitap bulmuştum. Kitabın önsözünde Türkçenin, kürtçe gibi, başlı- 
başına bır dil olmayıp Arapça ve Farsça kelimelerden türemiş olduğunu oku- 
yunca öğrenmekten vazgeçtim.” demişti, Oysam, ileri uluslar arasında Türkçe 
kadar bağımsız dil az bulunur. Bilindiği gibi Fransızca lâtineeden doğmuştur. 
İngilizceye gelince baştan aşağı karma bir dildir. Bağımsızlıkta ancak Almanca 
Türkçeye benzer. Şu var ki Almanlar bu bağımsızlığı kendi çalışmalarile elde 
etmişlerdir. Türkçemizdeki kök ve ekler Almancadan daha zengindir. Almanlar 
zorda kalınca iki sözcüğü bir araya getirerek karşılık bulmuşlardır. Bizim dili- 
miz üretime daha elverişlidir. Ulusların ancak öz dillerini korumakla Varlıklarını 
sağlıyabilecekleri gözönüne alınarak ulussever yazarlarımızın bu kutsal alanda 
kalem oynatmalarını dilerim, 


ANIŞ 


Özlediğin kış akşamları 
Kederli ümütsiz pencerende 
Denize düşen, yağmur misali 
Biliyorum eridiğini 
Yalnızlıklar içinde 


Senden uzak senden ayrı 
” Günlerim sehir zemberek benim de 
Bu dağın ardından doğuyor güneş 
Şu dağın ardından batıyor 
Ayrılık, can sıkıntısı, muhnet 
İnsan yaşamayı unutuyor ekmek peşinde 


Yarın cömert bir bahar gelecek güneyde 
Gülüverecek mörsunler, defneler 
Diktiğimiz portakallar... 

Kokacak kekik nane 

Böceklerin cümbüşünde 

Güney çiçekleri 

Bir ışık ve renk saltanatına . 
Bürünecek Akdeniz sahilleri ... 


O güzel aydınlıklar içinde 

Seni öptüğüm günden beri 

Bir kutsal anla çiçeklenirerdi 
Duygum düşüncem 

İçimde sevginin amansız çırpinışı « 
Hâlâ meltem rüzgârı okşar saçlarımı 
Hânranla ısınır ellerim 

O gün bu gün yollarında 


Eserim eserim .. 


M. TEVFİz CAN 


DUYSAL SORU 


Duyuyor musun 
Gözyaşlarının döndüğünü 
Geriye 

Akan suyun dönüp dolaşıp 
Aynı noktadan geçtiğini 


Duyuyor musun 

Yaşanmış günün yeniden doğup 
Tadını sakladığı koklanan çiçeğin 
Bur aşkın mevsiminde 


Duyuyor musun 

İlk çatlıyan meyvanın kabuğunda 
Bir damla öz suyun yütip 

Bır mağarada çıktiğıni 


Duyuyor musun 

Ellerin kardeş yönlere uzanıp i 
Aldığını bir bir 

Dudakların bın yıllık sevgiyle 


Birleştiğıni gecelerde 


Duyuyor musun 
Hadı kalk dediğini yıldızların 
Yaşamıya 


Yaşamanınsa kolay olmadığını 


Bir midye gibi 


MEVSİM İLERLİYOR 
Lörri Ay 


"Tiyatro mevsimi Ankara'da olsun, İstanbul'da olsun bir hayli ilerledi. Hattâ 

bu yazı dergide çiktığı zaman, mevsimin son eserleri sahneye konulmuş 
olacak. Bugünlük Ankara ve İstanbul sahnelerinde görmek fırsatını bulduğum, 

sondan bir evvelki, temsilleri ele almakla yetineceğim. 


ANKARA DEVLET TİYATROSU 


Opera Bölümü'nde 


“Yan Gogh” 

Operamızm bu mevsim içinde gerçekleştirdiği en güzel yaratış, hattâ opera 
çalışmalarımızın tek önemli olayı Van Gogh olmuştur, diyebilirim. Çünkü bu 
eser, Adnan Saygun'un Kerem'inden sonra, milli repertuvarımıza giren ikinci 
Türk operasıdır. 

Doğrusunu isterseniz 1957 yılı operamız için biç de verimsiz olmamıştır. 
Bu yılın ilk aylarında, İstanbul Konservatuvarından yetişmiş olan, genç prima- 
donnamız Leylâ Gencer Scala sahnesine çıkan ve bu sahnede başarı kazanan 
ilk Türk kadın sanatçısı olmak şerefini kazanmış, hemen hemen aynı günlerde 
müzik öğrenimini Paris'te, Honegger'in talebesi, olarak bitirmiş olan, genç 
bestecimiz Nevit Kodallı da, Ankara'da, yerli ve yabancı müzik severlerin 
ilgisini çeken ilk operasını, Van Gogh'u vermiştir. Bu iki mutlu olayın, opera- 
mığın karucusu olan Prof, Carl Ebert'in 70 nei-yaş dönümüne raslaması ayrıca 
sevinilmeye değer. 

Bu gözle bakmca Nevit Kodall'nın Van Gogh'u şüphesiz ayrı bir değer 
tâşıyor. Birkaç yıl önce başarılı bir Atatürk Oratoryosu ile dikkati çeken Nevit, 
bu eserinde, XIX. yüzyılın, resimleri kadar trajik hayatiyle de, büyük sima- 
larından biri olan Ven Cogh'u ele almıştır. Klâsik ölçülerden ve formlardan 
(uvertür ve aryalardan) sıyrılmış olarak, beş tablo içinde bize büyük TESSAMIN 
hayatim, daha doğrusu alınyazısına hükmeden bellibaşlı olayları canlandırıyor. 
Müzikal bir dram diyebileceğimiz Van Gogh'un çok ifadeli, yer yer güzel yük- 
selişleri olân müziği sanatçının bütün çilesini, çağdaşları tarafından anlaşılmamış 
olmanın bütün acısını duyuruyor. Müzik dili evrensel bir dil olduğuna göre, . 
Nevit'in eserinden, sıcak atmosferi ve beşeri ifadesiyle, yalmız Türk seyircisinin 
değil, yabancı memleketler “seyircilerinin de zevk alacaklarını umuyorum. 

Eserin müzik bakımından inceleme ve eleştirmesini yetkili müzisyenlere 
bırakmak doğru olur. Bununla beraber, bütünü ve özellikle livre üzerinde, bazı 
düşünceler ileriye sürmek münakündür: meselâ livreyi hazırlıyanlar (B. So- 
kullu, Dr, O. Asena, A. Gün) Irving Stone'uri romanını olduğu gibi esas tuta- 
rak bir çeşit biyografik livre yazacaklarına, sanatçının hayatına ait en önemli 
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ve dramatik bölümleri ele almakla 'yetinseydiler; sonta bu bölümleri belir 
bir “vaka” etrafında yürütseydiler daha “yoğun”, seyixcinin ilgisini çekmek 
bakımından da daha hareketli bir metin meydana getirmiş olmazlar mıydı? 
Müzik bakımından da Van Gogh partisi bir tenor partisi olarak değil de bir 
bariton partisi olarak düşünülüp bestelenseydi acaba konuya ve esere adını 
veren kahramana, onun özelliklerine daha uygur düşmez muıydi? 

Bunun dışında Van Gogh operasının büyük bir itina ile sahneye konulmuş 
ve oynanmış olduğunu hemen söylemeliyim. Aydın Gün; bu oldukça güç eseri 
sahneye koymakta ne kadar itina göstermişse, Yan Gogh rolünü kusursuz bir 
kompozisyon içinde yaşatmakta da o derece kudret göstermiş, belki de sanat 
hayatının en mükemmel yaratışını vermiştir. Esere, taşıdığı ada lâyık bir dekor 
çizmeyi başarmış olan Refik Eren'i de övmek lâzım. Hele üçüncü tablonun 
dekorunu Van Gogh'un meşhur peyzajından almak takdire değer, mutlu bir 
buluştur. 

Öbür roller de itina ile oynanıyor. Bunlardan Thco'da Nuri Turkan, Gau- 
gin'de Ayhân Baran, Ursula'da Suna Korad ve Maya'da Sevda Aydan sesleriyle 
olduğu kadar güzel kompozisyonlarıyla da dikkati çektiler, 

“La Traviata” 

Opera bölümü, Van Gögh'dan sonra, vepertuvarıma dahil eserlerden Ver- 
dönin La Traiata'sını tekrarladı. Yeni La Traviata temsillerinin bellibaşlı 
özelliği, Vedat Gürten'in yeni mizanseniyle U. Damrau'ın yeni dekorlarıdır. 
Üçüncü defa olarak tekrarlanan La Traviata'nın yeni bir dekor ve mizansene 
ihtiyacı vardı. Vedat'ın yeni mizanseniyle Damrau'ım yeni dekorları bu ihtiyacı 
zevkle, itina ile karşılamış oldu. Ni 

Aynı yenilik rol dağıtımında da kendini gösterıyor: Aliredo rolünü.oyuyan 
üzsüz, tatlı bir sesi 


İsmet Kurt ilerisi için çok ümit veren yeni bir tenor. Pü 
var, ama söyleyişinde, hele oyununda, Alfredo'nun ve eserin üslübunu, romantiz- 
mini pek belirtmeye çalışmıyor. Violetta'yı oynıyan Suna Korad'a gelince, 
rolünü itina ile, zarafetle, kusursuz söyledi. Ama unutmamalıyız ki Violetta 
partisi koloretur sopranodan çok bir lirik soprano partisidir, ve bu role, fizik 
bakımından, şimdilik Sevda Aydan'dan daha uygununu bulmak güçtür. İkinci 
derecedeki roller içinde; Aifredo'nun babası Germeni'da Fikret Kutnay, Ba- 
ron'da Nevzat Karatekin, Doktor'da da Ayhan Baran eserin üslübuna şuurlu 
bir davranışla bağlı kalan sanatçılar oldular, 

La Traviata'nın son temsilleri, birkaç güne kadar, İtalya'dan yeni dönen 
Leylâ Gencerle verilecek ve o zaman bütün Ankara, haklı olarak, bu seçkin 
sanalçımızı tekrar dinliyebilmek içir operaya koşacaktır, Leylâ'nın İtalya'daki 
büyük başarılarından sonra sahnemizde vereceği üç La Tİraviata temsilinin, 
kendisi için olduğu kadar operamız için de mevsim sonunun en parlak temsilleri 
olacağını sanıyorum. 


Üçüncü Tiyatro'da 
“Misafir” 
Devlet Tiyatrosu Üçüncü Tiyatro'da iki aya yakın bir zaman oynanan 
Üçüncü Selim'i Ankara'da, 15 martta açılan, ilk Belediye Tiyatrosu'na ikinci 
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temsil olarak, hemen göndermek zorunda kalınca (Adana Tiyatrosu'nun ilk 
temsili Yağmurcu olmuştu), Oda Tiyatrosu içir hazırlamakta olduğu bir piyesi, 
Misafiri, Üçüncü Tiyatro'da salneye koydu. Oysaki bu tiyatroda Marcel 
Achard'ın Ağk Acısı oynanacaktı. Eser haftalardan beri prova edilmiş, dekor- 
ları, kostümleri de yapılmıştı. Ama Aşk Acıs'nda rolü olan sanatçıların hemen. 
hepsi Üçüncü Selim'de baş'rolleri oyüuyorlardı ve bu eserle Adana*ya gitmiş- 
lerdi. İşte bu yüzden Aşk Acısv'nın temsili gelecek mevsim' başına kaldı, yerine 
de Misafir çabucak sahneye konuldu. 

Misafir, Fritz Şehwiefert ısimli bir Alman yazarının (Seniha Bedri Göknil 
tarafından dilimize çevrilen) üç perdelik komedişidir. Dekorlariyle kostümlerini 
U. Damrau çizmiş, rejisini de, yedi yıllık bir ayrılıktan sonra, bu mevsim Ame- 
rika'dan yurda dönen ve Devlet Tiyatrosu Kadrosundaki eski yerini alan Ertuğ- 
rul İlgin yapmıştır. 

Şu var ki Misafir, o minnacık Oda Tiyatrosu için hazırlanmışken Üçüncü 

“ Tiyatro'min normal büyüklükteki sahnesinde oynanmnca, dekorlar da, reji de, 
Hattâ eser de pok doyurucu görülmedi. Bunu tabii görmek de lâzım, çünkü 
altmış beş kişilik bir Oda Tiyatrosu için hazırlanmış, boş kişilik bir eser, 650 
kişilik bir tiyatronun sahnesine çıkarılınca dev aynasına tutulmuş gibi oldu. 
Bununla beraber Sehwieferttin eseri, konusunun çekiciliği, işlenişindeki yenilik 
ve sön. perdeye bıraktığı sürprizle gene de hoş, değişik bir eser olarak zevkle 
seyredildi. 

Yazar bize, üç genç bekârın bir arada oturdukları bır evde, üçüyle de ayri 
ayrı ve birbirinden habersiz buluşan, üçünü de ayrı ayrı çehreler takınarak, 
zayıf taraflarını yakâlayıp kendisine bağlıyan, üçünü de zekice buluşlarla 
atlatıp hayli komik durumlara düşürdükten sonra görmediğimiz nişanlısiyle 
evlenmeye giden, fettan bir genç kadın tanitıyor. Bu genç kadın, aslında, o üç 
bekârın karşı komşusudur ve üçünü: de, onlar farkinda olmadan, ayrz ayrı ince- 
lemiş, üçünü de baştan çıkarmaya, üçüyle de alay etmeye, bu arada nişanlısiyle 
evlenmeden önce, erkekleri biraz tanımaya, yani bir nevi staj yapmaya karar 

, vermiştir. İlk bakışta oldukça tehlikeli gibi görünen. bu kararını pek güzel de 
gerçekleştiriyor ve üç genç bekârın üçünden de, erkekler hakkında, bir hayli 
şeyler öğrenmiş oluyor. Ne var ki bütün fettanlığına, uşağın kendisiyle âdeta 
suç ortaklığı etmesine ve ince bir hesapla âldığı bütün tedbirlere rağmen üç 
erkekle, birbirinden habersiz, aynı evde, aynı akşam buluşup onları birer birer 
baştan çıkarması, sonra, en nazik anlarda, danışıklı birer telefon konuşmasıyla, 
teker teker başından savması, yani bunca düzenin hiç aksamadan yü üle- 
bilmesi, insana pek “olası” gelmiyor. 

Şu izahlardan anlaşılacağı gibi bütün vaka bir tek kadının üç erkeği de 
baştan çıkaran o genç kadının etrafında dönüyor. Bu kadın rolünü oynıyan 
Yıldız Akçan, üstün sanatiyle, ona, üç erkeğin karşısında aldığı, üçü de bir- 
birinden farklı, değişik çehreyi, son perdede de hakiki çehresini vermekte gü 
Jük çekmedi. Üç erkeği de parmağında çeviren o, sırasiyle yarı histerik, romantik 
ve realist kadını, tatlı ve zeki bir oyunla danlandırmasını bildi. 

Üç bekârdan Dr. Ludwig'de Çetin Köroğlu, iş adamı Karda Nihat Akçan, 
aktör Lorenz'de de Kerim Afşar kusursuzdular. Üçü de erkeklerin beğendik- 
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leri, elde etmek ıstediklerı genç bir kadın karşısındaki davranışlarını (o safça 


davranışlarını) mizaçlarmın özelliklerine göre isabetle belirttiler. Uşak. Jean 
eserin belki en hoş (belki kısa, fakat bir sanatçıya büyük imkânlar veren),'en 
güzel rolüydü. Nuri Gökseven bu rolü tatlı bir ifadeyle oynadı. Ama xo) fazla- 
sına, çok daha fazlasına değerdi. Hele bir Büyük Behzat'ın, bir Salih Çanar'tın 
böyle bir rolde neler yaratabileceklerini düşünürsek... 


İSTANBUL ŞEHİR TİYATROSU 
Yeni Tiyatro'da i 
“Tanrı Dağı Ziyafeti” 


İstanbul Şehir Tiyatrosu, Reşat Nuri Güntekin'in ölümünden sonra, yarım. 
yüzyıla yakın bir zaman sahnesine eser vermiş değerli bir yazarının hâtırasına 
bağlılığını göstermek için, onun iki eserini birden oynamaya karar verdi. Bu 
kararâ göre yeni tiyatroda Tanrı Dağı Ziyafeti, Aksaray-bölümünde de son piyesi 
olan Bu, Gece Başka Gece sahneye konuldu. 

Yeni .Tiyatro, Aksaray bölümünden daha çabuk davranıp, haftalarca 
evvel Tanrı Dağı Ziyafeti'ni “çıkardı” ve oynadı. İlk temsilinde bulunduğum 
bu. eseri, iki yıl önce Ankara'da, Küçük Tiyatro'da görmüş ve rahmetli Reşat 
Nuri”hin belki en güzel, en mânalı piyesi olarak alkışlamıştık. Ama aynı eseri 
Şehir Tiyatrosu sanatçılarından seyredince derin bır hayal kırıklığına uğramadım, 
dersem yalan olacak, 

Tanrı Dağı Ziyafeti'nin Ankara'daki temsilleri sırasında, gene bu sayfa- 
larda, eserden ve taşıdığı fikır ve öz değerinden uzunca söz etmiş olduğum için 
aynı şeyleri tekrarlyacak değilhm. Ama bir eserin, lâyık olduğu itina ile ele 
alınmâymce, yanlış anlaşılarak sahneye konulunca nasıl çehre değiştirdiğini, 
hatâ özelliğini kaybediverdiğini göstermesi bakımından Yeni Tiyatro'daki 
Tanrı Dağı Ziyafeti terasili ibretle üzerinde durulmaya değer. Reşat Nuri'nin 
sosyal, hattâ politik bir hiciv, çeşnisi taşıyan piyesi, yanlış bir anlayışa (ve 'bir 
hayli, zayıf bir kadroya) kurban giderek koyu, kaba bir fars olup çıkıvermişti. 
Eserin belkemiği diyebileceğimez Diktatör'ü oymyan Talât Artemel, görmüş 
geçirmiş, devrimler yapmış, sonra etrafındakilere bır demokrasi dersi vermeye 
kalkmış bir tecrübeli devlet adamını oynar gibi değil de sanki böyle bir kişiliği, 
bir grotesk halinde sahneye çıkarıp gülünç etmeye çalışan bir tulüat aktörü 
gibi hâreket ediyordu. Doğrusu bunda da muvaffak oldu. O acayıp kılığı, kıya- 
feti, ondan daha acayip hareketleri ve cıyak cıyak boğırmaları ile eserin kahra- 
manını gülünç bir hale soktu. Etrafındakileri, Başvekili, Vekilleri, Parti adam- 
larmı, mebusları oynıyanlar da bu inçlükte kendisiyle yarış etmeye kal- 
kışınca ortaya, tahmin ettikleri gibi bir fars değil, hazin bir oyun çıkıverdi. 
© kâdar ki rahmetli Reşat Nuri'nin hâtırasnı anmak için girişilen bu teşebbü 
eseri sahneye koyan ve iyi niyetlerinden şüphe etmeyi aklıms bile getirmediğim 
Suavi Tedü'nün bütün gayretlerine rağmen, onun hâtırasma ve eserine karşı 
büyük bir saygısızlık şeklini alıvetdi. Bereket versin tiyatro ıdaresinç hâkim 
olan makamlar bunu farketmekte gecikmediler de &ser iki hafta içinde afişten 
indirildi, Reşat Nuri'nin ruhu da, her akşam, azap içinde kıvranmaktan kurtuldu. 
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Bu niçin, neden böyle oldu? Herşeyden önce eserin ruhumu ve mânasını 
iyice kavrıyamamaktan, sonra da Şehir Tiyatrosu aktörlerinin ölçü, firen 
nedir bilmiyen oyunlarından, metnin, özünü kavramak için hiçbir incelemeye, 
araştırmaya lüzum görmiyen başıbozuk galışmalarından. Oysaki eseri de, 
temsili de bu sonuçtan kurtarmak pek kolaydı: Tanrı Dağı Ziyafeti daha birkaç 
mievsim önce Ankara'da oynanmış, hem de iyi oynanmış ve beğenilmişti. Yapi- 
lacak tek şey eseri Ankara'da sahneye koymuş olanlara başvurmak, danışmak, 
hattâ. sahneye koyma işine ve çalışmalara yardım etmelerini onlardan rica 
etmekti. Ama yıllardan beri devam eden başarısızlıklara, fiyaskolara rağmen 
böyle mâkul bir bareketı ve alçakgönüllülüğü Şehir Tiyatrosundan nasıl bek- 
liyebiliriz? 


Dram Bölümü'nde 
“Benim Üç Meleğim” 


Şehir Tiyatrosunun dram bölümü, bu arada, nasılsa, iyi bır komedi sahneye 
koydu: Albert Husson'un Benim Üç Meleğim adı altında (Yılmaz İnal tatafın- 
dan) tercüme edilen La Cuisine des Ânges piyesini. 

Şehir Tiyatrosunda, tercüme eserlere garip hattâ Türkçemizin “selika”sına 
uymıyan adlar takmak son zamanlarda moda oldu. “Gizli Anneden sonra 
şimdi de “Benim Üç Meleğim”!... “Üç Meleğim” dedikten sonra baştaki o 
“benim”in fazlalığı Edebi Heyeti olsun rahatsız etmiyor mu? 

Albert Husson, son yıllarda Fransa'da oynanan en orijinal sahne eser- 
lerinin yazarıdır. İlk defa olarak Karı-koca-âşık çemberinden, o fasit daireden 
sıyrılmış, piyesleriyle büyük ilgi toplamış, hattâ bazı eserleri Londra'da, New- 
York'ta da oynanmıştır. Böyle bir yazarın Türk seyircisine de tanıtılması bir 
hizmettir. Nitekim her hizmet gibi bu da mükâfatını görmekte gecikmedi ve 
“Üç Meleğim” yetmiş küsur defa oynanacak kadar rağbet ve ilgi ile karşılandı. 

Eserdekı “Üç Melek”, aslında her biri büyük bir suç işlemiş, müebbet 
küreğe mahküm edilmiş üç “haydut”tur. Vaka Fransızların, müebbet kürek 
mahkümlarını gönderdikleri Guyane adasında geçiyor ve gündüzleri şurada 
burada, çeşitli işler gören bu mahkümların üçü, bir Noel akşamı, damlarını 
aktarmaya gittikleri bir aileye gerçekten “meleklik” ediyor, başlarını dardan 
'kurtarıyorlar. Bu kurtarış vakıa pek “temiz” olmuyor, “melekler”den birinin. 
beslediği ük bir yılanın “kötü adam”ı uykuda sokmasıyla sağlanıyor, ama 
yazar olayları öylesme yürütüyor ki bu neticeyi pek yadırgamıyoruz., 

Üç Meleğim Dram Bölümünde oldukça iyi oynandı. Belli başlı rollerde 
üç mahkümu, sırasiyle İ, Galip Arcan, Hüseyin Kemal ve Mahmut Moralı 
isabetli kompozisyonlarla, renkli tipler halinde canlandırdılar. Ducatel ailesin- 
den Baba'yı Hadi Hün, Anne'yi Neclâ Sertel, genç kızı da Gülistan Deniz sevimli 
çehreler halinde yaşattılar. Ama asıl büyük başarı Paul Cassigeon'da (“Kötü 
Adam”da) Sami Ayanoğlu'nun yerine söyrettiğim ve adını, programda bula- 
madığım için, burada zikredemediğim gencihdir. Bu genç, her bakımdan, tec- 
rübeli aktörlerin bir çoğuna üstündü. 


MEMLEKET 


Kımıldamadan duracaksın. 
Alacakararlıkta 

Düşüneceksin memleketini. 
Biraz sonra bir ışık dokunacak 
Toprağa, evlerin damlarına 
Bütün yaratıklar kıpır kıpır 
Taş yerinden oynıyacak 
Tarlada saban daha derinden 
Ekinin türküsünde 


Kımıldamadan duracaksın 

Bu memleke senin memleketin 
Garip akan çeşmeleri 

Yanık ormanları 

Fakir küyleri 

Işıksız kasabaları ile 

Bu memleket benim memleketim 


Kımıldamadan. duracaksın 
Sonra uzatacaksın ellerini 
Bütün korkular 
Kötüler 
Geriler 
Eriyecek avucunda 
NEVZAT YILDIRIM 


Küçük Sahne'de 
“ Yağmurcu” 


Bu mevsim muhakkak ki Yağmurcu mevsimi... kuyaklık şimdiden ken- 
dini duyuruyor, yurdun her köşesinde yağmur bekleniyor, yağmur ise henüz 
görünürlerde yok, ama Yağmurcu Konya ile başlıyan gezisine Ankara, Eski- 
şehir, Kayseri ve Adana'dan sonra İstanbul'da da devam ediyor. Hâttâ bu 
satırlar yazıhrken İzmir'e de geçmiş bulunuyor. Çünkü İzmir Şehir Tiyatrosu 
da, yıllardan beri kapalı duran, perdesini 14 nisanda onunla açtı. 

Yağmurcu'dan Ankara'daki temsilleri sırasında, gene bu sayfalarda söz 
etmiştim. Onun için İstanbul'da, Küçük Sahnedeki ternsiline kısaca temas 
etmekle yetineceğim. Eser aynı eser, reji Mahir Canova'nın aynı rejisi, dekor- 
Jar da hemen hemen aynı... yalnız gene de İstanbul'daki Yağmurcı Ankara'da 
gördüğümüz Yağmurcu değil... Neden mi? Söyliyeyim: bir kere, eserin tek 
kadın rolünde, Uğur Başaran'ın bütün kabiliyetine, gayretine rağmen, Yıldız 
Akçan aramyor. Sonra, vol dağıtımında bazi uygunsuzluklar var. Meselâ Baba 
rolü, Mümtaz Ener dururken, pek genç kalan Mücap Ofluoğlu'na verilmiş. 
Gergin, renkli ve taptaze yüziyle bek inandırıcı bir Baba olamıyor, tabii... 
Bari makyajına biraz kuvvet verseydi! Hem, Münir Özkul gibi bir sanatçı 
“Yağmurcu rolünü almalıydı. Oysaki bu rolü Sadri Alışık'a vermiş, kendisi de 
(Müşfik Kenter'den imrenmiş olacak) Jim rolünü almış... Tahit, böylece, iki 
rolde muhtaç oldukları canlılık ve sıcaklıktan yoksun kalmışlar... Sadri Alışık 
Bill Starbuck”ı ciddi ciddi oynuyor. Münirin Jim'e vermeğe çalıştığı tatlılık da, 
Ankara'daki tazeliği, rahatlığı aramamıza mani olamıyor. 

Sözün kısası Yağmurcu, bu mevsim Türkiye'de hemen hemen sahnesi 
olan her şehri dolaştı, her yerde oynandı. İstanbul'daki temsilleri de pek beğe- 
nildi. O kadar ki hâlâ afişten inmedi, Ama doğrusu Yağmurcu'yu Ankara'da 
seyretmiş olanlar, o ilk kadroyu, o ilk ensemble'i her zaman arıyacaklardır. 


ONBAŞININ BAVULU 


onunda beklenen kampana çaldı. 

Ağır ağır Çerkezköy istasyonundan 
hareket etti Yeni binenlerin 
çoğu askerdi. Kimi ayakta duruyor, 
kimi bavulunu yere komuş, üzerine 
oturuyor, kimi de belki bir yer bulu- 
zum umuduyle dahâ ilerilere geşmeğe 
çalışıyordu. Ama birkaç adım atabil- 
mek için, çevrelerindeki kalabahğa 
aldırmadan oldukları yere uzanıver- 
miş yatanların üstünden atlamak, 
kimi de pencere kenarlarına basa 
basa yürümek gerekiyordu. o Karşı 
yönden gelenlerle kaxşılaşıldı mı z0- 
raki duraklamalar oluyor, geçerdin 
geçmezdin gibilerden ağız patırdı- 
ları yapılıyordu. 


tren. 


Dışarıda yağmur yağıyordu. Ak- 
şamla birlikte birdenbire hava 80- 
ğumuş, daha Çerkezköy istasyonun- 
dayken hafif hafif atıştıran yağmur 
aradan çok geçmeden sürekli bir hal 
almıştı. Sağanak altında ilerliyen lo- 
komotifin arkasına, taktığı vagonların 
çoğu, üstleri bez muşambalarla örtülü 
ük vagonlarıydı. Biri ikinci, ikisi 
üçüncü mevki olmak üzere yalnız 
üç yolcu vagonu vardı içlerinde. 
Altışar kişilik ikinci mevki kom- 
partımanların her birinde yolcu sayısı 
dördü goçmediği halde, üçüncü mevki 
komparumaylarda sekizer kişi, hattâ 
kiminde iki kanepe arasında duran 
bir bavul, bir sepet, ya da herhangi 
bir eşya üzerine çöküvermiş olanlar 
da sayılırsa dokuzar kişi bulunuyordu. 
Üçüncü mevki kompartımanlardan bi- 
ri hastalara ayrılmıştı, ama basta 


KÂMURAN Şirar 


olarak tek. bir çocuktan başka kimse 
olmadığı halde, buranın da öteki- 
lerden kalir yeri yöktu. Ortada yanan 
bir ışığı altında 
ügü asker, beşi sivil sekiz kişi oturmuş, 
sabırsızlık içinde saatlerin geçmesini 
bekliyordu. O Askerler, üzerlerindeki 
elbiseleri, dipten traş edilmiş başları, 
ağır hareketleriyle © birbirlerine ben- 
ziyordu. Hallerinden izine gittikleri 
belliydi. Arasıra hafiften, uzun zaman 
memleketinden ayrı düşmüş olmanın 
acısı, aynı zamanda memleketine ka- 


lâmbanın sönük 


yuşuyor olmanın sevinei sinmiş yanık 
gurbet türküleri tutturuyorlardı. 
Sivillerden biri kadındı. Bir yanında 
köcası, öbür yanında benzi İimonlar 
gibi şarı, pek zayıf, başımı annesinin 
omuzlarına dayamış on iki, on üç yaş- 
larında bir oğlan oturuyordu. Ko- 
caşı, kompartımanın bir köşesine ku- 
rulmuş kırk, kırk beş “yaşlarındaki kır 
saçlı adamla senli benli bir konuşmaya 
dalmış. Adama, Alpullu şeker fab- 
rikasındaki işini, çocuğunun bas- 
talığını ve şimdi hekime baktırmak 
için İstanbula gittiklerini anlatıyor, 
ondan bazı Şeyler üzerine bilgi alı- 
yordu. Kır saçlı adamın yanındaki 
genç ise hiç konuşmuyor, konuşulan- 
lara da pek aldırmıyordu. Yirmi, 
yirmi bir yaşlarında vardı, Alpulludan 
hastâ teyzesini yoklamaktan dönmek- 
teydi. Yerini yadırgamış bır halde 
gözlerini bir noktaya dikmiş, öyle 
dürnyordu. Askerler kendi dünyala- 
rındaydı. Biri uyuyurdu. Biri başmı 
arkaya dayamış, gözleri açık konu- 
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şulanları dinliyor, bir başkası kolunun 
yeniyle buğulu pencereyi silip silip 
dışarıya o bakıyordu. Birden başını 
çevirip: 

— Haberiniz. var mi? dedi. Ge- 
çenlerde bir asker trenden inmiş, 
kışlasına giderken yolda kurtlar para- 
lamış. 

Kadın .bu habere pek üzüldü: 

— Ah evlâdim! dedi. Kim bilir, 
izinden rui dönüyordu, ne yapıyordu. 
Bari bekleseydi de sabah olunca 
'yola çıksaydı. ; 

Kocası; 

— Kurtlarda bugünlerde işi azıt- 

“tılar, diye ekledi. Kimita bizim fab- 
rikanın yanına kadar sokuldukları 
oluyor 

Ordan kır saçlı sıvil atıldı: 

— En iyisi, dedi, bu kış gününde 
bir yere gidecek misin, 

Ama sözünü tamamlıyamadı. Tâm 
bu anda 
kapısı açıldı. İçerdekilerin gözleri o 
saat kapıya çevrildi. Buz gibi bır 
hava dolmuştu içeri. Herkesin yüzünü 
kapımı lemen kapatılmasını diliyen 
bir ifade bürümüşüü. İri yarı, uzun 
boylu, kolunda bir onbaşı terfiyesi, 
elinde tömiz bir beze güzelce sarılmış 
büyük bir bavul. ölduğu halde bir 
asker kapı aralığından başını uzattı. 
O 'daha sormadan içerden: “Yet 
yok,” dediler, “görmüyor musun; 
sekiz kişiyiz, yer yok!” Ama onbaşı 
elinde tuttuğu gicir gıcır bavulunu 


yanında... 


langadan o kompartımanmn 


içeri” alarak; 


— Ben oturmıyacağım zaten, dedi. 


Yalnız şu bavul şuraya koysak. 
İçerdekiler buna da râzı olacak 
gıbı değillerdi, 
sindeki tonla, söz söylerken yüzünün 
aldığı ifadeyle yumuşadılar. 
— Peki, dediler, Şuraya koy ba- 
kalım! 


ama onbaşının se- 


HİKÂYE 


© Onbaşmın ilk” bakişta - sanıldığı 
gibi Kaba saba bir adam olmadığı, 
söz 
anlaşılıyordu. Yine kibar bir edayla: 


söylemesini bilen bir olduğu 


— İçinde Mushaf var, dedi. Şöy- 
le yukarıya koysak. 

Oradakiler Mushaf kelimesini işi- 
ünce hep birden: 

— İyi iyi, dediler, Yukarıya koy, 
mademki içinde Mushaf varmış. 


Onbaşının eski yazıdan anlaması, 
Kur'an okuyabilmesi, tek kelimeyle 


dindar oluşu ordakilerin hoşlarına 
gitmişi, Kapının önünde duran 
birkaç kişinin meraklı | bakışları 


önünde biraz ağwca bavulu hemen 
dört (elden kaldımverdiler. 
partımanın 
koymâğa ayrılmış yerlerden birine © 
güzelee yerleştirdiler. Bunun üzerine 
onbaşı teşekkür ederek tekrar dışari 
çıktı, koridordaki kalabalığın arasına 
kazıştı. Konrpartımandakiler yine or- 
dan burdan konuşmaya başladılar. 
Aradan epey zaman geçti. Tren ge- 
cenin karanlığında ışıktan bir yol 
gibi akıp gidiyordu. 
geçiyor, ama hiçbirinde çok durmuyor, 
azıcık soluk ahp yeniden ileri atılı- 
yordu. 


Kom- 


yukarısındaki o öteberi 


İstasyonlardan 


Kompartımanda ses seda kesil. 
mişti. Herkes uyuyor, ya da uyuma- 
ya çalışıyör, iyalnz arasıra ânnesiyle 
konuşan hasta çocuğun sesi 
işitiliyordu. Koridora bir sessizlik çök- 
müş, eskisi gibi bağırıp çağırmaların, o 


cılız 


yana bu yana gidip gelmelerin arkası 
kesilmişti, Çoğu asker olan yolcuların 
hemen hepsi de simsıkı kaputlarına 
sarılarak oldukları yere büzülmüş, 
gecenin ayazımı iliklerinde duyarak, 
gözlerinden uyku akar halde bek- 
leşiyorlardı.  Uyuyabilenler azdı. Bir- 
den uzun bir düdük sesi, Vagonun 
bir ucundan beliren bir kondoktorün 
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dik sesi işıtildi: “Hadımköyünde ine- 
cekler hazırlansın!” Kendoktor, bir 
yandan da kowpartımanların kapı- 
larını açıp elindeki zımbayla. kapının 
kenârma vuruyor, uyuyanları uyân- 
dırıp ineceklerin biletlerini topluyordu. 
Koridorda yine bir hareket başlamıştı. 
İnecekler eşyalarını hazırlıyor, kapılar 
açılıp kapanıyor, bir gürültüdür pa- 
tırtıdır gidiyordu. Sonunda Hadımköy 
istasyonunun ışıkları göründü ve çok 
geçmeden küçük bir binanın önünde 
durdü tren. İstasyonda: çoğu asker 
büyük bir kalabalık Kaynaşıyordu. 

Kompârtımandakiler (o üyandılar. 
Kadın kKocasma sadti sordu. Saat 
dört, Sabah yakındı. Adamı bir sıgara 
yakü, Çocuk'istasyonun adını sordu. 
Karşıda oturan kır: saçlı sivil: “Ha- 
dımköy.” dedi ve arkasmdan: “İs- 
tanbula birkaç istasyon kaldı.” diye 
ekledi. Askerlerden biri pencereyi aça» 
cak oldu, önlediler; kompartimann 
içinde bile adamm elleri ayakları 
buz kesiliyordu. Koridorla aşağıdeki 
kaynaşma sürüp gitmekteydi. Derken 
kampana çaldı. Uzayıp giden kampana 
sesleri arasında “kompartımandakiler 
bir başka ses daha duydular: 

— Bavul, bavul, bavulu, bavulu 
atın, bavulu, bavulu bavul, 
bavulu, bavul! 

Ses'aşağıdan, tam pencerenin alun- 
dan * geliyordu. Kompartımandakiler 
ilkin sesin ne dediğini kavrıyamadılar. 


atm, 


Ama birden hepsinin kafasından şim- 
şek gibi ıri yarı, toparlak yüzlü onbaşı 
geçti, arkasından gıcır gicr bavul 
ve Mushaf. Kadın: 

— Ah, dedi. Askerceğizin bavulu 
kaldı galiba. 

Kocası: 

—— Atsak, dedi. Şu pencereden 
atalım. 

Kır. saçlı sivil. 
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— Atalım atalım, Pen- 
cereden. atalım! 

Hemen kalkıp bir anda bavulu ın- 
dirdiler. Askerler pencereyi açtı: Ama 
tam 'bu anda Kesildi: ses.. Pencereden 
baktılar. Aşağısı karanlıktı. Bir kay- 
naşmadan başka bir şey görülmüyor- 
du. Bavulu ortaya koydular. Herkes 
yine 'yerine oturdu. Bu işe pek al 


dedi. 


dırmamakla beraber hepsini de bir 
düşünce almıştı. o Konuşmuyorlardı. 
Olması , zorunlu. bir şeyi bekliyor 
gibiydiler. Kadın: 

— Pencereyi dedi, 
gocuk üşüyecek. Aradan biraz geçti. 
İkinci kampana.. Hemen arkasından 
deminki sesi göne duydular: 

— Bavulu, bavilu, bâvulu atın, 
bavulu, bavul... 

Ses bu sefer daha bır güçlü geliyor- 
du. Kompartımandakiler ilk önce aldır- 
madılar.Tuymamazlıktan geldiler. Tren 
ağır âğır hareket etti. Sonunda kadm 


kapatasinız, 


dayanamadı: 

— Bavulu atın, dedi. Asker yine 
bağırıyor. Yazık, tren hızlanmadan 
atın bari. 

Kompartımandakiler, sanki kadinm 
sözleriyle pencerenin altından doğru 
ikinci defa gelen sesin farkında olmuş- 
lar gibi birden kalktılar, Hiç düşün- 
meden bavulu kucakladılar. Asker- 
lerden biri pencereyi açtı. Kadınn 
kocası pencereden dışarı sarkti, Tren 
bu ara biraz hızlanmıştı. Demincek 
gelen ses kesilmişti yine. Ne var ki, 
adam gerilerde bir karaltı gördü: 

— Atıyorum, dedi, bavulu atı- 
yorum. 

Uzaktan bır tes: “At.” diye cevap 
verdi. Bavul tok bir seda çıkararak 
yere düştü. Tekrar pencereyi kapadı- 
lar, Herkes yerine oturdu. Bir vakit 
sustular.. İlk olarak kadın söze baş- 


Tadı: 


460 


— İyi ki attınız, dedi. Sonra 
kim bilir me yapardı zavallı. Belki 
içinde çamaşırları vardı. İnerken ka- 
labalıktan gelip alamadı nir, ne yaptı? 
Kompartımândakilerin hepsi de ka- 
dının fikrindeydi. Bavulun atıldığına 
memnun olmuşlardı. Ortak bir şüphe 
ve korku anımn. arkasından hepsini 


de hayırlı bir iş yapmış kimselere 


özgü bir rahatlık duygusu sarinıştı. 
Kır saçlı sivil: 

— Evet, iyi oldu, dedi. İyi ki 
attık. Sonra zavallının başına bir 
sürü iş çıkacaktı. İlerideki istasyona 
telefon ettirecekti, yok bilmem ne 


yaptıracaktı. 
Ordan askerin biri atıldı: 
— Tam dâ zamanında attık. 


Taşların üstüne düştü, bari bir şey 
olmasa. : > il 

Tam, bu sirada birden kompartı- 
marn kapısı açıldı. İri yarı, uzun boylu 
onbaşı kapı aralığından başını uzattı. 
Kalın bir sesle: 

— $u bizim bavulu indirsek, 
dedi. İlerideki istasyonda inecem ,de. 
Hiç kimsede hir kımıldama yoktu. 
Onbaşı gözleriyle bavulunu aradı. Ka- 
dın dayanamadı: 

— Senin bavulu attılar, 
Onbaşının yüzünde bir karışma oldu. 
Hiç beklemediği bir 
gibiydi. Aceleyle: 

— Kim âttı? diye sordu. 

Kadın heceler üzerinde durarak 
“Attılar.” dedi, sonra kısaca olayın 


şamar yemiş 
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dedi. 


) i 
nasil olup bittiğini anlatmaya durdu. 
Onbaşının yüzünden ilk andaki şaşkın- 
ık silinmiş. Sakin bir deyişle 

— Yalnız, 'dedi, Mushafa. yanr- 
yorum, daha: yehi almıştım. İçer- 
dekiler, onbaşının bavulunu attıkları 
için gürültü patırdı yapmadığını gö- 
rünce konuşmaya başladılar, İlk önce 
kadınım kocası aldı: ğ 

— Suç sende, . dedi. : Hiç gelip 
bavulum yerinde duruyor. mü, dur. 
muyor mu, diye bir bakmadın. 


Bunun arkasından kır saçlı sivik 

— Öyle ya, insan .mierak eder, 
gelir bir bakar, dedi. Bari içinde 
çok bir öteberin var mıydı? 

— Eh, biraz çamâşırım vardı, 
diye cevap verdi: onbaşı, Öyle kı- 
.rılanın yitenin arkasından pek üzülen 
bir adam olmadığı belliydi. 

” — Sağlık olsun, dedi. Gitti gitti, . 
ne “yâpalım. İşte bir Müshafa üzü- 
lüyorum. Sonra usulca  kompartıma- 
nm. kapısını kapayıp çıktı. 

Onbaşının yiten bavuluna: pek 
üzülmeyişi, daha doğrusu bekledikleri 
fırtımânın kopmayışı kompartımanda- 
kilerin hiç hoşlarma gitmemişti, On- 
başı gittikten sonra da bütün suçu 
onun üzerine > itelemiye - devam; et- 
tiler. Sonunda askerlerden biri: 

— Hem şimdiye kadar gelip ba-” 
vulum me oldu diye hiç; sormamış, 
sonra da gelip bavul istiyor, diye 
söylendi. il 3 


Yayımlanmak üzere Dergimize — gönderilen yazılarda, N 
Türkçe karşılıkları bulunan yabancı kelimelerin kullanıl 


N mamasını rica ederiz. 


İDE EDD DEDE DLDL 


İKİ HİKÂYE KİTABI. — Bir 
şairin hikâyeci, hikâyecinin de şair 
olması iyi midir, kötü müdür? Bu, 

: sanâtçının ikinei bir mesleği olmalı 
mıdır, olmamalı mıdır soyundan, uzun 
sürecek ve müspet hiçbir sonuç ver- 
miyecek bir tartışmadır. Teorik plân- 
da, konudan yana veya karşı birçok 
şeyler söylenebilir, kamtlar verile- 
bilir. Ne var ki, böyle yapmakla 
bir şey ispat edilmiş olmaz. Çünkü, 
dâvanın her iki yanının da doğru- 
luğünu gösterir örnekler bulmak ko- 
laydir. En iyisi, esere bakmak ve ona 
göre konuşmaktır. 


Batıda ve bizde, hem şair, hem 
de hikâyeci olan sanatçılar vardır. 
Bunlardan bir böl her iki sanat 
dalını pâralel yürüttüğü balde, bazı- 
ları yalnız birinde ustalık gösterebil- 
miştir. Birincileri beğenmek, ikin- 
cileri yermiemizi gerektirmez. Bir yargı 
vermek durumunda olduğumuz za- 
başarisınm. hangi 


man, sanatçinın 
yönde olduğunu beliitmek seçilecek 
en doğru yoldur. Her ikisinde kişi- 
ğini ve gücünü ortaya koyamıyan 
sanatçıya bakarak şairlikle hikâ- 
yeciliğin bağdaşamıyacağını düşünmek 
yanlıştır. Çünkü bu, aym şeyi her- 
kesten beklemek demektir. Yalnız, 
genel olarak denebilir ki, birden 
fazla sanat dahnı kucaklıyan sanatçı 
sayısi daha azdır. i 
Edebiyatımızın, (o yenilik hare- 
ketlerinin (o çalkantısına sahne olan 
son 20-25 yılı içinde, şiir ve hikâyeyi 
aksatmadan yürüten üç isim bhatır- 
Tyoruz: Ahmet Hamdi Tanpınar, Ziya 
Osman Saba ve Necati Cumalı. 
Biri rahmete kavuşmuş bu üç sanat- 
çımız, ikizli kimlikle kendilerini ta- 


nıtmışlardır; bir yandan şir, öte 
yandan hikâye, sanat hayatlarının 
düğüm noktalarıdır. Şörleri ve bhi- 
kâyeleri, kişiliklerini O “öğrenmemiz 
için, ayrı yönlerden bize Kılavuzluk 
etmektedir. Böylece, onlatı tanımamız 
daha kolaylaşmış oluyor. 

Bu yâzımızda, en gençleri olan, 
Necati Cumali ve onun son hikâye- 
leri üzerinde duracağız. Cumalı, aşağı 
yukarı birer yıl ara ile, iki hikâye 


tabı verdi: Yalnız Kadın (955), 
ve Değişik Gözle . Bu kitaplar 
ve şiirleri, sanatında beliren özel- 


Hikleri yakalamamıza imkân vermek- 
tedir. P ğ 
Şiirlerinde olsun, (o hikâyelerinde 
olsun, bir aydınlık, bir açıklık (elart6) 
kuşatır insanı, Karanlık ve garip 
düşünceler, çözülmesi karışık olaylar 
arasında dolaştırmaz. Yüzünüze gü- 
len, sizi üzüntülerden uzaklaştırmak 
istiyen bir hali vardır. En kötü durum- 
larda bile, bir umut ışığı bulup 
çıkarır: Sanatoryumdadır. Yanında 
iki arkadaşı var, Dursun Gür, Kâzım. 
Karşılarındaki tarla, tav zama- 
nıni geçirmek üzere. Süren falan 
yok. Bir gün ortakçı çıkagelir. Tar- 
layı ağır aksak sürmeğe başlar. Tohu- 
eker. Fakat kargalar tarlaya 
musallat olurlar. Yazık, tohumlar 
ziyan olup gidecek...mi dersiniz? 
Hayır, hikâyeci çereyi bulmakta ge- 
cikmez: “O gün akşanıa doğru güney- 
den hızlı İuzlı akıp gelen bulutlar, 
göğü kaplayıverdi. İlavada bir telâş, 
bir hazırlık. Şuraya buraya esip 
duran bir yağmur rüzgârı, Uzaklarda 


mu 


1 Necati Cumalı, Değişik Gözle, 
İstanbul, 1956, Varlık yayını, 
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bir iki şımşek... Derken, gece inerken 
hafiften başlayıp gittikçe hızlanan 
bir yağınur boşanıverdi.” Tarla kür- 
tulmuştu artık! O; daima iyimser 
ve daima umütludur. 

Hiköyelerinin konuları hep çevre- 
sinden alınmiştır, hemen hepsinde de 
kendisini buluruz: Öyle olmıyanlarında 
bile hikâyecinin varlığını duyarız. Gene 
Yenik Düşsem De, Aklik Arküda Kilacak, 
Gecenin Şarkısı, Bunlar Hep Hâtra 
Olacak, Denize Bakıyorum, Karşıki 
Tarla; Benim Kalbim... Dokuz hi- 
kâyeden yedisinde mihver, hikâye- 
cinin kendi serüvenleri, ya da amları, 
gözlemleri: Kitabın ilk hikâyesi olan 
Değişik Gözle, Bakınca'daki Günay, 
değişik ad altında Cumalı'yı andır- 
mâktadır. O, hayatı bütün yoğunluğu 
ile vermemiş olsa hile, varlığı ile 
hikâyelerini doldurabiliyor. İlgi du- 
yarak okuyorsunuz. 

Gumah, zaten, iyi tanımadığın 
anlatmaz. Küçük hikâye, bir anlatma 
sanatıdır. Kuvvetli gözlem ve derin 
bir duyarlıkla birleşen iyi bir tahkiye, 
küçük hikâyeyi sağlam temellere 'o- 
turtur, Bunlara bir de hüzünle karışık 
merhameti ve bütün ipsanları çev- 
reliyen sevgiyi eklerseniz Necati Cu- 
mali'nın hikâyeci olarak aldığı yolu 
hesaplıyabiliriz. ği 

Ondaki sevgi, canlı ve yaşıyan 
herşeye yönelmiş bir sevgidir. “Ben 
hayatı, yaşıyan şeyleri seviyorum.” 
diyor (Yalnız Kadın, Hayatımızı Gü- 
zelleştirelim, s. 33). Onda, bu sevgiyi 
çoğaltmak, yüceltmek çabası görülür. 
Hayatı güzelleştirmek, daha sevilir 
hale getirmek ister. Çünkü, seven 
insanda yaşama arzusu daha kuv- 
vetlidir ve böylesi dünyayı başka 
gözlerle görür. “Ağaçlar, deniz, İs- 
tanbul seni tanımadan önce böyle 
değildi. Nefes almıyordu. Seninle gör- 


KİTAPLAR 


düğüm, seninle düşündi im herşey 
öyle değişti ki...” (Aynı eser, 8. 33). 

Fakat bu sevinç, bu içten dışa 
taşma uzun sürmez; “ağır, 'ezici” 
bir. duygunun. altında küçülür, ufalır, 
“tuhaf bir hüzne” kapılır. O zaman 
“Küçük, beceriksiz, herkes gibi sı- 
radan bir insanım ben!” der kendine. 

O, kimsesizlerden, O haksızlığa 
uğramışlardan, zavallılardan yanadır. 
Benim Kelbim hikâyesi bu tema, 
üzerine kuzulmuştur; hikâye, bu duy- 
gunun hüznünü Bir küçük 
çocuğun hırsız. olabileceğini aklı al- 
maz, gerçekte böyle olsa bile, ellerine 


kelepçe vurulmasi ağırına gider. 


taşır. 


*“—Peki ne yapmalı yani? Aferin 
mi demeli?” 

“ —Çok çok çekersin kulağını. Ve- 
rirsin elime on beş yirmi kuruş. Hadi 
dersin gider. Keyif için hırsızlık yap- 
maz ya insan! (Değişik Gözle s. 76.) 

Gumalı, duru bir Türkçe ile 
yazıyor.  Sıkmıyan; rahat 
bir anlatışi var. Üslüp üzerinde gere“ 
Bince durduğu pek iddia edilemez. 
Ancak, Türkçeyi . kullanmakta ye- 
teneği olduğuna hikâyeleri tanıklık 
ediyor. Kip ve zaman değişiklikleri, 
sorular, cümle düze- 
nini çeşitlendiriyor. Bıteviye bir an- 
latışla sona kadar gitmiyor. 


Özentisiz 


konuşmalarla 


Hikâyelermi hayatından ve çev- 
resinden çıkaran Cumalı için tek 
dileğimiz, çevresini genişletmesi, ha- 
yat tecrübesini artırması, çeşitli tip- 
leri tanıyarak eserinde yaşatmasıdır. 
Çünkü, aynı tema ve aynı kişiler, 
başka başka yönlerden ele alınsa bile, 
hikâyeciyi tekrara götürebilir. De- 
gişiklikten ve çeşitlilikten doğan bir 
zenginlik vardır ki, hiçbir sanatçı 
ondan uzak kalamaz. * , 

» 
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Maskelı o Balo'yu? oo okuyanlar 
klâsik hikâye tanımını bir yana 
bırakmahdırlar. Yirminci . yüzyılda, 


herşey gibi, hikâye de büyük geliş- 
meler kaydediyor. Bakıyorsunuz, aynı 
çevrenin iki hikâyecisi arasında hiçbir 
benzerlik yok, birbirinden © kadar 
ayrı düzende çahşıyörlar. Özcan Er- 
güder'in kitabını görenler, bana hak 
vereceklerdir. 

Bu genç hikâyeci, bizden kım- 
seyi örnek tutmamış. kendine. oAlı- 
şılmamış bir düzende hikâyeleri. Eğer 
hikâyeyi konusu için seviyorsanız, 
hemen kapamalısınız bu kitabı. Çünkü, 
olayla ilgisi yok o hikâyelerin. Belli 
bir düzene, belirli bir plâna bağlan- 
mamış hikâyeci. Yıme de içten içe bir 
bağlantı, bir ilişki olduğunu sezi- 
yorsunuz, . hikâyecinin gelişigüzel, 
yürümediğini seziyorsunuz. © 

Tahkiye tamamiyle değişik. Ne 
geçmişteki olayı anlatma, ne geleceğe 
uzanma. ' Olayları, oluş anında ya: 
kalıyor ve ayrıntılariyle vermeğe ça- 
ışıyor. En küçük söz parçasını bile 
kaçırmıyor. İşte: “Otomobile binince 
onlar senin arkadaşındı, değil mi? dedi. 
Kimler ? dedim. O çocuklar tabit, dedi. 
Konuşuyordun ya. Ha, evet, dedim. 
Niçin getirdin onları? dedi. Ben 
mi? dedim. Ne münasebet? dedim. 
Hep beraber mektepten çıktık, onlar 
da bu tarafa geldiler, dedim. Sahi 
mi? dedi. Gülüyordu. Niye gülüyor- 
sunuz? dedim. Hiç dedi. O sarışın 
çocuk kimdi? dedi. Hiç dedim, Bir 
arkadaş.” (s. 59). 

Böyle olunca, uzun cümleye pay- 
dos demek lâzum. Kesik kesik, ama 
hızlı tempo ile yürüme. Hikâyecinin 


2 Özcan Ergüder, Maskeli Balo, 
İsteugul, 1956, Yenilik yayını. 
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başarısı burada: Sizi yerinizde tut- 
muyor, daima ileriye doğru bir gidiş 
yar. Dikkat edilecek nokta şu: Ha- 
reketlerin kaynağı hep “söz” dür; 
beraberinde hareket elemanın da 
taşıyan söz.. Yani konuşmalar, hareket 
şeklinde beliriyor, harekete yöneliyor. 
Özcan Ergüder'in ilk 'bakişta, yadır- 
gatıcı olan cümle düzeni,. bu durumda 
anlama ve ânlatılana uygun düşüyör. 

Hikâyecımiz yalnız konuşmaları 
değil, bir parantez Taçmağa lüzum 
görmeden, içten geçenleri, kahramân- 
larının kafasındaki (o düşünceleri de 
veriyor. Ve oni öteki hikâyecilerden 
ayıran bir özellik de bü. Böyle hal- 
lerde, zihinden geçenler, siyalı' püü- 
tolarla belli ediliyor. İkı örnek alı- 
yorum: 

Ca; 
kalk; seni yatırayım.” 

“Koskoca adam oldu artık bü. 
Kendi yatamıyor mu?” 

Nıçin karışıyor bize? Allahım, 
nolur karışmasa, 
raksa,) (s. 41). 

(Ah şişmandı. Beyaz beyaz etleri 
vardı. Dudakları kıpkırmızıydı. Kır- 
mız. evin damında güvercinler. Gü- 
vercinler. Güvercinler.) (s. 147). Oysa 
başkaları bunları ayrı bir anlatım 
konusu yapar, kahramanlarm ve ki- 
şilerin ne düşündüklerini açıklardı. 
Özcan Ergüder bir teknikle 
hareket ediyor, 

Hikâyeci, yazı (o işaretlerine de 
bağlı saymıyor kendini. Konuşmalarda 
çizgi kullanmıyor, söylenenleri alt 
alta koymakla yetiniyer: 

(Peki dedi erkek, ne var gene? 
Söyle! Söyle: Ama surat etine. 

Surat etmiyorum, dedi kadın. 

Söyle dedi erkek. Söyle! Ne 
oldu gene? i 

Birşey olmadı, dedi kadın. 


saat onu geçiyor. Hadi 


Nolur annemi be 


ayrı 


iy o 
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Öyleyse surat ötme! 

Surat etmiyorum.) (s. 76). 

Hikâyecinin cinsel meselelere 
karşı özel bir' eğilimi olduğu muhak- 
kak. Hikâyelerinin düğüm noktası bu. 
Yalnız, meseleyi derinleştirip düşün- 
celerini belirteceğine, şöyle hir do- 
kunuvermekle yetiniyor. Sanki asıl 
söylemek istedikleri o değil. Böyle 
görünmek istiyor. Fakat bu kısa 
dokunuşlar bile, yazarın maksadım, 
pek açığa vurmak istemediği eğili- 
mini sezdirmeğe yetiyor. 

Kişileri çocuklar (Ömer), okul 
öğrencileri (İmtihan, Maskeli Balo), 
sokak #ürtükleri ya da o yolda kadın- 
Jar (Yalnız, Huswr, Ötesi) sokak 
çocukları (Korkunçlar), ortahalli kim- 
seler (Çember). İradeden yana zayıf 
kimseler hepsi de. Kararsız. Ne edip 
kılacaklarını, ne yapacakların önceden 
kestiremiyorlar, Olayların akışına 
göre yön ahyorlar. İçlerinde kuvvetli 
bir ihtiras alevi yanmıyor. (o Hele 
kadınlar, erkeklere çabucak râm olur 
cinsten, 

En çok yadırganacak tarafı 
üslübudur, Hattâ buna üslüp demeği 
fazla bulanlar bile olacaktır. Dedim- 
dedi'lerin ârt arda sıralanışı, birkaç 
kelimelik kısa cümleler, söz parçaları. 
Bunlar, üslübun dokusunu meydana 
getiriyorlar. O zaman, hikâyecinin 
ayrı bir üslüp anlayışı ile hareket 
ettiğini, daha doğrusu kuyumculuk- 
tan ve işlemecilikten hoşlanmadığını 
anlamakta gecikmiyorsunuz. Bu s0- 
nuca varınca, yadırgama duygusu 
da ortadan kalkıyor. Hikâyecinin, 
bir yeni anlatış şeklini benimsediğini 
ve bunun, kişiliğinin bir yanı olduğunu 
kabul zorunda kahyorsunuz. 

Özcan Ergüder'in, Batı örnek- 
lerine uyaruk, hikâyeciliğimizde bir 
denemeye giriştiği belli. Görgüsü art- 


KİTAPLAR 


tıkça, daha kavrayın, daha özlü 
hikâyeler vereceği :* tabiidir. Maskeli 
Balo, bu ilk cilt, okuyanda bu ümidi 
uyandırmaktadır. 


HİKMET DizDAROĞLU 


* 


YAZILI VESİKALARA GÜRE ZİYA 
GÜKALP MÜZESİ ve ZİYA GÖKALP. 
— * Diyarbakır'ı Tanıtma Derneği, 
yayınları arasında en çek Ziya 
Gökalp'e yer vermiş ve şimdiye kadar 
bu konuda birkaç eser sunmuştur. 
Derneğin yayınlarından biri olarak 
ele aldığımız bu eser, Diyarbakır 
Ziya Gökalp Lisesi tarih öğretmeni 
M. Fahrettin Kırzıoğlu tarafından 
yazılmış ve derneğin : yayımlamış ol 
duğu başka bir eserin 148-240 ımcı 


sahifeleri arasında ayrıca yer al 
mıştır 2, 

Yazar, önsözünde omüzeuin ku- 
ruluşu (o siralarındâki (çalışmalardan 
bahsetmektedir. 

Eserin birinci bölümü “Ziya 


Gökalp Müzesi Olan Konağın Tarihçesi 
ve Bugünkü Hali” başlığı altında 
on sahifeden meydana gelmiştir. Bu 
bölümde konağın ne zaman ve nasıl 
yaptırıldığı tapu kayıtlarına bakılarak 
açıklanmağa (o çalışılmış, konağın ge- 
girdiği değişiklikler ve müze halini 
aldıktan sonraki durumu anlatılmış- 


tr. Gerek müzeyi gidip gezmiş 


1 Diyarbakır'ı Tanıtma Derneği Neş- 
rıyatı, No: 5, Gökalp Külliyatı No: 4, 
Işıl Matbaası-İst. 1956, 96 s, 23,5 x 16,5, 
300 kuruş. 

> Ziya Gökelp ve Ziya Gökalp 
Müzesi, aynı seri, 1956, 240 sayfa, 
800 kuruş. 
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olmamız ve gerekse eserin bizce en 
gok ilgi çeken bölümü olması sebebiyle 
bu nokta üzeiinde Kısa bir açıklamada 
bulunmak isteriz: 


Memedin Mahallesi'nin Gökalp- 
ler sokağına açılan dış kapıdan ko- 
nağın avlusuna girilir. Avlunun 
tam ortasında bir çiçek tarhı ve 
çeşme bulunup, yer çimento derzli 
büyük taşlarla kaplıdır. Sol taraftaki 
yüksek bina, Konağın eski selâmlik 
kısmı olup iki katlıdır. Alt katta 
yemek odası, imutfak, ambar ve odun- 
luk, üst katta bunlarla aynı doğ- 
rultuda bulunmak üzere iki yatak 
odası, sandık odası ve koltuk odası 
vardır. Ziya Gökalp'in bir ara intihara 
kalkıştığı yatak odası, kendisinin Ka- 
racadağ Köşkü adını verdiği kitaplık 
odasına açılmaktadır. Alt kattaki ye- 
mek odası ise kardeşi M. Nihat Gökalp 
Bey tarafından hediye edilen 500 
eseri saklamakta olup şimdilik kapalı 
bulundurulmaktadır. İlerde burası mü- 
zey& bağlı bir kitaplık şekline getiri- 
Jecektir. Esasen selâmlık gezicilere 
tamamen kapalı tutulmaktadır, Sokak 
kapısının tam karşısında, konağın 
eskiden harem olarak kullanılan kısmı 
yer almıştır. Buranın sol tarafında 
bir eyvan bulunur. İçersinde ise 
Ziya Gökalp'in dünyaya gözlerini 
açtığı oda yer almıştır. Şimdi bu 
odanın duvarlarında Gökalp ailesinin 
fotoğrafları, çerçeveli cam dolaplarda 
Ziya Gökalp'e ait halılar, mezar- 
taşının fotoğrafı, öğrencilik devrine 
ait bir tasdiknâmesi, odanın ortasına 
yerleştirilen teşhir masasının üzerinde 
de babası Tevfik Efendi'nin tereke 
defteri, Ziya Gökalp'in traş makinesi, 
billâr  sürahisi, boyunbağı, eserle- 
rinden birkaçı ve kızı Hürriyet 
Hanım'a, kardeşi M. Nihat Bey'e” 
Malta'dan göndermiş olduğu mektup 
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ve posta kartları, yemekte kullandığı 
araçlar, P.T.T. idaresi tarafından bas- 
ürlmış olan Ziya Gökalp hâtra 
pullârından bir seri ile dolmakalemi 
bulunmaktadir. Ziya Gökalp en son 
eseri olan Türk Medeniyeti Tarihi'ni 
bu dalmakalemle yazmıştır. Bu oda- 
nın açıldığı darâcık bir hol alt katı 
birkaç basamak merdivenle üst odaya 
bağlar. Eskiden misafir odası olarak 
kullanılan bu küçük oda, Karacadağ 
Köşkü'ne bitişik olmakla * beraber, 
aralarındaki bir düvarla ilgileri ke- 
silmiştir. Burası Ziya Gökalp'in ha- 
klarının ve kitap sandığının gös- 
terildiği bir yerdir. Bu kadar bir 
bilgiden sonra eserin öteki bölüm- 
lerine geçelim, 

İkinci bölüm, Ziya Gökalp'in 
Aialarına Ait Vesikalar'a ayrılmıştır. 
Karmoğlu M. Fâbrettin bu kısmı 
yazarken M. Nibat Bey'in eserlerinden 
ve başka kaynaklardan faydalanarak 
oldukça geniş bir biyoğrafya dene- 
mesi meydana getirmiştir. Bu çalış- 
malariyle sayın Kırzıoğlu bize, Gökalp 
ailesinin tam anlamiyle kültürlü ve 
sanatçı bir aile olduğunu da göster- 
miştir. Eserin sonundaki Ziya Gökalp 
Aile Kütüğü cetvelinde de görüldüğü 
gibi pek yakın bir zaman önce ata- 
mızdan ayrılan Cahit Sıtkı Tarancı 
da bu aileden yetişen değerli bir 
şairdir. 


Üçüncü bölüm, Gökalp'in aile 
kütüğü'dür. Bu bölüm, resmi nüfus 
kütüklerinden, şer'iyye mahkemesince 
tutulan tereke defterinden faydala- 
mılarak meydana getirilmiştir. Tereke 
defterinin sureti, satırları mumara- 
lanmâk suretiyle esere olduğu gibi 
alınmıştır. 

Dördüncü bölüm, Müzedeki Ziya 
Gökalp'e Ait Vesikalar ve Eşya baş- 
lığı altında yazılmıştır. Bunlar hak- 
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Bay Besim Atalay'dan dört yazı aldık. Biri nisbet -i si tartışmasının devamı 
olarak Bay Ömer Asım Aksoy'a cevap diye gönderdiği sekiz sayfalık yazıdır. 
İçinde konu ile ilgisi bulunmıyan yeni yeni meseleler ve yersiz tecavüzler bu- 
lunmasaydı, eski söylediklerinin tekrarı olmakla beraber bu yazıyı yayımlı- 
yacaktık, Fakat okuyucularımıza sayfalarca dedikodu dinletmeye hakkımız 
yoktur. i i i 

İkinci yazı bir başka arkadaşımıza dil uzatmalarla doludur. Dergimizi 
kanun karşısında suçlu, duruma düşürmemek için bunu da yayımlamayı doğru 
bulmadık. 

Üçüncü ve dördüncü yazıları aşağıya alıyoruz. Bunların biri dergimizde 
çıkan bir yazının tenkidi, öteki de kendisiyle ilgili bir yazıya verdiği cevaptır. 
Yazarın bunlarda da arasıra konuyu bir taxafa bıraktığı ve başka yollara saptığı 
görülecektir. Meselâ Kurumun şu işi yanlış yaptığı veya falan arkadaşın çalış- 
madığı iddia edilinektedir. Bunların hesabı tartışma ile verilmez. Son yıllarda 
arka arkaya yayımladığımız eserler ve ilgililerin takdirle karşıladıkları başka 
çalışmalar meydandadır. i 

Bay Atalay bu yazılarında niçin yanlışlarını gösterdiğimizden de şikâyet 
etmektedir. Okuyucular bilirler ki ilk defa yanlış aramaya başlıyan kendidir. 


TüRK Diri 


BİR DÜZELTMEYİ DÜZELTME 
BESİM ÂTALAY . 


(Türkdili) dergisinin (67) inci sayısında (38) inci sayfasının sonunda Ömer 


KL A YAN NN 


kında yazımızın baş tarafında kısa 
bir açıklama yapmıştık. Burada da 
yazarın bu belgeleri ve eşyayı nasıl 
bir plân gözeterek (oayırdığını gös- 
terelim: a) Ziya Gökalp'in hal ter- 
cümesine yarıyan belgeler, b) Ziya 
Gökalp'in elyazısiyle olan mektup, 
manzume ve bâşkaca müsveddeler, 


kronolojisine ayrılmıştır. Bundan son- 
ra parlak kâğıtlar üzerine basılmış 
olan müzedeki eşyanın fotoğrafları, 
belgelerin O foto-kopileri yer almış, 
ayrı bir kâğıtta ise Ziya Gökalp 
Ailesi Kütüğü, onun arkasında 1:50 
ölçekle çizilen müze plânı eklenmiştir. 

M. Fahrettin Kırzoğlu'nu bu 


«) Ziya Gökalp'in ön eski manzum&si, 
Diyarbekir'de basılan ilk yazılarının 
bulunduğu nadir gazeteler ve Şaki 
İbrahim Destanı, ç) Ziya Gökalpön 
müzedeki eşyası. 

Eserin son bölümü, Ziya Gökalp'in 


eserinden dolayı kutlularken, Diyar- 
bakır'ı Tanıtma Derneği'ne de çalış- 
malarında başarılar diler, müzenin 
öteki kısımlarının da bir an önce 
tamamlanarak açılmasını candan 
dileriz. 

AyDıN Oy 
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Asım Aksoy imzalı bir düzeltme var. (Özneler ayrı) başlığını taşıyan bu düzelt- 
meyi yerinde bulmadığımdan düzeltmek istiyorum. 


Bay Asım'ın ibaresi şöyledir: (Bir gazete havadisi: Belediye tarafından 
inşa etlirilmekte olan 9 katlı mağazanın inşaatı ekim. ayında bitecek ve Jaaliyete 
geçecektir. Bu söz, “mağazanın inşaatı bitecek ve mağazanm inşaatı faaliyete 
geçecektir” anlamına gelir. Bu yanlış anlam, iki cümlenin tek özneye bağlan- 
masından doğuyor. Halbuki bitecek olan “*mâğazanın inşaatı”, yn geçecek 
olan ise “mağaza”dır. Yanlışı düzeltmek için ikinci cümleye “mağaza” öznesini 
eklemek, yani, “...bitecek ve mağaza faaliyete geçecektir demek gerektir.) 


Bir kere gazetenin bu cümlesinde yanlışlık yoktur. “Mağazanın yapımı 
bittikten sonra kiraya verilecek” sözü hiç bir yanlışlığa meydan vermeden 
maksadı anlatıyor. Gazetenin sözünde (özne) mağazanın inşaatidır. İnşaat 
bittikten sonra ortada yapıma âit şey kalmaz. Yalnız mağaza kalır, Bir hâl 
tamamlanıp bittikten ve aradan çekildikten sonra onun orada var olduğunu 
kabul etmek tuhaf bir anlayıştır. İnşaat işi bittikten sonra “inşaat” diye bir 
nesne düşünülebilir mi ki, bay Ömer Asım'ın verdiği anlam verilebilsin. 


Mağazanın inşaatı bitecek ve faaliyete geçecek sözünde faaliyete geçecek 
olanın mağaza olduğu anlaşılmaktadır. Fazla tafsile uzum yoktur. İnşaat bir 
haldir, mağaza asıldır. Hâl kiraya verilirmi? 


Eski Türkçeden ve din kitaplarından bir örnek vereyim. “İnsan mukadder 
olan günü geldikten sonra ölecek, sonra yine dirilecektir” İkinci cümlede insan 
kelimesini tekrar gerekir mi? Bu sözden ne denilmek istendiği anlaşılmaktadır. 
Sözden beklenen de anlaşılmaktır. 


Aynı nüshada, bir şairin “On Mısra bir Sinan bedel almazdı ey kaza” mıs- 
ramı yine Bay Ömer Asım ele alarak şöyle diyor: 


“Bır Sinan on mısra bedel olmazdı” deyişi şairin kafasındakı düşünceye 
uygun değildir. Çünkü şairin söylemek istediği şudur: “On mısır bir Sinan'a 
bedel olamazdı.” 


Bay Ömer Asım şairin kafasından geçeni nereden biliyor. Şairin kafasm- 
dan geçen şey bu şekilde kaleminden dökülmüş. Bu yolda bir keramete lüzum 
var mı? 


Cümlede en şerefli unsur faildir. Şairin mısrada özne Sinandır Ömer 
Asım ne hakla onu değiştiriyor? Bay Asım Mısr'ı özne yapmıştır. Herhâlde 
şair böyle yapmasını da bilebilirdi. Onun Sinan'ı özne yapmasındaki sebebi 
Aeyaci gerektir. Çünkü Sinan daha önemlidir. “Bir Sinan on Mısra bedeldir” 
sözü, “on Mısır bir Sinan'a bedeldir” sözünden daha kuvvetlidir 


Mikroskopla yanlış aramaktan ise bu baylar birkaç yüzbin lira harcanılan 
yanlışlar yükü sözlüğü düzeltseler daha iyi olmaz mı? 
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GEVABI 
ÖMER Asım Aksoy 


1— Benim yanlış bulduğum sözü Bay Atalay doğru buluyor. “Çünkü 
maksat: anlaşılıyor” diyor. Maksadı anlatan her söz doğru olur mu? “Haniya 
ki var yağmur, ben yok çıkmak ev” sözünden de maksat anlaşılır ama cümle 
yanlıştır. , 

2— Bay Atalay'ın kaleminden çıkan “mağazanın yapımı bittikten sonra 
kiraya verilecek” sözü de yanlıştır. Doğrusu “mağaza, yapımı bittikten sorra 
kiraya verilecek” tir. 

3—- Din kitabından aldığı örnek, tenkid ettiğim cümleye benzemez: 
Bu örnekteki öümlelerin özneleri ayrı değil, birdir. Bundan dolayı “insan” 
kelimesini tekrâr etmek gerekmez. 

4— Bay Atalay tenkid ettiğim cümleyi savunurken daha birtakım düşün- 
celer ileri sürüyor. Bunların ne kadar çürük olduğu, açıklamaya lüzum göster- 
miyecek şekilde meydandadır. 

5— Şairin kafasındaki düşünceyi bilmek â için keramet istemez. Çünkü bu, 
Yavuz'un sözüdür. 

Şair, Bay Atalay'ın yazdığı gibi “Bir Sinan on Mısra bedeldi” demiyor, 
“Bir Sinan on Mısra bedel değildi” diyor. Yani “Bir Sinanon Mısrın yerini 
tutmazdı” anlamına gelen bir söz söylüyor. Yavuz'un söylediği ve Şair'in söy- 
lemek istediği bu değildir. 

Bay Atalay “Özne cümlenin en şerefli unsuru olduğu için Sinan özne yapıl- 
mıştır” diyor. Halbuki öznenin bulunduğu yer, şeref yeri olabildiği kadar dü- 
şüklük yeri de olabilir. Bu, özneye yükletilen bükmün niteliğine bağlıdır. Ni- 
tekim “Bir Sinan on Mısra bedel olmazdı” deyişinde özne olan Sinan'a bir 
eksiklik yükletilmiştir. Buna karşı “ben Allahtan korkarım” cümlesinde “Allah” 
özne olmadığı balde şerefinden bir şey kaybetmemiştir. Ben, Yavuz'un söz- 
lerini düşünerek, eksikliğin Mısırda, değerliliğin Sinanda olduğunu, gösteren 
bir ifade buluyor, “On Mısır bir Sinana bedel olmazdı” diyorum ve bu satır- 
larımla Bay Atalayın birkaç yanlışını daha düzeltmiş oluyorum. 


AVA. GİDEN AVLANIR 


Besim ATALAY 


1946 yılında Dil Kurumunca yayınlanmış olan (Türkçede Kelime Yapma 
Yolları) adındaki kitabımda, Dil Kurumunda Derleme Kolbaşısı bulunan Bay 
Asım Aksoy on yıl sonra üç yanlışımı bulmuş. Bunları (Türk Dili) dergisinin 
son nüshasında yazmış. Bakalım yanılan kim imiş? 

1 — Kitabın 54. sayfasındaki, benim şu ibaremi alıyor: “(Çabalamak) 
fili Türk dilinin ses kurallarına uymaz. Çünkü bu kurallara göre sert sesli bir 
harften sonra yumuşak sesli bir harf gelemez. Türk(ça) dedikten solnra herhalde 
yine sert olarak (pa) der, (ba) demez”, Buna karşı Bay Aksoy diyor ki: “Bu 
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sözler gösteriyor ki, yazar 5€s kurallarını doğru anlamamıştır. Çünki kural 
şudur: “Evvelki hecenin son harfi sert. sessiz olursa buna eklenecek hecenin 
ilk harfi sertleşir” Çabalamak kelimesinin (ça) hecesi sonunda sert sessiz bir 
harf bulunmadığından, kuralın uygulanmasını gerektiren bir durum yoktur.” 

Cevabı: Ben heceden bâhsetmemiştim, harften bahsetmiştim. Âdetleri 
olduğu üzere işi başka şekle sokuyor. Ben (harf) demiştim, o (hece) diyor. Aşağı- 
daki parçada mesele anlaşılacaktır. 

Yine Bay Aksoy diyor ki: “Çabalamak kelimesinin ses kurallarına aykırı 
başka bir tarafı yoktur”. 

Cevabı: Kitabımın o bahsi, İstanbul ağzında bozulmuş olan kelimelerden 
bahseder. Bu ârada, çabalamak kelimesi de geçer. Bu, halk ağzında doğru 
olarak (çapalamak) şeklinde kullanır. 'Bir dilin doğru şekli, büyük yığının 
kullandığı şekildir. Dillerini geliştirmek isteyen her millet, önce halkın kulla- 
nışma. dikkat etmiştir. İstanbul'un etkisi altında kalan bazi okuryazarlar (çaba- 
lamak) derler. Kelimenin doğrusu (çapalamak)tır. Ash (çapa)dır. Hernekadar 
İtalyancada buna benzer bir kelime varsa da, bu bir tesadüf olmalıdır. Keli- 
menin kökü (çap)tır. (Çapmak) bu köktendir. Koşmak, çalışmak, yağma etmek 
demektir. Büyük Türk Lügatında “Çabalamak, Bedros efendiye göre, çapa- 
lamak, cabalamak? mânayı mecâzide (çapa)dan denmiştir” diyor. (Zübdetül 
Lehçe), 124. sayfada (tayr) kelimesine “Çapuk, uçarak yürümek” demiştir. 
Yine bu kitabın 128. sayfasında: “çapalamak, çalışmak demektir” diyor. Gör- 
dünüz mü bayım? Kelimenin aslı neymiş? Kelimenin kökü sandığınız gibi 
(çaba) değildir. Bozulan herhangi bir kelime, esas olamaz. Bay Aksoy, kelimele- 
rin köklerini bilseydi bu yanlışlığa düşmezdi. 

2 — “Bay Atalay'ın yazdıkları doğru olsaydı, kabarmak yerine kaparmak, 
çağırmak yerine, çakırmak, çağatay yerine çakatay, çığır yerine çıkır dememiz 
gerekirdi” diyorlar. 

Cevabı: Kelime yapma yolları adındaki kitabımda, yukarıdaki kural 
söylerken, Orhon yazılarında sert (&) ile yumuşak (k>g)nin ayrı ayrı harflerle 
gösterilmiş olduğunu söylemiştim, Neden bahsi sonuna kadar okumadılar? 
Bu güü, yeni Türk harflerinde bu bir eksikliktir. Kabakla kapak aynı harflerle 
yazılıyor. Kalmakla kalkmak ta böyledir. Bir şeyi düzgünce yığmak anlamına 
gelen (kaymak gaymak) fiiliyle kaymak fiili bir imlâdadır.. Bu haller öğretimde 
karışıklık yapmaktadır. Bugün, imlâmızda bü halin düzelmesi gereklidir. Bu 
gibi eksiklikler, Bay Ömer Asım'a senet olamaz. (Çığırmak) kelimesine gelince: 
Bunun aglı (çığ)dır. Çığlık buradan gelmiştir. (Çağırmak) fiiline gelince, bunun 
kökü de (çağ)dır. Çağın birkaç anlamı vardır. (Çağu) sada, (çağı) feryat demektir. 
Çağırmak ve çığırmak kelimelerinin kökleri anlaşıldıktan sonra fazla söze yer 
kalmaz sanırım. Saym Kolbaşı, bu işte de tetkiksiz yürümüştür. Kelimelerin 
kökleri ve ekleri bilinmeden dil işlerine karışılır mı? Bu münasebetle Bay Ömer 
Asım'dan iki şey sorayım. Yukarıda geçen bir sözünde bulunan (başka) kelime- 
sindeki (ka)nin ve sık sık kullandığı uydurma (özne) kelimesindeki (ne)nin gör- 
dükleri iş nedir? Bana, bunların ne olduklarını bildirirlerse faydalanacağım. 

Bay Ömer Asım, yazısında üç rakamı ile gösterdiği yerde diyor ki “yapısı 


bunlarâ benzeyen kelimelerde ikinci hecenin ilk harfi sert de olabilir, yumuşak 
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da. Nitekim, çatal da var, çağırmak da; tapu da var taban da; kapak da var, 
kabak da”. 

Gevabı: Yukarıdaki ibare şöyle olsaydı daha doğru söylenmiş olurdu: 
“Yapısı bunlara benzeyen bazı kelimelerde v.b...” (Taban) kelimesine gelince: 
Bu da halk arasında (daban) şeklinde kullanılır. “Kabak da var, kapak da” 
sözü ses bakımından yanlıştır. Yazılışta birbirine benziyorlarsa da, söylenişte 
ayrı ayrıdırlar. Kabak kelimesinin baş harfi yumuşaktır. Bunların ikisinin bir 
olduğunu iddia etmek Dil Kurumunun Kolbaşısma yakışmaz. 

3— Bay Ömer Asım bana, bir de fonetik dersi vermek hevesine kapılarak, 
şöyle demiştir: Kitabın 53. sayfasında diyorki, “Anadoluda kalın ahenkle söy- 
lenen bir kelime, İstanbulda kimi zaman ince ahenkle söylenir (Örneklerden birini 
alalım): Anadoluda “tene” diye kullanılan kelime İstanbul ağzında “tâne” ol- 
muştur. Bay Atalay, “tene” yi kalın, “tâne”yi ince ahenkli sanıyor. İşte Türk 
gramerine temel atan zatın fonetik bilgilerinden biri de budür”. Beş altı kelime 
arasından sonuncusunu ele alarak hücum ediyor. Öbürleri hakkında birşey 
söyleyemiyor. Halbuki bu son kelime İstanbul ağzıyla, Anadolu ağzı arasındaki 
farkı göstermek için getirilmiştir. Eski bilginler arasında, “misalde münakaşa 
olunmaz” diye bir söz vardır. Tene kelimesinin ne olduğunu bilmiyen bir adâni 
bu işlere karışamaz, Bay Ömer Asım, bu kitabın yarısı kadar bir eserceğiz vere- 
biliyor mu? Onbeş yıldır orda ne yaptı ve ne yapıyor? Şimdi de Derleme Der- 
gisini tersyüz yaptırıyormuş. Dostlar alışverişte görsün. Herkes elinden geleni 
yapabilir, 

Benim o sayfadaki ibarem şöyledir: “Anadolu'da kalın ahenkle söylenen 
bir kelime kimi zaman ince ahenkle söylenmektedir.” 

Bay Ömer Asım, benim bir de ifade yanlışımı bulmuş. Bir okul öğretme- 
minin öğrencilerinin yazılarını düzeltmesi gibi birşey olan bunlar uğraşmaya 
değmez. Eğer bu Kolbaşı, ifade yanlışı arıyorsa, tek ve şişirme eseri olan (Gazi- 
antep Ağzı)nın 19 ncu sayfasındaki, yanyana gelmiş olan (çünkü, meselâ) gibi 
yanlışı düzeltsin, Çünkü kelimesi talil için kullanılır. Burada böyle bir şey 
yoktur. Meselâ kelimesi açıklamak uzatmak için kullanılır. Bunun ikisi de 
buraya gelmez. Çünkü dedikten sonra sebebinin bildirilmesi gerekti. Bunun 
bir örneğini bana gösterebilirse her şeye razıyım. 

Niçin bunlat benim yanlışını arıyorlar? Önçe kendi yanlışlarını görseler a, 
Yıllardır dolgun aylık alırlar, hiçbir eser vermezler. Daha doğrusu veremezler. 
Verdikleri de meydanda, Nedir şu mahut Sözlük. Yüzlerce, katmerli yanlışlarla 
doludur. Ne memleketin dilini bilirler, ne de dinini, Apteste, “vücut temizlemek” 
diyorlar, Süğüm kelimesine, “iplik sapı” diyorlar. Daha neler ve neler. Elliğin- 
den sonra dilcilikle geçinenler bundan daha iyisini yapabilirler mi? Birde yanlış 
avcılığına kalkarlar. Avlanmak isterken avlanırlar. 


GEVABI 


ÖMER Asım Aksoy 


1 — Ses kurallarımıza göre “ça”dan sonra “ba” gelir mi, gelmez mi? 
Konumuz bu iken Bay Atalay rotayı değiştirip “çabalamak” kelimesinin kökünü 
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araştırıyor. Sonra da bir başarı kazanmış gibi soruyor: “Gördünüz mü kelimenin 
âslı neymiş?” Ben kelimenin aslı başka bir şeydir demedim ki. Bir kelimenin 
kökünde p bulunması, türevlerinde p'nin olduğu gibi kalmasını gerektirmez. 
Bay Atalay kök aramayı bırakıp biç yanaşmadığı konuya gelsin: “ça”dan 
sonra “ba” demenin ses kurallarımıza aykırı olduğu hakkındaki yanlışında 
direnip direnmediğini söylesin. i i 

2 — Şimdiki telâfuzumuzun Orhon yazilarna göre düzenlenmesini 
istiyen düşünceye karşı söylenecek söz yoktur doğrusu. Gelelim “çığır- 
mak, çağırmak” kelimeleri için yazdıklarına: Bunların kökünü “&'li olarak 
kabul ediyor ve “kökleri anlaşıldıktan sonra fazla söze yer kalmaz” deyip 
bahsi kapatıyor. Halbuki asıl bahis buradan başlar: Bay Atalay'a göre Türk 
“çı” veya “ça” dedikten sonra sert olarak “kı” der, “ZE” demez. “Çiğırmak, çağır- 
mak” kelimelerinde ise “gi” demiştir. Şu halde Bay Atalay ses kuralımızı yanlış 
anlamış olduğunu bu örneklerle kabul etmiş durumdadır. 


Kullandığım “özne” kelimesine de “uydurma” diyen Bay Atalay bu keli- 
meyi kendisinin “Ettuhfe” çevirmesinde (s. 103) “önözne” olarak tekrar tekrar 
kullandığını unutmuş olabilir. Ama yukarıdaki birinci yazısında “özne” diye 
Kullandığını nasıl unutuyor? 8 

3 — a) Bay Atalay “tene”yi kalın “tâne”yi ince ahenkli saymakla yaptığı 
yanlışa bir çıkar yol bulamıyor. Ancak şunu söyliyerek savaş meydanından 
sıvışıyor: “Misâlde münakaşa olmaz.” v 

Burada asıl meseleyi bırakıp başka alanlarda bana çatıyor. Kendisine 

verilecek pek çok cevabım vardır. Ama o, konu dışına çıktı diye benim de 
çıkmam gerekmez. 
, o Sonra, bu nasıl tartışmacıdır ki yazdığı kitapta bulunan ve üzerinde 
tartışılan sözü bile buraya değiştirerek geçiriyor, savunamadığı yanlışmı böy- 
lece gizlemeye çalışıyo? Ben tekrar açayım. Kitabındaki ibare şöyledir: 
“Anadolu'da kalın ahenkle söylenen bir kelime İstanbul'da kimi zaman ince 
ahenkle söylenmektedir. “İstanbul telâffuzu için verdiği altı örnek de şun- 
lardır: Yılankavi, cilâsin, irak, bayen, anne, tâne. İstanbul'da ““Bayen,. irak, 
cilâsin” telâffuzlarının bulunup bulunmadığı şöyle dursun, hepsinde hem 
ince, hem kalın sesler bulunan yukarıdaki altı kelimeyi “ince ahenkli” say- 
mak fonetik bilgisiyle nasıl uyuşabilir? Hele “tâne”ye ince demek! i 

b) Bay Atalay gösterdiğim ifade yanlışını ne açıklıyor, ne de savunuyor. 
Sadece “bunlar uğraşmaya değmez” deyip sözü kesiyor. Evet, bunlârın. uğraş- 
maya değer görülmediği, şu cümlenin yazılışına değer verilmediğinden belli; 
“Bu çeşit ekler, kökle kaynaşarak tek kelime meydana getirirler ve kökten ayrıl- 
ması güçleşmiş bulunurlar.” i 

Aziz dostumuzun böyle yanlışları pek çoktur. Eleştirme sayfasında başka 
örnekler de göreceksiniz, 

c) “Gaziantep Ağzı” adlı eserimde yan yana kullanmış olduğum “çünki, 
meselâ”nın bir arada kullanılamıyacağını, bunun bir örneğini gösterirsem her 


DERLEYİCİLERİMİZE 


1— İkinci ve üçüncü takım derleyicilerimizin 1957 yılı programlarını ve- 
riyoruz. 


Mayıs - ağustos aylarında K harfi 
Eylül - ekim ii L,M,N harfleri 
Kasım - aralık Yü 0, Ö W 


2— Fişlerini programdaki zamanlardan daha önçe doldurabilen arkadaşlar, 
ö tarihleri beklemeden gönderebilirler. 


3— Adresleri değişen derleyicilerin eski ve yeni adreslerini birlikte haber 
vermelerini rica ederiz. 
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şeye razı olacağını söylüyor. Elimde çok örnekler var. Ben burada üç tanınmış 
yazardan birer örnek göstereceğim : 

Biz vaktiyle Dil Kurumunda edebiyaiçılarla beraber birçok karşılık teklif- 
lerinde bulunmuştuk. Bunların yüzde doksanı kullanılmaktadır. Çünki, meselâ 
“teklif” kelimesine karşılık aramayı düşünmedik ve yeni kelimelerin yapılışında 
İstanbul ağdını ve Türkiye Türkçesinin kaidelerini esas tutardık. 

; (Falih Rıfkı Atay —Dünya, 14 mart 1952) 
“e 

Bu yobazları elbette tahrık edenler vardır. Çünki, meselâ geçen gün. An- 
kara'daki heykeli çekiçle parçalamağa teşebbüs eden serserinin yüzünde ne nurdan, 
ne'de zekâdan eser görürsünüz. 

(Ercüment Ekrem Talü —Son Posta 29/6/1952) 


Muhaliflerin partiler arasındakı rey nisbetlerinin 1950 mayısına nazaran 
değişmiş olmasından kendi lehlerine fazla mâna çıkarmamaları lâzım gelir. Çünki, 
meselâ İstanbul'un 595398 seçmeninden yalnız 175978 reylerini kullanmışlardır. 
Sandık başına gilmiyen 400.000 seçmen acaba hangi tarafa meyyâldir. 

(Abidin Daver —Cumhuriyet, 19 eylül 1951) 
o bir örnek istedi, ben üç tane verdim. “İcap” ve “kabul”ün şartları tamam 
“ oldu. Şimdi istemek benden; boyun eğmek ondan olmalı ama, ben bir şey iste- 
mem. Av edeyim derken avlanıp cansız düşenden bir şey istenir mi? 


TÜRK DİLİ, Sahibi ve Mesul Müdürü : Türk Dil Kurumu 
adına Agâh Sırrı LEVEND. 


TÜRK DİLİ 


AYLIK FİKİR VE EDEBİYAT DERGİSİ 


Gilt: VE 1 haziran 1957 Sayı : 


N. ATAÇ 
1898 - 1957 


69 


NURULLAH ATAÇI KAYBETTİK 


Yıllardan beri şiir, sanat, edebiyat alanındaki değerli ve ileri ça- 
lışmaları ile büyük hizmetler görmüş ve bu çalışmalarından hiç geri 
dönmemiş olan bir edebiyat üstadı NURULLAH ATAÇ”ı merhametsiz 
kader dün elimizden aldı. 

ATAÇ, Batı kültürünü tamamiyle benimsemiş ve öz Türkçenin 
gelişip yayılmasına inançla, sürekli olarak çalışmış ve kültürümüze değerli 
hizmetlerde bulunmuş bir edebiyatçı idi. 

Ölüm haberi, onun da biletini alarak katılmağa hazırlandığı Türk 
Dil Kurumu Yönetim Kurulu İstanbul'da toplantı halinde iken buraya 
gelmiştir. Bütün ülküdeşleri bu kara haberi gözyaşları ile karşılamış ve 
toplantıyı yarıda bırakarak ayağa kalkmış, hâtırasımı anmışlardır. 

Daha elli dokuz yaşına yeni basmış olan ATAÇ, gençlerimizin ede- 
biyat ve dil yolunda bir önderi idi. Kitaplıklarımızda, dergi ve gazete 
sütunlarında yazdıkları kendinden başkasının kolayca kaleme alabileceği 
eserler değildi. 5 ş 

Öğretmen, çevirmen ve devrimci bir yazar olarak bıraktığı boş- 
lağun doldurulması çok güç olacaktır. Türk devrimi ile Türk dilini büyük 
bir inançla bağdaştıran NURULLAH ATAÇ'ın bâtırası her zaman yaşı- 


yacaktır. 18. V.1957 . ” 
T.D.K. 


ATAÇ DA... 


Türk Dil Kurumu Yönetim Kurulu üyesi ve Yayın Kolu 
Başkanı Nurullah Ataç da ölümsüzler arasına karıştı. Kara 
haber 17 mayısta Yönetim Kurulu İstanbul'da toplantı ha- 
İinde iken telefonla bildirildi. Hastalık o kadar hafif başlamış 
ve o kadar önemsiz görünmüştü ki birkaç gün içinde geçe- 
ceğine kimsenin şüphesi yoktu. İstanbul toplantısına katılmak 
üzere 15 mayıs günü için bileti dahi alınmıştı. 

Ataç'la yıllarca bir çatı altında çolıştık. Her gün birkaç 
saatimiz beraber geçerdi. Sevişirdik. İçimde yazılacak çok 
şeyler var ama yüreğimi yakan büyük acının şu ilk saatle- 
rinde kafamın ve sinirlerimin perişanlığı buna imkân vermiyor. 
Ataç, uzun zaman birçok yönlerden incelenecektir. Bunların 
başında dilimizi özleştirmedeki aşırılığı gelir. Öyle ki Dil 
Kurumu'nda bulunan arkadaşları ve başka dil devrimcileri 
bile heyecanına saygı gösterdikleri bu arkadaşlarını arasıra 
frenlemeğe çalışmışlar, fakat yavaşlatamamışlardır. 


Şurası inkâr edilemez ki Ataç, öz Türkçeyle anlatılamaz 
sanılan en karışık, en derin, en ince düşünceleri ve duygu- 
ları tek yabancı kelime kullanmadan anlatmanın mümkün 
olduğunu, sayısı belki binleri bulan yazılariyle ispat etmiştir. 
Bu başarısında sanatınm, dil ülküsüne çek yardım etmiş 
olduğu unutulmamalıdır. O, sade ve güzel üslübiyle, pek çok 
gençleri büyülemiş, heveslendirmiş, kendi çığırına çekmiş, 
böylece öz Türkçenin yayılmasına, gelişmesine ve başarı 
yolunda ilerlemesine büyük ölçüde etki yapmıştır. 

Kendini öz Türkçeye vakfetmiş olan Ataç, Divan Ede- 
biyatına da hayrandı. Hâfızasında şimdiye kadar kimsenin 
dikkatini çekmemiş pek çok beyit ve gazel vardı. Görüşme- 
lerimizde sık sık bunları okur, keşfettiği güzellikleri açıklar, 
yahut çok ince tenkidler yapardı. Divan Edebiyatının, kendi 
zamanı için başarılı bir sistem olduğunu, bugünkü edebi- 
yatın da öz Türkçe bir sisteme dayanması gerektiğini söy- 
lerdi. Afletmediği şey karma dildi. “Vaki olan çağrıya icabet 
suretiyle gösterdiğiniz ilgiye teşekkür ederiz” gibi bir cümle 
kepazelikten başka bir şey değildi. 

Ataç eski dil kültüriyle yetişmişti. Fakat öz Türkçeye 
o kadar inanmıştı ki şöhretini, okuyucularını kaybetmek, 
alaylara, hücumlara hedef olmak pahasına da olsa, eski ka- 
lemini kırmaktan çekinmedi. Bu, fedailikti. Ama fedaimiz 
bütün güçlükleri yenmeğe azimliydi. Nitekim utku yolunda 
dev adımlariyle ilerledi. Bir “kuşağın” önderi oldu. 

Ataç devrik cümde için de bayrak açmıştı. Bu konudaki 
düşüncemi daha önce yazdığım için burada tekrarlamıya- 
cağım. Kendisini bu yola iten —ağzından defalarca dinle- 
© diğim— sebepleri anlatmayı başka zamana bırakıyorum. 

Pek ince edebi zevki olan Ataç çok okurdu. Yeni eserleri 
hiç kaçırmadığını eleştirme yazıları gösterir. Yukarıda söy- 
lediğim gibi eski eserleri de aynı zevk ile ve eleştirmeci gözü 

ile tekrar tekrar elden geçirirdi. Hâfızası gayet kuvvetli 
| olduğundan bir iki okuyuşta bunları ezberler, bir daha da 
unutmazdı. Türlü türlü konulardaki o geniş bilgisi bundan 
geliyordu. Bir yazıyı dinlemeyi değil okumayı isterdi. “Ben 
ders dinliyerek bilgi edinmeye alışmadığım için, okumadığım. 
şeyi iyi anlamam” derdi.. 


Fransızcası da çok kuvvetli idi. Elinde her zaman Fran- 
sızca bir kitap görürdünüz, Fransız edebiyatını bütün ince- 
likleriyle ve yenilikleriyle bilirdi. Birkaç yıl önce Türkiye'ye 
gelmiş olan dilci Fransız bilgini Jean Deny ile görüşürken 
Fransız edekiyatının çeşitli ürünleri ve meseleleri hakkında 
o kadar bilgi ve yetki ile konuşmuş, Jean Deny'ye öyle 
şeyler sormuştu ki ünlü bilgin bunları bilmiyordu ve Ataç'a 
“Fransız edebiyatı hakkında sizin kadar bilgili olmayı ister» 
dim” diyordu. 


Konuşmayı, hele dil ve edebiyat bahisleri üzerinde soh- 
bet yapmayı pek severdi. Görüşmelerin ona yeni yeni ilham- 
lar getirdiğini farkederdim. Konuşmalarımızdan birkaç gün 
sonra, söylediklerini yazarak yayımladığını çok gördüm. 


İnanılmıyacak derecede kolay yazardı: “Şu konu üzerine 


bir şey yazacağım” diye yazı makinesinin başına geçer, 6 


güzel yazılarını hiç müsvedde yapmadan tertemiz bitirip 


çıkarırdı. 


Ataç, eser bırakan kişilerin ölümünü kayıp saymazdı. 
Onların aramızda yaşamağa devam ettikleri düşüncesindeydi. 
Bu bakımdan kendisi şüphesiz ki yaşamaktadır. Ya biz ne 
yapalını, 


Ab-ı hayat-ı sohbet-i ahbaptan cüdâ ? 


ÖMER Asım Aksoy 


TÜRK DİL KURUMU'NUN KURULUŞU 
ÜZERİNE 
(XXV. Yıldönümünde) 


Pror. DR. AFET İNAN 


emmuz 1932'de Ankara'da “Türk Dili Tetkik Cemi- 

yeti” kuruldu. Aym yıl eylül ayında İstanbul'da bu 

cemiyetin ilk kurultayı toplanmıştı. Haziran 1935'te ise 

T.B.M. Meclisinden çıkan kanunun 1. maddesi şöyle 
idi : 

“Ankara'da bir Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi açmak için 
Kültür Bakanlığına yetki verilmiştir”, Kanunun müzakeresinde 
Kültür Bakanı Saffet Arıkan: “Atatürk'ün yüksek dehasından 
doğan ve kendi kutlu eliyle yaratılan tarih ve dil hareketi; bunlara 
bağlı olan arkeoloji ve coğrafya bilgileri için, Ankara'da bir Fakülte 
açılacaktır.” demiştir. 

Dil Kurumu'nun kuruluş tarihçesini değerli edibimiz, Atatürk'ün 
yakın arkadaşı Ruşen Eşref Ünaydın, Türk Dil Kurumu'nun ilk 
genel sekreteri, hâtıralarını bütün incelikleri ile tesbit etmiş ve 
güzel tasvirleri ile birer tarihi belge olarak bize vermiş bulunuyor.*, 

Kendisinin kaydettiği gibi, 11 temmuz 1932 günü Türk 
Tarihi Tetkik Cemiyeti (Türk Tarih Kurumu)nin ilk kongresinin 
bittiği gündü. Sayın edibimiz Ruşen Eşref Ünaydın işte bu gün- 
den sonraki “Dil” meseleleri üzerindeki hâtıralarını açık ve güzel 
bir surette anlatmakta ve o günleri bize yeniden yaşatmaktadır. 

Türk Dil Kurumu'nun ilk kuruluş gününden beri Atatürk'le 
olan çalışmalarımın çeşitli safhalarında bu Kurumun bir üyesi 
olarak da birçok hâtıralarım var. Ancak bu yazımla, termuz 
1932'den önceki hazırlık devresi hakkında bildiklerimin bir 
kısmını bildirmek istiyorum. 


* Ruşen Eşref Ünaydın Türk Dili Tetkik Cemiyeti: kurulduğundan İlk 
Kurultaya kadar. Ankara 1933. 
> Kd ii İkinci basılış. Ankara 1943. 
> ü ” Atatürk, Tarih ve Dil Kurumları, Ankara 1954. 
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Atatürk, 1929'dan sonra tarihi konular üzerinde çalışmış 
ve Türk Tarihi Tetkik Cemiyeti'nde o zaman bunlarla uğraşan 
aydınlarımızı bir araya getirmişti. O ara Kültürj işleri içinde 
tarih çalışmalarının ön plâna almabilmesi Atatürk'ün bu konuya 
ilgi göstermesi ve değer vermesiyle mümkün olmakta idi. 

Türk Tarih Kurumu kuruluş günlerinden beri asıl “Türk 
medeniyet tarihini araştırmak ve yaymlamak” ödevini üzerine 
almış bulunuyordu. i 

Ancak tarih çalışmalarım yanında Türk dilinin de bilimsel 
bir inceleme konusu olduğu gözden kaçmamıştı. 

Tarihte medeniyeti incelenen Türk kavimlerinin dil hazi- 
nesi ihmal edilemezdi. Onun için tarih konularını aydınlatacak 
belgelerde dil meseleleri önde geliyordu. 


1932 temmuz ayında toplanacak 1. T. T. Kurultayında oku- 
nacak tezlerin, kurultaydan önce tartışmaları Atatürk'ün huzu- 
runda yapılıyordu. 

İşte bu tarih çalışmaları ilerlerken Atatürk dil meselesini de 
ele almak gerekliliğini duymuştu. 

Çünkü tarihi konuların işlenmesi sırasmda filolojik, etnolo- 
jik araştırmaların zaruri olduğu meydana çıkıyordu. Atatürk dil 
mazariyelerini izah eden kitaplar okuyor ve her tarihi konu 
içinde dil belgeleriyle halledilecek meseleler olduğunu görüyordu. 
İşte bu Birinci Türk Tarih Kongresinin hazırlıkları sırasında, 
bu meselelerle çok meşgul oluyordu. 


Tarihe yardımcı olacak dil incelemelerini aynı kurum içinde 
bir kol olarak ayırmayı konuşmalarımız arasında bana telkin 
ediyordu. 

Fakat yine bu tarih tezleri okunurken dikkati çeken bir du- 
rum olmuştu. Tezleri hazırlıyanların yetişme devirleri bakımından 
yazış tarzları değişik görülüyor, orta ve yeni nesiller terkipleri 
kullanmadıkları gibi daha sade kelimelerle fikirlerini ifade edebili- 
yorlardı. 

Atatürk'ün bu duruma faylasiyle dikkat etmiş olduğunu teb- 
liğler okunduktan sonra bana söylediklerinden anlıyordum. 

Tarih kurultayın bitmek üzere clduğu günlerde, dil inceleme- 
leri için ayrı bir teşekkül'ün lüzumu üzerine bana sorular sormaya 
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başlamıştı. Tarihi konular üzerinde çalışmayı hedef tuttuğum 
için dil meseleleri üzerinde, sadece Tarih Kurumu içindeki yaşlı 
üyelerin bu mevzudaki nazariyelerini ve meselâ Samih Rifat'ın 
bana izah etmeğe çalıştığı kısımları ancak hayranlıkla dinliyor- 
dum. Fakat bunlar tarihten ayrı ve çetin meselelerdi. 


Benim bu hususta Atatürk'e cevabım şu olmuştu: “Dil, tarih- 
ten ayrı bir metot ile incelenmesi gereken bir konudur”. 


Dil Kurumu'nun kurulması için Atatürk R. E. Ünaydın'a 
direktif verirken T. T. Kurumu üyelerinden birkaçı ile beraber 
ben de yanlarında bulunmuştum. Çünkü 1. Tarih Kurultayının 
kapandığı ve sonucu üzerine konuşulduğu gündü. 

Atatüktün Türk Dil Kurumu için hedefi iki cepheli olmuştu. 

1. Türk dilinin sadeleştirilmesi halkın konuşma dili ile yazı 
dili arasında bir birlik ve ahenk kurulması. Konuşma, edebiyat 
ve bilim dilimizin kesin kurallarla tesbit edilerek tarihi metinlerden 
ve yaşıyan halk lehçelerinden taramalar, derlemeler yaparak bir 
kelime ve terim hazinesi vücuda getirilmesi. 


Bunların başarılması zamana ve bir kurulun sürekli çalışma- 
larına ihtiyaç gösteriyordu. 

2. Dil incelemelerinde ikinci hedef tarihi araştırmalarda bel- 
ge değeri olan ölü veya eski dillerin metotlu bir e incelen- 
mesi ve mukayese edilmesi idi. 

Bu suretle Türk ve Türkiye tarihine kaynaklık edecek bütün 
eski dillerin üzerinde yetki ile etütler yapılmalı idi. 

Bu esas hedeflerle Türk Dil Kurumu, kardeş Türk Tarih 
Kurumu'ndan daha farklı bir durumda, sadece Ankara ve İstan- 
bul'dan değil yurdun her tarafından katlan kalabalık bir üyeler 
topluluğu ile çalışmalara başlamıştı. 

1935 yılında Ankara Üniversitesinin ilk Fakülte kanunu tasa- 
rısı T. B.M. Meclisine verildiği vakit adı sadece “Tarih-Coğrafya 
Fakültesi” idi. Fakat kanun çıkmadan önce Atatürk'ün yeni bir 
direktifi ile “Dil” kelimesi eklenmiş ve yukarda da kaydettiğimiz 
gibi “Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi” olarak adlandırılmıştır. 

Bütün bunlar tarihi birer hâtıra, 25. yıldönümünü bu 
ay idrak edecek olan Türk Dil Kurumu'nun verimli çalışmalarını 


Dilbilgisi meseleleri : 


ÖZEL İSİMLER VE BAŞ HARFLERİNİN 
YAZILIŞI 


SAMİM SİNANOĞLU 


ürk Dil Kurumu gramer kolunun, dilbilgisi mesele- 
leri ile doğrudan doğruya ilgili pek çok öğretmene 
şahsan gönderdiği ve Türk Dili dergisinin 49-53. sayi- 

Si ; larında yayımladığı “Gramer soruşturması”na gelen 
cevaplarda, imlâ konusuna giren özel isimler ve baş harf- 
lerinin yazılışı meselesine de dokunularak özel ismin, tanımı üzerin- 
de durulması; güneş, ay, dünya ile bahar, ekim, pazar gibi isim- 
lerin de ne çeşit birer isim olduğunun incelenmesi gerektiği ileri 
sürülmektedir 1. 

Bu istekler yerindedir; çünki İmlâ Kılavuzu'nda “özel ad 
gösteren kelimelerin ilk harfleri büyük yazılır” denmektedir 
(Kurallar, 76), ama çeşitli dilbilgisi kitaplarında verilen özel 
isim tanımları çok defa yeter olmaktan uzaktır. Meselâ “yalnız 
bir tek varlık için, kullandığımız isme özel isim denir” tanımına 
göre Türkiye, İstanbul birer özel isimdir, ama Veli, Tekir gibi ad- 
ların -yalnız bir tek varlık için kullanılmadıkları görüldüğün- 
den- birer özel isim olup olmadıkları üzerinde bir duraksama 


“1. Turhan, Türk Dili 50, s. 111; N. Demirel, TD 52, s.249; N. Öğüş, 
TD 53, s. 315; N. Tanverdi, TD 55, s. 449; İ,Z. Burdurlu, TD 61, s. 42. 


görmek Türk milleti için bir zevktir. Çünkü cemiyet hayatında 
konular için resmi kurullar yanında, özel kurulların kökleşmesi 
ve milletçe benimsenmesi gerektir. Böylelikle halk kütlelerine 
malolan Kurumlar milli bütünlüğü sağlarlar sanırım. 

Atatürk “Dil” imeselemiz için bir özel kurul, bir de resmi 
Fakülte kurdurdu. Her ikisinin çalışmaları birbirini tamamlarsa 
milli kültürümüzün kazançlı olacağına inanıyorum. 


va 
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meydana geliyor; aksine güneş, ay isimleri -yalnız bir tek varlık 
için kullanıldıkları halde- birer cins ismi imiş gibi genel olarak 
küçük harflerle yazılıyor. i 

Bu durum karşısında, konunun açıklanması için cins ismi ve 
özel isim kavramları üzerinde gerçekten biraz durmak gerekiyor. 
İsim (canlı, cansız) somut veya soyut varlıkları bildirmiye yara- 
dığı için -fülle birlikte- dilin temel unsurlardan biridir?. Bir 
ismin alamı (extension'u) ne kadar geniş olursa, ânlatış'ı (corpr&- 
hension'u) o kadar kısıktır3; meselâ canlı kelimesinin alanı çok 
geniştir, ama anlatışı belirsizdir : canlı denildiği zaman, kastedilen 
varlık bir insan veya bir arslan yahut da bir solucan olabilir; ak- 
sine meselâ kartal kelimesinin alanı çok dardır, ama anlatışı çok 
zengindir; kartal denildiği zaman kastedilen varlık herhangi bir 
canlı veya bir hayvan değil, “yırtıcılardan, genel olarak kızıl 
siyah tüylü, aşağı yukarı hindi büyüklüğünde, yuvasını yüksek 
kayalıklar üzerinde kuran ve küçük kuşlar veya kuzu ve oğlak 
gibi hayvanlarla beslenen çok kuvvetli bir kuş” diye tanımlanan, 
özellikleri hayli belirlenmiş bir varlıktır. Hasılı canlı kelimesi de, 
kartal kelimesi de -alan ve anlatışları çok farklı olmakla beraber- 
birer cins ismidir 4. İsim çeşitleri arasında birde özel isim çeşidi 
vardır. Cins isimleri bir veya birkaç vasfı ortak olan varlıkları 
göstermiye yarar: taş, insan, dostluk, sevinç, sıfat gibi; özel 
isimler ise aymı cinsten veya başka cinsten olan nesne veya nesne 
gurupundan, herhangi bir bakımdan ayırt edilmek istönilen varlık- 
ları göstermiye yarar : Ali (kişi), Ankara (şehir), Türkiye (memle- 
ket), Sinekli Bakkal (roman) gibi. Özel isim alanı en dar olan veya 
addedilen, anlatışı ise en geniş olan veya addedilen isimdir. Özel 
isimlerin ilk sesleri büyük harfle yazılır. 

Bu kuralı açıklamak için bir iki önek vermek yerinde olur. 
Herhangi bir topluluğun arka arkaya hamlelerle kısa bir zaman 
içinde, ilerlemek maksadı ile bünyesinde yaptığı yenilik hareket- 
lerinin topuna devrim denir. Bu anlamı ile devrim kelimesi alanı 
geniş, anlatışı dar bir isimdir; ancak bu kelime ile yirminci yüzyıl- . 
da batı Türklerinin, Atatürk'ün önderliği ile giriştikleri büyük 


? Bakınız: J.C. Nesfield, Modern English Grammar, 5. 4 ve 8; Trabalza- 
Allodoli, La Grammatica degli Italiani, s. 42; Grammaire Larousse du XX 
Sitele, s. 139, 

3 Grammaire Larousse du XX Siğele, 5. 138. 

4 Cins ismi terimi yerine genel isim veva ortak isim terimlerinin kulla- 
nılması daha doğru olur düşüncesindeyim. i 
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yenilenme hareketi kastediliyorsa, cins ismi özelleşir : alanı da- 
ralır, anlatışı genişlemiş olur; bu anlamda aynı kelimeyi büyük 
harfle başlatmak. doğru olur : Devrim. cumhur başkanı cumhu- 
riyet idare şekli ile idare edilen memleketlerin başkanına verilen 
addır; ama bu sözle falan memleketin falanca başkanı kastedil- 
mek isteniyorsa, kelimelerin baş sesleri büyük harfle yazılmalıdır : 
Cumhur Başkanı. Müslümanların kadiri mutlak bildikleri varlık 
Allah'tır; ama bu vasıf Allah adının yerine kullanıldığı zaman, 
çok yerinde olarak Kadiri Mutlak şeklinde yazılır. Başka örnekler : 
Haydı'ın Mevsimler'i —Moliğre'in Pinti'si. Bu tutum doğrudur, 
çünki birçok cins isimleri, birtakım sıfat ve tamlamalarla özel 
isimler arasında girişme olayına sık sık raslanır. Birçok özel 
isimler aslında birer cins ismi veya sıfattır. Kaya Dümdüz (şahıs), 
Irmak (kasaba), Kongo (—nehir). Bunun, aksine cins ismi niteliğine 
gimiş özel isimler de vardır : mavzer (Mauser), jilet (Gillette), 
çasar (Caesar), jul (Joul) v. b. gibi. Burada, berhangi bir şahsı 
aynı özel ad veya adları taşıyanlardan ayırdetmek için kullanılan 
katma ünvanlar da unutulmamalı: Muhammed Peygamber, 
Gazi Mustafa Kemal, Büyük İskender v. b. gibi. Bu çeşit kelime- 
ler de özel isimler gurupunun birer unsuru haline gelmiştir. ö. 

Söz sanatinde raslanan şahıslandırma olayı neticesinde zaman, 
zaman, cins isimlerinin büyük harfle başlatılması da kelimenin, 
yukarda açıklanıya çalıştığım alanı ve anlatışı arasındaki ilgi 
kuralı çerçevesine girer : meselâ bilgelik ve talih b vet işaretleri 
ile yazılan birer soyut isimdir, ama şahıslandırma neticesinde 
büyük harfle başlatılmaları yersiz sayılamaz: Tanrı'nın! insana 
bağışladığı en büyük nimetlerden biri Bilgelik'tir; bilge insan 
kendini Talih'in eline bırakmaz. Şahıslandırma olayı, herhangi 
bir nesnenin, yazarın. fikrinde özel ve üstün bir değer kazanması 
ile, yazarm o kavram veya nesneyi adlandırmak istemesinden 
ileri gelir : neticede cins ismi bir özel isim haline bürünür. 

Çok defa bu “özel ve üstün değer” genel nitelikte olmayıp, 
yazanın kendisine hitap ettiği kimseye saygı göstermiş olmak ar- 
zusundan ileri gelir; bu sebepten dolayı “.... arkadaşım avukat 
Ayhan Erol İstanbul'dan dün geldi.” gibi bir cümlede küçük harfle 


5 İngilizcede baba, anne, dayı gibi bir ailenin bireylerini gösteren keli- 
meler belli bir kişiyi anlatmak için kullanıldığı zaman büyük harfle başla- 
tılır (Nesfield, anılan eser, s. 9). 
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başlatılan, avukat, profesör, bay veya sayın gibi kelimeler, meselâ 
bir zarf üzerine yazılacak adreste büyük harfle başlatılır : 

Sayın Bay 

Avukat Ayhan Erol 6. 

Görülüyor ki herhangi bir ismin özel isim niteliğine girmesi 
her ne kadar yukarda açıklamıya çalıştığım kurala bağlı ise de, 
bu olayda ağır basan, faktör kuval değil, yazarın kendi tefsiri, 
zevki ve ölçüsüdür. 

Güneş, ay, dünya isimlerinin, gerçekte birer özel isim oldukları 
halde, genel olarak küçük harfle başlatılmalarına gelince, gene 
alan-anlatış kuralının hatırlanması gerekiyor. Güneş, ay ve dün- 
yayı Güneş sisteminin, içinde yer alan birer gök cismi olarak dü- 
şündüğümüz zaman her biri bir tek varlık olduğu için, adlarını 
büyük harfle başlatırız : “Ay Dünya'nın etrafında, Dünya da Gü- 
neş'in etrafında döner.” cümlesinde olduğu gibi: Ancak güneş 
kelimesini Güneş'in ışınları veya aydınlık; ay kelimesini yılın on 
iki bölümünden her biri veya otuz günlük süre; dünya kelimesini 
el gün, herkes gibi özel anlamlarının dışında bir anlamda kul- 
landığımız zaman, fikrimizde tahsis ve adlandırma isteği bulun- 
madığından, aslında birer özel isim olan bu kelimelerin baş seslerini 
küçük harfle yazarız : Küçük çocukları güneşte fazla tutmamalı. 
-İstanbul'da bir ay kalacağım. - Kore'de gösterilen kahramanlığa 
dünya hayran oldu. İhtimal böyle bir kullanışın tesiri ile ve, şüp- 
hesiz, tahsis ve adlandırma isteğinin bulunmayışından, dolayı 
çok. kere meselâ güneş ve ay isimlerini büyük harfle başlatmamız 
gerektiği hallerde de küçük haxfle başlatıyoruz : Hiç güneş bal- 
çıkla sıvanır mı? —Dün bu vakitler ay henüz doğmamıştı. Hal- 
buki Merih, Zühre, gibi başka gök cisimlerinin adları, türeme bir 
anlamda kullanılmadıkları için, daima büyük harfle yazılır. 

Bahar, ekim, pazar gibi isimlerin yazılışma gelince : bunlar 
gerçekte bir mevsimin, bir ayın, bir günün adlarıdır, ama birçok 
baharlar, ekimler ve pazarlar vardır, yani bu çeşit isimler de bir 
nevi cins isimleridir; bundan dolayı, özel bir sebep veya maksat 
olmadıkça, küçük harfle başlatılmaları doğru olur : genel olarak 
da böyle yapılmaktadır. Bazan, bu çeşit isimlerin büyük harfle 
başlatılması gerekebileceği hallerde de, gene ihtimal genel kul- 
lanışın tesiri ile ve, şüphesiz, tahsis ve adlandırma isteğinin bulun- 
mayışından dolayı, baş sesleri küçük harfle gösteriyoruz. 


5 Bakınız: İmlâ Kılavuzu, Kurallar, 7 d. 


E YÜ P'TE A K Ş AŞM 
Cennet bahçesinden bu güne kalık 
Çatlıyan bir narla kaplı. ortalık 


Hükmediyor hüvelbaki turalı 
Taş fermanlar, dallar divan dural... 


Servi boylu yatar yerde upuzun, 
Servi bekler başı ucunda mahzun. 
Sönmez mum. bekliyen kandil kovuklar 
Sahibi secdede mermer kavuklar. 
Canlar taş kesilmiş, taşlar dirilmiş... 


Suya al, mor seccadeler serilmiş : 
İstanbul uğruna şehit düşenler, 
Başlarında “İzyyub” imam ve rehber, 
Gelmişler bu akşam yeniden vecde 
Güzelin önünde etmeye secde 

Tekrar edilmezse arada olmaz 

Fetih sabahında kılınan namaz... 


Serviler cemaat, çınarlar imam; 
Bir selâ, sesi yok, âhengi tamam; 
Serpilince uzak minarelerden, 
Taş kesilmiş eller doğrulur yerden 
Dik başlar sessizce toprağı bulur ; 
Eğik taşlar yavaş yavaş doğrulur ; 
Anlayışsız başı kırası gelir..... 
Ölümle konuşmak sırası gelir ; 
Gelin odasına benzer bir mezar, 
Serilir atlasca, service uzar, 
Başında yaraca kanar sızılar 
Batı yaldızıyle yanan yazılar... 


— Aşkın şarabına güç dayanırdı 
İçti bu şerbeti hemen sızdı o. 
Durdu durdu bütün iç dünyasını 
On satırda taş kâğıda yazdı o. 
Bir an düşünmedi. böyle yatmayı 
Nice köhne başa körpe dizdi o, 
Bizim için bir emsalsiz âlemdi 
EL sanır ki bir küçücek kızdı o. 
Fâtiha istemez türkü söyleyin 
Bezden duvağını yeni çözdü o... 


Bu, sanki bir yaşlı zengine giden 
Bir genç kızdaki taş kesilmiş beden, 
Gösterişi tamam, neşesi eksik : 

Bir taş var ötede, tedirgin, dimdik, 
Yıldızlardan haber sorar gibidir; 

Kabri bir yosunlu deniz dibidir; 


Ya gökte, ya suda; yerde gözü yok 
Dört, tek dört satırdan başka sözü yok: 
— Dalımda ne varsa yel aldı gitti 
Kökümde ne varsa sel aldı gitti 
Canımı O aldı, tenimi toprak 

Birini severdim, el aldı gitti... 


Karanlık bastıkça, merhametsiz; gür, 
Serviler uzanır, çukurlar büyür, 
Demir parmaklıklar gevşer, sızılar 
Taşlardan boşluğa taşar yazılar : 


— Başımı toprağa koymadan önce 
Bir yumuşak dize koyamadım ki 
Kırk yedi yıl çektim bıkar dediler 
Ben daha hayata doyamadım ki, 
Fâtiha istemek neyime benim 

Ben öldüm demeğe kıyamadım ki... 


Beride bir taşın yazısı silik 

Ötede taşı var yazısı eksik. 

Bunlar tek kişiden ne iz ne haber 
Babil duvarında ateşten harfler... 
Aklına güvenin varsa gecele, 

İnsan kaderini taş taş hecele ? 


— Düzlükte, emin, şen, kaç yıl koşarsın; . 
Çukur gelir, alamazsın. hızuiı; 

Senin de keyfini yel alır gider 

Bir kurt çıkar kapıwerir kuzunu. 

Ey fâni fâliha okumasan da 

Dur, taşımda oku alın yazını... 


İnsan gündüz gözü şaşar aldanır 

Her kitabe ayrı hikâye sanır. 
Karanlığa karışınca her satır 

Anlar hepsi tek destandan parçadır, 
Aynı maceranın birer parçası. 

Bir daldan düşen bin gülün solması... 
Kül olmuş altının külçesi Eyüp, 
Mermer fidanların bahçesi Eyüp. 


BeHçeT KEMAL 


ÇAĞLAR 


TÜRK ROMANINDA ÇOCUK 


ENVER Naci GÖKŞEN 


İ nsan ruhunun türlü belirtilerini, çeşit çeşit ihtiraslarını, renk renk duygularını 

incelemiş, hemen her konuda örnek vermiş olan Türk romanı, henüz konu ola- 
rak “çocuk”u benimsemiş değildir.Çocuk ruhbilimi ve toplumbilimi memleketimi- 
ze gireli elli yıldan fazla olduğu halde bu kaynaklara dayanılarak yazılmış bir tek 
romanımız yoktur, diyebiliriz. Şurasını da belirtelim ki bilim ve sanat yönleri 
zâyıf ta olsa, bugün yavrularımızın ellerine verebileceğimiz bir si kitap veya 
kitapçık vardır. Kendi çocukluğumuzda ise bunlardan büsbütün yoksunduk. 


Tanzimat devrinden günümüze kadar, birçok romancımızın eserinde 
“çocuk”a —bir figüran gibi— raslamakta isek de dil, işleme ve konu bakımlarından 
değer taşıyan; kısacası, edebiyata malolmuş üç romanımız vardır : Ebu Bekir 
Hazım'ın Küçük Paşası, Mahmut Yesari'nin Bağrı Yanık Ömer'i ve R. Nuri”- 
nin Kızılcık Dalları. 

Bu üç eserden ancak ikincisi çocuklar için yazılmış bir çocuk kitabıdır. 
Ötekilerin konuları “çocuk” olmakla beraber çocuklara hitabetmemektedirler. 

Romanlarımızda çocuğa iki şekilde tesadüf etmekteyiz: Çocuk, ya bir | 
figürandır, ya da kısa bir çocukluk devresini geçirmek üzere romana alınmış- 
lardır. 

Romancılığımızın bugüne kodar çocuk kahramanlarından mahrum oluşuna, 
alışılmış roman kahramanlarının dışına çıkınca; aşksız, ihanetsiz yazınca okun- 
mamak tasası sebep olmuştur, denilebilir. Belki de bir çocuğun hayatından 
koca bir roman konusunun çıkarılamıyacağı sanısı ile hareket edilmiştir. 


Çocuklu romanlarımızın çoğunda teknik, monografiye kaçar : Roman, bir 
çocuğun hayatiyle başlar ve biraz sonra da gençliğine geçilir. Şunu da itiraf etmek 
gerektir ki, koca bir romanda çocuğu yaşatmak kolay bir iş değildir. Bu işin 
başarısız şekli, beylik anlamda basit bir çocuk edebiyatı olur. Çocuk hayatı, 
büyüklerin yaşayışından fazla derindir; küçümsenecek gibi değildir. Asıl zorluk 
da buradan başlıyor. Bir “âlem” olan çocukluğa, aradan geçen uzun yıllardan 
sonra, dönüp tekrar yaşıyabilmek ayrı bir yeterlik olduğu kadar gözlem ve bilgi 
işidir de... 

Romancılarımız içinde çocuğa en çok yer veren insan, Reşat Nuri Güntekin?- 
dir. Bunda, merhumun uzun yıllar yaptığı öğretmenliğin büyük payı vardır. 
Kızılcık Dalları müstesna, Çalıkuşu, Bir Kadın Düşmanı, Acımak, Dudaktan 
Kalbe romanlarında, parça parça da olsa, çocuk hayatına raslamaktayız. 

Romancılarımız içinde çocuğa ilk yer veren, Samipaşazade Sezai Beydir. 
Sergüzeşi"ine, 8-9 yaşlarındaki esir halayık Dilber'in çocukluk hayatıyle başlar, 
fakat kitabın yarısında Dilber büyür ve aşkın ne olduğunu anlamağa, Moda”- 
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daki konağın küçükbeyi Celâl ile sevişmeğe koyulur. Sergüzeşi'te bir çocuk 
ruhunun romaniyle değil de çocuk sefaleti ile karşılaşıyoruz. “Hikâyede karşı- 
muza çıkan Dilber, belki de muharririn bilerek veya bilmiyerek sembolize et- 
tiği bütün bir esir Türk milleti olabilir. Hürriyete ait idealini ifade için devrine 
ait zaruretlerle esir ticareti gibi, politika bakımından zararsız bir tem almağa 
mecbur olmuş” denilebilir ki bundan da, yazarın çocukla ilgisinin ikinci plânda 
geldiği anlaşılır. 

Halide Edibin Zeynonun Oğlu için bir edebiyat kitabımın : “bu roman 
mevzuundaki değişiklik itibariyle ayrıca ehemmiyeti haizdir. Çünkü vakanın 
en büyük kahramanı ne kadın, ne erkek, sadece çocuktur” demesine rağmen 
romandaki hayat baştan başa Hasso Çocuk'un hayatı değildir. Adı, romana 
anasının talihine ve hayatıma tesir ettiği için verilmiştir; kendi hayatım yaşadığı 
için değil... , 

Halide Edib'in Sinekli Bakkal'ında, Sadri Ertem'in Düşkünler'inde birer 
figüran olarak çocuğa raslamaktayız. 

Romanlarımız böyle olduğu halde küçük hikâye alanında oldukça iyi örnek- 
lere sahip bulunuyoruz. Halit Ziya Uşaklıgil'in, Reşat Nuri'nin, Mahmut Yesari'- 
nin, Sadri Ertem'in, Sait Faik'in çocuk psikolojisiyle yakından ilgili hikâye- 
İerini biliyoruz. 

Edebiyatımızda, kahramanı çocuk olan ilk eser Ebu Bekir Hazım'ın Küçük 
Paşa adh romanıdır. İlk baskısı 1910 da çıkan ve 1947 de kısaltılıp dili sadeleş- 
tirilerek ikinci baskısı yayımlanan Küçük Paşa bir aile faciasının hikâyesidir. 

Selime adındaki bir genç kadın, memleketinden İstanbul'a Suat Paşa'nın 
konağına sütmine olarak, kucağındaki Saliiyle, getirilir. Selime'nin kocası 
Ali de askerliğini İstanbul'da yaptığından aile burada toplanmış olur. 

Al”nin askerliği bitince köyüne dönmesi üzerine Selime bir müddet daha 
İstanbul'da bırakılır. Fakat bir iftiraya kurban giden Selime Ali'den boşanmak 
mecburiyetinde .kalır ve babasının köyüne döner. 

Ali, başka bir kadınla evlenir, çoluk çocuğa karışır. Arkasından de Selime 
istemiye istemiye, birisine varır, 

Salii evlâtlık edinerek konağında bırakan Suat Paşa'nın ölümü üzerine 
koruyucusuz kalan Salih, köye, babasmın yanına gönderilir. Salih, köyde üvey 
anasından çok çeker. Arada bir asıl anasını görürse de üvey baba yüzünden, yanın- 
da temelli kalamaz. Nihayet Ali'nin tekrar askere alınması üzerine Haççe (üvey 
ana) nin artan zulmüne tahammül edemiyerek Küçük Paşa, veremden ölür, 

Kahramanı çocuk olan üç romanımızın da (Küçük Paşa, Bağrı Yanık 
Ömer, Kızılcık Dalları) konuları, talihin merhametsizliği, yalnızlık ve kimsesiz- 
liğin sefaletidir. Hele Küçük Paşaile Bağrı Yanık Ömer konu bakımın- 
dan birbirlerine o kadar benzerler ki. ..Her iki romanın kahramanı olan çocuk- 
lar, üvey ana ve üvey baba ıstırabı içindedirler... Bu, neden böyledir? İlk 
örneklerimiz neden çocuğu sadece melodram çerçevesi içinde görmektedirler? 
Neden, çocuğun daha başka eğilimleri ve serüvenleri üzerinde durmamışlardır?... 
Oysaki çocuk, bu merhamet romantizmi dışında ne kadar zengin bir konudur... 

Gerçekte, Batıdaki çocuk kahramanlı ilk romanların da çoğu bu merha- 


Edebiyat tarihi; : 


XVIL YÜZYIL TEKKE ŞAİRİ 
KUL NESİMİ 


CaHir ÖzTELLİ 


debiyat tarihimiz, tasavvuf şairi olarak, yalnız bir Nesimi tamr. O da 

Bağdatlı Seyyit Nesimi'dir. 

Seyyit Nesimi'nin ölümü, kendi halifesi ve “Beşareiname” adlı eserin sahibi 
Refit'nin. bildirdiğine göre 1404'dür. Bağdatlı Nesimi, hurufiliğin kurucusu Faz- 
Tullahtım halifesi olup hurufi mezhebinin ulularındandır. Nesimi'nin derisi 
yüzülerek öldürülmesi üzerine menkıbeler meydana gelmiş; Melâmi, Bektaşi- 
Alevi edebiyatında önemli yer almıştır. e 

Bu yazımızda aynı adı taşıyan başka bir şair tamtacağız. Bu şairin de 
takma adı Nesimi'dir. XVII. yüzyılda yaşadığını düşündüren oldukça kuvvetli 
belgeler vardır. Bu şair, şiirlerinde çoklukla “Kul Nesimi” takma adını kulla- 
mıyor. Bağdatlı Nesimi ise “Seyyit Nesimi” olarak tanınır. Kul Nesimi'nin, 
Vahit Lâtfi Saldı tarafından toplanmış ikiyüz kadar şiiri elimizdedir. 

Yakın zamana kadar bu iki şair bir kişi sanılmış, şiirleri birbirine karıştı- 
rılmıştır. Pek meşhur olan : : 


Ben melâmet hırkasını kendim giydim eğnime 
Âr u namus şişesini taşa çaldım kime ne 


met romantizmi içinde dönüp durmuştur: V. Hugo'nun Sefillerindeki Causette'e 
az mı acıyoruz?... Jules Renard'ın Poil de Carotte'u kendinden olan kimselerin 
ilgisizliği içinde, şefkat yüzü görmeden yaşıyan ve ölmek istiyen bir çocuğun 
derin umutsuzluklarıdır. A. Dandet'nin Jack ve Le Petit Chose adlı eserleri hep 
merhamet temi üzerine kurulmuşlardır. Jean Franvk'ın Une vie denfani adlı 
kitabı da evden eve, okuldan okula sürten yetim bir kızın hayatı değil midir? 

Bizim ilk örnekleri veren kimseler de Batıdaki örneklere uymuşa benze- 
mektedirler. Bunların içinde sadece Reşat Nuri Kızılcık Dalları'nda daha realist 
ve sanatçıdır : 

8-9 yaşlarında iken Nadide Hanım'ın köşküne yanaşan Gülsüm, daha iyi 
şartlar içinde daha iyi bir insan olabilirdi. Fakat evin içi bir âlemdir. Bir ta- 
raftan lala, bir taraftan kalfa, bir taraftan da ev halkı, Gülsüm'ün karakterini 
ileride birçok hayat zelzeleleri geçirecek derecede sarsmışlar, ruhunun bütün 
hassas filizlerini koparmışlardır. Zavallı kızın ruhunu o kadar nasırlaştırmışlar- 
dır ki, o da artık her hakareti, her aşağılığı tabii karşılamağa başlamıştır. Kona- 
ğa tertemiz gelen Gülsüm, oradan kovulduğu zaman hayatın bütün iğrençlik- 
lerine âşinadır... 
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beyti ile başlıyan nefes te Seyyit Nesimi'nin sanılmıştı. Aruza da uyan bu hece 
ile söylenmiş nefes Bağdatlının divanında yoktur. Kul Nesimi'nin elimizdeki 
şiirlerinin çoğu hece iledir. Seyyit Nesimi'nin heceli şiiri yoktur. Kul Nesimi, din 
dışı şiirler de yazmaktadır. Seyyit Nesimide ise baştan başa tasavvuftur. Bu 
ayrılmalardan başka, iki şair arasında inanış bakımından da ayrmtılar var. 
Seyyit Nesimi tümden hurufidir. Kul Nesimi'de hurufilikle birlikte Ali taraf- 
tarlığı pek ileridir: 


Ey Nesimi, dünya vü ukbâda şahımdır Ali 
Destgirim dem-be-dem püşt-ü penahınıdır Ali 
diyecek kadar Ali'ye bağlıdır. Başka bir nefesinde de : 


Ali evvel, Ali âhir 
Ali bâtn, Ali zâhir 
Ali” dir her işe kaadir 
Al dir yâr ile mihman 
Ali vâhid, Ali ahad 
Ali dindir, Ali iman 
diyecek kadar ileri sevgi besler, başka bir gazelinde de : 


Haydar'ın evlâdını kim can u dilden medheder 
Kalbi doldu nur ile kim meve-i deryâlar gibi 
Ey Nesimi bir gönülde hubb-ı Haydar olmasa 
Anda çanlar çalınur güya kilisalar gibi 

der. Bektaşiliğini gösteren pek çok şiirinden bir örnek ; 


Meşrebidir herkese yâran olur Bektaşiler 
Kimse bilmez sırların seyran olur Bektaşiler ği 
Seyyit Nesimi'nin divanında bektaşiliğini gösteren en küçük bir iz yok. 
Esasen onun çağında bektaşilik henüz yaygın da değildir. Hattâ kuruluşu bile 
tam değildir. Seyyit Nesimi de ehl-i bey'e ve âl-i abâ'ya sevgi gösterir. Fakat 
bu, genel bir din ve tasavvul gösterişidir. Kul Nesimi”de ise Ali taraftarlığı son 
kertededir. Bunu gösteren pek çok şiiri var. Ayrıca on iki imam için söylen- 
miş gazelleri de var. Bunları söylemekten maksadımız her iki şairin eserlerini 
ayırmakta kullamlacak ölçüyü belirtmektir. 
Bundan başka Kul Nesimi hece ile pek çok nefes söylemiştir. Halbuki, Sey- 
yit Nesimi'de tek heceli şiir yoktur. Kul Nesimi'nin hecedeki başarısını göster- 
mek için bir şiirini aşağıya alıyorum : 


Ey şeyhim uğraşma kundıramazsın 
Ben ne mürşid gördüm peymane gibi 
Bin dilde bir ışık yandıramazsın 
Çırağlar uyaran meyhane gibi 


Sun, güzel, câmına kanmak isterim 
Ölsem de namım anmak isterim 
Aşkın ateşine yanmak isterim 
Hüsnünün şem'inde pervâne gibi 
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Lüyfeyle tamam et câmımız bizim 
Kalmasın ferdâöya demimiz bizim 
Ayını cemlerde namımız bizim 
Söylenüp dinlensün efsâne gibi 


Sâkiyâ bekletme vaktımız dardır 

Leo'linle mest olan ne bahtiyardır 

Ey Nesim, âlemde bir yolcu vardır 

Riyâsız meslek-i rindâne gibi 

Kul Nesimi'de de hurufilik vardır. Bilindiği gibi, Bağdat yönlerinde huru- 

filer şiddetle cezalandırılmaya başlanınca pek çok hurufi şeyhi Anadolu'ya 
kaçtılar, bektaşiliğe hurufiliği soktular. Bu yüzden bektaşilik, başka tarikat. 
lerin de karışmasıyla eski durumundan çok uzaklaştı, içinden çıkılmaz bir karışık. 
ğa uğradı. Kul Nesimi'nin hurufiliği benimsediğini gösteren manzumeleri var 
Öyle anlaşılıyor ki mahlâsım da Bağdatlı Nesimi*ye bağlılık ve acıklı mâcerss 
dolayısiyle almıştır. Şiirlerinde Nesimi'nin derisinin yüzülmesi ve ülküsüne 
bağlanışı olayından istifade ederek, kendisini onun yerine koyarak mahlâs 
birleştirimleri de yapar. Bir gazelinde bunu açıkça gösteriyor : 


Ehl-i islâm işlerince ağaz eitiler 

Çün Nesimf'yi Halep şehrinde berdar ettiler 

Öyle kim cevr eyleyüp zulm ile hakkı bâtıl ettiler 

Ahsen-i takvimi gör kim nice inkâr ettiler 

Hâceler fetva verüben hakkı bâtıl ettiler 

Küfr edüben imana gelmez gelmeğe ör ettiler 

Hak bana emreyledi. söyle deyüben söyledim 

Sözlerim destan edüben âlemde tekrar ettiler 

Bileyüben bıçakların. çünkü tenime kıydılar 

Sağ iken ben âşıkı gör nice bimar ettiler 

Yüzdüler bıçaklar ile etim ile tenimi 

Yas tutup gökte melekler cümlesi zâr ettiler 

Ey Nesimi vâsıl oldun Hâlık-ı-rahmanına 

Cennet-ül me'vâyı buldun yerin gülzar ettiler 
Başka bir nefesinde de bu bağlılık ve mahlâs benzerliği dolayısiyle şöyle söyler : 


Gerçek olan olur gani 

Gani olan olur veli 

Nesimi'yim yüzün beni 

Derim meydanda meydanda 

Kul Nesimi'nin on yedinci yüzyıl şairi olduğunu gösteren belgeler yanında 

çağdaşı Ali Oğlu ve Dedem Oğlu ile birlikte hükümet koğuşturmasına uuğradık- 
larını, mahkemede sorguya çekildiklerini, cezalandırıldıklarını da öğreniyoruz. 
On yedinci yüzyılda İran şahına karşı Alevi-Bektaşi toplulukları yakmlık gös- 
teriyorlar. İran şahlarının Anadoluya geçerek bu toplulukları rahata kavuştur- 
ması isteği ve bunun sonucunda birtakım ayaklanmalar, daha önce on altıncı 
yüzyılda başlar. Hattâ Alevi edebiyatının büyük şairi Pir Sultan Abdal'ın asıl- 
ması da bu yüzden olmuştu. Aynı isteğin sürüp gelmesi, Ali Oğlu, Dedem Oğlu 
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ve Nesimi'de de görülüyor. (Ali Oğlu ve Dedem Oğlu için Türk Folklor Araştır- 
maları, sayı 73-74 deki yazımıza bakınız.) Kul Nesimi bir manzumesinde : 


Mehdi-i zaman ede zuhur kalmaya perde 

Yezid olanı kırsa gerek tig ü teberde 

Nesimi Şah'ın medhin okur şam u seherde 
yine başka bir manzumesinde : 

Erenler Şah'tan gelürler 

Ali derler pirimize ü 

İmamların. kullarıyız 

Münkir ermez sırrımıza 


Müritler mürşidine uydu 
Ârif olan hisse duydu 
Münafıklar nice kıydı 
Tig çektiler Pirimize 
diyerek Osmanlı devletinin İran ile olan savaş uğraşları (mücadele) sırasında, 
ayaklanmalardan izler taşıyan manzumeleri de görülüyor. Osmanlı tarihleri 
bu gibi ayaklanmalar hakkında geniş bilgi vermedikleri için, yalnız manzume- 
lerden sonuçlar çıkarınamıza imkân olmıyor. Kısa ve eksik olmakla beraber 
yine bu çağların manzumelerine başvurmaktan başka çare kalmıyor. Yine ör- 
neğin, Kul Nesimi'nin başından geçenleri bir manzumesinin bir dörtlüğünden 
seziyoruz : 
Mahkemede sual sordu kadılar 
Kitapları orta yere kodular 
Sen bu ilmi kimden aldın dediler 
Ustamdan almışam, pirden gelürem 
Öyle anlaşılıyor ki Kul Nesimi siyasi olaylara ve ayaklanmalara karışmış, 
bu yüzden yakalanarak mahkemede sorguya çekilmiştir. Yukardaki dörtlüğün 
benzerini, daha önce aynı yüzyılda yaşadıklarım söylediğimiz Ali Oğlu ve Dedem 
Oğlu'nda da buluyoruz. Çağdaş olmaları dolayısiyle aynı olaylara karıştıkları 
anlaşılıyor. Ne yazık ki elimizde bu iç olayları aydınlatacak belgeler yok. Şairi- 
mizin hayatını ancak yine şiirlerine başvurarak çıkarmak zorunda kalıyoruz, 
Bu yazıda, bize ayrılan yer az olduğu için daha çok örnek veremiyoruz. 
Nesimi'nin yaşadığı çağı gösteren çok sağlam bir belge şimdilik yoksafda 
şiirlerinin yazılı olduğu cönkler, XVII. yüzyıl şairleriyle karşılıklı benzekler, 
yukarıda geçen iki şairle aynı olaylara karışmaları ve bunların hepsinden önem» 
lisi, şairin dilinin sadeliği kesine yakını bir tahminle şairin XVTI. yüzyılda yaşa- 
dığını, bu çağın tarih olaylarıyla İran - Osmanlı uğraşları gözönünde tutula- 
rak, bu yüzyılın ortalarıyla Dördüncü Murat zamanında yaşadığını söylemek 
şimdilik pek yanlış olmaz kanısındayız. 
Şairin adının Ali olduğunu yine kendisinin bir nefesinden öğreniyoruz: 
“Mahlâsım Nesimi, ismim Alidir” diyor. 
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Elimizde bulunan iki yüze yakın manzumesinden Nesimi'nin iyi bir öğre- 
nim gördüğünü de anlıyoruz. Hem aruz, hem heceyi benzerleri arasında iyi 
kullanıyor. Din ve tarikat dışı şiirleri de var : 


Uykudan uyanmış şahin bakışlım 
Dedim sarhoş musun, söyledi yok yok 
Ak elleri elvan elvan kınalı 

Dedim bayram mıdır söyledi yok yok 


Dedim ne gülersin, dedi nazımdır 

Dedim kaşın mıdır, dedi gözümdür 
Dedim ay mı doğdu, dedi yüzümdür 
Dedim ver öpeyim, söyledi yok yok 


Dedim aydınlık var dedi aynımda 

Dedim günahım çok, dedi boynumda 
Dedim mehtap nedir, dedi koynumda 
Dedim ki göreyim, söyledi yok yok 


Dedim vatanın mı, dedi ilimdir 

Dedim bülbül müdür, dedi dilimdir 
Dedim Nesimi Şah, dedi kulumdur 
Dedim satur mısın, dedi ki yok yek 


gibi çok güzel koşmaları da var. Bu koşmaya çağdaşı Âşık Ömer ve Hasan Dede?- 
nin benzekleri de vardır. Buna benzer bir koşma Erzurumlu Emrah'a maledil 
mişse de yanlıştır. Emrah böyle bir koşmayı yazacak kadar iyi şair değildir. 
Kul Nesimi'nin manzumeleri Seyyit Nesimi'nin sanılarak antolojilere alınmıştır. 
Bağdatlı Nesimi'nin hece ile şiirleri olmadığına da bakılmıyarak Kul Nesimi'nin 
heceli şiirleri de onun sanılmıştır. 


Şimdilik Kul Nesimi hakkında daha çok bilgi vermek imkânı yoktur. 
Ancak yeni araştırma ve belgeler ele geçtikçe bu değerli şairi daha yakından 
tanıyabileceğiz. 


BİR DÜŞÜNCE, İKİ DÜZELTME 


Bozulmuş bir dil var: 


Özleştirme tarafhsı olmıyanlar, sik sık seslerini yükseltirler : 

— Dili bozuyorlar, buna ne hakları var ? 

Tuhaf değil mi, özleştirmeciler de böyle söylüyorlar : 

— Yüzyıllardır bakımsız kalmış, üstelik Arapça ile Farsçanın baskısı altına 
sokulmuş olan dilimiz bozulmuştur. Onu düzelimeğe, kendine yeter hale getir- 
meğe çalışmalıyız. Buna engel olmağa kimsenin hakkı yoktur. 

İki taraf da bozuk dilden şikâyetçi olduğuna göre kendi bakımlarından 
onu düzeltmeğe çalışmayı hakları-ödevleri de olabilir-sayıyorlar. Bunu tabii 
görmek gerektir. Amaçları bir yolları ayrı, hattâ amaçları oyrı kurumlar ber za- 
man yan yana iş görürler. 

Yalnız unutmamalı ki şu ve şu özellikleri bulunan toprakta filân bitki 
yetişir ama falan bitki yetişmez. 


Vetire, istibdal : 


Bir gazetenin başyazısından : 

Tamamlanmış, iş başı yapmış, istihsal vetiresi manzumesindeki yerini almış 
fabrikalarda, eski devlet yatırımları, kendilerini istibdal edecek milli sermayeye 
yerlerini bırakarak yeni yatırım sahalarına yönelecektir. 

“İstihsal vetiresi manzumesi”, “istibdal” gibi sözlere bugün ancak “Zor 
Nikâh” taki “Üstad-ı Sani”yi konuşturmak istiyen başvurabilir. “İş başı yapmış” 
“yatırım”, “yönelecek” gibi güzel Türkçe sözler arasında bunların işi ne? Yok 
maksat lügat paralamaksa bunlar arasında güzel Türkçe sözlerin işi ne? 


Müsvedde : 


Yazılan yazı, bir, hattâ birkaç defa okunmadan son şeklini almış sayılma- 
malıdır. Ünlü bir yazarımızda gördüğüm şu yanlışa, hiç şüphe yok ki böyle hir 
ihmalfsebebolmuştur : A 

Nana'nın mahkemeye verilmesi ne piyasaya peynir yağdırır, ne de kahvenin 
karaborsa fiatında bir hafifleme olur. 


ÖMER Asım Aksoy 


OTUZ BEŞ YAŞIN EŞİĞİNDE 


Düşünmem bile yolun yarısı ettiğini, 
Otuz beş yaşın; 
Aynalara bakıp bakıp üzülmem de... 


Değil mi ki yıldızlar bunca güzel, 
Kızlar inci gibidir gözümde; 

Ve her mevsim bir başka bahardır. 
Değil mi ki sevgilerim vardır, 
Pırıl pırıl 

Umutlarım vardır, 

İşimde, gücümde.. . 


Saçundaki. üç beş aktan ne çıkar? 

Gün ağarmasıdır onlar besbelli, 

Rüyalı başımın. gecelerinde, 

Hem şunun şurasında yaşadığımız ne ki? 
Daha dün bir, 


Bugün iki?!.. 


MEHMET SALİHOĞLU 


YAMAN OLMAZ 


Bir çam dalında şimdi belki 
Kokusun, fışkırır, filizlenirsin 
Ellerin kuru taştan yapılmıştır 
Ayakların demir çarıksızdır. 
“Ayakların niçin. sıcaktır bilmem. 
Ben denizlerce güzel değilsem 
Elimde mi? 


Kıvırcık tüylü, ak tüylü, esnek tüylü 
Keçiler ki bir çığır açmıştır karda 
Orda bodur meşelerden. düşürülmüş 
Bir dalsın, üşürsün, kabukların acır 
Derince bir üflesem ısınırsın belki 
Derince ısıtsam seni avuçlarımda. 


Benim derinliğim dikmiş, göğe doğruymuş, olsun 
Benim de eksiğim buymuş, olsun 
Elimde mi? 


Beni çağırma bulutlarla, otlarla, başka şeylerle 
Sevmek değil mi tek yenilmiyen kurtulunmıyan 
Karanlık olmuyorsa akşam olmadan 
Elimde mi? 
MEHMET TURAN YARAR 


YEŞİL 


Ağaçlardaki yeşili neyleyim 
Filizlerdeki yeşilde yeşil değil 
Seni hatırlatmasalar 

Ne şarkılar v 
Ne şiir 

Yeşil dendi mi aklıma 


Yeşil yeşil bakan gözlerin gelir 


Ressamı olsam fırçamda olurdun 
Bir fırça vuruşta 


Karşımda gülümser dururdun 


Ne çare şair olmuşum 

Kelimelere kalmış işim 

Bunca yeşil içinden gözlerindeki yeşili 
Bunca güzel içinden sultanım 


Seni seçmişim 


Ari PüsKÜLLÜOĞLU 


YAĞMURLARIN MUŞTUSU 


Mutlaka çıkıp geleceksin 

Takvim yapraklarında mevsimlerin en iyisi 
Dalların çiçeğe durduğu bir gün 

Ellerinde çiğdemler papatyalar 


Ve saçlarında nisan güneşi 


YAŞAR GÜNGÖR 


BAHAR VE ÇOCUK 


Sen, baharı bilmezsin çocuğum 
Akasyanın. çiçeği, 
Aikestanesinin yeşili 


Parkın çimeni değil, 


Sen benim köyümde görmelisin baharı 
Dört yanı çepçevre tepe, 

Hani, iki yanından dere akar 
Sakarya'ya haberci. 

Hani, yemyeşil cwıl cıvıl 

Meşe koruluğu 

Büyük çam ormanının gölgesinde. 
Kuytularda karlar kalmıştır, 
Boncuk boncuk, ayak ucu nemli. 
Sarı tülbent gibi çiğdemler, 
Dağları güpegündüz 

Ay ışığında türbe sanır kişi. 
Tarlalar var ya tarlalar 

O canlılık kaynakları, 

Yeşilden yeşile kadar renk. 


Ya toprak, 

Toprak yeniden doğar : 

Dallarda büyür, çiçekte güler, konuşur yaprakta. 
Yörene bakmıya gör 

Ne telâştır o karıncalarda 

Hepsi kanatlı. 

O uç uç böceklerinin dostluğu, 

Kelebeklerin ürkek sessizliği eser rüzgârla. 


Sen baharı bilmezsin çocuğum 
Akasyanın çiçeği 
Atkestanesinin. yeşili 

Parkın çimeni değil... 


İSMET ERCAN 


ÇAĞRI 


Umutların yıldız yıldız yandıkları 
Öpülesi gökyüzünün mutluluğunu okudum 
Gözlerinizde. 


Çıra gibi tutuşmuş arzularınızın 
Taze gün ışığında şavkı vurmuştu 
Dudaklarınıza. 


Kişiyi yücelten ölümsüz kılan 
Büyük surın sıcaklığını tuttum bir an 
Ellerinizde. 


Bir de yüreğiniz vardı pırıl pırıl 
Baktım yanan şehirlere benziyordu 
Yitiklerin beni çağırdıkları esmer gecede. 


Seni sevmemek elde değil ki * 
Gel türkü söyle bir ömür boyu 
İçerimdeki çölün sessizliğine... 


ERCAN A. BELEN 


BAKARSIN BİR GÜN 


İlk düşüncelerim burda başladı 
Işıdı bahçe duvar 

Yaprak dalda kımıldadı 
Sonra ağaçlar. 


Bu yol senden geçecek biliyorum 
Seninle başlıyacak gün 
Gelecekler için ardından 

Küçük evler kuruyorum. 


Yarım. kalmasın düşüncelerim 
Bakarsın bir gün hepsi tamam 
Yeter ki kendimizi görebilelim 
Bu kırık aynalardan. 


AYDIN ARIN 


DUALAR 


—“Sebil ve Güvercinler” Şairine— 


Duaların serinliğidir duyulan 
Gece, mehtabın gölgesinde ; 
Dualar bulut bulut Tanrı katında 
Rüya boyu mesafeler ötesinde. 


Dualar beyaz güvercinler misali 
Uçup gittiler cömert ellerden 

Ve dönmediler, yüklenip arzuları, 
O düşünce dışı, O hayal yerden... 


ÖLÜM VE BİZ 


Ölümden ötesini almadı aklımız, 
Rabbim, biz sade yaşamayı düşündük ; 
Günah işledik bu uğurda kimimiz, 
Kimimiz sevaba girdik. 


Hâsılı karınca kaderince saltanat sürdük. 


En yakınımız gidince hatırladık ölümü 
Ama, düşüncemiz derin olmadı; 
Rabbim, biz sade yaşamayı düşündük, 

, Bizi çıldırttı o meyvanın tadı... 


—Rahmetli— 
SELİM SİRET SAgÂ 


Çağdaş İtalyan edebiyatından. incelemeler : 


ALBERTO MORAYVIA 
TAHİR PAMİR 


“Y urdumuzda en çok bilinen İtalyan yazarlarından Alberto Moravia (gerçek 

adı Alberto Pineherle'dir) 1907 yılında Roma'da doğdu. Musevi asıllı, varlıklı 
bir mimarm oğludur. 9 yaşında kemik veremine yakalandığı için okulu bırakmak 
zorunda kaldı. Çocukluğunun hattâ gençliğinin bir kısmını İsviçre, İtalya 
sanatoryumlarında geçirdi. Hastalığı yüzünden kendisi gibi acılı insanların 
arasında yaşamaya katlandığı bu yıllarda boş durmamış, toplumbilimden felse- 
feye, etrüsk tarihinden tıbba kadar eline ne geçtiyse okumuştur. İlk romanını 
20 yaşında yayınladı ! ve böylece XIV. yüzyıl yazarlarına karşı duyulan 
düşkünlükten, alışkanlıktan kendini daha tamamile kurtaramıyan kimselerin 
bile dikkatini çekerek zorlu bir yazar olduğunu gösterdi. Bununla be- 
raber hemen belirteyim ki Moravia'nın kişiliğini eserlerinden anlamak zordur. 
Birçok anlatıları (hikâye) Maupassant”ı hatırlatır. “Yanıltıcı Hırslar” ? da, 
yahut “Aylaklar”da Proust'tan, “Romalı Kız”da *, “Agostino”da* Balzac”- 
tan izler bulmakta güçlük çekmeyiz. İkinci Dünya Savaşı başlamadan yazdığı 
“Maskeli Balo” adlıromanında ise * Santayana”ya yöneldiği kanısı uyanır. Ghand- 
lerin, Dostoyevski'nin Lewis'in de edebi düşüncelerine açık bir etki yaptığı 
görülür. Lâkin Moravia herşeyden önce toplumu günlük halile, sanki gazeteci- 
liğe yeni başlıyan (bir röportaj yazarınm basit, yorgunluk vermiyen ola- 
ganlığı (alelâde) içinde anlatabilmektedir. Bu bakımdan hemen bütün yabancı 
dillere, bu arada geçen yıl Türkçeye de çevrilerek Varlık yayınevince yayımlanan 
“Aylaklar” çağımızın hastalığını fotoğraflar halinde gözümüzün önüne seren 
önemli eserlerden biridir. “Romalı Kız”la karşılaştırdığımızda, yirmi yıl arayla 
yazılmış olan bu iki eser arasında dikkati çeken bir yakınlık bulabiliriz. Hu- 
manitas dergisinde yayımladığı bir inceleme yazısında Carlo Falconi'nin belirt- 
tiği gibi, iki eser arasındaki bu yakınlık Sartre'mkinden daha farklı, ses ve olay- 
ların tefsiri itibarile daha duru bir eristentialiste denemeden ibarettir. “Aylaklar”- 
daki kıskançlık, aynı çevrede yaşamaktan duyulan bıkkınlık, dalavere, kişilerin 
amaçsız hayatı gibi haller “Romalı Kız”da da bazı ufak değişikliklerle karşı- 
mıza çıkar. Bir yandan “4ylaklar”ın başlıca kişilerinden Leo Merumeci her 


1 Gli Indifferenti, xoman, ilk basımı 1928 

3 Le Ambizioni Sbagliate, roman, Bompiani 1935 
3 La Romana, ilk basımı 1947 Bompiani, Milano. 
* Agostino, Bompiani 1945, Milano. 

5 Ii Ballo Mascherato, roman, 1938 
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hareketinde, her sözünde yalanı, samimiyetsizliği gizlemeye çalışırken, Michele 
çevresindeki kalabalığa bakıp “bunca insan nereye gittiğini, ne yapmak 
istediğini biliyor. Yaslı veya mesut olsunlar hepsinin de bir amacı var.” diye 
içinde bulunduğu huzursuzluğu, yani hayatından memnun olmıyanların huzur- 
suzluğunu anlatır. Nitekim yazarın bu ilk romanında tanıdığımız kişileri daha 
sonraki hemen bütün eserlerinde de aynı yapmacık hayatı, düzenlere bağlı 
kalmaktan doğan bir sıkıntıyla karışık ruh haleti içinde yaşarken buluruz. Oysa 
“Aylaklar”daki salt maddeye, paraya, vücut zevklerine dayanan bencil duygu- 
larm yerine “Romalı Kız”ın varhğa inanmayı savunan, saadeti, sevinci 
insanların kendi kendilerinde bulması gerektiğini açıkhyan olaylar hiç şüphesiz 
eserin en başanlı yanım teşkil eder. 

Mussolini rejiminin ilk yıllarında önce İngiltere'ye, oradan da Paris'e giden 
Moravia burada Montherlant, Vialar, Greene, Camus gibi ünlü yazarlarla tanış- 
mış, aynı zamanda özgürlüğü sınırlıyan, hak hukuk tanımıyan devlet idaresi 
şekline karşı girişilen fikir savaşına katılmıştır. 1935 te yayınlanan “Yanılucı 
Hırslar” o zamanki italyan toplumunun teferruat üzerinde durmıyan, kesin ve 
canlı çizgilerle yapılmış bir tablosudur. 

Habeşistan kampanyası başladığı sıralarda Moravia bir müddet için Amerika?- 
ya gitti, oradan Çin'e geçti. Gezdiği ülkelere ait yazıları birçok gazetelerde yayım- 
landı. Bu arada Avrupa'yı ve Uzak Doğu'yu saran tehlikeden ilham alarak 
yazdığı “Maskeli Balo” romanı basıldığı vakit Wehrmacht orduları Avusturya'ya 
girmiş bulunuyordu. Meksikalı bir diktatörün hayatını anlatan bu eserin toplat- 
tırılmasma ve yazarın polisçe baskı altında tutulmasına rağmen gerek İtalya'da, 
gerekse yabancı ülkelerde fransız romancısı Georges Bernanos'unkine eş 
bir ilgi ile karşılandı. 

İkinci Dünya Savaşından sonra Moravia yeni bir gölge-ışik denemesile karşı- 
mıza çıkar. Şehvetin bütün kuvvetile körpe bir ruha verdiği acıyı, aşkın yorucu 
huzursuzluğunu, hayatın iğrenç güzelliğini başarıyla anlatan “dgostino”, hiç 
şüphesiz çağdaş edebiyatın en önemli eserlerinden biridir. 

1949 yılında “Evlilik Aşkı” © adıyla yayınladığı sekiz anlatısından sonra 
Marcello'nun iç dünyasındaki dramayı tanıtan “1! Conformista” romanı da” 
dikkate değer. Çıktığı yıl birçok dillere çevrilen bu roman, belki de bizzat yazarın 
çocukluğundaki bazı acı denemelerin izlerini taşır. Arkadaşı Lino tarafından 
pederasti'ye alıştırılan Marcello'nun yaşı ilerledikçe normal duygulara dönme- 
nin, kişiliğine, özgürlüğüne okavuşmanm ümitsiz savaşını yer yer kuvvetli 
özünç (karakter) tahlillerile bize duyuran Moravia, “Agostino” ile birlikte son 
on yıl içinde yazdığı eserleri arasında kişiliğini en çok gösteren “Tl Conformista”- 
da bütün ustalığıyla karşımıza çıkar. 

“Evlilik Aşkı” kitabını adlandıran birinci anlatıdaki kişileri aşağı yukarı 
aynı çevre, aym duyuşlarla “Il Disprezzo” romanmda yeniden bulabiliriz 9, 
Kendini tiyatroya veren, hayal ve fantezi içinde yaşıyan Riccardo ile kocası- 


8 Amore Coniugale, anlatılar, Bompiani 1949. 
7 TL Conformista, roman, Bompiani 1952, 
8 II Disprezzo, roman, Bompiani 1945 
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nın hayatına ayak uyduramıyan Emilia arasındaki huzursuzluk olağan bir 
konu olmakla beraber “Romalı Kız”ın dışında Moravia'nın öteki eserlerinde 
hemen hiç raslanmıyan devamlı lirik hava dolayisiyle olayları benimsemekte, 
yazarın kişilerile kendi gerçeğimiz arasında bir bağ kurmakta güçlük çekmeyiz. 

Alberto Moravia'nın daima toplum düzenlerine inanmıyan, güçlerini kul- 
lanamıyan, sorumluluktan korkan, yapmacıklı, düşük -ahlâklı, bencil kimseleri 
seçmesi boşuna değildir. : 

XX. yüzyıl “psico-sociale” meselelerin birbirile çarpıştığı, bütün aykı- 
rılıkların bir arada toplandığı, alışılagelmiş değer ölçülerine yeni, fakat çoğu 
zaman renksiz kavramlar kazandırmak umudunun herşeyi baştan kurmağa 
kalkıştığı bir çağdır. Kısacası çağdaş toplum boyuna arıyan, telâşh, sabırsız ve 
şüpheci bir insanın belirli bir yön seçememekten ötürü gelen rahatsızlığı içinde- 
dir. Ne olduğunu iyice bilmediği birtakım şeylerin tabulaştırılması yaşadığımız 
yüzyılın en zayıf, en verimsiz yanıdır. Moravia'nm kişileri bütün kusurlarına 
rağmen soysuz değildir. Lâkin “yüzyılın hastalığı”na tutulmuş zavallılardır. 
Bu yüzden “Aylaklar”ı okurken tiksinti duymayız. “Romalı Kız”a bütün iyi 
niyetlerimizle yardım etmek isteriz. “Il Disprezzo »weya “Yanıltıcı Hırslar” 
bize içinde yaşadığımız günlük gerçekleri hatırlatır. “Agostino”da kendimizden, 
çevremizden, her gün karşılaştığımız konuştuğumuz insanlardan izler bulabiliriz. 
Bununla beraber Moravia'mn sanatı henüz “etüt” çağını aşıp muhtevadan 
şekle ulaşamamıştır. 
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ELEŞTİRME (devam) : 


Bugün Bay Besim Atalay'ın“Kelime Yapma Yolları” adlı eserindeki yan- 
ışlardan örnekler vereceğim : 


pi 


Kelime Yapma Yolları (s. 70-73) den: Dilimizde yeni kelime yapma, daha 
açıkçası, kelime türetme yolu üçtür: Çekme, bileştirme, ekleme.... Bileştirme 
gok kere iki kelimeden yapılır. Kimi zaman üç, dört kelimeden dahi yapıldığı olur. 
Üç kelimeden bileşme yoliyle yapılmış olan kelime azdır: “Delikanlı, ebe 
gömeci, pos bıyık, çelimsiz...” gibi. Dört kelimeden yapılmış çok kelime yok- 
tur, ancak birkaç kelime vardır : “Dağlar delisi, ebem kuşağı, koca adam dölü, 
yedi dağ çiçeği, Yüksek Ziraat Enstitüsü, Uşak Halıcılar Birliği” gibi. Beş keli- 
meden yapılmış birkaç kelime vardır : “Topkapı Hayır Sevenler Cemiyeti” gibi 
ki bu şekil pek az olarak kullanılır. 

Gramerci Atalay'ın “üç, dört, beş kelimeden bileştirme yoliyle yapılmış 
kelime” diye verdiği örnekleri gördünüz. Bu bildirişe göre, meselâ şu ilân başlı- 
ını da “on sekiz kelimeden yapılmış bileşik kelime” saymak gerekiyor: “drşi- 
midis müessesesi otomobil malzemesi ticareti Türk anonim şirketi idare meclisi 
reisliği””nden. 


Bu “bileşik kelime” anlayışına ne dersiniz ? 
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Kelime Yapma Yolları (s. 87) de “bileştirme yoliyle yapılmış kelime” örnek“ 
leri arasında tek kelime sayılarak, “iyisaatteolsunlar” ve “körkörparmağım- 
gözüne” şekillerinde yazılan sözler de vardır. 
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Kelime Yapma Yolları (s. 55) den: İstanbulda “bu işe ne harcandı” derler ; 

doğru olanı “bu işe ne harcanıldı” denilmek gerektir.” 

“Doğru olanı şöyle denilmek gerektir” cümlesi yanlıştır. Yanlışsız şekiller 
şunlardır : (1) Doğru olanı “bu işe ne harcanıldı” dır. (2) “Bu işe ne harcanıldı” 
denilmek gerektir. 

Burada, başka zaman ele alacağımız bir de düşünce yanlışı vardır. 
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Kelime Yapma Yolları (s. 128, 137, 138) de bulgurlama, ezme, dolma, kazma, 
yarma, yatma gibi kelimeler eski gramer terimiyle “hasılı mastar” diye anıl- 
mıştır. Halbuki eski gramer terimlerine göre bunlara “mastar-ı tahfifi” denilir, 
Hasılı mastarları eziş, kazış, yatış...tor. 


Ömer Asım Aksoy 


Yarışma'da beğenilen yazılardan : 


ROMAN OKUMAK 
GANTÜRK EGEMEN 


B ir romanı almıyor muyum elime, yepyeni acunlar açılıyor gözlerimin önüne, 

Tüm çocukluk yıllarımı onların sayfaları arasında geçirdim. Şöyle kişi- 
oğlunu anlatan, beni içten ırgalyan birini okuyunca günlerce onunla yaşadım. 
Bence okuyan kişi, roman okuyan kişi, çevresine başka bir gözle bakar, tüm 
iyilik görmek ister dört yanında, Roman okuyorum okumayı gerçek olarak 
öğrendiğim gündenberi, yine de okuyacağım. Beni bana onlar öğrettiler, çok 
kere acılarımı, düşlerimi onlarda buldum. Daha bir sevdim romanları. 


Kişileri ikiye ayırım ben: duyarlı kişiler ve yiyip içip gezen, doğrusu hep 
aynı gözlerle hep aynı yöntem içinde bakan kişiler diye. Duyarlı kişiler derken 
o kötü sentimentalisme'i söylemek istemiyorum, olayların içine girip şu ilk gö- 
rünürlerdeki perdelerini yırtan kişileri anıhyorum ben. Buna da okumakla, 
ama gerçek yapıtları okumakla gidilir. Bir yazısında Bay Ataç kişileri roman 
okuyanlar, okumıyanlar diye ikiye ayırmıştı, roman okuyanları okumayınlar- 
dan bazı üstün nitelikleriyle ayırıyordu. Tüm gönlümle katılıyorum bu yargıya. 


Bir aralık yazımı bırakıp baktım, Aydın kişi karşımda durmuş sessiz sessiz 
gülüyor. “Ne yazıyorsunuz?” dedi. “Roman üstüne”, dedim, o yaşamıyan kişi- 
lerin serüvenlerine olan bağlılığımı anlatmağa çalışıyorum. Büyük büyük açıldı 
gözleri, 


— Romanlardaki kişilerden nasıl yaşamıyor diye bahsediyorsunuz anlamı- 
yorum. Yaşamıyor mu onlar? O kişiler sokakta sizinle birlikte geziyorlar, güç 
sıyrlıyoruz etkilerinden. Acılarını, sevinçli anlarını biz de paylaşıyoruz. 
Yaşıyor onlar, ş 


— Haklısın, dedim. Yaşıyorlar ama bizimki gibi değil onların yaşaması, 
Salt okuyanlarla yaşıyorlar. Her okuyan da anlamıyor onları. Bir an geliyor ki 
aydın kişi, günlük işlerin arasında yitip gidiyorlar, tutup Auguste Perz gibi 
“Sizde öleceksiniz.” demiyorlar yüzümüze karşı. Okuyup gidiyoruz. Ne yerler, 
me içerler düşünmüyoruz bunu bile, bulundukları kitaplar da onların acunu. 


Kabullenmişçesine başını salladı. 
— Betik sözünü beğenmiyor musunuz? dedi. 


— Sevemiyorum, dedim, sevemiyorum şu betik sözünü. Gerçi kızar Bay Ataç 
bu böyle. Gerçekte öz Türkçeciyim ben, hemde aşırıya yakın öz Türkçeciyim. 
İlerde konuşuruz bunun üzerinde. Gün olur belki hoşlanırım betik sözünden. 
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Şu bir nenin ne türlüsünü seversiniz sorusuna daha ısınamadım. Kişi bir 
ayırma yapamıyor, şunu severim deyip çıkamıyor işin içinden. Zamanla değişi- 
yor yargılar, bakıyorsunuz dünkü sözünüz kınıyor sizi. Her türlüsünü okudum 
romanm. İlkin çocukluk günlerimde “tarihi” romanları okudum, okuyunca 
me yalan diyeyim yadırgadım yaşadığım çağı, o çağda varolmadığıma hayıf- 
landım. Ak çocukluk tüm düşler içinde yaşıyoruzda bir gerçeğe varamıyoruz. 
Serüven romanlarını da okudum. Başkaları bir değer vermez serüven roman- 
larına, ne olursa olsun bir yaratmanın sonucudur bir çabanın sonucudur serü- 
ven romanları. Saygı duyarım yazarlarına. Sonraları gerçek romanlara atladım. 
İlk gökçe-yazın sevgisini onlardan aldım yaratmanın büyüklüğünü gördüm 
onlarda. 

Masamın üstünde açık bir kitap vardı, aydın kişinin bakışları takıldı: 

—Ne o? 

—Camus'un Veba'sı, dedim. 

—çÇok sözü edildi Veba'nın dedi, karamsar diyorlar, yaşama gücü yok 
diyorlar Veba için. 


—Kişiye göre, dedim, değişir bu yargılar. Çoklarının anladığı gibi değildir 
bu kitaptaki yaşama gücü, Camus'un kişileri de seviyorlar yaşamayı, bir salgın 
hastalık karşısında kurtuluş yollarımı arıyorlar. Dr. Rieux yaşamanın elçisi de- 
gil mi? Bu kişiler arasındaki değişik düşünüler romanda aradığımız özelliklerin 
çeşitliliğinden geliyor. Önce yaşama gücü ararım romanda, sıcak bir yaşama sev- 
gisi. Örneğin Veba'daki kişilerin Montaigne'sel bir düşünüşle “Ne çore öleceğiz” 
demeyip yaşamanın yolların araştırmaları bir yaşama sevgisidir, şu yalancı 
dediğimiz, gerçek olduğuna inanmadığımız fakat bir türlü vazgeçemediğimiz 
bu acuna bir bağlılıktır. Unamuno'nun kahramanı “yaşamak” diye haykırır 
aydın kişi. 

Bir tüm ölçüsüdür roman, yazarının bir değer yargısı olmasını ister, açıkça 
bir şeyler demesini ister, Gerçekte yazar demiyecek kişiler diyecek bunu. Bazan 
yazar araya girip kişileri susturacak, onların adına kendi konuşacak. Yıllardır 
romancılığımızın bocalaması bundan, son yılların yapıtları soluklarını “bir şey 
demek”ten ve yaşama gücünden almışlardır. İlk önceleri romancılığımız kişiyi 
her yönüyle anlatamadı bir türlü. 

Şu kamdayım ki romanın ölçüleri kişiye göre değişebilir yine de aranması 
gereken ortak benzerlikler vardır. 


Yavaş yavaş akşam oluyordu dışarda. Aydın kişi hafiften Haşim'i mırıl 
dandı, Sustum. 


BÜYÜK DUVAR. 


Yıllar yılı iyilik hep iyilik 

Ben de artık günahlar işliyeceğim. 
Ellerimde çıplak pişmanlıklar olacak 
Ben de artık bir insan öldüreceğim.. 


Öğüneceğim hain sevinçlerle gözlerimdeki 
Ve hançerler parlıyacak ellerimde. 

Ben de içeceğim ezilmiş kan kokularını 
Gecelerle örülü düşünceler içinde... 


TI 


Gözbebeklerim yine ağlıyorsunuz 
Gelin iyilik çiçekleri sizleri öpeyim. 
Söylermiydim “öldüreceğim” diye hiç 
Üzüleceğinizi bilseydim... 


Artık ağlamayın ben de üzülüyorum 
Yine göstereceğim sizlere mavilikler, 
Uçan kuş kanadlarının parıltısını 
Deniz köpüklerinden bembeyaz çiçekler. . 


Olmasın düşünceniz benden yana 
O büyük duvarları ben aşamam. 
İyilikler güzellikler olmazsa bende 
Bilin ki bu dünyada yaşamam... 


COŞKUN 


GÖKÇay 


, 


SARI SAZAN BALIĞI 


Tadın güzel 

Puhun. güzel sazan balığı. 
İnce sazların fısıltısı boşuna, 
Kim ne derse desin 

Şu ırmağın azmağında 
Ağıma düşeceksin ! 


İstediğin kadar çalın, çırpın 
Kaçamazsın serpmem'den. 
İnsan'ım huyum kötü, 
Senden de esirgiyeceğim 
Besbelli özgürlüğü... 


NEDİM ÇAPMAN 


MASAL 


Soğuk rüzgârlarında akşamların 
Dağılıp kaybolmuş 

Siz çocukluğumun masalları 
Bir varmış bir yokmuş 


Bir kuzu içmek için suya eğilmiş 
Suda kocu kurdu görmüş 

Kuri bu kötü insanlar misali 
Kuzucuğu su başında öldürmüş 


Evvel zaman içinde 

Kalbur saman içinde 

Bir küçücük çocuktum 
Büyükannemin dizi dibinde 


Sonra çıkıp masalların dünyasından 
Ben de büyüdüm 

Her içmiye eğildiğim suda 

Bir koca kurt gördüm 


Anladım ki eğilip içmek öyle kolay değil 
Derinlerden akıyor suyumuz 

Üstelik her suyun başını 

Bir koca kurt tutmuş 


ERGİN SANDER 


BİZ SANA OY ÖZGÜRLÜK 


“Benden kelepçe yaptılar; ben ki 
kılıçtım. Şimdi özgürlük adına 
savaşanların bileklerindeyim” 
Peröri 
Yine yürüyecek şavkın gözlerimize 
Yücelecek mutluluğun toprak toprak 
Tanrım güç verecek ellerimize 


Kenilerim donanacak yaprak yaprak. 


Sen yine ışıyacaksın karanlıklar ertesi 
Sen yine 'başlıyacaksın tomurcuklarda 
© Kan kokan topraklarının nefesi 


Arınacak dolu dizgin yağmurlarla. 


Saracak toprağı yeşilinin sihiri 
Bulutlar sarmaş dolaş sevinçten 
Derken görünecek düğün böcekleri 


Barışla getireceğin bir başka evren. 


Kapımızı çalacak uğurlu ellerin 
Günaydın denilecek öpülesi ağızlardan 
Yeni sevdalara yakılacak türküler 


Tekmil acıların silinecek anılardan. 


Yenilmez gücümüzü türkülerin haykıracak 

Yeniden tutuşacak o ölümsüz şehvel 

Bir gün Budapeşle'de bir gün Cezayir'de 
© Senin bayrakların dalgalanacak. 


Döküleceksin yüzümüze yıldız yıldız 
Karanlık uykulardan silkineceğiz 
Alev alev yanacak damarlarımız 


Ölmüşsek yeniden dirileceğiz. 


Yine büyüyeceksin başaklarla beraber 
Bereketle yoğrulacak güzellik 
Dağıtacaksın payımızı birer birer 


Özgürlüğe biz şan verdik. 


COŞKUN ZENGİN 


DRAM TİYATROSU 


Kimbilir şimdi neler geçiyor aklınızdan 
Kiminiz mesut kiminiz derili mahzun 
Kaç günlük ömür süreceksiniz kardeşlerim 


Oysaki şurasında şunun 


Bir tırpan atılır hoyratça 
Ardından bir rüzgâr eser yaban 
Toprak cömert kucağını açar 


Bir meyva ansızın düşürülür daldan 


Belki bitmemiş başladığın şarkı i 

Ak-pak umutların varmış yeşerecek sevgilerin daha 

Bir gece en güzel düşün yitmiştir 

Gözlerin açılmamış sabaha 

Bu milât öncesinden şimdileredek ve geleceklerde 
İnsanlığın kaderi her gün yankılanan yankılanacak bu 


Bir yanda çığlıklarla giden çığlıklarla gelen bir yanda 


Ölüm ve muştu 


Kimbilir şimdi neler geçiyor aklınızdan 


Kiminiz mesut kiminiz derili mahzun 
Kaç günlük ömür süreceksiniz kardeşlerim 


Oysaki şurasında şunun. 


Sırkı SALİH GÖR 


ANKARA'DA SON TEMSİLLER 
Lürri Ay 


u satırlar dergimizde çıktığı gün 1956-57 mevsimi kapanmış olacaktır. Ka- 
panan mevsimin bilânçosunu çıkarmayı daha sonraya bırakarak, şimdilik, 
Ankara'da gördüğümüz son temsillerden söz edeceğiz. 


ANKARA 'DEVLET TİYATROSU 
Öpera bölümü'nde 


Leylâ Gencer “La Traviaada 


Scala'ya çıkan ilk Türk sanatçısı ohnak şerefini kazanan değerli soprano- 
muz Leylâ Gencer'in katılmasiyle verilen Lu Traviata temsilleri geçen aym bel- 
libaşlı sanat olaylarından biri oldu. Üç defa tekrar edilen bu temsillerde bir yer 
bulabilmek için bütün Ankara opera gişesine hücum etmişti, diyebilirim. Bir 
yıldan fazla bir zamandır sahnemizde görülmiyen, bu arada Amerika ve Avrupa 
sahnelerindeki başarılarıyla hem milli bir iftihar vesilesi haline gelmiş, hem de 
kişiliği etrafında büyük bir merak ve ilgi uyandırmış olan Leylâ'yı bu temsiller- 
den birinde, görmek mutluluğuna erenler, kısa zamanda kazandığı uluslararası 
ünün “yalancı” bir ün olmadığını anladılar. Leylâ La Traviata'yı hem kusursuz 
bir oyunla, derin bir duyuş ve ifade kudretiyle, hem de sahnelerimizde henüz 
içinde söyledi. Pes notlarda kolay erişilmez 


g 


dinliyemediğimiz bir üslüp güzelliği 


bir seviyeye yükselen bu söyleyiş uzun zaman unutulmıyacaktır. 

Leylâ Gencer Le Traviata'yı bir kere de İstanbul'da oynadıktan sonra 
tekrar İtalya'ya gitti. Orada, mayıs içinde, Scala'nım konser mevsiminde, or- 
kestra ile üç konsere katılacak, İtalyan radyosu ve televizyon için de, Milano'da, 
birkaç operayı tele verecektir. 


“Uykuda Gezen Kız” 
(La Somnambula) 


Devlet Operası, Fan Gogh'dan sonra, mevsimin ikinci yeni eseri olarak,. 
Vicenzo Bellini'nin Uykudu Gezen Kız (La Sonnambula)ımı sahneye koydu. 
V. Bellini (1801-1835) bilindiği gibi klâsik İtalyan operasının 19 ncu yüzyıl 
başlarında hâkim siması Rossini'nin yanısıra yer alan, Donizetti'nin rakibi 
olarak şöhreti yurdunun sınırları dışına kadar yayılmış, eserleri Paris sahne- 
lerinde de alkışlanmış ve bel canto tarzının melodi bakımından, en güzel örnek- 
lerini vermiş bir bestecidir. Ama müzik tarihçilerinin çoğu, melodi çizgisinin 
eşsiz, halis güzelliğini överken, yer yer biteviyeliğe düşen “accompagnemet” ları- 
mr yetersizliğini, “harmonie”zayıflığını belirtmekten de geri kalmıyorlar. Başlıca 
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eserleri şunlardır ; Korsan (1827), La Somnambula ve Norma (1831), les 
Puritains (1835). 

İlk defa 6 mart 1831 de, Scala'da sahneye konulmuş olan Uykuda Gezen 
Kız derhal beğenilmiş, “tutulmuş” eserlerindendir. Aslında beş perde üzerine 
yazılmış olan (bizde dört perde, 1 tablo halinde oynanan) bu operanın (Felice 
Romani tarafından hazırlanmış olan) livresi bir köyde, uyurgezer olduğu bilin- 
miyen genç, güzel bir kızın başından geçenleri işlemektedir. Güzel Annina'yı 
köylüler önce hayalet sanmışlardır. Sonra, Kont Rodolfo'nun yattığı otel odasına 
girdiğini gören ve onu pek kıskanan otelci kadın Lisa, bütün köy halkını ayağa 
kaldırır. Zavallı Annina suçsuz olduğu halde nişanlısı tarafından bırakılır, ger- 
çeği bilmiyen, anlamıyan halkın dedikodusuna kurban gider. Bereket versin 
Kont uyanık, namuslu bir adamdır. Annina uykuda gezerken odasına girdiği 
zaman, ona hayran olduğu halde, kızım şerefini lekelememek için, otelden çıkıp 
gitmiştir. Bunu köy halkına, kızın nişanlısına anlatır. Ama böyle bir şeyi hiç 
görüp duymamış olan cahil köylüler sözlerine inanmak istemezler. Bereket 
versin, tam o sırada Annina, gene uyku halinde, çürük bir köprüden yürüyerek, 
geçirdiği tehlikenin farkında bile olmadan yanlarına gelir. Böylece hakikat 
anlaşılmış, bozulan nişan da düzelmiş olur. 

Uykuda Gezen Kızı Vedat Gürten, Ulrich Damraw'ın gerçekten iç açıcı, 
yerli rengi veren güzel dekorları içinde, Bellini devrinin, bel canto üslübunun 
özelliklerini korumasını bilerek ustaca sahneye koymuştur. Bellibaşlı rollerden 
Kont Rodolfo'da Hilmi Girginkoç (hep o durgun, katı oyunu bir yana) partisini 
güzel söylüyor. Annina'da Suna Korad fiziğine ve sesinin rengine pek uygun 
bir rol ve parti bulmuş oldu. Elvino'da Nevzat Çidamlı hiç doyurucu değil 
Oyunundaki ürkeklik bu sefer sesine de sinmiş görünüyordu. Otelci kadın Lisa”- 
da ilk defa kendisine ınühimce bir rol verildiğini gördüğümüz Serap Sezer tatlı 
sesi, kusursuz oyunuyla tiyatroda kazandığı başarıları yakın bir gelecekte 
operada da kazanacağını gösteriyor. Teresa'da Hikmet Sesar iyi bir anne idi. 

Son olarak eseri bilgi ile, enerji ile idare eden, koromuzu da zevkle dinlene- 
cek bir seviyeye ulaştırmış olan Adolfo Camo220'yu övmeliyim, A, Camozzo 
iyi bir şef, hele koromuzun kurucusu olarak opera tarihimizin kendisinden. saygı 
ile, şükranla söz edeceği gerçek ustalardan biridir. 


Yeni. “Rigoletto” 


Belgrat operasıyla varılan bir anlaşma gereğince bu yıl yapılmakta olan 
sanatcı değiş-tokuşlarının ikincisi, bu ay içinde gerçekleştirilmiştir. Birincisinde 
Orhan Günek Belgrada giderek üç Rigoleto temsili vermiş, ona karşılık 
Militza Miladinovic Ankara'ya gelerek dört Carmen temsiline katılmıştı. Bu 
sefer Belkis Aran Maskeli Balo ve La Bohöme oynamak üzere Yugoslavya'ya 
gitmiş hattâ bu temsillerden Maskeli Bulo'yu Belgrat Operasında büyük bir 
başarı ile oynamış ve söylemiştir. Şimdi bu ziyaretin karşılığı olmak üzere 
Yugoslavya'nın en meşhur baritonlarından biri olan Stanoje Jankovicin bu 
günlerde Ankara'ya gelmesi beklenmektedir. Misalir sanatçı Devlet Operasında 
Vedat Gürten'in yeniden sahneye koyacağı Rigoletto operasının dört temsilinde 
baş rolü oynıyacaktır. e 
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Yeni Rigoletio temsilleri için Ferhan Onat'ın (Gilda) Doğan Onat'la (Duka) 
beraber izinli gitmiş oldukları İtalya'dan Ankara'ya çağırıldıklarını söylersem 
bu temsillerin mevsim sonunu pek güzel kapıyan bir sanat olayı olacağından 

“ okuyucularım da şüphe etmiyeceklerdir. 


Küçük Tiyatro'da : 
“Kleopatra'nın Mezarı” 


Küçük Tiyatro Cevat Fehmi Başkut'un İstanbul'daki temsilleri basında 
fırtınalar koparan, son piyesini, Kleopatra'nın Mezarı'nı sahneye koydu. Eser, 
belki de aleyhinde yazılanların tesiriyle, İstanbul'da bu sefer pek Fazla afişte 
kalmadı, bir ay içinde temsillerine son verildi. Ankara'da da ilk temsil gecesi, 
bazı gençler, eseri beğenmediklerini belirten gösteriler yapmağa kalktılar. Buna 
bakarak Kleopatra...'nm Ankara'da da tutmıyacağı tahmin edilebilirdi. Ama 
hiç de öyle olmadı. Geçen günler gösterdi ki geniş seyirci toplulukları Cevat 
Fehmi'nin ele aldığı konuları, çizdiği tipleri benimsemektedir. Piyes şimdi 30. 
temsilini bulmuş, mevsimi de kapatabileceği anlaşılmıştır. 

Bu vesile ile şu kadarını söylemekle yetineyim ki bir tiyatro yazarı, her za- 
man kusursuz, mükemmel eserler veremez. Arasıra zayıf, tartışılması mümkün 
hattâ bazen sudan şeyler de yazabilir. Uzun yıllar boyunca kazandığı başarılar, 
elde ettiği ün dikkate almarak bu gibi piyesleri de sahneye konulup oynanabilir. 
Son ve gerçek hükmü seyirciden almak hakkının kendisine tanınması dünyanın 
her yerinde kabul edilmiş bir haktır, Yeter ki tiyatro böyle bir eserin sahneye 
konulması için gerekli masrafları çıkaramamayı göze alsın. Böyle olunca eserin 
kaderini seyircinin tepkisi veya ilgisi, belli eder, yazar da buna razı olur. Ama 
hiçbir yazar, Cevat Fehmi için bu defa İstanbul'da yapıldığı gibi, bir eseri 
beğenilmedi diye, toptan inkâr edilmez, şimdiye kadar bütün yazdıkları sıfıra 
indirilip kötülenmez. 

Cevat Fehmi bu piyesinde son yıllarda yurdumuzun türlü bölgelerinde bir 
moda, bir hastalık halini alan “definecilik”” konusunu işlemiş, zengin bir köy 
ağasının bu hastalığını kendi çıkarına kullanan bir yobaz tipiyle yerli bir “Mürai” i 
yaratmak istemiş. Niyeti halis, ele aldığı konu da sosyal taraflarıyla gerçekten 
çekicidir. Yalıız işleyiş bakımından konuda da, kişilerde de bazı yanılmalara 
düşmüş. Bir kere, mürai yobaz tipi sahnelerimizde çok görülmüş, çok işlenmiş 
bir tiptir. Bütün Musahipzade repertuvarı bununla doludur. Bu bakımdan böyle 
bir tipi yeniden ele alırken daha öncekilerin gittikleri yollardan gitmemesi, kul- 
landıkları malzemeden faydalanmaması isabetli olurdu. Sonra, “defineci” Abdur- 
rahman aslında dini bütün, inançları sağlam bir adam olmadığı, sırf Kleopat- 
ra'nın mezarını bulmak için haciya, hocaya bel bağladığı, varını yoğunu harca- 
dığı için ne onun saflığı, ne de Abdullah Hocanın mürailiği inandırıcı olamıyor. 
Üstelik Abdurrahman Ağa da Abdullah Hoca'ya kendisini olduğundan başka 
türlü göstererek bir çeşit “mürailik” yapmış oluyor, denebilir, 

Kleopatra'nın Mezarı, Küçük Tiyatro'da, Mahir Canova tarafından (Turgut 
Zaim'in güzel, hele son perdede bir tablo kadar güzel dekorları içinde) itina ile 
sahneye konuldu, iyi de oynandı. Hele Abdullah Hoca'da İlyas Avcı, İdris'de 
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Selâhattin Dursun, Hasan'da Erol Günaydın gibi yeni cevherler kazanmış ol- 
mamız gerçekten sevinmeye değer. İlyas, sahne tecrübesini elde ettiği, ürkek- 
Hiği bıraktığı gün Salih Canar'larm, Ragıp Haykır'ıların izinde yürüyüp çok ileriye 
ulaşabilecek bir istidat halinde parlıyor. Selâhattin'le Erol da, rahat ve tabii 
oyunlarıyla çok ümit, veriyorlar. Abdurrahman Ağa'da Asuman Korad yepyeni 
ve isabetli kompozisyonu, “defineci” yanaşması Hayati'de Şeref Gürsoy da se- 
vimli oyunu ile güzel tipler çiziyorlar. Yalnız aşırılığa pek müsait olan bu rol 
lerde kendilerine ölçülü oyunlarını korumaya dikkat etmelerini tavsiye ederim. 


Oda Tiyatrosu'nda 


“Cinayet Var” 


Oda Tiyatrosu, L, Vernenil'ün pek güzel oynanan ve çok beğenilen Devlet 
İşleri'ni, sahnedeki normal hayatını tamamlamadan, yani bu güzel piyesi görmek 
istiyenlerin hepsi göremeden alişten indirmek zorunda kaldı. Çünkü o piyeste 
rolü olanların çoğu İzmir Şehir Tiyatrosu'nu açmaya, bu yeni sabne üzerinde 
oynamaya gitmişlerdi. Böylece mevsimin üçüncü eseri olarak, geçen yıllar 
içinde, İstanbul'da, K k Sahne'de oynanmış olan Frederick Kpott'un Cinayet 
Yar (Dial “M” for Murder) isimli zabıta piyesini salmeye koydu. 


Tevfik Sadullah'ın temiz bir sahne diliyle tercüme ettiği piyes, kendi 
nevi içinde, başarılı bir örnektir, zevkle de seyrediliyor. İnceden inceye 
hesaplanmış bir cinayet, para ile tutulmuş kaatiin (Cahit Irgat) ölümüyle 
hiç beklenmedik bir şekil alınca, bu cinayetin sırrını çözmek de kolay 
olmuyor. Ama polis müfettişi Huhbbard (Nihat Aybars) zabıta romanları yazarı 
ve, mucize kabilinden olarak muhakkak bir ölümden kurtulmuş olan Margot 
Wendice'ım (Şükran Akın) âşıkı Max Halliday (Umran Uzman) elele verince bu 
sırrı çözmeye, yani, kendisini aldatan genç, güzel ve zengin karısını, mirasına 
konmak için, öldürtmeyi aklına koymuş olan Tony Wendice'ın (Agâh Hün) 
kanlı oyununu meydana çıkarmaya muvaffak oluyorlar. 


Cinayet Var temsili bize Agâh Hün gibi Devlet Tiyatrosu'nun emekli ve 
değerli sanatçılarından birini, gene arkadaşları arasına dönmüş, aynı sahnede 
eski yerini almış olarak görmek ve Cahit Irgat gibi İstanbul sahnelerinin 
kıymetlerinden birini Devlet Tiyatrosu salınesinde seyretmek zevkini tat- 
tırdı, Şükran Akın'la Umran Uzman sevişen çifti, Nihat Aybars da tecrübeli 
ve zeki İngiliz detektifini kusursuz canlandırdılar. Tarık Levendoğlu'nun o 
minicik sahne için çizdiği çok şık ve zarif dekorlar içinde bu zabıta piyesini 
seyretmek insana, gerçekten bir zabıta romanı okur gibi, dinlendirici, çekici 
geliyor. Onun içindir ki 65 kişilik Oda Tiyatrosu'nda bu piyesi görmek için bir 
yer bulabilmek her gün biraz daha güçleşiyor. Öyle sanıyorum ki Cinayet Var 
Oda Tiyatrosu'nda bu mevsimi rahat rahat, gördi ilgi hiçeksilmeden, kapa- 
yacaktır. 
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Büyük Tiyatro'da 
“Su Kızı” 
(Ondine) 


Büyük Tiyatro Th. Wilder”in Çöpçatan”mı Adana Şehir Tiyatrosu'na gönder- 
diklen sonra Jean Giraudoux'nun en güzel eserlerinden birini Ahmet Muhip 
Dranas'ın kalemiyle dilimize kazandırılmış olan Su Kızı'nı (Ondine) sabneye 
koydu. 

Güneyi Gökçer'in uzun ve titiz çalışmalar sonunda, Ulrich Damrau'ın 
her bakımdan güzel, sanat değeri olan dekorları içinde, sahneye koyduğu Su Kızı 
Adana ve İzmir Şehir Tiyatro'larını açıp devamlı temsillerle beslemek zorunda 
kalmış olan Devlet Tiyatrosu'nun, Ankara'daki sahnelerde eski kadro zengin- 
liği ile temsiller veremediği şu sıralarda, ruhları ve gözleri doyuran yüksek sevi- 
yede bir temsil olarak dikkati çekiyor ve Büyük Tiyatro'da mevsimi parlak bir 
başarı ile kapamıya hazırlamyor. ” 

Su Kızı, Girandoux'nun en şiirli, en güzel piyeslerinden biri, ama sahneye 
koyup hakkıyle oynanması da en güç eserlerinden biridir. Bu güçlük maddi 
bakımdan, o masal ve şiir havasını (hele birinci perdede) gereği gibi yaratabil- 
mekten, mânevi bakımdan da bütün oyuna, bütün kişilere aynı havayı sindir- 
mekten, hele Su Kızı'nı oynıyacak sanatçıya o yarı insan, yarı insan-üstü yara- 
tığa, normal tiyatro kişilerinin kalıbına sığımıyan, o şeffaf, akıcı, tesirli ve güzel 
“hüviyet”i verebilmekten doğuyor. 

Cüneyt Gökçer, Damrau'ın nefis dekor ve kostümleriyle, Giraudoux'yu 
anlıyan, duyan zekâsı ve sanatiyle bu güçlüğün maddi taraflarını yen- 
mekte zorluk çekmemiş. Ama mânevi taraflarını yenmekte aynı derecede talihli 
olduğunu söyliyemem. Bunu da hoş görmek lâzım, çünkü bir rejisör bir Ondine 
arar, bulduğuna inanır, onu sahnedeki hayatını yaşamaya hazırlar, ama bir 
Ondine yaratamaz. 

Bunları Ondine rolünü oynyan ve genç kadın sanatçılarımızın en 
istidathısı, en çalışkanı olduğundan şüphe etmediğim Gökçen Hıdırtın gösterdiği 
büyük cesareti, gayreti, hattâ bu rolde zaman zaman elde ettiği yükselişleri 
küçümsemek için söylemiyorum. Ama itiraf etmek lâzımdır ki Ondine sanatçı- 
dan çok şey istiyen bir “derya” roldür. Bu insan-üstü küçük yaratığın hava 
kadar hafif ve uçucu, su kadar akıcı, venüs kadar güzel, melekler kadar saf ve 
temiz, Juliet kadar âşık, her seven kadın kadar da kıskanç olması gerekiyor. 
Hem de çok yumuşak, ipek kadar yumuşak, akıcı bir oyun, tatlı, musiki kadar 
tatlı bir diksiyon, bir balerin kadar hafif hareketler içinde...Gökçen gibi, bütün 
meziyetlerine rağmen, henüz büyük bir sahne tecrübesi olmıyan bir genç sanat- 
çıdan bu kadar çok şey beklemek belki haksızlık olur, ama ne çareki rol bütün 
bu saydıklarımı istiyor... Gökçen hiç olmazsa diksiyonunun .sertliğini, 
keskinliğini, hareketlerinin katılığını, mekanikliğini gidermeye çalışsaydı, bu 
rolde karşılaştığı güçlükleri en çok göze batanlarını yenmiş olurdu 

Giraudoux bize, bir Su Kızı'nın diliyle insanların iki yüzlü , birtakım 
geleneklerin, göreneklerin nasıl esiri olduklarını ve, bütün isteklerine rağmen, 
insan üstü bir varlık haline gelemiyeceklerini, za'flarından aslâ kurtulamıyacak- 
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larını gösteriyor. İnsan hayatının belki de bu tarafiyle güzel ve çekici olduğunu, 
insan-üstü varlıkların da bizim hayatımızla bir türlü bağdaşamadıklarını, bağ- 
daşmak isteseler de bu yalancı dünyada mesut olamıyacaklarını bir masal 
havası içinde anlatmaya çalışıyor. 

Su Kızı'nın çok kalabalık kişileri var. Bunlardan Şövalye Hansun'da Cü- 
neyt Gökçer, Peri Padişahı'ıda Saim Alpago, Bertan'da Suna Sirmen, Balıkçı 
Ogusüda Ali Algın, Ecenni'de Melek Koçer eserin ruhuna en iyi girmiş, onun 
havasiyle bağdaşmış sanatçılar olarak dikkati çekiyorlar. 

Dikkati çeken bir başka nokta da eserin gerçekten güzel tercümesidir. Şair 
Giraudoux'nun bir şairin kalemiyle dilimize ve sahnemize kazandırılmış olması . 
gerçekten bir talih eseridir. Yalnız bu tercüme, yıllarca önce bir adaptasyon 
olarak yapılmış ve o şekilde İstanbul'da sahneye konulmuştu. Bu sefer bazı 
isim değişiklikleriyle tercüme olarak oynanması tercih edilmiş. Ama bu küçük 
isim değişiklikleri işi halletmeye yetmemiş, hattâ oynanan metni, adaptasyon 
ve tercüme arası, ne olduğu kolayca kestirilemiyen, şaşırtıcı bir kılığa sokmuş. 
Böyle olduğu halde Muhip'in dili zevkle dinleniyor. 


Nurullah Ataçın dostlarından, arkadaşlarından ve 
kendisini seven gençlerden başsağlığı dileyen mektuplar, 
telgraflar, ayrıca hâtırasını anan yazılar almaktayız. Türk 
Dil Kurumu ailesi bu ilgiyi gösterenlerle yası paylaşır. 


KÜÇÜK 


Give tepesinde kar vardı. Ya- 
maçlardaysa serin bir açık yeşil- 
lik. Ama ayaklarımızın altındaki top- 
rak karaydı daha. Sabahların erken 
saatlerinde içindeki kış sıkıntısını tem- 
bel tembel tüttürerek geriniyor ve ge- 
Dişili- 
ğinin en çekici olduğu saatlerdi bun- 
lar. Sıcak ve buharlıydı. Onu kucakla- 
mak, içimizi titretiyordu. Ama uzun 
sürmüyordu bu. Güneş, kıskanç bir 
koca gibi kovuyordu bizleri. 


beliğinin günlerini sayıyordu. 


Ve çirkinleşiyordu toprak. O za- 
man, onları yalnız bırakmaya zorun- 
Tuyduk. Bunlar, toprakla güneşin çift- 
leşme saatleridir... 


Biz, burada beş kişiyiz. Arada 
bir, köye gidiyoruz. Kimi de, köylüler 
geliyor buraya. Ama çoğunluk, beş. 
kişiyiz. Hep beş kişiyiz. Ve yalnızız, 

Önceleri hiçkimse, tanımıyordu bir 
birbirini. Şimdi bile, tanıdığımızı söy- 
lyemem. Akşamları, oradan buradan 
konuşuyoruz, o kadar. Genel olarak, 
kendi kendini yaşıyor herkes. Ya da, 
yaşamıyor. Söyliyecek bir şeyler de, 
bulamıyor. Hele şu Stajiyer Doktorun, 
sesi soluğu hiç çıkmaz. Salt bakınıp 
durur yöresine. Ama derin yeşil gözle- 
rinden nereye baktığı da anlaşılamaz. 

Buralara niçin geldiğimizi, bilmi- 
yorum. Nasıl birleştiğimiz de belli de- 
ğil. Belki de, gerçekte hiç birleşmedik. 
Kent gürültülerinden çok uzaklarda, 
denizle dağın, doğal ıssızlığı içersinde 
tek şey, 
toprağın akşam-üstü yorgunluğu olsa 


bizleri birleştiren güneşle 


BALIKLAR 


MEHMET GÜNFER ÇELİKMAN 
—Bu öykü sizlere adandı— 


gerek. Sonra o ağır, o yorgun adımlar. 
Ve geceleri aramızda yaktığımız çoban 
ateşiyle aydınlanan gözlerdeki bula- 
nık korku. Hiçbir şey istemiyen, hiç- 
bir şey beklemiyen donuk düşünce. 
Toprağa doğru uzanan, sonra hiçbir 
şey koparmadan yerine dönen tembel 
parmaklar... 
Yaşıyoruz. Yamah 'bir göçmen 
çadırıyla, söğüt dallarından yapılma 
bir çardağımız var. Tek çavlırda, beşi- 
miz birlikte yatıyoruz. Sabahları uyan- 
dığımda, kiminin ayağını, kiminin de 
kıçını, burnumun ucunda buluyorum. 
Herkes, önüne ilk gelen bir yere kıv- 
rılınış. Sonra sinekler, kırkayaklar ve 
kurbağalar da geliyor çadırımıza. Bazı 
sabahlar, şaşkın şaşkın bizi gözetliyen 
bir kurbağayı -oyun olsun diye- daha 
uyanmamış olanların donuna koyuyo- 
ruz. Ama hepsi, bu kadarla kalıyor. 
Gülmüyoruz. Ve oyuna gelen kızmıyor. 
Belki de yaptığımız oyunun ve bu 
oyundan ne beklediğimizin farkında 


. bile değiliz. Belki de, o sırada canımız 


istemediği için gülmemiş, yaptığımız 
oyunu unutmuşuzdur. Çoğu çadırın 
dışındadır. Toprağın ya da, deniz kı- 
yısındeki kumların üzerine uzanmış, 
ölü gibi yatmaktadır. 

Ama büyük gereksinmeleri hep 
birlikte yaptığımızı söylemeliyim. Bu 
belki de nasıl başladığını bilmediğimiz 
bir alışkanlıktan ileri geliyor. Yemek 
için toplanıp köye iniyoruz. Çıplak 
ayaklarımızla, davar pisliklerini dağı- 
tap, yolların tozunu kaldırıyoruz. Kahve 
önlerindeki çardaklarda bir sürü işsiz 
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adam. Kalkıp selâmlıyorlar bizi. Tavla 
oynamak istiyorlar bizimle. Bize sıcak 
yemek getirmek istiyorlar. Hemen dö- 
nüyoruz. Kumların, denizin ve dağın 
yalnızlığında bizleri çağıran garip bir 
hava var. Orada iyiyiz. Bir şeyler söy- 
lemek, bir şeyler dinlemek ve bir şeyler 
yapmak zorunda kalmaksızın, bilinç- 
siz bir yaşantıya bırakıyoruz kendi- 
mizi. Bir saat sonra ne yapacağımızı 
hiç kimse bilemiyor. 

Sonra, akşamın karanlığı basınca, 
deniz kıyısında pantolonlazımızı çöze- 
rek oldukça düzgün bir halka yapı- 
yoruz. İşimiz, saatlerce sürüyor. Ve 
inanıyorum ki en ilgi çekici saatler de, 
bu büyük gereksinmelere raslıyor : 
Doyma ve boşaltma. Bunların dışm- 
da, herkes, karanlık bir sorun, ya da 
hiçbir şey değildir. 

Geceleri, elden ele dolaşan bir şa- 
rap şişesi de birleştirir bizi, Ama her 
şey, bu kadarla kalır. İçimizden birinin 
aldığı şişeler, sona erdiği zaman, her- 
kes, yeniden kendi yalnızlığına döne- 
cektir. Kimi, atesin karşısında kalacak- 
tar daha uzun bir zaman. Donuk. 
leri 'belirsiz bir şeye takılıp kalacak ve 
hep susacaktır. Kimisi, sövecektir hiç 


durmaksızın. Veremli göğsüne sıkılmış 
yumruklarını bastırarak, yaşantısının 
son günlerini, kanlı birer balgam biçi- 
minde tükürecektir toprağa. Ve Stajiyer 
Doktor uyumak için çadıra girecektir. 
Ama onun uyumadığını, hepimiz bili- 
yoruz. Yıpranmış bir battaniye altına 
gizlediği gözlerinde, uykudan çok daha 
başka şeyler, iplik iplik akmaktadır. 

Buralara geldiğimizi, onuncu gü- 
nüdür bu. Daha hiç kimse, kendisinden 
söz açmadı. Ve açmıyacak. Herkes, 
birbirini tanımak istediği gibi tanıyor. 
"Ya da, hiç kimse, bir başkasını tanımak 
isteğinde değil. Hiç kimsenin sevgilisi 
yok. Bunu biliyorum. Bunu, hepimiz 


HİKÂYE 


biliyoruz. En küçük bir böcek kabuğu- 
nu okşayışlarında bile, garip bir kor- 
ku, durdurtuyor onları. Tüm yeşillik- 
lere ilgisizce çevrilen yıkık omuzlar, 
toprağa doğru iğiliyor ve orada kalıyor- 
lar. Onları oradan kaldıracak şey, 
kazınan bir midedir. Boşalmak o 20- 
runluğunu duyan pis bağırsaklardır. 

Köylülerin geldiği akşamlar, bir 
şeyler yapmaya, kendimize olağanüstü 
biçimler (o vermeye, zorunluyuz. Bu 
adamların bizlerden bekledikleri var 
günkü.Çok şeyler bildiğimizi sanıyorlar. 
Kentliyiz ya. Okumuşuz ya. Anlatıla 
cak hir yığın şeyimiz vardır. Gözleri 
ağızlarımızda. Dudaklarımızdan dökü- 
Tecek en küçük tileiği yakalamaya ve 
ona, en uygun anlamını vermeye çalışı- 
yorlar. Oysa, bizim anlatılacak hiçbir 
şeyimiz yok. Ama onlara, bu duru- 
mu açıklamamak zorunda olduğumuzu 
biliyoruz, nasılsa. Bizim değil 
de. onların gücüne gidecek çünkü bu. 
Sözü uzatmamak için, içki veriyoruz 
onlara, Köyde yasak olduğunu anlatı 
yorlar. Yeni muhtardan söz açıyorlar: 

—Dört kişi içkiye dadandı geçen 
yıl, diyorlar. Yemedikleri haltı bırak- 
madılar. Bir kızı, dağa kaldırdılar. 
Muhtar da, yasak etti. i 


her 


Sonra, bir zaman duraklıyor an- 
latanlar. Arkadaşlarımın yüzlerine ba- 
kıyorlar : ğ 

—Ama, siz için, Siz, okumuş adam- 
larsınız. Siz, bilirsiniz. 

Ve biz, içiyoruz. Önce bir şeyler 
biliyoruz gerçekten : Bu adamlara bir 
şeyler anlatmak zorunda olduğumuzu 
biliyoruz. Stajiyer Doktor bir köylü- 
nün oğluna bakıyor : Orta kula- 
ğında iltihaplanma buluyor. 

Sonra, hiçbir şey bilmez oluyo- 
ruz, Köylüler bizi, koltuklarımızdan 
tutarak, büyük bir incelikle yatakla- 
rımıza yatırıyorlar. Birisi gece yarısı 


HİKÂYE 


kalkıp, ayak ucuna, çadırın kapışma 
doğru kusuyor. Stajiyer Doktorun, bat- 
taniye altında sessiz sessiz ağladığını 
duyuyorum. : 

Veremli genç, birdenbire doğrulu- 
yor oturduğu yerde. Boğulurcasına ök- 
sürüyor, Sonra fırlayıp kalkıyor. Onun 
bunun ayaklarını çiğniyerek, son bir 
güçle dışarıya atıyor kendini, Kalkamı- 
yorum bir zaman. Yenilmiyen bir uyu- 
şukluk içersindeyim. Uyanık olduğu- 
mu biliyorum. Belki birçok şeyler de, 
düşünüyorum bu arada, Ama doğru- 
lamıyorum, O, dışarıda öksürüyor. 
Gecenin sessizliği içerisinde bütün bun- 
lar, bana bir düş gibi geliyor. Toprağa 
düşen, dolu balgamların seslerini du- 
yuyorum. 

Genç, yerine dönmüyor bir daha. 
Sabahleyin, köy kahvesinde tavla oy- 
narken buluyoruz onu. Kötümser bir se- 
vinç içerisinde. Her iyi şeyin, eksik bir 
yanı var onca. Zeytin ağaçlarının biçimi 
güzel, rengi kötüdür, örneğin. Bu, 
her zaman böyle. Varlıkların ve yaptık- 
ları işlerin hiçbiri, hiçbir zaman tam 
olamamışlardır. O bazan, dibi delik bir 
kayıkla balığa da çıkar. Kurşun yerine 
taş bağlayıp, olta da atar. Kürek çeke- 
cek gücü olmadığını bile bile, küreklere 
de, asılır. Tüm güçlüler, kafasız ve bece- 
riksizdir. Kafahılarsa, güçsüz ve ürkek. 


Bu eksik yaşantılardan istediği 
kadar yakınsın, yaşamaya zorunlu ol- 
duğunu biliyorum. Hem o, ölümlerde 
bile, eksik ve hatalı bir yan bulduktan 
sonra... 

Bir sabah: 

— Niçin baktırmıyorsun kendine, 
diye soruyorum ona. 

—Niçin baktıracakmışım, diye ce- 
Sonra kumların 
üzerine uzanarak tembel tembel geri- 


vap veriyor. ıslak 


niyor. 
O zaman, stajiyere dönüyorum: 


SAT 


—Senin sevgilin oldu mu, hiç? 

Susuyor. 

—Seni seven olmuştur belki! 

—Bilmem. 

Bilmiyor. Burada hiç kimse, bir 
şey bilmiyor. Burada herkes, “niçin” 
diye soruyor durmaksızın. Yamalı ça- 
dırın içerisinden çıkanlar, topraklara 
seriliyor tembel tembel. Kimisi de, 
küçük bir şeker sandığının içerisinde 
yiyecek şeyler arıyor. Bulamazsa ye- 
miyor, daba uzun bir zaman. Ve bir- 


kaç şişe şarapla geliyor bir çocuk. 
Dudaktan dudâğa dolaştırıyoruz. İçi- 
mizden gözlerimize vuran korku, daha 
bir büyüyor o zaman. Stajiyere, ne- 
rede çalışacağını soruyorunı : 

—Bilmiyorum, diyor. Çalışmak is- 
temiyorum. 

—Niye okudun. 

—Bilmem, okudum işte. 

—İstanbul'a gidince bir şeyler ya- 
parsın artık. 

Kötü kötü bakıyor çevresine. 

— Canımı sıkıyorsun, diye mırıl- 
danıyor. 
Günler, 
birer yük gibi biniyor omuzlarımıza. 


Canımız sıkılıyor. ağır 
Toprağa doğru, her gün biraz daha 
eğildiğimizi 
remli bile değiliz. İçimizde, bir uğraşısı, 
bir çabası olan tek kişi vardı, ilk gün- 
lerde. Akademili bir çocuk bu. Ateşin 
başında şiirler okuyor bize bazan. Çılgın 
bir ışık yakıyor gözlerini. Ama durak- 
ıyor. Birdenbire durgunlaşıyor. Son 
tilcikleri soluk soluğa çıkarabiliyor 
dudaklarından : 

—Sizlere herşeyi söyliyebilmek- 


örüyorum. Oysa biz, ve- 


“ten daha mutlu edici bir şey yoktu ve 


sizlerden olmamanın kutluluğu içer- 
sinde susmaya zorunluydum. 

Neredeyse tıkanacağını, hemen 
oracığa düşüp, öleceğini sanıyoruz. 
Ama o, susmuyor. Hıçkırıyor : 
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-—Deli edici herşeyden uzak, daha 
uzaklarda boğuluyordum. 

Hepimizin başı önünde. Öylece 
saatler geçiyor. Belki de bize böyle ge- 
liyor. En sonunda bir ses düşüyor tam 
ortamıza : 

—Yuuul!.. 

Hepsi bu... 

Sonra kumsala gidip, kendimize 
birer çukur kazarak, düzgün bir daire 
oluyoruz üzerlerinde. Birtakım alı- 
şılmış sesler. Genç veremli, gü i 
ıkınmadan sonra yere tükürüyor. Bir 
de şiir okuyor: 


diye bağırıyor birisi, 


—Işıktan başka hüzün, ışıktan başka 
sükül yok 

Ve yalnız kadın saçlarından bir yatak. 

Akademili zamanla, şiirden de, 
vazgeçti. Salt okumaktan değil. Yaz- 
mayı da, bıraktı. Resim yapmak isti- 
yordu, ama yarım bıraktığı ilk ame 
kan bezli tuvali, köye gidip döndüğü 
zaman kumsalda buldu. Birisi, ye- 
mek tenceresini yıkamıştı bu bezle. 
O zaman, büyük bir çabayla, böcek 
kabuğu ve birtakım budaklı dallar ve 
ağaç parçaları toplamaya başladı. Bun- 
ları vernikliyordu. Hepsinin de, bir 
şeye benzediğine inanıyordu. Örneğin, 
küçük bir dalın doğal budak ve boğum- 
larını göstererek : 

—Gizli öpüşme, diyordu. 

Dalgın dalgın bakınıyorduk dal- 
cığa, 

—bDikkat edin be, diye diretiyor- 
du, Öpüşen iki insan yüzü yok mu 
orada. N 

Hepimiz, dikkatle “gizli bir öpüş- 
me” arıyorduk bu doğal yapıtta. 
Kimi, var diyordu. Kimi, yok. Herkes, 
kendi düşüncesini kanıtlamaya uğra- 
şıyordu. Sonunda omzumuzu silkip, 
tembel tembel geriniyorduk. Denizin 
boşluğu, gelip gözbebeklerimize otu- 
ruyordu. 


> 


. Jarı, 
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Oyun olsun diye, akademiliye ku- 
cak kucak modern heykeller toplu- 
yorduk. Yalın bir dal parçası, çürümüş 
ağaç gövdeleri, tahta parçaları. Bun- 
akademili bile, bir şeylere ben- 
zetemiyordu. Birisi, köküyle birlikte 
çıkardığı bir asırgan otunu koyuyordu 
çocuğun önüne : 

—Al, sana heykel getirdim, di- 
yordu. 

Şaşkın şaşkın bakımıyordu aka- 
demili. , 

—İyi ama bu ısırgan otu değil mi? 

—Hayır, diyordu beriki. Isırgan 
heykeli. 

Ve sonuçta, bundan da, vazgeç- 
tiğini gördük onun. Birkaç gün tembel 
tembel yattı kumların üzerinde. Köy- 
lülerle tavla oynadı ve yenildi. Bir 
sabah ta, çekip gitti buralardan, Onu 
bir daha, hiç görmedim. 

Bir öğle üzeri, köylüler, iki Ame- 
rikalı kadınla geldiler. Kumsalda otur- 
duk uzun bir zaman. İnce uzun yüz- 
leri, zeki bakışları vardı, Çabuk çabuk 
konuşuyor ve durmaksızın konu de- 
giştiriyorlardı. Onların bu tez canlılığı, 
bize, daha korkunç bir uyuşukluk ve 
hüzün veriyordu. Yetişemiyorduk. Bizi 
yalan şöylemek zorunda bırakıyorlardı. 
Çoğunluk “evet” diyorduk. Herşeye 
“evet” diyorduk. Öz-kişiliğimizin yit- 
tiğini, belki de hiç bulunmadığını 
görmek, bizi, çılgın bir umutsuzluğa 
ve karamsarlığa yöneltiyordu. Biz 
insan değildik, Okuduğumuz şeyler, 
bize, yalnız soru sormasını öğretmişti. 
“Niçin” demiştik her zaman. Her var- 
Tığın ve olayın karşısında, bu çıldır. 
tıcı soruyu sormasını öğrenmiştik bir. 
Ve cevap bulamamak, beynimizle 
birlikte, hayvanca güçlerimizi de, uyuş- 
turmuştu, Sormasını öğrenmek, daha 
bir kötü. Çünkü evcil hayvanlar bile 
değildik artık!.. 
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—Kamp, iyidir, diyordu bir Ame- 


rikalı bayan. 

—Kampta yaşıyanlar, toplumu 
daha bilinçli bir biçimde bulurlar, 
diyor öbürü. Toplum, çok yararlanır 
bundan. Avrupada, okullar, öğrenci- 
lerini fırsat buldukça kampa çıkarı- 
yorlar. 

Ne iyice uyduruyor bu Amerikalı 
bayan, Ama biz, yine de: 

,  —Evet diyoruz. Toplum yararı, 
doğmatizm, kişisel düşüncelerin son- 
suzlaşması, emeğe verilen değer, gibi 
birtakım sözler geçiyor 

—Ne güzel düşünceleriniz var, 
diyor Amerikalı. 

—Evet, diyoruz. 


aramızda. 


—Türk toplumu ilerliyor, diyor 
öbürü. Bir dağ başında, umulmuıyan 
yerlerde böyle yaman gençlerle kar- 
şılaşmak gözlerimizi yaşatıyor, diyor. 

—XYa, diyoruz. Her yerde vardır 
bizim gil 


—Bizim gibi gençlerle dolu her yer, 
diyor stajiyer. Başı önünde. Kumların 
üzerinde, derince bir baraj kazıyor. 
Öyle sanıyorum ki, akşama, hava 
karardığı zaman buraya kakasını ede- 
cek. 

Amerikalılar, büyük bir kıvanç içe- 
risinde, arabalarına binip gittiler. Biz, 
kumların üzerinde akşama değin kal- 
dık. Uzanıp, çıplak ayaklarımızın baş 
parmaklarını gözledik. 

Bu iki yaşlı kadın, hiç ummadı- 
Zımız bir biçimde etkilemiş olacaklar 
bizi. Ertesi sabah, iki kişiyi, köyün 
yapılmakta olan camisine kesme taş 
taşırken gördüm. Ne yaptıklarını sor- 
dum; veremli genç: 

—Tanrının evini yapıyoruz, dedi. 

Stajiyer, köy kahvesinin önünde 
toprağa oturmuş, kahve içiyordu. 

—Aptal, dedi. Tanrının gelip bu 
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evde oturacağını sanıyor. Koskoca 
Süleymaniye sarayının suyu mu, 
çaktı... 


O zaman, veremli : 

—Her zaman burada oturmıyacak 
ki, diye savundu kendini, Arada sı- 
rada kampa çıktığı zaman oturacak 
burada, Ya da, köyü denetlemeye gel- 
diği zaman. 

Ve barıştık, o zaman. 

Ama bu iki yaşlı Amerikalının, 
âsabımızı adamakıllı bozmuş oldukla- 
rın açıklamalıyım. Kimi, ayakkabı 
giymeye, kimi saçını başımı düzeltmeye 
başlamıştı. Akşam ateşin başında, ö- 
nemli tartışmalar oluyordu. Şarap iç- 
tiğimiz bir akşam da, birbirimize girdik. 
Benim burnum kanadı. Stajiyer Dokto- 
run ayak tırnağı koptu: Bir başkasının 
gözünde de, koskocaman bir morluk. 

Buralardan kaçmak, kurtulmak- 
tan başka bir kaygımız yoktu artık. 
Neden kurtulacağımızı bilmiyorduk. 
Kentlere dönersek, herşeyin iyi olaca- 
ğını sanıyorduk, o kadar. 

Yaylıya üç kişi bindi. Boş kalan 
yere bavullarmı koydular. Oraya 
dönecekti bu üç kişi. Belki bir daha 
hiç görünmemek üzere, Korkunç ve 
bilinçsiz bir kalabalığın içerisinde, 
soluksuz kalmak üzere. 

Ağır ağır, köy yoluna saptı araba. 
Karanlığın içersinde, üç silik gövdenin . 
sallandığını ve herşeyin, gittikçe daha 
koyu düşlere sarındığını gördüm. Sonra, 
onları uğurlıyan köylüler de gittiler 
yerli yerlerine. 

Çıplak ayaklarında, kumların 15- 
Jaklığını duyuyordum. Karanlık de- 
niz ve gölgeli tepeler, gittikçe daha 
bir kapanıyorlardı içlerine. Bomboş 
kalmış beyaz çadırdan daha belirli bir 
varlık kalmamıştı ortada. Yalnız o... 

Ve ayaklarımın altındaki toprak, 
bir türlü yeşermiyordu. 


Hikâye : 


HEP SENİ DÜŞÜNÜYORUM 


B" satırları, üçüncü sınıf bir otelin 

iki yataklı dar odasında yazıyo- 
rum, Kızacaksın gene bana. Üçüncü 
sıf otelde kaldığım için. “Romantik 
ruhlum benim, şu huyunu bıraktıra- 
madım gitti!” diyerek 
Belki de ucuz olduğu için tercih etti- 
ğimi sanacak, “yoksa öyle pis ve kuytu 
yerlerden ne zevk alınır!” diye düşüne- 
ceksin. Değil oysaki. Daha önce de 
söylemiştim bunları sana. Ben sadece 


üzüleceksin. 


otellerin değil, lokantanın da üçüncü 
sınıfını, meyhanenin, sinemanın, kah- 
vehanenin ve berberin de... üçüncü 
sınıfını severim; Ve hep oralara giderim. 


Ben üçüncü sınıf otellerde daha iyi 
dinleniyor, daha rahat uyuyorum. Ora- 
ların havası bana daha samimi, daha 
temiz geliyor. Yataklarını daha sıcak, 
daha yumuşak buluyorum. Birinci sı- 
nıf otellerde bir resmilik, bir yapma- 
cıık ve soğukluk sezerim. Oralarda 
bir devlet dayiresi vardır. 
Serbes olamaz insan. O otellerde ken- 
dimi, samimi olmadığım yabancı bir 
evde, sığıntı kabilinden, bir misafir 
sanırım. Kısık sesle konuşur, ürkek 
adımlarla yürür, çekine çekine sual 
sorarım, Bu resmilik, bu çekingenlik 
uykumun içine kadar girer. Rüyala- 
rumda bile soğuk, korkak ve iki 
yüzlü bir insan gibi hareket ederim, 
Oysaki burada evimdeymişim gibi hür 
serbes ve rahatım, İnsan dinlenirken de, 
eğlenirken de, beslenirken de tam ve 
mutlak bir hürriyet içinde olmalıdır. 
Kendisine, kusur arayıcı yabancı göz- 


havası 


NECMETTİN HAGIEMİNOĞLU 


lerin baktığını hisseden insan, bütün 
huzurunu kaybeder, 

Üçüncü sınıf otellerde yatan in- 
sanların hepsini evvelden beri tanırım 
sanki. Köyümün, mahallemin insan- 
larına benzerler tıpkı. Kaderleri, huy 
ve ahlâkları arasında büyük bir yakın- 
lık vardır. Yatak komşum Karamanlı 
Halil ; 

— Yolculuk ne tarafa hemşerim? 
diyor. Ne kadar samimi! Birinci sınıf 
otellerde: “Bugün mü teşrif ettiniz 
beyefendi?” “Ne zaman azimet buy- 
rulacak efendim ?” derler. Hoşlanmami 
bu türlü sözlerden. Diplomat dili 
bunlar, 

Gülümsemeleri bile soğuk, kah- 
kahaları bile sahtedir oradaki insan- 
ların... Eer şeyin sahtesi çekilse de 
sahtesi çekilmiyor. 


gülüş 

Üçüncü sınıf lokantalarda daha 
iştahlı, daha içime sinesi yemek yerim. 
Çünkü, masa arkadaşım da benim 
gibi giyinmiştir, benim gibi hareket 
eder. Orada yemek yiyor” 
ncesi ile kimse kimseye bakmaz. 
Bıçağı sol eliyle tuttuğu, pilâvı kaşıkla 
yediği için, kimse kimseyi kınamaz. 
garsondan her şeyi çekinmeden sorar, 
korkmadan  istiyebilirim. Yemekleri 
evimde pişen yemeklere daha çok 
benzer. Türk yemeğidir hepsi. İsimleri 
de Türkçedir. Evde, annemle yemek 
yerken duyduğum huzuru burada da 
duyarım. Büyük lokantalarda ise, cum- 
hur başkanının da hazır bulunduğu 
resmi bir ziyafette ilk defa yemek 


“nasıl 


dü 


HİKÂYE 


yiyen genç bir gazeteci gibi sıkılır 
hiçbir şey yiyemeden sofradan aç 
kalkarım. Çünkü, çatalı tutuşumdan, 
kıravatımın ceketimle ahenk teşkil 
edip etmediğine varıncaya kadar, her 
şeyime, her hareketime dikkatle bakıl- 
dığım sanırım. Rahatım kaçar. 


Üçüncü sınıf meyhanelerde daha 
zevkle içerim. Oraya büyük içkili 
lokantalara olduğu 'gibi “keyfinden 
içenler” değil, “derdinden içenler” 
gelirler. o Hepsinin giyinişi perişan, 
sakalı uzamış, saçları dağınıktır. On- 
lar da benim gibi, ucuz olduğu için 
arkadaşların “şebeke” adını verdik- 
leri yüz kırk kuruşluk şaraptan içer- 
ler. Üçüncü sınıf meyhanelerde Arri- 
vederci Roma veya zenci tam-tam'ları 
değil, benim kuzu güderken söyle- 


diğim Anadolu türküleri çalınır: 
Duman duman olmuş karşıki dağlar, 
Çekilmiş dumanı bozulmuş bağlar ! 


Ve ben hâlâ bu türküleri söyler, bu 
türküleri dinlerim. 

Üçüncü sınıf sinemalarda Türkçe 
filimler gösterilir. Çoğuda yerlidir. Bü- 
yük sanat değerleri olmasa da, kendi 
hayatımızdan bir köşeyi, bir sahneyi 
canlandırdığı için, onları daha çok 


severim, Beğenmen fakat hoşuma gi- * 


der onlar. Orijinal filimleri anlıyamam, 
Anlasam bile, beğenirim ama sevmem. 
Hele yabancı dille çevrilmiş filimlerin, 
kendi yurdumuzda Türkçeleştirilme- 
den gösterilmesini aklım hiç almıyor. 
Üçüncü sınıf sinemalarda filim seyret- 
mekten çok, kendini göstermek için 
gelen süslü mankenlere de raslanmaz. 
Herkes, sadece filim görmek için gelmiş- 
tir. 

Üçüncü sınıf berberlerin koltukları 
daha rahat gelir bana, Ustası ile dost, 
kalfası ile arkadaş olabilirim, Sosyete 
dedikoduları değil, memleket mesele- 
leri konuşulur oralarda. Amerikan veya 
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Fransız dergileri bulunmaz. Türkçe 
mizah gazeteleri, Türkçe mizah dergileri 
vardır üçüncü sınıf berberlerde. Ben 
hep onları okurum. 

Basık tavanlı, dumanlı mahalle 
kahveleri beni daha çok çeker, Orada- 
daki insanların hiçbiri yabancı değildir 
bana. İşte şu bıyıklı, bizim köyün 
Veysel Ağa'sına, şu bastonlu ihtiyar, 
Rusyada geçen altı yıllık esirlik haya- 
tını anlatan İbrahim Çavuş'a benzi- 
yor, derim. Kimbilir; belki o da Bal 
kan savaşma katılmış, Kanal seferinde 
yaralanmış, Kafkasya'da esir düşmüş- 
tür. Sorsam anlatır bana, Lüks gazino- 
larda sıkılırım. Kendimi yalnız bulurum 


oralarda, 
* 


Saat dört. Şimdi sen üç otuz beş 
vapurundasın. Aydınlık gözlerinle deni- 
zin engin ufuklarına dalmış, hayal , 
kuruyorsun... Yoksa bugün orada 
da hava yağmurlu mu idi? Kandilli'ye 
gidemedin mi? Okuldasın öyleyse. Kar- 
yolanın üzerine oturdun; bir yandan 
hareketsiz bakışlarla yağmuru seyre- 
diyor bir yandan da: 

Körfezdeki dalgın suya bir bak göre- 
ceksin : 
Geçmiş gecelerden biri durmakta de- 
rinde, 
Mehtap, iri güller ve senin en güzel 
aksin... 
Velhasıl o rüya duruyor yerliyerinde. 
Şarkısını mırıldanıyorsun. Sesini du- 
yuyor, yüzünü görüyorum. Yanında 
olmak ve sana: 
Varsın bahçelerde rüzgâr gezinsin 
Yağmur ince ince toprağa sinsin 
Bir başka âlemden gelmiş gibisin 
Dalmış gözlerinle pencerelerde. 
diyen şairin diliyle hitap etmek ister- 
dim. 

Kimleri, 

Anlatsana bana! Yarınımızı, yarınki 


neleri | düşünüyorsun? 
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hayatımızı mı düşünüyorsun gene yok- 
sa? Bilirim; yağmur hep bunları ha- 
urlatır, hep bunları hayal ettirir 
sana : 


ük bir ev. Küçücük fakat 
bizim. Kendi malımız. Ufacık bir oda. 
Ufak fakat ikimizin zevkimize göre 
döşenmiş sıcacık bir oda... Yanımız- 
da çocuklarımız. Koşuşuyor, oyna- 
şıyorlar. Gürültüleri hizi rahatsız et- 
miyor. Çok değil iki tanecik yeter. 
İlk okula gitmiyorlar henüz. Küçüğü 
kız. Daha afacan, daha sevimli. Çünkü 
sana benziyor. İllede gözleri. Ben 
onu daha çok seviyorum; Sana ber- 
zediği için. Oğlumuz zeki, fakat çok 
yaramaz. Çünkü bana benziyor. Bil- 
hassa saçları ve zekâsı. Sen onu daha 
çok seviyorsun : Bana benzediği için, 
Dışarıda gene böyle yağmur yağıyor. 
Fakat şiddetli değil. Sonbahar yağmu 
ru gibi, sesi duyulmıyacak kadar 
hafif ve ince... Sen “romantik” di- 
yorsun böyle havalara, Perdeler kal- 
kık; sokağı seyrediyoruz. Koşuşanlara 
imreniyor, fakir ve ihtiyarlara acıyo- 
ruz... “Zavallı ihtiyar! Koşamıyor! 
Şemsiyesi de yok! Evi uzakta olma- 
saydı bari, Yağmur yeğinlerse ısla- 
nacak!...” “Bak şu küçüğe! Bu hava- 
da annesi sokağa nasıl bırakmış onu? 
Ayağı da yalın!..” Sonra dönüyoruz; 
bizim çocuklarımız odada koşuşuyorlar. 
Oh! Onlar yanımızda! Ya dışarda olsa- 
lardı!.. Ben “sokaktaki çoruk”'adlı 
bir hikâye yazmak istiyorum. Sen, 
“annesiz çocuklar” daha güzel bir 
hikâye adı olur diyorsun. Sonra gene 
böyle yağmurlu bir kış gününde ders- 
ten kaçıp da nasıl sırsıklam ıslanmış bir 
halde buluştuğumuzu, bir başka sefer 
yağmurluğumu sana verdiğim için 
hastalanıp üç gün yattığımı, 
göremediğin o üç günlük zamanın 
sana ne kadar uzun geldiğini anlatı- 
yorsun bana. Yağmur hep yağıyor. 


beni 
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Hiç durmadan yağıyor... Çocuklar 
oynuyor, hep oynuyorlar... Biz per- 
deleri indiriyor, elektiriği yakıyor, rad- 
yomuzu açıyoruz. Benim çok sevdiğim 
mâhur faslı... Sonra çalışmamıza 
başlıyoruz : Ben felsefe kitabı yazıyo- 
rum, sen dil bilgisi:.. Yağmur, hep 
yağıyor, hiç durmadan yağıyor... 
Çocuklarımız oynuyor, hiç yorulmadan 
oynuyorlar... Radyo çalıyor, hiç bit- 
miyecekmiş gibi çalıyor... Hep mâ- 
hur faslını çalıyor... Ve biz çalışıyo- 
ruz. Hep çalışıyor, hiç bıkmadan çalı- 


şıyoruz. 
# 


Ben mi ne düşünüyorum; kimi 
düşünüyorum? Saklamam senin gibi. 
Ben hep seni düşünüyorun. Sokakta, 
yemekte, yatakta... Gezerken, durur- 
uyurken... Hep seni, yalnız 
seni... Senden uzaktayım, fakat ya- 
nındayım, Benden uzaktasın, ama ya- 
nımdasın. Kafamda, içimde, kalbim- 
desin. Her şey bana seni hatırlatıyor, 
seni düşündürüyor... Aynaya. bakı- 
yorum; tıraşım gelmiş. “Niçin tıraş 
olmadın? Sakalın yüzüme batıyor!” 
dediğini duyuyorum. Sofraya oturu- 
yorum : “Gene çok su içiyorsun; ye- 
mek yiyemiyeceksin!”” dediğini işiti- 
yorum, “Gömleğini değişsene!”” “Par- 
desüsüz çıkma, üşüyeceksin!” “Yün 
kıravatını tak; bu cekete iyi gidiyor!” 
Kulaklarımda hep bu sözlerin. Akşam, 
her yudumda senin sık sık: “Artık 
içmiyeceksin değil mi? Yalvarırım sa- 
na! Ne olursun içme!” deyişini hatırlıya 
hatırlıya, dudaklarımla tekrar ede ede 
içtim. Kızmıyorsun ya? Senden ayrı 
olduğum için seni daha çok düşüne- 
bilmek için içtim. 

Gördüğüm her renk, rasladığım 
her kadın, karşılaştığım her çocuk, 
senden bir parça, senden bir hâtıra 
imiş gibi geliyor bana. Otobüste bir 
kadın gördüm bugün. Güzeldi. Senin 


ken, 


İKİ ŞİİR KİTABI, — Şair dost- 
lar sağ olsunlar, her ay sundukları ki- 
tapların sayısı öylesine artıyor ki, 
hepsinden teker teker söz açmağa kal- 
kışırsak, yıllar geçse bile, bir çoğuna 
sıra gelmeğe imkân yok. Onun için, 
bir makalenin çerçevesi içine bazan 
birkaç kitabı sığdırmak zorunluğu be- 
liriyor. Okuyucular da, şairler de hoş 
görürler sanırız. 

Yurt özlemi bir duygudur ki, sıla- 
dan uzaklaşınca tepreşir ve insam 
tedirgin eden bir hal alır. İnceden 
başlıyan bir sızı bütün benliği kaplar; 
gittikçe acısını artırır, ve hiçbir ilâç 
bu kalb ağrısına deva olamaz. Daha 
kara sularında iken bile, 

Vatan uzaklaşıyor dümen suyunda 
dedirten bir ruh hali içine düşersiniz. 
Şairin “Gözler ileriye, gönül geriye” 
mısraı ile anlatmak istediği durum... 

İşte Nedim Çapman, Okyanusun 
Ötesi'nde 1 yalnız bu temayı ele alıyor. 


1 Nedim Çapman, Okyanusun Öte- 
si, İzmir, 1956, 63 sayfa. Gütenberg 
yayım. 


O, şiir meraklılarınca yabancı değildir. 
Dergilerde şürleri yayımlandığı gibi 
bazı antolojilere de girmiştir. Yani şiiri 
dert edinen, sanatla ilişiği olan bir kişi. 
Kitabı Yolculuk'la başlar, Okyanusun 
Ötesi, İstanbul İçin, Avcı Türküleri 
ile devam eder, Adını Büyüklediğim'le 
son bölüme ulaşır. ği 

Şair, nereye giti i, kendisini 
nelerin beklediğini biliyor : 

Bir sıla, 


Bir kocaman dünya... 
Ve sonsuz bir okyanus. 
“Enlem ve boylamlardan uzakla- 
şarak” giderken, teselliyi üç. şeyde 
bülur : Hürriyet, toprak, deniz! Yol 
dediğin nedir ki? Bir hamlede Tarık 
Kayası'na ulaşmıştır. Bütün bir tarih 
gözünün önünde geçit yapar. Bu “Ki- 
lit Kaya”nın en ihtişamlı çağı, 
Din-i İslâm uğruna 
Avrupa'ya ilk çıkış! 
günüdür. Ondan sonrası hir acı hikâye. 
Gün görmedi 
O çağdan beri Endülüs 
Kandan, boğuşmadan, acıdan başka! 


kadar değil tabii... Onun yüzünde 
seni seyrettim. Seni onda aradım. 
Saçları kumraldı. Fakat seninki kadar 
yumuşak olamaz. Gözleri yorgundu : 
Çok uykusuz kalmış olmalı. Dargın 
ayrıldığımız gecelerin sabahında senin 
gözlerin de öyle olurdu.Yüzü solgundu: 
Çok üzmüşler onu. Yarından ümidi 
kestiğin zaman, senin yüzün de öyle 
solardı. Dudakları rujsuzdu. Terk edil- 
miş kadınlara benziyordu. Kavga et- 
tiğimiz günlerde sen de dudaklarını 
boyamazdın. Gözleri, hareket etme- 
den, hep bir noktaya bakıyordu: Çok 


düşünceliydi. Sarhoş geldiğim geceler 
seni de öyle bulurdum. Parmakları 
ince ve güzeldi: Ama seninkiler kadar 
sıcak olamaz. Adımları ürkek ürkekti: 
Tereddüt içinde olduğu belli! Teklifle- 
rimi güçlükle kabul ettikten sonra, 
sen de öyle yürürdün. Etrafına hiç 
bakmıyordu: Zihni bir tek mesele ile 
meşgul olduğu için. Yeni yeni kararlar 
vereceğin sıralarda sen de öyle her 
şeyle ilgini keserdin. 

Ona bakıyor, fakat seni görüyor- 
dum, seni yaşıyordum. Her şeyde sen 
varsın. Her şey seni hatırlatıyor bana. 

Ve ben hep seni düşünüyorum. 
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Ya Akdeniz? Şair yine tarihin 
derinliklerine dalar; Oruçgiller'i 
“Biz deniz erleriyiz 
Sultanın yanına nasıl varılır bilmeyiz!” 
diyen denizci kardeşleri hatırlar. Çev- 
resine bakar; üç kıta: Avrupa, Asya, 
Afrika. Ama ne dünden, ne de o 
kıtalardan bir ses gelir kulağına. 
Oysa bir zamanlar kadırgalarımız bu- 
ralarda dolaşırken, 
...sular, karalar ve rüzgâr 
Ürkerdi geçişimizden. 
Şimdi ise: 
Ve sen vefasız Akdeniz! 
Kaybolmuşuz, kaybolmuşuz 
Gelmiyor bu yönlere sesimiz. 
Tarık Kayası'ndan sonra, Okyanus 
ötesi başlar. Şair bizi, sonsuzluklara da- 
vet ediyor. Bu, sonsuzluk arzusunun 
çekişinden değildir, 
ötelerde, 


hayır. Orada, 


Görünecekiir elbet 
Sıla çektiğim yerde kara! 

İstanbul İçin bölümündeki şiirler, 
“kocaman ve şiir dolu bir İstanbul'un,, 
özlemini dile getiriyorlar. Bu duygu, 
Adını Büyüklediğim kısmında daha 
taşkın durumdadır. 

Nedim Çapman, duygularındaki 
samimilik yönünden dikkati üzerine 
çekiyor. Bu duygular çevreliyor insanı. 
Onların seline kapılıyor, onların ha- 
vasında yüzüyorsunuz. 

"Yalnız, bize öyle geliyor ki, şair 
mısra yapısı ve nazım tekniği üzerinde 
gereğince durmuyor. Hemen bütün 
manzumelerinde, (o kaleminden 
çıkmışsa o haliyle bırakılmış bir sere- 
serpelik seziliyor. Sanki şair ilk ânın 
sıcaklığını kaybetmemek için onlara el 
dokundurmamış, oldukları gibi bırak- 
mış. Bu sebeple, bir kısım manzume- 
ler, son şekillerini almamışlardır dene- 
bilir, Biraz çalışmak, gerekli düzeltme 
ve değiştirmeleri yapmakla şekil mü- 


nasıl 
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kemmelliğine, teknik düzgünlüğüne 
ulaşması mümkündü. Ve ondan bunu 
beklemek, boş bir ümit sayılmamalı- 
dır. Çünkü Okyanusun Ötesi'nde yer 
alan şiirler, son durağa varma gücünün 
şairimizde bulunduğuna tanıklık ediyor 
bol bol yetiyor buna. İkinci eseri, 
herhalde, bir gelişme işareti olacaktır. 
S ö 

Şairlerimizin hepsi vezin ve kafi- 
yeye karşı savaş açmamışlardır. Hattâ 
içlerinde serbest nazımla tek mısra 
yazmamış olanlar bile vardır. Moda- 
lar gelip geçicidir. Yarına kalacak 
eserler, şu veya bu kalıpta yazılmış 
olanlar değildir. Mesele, gerçek şiiri 
verebilmektedir. Her şair, kendi bil- 
diği yolda bunu yapmağa, şiirin 
büyülü nefesini duyurmağa çalışır. 

Mehmet Çakırtaş, bunu, hece vez- 
niyle ve halk şairlerinin izinden gide- 
rek yapmağa çalışmaktadır. Şimdiye 
kadar üç şiir kitabı çıkmıştı. Dördün- 
cüsü, Gün Dönümünden Sonra'yı? da 
yayımlayınca, şairin tutumunda bir 
değişme olmadığın bir kere daha 
saptamış oluyoruz. 


Halk şiiri, her sanatçı gibi, şair 
için de vazgeçilmez bir kaynaktır. 
Ondan şekilde faydalanılabilir ; 
Ya, bir hareket noktası sayarak, ya 
da sazşairlerini izliyerek. Çakırtaş, ikin- 
cisini seçmiştir. Onun şiirlerinde saz- 
şairlerinin “eda”sını olduğu gibi bulu- 
ruz. O, bir “gönül eri”dir, bir âşık- 
şairdir; sanat ve hüner göstermek 
merakı yoktur. İçten taşan duygularmı 
daha kusursuz bir biçim içinde vermek 
düşüncesiyle, uzun boylu beklemez. 
Şiirleri, derinden gelen bir itişin mey- 
veleridir. Bu sözleri, şairde biçim kay- 


iki 


? Mehmet Çakırtaş, Gün Dönü- 
münden Sonra, Ankara, 1957, 156 sayfa 
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gısı olmadığı anlamına (o almayımız. 
Demek isteriz ki, Çakırtaş, çok işlen- 
miş bir alanda yürümektedir, bu alan- 
da yenilik göstermek güçtür. 

Şair herkesin kolayca göze ala- 
mıyacağı bir durumla omuz omuzadır. 
Bunca saz şairi arasından sıyrılıp 
çıkabilmek, kişiliğini yitirmemek bir 
meseledir. Çakırtaş, bu çetinliği yen- 
diği zaman, tehlikeyi atlatmaktadır. 
Meselâ şu dörtlükte olduğu gibi: 

Zamanı gelince alındaki ter 

Süzüle süzüle kaşa gidermiş 

Yaylalar boyunca aç kalan şahin 

Yuvasız yaşıyan kuşa gidermiş. 

En çok aşk, gurbet, tabiat, yurt 
güzellikleri zamanin geçiciliği ve kah- 
ramanlık temlerini işlemiştir. Her bi- 
rinde şairin bir ayrı seslenişi, bir ayrı 
dertlenişi var. 

Aşk konusunda 

Yıllarca derdini çekip giderim 

Katlaya katlaya düre mi bildim? 

Gözümün yaşına karıştı terim. 

Bir defa yanına vara mı bildim? 
diyen şair, “vuslat” için seccade gibi 
yerlere serilmeği göze alır: 

Kırlar çiçek açmış yollar boyunca 
Bahar renk renk olmuş dallar boyunca 
Bir tanem çık dolaş güller boyunca 
Seccaden. olayım ser beni beni 

Âşıklar ve saz şairleri “gurbet”- 
ten çok çekmişlerdir. Çakırtaş da öyle. 
Sevgiliden uzakta olanın nasibi “has- 
ret gülü” dermektir. O zaman şair en 
ik engeli gurbette bulur. Bütün 
şikâyeti ona yönelir ; 


Gönlümde yaralar açıyor dostlar 

İçimi dağlıyan hicran yelleri 
Ufkumda fırtına yollarında kar 

Bu gurbet elleri gurbet elleri. 
Ayrılık, ıstıraplar, insanların ve- 
fasızlığı şairde bezginlik ve küskünlük 
havası yaratıyor. Hiçbirşeyi umursa- 
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mıyan bir ruh haliyle dünyaya sesle- 
niyor o zaman: 
Geçer bu günler de geçer 
© Ne aşk kalır ne yel kalır. 
Her yuvadan bir kuş uçar 
Ne çay kalır ne sel kalır. 
Şair yurdun çeşitli köşelerinden 
tablolar da çizmiştir. Kendi memleketi 
olan Edremit, Konya, Kazdağı, Is- 
parta, Ankara, Kıbrıs şiir ülkesine 
giren yerler arasındadır. Edremit Ak- 
şamları'nda gün bitimini şöyle canlan- 
dırıyor : 


Zeytinlikler sır olur 
Gölgeler asır olur 
Serilir hasır olur 
Edremit akşamları. 

Bir Dağlar şiiri var ki, tabiat 
sevgisini işleyişi bakımından, okul ki- 
taplarına alınsa yeridir. Bir dörtlük 
aktarıyorum : 


Gönlüm tohum olup bile, 
Toprağını ite ite. 
Vefakârsın koçyiğite, 
Göğüs gere gere dağlar. 
Nihayet yurt sevgisi kahramanlık 
duygusu... Şairimiz Köroğlu'nu ha- 
tarlatan bir kükreyişle ortaya alıyor: 
Seherde kuşanıp düştük 'yollara 
Yaylalar ovalar beller seçilsin. 
Gönlümüz bağlıdır YURT adlı yâr'a 
Dostlarla düşmanlar eller seçilsin, 
Onca savaş bir düğündür, bir 
sevinçli gündür : 
Haydin düğüne başlansın 
Cengâver erler eşlensin. 
Aksın yerlere işlensin 
Kanım vatan vatan diye. 
Çakırtaş çeşitli konularda işte 
böyle güzel parçalarla eserini donat- 
mış. Yirminci yüzyılda âşık edebiyatını 
diriltmeğe, sazşairi rolünü oynamağa 
imkân kalmamıştır. Çünkü o edebi- 
yatı yaşatan tarihi ve sosyal şartlar 
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ortadan ya tamamen kalkmış, ya da 
kalmağa yüz tutmuştur. Nasıl, bir 
Yahya Kemal'in aruzda mesut ısrarı- 
nın özel bir anlamı varsa birkaç saz 
şairinin varlığını da o anlamda bir 
hareket saymak gerektir. .Çakırtaş'ın 
davranışını böyle anlıyor ve Gün 
Dönümünden Sonra'sı için başarılar 
diliyoruz. , 


HİKMET DizDAROĞLU 


x 


ZİYA OSMAN ve “NEFES AL. 
MAK”, —Ocak ayının son günlerinde 
şair Ziya Osman Saba'yı da kaybettik. 
“Kardeşim” diye adlandırdığı, Cahit 
Sıtkı'nın ardından en güzel ağıdı ya- 
zıp, onun kendisine gönderdiği mektup- 
ları yayınlanmak üzere sıraya koyup; 
Fakat “Bıraktığım İstanbul” adlı ro- 
manını tamamlıyamadan bırakıp gitti. 
Edebiyatımız iyi şairlerinden birini 
daha böylece kaybetmiş oldu. Ölümü 
bütün gazetelerde yer aldığı halde, 
birçok kişiyi ilgilendirmemiştir bile... 
O şürlerinde insanları düşünmüş, on- 
ların dertleriyle dertlenmiş, sevinçle- 
riyle sevinç duymuştu. “Sizler İçin” 
adını verdiği şiirinde “Gücümün yet- 
tiği, dilimin döndüğü kadar —Sizler 
için, ettiğim bütün lâflar” demişti. 
Ama içimizden pek az kişi onun ölümü 
karşısında acı duymuştur. Çünkü he- 
pimizin bir başka derdi, bir başka dü- 
şüncesi vardır. Bizim için şiirler söy- 


liyen, bizi bizden daha iyi tanıyan: 


Saba'nın bizi affedeceğini sanacak ka- 
dar gafil olmamak gerekiyor. 

Ziya Osman'ın şiir yazması çok 
eski yıllara dayanır. İlk kitabı olan 
Sebil ve Güvercinler'de yer alan Şiir- 
lerin çoğu 1928 tarihini taşır. “Yedi 
Meş'ale” gurupundandır. O zamandan 
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bu yana durmadan şiir (o yazmıştır. 
Durmadan yazmıştır: amma bunların 
hepsi ancak iki cilt doldurabilmiştir. 
Zira ilk kitabı, sonradan, Geçen Za- 
man adlı ikinci kitabın içine girmiştir. 
Bu defa Varlık yayınevi Nefes 
Almak adı altında, 1947-1957 tarih- 
leri arasında yazdığı yani 
ölümüne kadar yazdıklarını toplayıp 
yayınlamıştır, Varlık'ta yayımlanan bir 
yazıdan bunları kendisinin topladığı 
anlaşılmaktadır. Fakat bir kısmının 
da sonradan eklendiğini sanıyoruz. 


Nefes Almak kitabı iki bölüme 
ayrılmıştır. Birinci bölüm aynı adı 
taşımakta. ölüm, yaşamaktan duyulan 
sevinç, anılar ve barış şiirleri ile örül- 
müş bulunmaktadır. İkinci bölüm ise 
“Ekmek” adını taşımakta olup ekmek 
ve hayat kavgası ile ilgili şiirleri top- 
lamaktadır. Kitabın tümünde ölüm 
şiirleri önemli bir yer tutmaktadır. 


şiirleri, 


Şairimiz yaşamaktan duyduğu se- 
vinci birçok şiirinde bize de duyurmak 
istemiştir. Kitabın ilk şiiri olan “Nefes 
Almak” ta nefes almamın ne büyü 
saadet olduğunu söylemektedir. O taze, 
ıhk veya serin havayı bağrında duy- 
mak; dünyanın güzellikleri içinde; bir 
ağaç gölgesinde veya bir su kenarında, 
üstünde masmavi bir gökyüzü görerek, 
denizin maviliğini koklar gibi ve rüz- 
gârı öper gibi nefes almak saadetlerin, 
sevinçlerin en büyüğü değil midir? 
Ahp verilen her nefes, hayata bağlı 
olan için, mukaddes değil midir? Ama 
hangimiz nefes almaktaki bu sevinci, 
kutsallığı dile getirebilmişizdir. Çok 
eskiden yaşamış bir şair “O mahiler 
ki derya içredir, deryayı bilmezler” 
demiş. Biz de sıhhatte iken sıhhatın 
kadrini belki, onun 
için bunları düşünmemişizdir. Nefes 
almanın ne kadar kutsal olduğunu 
anlamak için herhalde ona muhtaç ol- 


bilmeyiz de, 
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mamız gerekiyor veya bu duruma 
düşen bir şair kişinin bize bunu söyle- 
mesi... Saba, geçirdiği krizden sonra 
nefes almanın kutsallığını duymuş, bize 
de hatırlatmak istemiştir. “Olmaya 
devlet cihanda bir nefes sıhhat gibi” 
diyen mısraı şerheder gibi, Saba da 
“Anlıyorum, birbirinden mukaddes 
—Ahp verdiğim her nefes.” diyor. 
Saba, 
yaşamağa kanamamıştır. Bunu Şşiir- 
lerinin birçoğunda söylemiştir. İşte 
“Denizler aşırı” şiirlerinin son üçlüğü; 


dünyaya ve onun üzerinde 


Yaşamak, yaşamak ey dünya! 
Sana doya doya... 
“Doymak” adını verdiği bir başka 
şiirinde de : 

Ey, üzerinde nefes aldığım dünya, 
Doymak. istiyorum yaşamaya!... 
diyor. Yaşamaya doyup doymadığını 
bilmiyoruz. Fakat 

olduğunu söyliyebiliriz. 

O, yaşamaktan haz duyar, saadet 
duyar. Bu duygu şiirlerinin büyük bir 
çoğunluğunda görülmektedir. Başka- 


münün erken 


larının bahtiyar yaşamaları da onun 


bahtiyarlığını arttırır. Açıp okuyun 
kitabını yeni baştan, bunu siz de göre- 
ceksiniz. İşte “Bir Yer Düşünüyorum. 
şüri, Bunun sonunda, 

Mes'ut olun, yaşayın, 

Ana baba evlât torun... 
diyor. “Hayal Ülke”nin bir mısrada 
“Ah, O yaşamanın tadı!” diye dert 
yanıyor. “Açık Pencere”de bahtiyar- 
lığımı haykırıyor. “Şu Güzel Gün” 
adlı şürinde hir günün, “Artık Gün- 
lerimizde” doğan çocuğunun büyü- 
mesinden duyduğu sevincin şiirini ver- 
miştir. Günler günü sadece gökyüzüne 
bakmak, akşam üstleri eve dönerken 
çocukların oyun çığlıklarını duymak 
yaşamağa değmez mi? Saba, kendisi 
yaşamaktan bahtiyarlık duyarken in- 
sanların bahtiyar olmalarından da bah- 
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tiyar olan bir kişidir. “Dilek” şiiri 
bunun bir örneğidir. “Mes'ut olmuş 
görmek isterdim hepinizi” diye baş- 

lıyor şiir. z 
Mes'ut olmuş görmek isterdim hepinizi 
Bu bahar gününde, deriliyi, ümütsizi, 
Terfi etmiş memur, sınıf geçmiş öğ- 
renci, 

Kadını, erkeği, yaşlısı, genci, 

Bir bayram sevinciyle kolkola sokak- 
larda. 
Her dilde bir şarkı, her dudakta bir 
5 ıslık. 
Ne yoksul ahı, ne dul hıçkırığı, ne 
hasta iniltisi, 
Mes'ut olmuş görmek isterdim hepinizi! 


İnan ki hepimiz de mesut olmak 
isterdik ey şair. Fakat buna imkân 
var mı? Sen mesut olabildin mi? 
“Mesut İnsanlar Fotoğrafhanesi” nde 
çektirdiğimiz fotoğraflarda sırıtıyor sa- 
adetimiz. Seni mesut etmek. isterdik 
saadetimizle.. Ama bunun olamıya- 
cağını sen de biliyordun. Arasıra anı- 
lara, arasıra. ölüme eğilmen niçindi? 

Şairimiz, insanların kavgalarının 
da boş olduğuna inanmaktadır. Üs- 
tünde mesut olunacak, kavgasız gürül- 
tüsüz yaşanacak bir karış toprak 
araması, onun, düşüncelerini belirten 
bir söyleyişidir. “Deniz Kıyısındaki 
Kulübe”nin son dörtlüğünde de “Yer- 
yüzünde” şiirindeki bu düşünceyi bul- 
maktayız : 

Günler ya serin, ya sıcak. 

Ne kin artık, ne garez, ne lurs, ne 
iamah, 

Bir mutluluk içinde kalbim, aydınlık, 
ferah, 

Çarpacak.. . 

“İnsan” adını taşıyan şiirinde de 
bütün insanların kardeşlik havası için- 
de birbirlerine el uzatmalarını ve böyle 
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bir yaşamanın güzelliğini anlatmıştır. 
“İnsanlar Bu Güzel Günde” şiiri ise, 
böyle güzel bir günde insanların sebep- 
siz yere kavga etmelerinin kötülüğüne 
tahammül edemeyip mavi göklerde 
kuş olmayı istiyen bir kalbin çırpınış- 
larmı dile getirir. 


Hayata bağlı olan şair, doğup 
“büyüdüğü İstanbul'a da tutkundur. 
Bu tutkunluk şiirlerinin bir çoğunda 
görülür. “İstanbul” adlı şiirle “Garip 
İstanbulumun Türküsü,, bu tutkunluk- 
la yazılmış iki şiirdir. Birincisinde İs- 
tanbulu manzara olarak ele alan şair, 
ikincisinde insanları ile ele almıştır. 
İçindeki her şey İstanbul yadigârı 
olduğundan, bunları ve öbür anları an- 
ması, İstanbulu semt semt dolaşması, 
Köprüden Boğazı ve vapurları sey- 
retmesi, Tünelin kokusunu koklaması 
olağandır elbette. Anılara dalınca, sonu 
gelmez bu ormanda şairimiz de dolaşır. 
“Misakımilli Sokağı No: 37,, “Eski 
Resimler” anıların şiirleridir. Ömrünün 
büyük bir kısmını Misakımilli Soka- 
&ında geçirmiştir. Evi kendi elleriyle 
döşcımişler ve ilk çocukları orada 
dünyaya gelmiştir. “Eski Resimler,, 
daha duyguludur. 
Ah, o günler başka gün, başka devir! 
Nerde o zamanlar nerde? 
Karı koca nerde, biribirinden ayrılmaz 
kardeş? 
O güneş hangi güneş, 
Hangi bir yılın yazı? 

İnsan bu anılarla oyalanmak ister. 
Fakat hayat mücadelesi, ekmek kavgası 
yakamızı bırakmaz. Saba da ekmek 
kavgası için epey konuşmuştur. Bu 
kitabının ikinci kısmına Ekmek adını 
vermiş olması da bunu göstermez mi? 
İnsanın ölümlü olan hayatı boyunca 
geçirdiği safhaları anlatmak ister gibi 
yazdığı “Bir Şey Var,, adlı şiiri bu hu- 
sustaki şiirlerinin olduğu kadar öbür 
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bütün şiirlerinin de başında gelmekte- 
dir. Hayat ve bunun devamı üzerine 
bu kadar yalın ve yapmacıksız şiir 
herhalde azdır : 
Bir şey var, doğduğumuzda başlamış, 
Etimiz, kanımız, uzıyan tırnakları 
mızda, 
Bir şey var karşı karşıya gelince 
İkimizde, 
Kitaplarda yazılı değil, değil yazılı 
mezar taşlarımızda 
Bir şey, bir şey var bizde. , 

Bu şey nedir? Yaşamak ve hayat 
savaşı değil mi acaba? Bu şiirden 
sonra Ekmek bölümüne girildiğine göre 
öyle yorumlanması daha doğru görün- 
mektedir, 

Hayat ve yaşama savaşının mih- 
rak noktası ekmektir. Ekmek nesiller 
boyunca kavgaların baş sebebidir. Bu 
kavga kişisel olduğu kadar toplum- 
saldır da. Uğrunda kavga edilen bu 
nen mübarektir. İşte Saba'nn şiirinde 
bütün bunları buluruz : 

Çocukluğumdan beri mübarek, 

Yere düşse, öpüp başıma koyduğum, 
Uğrunda mektep mektep okuduğum. 
Senin için, önümü ilikleyip eğildiğim. 

Yaşama savaşında ellerin önemli 
bir yeri vardır. Eller olmasa çalışmağa 
imkân var mı? Çalışmadaki bu önemli 


yerinden ötürü eller çeşitli kılıklara 


girer. Saba eller konusunda yazdığı, 
“Eller” adını verdiği şiirinde hayat dra- 
mında ellerin bu yönüne ışık tutmuş- 
tur. Hepsi de beşer tane parmaktan 
ibaret olan ellerin şansları bir değil- 
dir. Zaten bu yeryüzünde “herkes bir 
türlü fakir, bir türlü garip”tir. Evlerine 
eli boş dönen babalar, çamaşıra giden 
analar, el açan veya açamıyanlar do- 
ludur bu yeryüzünde. Benizleri sap- 
sarı, hasta çocuklar akşamları onların 
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yollarını gözler. Bu hasta çocuklar 
ölüme her gün biraz daha yaklaşırken 
Saba onların bu haline yanan en iyi 
insandır, Allaha yalvarır gibi tabutçu- 
ya seslenir ; 
Tabuçu, ölçünü büyük tu, büyük! 
Çocukların öldüğünü istemem... 
İnsan doğduktan sonra herşeye 
alışır. Yalnayak yürümeğe, kuru ek- 
meğe, göğüs germeye, sabretmeye alış- 
tığımız gibi yaşamağa da alışır gideriz. 
Omuz omuza yaşayıp gideriz. Ama 
hepimiz kendi kaderimiz, kendi alın- 
yazımız içindeyizdir. Şair ellerimiz- 
den, , yüzlerimizden, alın kırışıklıkla- 
rumızdan bizim nasıl bir insan oldu- 
ğgumuzu, nasıl bir hayat yaşadığımızı 
anlar. Şinasi" Özdenoğlu, bir şiirinde, 
“Herkesin aybını görmekte usta göz- 
lerim var — Biliyorum.” diyordu. Sa- 
ba'nın gözleri de bizim alınyazımızı 
okumaktadır. 


Şair bu hayat savaşında en çok 
çocuklardan yanadır, Henüz kin, ha- 
set ve kavgadan haberleri olmıyan 
bu temiz insanları ne kadar da çok 
sever, Onların ölümüne katlanamaz. 

Onun şiirlerinde ölüm fikri epeyce 
yer almıştır. Bu kitabında da ölüm 
konusunda yazdığı şiirlerin toplamı 
az değildir. Bu kitaptaki şiirlerinde 
ölümü, islâm dininin telkin eylediği 
fikirlere: uygun olarak, “âsude bir 
bahar ülkesi” gibi görür.“Denizleraşırı” 
adlı şiirinin bir üçlüğünde ana-baba- 
sını gömdüğü için dağa taşa küstüğünü, 
yaşının ilerlemesi sebebiyle de, içinin 
© ülkeye varmak istediğini belirtmek- 
tedir. Bir başka şiirine “Hayal Ülke” 
adını vermesi, şiire “O mesut, o hayal 
ülkede,—Yoeşillikte, serinlikte, gölgede.” 
diye başlaması islâm düşüncesinin şii- 
rindeki yerini göstermez mi? “Hiçbir 
Şey'de de bu dünyadaki bütün çekilen- 
lerin “bir kere göz kapanmcaya kadar” 
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sürdüğünü söylemektedir, İslâm düşün- 
cesinde can, ten kafesine girmiş bir 
kuş gibidir: Saba da her şeyin emanet 
olduğunu, “bir tabut içinde, hepsini” 
geri vereceğimizi, “Emanet” adlı şiirin- 
de ifade eylemiştir. Ölüler hu dünyaya 
küsüp gitmiş kişilerdir. Canlıların tap- 
tığı yeşilliğe, maviliğe, seslere kulak- 
larını tıkamış, gözlerini kapamışlardır. 

Ölüm, ona göre korkulacak bir 
şey değildir. “Manzara” şiirinde hayat 
ile ölümün iç içe olduğunu söylemiştir : 

Allahım, bakıyorum, dal yeşil, gök mavi 
Herkesin işi gücü, yeri yurdu, evi. 
Az başımı çevirsem, ötede mezarlık, 
Taş taş, selvi selvi... 

Bu sebeple ölümü bu kadar dü- 
şünmek ve ondan korkmak boştur. 
Bir yolculuğa, bir sefere çıkar gibi 
ölüme gidilir. Nasıl olsa bir gün sıra 
gelecek; “mızıkaymış, çelenkmiş, hepsi 
nalile”. Bir sabah gazetede bir ölüm 
haberi ve her şey tamam; 

Hangi yılsa o, hangi ayın hangi günü, 
Saati çalınca, gelince sıran. 

Nasıl yaşadıysa habersiz, 

Nasıl öldüyse bunca insan... 

“Bu rüzgâr her vakit böyle esme- 
yecek” diyen şair, kendi ölümü üze- 
rinde konuşurken bazen mütevekkil, 
bazen de hayata doyamamaktan ke- 
derlidir. 1953 yılındaki krizden sonra 
artık ölüme gittiğini anlamıştır. 1955 
yılında yazdığı “Başka” şiirinde “Bıra- 
kıp gideceğim hepinizi”diye söylenmek- 
tedir. 1956 yılında yazdığı “Gün Gelir” 
de ise her şeyin boş olduğunu aci duya- 
rak anlatır : 

Gün gelir, hatırlamak bile bir acı olur. 
Gençlik aşkı, daha dünkü 
ümidi... 


sevinci, 


, Yumruklasan göğsünü bir boş yankı 


duyulur, 


Gün gelir, en gür çeşmeler damla damla 
kurur, 


YİNE O MESELE: NİSBET (YA)SI 


Besim ATALAY 


Dil Kurumunun aylıklı Kolbaşılarndan Bay Ömer Asım Aksoy, (Türk Dili) 
dergisinin (66) ıncı sayısında dört buçuk sayfalık bir yazı karalamış. Bu yazı baş- 
kca iki kısma ayrılıyor. Birinci kısım, sözde benim tenkitlerime cevaptır. İkin- 
cisi, benim yanlışlarım (!) üzerinedir. Ben, bu konuları özetliyerek işe başlamak 
istiyorum. 

e 

Bütün dâvanın kökü, (ekşimsi) ve (ekşimtirek) gibi kelimelerde nisbet 
anlamı var mıdır, yok mudur? Ben yok diyorum. Birçok muteber lügatlardan 
tanıklar veriyorum. Kullanışın bu yolda olduğunu belirtiyorum. O, işi söz 
düellosuna döndürüyor. Artık bundan ötesi, söylenecek söz yoktur sanırım. 
“Allah kandırsın” diyip geçmek gerektir. 

Onun bir davası da (si, imsi) eklerine vermiş olduğum anlam doğru olma- 
ması yolundadır. Ekşimsi ve ekşimtirek kelimelerindeki azlık anlamını bir 
türlü kabul etmiyor. Hâlbuki Beha Lügatı, Kâmusi Türki, Büyük Türk Lügatı 
beni tanıklamaktadır. Bununla beraber, vaktiyle (Ekler ve Kökler) adındaki 
kitabımın 330 cu sayfasında bu ekte benzerlik anlamı bulunduğunu yazmıştım. 
Ekin bu anlamından habersiz olduğumu iddia etmek, doğru bir hareket değildir. 


Bakarsın, bir yazın ağaçlarında şimdi o Bir parantez içinde doğum, ölüm 
Üç beş kuru yaprak çırpınır durur. yılları. 
Bundan sonra yazdığı “Kim Bilir, OoYa sayfa altında, ya da az ilerde 
şiirinde ise, Tarancı'nın da acısiyle, Eserleri, ne zaman basıldıkları. 
ömrünün sona ermekte olduğunu far- ” 


keder: Parantezin içindeki çizgi 
Kim bilir kaç günü kaldı Ne varsa ordu 
Ömrümüzün ? Ümüdi, korkusu, gözyaşı, sevinci 


“Düşümde,, adlı ve son şiirinde Ne varsa orda. 
Cahit'i düşünde görür. Ölümünü bir 
ermiş gibi sezmiştir sanki. İşte bir gün 
de sefere çıkar gibi gidiverdi. “Mızı- 
kaymış, çelenkmiş, hepsi nafile”, Ne- 
catigilin “Kitaplarda Ölmek” adlı 
şiirinde dediği gibi; 

O şimdi kitaplarda bir isim, bir soyadı MUZAFFER ÜYGUNER 


O şimdi kitaplarda 
Bir çizgilik yerde hapis. 

Evet bir çizgilik yerde. Necatigil 
hapis diyor. Bizse “yaşıyor” diyeceğiz. 
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Mesele orada değil. Mesele, bu eklerde nisbet anlamı bulumup bulunmama- 
sındadır. İşin can alacak noktası budur. Bay Ömer Asımı, bunlarda nisbet anla- 
mı buluyor. Şişirme yoluyla hareket edilirse başka. Yoksa bile yaratılabilir. 

Gerek azlık ve gerek benzerlik bildiren bu eklerde “nisbet anlamıvar” 
diye ayak diremek dilci geçinen bir zata yaraşır mı? (Hamızi tat) diye uydur- 
duğu bir örneğin Türkçesi Çekşimtirek) değil, doğrudan doğruya (ekşi) dir. Şim- 
diye kadar (hamızi tat) sözünü işiten bir yurttaş varsa allahaşkına bildirsin. 


(2) 

“Bay Atalay'ın, bu eklerde nisbet anlamı yoktur, azlık anlamı vardır, 
sözünü ele almıştık. Bu, nisbet anlamıyla azlık anlamı uyuşmaz, demektir. İki 
anlamın, ayrı ayrı şeyler olduğunu bize kabul ettirehilmesi için, Bay Atalay'ın 
nisbet anlamı dediği şeyi açıklaması gerektir” diyor. Nisbet anlamıyla azlık 
anlamı arasındaki farkı göstermiye lüzum var mı? Mademki istedi anlatayım. 
Bir nesnenin diğer bir nesne ile ilgili olması (Bak. Lügatı Osmani), iki şeyin 
birbirine göre olan hali (Bak. Kamusu Türki). İki şey arasındaki taalluk (Bak. 
Baha Lügatı). Hısımlık, karebet (Bak. Kaamus Tercemesi). Taalluk ve ittisal 
(Bak. Ahteli). Müşakele, mümasele (Bak. Sıhahi Cevheri). 

Nisbet denilen şeyin şimdi ne olduğunu Bay Ömer Asım anlamış olsa gerektir. 
İki şey ve iki varlık arasında bulunan karabet, taalluk gibi şeylerdir. Ekşimtirek 
ekşimsigibi kelimelerin bildirdiği anlamın nelerle ilgisi vardır? Konyalı Ahmet, 
Ankarah Mehmet gibi sözlerde Ahmetle Konya, Mehmet'le Ankara arasında 
bir nisbet vardır. Ekşimsi ve ekşimtirek kelimelerinin, başka bir varlıkla ilgileri 
var mıdır? Az ekşi veya ekşiye çalma hâli kelimelerin kendilerinde kalan bir 
vasıftır. İşi şişirirsek, Dünyayı nisbet çerçevesi içersine sokabiliriz. Burada 
kamus müterciminin bir sözünü almayı faydalı buluyorum. “Asıl neseb ve 
nisbet bir kabileye, bir beldeye itiza ve izafe mânasına mevzu u olup, bâdehu 
vuslatı karabette istimal olundu”. Bu sözlerden sonra olur olmaz şeylerde nisbet 
anlamı aranmaz sanırım. 

(8) 

“Bay Atalay, (hamızı tat) sözü (ekşimsi) diye Türkçeye çevrilmez” diyor. 
“İçtiğim ilâcın hamızi bir adı vardı” dersem, ekşimsi bir tadı vardı, demiş 
olmaz mıyım?” diye soruyor. Olmaz bayım. Neden olmaz, dinleyin: Hamız 
ve hamızi kelimelerinde azlık ve küçüklük yoktur. Arapçada azlık ve küçüklük 
kavramları için ayrı şekiller ve kelimeler vardır. Bu gibi yerlerde nisbet (ya)sı 
kullanılmaz. Hâmızi kelimesine Büyük Türk Lügatı, “hamıza mensup” demek- 
tedir. Bu tanıklardan sonra, artık hamızi kelimesinde nisbet anlamı arayabile- 
cekler midir? 

4) 

“Titiz bir dilci, bir yerde (ek) dediği söz parçasına, biraz sonra (edat) demez” 
diyerek, benim bir yerde aynı şeye (edat), başka bir yerde de (ek) demiş ol- 
duğumu bir kusur olarak başıma kakıyor ve çok önemli bir suçumu yakalamış 
gibi davranıyor. (Ekler ve Kökler) adındaki eserimin 6. ncı sayfasında ilk olarak, 
eklerle köklerin farkımı belirtirken “ek, başka bir kelimeye veya tek heceli bir 
köke eklenerek yepyeni bir varlık yaratır. Ekle kök kaynaşarak, bir tek kelime 
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halini alır. Ek, eklenmiş olduğu kelimeye belli bir ödev yapmak için değil, yeni 
bir kelime yaratmak için getirilmiştir. Edat, belli bir anlamı belirtmek için bir 
isim veya fiil köküne getirilir. Edat, bu ödevini yaptıktan sonra ayrılıp gider” 
demiştim, Bu bakımdan herhangi bir ek, gü işe göre edat dahi olabilir. 
(Tepsi, eksi, tansu, yatsu, yavsı...) gibi kelimelerin son heceleri ektir. Bu ke- 
hmelerde, ekle kök, iyice kaynaşmıştır. Kitabımın (330) ncu sayfasındaki (gülsü, 
yevsi, adamsı) gibi kelimelerde son hece edattır. Çünkü, buralarda son heceler 
bir görev için getirilmiştir. Görevi bitince çekilir gider. Gül, yer, adam kelimeleri 
kalır. (Si)nin bir yerde ek, bir yerde edat gibi getirilmesinin sebebi budur. Bunun 
benzerleri çoktur. (Gözde) kelimesini ele alalım. Birinin gözüne girmiş olan 
kimse anlamına geldiğinde, bu kelime iki unsurdan birleşerek kaynaşmıştır. 
Ve buradaki (de) ek olmuştur. Fakat, (gözdeki sivilce) sözünde bulunan (de) 
edat olur. (Türe) kelimesi de böyledir. (Tür)le (e) birleşerek, kaynaşarak bir 
tek kelime haline gelmiştir. Bu kelimeyi renk ve çeşit anlamına aldığımızda, 
kelimenin sonundaki (e) mefuliyet edatıdır. (Yavaşa) kelimesi de böyledir. 
(Yığda) kelimesi de bunlara berizer. Gü: meşe dallarını kırarak, kış gün- 
lerinde keçilere yedirmek için yığın yapan köylüler vardır. Buna (yığda) derler. 
Burada (da) ek olur. 

Bundan önceki cevabımda, “o, benim bu kitabını öğmüştü” demiştim. 
Son yazısında Bay Aksoy, “böyle birşey olmadı. Hattâ tenkid de etmiştim” 
diyor. “Yalan söylüyor diyemem. Unutmuş olmalıdır. (Gaziantep Ağzı) adın- 
daki şişirme kitabımın 406 ncı sayfasında, ekler ve köklerden bahsederken, 
“Besim Atalay'ın, dilimizdeki ekleri en geniş ölçüde içine alan (382) sayfalık 
? demiştir. Bu deyiş, öğmek değil de yermek midir? Bu eserimi, 
tenkit ettiğini söylüyor. Bu, gerçeğe hiç uymayan bir şeydir. 

Bay Ömer Asım Aksoy'un, edata ek de 
vermeden geçemiyeceğim. (Gaziantep, Ağzı) adlı kitabının 244 ncü sayfasında 
(it) ve (üt) gibi edatları ek sayıyor. Tütütmek, ışıtmak, ücuzutmak gibi kelime- 
lerdeki (ıt) ve (ut) edatlarını ek sayıyor. Bu kelimelerin parlatmak, ucuzlatmak, 
tütmesine meydan vermek anlamlarına geldiğini de söylüyor. Önce şurasını 
söylemeliyim ki, Çtütütmek) kelimesinin anlamı, tütmesine meydan vermek 
değil, tüttürmektir. Buradaki ası! yanlışlık, (ıt, ut) gibi edatları ek saymaktır. 
Bunlar (tadiye) edatıdır. Bir anlamı belirtmek için köke gelmişlerdir. Ödevleri 
bitince düşerler, giderler. Yine bu kitabın 65. sayfasında (si)yi, isimlere, sıfat- 
lara gelir demiştir, Hâlbuki fiil köklerine de gelir. 


eseridir...” 


ğini gösteren bir yazısını burada 


6. 

(Elaşebi madde)ye Bay Asım Aksoy, “odunumsu madde” demişti. Yanlış 
olduğunu söylemiş ve (haşep) kelimesinin, kuru ağaç, kereste olduğunu yaz- 
muştım. O, hâlâ odun deyip duruyor. (Eseri Şevket) adlı lügat kitabımda (haşep) 
için, “kalın, kuru ağaç parçasına denir ki, kereste ederler”, deniyor. Büyük 
Türk Lügatı da “kerestelik ağaç” demektedir. Kamus mütercimi, Eseri Şevket 
gibi yazıyor. Daha başka tanıklara lüzum var mı? 

Ahşap kelimesine gelince: Bunun (haşep) kelimesinin çoğulu olduğunu, 
Kamus Türki, Büyük Türk Lügatı, Baha Lügatı Osmaniye, Naci Lügatı gibi 
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eserler böyle söylemektedir. Her ne kadar Kamus mütercini haşep kelimesinin 
iki türlü çoğulunu göstermiş ise de “bunlardan başka bu kelimenin çoğulu yok- 
tur” dememiştir. Arapça kelimelerin çok ve çeşitli çoğulları vardır. Kabileden 
kabileye değişebilir. Bunların kepsini bir yana bırakıyorum. Şu (ahşap) keli- 
mesine bir ad takalım. Ne diyebiliriz? Tekil mi, çoğul mu? Mua'lim Naci gibi 
Arap ve Fars dillerini iyi bilen bir tanığı çürüğe çıkartnuya çalışmak, çürük 
bir iştir. 


i (6) , 

“Arapça ile Türkçenin Karşılaştırılması adlı bir risale çıkarmakla, bu 
dildeki yetkisini isbat etmiş sanan tenkitcimizin kusurları, benim gibi (elmü- 
şezzep)ten yukarısını okumamış olan birisi tarafından bile kolayeo gösterilebil- 
mektedir” diyor. Bu Zat, benim o kitabımı herhalde anlamaktan çok uzaktır. 
Çünkü, o kitabı anlamak için alet dersleri görmüş olinak lâzımdır. Divanı Lügat, 
Ettuhfe, Eşşizur gibi tercemelerim meydandadır. Bunları görmemek, herhalde 
bir kasıttan ileri gelmektedir. 

Birinci Büyük Millet Meclisine Şeyh Sünusi geldiği gün, irticalen söyle- 
diğim Arapça nutuk zabıt ceridelerindedir. 1321 yılında İstanbul'a vardığımda 
medresede bir oda alabilmek için yazmış olduğum Arapça, manzum dilekçeden 
bazı parçalar rahmetli Sadettin Nüshet'in çıkardığı (Türk Şairleri) adlı dergide 
bulunmaktadır. (Hüliyat) kelimesini (hülliyat), (kisb) kelimesini (kesb) imlâ- 
smda yazan (haşep) kelimesine, odun; (hamızışya ekşimtirek anlamı veren, 
(Fevir) kelimesine taşmak diyen bir zatın cesaretine şaşmamak elden gelmez. 


(7) ” 

Bay Ömer Asım, bu. yazısında bir de (örneğin) diye bir kelime kullanmıştır. 
Dil Kurumu mamüllerinden olan bu kelimeyi, meselâ yerinde kullanmış. Yanlış 
uydurulan bu kelime mâhut sözlükte de vardı.. Hâlbuki halk arasında (meselâ) 
yerinde “söz gelimi” denilmektedir. Bu kader güzel bir karşılık varken başka 
bir kelime uydurmaya ne lüzum vardı? Örneğin kelimesini uyduranlar ve Bay 
Ömer Asım, bunun yanlış olduğunun farkında değiller. Onlar dil üleması, 
(Meselâ) kelimesini misâlden gelir sanmışlar. Misâli örnek manasına alarak 
sonuna bir (in) getirmişler. Olmuş bitmiş. Tepmişler keçe, büzmüşler külâh 
olmuş. Halbuki meselâ kelimesi misâlden değil, meselden gelmiştir. 


(8) 

(Sadefi renk) sözünü Bay Ömer Asın, (sadefimsi renk) diye Türkçeye çevir- 
mişti. Buna, (sadef rengi) demenin daha doğru olduğunu söylemiştim. Buna 
cevap olarak, “(Ya yı nisbi)nin dilimizde birkaç karşılığı bulunur amma, (sade- 
fimsi renk) ile (sadef rengi) arasında fark yok mudur?” diyor. Vardır bayım, 
hem de çok fark vardır. Sadefimsi renk, sadefe benzeyen, sadefe müşahih renk 

. demektir. Bunun, Arapçasında şibih, Farsçasmda hemçü .kelimeleri getirilir. 
Sadefi renkte benzetme yoktur. Sadef rengi demektir. 
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(09) 
(Kıssaiyye) kelimesine kabakgiller demekte ısrar ediyorlar. Terimler kita- 
bından almış olduklarını söylüyorlar. Başka bir yerde yapılmış olan herhangi 
bir yanlışı aynıyla almak mı gerekir? Kurumdaki ülemanın işi ne? Düzeltseler a. 


(10) 

Ben, Divanı Lügat tercemesinde bazı yerlerde terceme, bazı yerlerde de 
tercüme diye yazmışım. Arapçaya yeni başlayan, bina okuyan bir öğrenici dâhi 
bu kelimenin bâbını ve binasını bilir. Ne yapalım ki, bu çevirmenin İstonhul'da 
son düzeltmesini üzerine almış olan zat, dargınlık yapmış. Hattâ birinci cilde 
konulması gereken haritayı unutmuşta öbür cilde koydurmuştuk. Bu bir suç 
ise, kabul ediyorum. Kendisi ve (Gaziantep Ağzı) adlı kitabının XIV. ve XV. ei 
sayfalarmda bu kelimeyi tercüme imlâsmda yazmıştır. Başkasmın kusurunu 
görmektense kişi kendi kusurunu görmelidir. 


çı) 

(Beyi) kelimesini Bay Ömer Asım, (söbü) ile Türkçeleştirmişti. Bunun 
üstüvane olduğunu söylemiştim. Ve birçok muteber kitaplardan tanıklar ver- 
miştim. O, bu kitaplara inanmıyarak (Ana dilden) derlemeler gibi çoğu uydurma, 
Söz Derleme Dergisi gibi, anlam sınırlarını tâyinden âciz çoluk, çocuk ağzından 
derlenmiş olan iki kitaba inanıyor da, öbür esaslı kitaplara inanmıyor. İşine 
gelirse aksini iddiadan çekinmemektedir. Nitekim Derleme dergisine yanlış 
kelimeler alınmış olduğunu kendisi de Gaziantep Ağzı adındaki biricik kita- 
bında itiraf ediyor. Mısra :” “Uydurunca çalışır meseleyi meşrebine”, 

(Beyzi) kelimesine ille söbü anlamı verebilmek için her tarafa baş vuruyor. 
Divanı Lügatten de örnekler vermeye kalkışıyor. Ve “Divanı Lügatte bile, bir 
adamın başı yuvarlak olmazsa söbü baş denir. Baş için herhâlde, üstüvane 
biçiminde denmez” diyor. Yunancadan dilimize girmiş olan üstüvane kelimesi 
Divanı Lâgatin yazıldığı sıralarda kullanılmamış olmalıdır. Divanı Lügat bu- 
rada, “Başı, yani tepesi sivri ve uzun olan her nesneye söbü denir. Buradan 
alınarak, yuvarlak olmayan insan başına söbü denir” diyor. Bir kere şu ibareye 
bakılsın, bir de Bay Ömer Asım'ın ibaresine bakılsın. 

Şimdi Bay Ömer Asım'ın buradaki bir marifetini açıklıyayım: Bivanm 
tanıklığına göre, (söbü) kelimesinin asıl anlamı uzun ve sivri demekmiş. İbarede 
bu, açıkça görünüp durmaktadır. Bay Ömer Asım ibarenin işine gelmeyen iki 
parçasını ya görmemiş, ya anlamamıştır. 


(12) ” 

“Bay Ömer Asım on yılda bir tek makale yazmıştır” demiştim. Buna çok 
canı sıkılmış. Ben, yazılarımda duygularıma kapılıyormuşum, gerçekten ayrılı- 
yormuşum. O, bir tek makale değil, birçok makaleler yazmış. Kitaplar yazmış. 
Ben de bunları biliyormuşum. Evet biliyorum. İşe makalelerinden başlamalı" 
yım. Türk Dili dergisinde, “(Kamus Mütercimi) hakkında bir yazısı çıkmıştı. 
Kendisini hiç tanımadığım bir zat bu yazıya, “yalın kat bir tenkit” demişti. 
Rahmetli Mütercim hakkında bir çok yazılar yazıldı. Son olarak ta Bay Şakir 
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Ülkütaşır yazdı. Herhâlde Bay Ömer Asun, bu yazılardan faydalanmış olma- 
hdır. Bir yazısı da, “Zahmet Keşan mı? Zahmet-i Keşan mı?” gibi önemsiz 
bir mesele üzerine idi. Türkçe hocalığı yapmış olan bir zatın elbet, bukadarını 
hilmesi gerekirdi. Bundan başka, dergide bazı düzeltmeler yazıyorlar. Bunlar, 
dostlar alışverişte görsün kabilinden şeylerdir. (Mevlid) imi? (mevlud) mu? 
bunu da birçok zatlar yaznuşlardı. Son olarakta Bay Banarlı, Hürriyet gaze- 
tesinde yazmıştı. Başka yazıları varsa da bilmiyorum. 

Eserlerine gelince: “Benim eserlerim” diyebileceği bir eseri yoktur. Gazi- 
antep Ağzı adındaki kitabın nasıl yazıldığını biliriz. Sayın edip Bay Kemâl 
Edip, (Urfa Ağzı) adlı bir eser yazmış, basılması için de Kuruma baş vurnruştu. 
Basılmadan, tetkik için kitabı Bay Öme Asım aldı. Tam dokuz ay yanmda 
tuttu. Bay Kemâl Edip bu hâlden sıkılıyor, sızlanıyor, korkuyordu. Birçok 
müracatlardan sonra, kitabı getirdiler, Aradan çok geçmeden Gaziantep Ağzı 
adında iki cilt'ik bir kitap meydana çıktı. Bu kitap, çıkar çıkmaz tenkit etmiştim 
ve bu kitabın şişirme olduğunu söylemiştim. Kitabın ikinci cildi büsbütün 
şişirmedir, Birinci cildinde dâhi böyle kabartınalar görülmektedir. Bütün Tür- 
kiye'de, yaygın olan kelimeler, Atasözleri bu kitaba doldurulmuştur. Kor ve 
Köz kelimeleri hakkında daha o vakitler itiraz etmiştim. “Memleketimde konu- 
şulan kelimeleri benden iyi mi bilecek” demişti. Bunun üzerine, Antep Maarif 
müdürlüğüne bir mektup yazdım. Bu iki kelimenin oralardaki kullanılışını 
sormuştum. Sağolsun, 15/1/1947 tarihli bir mektupla hana cevap verdi. Bun- 
dan iki ay önce de, Gaziantep avukatlarından Bay Celâl Kadri'ye sormuştum. 
O da, 4/2/1957 tarihli bir mektupla bana bir cevap verdi. Bu mektupları ileride 
neşredeceğim. 

(3) 

” Bay Ömer Asım, aylarca aradıktan ve arattıktan sonra, benim birtakım 
yanlışlarımı bulmuş. Olabilir. Yanılmaz, yenilmez bir Allahtır. Onun yanlış 
saydığı şeyler, cevaba değmez nesnelerdir. Esasla, dille ilgileri yoktur. Ben, * 
yanılmaz bir kimse değilim. (40) senelik çalışmalarım ayasında, birçok hata- 
larım bulunabilir. Yalnız, bu hatelev: herhalde üç beş senede dilci oluveren 
kimseler bulup çıkaramaz. İ 

O her şeyden evvel kendi yanlışlarını düzeltsin. Bir yazısında, kendisini 
tenkit eden bir zata böyle demişti. Şimdi ben de kendisine aynı sözü söylüyorum. 
Önce, kendi yanlışlarını düzeltmelidir. 

Mısra: “Seyredin âsarımı dâvalarını bürhanlıdır”, 
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Yayımlanmak üzere Dergimize gönderilen yazılarda, 
Türkçe karşılıkları bulunan yabancı kelimelerin kullanıl- 
9 mamasını rica ederiz. 


DEDI 


HABERLER: 


Türk Dil Kurumu Yönetim Kurulu 17 mayıs 1957 cuma günü İstanbul'da 
Teknik Üniversitede Prof. Dr. Macit Gökberk'in başkanlığında toplanmıştır. 


Genel Yazmanın idare işleri, yeni yaptırılacak Kurum binası ve kurultay 
hazırlıkları üzerindeki açıklamaları dinlenmiş, Saymanın hesap işleri ve Kuruls 
taya sunulacak bütçe tasarısı üzerinde görüşülmüştür. 

Öğleden sonraki oturumda Yönetim Kurulu üyelerinden olup hastalığı 
dolayısiyle toplantıya gelememiş olan Yayın Kolu Başkanı Nurullah Ataç'ın 
Ankara'da öldüğü haberi alınır alınmaz görüşme kesilerek aziz ölü için saygı 
duruşunda bulunulmuş ve o gün toplantıya devam edilmemiştir. 

Ertesi gün kurultaya sunulacak tüzük değiştirme tasarısı ile kalan işler 
üzerinde konuşulmuş, Dil Kurumuna girmek istiyen aşağıda adları yazılı arka- 
daşların üyelikleri kabul edilmiş, açılan Yaym Kolu Başkanlığına da Nurettin 
Artam seçilmiştir. 


Yönetim Kurulu gelecek toplantısını 29 haziranda Ankara'da yapacaktır. 


Yeni Üyelerimiz 


Münife Baran Orhan Şaik Gökyay 
Selim Rahim Suntur Çağatay Uluçay 
Sunullah Arısoy Baha Dürder 

Tahsin Yazıcı Mehmet Necati Öngay 
Sabahattin Teoman il İhsan Hınçer 

Suat Sinanoğlu Sedat Aziz Erim 
Muvaffak Sami Onat Erdoğan Tokmakçıoğlu 
Haydar Ediskun Haldun Taner 


amaaa mama am aa 
TÜRK DİLİ, Sahibi ve Mesul Müdürü : Türk Dil Kurumu 
adına Agâh Sırrı LEVEND. i 


TÜRK DİLİ 
AYLIK FİKİR VE EDEBİYAT DERGİSİ 


Gilt: VI 1 temmuz 1957 Sayı: 70 


VII. TÜRK DİL KURULTAYI 


Acâm SIRRI LEVEND 


VII. Türk Dil Kurultayı, 1 temmuz 1957 tarihine raslıyan 
pazartesi günü -dergimizin bu sayısı çıktığı gün- Ankara'da Dil ve 
Tarih-Coğrafya Fakültesi'nin konferans salonunda toplanacak ve 
çalışmalarına başlıyacaktır. Bu kurultay, Türk Dil Kurumu'nun 
XXV. kuruluş yılına rasladığı için ayrı bir önem taşımaktadır. 

Bilindiği gibi, “Türk Dili Tetkik Cemiyeti”, XXV yıl önce 
temmuz ayında kurulmuş ve ilk kurultayın hazırlıklarına baş- 
lanmıştır. Atatürk, “Türk Tarihi Tetkik Cemiyeti”nden sonra 
“Türk Dili Tetkik Gemiyeti”nin kurulmasını isterken, dil ve tarih 
şuuru gibi milliyetçiliğin iki ana kaynağını işler ve ışık saçar bir 
bale getirmeyi düşünüyordu. Tâ ki milletin bu kutsal duygularla 
işlenmiş olan şuuru daima uyanık dursun. 

Ancak bu şuur bilgiye dayanmalıydı. Türk dili nasıl bir dil- 
di? Ekleri, kökleri, üretme ve türetme kudreti bakımından dünya 
dilleri arasındaki özelliği ne idi? Türkiye Türkçesi'nin öteki Türk 
lehçeleriyle ilgisi belirtilmeli, Türk dilinin kelime hazinesi mey- 
dana çıkarılmalı, terimler bir sisteme bağlanmalı, sözlüğü ve 
grameri hazırlanmalı idi. - 

Bu meseleler, yeni kurulan derneğin ana çizgilerle belirtilmiş 
çalışma programı olacaktı. Türk Dil Kurumu, 1. Kurultay'dan 
sonra bu esaslara göre hazırlanmış programla işe başlamış ve 25 
yıl durmadan bunu gerçekleştirmeğe çalışmıştır. Bugün: 

a) Türk dilinin kelime hazinesi derleme ve tarama yoliyle 
meydana çıkarılmıştır. Bu konu durmadan işlenmekte, yeni der- 
leme ve taramalarla olgunlaştırılmaktadır. Elimizdeki ciltler, 
tarihi gramere temel olacak malzeme ile dolu birer hazinedir. 
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b) Hemen elde bulunması gereken bir Türkçe Sözlük mey- 
dana getirilmiştir. Bu sözlük sürekli, çalışmalarla geliştirilmekte, 
sözlüğün her baskısı daha olgun bir hale getirilmektedir. TI. bas- 
kısı tamamiyle tükenmiş olan sözlüğün İl. baskısı ötekilerden 
çok daha üstün olacaktır. 

©) Bir Türk terim sistemi kurulmuştur. Orta öğretim terim- 
lerinde esas, Türkçe köklerden en uygun eklerle terim yapmak- 
tr; yüksek öğretimde ise, Türkçe kökler yetmezse Greko-Lâtin 
köklere başvurarak Türkçe kurallara uygun terimler meydana 
getirmektir. Yetkili uzmanların yardımıyla bu yolda hızla çalı- 
şılmaktadır. 

d) Gramer çalışmaları günden güne ilerlemektedir. Okul 
gramerine ve tarihi gramerle kıyaslamalı gramere esas olacak bir 
ana gramerin hazırlıklarına başlanmıştır. Önce Türk dilinin bâş- 
uca meselelerinin ele alınarak birer birer çözülmesi gerekiyordu. 
Şimdiye kadar yapılan incelemeler, araştırmalar ve monografilerle 
amaca doğru hayli yol almış bulunuyoruz. Gramerin en uzun va- 
deli işlerden biri olduğu unutulmamalıdır. 

e) Türk dilinin büyük dünya dilleri arasındaki yerini ve nite- 
liğini belirtmek üzere çalışmalar yapılmış ve bazı denemeler 
meydana getirilmiştir. 

f) Türkiye Türkçesi'nin dışında kalan öteki Türk lehçeleri de 
ele alınmış, Çuvaş, Yakut ve Kırgız sözlükleri meydana getiril- 
miştir. 

g) Yayın işlerimizle övünebiliriz: Kurum'un organı olan aylık 
Türk Dili dergisinin amacı, dil olaylarını aksettirmek, incelemelere 
yer vermek, yeni yayınları tanıtmak, genç neslin şiirlerini ve hikâ- 
yelerini yayımlıyarak yeni istidatların belirmesine imkân hazırla- 
mak. gibi, kendine verilen görevi başarmağa çalışmaktır. Dergi 
koleksiyonları dil hareketinin zengin bir arşividir. Yıllık dergi 
ise, bilimsel araştırma ve incelemelerle arasız çıkmaktadır. 

Bunlar dışında, Türk dili ve edebiyatının başlıca anıtları 
yayımlanmakta, çoğunun tıpkıbasımları bilim âlemine sunul- 
maktadır. Türk Dil Kurumu, bu yayımlariyle kendini bilim âle- 
mine tanıtmış ve çağdaş dü kurumları arasında yerini yapmış 
bulunuyor. 
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Bu çalışmaları gözden geçirecek olan VITI. Kurultay, seçeceği 
yeni yönetim kuruluna önümüzdeki çalışma dönemi için yeni 
işler verecektir. Dil Kurumu'nun yürütmekle yükümlü olduğu 
işler gittikçe artmakta ve ağırlaşmaktadır. Önümüzdeki dönemde 
çalışma programına alınacak hayli işler, üzerinde çalışılacak 
hayli meseleler vardır: 

a) Derleinelerin. sonucunu almak ve eski derlemelere yeni- 
lerini de katarak bir Derleme Sözlüğü meydana getirmek, Ta- 
nıklarıyle Tarama Sözlüğü'nü tek cilt halinde toplamak, 

b) Sözlük'ün yeni baskısını daha olgun bir halde yayımla- 
mak, Üzerinde çalışılmakta olan Fransızca, İngilizce ve Almanca 
Sözlükleri tamamlamak, 

e) Monografilere devam etmek, hazırlıklarına başlanmış olan 
ana grameri işliyerek tamamlamağa çalışmak, 

d) Teknik terimlerle zanaat terimleri üzerinde çalışmak, 

e) Türk dili ve edebiyatının, çoğu el sürülmemiş bir halde 
duran eski anıtlarını meydana çıkarmak, bunların dil tarihi bakı- 
mından özelliklerini ve edebi değerlerini belirtecek incelemeler 
hazırlamak, 

f) Türkiyede dil hareketinin, bu arada Türk dil devriminin 
tarihini hazırlamak, 

g) Hayli zamandır üzerinde çalışılmıyan kelime yaratma 
işine devam etmek. 

Bu işi bir sisteme bağlıyarak, muhtaç olduğumuz kelimeleri 
bilim metotlarıyle yaratmak, böylece, türlü yönlerle sızan yabancı 
kelimelerin çoğuna karşılık arayıp bulmak zorundayız. 

Kurultayın kararları, bu yolda çalışanlara bir kuvvet kay- 
nağı olacaktır. 

VIN. Kurultayın başka bir önemi de, yabancı dil bilginleri- 
nin kurultaya katılmış olmasıdır. Her biri dünya çapında birer 
dil bilgini olan ve hayatları Türk dili ve edebiyatı üzerinde 
çalışmağa vakfeden değerli bilginler, bu kurultayda birer “bildiri” 
de bulunacaklardır. Türlü sebeplerle gelemiyecek olan bilginler 
de mazeretlerini bildirerek Kurultayımıza başarılar dilemişlerdir. 

VI. Türk Dil Kurultayı'nın sayın üyelerini saygı ile selâm- 
ler, bütün çalışmalarda başarılar dileriz. 


Gözlemler : 
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üzyılların bakımsızlığı ve ilgisizliği sonunda kökünden 
ve özünden çok uzaklaşmış olan dilimizin özleştirilmesi 
4 akımına karşı seslerini yükseltenler gün geçtikçe azalsa 
bile yine de eksik olmuyor. Bunlar, alışılmamış Türkçe 
sözcükleri hor görüyorlar. Üretilen, ortaya atılan her yeni söz, 
onları gereğinden fazla ürkütüyor. Bundan ötürü de alıştıkları 
konuşma ve yazı diline sıkı sıkıya bağlı kalmayı yeğ buluyorlar. 

Alıştığımız, çevremizde yaşadığını gördüğümüz bugünkü 
Türkçeyi bırakmamakta bir çeşit rahatlık ve kolaylık bulunduğu 
gerçi doğrudur. Ancak, bu rahatlık ve kolaylık onu benimsemiş, 
ona alışmış, belirli bir zümre için bahis konusudur. Türk toplu- 
munun, çoğunluğu için değil .. 

Dilimizi karıştıran ve aldik yabancı sözler salgırından 
söz açarken şu gerçeği hiçbir vakit gözden uzak tutmamamız 
gerekiyor : 


“Bazı milletlerin diğer milletlerden bazı kelimeleri alması, 
kendi gramerine uydurarak kullanması, dilin milli mahsul olmasına 
mani değildir. Lisanları birbirinden tefrik eden en ı mühim hususi- 
yet gramerdir (sarf ve nahivdir). Fakat yabancı dillerden alınmış 
kelimeler milli kelimelerden fazla olmamalıdır.” 

Bu yargı, birkaç ay önce dünyasını değiştirerek aramızdan 
ayrılmış bulunan hocam, Ord. Prof, Sadri Maksudi Arsal'ındır 
(Milliyetçilik Duygusunun Sosyolojik Esasları, sayfa 65, not: 1). 

Yaşıyan bir dilin, adını aldığı ulusa ait olduğunu söyliyebil- 
memiz için bu yüzde elli ulusallık şartı, insafla kabul edilecektir ki 
oldukça geniş tutulmuş bir ölçüye dayanmaktadır. Bu kuralın 
benimsenmesinde, yüzde yüz Türkçecilik anlamına gelen tasfiye- 
ciliğin yeri yoktur. Her dilde yabancı dillerden gelmiş sözcükler 
bulunmasının olağan sayılması gerektiğini, durucular ve tutucu- 
lar (ımuhafazakârlar) gibi ılımalılar (mutediller) da kabul ediyorlar. 
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Üstelik, öztürkçecilerin pek çoğu da böyle düşünmektedir. Tas- 
fiyeciliği savunanların, Türkçecilikte aşırı gidenlerin sayısı pek 
az olsa gerektir. (Bununla birlikte Türkçecilik akımının başarıya 
ulaşmasında, ölçülü dereceyi bulmasında, tatlı yerinde kalma- 
sında, aşırıların emeği çok, değeri yüksektir. Bu ayrı bir konudur.) 

Şimdi, hukuk alanında olduğu gibi toplumbilimde de, Türk- 
bilimde de yetkili bir bilgin olduğunda kuşkumuz bulunmıyan 
Prof. Arsal'ın yukarıdaki ölçüsünü unutmaksızın bugünün yaşa- 
yan Türkçesinden gelişigüzel birkaç örnek gösterelim ve üzerinde 
biraz düşünelim : 

1 — Çalışma odamda asılı duvar haritasına bakıyorum ve altın- 
daki yazıyı okuyorum: “Dahiliye Vekâleti Vilâyetler İdaresi 
Umum Müdürlüğü Mülki İdare Taksimatı”. Bu uzun harita adın- 
da geçen sözcüklerin ne kadarının Türkçe olduğunu araştıralım. 
Hemen görürüz ki (i), (ler), ( (si), (ü), (1) eklerinden başka Türkçe 
diyebileceğimiz ne bir kök vardır, ne de bir ek. Sözcükler baştan 
aşağı Arapçadır. 

2 — Masamda duran kitaplar arasından her gün açıp baktı- 
ğım üç cililik kitabın adına bakıyorum. “İçtihatlı ve İzahh Ceza 
Hükümlerini muhtevi Kanun ve Nizamnameler”. Hiç yorulma- 
dan bulup söyliyebiliriz ki burada da bir tek Türkçe sözcük yoktur. 
(4). (ini), (ler) ekleri de olmasa ibarenin Türkçe bir kitap adı oldu- 
Bunu kimse anlıyamaz. 

3 — Resmi Gazete kartonunu açıp elime gelen bir nüshaya 
göz atıyorum, Bir seçme yapmış olmamak için birinci sayfanın 
ilk yazısını okuyorum. Bu yazı söyle bir ilândır: “Açık bulunan 
60 lira kadro maaşlı üçüncü sınıf mülkiye müfettişliğine, Yerköy 
Kaymakamı Selçuk İrdem'in almakta olduğu maaşla naklen ve 
terfian tayini tensip edilmiştir. Bu kararın icrasına Dahiliye 
Vekili memurdur.” (26 mart 1957 gün ve 9569 sayılı Resmi Gazete 1). 
Yirmi dokuz sözcük tutan bu ilânda yirmi üç yabancı sözcüğe 
karşı altı Türkçe sözcük vardır. 

4 — Gözlerimi pencereden dışarı çevirip alana bakıyorum. 
Gözüme, belediyenin yol kenarına koydurduğu levha ilişiyor: 
“Azami park bir saat”. Taşıtların en çok bir saat durabileceklerini, 
daha fazla durmamaları gerektiğini hatırlatan bu Jevkada (bir)- 
den başka Türkçe sözcük göremezsiniz. Yabancılığı pek belli olmı- 
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yan (saat) bile Arapçadır. Ya şu (park)a ne diyelim? Bunu da 
dilimize sokmamızda ne gibi bir zorunluk vardı ? anlamak güçtür. 

5 — Bir otel odasından alınmış şu cümlelere bakınız: “Müş- 
terilerin nazar-ı dikkatine: Kıymetli eşyalarını ve paralarını 
makbuz mukabilinde otele teslim etmeleri müşterilerin menfa- 
atleri iktizasındandır. Aksi takdirde zayiinden müdüriyetimiz 
mes'uliyet kabul etmez.” Burada geçen (etmeleri), (etmez) yardımcı 
fülleri ile (lerin), (e), (li) (ların), (inde), (lerimizin), (lerin), (sından- 
dır), (de), (inden), (imiz ) ekleri Türkçedir. Ötekiler Türkçe değil- 
dir. Bu yabancı sözler arasında en çok Türkçeleşmiş olarak görülen 
(eşya) Arapçadır. (Para) ise (parça) anlamına gelen Farsça (Pare)- 
den doğmuş ve bir anlam alarak ayrı bir sözcük olmuştur. 

6 — Osmanlıca'nın etkisinden kurtulmağa çalışan, yayınla- 
rında sade Türkçeye yer veren günlük gazetelerimizden Cumhu- 
riyet'in rasgele bir nüshasına şöyle bir göz gezdirelim. İlk sayfanın 
iri harflerle yazılmış birinci satırı şudur: “İngiltere Kıbrıs işini 
cemaat liderleri ile konuşmağa karar verdi”. (12.4.1957 günlü 
sayısı). Buradaki özel isimleri bir yana bırakırsak Türkçe ve 
yabancı sözcükler yarı yarıyadır. 

Örnekleri alabildiğine çoğaltmak mümkün ise de buna lüzum 
yoktur. Gerçi, basın ve yayınımızda, içindeki sözcüklerin yüzde 

“ elliden fazlası ulusal olan cümleler, ibareler, yazılar da bulunur. 
Buna karşılık erkek ve kadın isimleri, gazete isimleri, kurum ad- 
ları üzerinde birazcık durmuş olsak, öyle *sanıyoruz ki hiç te iç 
açıcı, ferahlatıcı, sevinç ve övünç verici bir durumla karşılaşamı- 
yacağız. Köy, dağ, ova, ıwmak, göl, deniz adlarındaki Türkçe 
çoğunluğu bunlarda bulamıyacağız. 

Konuşulan ve yazılan Türkçemizde, daha doğrusu aydınları- 
mız arasında yaşıyan dilimizde duyulabilen Türklük kokusu bu 
kadarcıktır. Gerçek durum böyle olunca onu kendi olumuna 
bırakmak akıllıca bir iş sayılamaz. Ulusunu bilen, dilini seven her 
aydın. Türkten beklenen şey şudur: Dilimizdeki yabancı sözcük- 
lerin sayısını yüzde ellinin altına düşürmek, bununla da kalmıyarak 
olabildiği kadar Türkçeyi özleştirmek, güzelleştirmek, zamanın 
zevkine uygun, ihtiyaçlarına yeter bir düzece (seviyeye) ulaştır- 
maktır, 


“HAN-I YAĞMA” DEYİMİNİN KÖKENİ 
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Ny Mi) ürk edebiyatında, hele İran edebiyatında, Türk adiyle bağlı 
EE) ik olarak çok geçen “han-ı yağma” deyiminin kökeni Türk tari- 

Hİ hinin binlerce yıl önce geçirdiği ilkel çağların karanlıklarında 
E yaşıyan toplumsal bir törenin İran edebiyatında bıraktığı bir 
iz ve hâtıradır. Türk topluluğunda binlerce yıl önce kaybolan bu tö- 
rene çağdaş etnoloji “Potlaç” adını vermektedir. “Potlaç,” Kuzey 
Amerika yerlilerinden Nutka, Tlingit, Aleut Hayda kılanlarında 
tesbit edilmiştir. “Potlaç” kelimesi Nutka'ların dilinde “dağıtma, 
kapışma” anlamlarına gelmektedir. Bu tören kılan başbuğunun 
soydaşları için çok israflı bir ziyafet çekip mal ve mülkünü 
onlara yağmalatmasından ibarettir1. “Han-ı yağma” deyiminin 
bu “potlaç” töreni ile ilgili bir deyim olduğu ilk defa rahmetli 
Ziya Gökalp tarafından kaydedilmiştir. li medeniyeti tarihi, 
8. 237). 

Z. Gökalp “Dede Korkut kitabı”'nın XI. hikâyesine dayana- 
rak “eski Türklerde potlaç'ın bulunduğunu” kesin olarak kabul 
etmiştir (Türk medeniyeti tarihi, s. s. 58-60, 178-181, 233-238). 
Fakat buradaki “eski Türkler”den hangi devrin Türklerini anla- 
dığını bilmiyoruz. Bilindiği üzere bu XII. hikâyede Oğuz beyi 
Salur Kazan'ın Oğuzlara kendi evini yağmalattığı anlatılmaktadır. 
(“Üçuk, Bozuk yığnak olsa Kazan evini yağmalatırdı. . ... Kaçan 
Kazan evini yağmalatsa helâlini eline alır taşra çıkardı. Ondan 
(sonra Oğuzlar Kazanm evini| yağma ederlerdi”). 

Çağdaş ilkel kavimlerde görülen * *potlâç”” töreninin tarihin 
bildiği “eski Türklerde” bulunduğuna dair elimizde kesin bilgimiz 
yoktur. Oğuz boylarında potlaç'ın bulunduğunu haber veren 
Dede Korkut hikâyesi, bizim fikrimize göre, çok eski bir geçmişin 


* Potlaç için bk. Z. Gökalp, Türk medeniyeti tarihi, İstanbul 1341; 
Max Bonnafous, Potlaç (7. Antropoloji Mecmuası, 1926, sayı 2, 8. 33-50); 
Leonir R. Sur linstitution du potlateh (Revue philosophigue della France 
et de 1*Etranger, Paris, 1924); Halliday W. M., Potlatch and totem... London 
1935; Murdock G. P., Rand and Potlach among the Haida, New Haven, 1936. 
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karanlık derinliklerinden gelen silik bir sesten ve destanlarda 
donmuş, kalıplaşmış mısralardan ibaret olsa gerektir, çünkü 
VI—X. yüzyılların Oğuzlarında tam potlaç gibi, çok ilkel bir 
kurumun veya törenin bulunabileceğini sanmıyoruz. Bununla 
beraber çok eski, belki tarih öncesi çağlarda, Türklerin ata- 
larında Potlaç'ın veya buna benzer bir törenin bulunduğuna, 
Dede Korkut hikâyesinden başka da, bazı görenek ve gelenek- 
ler delâlet etmektedir. Bu bakımdan Kâşgarlı Mahmut'un 
“kençliyü” kelimesinin açıklamasında verdiği bilgi dikkate 
değer. Kâşgarlı bu kelimeyi şöyle açıklıyor: “Kençliyü — bay- 
ramlarda ve hakanların düğünlerinde, yağma edilmek üzere, 
otuz arşın yüksekliğinde minare gibi yapılmış bir sofradır. 
3 ili yö EŞEN gil Sİ Ya) ole Yİ iü Güle 
sali esliaele! Bu açıklamadan anlaşılıyor ki XI. yüzyılda, eski 
çağlardaki potlaçın bir geleneği olarak, “kençliyü” denilen “yağına 
sofrası” yapılıyordu. Kâşgarlı Mahmut bu “yağma sofrasını Kara- 
hanlılar sarayında veya Yağma boylarında görmüş olabilir. Yağma 
boyunun adının Farsçada “garet, tarac” anlamında kullanılması da 
bu boyun çok çapulcu ve yağmacı olmasından ileri gelmiştir. İb- 
timal ki İranlılar “kençliyü” törenini ilk defa Yağma boyunda 
görmüşler ve buna Farsça “han-ı yağma ” demişlerdir. 

“Han-ı yağma” deyimi, “Şems-ül-lügal”in açıkladığına göre 
(s. 304) bütün halk için hazırlanmış sofradır ki halk onu çekmekten 
âciz olur. Türkler bir defa “hoy” diyerek bütün sofrayı yağma 
ederler (45Su &lE JO Mile EA, SAS UY, 
(CS se 5 ÖleizT Hafızi Şirazi'nin beytinden de 
anlaşılıyor ki İranlılar “han-ı yağma” töreninin Türk göreneği 
saymışlardır (e öl 07 4S Jsji ve o, öl) 

“Kençliyü (han-ı yağma)” geleneğinin Ortaasya boyları 
arasında Moğol istilâsından sonra devam ettiğine dair elimizde 
tarihi bilgi yoktur. Moğolların, Temür ve oğullarının devrinde 
yazılan tarih kitaplarında Türk gelenek ve göreneklerine çok önem 
verilmekte, en küçük olaylar bile yazarların gözünden kaçmamak- 
tadır. Durum böyle iken bu devrin yazarlarından hiçbir kimse 
potlaç izi olabilecek bir gelenekten bahsetmemiştir. Dikkate değer 
ki XVITL. yüzyılın sonlarına kadar Osmanlı sarayında “han-ı 
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yağma”yı çok andıran bir gelenek tarih belgelerinde kaydedil- 
miştir. Mütercim Asım Efendi “Burhan-ı kat,, çevirmesinde 
(sah. 340) “han-ı yağma” deyimini şöyle açıklıyor: “hanı yağma 

. ol taama denir ki selâtın düğünlerinde ve sair bazı kibar ve 
kürema pişirdüp cümleye sılayı. am ederler, her kim olursa gelüp 
tenavül ederler. Selâtın-i hakaniye-i osmaniye... âdât-i sadat- 
larından ulâfe günlerinde ocaklu taifesinin seray-i hümâyünda 
tarac eyledikleri t#aama itlakı begayet mülâyimdir”. Bu açıkla- 
maya göre Mütercim Asım Efendi zamanında bile XI. yüzyıl 
Türklerinde tesbit edilen “kençliyü” (yani “han-ı yağma”) töre- 
ninin hâtırası Osmanlı sarayında devaln etmiştir. Profesör İsmail 
Hakkı Uzunçarşılı'nın. “Suphi tarihinden nakil yoliyie verdiği 
şu kayıt ta dikkate değer: “1153 h. (1740 m.) de İran elçisine divan- 
da verilen ziyafette on bin yeniçeri bulunup yemek kapışmışlardı 
(Osmanlı o devletinin merkez ve bahriye teşkili, sah. 294, 
not İ). Yeniçerilere ulüfe verildiği günlerde de “hanı 
yağma”ya benziyen bir sofra kurulduğu anlaşılmaktadır. Prof. 
İ. H. Uzunçarşılı ulüfe verildiği günü şöyle tasvir ediyor: “Yeni- 
gerilere divanda çorba verilirdi. Matbah aşçı yamakları avlunun 
ortasına bir istikamette altı yüz bakır kabın içine buğday veya 
pirinç çorbası koyarlar ve her kabın yanı başına üç ekmek 
somunu ile fodla konulur ve verilen işaret üzerine yeniçeriler 
yemeklerini kapışıp kaldırırlar ve bulundukları yere götürüp orada 
yerlerdi” (aynı eserde sah. 28). Bu kayıtlar, ulüfe dağıtımı sıra- 
smda yeniçerilerin sofraya birden saldırdıklarını ve ““kapışarak” 
kaldırdıklarını haber veriyor. Bu olayda XI. yüzyıl Türklerindeki 
“kençliyü” (han-ı yağma) töreninin ancak silik bir gölgesini görmek 
mümkündür. Mütercim Asım Efendi ise taamın (sofranın) tarac 
edildiğini ve bunun “han-ı yağma” deyimine uygun (wülâyim) 
olduğunu açık olarak belirtmiştir. Bu olayda XI. yüzyu Türkle- 
rindeki “kençliyü”'nün (“han-ı yağma”nın) ve Dede Korkut hikâ- 
yesindeki “potlaç” töreninin ancak silik bir gölgesini görmek 
mümkündür. 

Eski Türkler potlaça veya ona benzer bir törene ne derlerdi? 
Çok eski çağlarda kaybolan bir'kurum veya törene o çağlarda yaşı- 
yan insanların verdikleri adı bulup meydana çıkarmak çok güç, belki 
imkânsızdır. Bununla beraber rahmetli Ziya Gökalp bu konu 
üzerine kimi düşünceler ileri sürmüştür. Ona göre potlaçın “eski 


BEZGİN 


Her şeyin bir rengi, tadı, katılığı 
Her günün soğuğu sıcağı. 
Denizi çağırdım yoluma 

Bir su fiskesi değmeden elime 
Başımın üstünde bir ışık saçağı 
Seçmiyor gözüm yakını ırağı 
Bağrıma basmışım giliteşi 


Ölüm dokunamaz kılıma. 


Her şeyin bir rengi, katılığı, tadı 
Her uçan kuşun kanadı 

İstemem istemem birini 

Dağlar çıkmasın yoluma. 


SELÂHATTİN Batu 


Türklerdeki karşılığı şölen adını verdikleri son dereçe israflı bir 
ziyafetti” (Türk medeniyeti tarihi, s. 118). Aynı eserinin başka 
bir yerinde “eski Oğuzlarda potlaça benziyen müsrifane ziyafetle- 
rin adı toy idi” diyor (sah. 236); yine bir az sonra “yağma toyı 
potlaçı andırır” diyor (sah 237). Eski Türklerde “şölen” kelimesi- 
nin bulunduğu şüphelidir. Eski Türkçede önsesi (Anlaut) “Ş” olan 
kelimelere ancak VITİ. yüzyıldan sonra raslanır. Bunların çoğu 
da yansıma (onomatope) lardır. Her halde “şölen” kelimesi Fars- 
çann “şilân” kelimesinin Türkçeye geçmiş şekli olsa gerektir. 
“Yağma toyı” şimdiki Türkçeye göre bu deyim, “potlaç”ı anlatan 
bir terim olabilir, fakat eski Türklerin “potlaç”a bu adı verdikleri 
ispat edilemez. Bizim düşüncemize göre “potlaç” töreni geleneğinin 
Türkçesi, X-XI. yüzyıllarda, “kençliyü”, Farsçası da “han-ı 
yağma” idi. 


BİR DÜŞÜNCE, İKİ DÜZELTME . 


25 yılda kazandıklarımız : 


12 temmuz 1957 de 25 yaşını dolduracak olan Türk Dil Kurumu'nun en 
büyük hizmeti, Öz Türkçe ülküsünü son 25 yılın en yaygın, en devamlı bir kül- 
tür hareketi haline getirmiş olmasıdır. Alınan sonuçlar şuracıktaki sekiz on 

. satırda özetlenemez. Ama bunun ana hatlarından birkaçı şöylece çizilebilir: 

1 — Dil haznemizin gizli bulunan 40-50 bin kelimesi derleme ve taramalarla 
ortaya konulmuştur. 

2 — Çoğu Arapça ile kurulmuş olan bilim terimlerimizi Türkçeleştirmek 
yolu açılmış ve en önemli 5-6 bin Türkçe terim, kitaplara geçirilerek yeni nesle 
mal edilmiştir. 

3 — Meşrutiyet ve Cumhuriyet devirlerinde çıkan sözlüklerin en geniş, 
en güzel ve ihtiyaca en uygun olanı hazırlanmıştır. 

4 — Gramer, sözlük, araştırma, Türk dilinin anıtları olarak çok önemli 
170 cilt kitap yayımlanmıştır. 

5 — En çok yazı dilimize yerleşmiş olan koyu Arapça, Farsça sözlerin 
yerlerine Türkçelerini bulup kullanmak, gerekirse Türkçe köklerden kelime 
üretmek hevesi, aydınlara aşılanmıştır. 

Dil Kurumu, Atatürk'ün ulusumuza emanetidir. Onun vasiyet ettiği para 
ile yaşar. Öz Türkçe amacın yolcuları, kayıtlı olmasalar bile Kurumun tabii 
üyeleri ve en büyük kuvvetidirler, 


Alıkoyulanlar : 


Kullandığı kelimeleri dikkatle seçen bir dergiden alıyorum : 

Bu, mütemadiyen sıkıştırılan hislerin patlaması neticesiydi. Zaman zaman, 
istediklerinin ellerini sıkmaktan alıkoyulanlar, taşmışlardı. 

Dilimizde “alıkoymak” vardır. “Koyulmak” da vardır. Ama “Alıkoyul 
mak” yoktur. “Alıkoymak”ın edilgen şekli “alıkonulmak”tır. 


Aşağı yukarı - tam : 

Anlatım özellikleriyle tanınmış bir derginin ilk yazısı şöyle başlıyor: 

Bundan aşağı yukarı tam bir asır evvel... 

“Aşağı yukarı bir asır evvel” ise “tam bir asır evvel” değildir. “Tam bir 
asır evvel” ise “aşağı yukarı...” denilmemesi gerekir. Bundan dolayı ya ikisin- 
den biri söylenilmeli, yahut ne “aşağı yukarı”, nede “tam” kullanılmaksızın 
sadece “bundan bir asır evvel” denilmeli idi. 


ÖMER Asım AKSOY 


ELEŞTİRME: 


BİR TARTIŞMA ÖRNEĞİ 


Besim ATALAY 


(Türk Dili) dergisinin 66 ıner sayısında ve 347 inci sayfasında Bay Ömer 
Asımın bir yazısı var. Bu yazıda benim yanlışlarımdan söz ediyor. Sırayla onun 
yazısını, benim de cevaplarımı koyacağım. 

1 — Bay Ömer Asım “yazar Arapçada belli bir nisbet şekli yoktur, diyor. 
Halbuki vardır. Bu (i) ile sağlanır” demektedir. Benim (Türkçe ile Arapçanın 
karşılaştırılması) adındaki eserimde bulunan ibare şöyledir. “Arapçada belli 
bir nisbet şekli yoktur. Bir çok kelimelerin nisbet hali kendine mahsus şekildir... 
şeklindedir. hen “Arapçada nisbet edatı yoktur. demedim ki Sayın Bay böyle 
söyleye. Evet Arapçada belli ve kesin bir nisbet şekli yoktür. Hadramut, Had- 
rami. ümeyye, emevi. Merv, mervezi oluyor. Benim söylemediğim bir sözü 
söylemiş gibi göstermek doğrumudur? 

2 — Bay Ömer Asım “Türkçede nisbet şekli bellidir. Kelimenin sonuna bir 
(Li) getirmek yeter” Sadedindeki sözümü tenkit ederek “Halbuki Türkçede (Li) 
den başka bu'görev bir çok ekler ve yollarla sağlanır.” diyor. Arapçada nisbet 
iki türlüdür. Birisi hakiki nisbet, birisi de lafza ait nisbetiir. Türk lafza ait olan 
nisbeti nisbet saymamışdır. Ekşimsi, ekşimtirek ve benzerleri gibi kelimelerde 
ilmen nisbet yoktur. Çünkü bu gibi yerlerde bir birine nisbet edilen, münasebeti 
bulunan iki varlık yoktur. Arapça ana eserlerden alınan bu yoldaki bilgiler obir 
yazımda uzunca anlatılmıştır. i 

3 — Yine deniyorki “Kürevi, ebevi)nin Türkçesi küreli, babalı mıdır ?” 
Yukarıda söylemiştim, Türk bu gibi yerlerde nisbet anlamı görmez. Ve yine de- 
niyorki Arabi, tanburi, şitat.. nin Türkçeleri Araplı, tanburlu, kışlımıdır?. Arapça 
demek Arap Dili demektir. Tanburi, Tanbur üstadı demektir. Tanburcu demek 
düşüklüğü bildirir. Şitaf'nisbeti yanlıştır. Asıl Arapçada (Şitevi)dir. Şitai yazan- 
lar osmanlı yazarlarıdır. Bay Ömer Asımın yukardaki ibaresinde bulunan 
(Kürevi, ebevinin Türkçesi, küreli, babalı.) Sözümde geçen (Türkçesi) yerine, 
Türkçeleri dense daha doğru olurdu. 

Aynı sahifede Bay Ömer Asım (Ekmi, edatmı) diye bir bahis daha açarak; 
benim (ekler ve kökler) adındaki kitabımda ekle edatı karıştırmış olduğumu yazı- 
yor ve (Ancılayın, azalmak, sararmak gibi kelimeleri edat bölümüne almış. 
Sırası ile aynı nitelikte olan ancılayın çoğalmak, ağarmak gibi kelimeleriek 
bölümünde göstermiştir) diyor. 

Evet böyle yaptım. Ancılayın kelimesi bir benzetme edatıdır, başka bir 
kelime ile birleşirse anlam alır. Bu bakımdan edattır. Fakat (An, cı, layın) gibi 
eklerden meydana gelmiştir. Bu kelimedeki ekleri belirtmek yerinde bir işdir. 

“Azalmak, sararmak, çoğalmak gibi kelimeleri ek bölümünde göstermiştir.” 
demekle Bay Ömer Asım benim bu kelimelere (ek) demiş olduğumu söylemek 
istiyor. Böyle bir şey yoktur, Kitapta edat bahsinde bazı sıfatlara gelerek fiil 
yapan (Ar,al,er) gibi edatları sayarken bu fiilleri de getirmiştim. Yoksa bu fiil 
lere (edat) dememiştim. Kitap meydandadır. Bu da gerçeğe uymayan bir şeydir. 


DOYAMADIĞIM 


Öpe okşaya sildi sabah rüzgârı 
Yaprakları örten çiği 

Gecenin nemli dumanı ile sarhoş 
Kütür kütür can eriği 

Yeşilcene güldü güneşe 


Gül filizlerinde küçük bitler 
Gül dalının renginde 

Daha büyük bir iştah ile 
Sabah sabah gül yerler 


Saçının dağılıp örttüğü yastık 
Konsa pencereye 

Bütün çiçekler bahçede 
Severekten alacaklar kokunu 
Kendi kokuları yerine... 


Arınmış bir ışıksın çevreme 
Türkü olmuşsun dilime 
Niçin doyamadığımı anladın değil mi 
Seninle geçen aydınlık gecelerime... 
İBRAHİM MİNNETOĞLU 


ÇE DAİ 


“Yokluk bildiren (siz) hem edat, hem ek bölümündedir” deniyor. Hırsız, 
öksüz, tensiz gibi kelimelerde bu ektir. Çünkü kökle kaynaşarak bir tek kelime 
haline gelmiştir. Gönülsüz, yetkisiz gibi kelimelerde edattır. 
© “Daş ekine edat demiş” diyor. Evet bu kelime kardaş, bağdaş gibi kelime- 
lerde ektir. Fakat (daş) kelimesini çözümlerken (da ile eşden) yoğrulmuş oldu- 
ğunu söylemek gerektir, 

İşbu ve değil kelimeleri çdattır. Biri işaret biri de olumsuzluk edatıdır. 

Bay Ömer Asım aynı yazısının sonunda (348) inci sayfada (Öğüt vermekmi, 
dikmekmi) başlıklı bir tenkiti daha var. Divani Lügatin Birinci cildinin dın 
inci sayfasında, Arapça bir kelimeyi öğütle çevirmiştim. Bunun dikmek olduğunu. 
öne sürüyor. Bu itiraz bana, kitabın çıktığı sıralarda yapılmış, cevabı da veril 
mişti. Bunu temcit pilavı gibi ortaya atmaktan ne çıkar? Vaktiyle başkasının 
yaptığı bir tenkiti benimsemek doğrumudur? 

İşimize gelelim. Kamus müterciminin de dediği üzere o Arapça kelimenin 
asıl anlamı hulus, iltiyam ve öğüttür. İki parçayı birleştirmek ve dikmek anlamı 
asıl değildir. Kelimenin asıl anlamı dururken feri alınmaz. Beni burada öğüt 
anlamına götüren bir tanık da, bu savın, ergene evlenmeyi tavsiye mahiyetinde 
olmasıdır-ki buda bir öğüttür. Ben bunu terceme ederken çok düşündüm. Bu 
kuvvetli tanıklar karşısında öğüt anlamını aldım. Çünkü Arapçada dikmek için 
ayrı bir kelime vardır. 

Gerek yurdumuzda ve gerek yurt dışında bir çok bilgin zatlar bu kitabı 
tercemeye uğraşdılar. Yapamadılar. Tercememdeki çıkarmalar bunu göster- 
mektedir. Üç ciltlik eski bir eserin çevrilmesinde yanlışlıklar olabilir. Yanlışlık- 
ların düzeltilmesini ve bu günkü Lügat tekniğine göre basılmasını Kurumdan 
rica ettim. Kabul etmediniz. Elbet bir gün bu işin kıymeti sizce de bilinecektir. 


TÜRKÇELERİ VARKEN YABANCILARINI 
KULLANMİYALIM 


Son yirmi yıl içinde binlerce yabancı kelimenin türkçe karşılığı bulun- 
muş, bunların önemli bir sayısı şimdiden herkesçe benimsenmiştir. Bu kelime- 
lerle her gün basında, hattâ konuşmalarda karşılaşıyoruz. Ancak eski bir alış- 
kanlıkla yabancı kelimelerin de arada bir kalemlerin ucundan kaçıverdiği 
görülüyor. 

Bunları okurlarımıza ve yazarlara hatırlatmanın uygun olacağını düşündük, 
Bu erekle dergimizin bir sayfasını bu işe aymıyoruz. Okurlarımız bu sayfada 
her defasında kırk yabancı kelimenin tutunmuş türkçelerini veya başka bir 


deyiş ile, türkçe karşılıkları tutunmuş olan kırk yabancı kelimeyi görüp hatır- 


lıyacaklar. 


âbide : anıt azimet : gidiş 
addetmek o: saymak bâni : kurucu 
aidat : ödenti bâyi : satıcı 
akalliyet : azınlık bedbin : kötümser 
aksül amel : gepki bedel : karşılık 
alâka : ilgi beka : kalım 

âlim : bilgin beraet etmek : temize çıkmak 
âmil : etken beyanat : demeç 
âmme : kamu beynelmilel : uluslar arası 
anan6 : gelenek bilâkis : tersine 
anket : soruşturmd bilvasıta : dolayısiyle 
antant : arilaşma câmia : topluluk 
araz : belirti cebren : zorla 
arzuhal : dilekçe celse : oturum 

asır : yüzyil cemetmek (o ; toplamak 
asil : soylu cemiyet : dernek 

ateh : bunama cenup : güney 

avans : öndelik cihet : yön 

avdet : dönüş civar : dolay 

âza i : üye cürüm : suç 


Arkası var 


ÂTAÇ'IN ARDINDAN 
Yunus Kâzım Köni 


A nlıyorum ki Ataç'm ardından onun hakkında yazı yazmak zormuş. Artık 
kendi hakkında yazılanları okumıyacağı besbelli, ama doğru, özlü olmağı 
öylesine yaymış, öylesine kafalara sindirmiş ki..... Bir soru var zihnimde; 
Acaba çağımız için kişiliğinin önemini biliyor muydu? Sanıyorum ki değerinin. 
bilineceğine inanmıyordu. Faket ölmekle, artık yazı yazamaz olduktan sonra, 
adının unutulacağından, etkisinin kalmıyacağından korkardı. İşte çelişmeli 
kişiliğinin bir belirtisi. Hem ölümle güzel, gerçek olan her şeyin büsbütün bite- 
ceğini biliyor, hem de buna razı olamıyordü. İnsanlığın hali deyip geçelim mi 2 

Yazı hayatı aralıksız otuz beş yılı bulmuştur. Şiir söylemekten hemen vaz- 
geçmişti. Tiyatro eleştirmeciliğini de gençken bırakmıştı. Kaleminden on binlerce 
sayfalık tercüme çıkmıştır. Bunları ekmek parası için yapardı. Tercümöleri 
dışında Ataç'ı asıl Ataç yapan binlerce sayfa yazı yazdı. Nedir bunlar? En uy- 
gun ad: Günün getirdikleri. Her sabah uykudan uyanıp kahvesini içti, yeryüzün- 
de olmanın sevinci mi, tadı mı, günün zihnine taktığı bir konuyu ele alır, evirir 
çevirir, ona bir düşünce biçimi verir, sonra yazardı. Hiçbir yazarımız hayatı 
onun kadar damarlarında, dimağında duymuş, yaşamış değildir. Ataç'ın bü- 
tün yazıları yaşanmış düşüncelerdir. Onca düşünce, birçoklarının tersine, 
yalnız kavranan değil, daha çok duyulan bir şeydir. Onun için Ataç'ın düşüncesi 
ile öfkesi, sevinci eşzamandırlar. Yazıları, günün önüne getirdiği bir soruya araş- 
tırdığı, kendince bulabildiği bir cevaptır, düştüğü çelişmeler hayatın yabancısı 
değildir. Onu anlamak için acun hakkında Heraklit'in sezişini göz önüne getir- 
mek uygun olur. Böyle olunca onun düşünce âlemi hakkında şu hükmü verebili- 
riz: Düşünceleri sıkı sıkıya toplumla, içinde yaşayıp öldüğü toplum hayatı ile 
ilgilidir. Hiçbir ân kendi âlemine kapanarak hayal kurmamıştır, sanısındayım. 
Hikâye, roman, tiyatro ve daha başka yazı türlerini denememiş olması bundan- 
dır. Çünkü bu türlü eserler bir dereceye kadar ve bir süre için hayattan kaçmak- 
la, onu tecrit etmekle yaratılabilirler. Ataç'ın böyle bir kaçışa, hayata biraz 
uzaklaşarak bakmağa tahammülü yoktu. O, kaçıp tükenmek üzre olanı kaçıp 
tükenirken yakalardı. İşte bunlar en son kullandığı adla “söyleşi”leridir. Zoru, 
ilk önce kendini doyurmak, kandırmaktı. Kendisini hiç aldatamadığını bildiği 
için başkalarını da aldatamıyacağını bilir, düşünüşünü olduğu gibi ortaya koyardı. 
Bir zamanlar Keziban'la, Ayşe'yle söyleşirdi. Gerçekte onun ikna etmeğe 
çabaladığı okuru değil, kendisi idi. 

» 

Hayata bu kadar yakından bakan bir edebiyatçı için Geçmişin hiç mi değeri 
yoktur? Osmanlıcayı herkes unutup dururken o kendi kendine öğrenmiş, divan 
şiirimizin en güzel eserlerini kolayca ezberlemekten bıkmamış, keyifli ânlarında 
onları sevdiklerine coşarak okumaktan usanmamıştır. Sade divan şiiri mi? Karaca- 
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oğlan'dan birçok koşma, anonim İstanbul türküleri de ezberinde idi. Demek olu- 
yor ki hayatın çiğnenmekle bitmiyen bir özü, bir özsuyu vardır, Belki mitoloji"- 
nin “bengisu” dediği budur. Hayat yalnız ânın bitip tükenmesinde değil, yine 
bu ânın bitip tükenmeğe direnmesindedir. Eskilerden birinin kimi bir tek mısra- 
ında, bu bengisuyu içmiş gibi oluruz. Geçmişi böylece âna çekmekle yaşanan âna 
bir esneklik, bir genişlik kazandırmış oluruz. Onun geçmişe karşı en hafif bir 
sevgisi bile yoktu.Geçmişte olduğu gibi geçmişi değil, geçmişten kalanı tadıyordu. 
» 


Haftalık Dergâh (İstanbul, 1921-1922) cirafında toplanan yüksek öğrenim 
gençlerinin kalblerinde Ankara çarpıyordu. Bu grupa Fransızcası mükemmel, 
İsviçre'den yeni dönmüş bir genç, tanınmış bir babanın oğlu Nuzullah Ata da 
katılmıştı. Dergâh sayfalarında ilk ve son tek şiiri gömülüdür. Ataç o zamanlar 
Action Française'ci geçinirdi. Bu dergiyi Fransada en koyu konservatif yazarlar 
başta Leon Maudet çıkarırdı. Yirmisinde bir delikanlının en aşırı düşünceleri 
benimsemesinin, korktuğumuz kadar önemi olmadığını söyliyebilirim. Çünkü 
bu çağda kişilik henüz istikrar bulmamıştır. Yirmi yaşında savunduğu düşünce- 
lerini ömrü boyunca değiştiremiyenlerin çoğu olgunlaşma yarışında geri kalırlar, 
Bu konuda asıl önemli olan nokta, bir düşünce veya sezişin ilk gençlikte şiddet 
ve kuvvetle savunulup savunulmamasındadır. Kişi yaşı ilerledikçe kanaatlerini 
elbette değiştirir, ama kişiliğinin gereği olarak aynı ihtiras ve ateşle mi yoksa 
cılız ve sıska bir gevşeklikle mi, onları savunmasındadır. Bu bakımdan Nurullah 
Ataç'ın otuz yılı aşan yazı hayatında ayrı ayrı ber konudaki düşünceleri, 
görüşleri değişmiş olsa bile, bu tutumu, hararetle, canla başla, sonuna kadar 
giderek, yılmıyarak bir düşünceyi savunma hali hiç değişmemiştir. Sanıyorum ki 
Ataç'ı Ataç yapan feyiz buradadır. 

O yıllarda kerpiç, hattâ dışları badanasız, yamrı yumru evleri, labirenti andı- 
ran dar, dolambaçlı sokakları, bir karış tozu, çamuru ile gerçek bir geri Asya 
kasabası olan Ankara'da batıya meydan okuyan serdengeçti bir ruh, gösteriş- 
sizliğine aldanan yabancıların ummadıkları bir atılım vardı. Mehmet Akif'in 
“Bülbül”ündeki yanık duygululuğu, acı özlemi unutturacak bir mayalanma 
beliriyordu.Düşman vatanın “harim-i ismet”inde boğulmuştu. Böyle bir duruma 
bir daha ebedi olarak düşmemek üzere çalışmaya girişmek fırsatı kaçırılmamalı 
idi. Bunun anlamı şu idi: Türk milletine, sade dış görünüşü bakımından değil, 
düşünüş, duyuş bakımından da yeni bir ülkü vermek gerekiyordu. Ataç bir süre 
Adana'da Fransızca öğretmenliği ettikten sonra Ankara'ya Milli Eğitim Bakan- 
lığı Fransızca Mütercimi olarak yerleşti. Onun kişiliğini, Ankara'da doğrudan 
doğruya kaynaştığı milli gerçeklik ve ülkü oluşturmuş, geliştirmiştir. An- 
kara kısa birkaç yıl içinde bozkırda gölgeli kestane ağaçları, geniş bulvarları, 
ketin örtülü kahveleri, çalgılı lokantalariyle zamanına göre dünyanın en modern 
bir şehri oluyordu. Burada hüküm süren hayat anlayışı katkısız bir batıllıktı. 
Batının sade tekniğini değil, o tekniği yaratan ruhunu, kafasını da almak yeniden 
doğuşun parolası idi. Sosyal kurumları batılılaştırma demek olan devrimler 
birbirini kovalıyordu. Ataç bu yaratıcı hava içinde kendini buluyordu. O yıl 
larda Ankara'da yaşamış olan seçkin aydınlar, gönüllerinde sonsuz bir ferahlık 
duyarlardı, Her yeni düşünce ve batılılaşma istikametinde ber ciddi emek 
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hemen fazlası ile değerlendiriliyordu, Ataç yeni Ankara'nın duyuş ve düşünü- 
şünde bir genç adam olarak İstanbul'a dönüp yerleştiği zaman günlük fıkra 
yazarlığını öğretmenlikle birlikte ikinci bir uğraş seçmişti. Bu yıllarda Tarik 
ve Dil Kurultayları toplanıyor, milli şuuru yaratan bu alanlarda aydınlar işe 
gağrılıyor, hareket millete yayılıyordu. Derken onu 1939 dan sonra Ankara'da 
Tercüme Bürosu Başkanı olarak görüyoruz. Batılılaşma, batının tinsel (mânevi) 
değerlerini bütünü ile benimseme, varlığımıza sindirme olacağına göre bu, onları 
aslından, en duru biçiminde, en seçkin kafalarının dilinden, düşünür ve yazarları- 
nın eserlerinden dilimize aktarmakla gerçekleşebilirdi. Batı uygarlığı birtakım 
ümanitelere dayanıyordu. Bunlar belli başlı kitaplarda yazılıydı. Yücel'in Milli 
Eğitim Bakanı olarak unutulmaz bir başarısı da buradadır. Ümanizm batı röne- 
sansında tercüme edebiyatı ile başladığı gibi bizde de zamanın şartlarına göre 
aynı olay olacaktı. Ataç bu konuda daha ileri gidiyordu. Arapça, Farsça klâsik 
dilimiz olmaktan çıküğina göre bunların yerini Lâtince, Yunauca almalıydı, 
o, bu düşüncesine ömrünün sonuna kadar sadık kalmıştır. 
* 

Şimdi Ataç'ın düşünce hayatının en canlı çağını anlatmağa geçiyoruz. 
Ankara'da bıyıkları yeni terlemiş üç genç -Orlan Veli, Melih Cevdet, Oktay 
Rifat— Garip adında bir kitapçık çıkarmışlardı. Birtakım deli saçmalarına şiir 
adı vermeğe yelteniyorlardı. Bunu kendini gösterme hevesinin sonucu bir sapık- 
lık, o zamanın moda bir deyimi ile bir bobsitllikle geçiştirmek istiyenler çoktu. 
Fakat Ataç çoktan sezmiş, açıkça görmüştü ki artık alışılmış zevkin pabucu 
dama atılmıştı. Bu saygısız gençlerin yaptıkları düpedüz bir ihtilâldi. O tarihten 
bu yana on beş yıldan fazla zaman geçmiş ve anlaşılmıştır ki o zıpırları durmadan 
savunan Ataç yerden göğe kadar haklıdır. O, gençlere zevkte yol gösterici ol- 
muştur. Her yeni istidadı yalnız o buluyor, tanıtıyordu. Genç kuşakların arka- « 
sından ona “Ataç Üsta” demeleri bundandır. Genç kuşaklar, yeni yetişmeler üze- 
rindeki etkisi, zamanında Recaizade'nin, Tevfik Fikret'inki ile ölçülemiyecek 
kadar derin, köklüdür. Ataç'ın zevk üzerinde otoritesi su götürmez. 

Ruh değişir de kalıp değişmez mi? Zor olan başa fes yerine şapka giy- 
dirmek değil, başın içini değiştirmekti deniyordu. Ama kılık değişmekle 
kalmamış kendiliğinden içte de değişmeler olmuştu. Yukarda dokunduğumuz 
zevk değişmesi olsa olsa ancak devrimlerden sonra olabilirdi. Peki, diyalektik 
burada durur mu idi? Düşünüş ve duyuşumuz değişecek, hem köklü bir değişme 
geçirecek te bunların maddesi demek olan “dil” yerinde mi duracaktı ? Tek- 
nik uygarlıkla birlikte dilimize dışardan akın eden yabancı sözlere “dur!,, 
demek gerekiyordu. Burası sömürge olmamak için ölümü göze almışların 
ülkesi idi. Şimdi uygarlığını aldığı milletlerin tinsel sömürgesi olmamalı idi. 
Bir de şu hakikat var: Türkçenin Kâşgarlı Mahmut'tan beri Arapçaya zen- 
ginlikte eşit olduğuna inanıp onu öz varlığına kavuşturmak için çalışmamak 
bir çelişme değil miydi? Uyanan yeni ruh, dilde yenileşmeği gerekli kılıyordu. 
Hem bu köklü yenileşme sözlükte kalmayıp sentaksa da taşacaktı. 

5 

Daha Dil Kurumu'nda ödev almadan çok önce dil devrimini bütün sonuçları 

ile kabul etmek gerektiğini savunuyordu. Bu yüzden samimi dil devrimcilerinden 
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kimini “ifrat” diye damgalanan görüşleri ürkütüyordu. O hemen bemen kendi 
görüşünde tek başına kalmıştı. Hakikatte, başlangıçta dil devrimine katılan- 
lardan bazıları da türlü tevillerle caymışlardı. Böyle kaybolmuş bir dâvayı 
savunmak bile bile başarısızlığı göze almak değil miydi? İşte şimdi anlaşılmış 
oldu ki dil devrimi gücünü, hızını yalnızca düşünce ve inançtan almaktadır. 
Tek başina bir Ataç dil devriminin en hararetli günlerinde olduğu gibi, tilcikler 
önerdiğini, bunların menfaat kaygısı ile dile ilgi göstermekten uzak kimseler, 
genç yazarlar tarafından beğenilerek kullanıldığını görüyoruz. Zamanla onun 
yumuşadığını değil, yerenlerinin ona alıştıklarımı, sözün kısası başlangıçta Ataç'ın 
bir fantazisi sanılan hareketin gittikçe yayıldığını anlıyoruz. 

Bu satırlarda nesnel olarak Ataç'ın oluşumunun hikâyesini vermeğe çalış- 
tum. Burada kısaca onun nükteciliğine, yergiciliğine, bir de somurtkanlığına, 
tersliğine dokunmalıyım. 

İnsan zekâsının ilmi meydana getirdiğinde, tekniği bulduğunda kimsenin 
kuşkusu yoktur. İlme, tekniğe dayanan çağdaş uygarlıkta, kültürün onun tileiği 
ile ekin-sanatın, hülâsa insanlık değerlerinin tümünün kaynağı zekâdır. Bu 
görüşte bir kimse alıklığı en, büyük eksiklik sayar, alıkların nasibi de gülünç- 
lüktür. Gerçekten Ataç zekâsının keskinliği ile çevresinde durmadan zekâ testi 
uygulamıştır. Hayata sırf zekâ ile bakanların gözlerine türlü gülünçlükler çarpar. 
Ataç alıklık karşısında çocuk kadar insafsızdı. Onun somurtkanlığı da bu davra- 
nışın bir sonucudur. İnsanda zekâ bir üst basamaktır, ama insanı salt zekâdan 
ibaret bir yaratık olarak tanımak onu yarım, eksik, hattâ yanlış tanımak 
olurdu. İnsan, akıl-dışı davranışları, bir anlama akıl-üstü inançlarıda olan bir 
yaratıktı. Din, ahlâk yaşayışlarının, sanat yaratıcılıklarının özünde zekâyı aşan 
bir doğa vardır. Bütün uygarlığı ve onun başarılarını eskimiş bir pozitivizmle 
açıklamak yine zihnimizi, diyelim ki zekâmızı doyurmaktan uzaktı. Ataç iste- 
diği kadar zekâ üstünlüğü dışında kalan insan yüceliklerini inkâr etsin, onlar 
böyle bir inkârla yoğalmış olmuyorlardı.Bunu yaşlandıkça kavrıyan Ataç yaşama 
sevincini yitirdikçe onun yerini kekremsi bir isteksizlik ahyordu. Bile bile yüce 
bir sevinçten yoksunluğa katlanan kişi, elbette somurtkan olacaktı. O da daha 
fazlasını istemiyor, bu kadarına razı oluyordu. 

Aramızda benzeri bulunmıyan bir kişiydi o. Yaşama sanatı, kendi kendine 
sadık kalmaksa onun kadar bu işi iyi başaran az bulunur. Çekiciliği kim bilir 
belki, birçoklarımız için bir özentiden ileri geçemiyen düşünceyle hayat uygun- 
Tuğunu başarabilmesindeydi. Onun içindir ki iğretiliği yetersiz görenler için o 
bir örnekti. Yokluğu çok aranacak, özlemi şiddetle duyulacaktır . 


Yitirdiğimiz değerli bir dilci ; 


NURULLAH ATAÇ 


FERİDUN N. UzLuk 


vustaryalı tarihçi J. von Hammer (9.6.1774—23.11.1856)in Osmanlı devleti 

tarihi'ni dilimize çevirip bastıran, İktitaf adında edebi yazıları toplyan 
kitabı ile hepimize öğretmenlik eden Mehmet Atâ beyin oğlu Nurullah Ataç, 17 
mayis 1957 de gözlerini, devamı olmıyan, bir dünyaya kapadı. Cumartesi günü 
Hacıbayram alanını dolduran yurdumuzun aydın insanlarının elleri ile ebedi 
durağı olan mezarlığa götürülüp gömüldü. 

Ataç ile 20 yıla yakın bir zamandan beri dostluğun olduğu gibi Dil Kuru- 
mundan da ülküdaşım bulunduğu için duyduklarım yazmak istiyorum. 

Bilindiği gibi o İran aruzunu kabul eden şairlerimiz, imâleye, zihafa 
mecbur oldukları Türkçe sözleri atıp onun yerine yabancı kelimeler koyduk- 
İarı için ağır ağır zavallı dilimiz kesilip budanmış, yabancı sözler —ayrık kökleri 
gibi- öz dilimizin yerini tutmuştur. i 

Nesrimiz ise dine, tıbba, tarihe dair kitaplardan —Kanuni Süleyman 
devrine kadar — arılığını saklamış ise de, ondan sonra hızla bozulmağa başlamış 
hele devletin düşkün vakitlerinde dıştan görülen çökünt cicili bicili sözlerle, 
yaldızlamağa çalışan ediplerin, tarihçilerin elinde bütün bütün bozulup tanın- 
maz hale gelmiştir. 

Tatca “Farsça” Tacikce “Arapça” yazılsa okunup anlaşılması daha kolay 
olacak ibareler, içinden çıkılınaz, ne dediği anlaşılmaz bir kılığa sokularak dili- 
miz, Babil kulesi işçilerinin diline dönmüştü. 

Türk dilinin hâkim olması ülküsü çok eski bir düne sahiptir. Meselâ Anadolu 
Selçuklularının Padişahı IJİ. Giyasettini Keyhusrev vaktinde ayaklanan, Kara- 
man Oğullarının Başbuğluğunu ettiği askerler Konya'yı kuşatıp alarak tellâllar 
vasıtasiyle şunu ünlettirmişlerdi: ŞİMDENGİRİ DİVANDA, DERGÂHTA, 
BÂRGÂHTA, MECLİSTE, MEYDANDA TÜRKÇEDEN ÖZGE DİL KUL- 
LANILMIYACAKTIR. i 

Zira Anadolu Selçukluları da Gazneliler, Büyük Selçuklular gibi Farsçayı 
devlet dili olarak kullanıyorlardı. 

Bu dili bilmiyen Türk halkı, gelen hükümet buyruklarını anlıyamadığı 
için memurlara; “Bunun kaba türkçesi nedir” diye sormaktan kendilerini ala- 
mıyorlardı. Aradan 700 yıl geçmiş olduğu halde bugün bile bunun açık türkçesi 
kaba türkçesi şu demektir şeklinde konuşmamız, çekilen mânevi ıstırabı anlat- 
maktadır. 

Birçok yenilikleri kendi devrinde bu millete armağan etmiş olan TI. Mahmut 
(1808-1839) Rumeliye yaptığı gezisini yazan vakalar yazarı sahaflar şeyhi oğlu 
Esat Efendinin eserini okuduğu zaman: “Molla efendi, bunu açık bir dil ile her- 
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kesin anlıyacağı gibi yazsa idi daha çok memnun olurdum” dediğini gene Esat 
Efendi yazar. 

Sultan Hamit de (1876-1909) gazetelerin cuma, bayramı selâmlıklarında 
yazdıkları haberlerden hoşnut kalmadığını, Ben İran Şahı değilim Türk Padişa- 
hıyım, gazeteler daha açık yazamazlar mı diye şikâyette bulunduğunu Ahmet 
Mitat efendiden işiten İkdam'cı Cevdet bey yazmıştı. 

Londra Sefiri, Beşiktaş'taki serbest Akademinin üyesi Ferruh İsmail Efendi 
(1151-1840) Mevâhibi Ledüniye tercümesi Mevakip tefsirini dilimize kaba türkçe 
ile, herkesin anlıyacağı bir dille yazdığını eserinin başında işaret eder. 

Görülüyor ki Türk. dilini sevmek onu herkesin anlıyacağı bir kılığa, bir 
giyimle, bir kuşamla süsliyerek halka beğendirmeğe çalışmak çok eski tarib- 
İerden beri arzu edilen kutsal bir ülküdür. Ebuzziya Tevfik Nümune-i Edebiyat-ı 
Osmaniye'sinde (son baskısı s. 157) Büyük Reşit Paşanın Ti. Malımui inralından 
beğenilmesi sebebini, Reşit beyin Sadrazam Hotinli Selim Paşanın maiyetinde 
orduda bulunduğu zaman Padişaha yazılan arizalarda kullandığı açık dilin, 
yenilikleri seven Sultan Mahmudun gözünden kaçmamış olduğunu, böylelikle 
ufak bir kâtibi, Devletin en büyük yerine geçecek bir insan olarak hazırlamasına 
vesile teşkil ettiğini yazar. 

Meşrutiyetin 1908 de ikinci olarak ilânından sonra Türk dili sevgisi yeniden 
ortaya atılmıştır. Velet Çelebi, Necip Âsım gibi Vavlı Türkler “Türk derneği”ni 
kurmuşlar, Hükümetten resmi dilin daha açık, halkın anlıyacağı gibi olmasını 
istemişlerdi. 

1923 te Cumhuriyetin ilânından sonra bu istek daha geniş, daha temelli » 
bir surette hükümetin esaslı konuları arasına girmiştir. 

Dil Kurumu bu ihtiyaca cevap vermek üzere kurulmuştur; ana prensip- 
lerini yitirmeden yürümektedir. 

Nurullah Ataç, Dil Kurumu'na girdikten sonra işin önemini, değerihi, 
ulusumuzun yarını için taşıdığı özellikleri düşünerek bütün varlığı ile ona 
kendisini vermiştir. 

Ataç, iyi bildiği Fransızçasıyle batı kültürünü öğrendiği gibi edebiyatımızın 
manzum kısmıyla da yakından, içten ilgilenmiş, kuvvetli hâfızasıyle binlerce 
beyiti, mısraı bir çırpıda ezber okuyacak kadar onlarla dost olmuştur. 

Eğer imkân olup ta Ataç, bu emeklerinin bir kısnmı XIV., XV. yüzyıllar- 
daki nesrimizle uğraşmağa ayırabilse idi ondan bu memleket, hele dilimiz en bü- 
yük faydayı elde edecekti. Gerçi tarama sözlüklerinde yukarda söylediğimiz 
yüzyılların kitaplarından alınmış örnekler vardır; fakat bunlar cümlelerden 
alındığı için hiçbir zaman kitaptaki asıl tadı vermemektedir. 

Ataç, o devrin kitaplarında bulunan, bugün kullanmadığımız sözleri bulup 
çıkaracağına kendisi öz üretme türetme yolunu tutmuştu. Bu çok defa isabet- 
sizliklere de yol açtığı için Türk dilini yeniden öğrenmeyi kendileri için güç bir 
olay olarak görenler Ataç'a, dolayısiyle Türk diline şiddetle saldırıyorlardı. 
Bundan ötürü aziz arkadaşımızı ifratla hareket eden birisi olarak görüp gösteri- 
yorlardı. Hattâ daha ileri giderek Ataç'ın, bu durumu ile dilimizi bozmak için 
çabaladığını bile ileri sürüyorlardı. Halbuki Ataç bunlardan tamamen uzaktır; 
Dil Kurumu'nu da tenzih ederim. 


ATAÇ'IN DİL GÖRÜŞÜ 
MEHMET ALi AğAKAY 


B ugün dil dâvamızın geleceğine güvenle bakabiliyorsak, bundan gönül 
rahatlığı duyuyorsak bu mutluluğun çoğunu Ataç'a borçluyuz. 

Ataç'a gelinceye kadar dil işi en çok resmi yollarla destekleniyordu. Ancak 
tutucuların karşı durmaları zihinleri bulandırıyor, umut bağladığımız gençlik 
ne diyeceğini, hangi yolu tutacağını bilemiyordu. 

Bir dâvanın resmi desteklere dayanması onun doğruluğu için bir inanca 
olamazdı. Dil dâvasını da kamuya, hele gençliğe benimsetmek için, yapılan 
itirazları kuvvetle karşılıyacak, gerekçeler üzerinde bıkmadan, usanmadan 
direnecek, genç kuşaklara yeni dilin güzel örneklerini bol bol verecek bir savaş 
eri çıkmak gerekti. 

Ataç bu büyük işi başardı, Bugün artık genç yazarlar için, diyebiliriz ki, 
dil dâvası diye bir şey yoktur. Ataç'ın keskin mantığı gençliğin kafasından 
şüpheleri silmiş olmakla dâvanın geleceği kurtulmuş sayılabilir. 

İçi gibi dışı da temiz olan Atâ beyin oğlu her anlamıyle çok iyi bir insan, 
dilini, milletini seven, bağlı olduğu inançlardan dünya menfaatleri yüzünden 
dönmiyen, sevdiklerini pürüzsüz seven bir kişi idi. 

Kabrinin başında söylediğim sözleri yanlış işitenler, benim, dili ile gönül 
mânasına gelen Farsça dili birbirine uygun bir insan diye vasıflandırdığım aziz 
dostum haklanda dil ve din hususunda ifratı olduğunu söylediğimi sananlar, 
yalnız kulakları değil anlayışları da sağır kimselerdir. 

© Bu bakımdan Ataç, sayıları azalan simalardandır. O kimsenin dini inancına 
kaxışmadığı gibi ben de aziz dostum hakkında onun her mânasi ile saf, temiz, 
arı, duru bir ruha malik olduğunu bildiğim için bu inancımı bir defa daha ilân 
ederim. 

Türk dilinin sadeleşmesi akımı, durmadan akacaktır. Bu sevgi her Türk 
gocuğunun gönlünde yer tutacaktır. O zaman Ataç'ın değeri bugünkünden 
daha da artacaktır. : 

Ataç'ın meziyetleri arasında gençlerin şiirleriyle, hikâyeleriyle yakından 
ilgilendiğini, bizlerin yaşlılığımız dolayısiyle vakit bulup okuyamadıklarımızı 
onun nasıl ilgi ile, sevgi ile bunları incelediğini, güzel şiirleri, nesirleri hâfızasına 
alarak onları çevresindekilere yaydığını her zaman imrenerek görürdüm. 

Bundan ötürü Ataç'ın ölümü yalnız dilimizi çok seven bir zatın kayıp edil- 
miş olması değildir. Gençlerin eserlerini okuyan, onlara ümit, cesaret veren bir 
değerli öğretmenin de zıyaı demektir. 

İstanbul Tıp Fakültesinin eski Tıp Tarihi üstadı Prof. Dr. Galip Ataç'ın 
kardeşi, değerli arkadaşım, dilde ülküdaşım Ataç'ı rahmetle, minnetle anar; 
büyük dilci Kâşgarlı Mahmuttan beri yetişen Türk dilini sevenlerin sayıca 
azalmamasını dilerim. 
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O, Arapça ve Farsça bilmeden, bu dillerin kök ve ekleriyle üretilen kelime- 
leri kullanmanın bir sistemsizlik olduğunu, sistemsizliğin ise düşünceye, insan 
kafasına değer veren bir toplum için affedilmez bir kusur olduğunu savunurdu. 

Onca, okur yazarlarımız bu iki dilin kurallarına yabancı olmadıkları sürece 
Osmanlıca pekâlâ bir dildi; çünkü bir sisteme, bilinen, kavramılan bir sisteme 
dayanıyordu; fakat bu diller öğretimimizde yer almamaya başladıktan sonra 
Osmanlıcayı yaşatmak istemek doğaya aykırı bir davranış, kafa eğitimine za- 
rarlı bir zorlayış olurdu. 

Bu sonuca vardıktan sonra dilimizin ayrıldığı eski sistem yerine Türkçeye, 
Türk dilinin kaynak ve kurallarına dayanan bir yenisini almaktan ve bunu 
eksiksiz uygulamaktan başka yol kalmıyordu. 

Evet, eksiksiz. Çünkü Ataç biliyordu ki sistemin karması olamaz. Yarı 
Osmanlıca, yarı öz Türkçe bir dil kararsızlıktan başka bir şey değildi. Veni 
sisteme hemen erişmenin de kolay olmadığını, Ataç bilmez değildi. Fakat o, kolay 
işlerden hoşlanmazdı. Tez canlı idi de. Herkes bu yolda istediği kadar ağır yürüye- 
dursun, o bekliyemezdi. Hemen bemen her gün çıkan yazılarında, toplum 
soruları üzerindeki düşüncelerini anlatmak için yeni kelimeler bulmaktan, 
yaratmaktan başka çaresi yoktu. Bulduğu bütün kelimelerin tutunacağını 
sanmazdı. Hattâ az sonra kendi de beğenmeyip değiştirdikleri olurdu. Fakat 
bu işin ancak böyle, yaza boza yürüyeceğine inanmıştı. Oysa ortaya atığı 
kelimelerin çoğu sevimli .kelimelerdi. 

Bunları halk ağzından, bulmazsa eski metinlerden alır, orada da bulamazsa 
kendi üretirdi. Halk ağzmı “başlıca kaynak” saymakla birlikte toplum arasmda 
yaygın da olsa, düşünce temellerinden saydığı kavramları anlatan kelimeler 
yabancı asıldan oldu mu, türkçelerini aramayı kaçınılmaz bir zorunluluk sayardı, 
Bir yazısında şöyle diyordu: “Yabancı bir sözü savunmak, yerine türkçesinin 
geçmesine engel olmak istediler mi, çoğunluğu, kamuyu ileri sürüveriyerler : 
Bu sözü bilmiyen mi var bu ülkede? Yaşlısı, genci, köylüsü, kenilisi, hepsi biliyor... 
diyorlar... Örneğin, istiklâl sözü... istiklâl sözünü bu ülkede bilmiyen değil, 
belki bilen yoktur. İyice bir arayın, kulle'den geldiğini söyliyecek bakalım kaç kişi 
buluyorsunuz?...” Gerçekten bağımsızlık gibi önemli bir kavramı anlatmak 
üzere Arapçadan alınan istiklâl kelimesini, yüksek kavramiyle birlikte kafaya 
sindirebilmek için bunun kulle'den geldiğini, kulle'nin ise “baş” demek oldu- 
ğunu, böylece istikiâl şeklinin de “Kendi başına buyruk olmak” demeye 
getirildiğini düşünebilmek gerekir. 

Görülüyor ki, Ataç'ın dediği gibi, istiklâl sözünü bu ülkede bilmiyen değil, 
belki bilen yokmuş. 

Ataç dil devriminin gerekçeleri arasına birtakım dar duyguları karıştır- 
mayı doğru bulmazdı. O, yabancı kelimeleri sırf yabancı oldukları için değil, 
anlaşilmadıkları, yukardaki örnekte görüldüğü gibi, gereğince anlaşılıp kavranı- 
larının ruhuna varılamadığı işin yersiz bulurdu. 

Dilimizde bir sistem olarak yüzyıllarca yaşamış olan Osmanlıcayı küçüm- 
sememesi, onu bir alay konusu yapanlara kızması da kendisinin öyle dar düşün- 
celere yer vermediğini, dil konusunda yalnız aklın kılavuzluğuna baş vurdu- 
gunu gösterir. 

O, sonsuzluğa karıştıktan sonra acılarını “Ataçsız kaldık” haykırışiyle 
anlatanlar oldu. Onlar bu kısa sözle acıları ile birlikte onun yüksek değerini 
de belirtmiş oluyorlar. “Havasız kaldık”, “ışıksız kaldık” gibi bir yeis çığlığı 
bu. Evet, ne yazık, Ataçsız kaldık. 


BÜYÜK BİR DEVRİMCİNİN ARKASINDAN 
MEHMET SALİHOĞLU 


ürk diline, Türk düşüncesine, Türk şiirine en önemli hizmetlerde bulunan 
değerli kişilerin başında, Ataç gelir. Onun. başlıca özelliği, bence devrimciliği, 
akıcılığı Batı uygarcılığı idi. Bunların ardısıra da dilciliği ve eleştirmeciliği gelirdi. 
Ataç, bugün bizlere iyi, güzel, doğru diye tanıtmağa çalıştığı bir sanat 
yapıtını, bir düşünceyi, zaman zaman çoğumuzu şaşırtan, hattâ öfkelendiren 
yecek kadar çelişmeler gösterdiyse, bu onun 


çeviklikle givermekien çeki: 
daha iyiye, daha güzele, daha doğruya olan sonsuz özeleminden, tutkusundan 
ileri gelmekteydi. Düşüncelerine, duygularına, kanılarına, düşmanlarmın bile 
arka çeviremiyeceği, büyük bir Ataç vardı. Hem de, biz masal değil, ışıklı bir 
gerçek olarak... 

Ataç, edebiyat dünyamızın ağırlık merkezi, deniz feneri gibi bir varlığa 
sahipti, denilebilir. Sanatla, edebiyatla ilgilenip te, ona ilgilenmemek olamazdı. 
Son otuz yılın usta ve çırak bütün sanatçıları, o büyük ustadan yararlanmış, 
Onun ışıklı, uyarıcı sözleriyle, yazıları ile beslenmişlerdir. 

Çağdaş Türk düşünce ve edebiyatı, ona ne kadar çok şey borçludur! 

Ataç, Batı uygarlığının gereklerini, özelliklerini kavramış, seçkin bir düşünür, 
Doğunun çürümeye yüz tutmuş değerlerine düşman, yılmaz bir sayaşçı idi. 

Atatürk devrimlerinin bir bütün olduğuna, birine dokundunuz mu, öteki- 
lerin de sarsılacağına inanan Ataç, kaleminin bütün gücü ile, devrimlerin bekçi- 
İiğini yapmış; pek doğru olarak ta, devrimler için bir dokunulmazlık istemiştir. 
Buna gönülden katılmaktayız. Ataç herşeyden önce, düşünen ve düşündüren 
bir özgür kişi idi. Türk diline tutkun, Batı düşi üne hayran, bilin inancın- 
dan başka bir inanç tanımıyan ateşli bir devrimci idi. Çünkü Ataç, kişioğlu 
(insan) saygısı, gerçek saygısı pek derin olan bir “Humanisle” idi. Kişioğlu, 
onun içinde, üstünlüklerle, erdemlerle dolu bir ülkü olarak yaşardı. O, bu ülkü 
için, göreneklerle savaşıp, akılcı düşüncenin, bilimsel düşüncenin eğemenliğini 


yaymaya çalışmıştır. 

Dilimizin özleşmesi yolunda, yıllar yılı her türlü yalnızlığı göze alan eşsiz usta, 
eklerile köklerile bilinen sağlam özlü bir bilim dili kurmanın, büyük heyecanmı 
taşırdı. Onu öztürkçe yolunda aşırı bulanlar olabilir; hem, aşırıidi del Ama bir 
devrim hareketi içinde Ataç gibi soylu aşırıların bulunuşu o devrim için yaratıcı 
bir kuvvet kaynağı sayılmalıdır. O, öyle hızlı gitmeseydi, bizler, edebiyatla uğ- 
raşanlar, kimbilir ne denli gerilerde kalırdık! 

Ataç, kafası söylenecek yeni şeylerle dolu, biçim kaygısı alan, söyliyeceğini 
güzel söyliyen en usta yazarlardan biri idi. Güzelliğin, doğruluğun, özdenliğin 
savcısı, savunucusu idi. Bu yönü ile, o bir soy “moralist” te sayılabilirdi. 

Evet Ataç öldü. Her ölümlü vücut gibi, onun vücudu da, toprağa karıştı. 
Ama devrimciliği, dileiliği, çevirmenliği, denemeciliği ile bir Ataç var ki, o, hiç- 


o L A K İi 


İstanbul'a gidecekti 
Emirgân'da çay içecekti buğu buğu 
» Sigarasını tüttürecekti bir kıyı kahvesinde 


Kendisini görecekti içli dışlı 
Bir bulutta 
Bir aydınlık gökyüzünde 
> Bir yaprakta gök yeşili 
Bir dalda , 
Bir çiçekte gün yüzlü. 


Gözleri evren evren büyümüş 
Denize bakacaktı 
Martı kanadlarına binip 
Vapurjmia sandallara varacaktı dümensiz 
Adalara uçacaktı . 
Efkârlanacaktı kıl burnunda 
Sabahlara dökecekti içini 
Zamanı sevecekti Üsküdar'da 
Karaca Ahmet'te selvilerle konuşacaktı belki 
Kız kulesine seslenecekti Salacak”ta 
Tasası sevinisi gönlünde 
Gelmek var gitmek de var diyecekii 
Düşlere varacaktz aydınlık 
Uykusuz uykularda 
Sarılacaktı İstanbul'a 
Istanbulu sevecekti 
Merhaba diyecekti İstanbul'da insanlara 
Bir kezcik bir sabahcık 
Olamadı. 


Sayrılar evine düştü 

Gözlerinde bir gecesiz aydınlık 

Alıp başını gili , 

Kim bilir nerelere ç 
Dünyalar dünyasına ola ki. 


ŞAHAP ARAT 


bir vakit öleceğe benzemiyor. Attığı tohumların filiz haline geldiğini görerek 
ölen mutlu kişilerdendir Ataç. Böyle yüce hizmetlerden, yapıtlardan sonra gelen 
ölüme de, fazla hayıflanmamak gerektir sanırım. Bir şiirimizde söylediğimiz gibi 

Niçin ağlamalı ölümüne insanların? 

Güzel işler başarmışlarsa yaşadıkça ; 

Değer katmışlarsa buldukları değerlere, 

Geri olanları yıkmışlarsa!.. 

Bu ülkede Divan Edebiyatını da, Ataç kadar bilen, seven ve anlıyanlar, 
hayli az olsa gerek, Onsuz, şiir ve sanat dünyamız artık eskisi kadar ilginç de- 
gildir. Dil Kurultayına Ataç'sız gitmenin derin acısı içinde burada susarken, 
e büyük dil ustasının önünde saygı, sevgi ve minnetle eğiliyoruz. 


— 


Hakkında çıkan yazılanlardan ;: 


NURULLAH ATAÇ HAKKINDA 
Hasan-ÂLi YüceL 


B" yıl, fikir ve şiir dünyamızın yaprak dökümü, Ataç da şimdi toprak 
altında. Topraktan yavaş yavaş gelen bizler, ne çabuk toprak oluyoruz? 
Ne doymaz şeymiş bu toprak? Yiyor, yiyor, gene aç. Daha da yiyecek. Yiyecek, 
doymıyacak. Yirmi gün önce yolda, evde hararetli hararetli konuşan, dâvalarmı 
savunan, hâtıralarını anlatan, canlı hareketli bir varlık, şimdi yok. Acı, çok acı. 
Ama bilelim ki, hepimiz böyle olacağız. Bilebiliyor muyuz ya? Yaşıyanlara 
ölenler, sanki bir suç işlemişler de cezasını görmüşler gibi gelir. Halbuki sonunda 
ecel şerbetini içmiyecek aramızda kim var? Bunu pekâlâ hepimiz biliyoruz da 
dünyaya temel kakacak, bu sonuçtan kendimizi kurtulacak sanmıyor muyuz? 
“19 Mayısta” ki yazımda Türkçecilik - Türkçülük dolayısiyle onu anarken 
bu kadar birden göçüp gideceğini düşünebilir miydim? 
Biz de kalmıyacağız. Şüphesiz! Fakat kalacak bir şeyde yok mu? Ataç 
öldü diye Ataç'tan olan her şey bir ânda, ölüm ânı gibi bir ânda yok mu olacak? 
Mayısın 12 sinde Ulustaki Güncesinde içine mi doğmuştu ne; şöyle yazmıştı: 
“Son, 11 Mayıs Cumartesi —Sayrılar evine düştüm. Bu kez önemliye benzi- 


© yor.Öldürür mü öldürmez mi? Orasını bilmem ya, İstanbul'a gidecektim, sağınlar 


(hekimler) bırakmıyor. Bir süre yazı yazamıyacağım. Kavafoğlu da yazamıya- 
cak. Ayrılamaz benim yanımdan, Kimbilir? Ola ki son yazdığım çizgilerdir bun- 
lar. Öyle ise ne yapalım? Bunca yıl yaşadım, yeter bana”. ' 

“Bunca dediği yıl, elli dokuz. Belki bu kadarı ona yetmiştir. Çünki o yalan 
söylemezdi. Hislerini saklamazdı. Yeter bana dediğine göre mutlaka bu yılları 
kendine yeter duymuştur. Ama ona yeten bu yıllar bize, fikir ve edebiyat haya- 
tımıza yetmiş midir? İnanıyorum ki, hayır....O, kafası ve zevki işleyip değişen, 
kafaları ve zevkleri durmadan değiştirmiye'uğraşan bir insandı. Ne kendi rahatta 
idi, ne de başkalarını tembel bir rahata bırakandı. Etrafını her zaman iğnele- 
miş, çimdiklemiş, hattâ sırasında dürimüştür. Dikenli kedi balığı gibi bir yara- 
taktı. Bu eşsiz uyarıcıyı kaybediş, fikir ve sanat çevrelerimiz için büyük yokluk- 
tar. * 

Onun en büyük düşmanı “beğlik düşünce” idi. Son yazısında “gençlerimiz 
beğlik düşüncelerle yetindikleri için alık oluyorlar.” derken son vasiyetini etmiş 
oluyordu. “Kafanızı işletin: düşünceler, kendi düşünüşünüzün eseri olsun” 
demek istiyordu.. Birçok dostlariyle geçinemeyişi, kavgalar edişi, bir türlü bit- 
miyen bozuşmaları, hep beğlik düşünceden kaçmasının neticesidir. Ataç, aralık- 
sız okumuş, düşünmüş ve yazmıştır. Olağanüstü bir hâfızası vardı. Ne okuduk- 
larını, ne görüp işittiklerini unuturdu. Bir olayı tekrar ettiği zaman ilk anlattığı 
gibi anlatırdı. Bu bakımdan düşünmek için kitap ve hayat kaynaklarından derip 
biriktirdikleri çok boldu, zengindi. Onun için kendine göre zibnini işletecek 
türlü cinsten tahrik vasıtası vardı. 


562 ATAÇIN ARDINDAN 


Ataç, hiçbir zaman tarafsız ve objektif kalmamıştır. Çünki dokunduğu 
konuları seçmesini bilir, seçince de benimserdi. Bunun dışında tamamile kayıdsızdı. 
Tarafsız olmadığı için 'ele aldığı kişiler, olaylar ve meseleleri benleştirirdi. Fakat 
kendisile daima tam mutabıktı. Bu sebeple de samimi idi. Ataç ne söylemiş, 
me yazmışsa söyleyip yazdıkları, düşünüp inandıklarıydı. Hatır için kavuk 
sallıyanlardan. değildi. Hele bu dalkavukluğu çoğunluğa karşı yapmaktan ce- 
şaretle sakınmıştır. Herkes gibi olmada, herkes gibi düşünmede rahat ve hu- 
zur olduğunu pek iyi gördüğü halde inadına herkesten başka olmayı ve 
başka düşünmeyi ihtiyar etmişti. Ataç, bir şahsiyettir. 

Dil Kurumu Başkam iken kendisini çağırıp dil dâvasına hizmet teklifin- 
de bulunan rahmetli Saffet Arıkan'a nezaketli, fakat ters cevap verdiği halde 
kimse kendisine birşey söylemeden ve aksi akımlar alıp yürüdüğü zamanda 
öz-türkçeciliğin en aşırı savunucularından olmuştur. Zaten mizacı ortalamaya 
deği;, sona gitmeye onu çektiği için inandığı son haddinde gerçekleştirmeden 
edemezdi. Yalın türkçeyi doğru buluşu, başka bir fikrini imkânsız görüşünden 
doğmuştur. Humanist Ataç'a göre medeni bir dil İâtince ve Yunanca kök- 
lerden yaş almadıkça yeşeremiyeceği, bu da bizim için güç olduğu için kökü 
kendi dilimizden alma inancına vardı. Belki aşırı bir deneme. Fakat gençler 
arasında bu yola gidenler çok olmuştur. Yani dâvasmı bir bakıma tutturdu. 

Ataç, otuz yıllık yazılarında ve konuşmalarında incelenirse zaman zaman, 
bağlandığı düşüncelerin birbirini çeldiği görülür. Kendisi de bunu itiraftan, 
hattâ kabulden çekinmezdi. Değiştiğini, fikirlerinin de bu değişmeye göre ol- 
duğunu söylerdi. Fakat muhakkak olan şurasıdır kr, hangi sürede neyi ileri 
sürmüşse inandığı odur. Yirmi gün önca raslaştığımızda “Devrik cümle” me- 
selesini konuşmuştuk. Ben, “devrik” sözüne takıldım. Düz ve doğru cümle 
kabul edilmelidir ki, bunun devriği olsun, dedim. İlâve ettim, devrik denilen 
cümle de Türkçedir ve Türkçede vardır.. Ataç, bunun doğru olduğunu söy- 
ledi ve niçin bu denemeyi yaptığını anlattı. Bilhassa bu denemeye ideolojik 
bir renk verilmesine duyduğu kızgınlığı açıkladı. 

Bunu yaparken öfkelenmişti. Ataç, öfkeli ve sinirli bir adamdı. İnancı 
ciddi olanların çok kere, mizaç zorile celâlli olduklarını herkes bilir. Klâsik- 
lerin tercümesi hararetle devam ettiği sıralarda heyette bulunan arkadaşlar, 
bazan birbirlerine girerler, iş durulacak hale gelince de bana gelirlerdi. Kav- 
ga sebebi bir esirin seçilip seçilmemesi, yahut bir cümlenin, hattâ bir keli- 
menin karşılığının şu veya bu oluşudur. Ataç, bu kadar mâsum şeyler için 
direnir, doslarımı bile kaybetmekten sakınmazdı. Bu yüzden onun kahrını pek 
çok, fakat seve seve çekmişimdir. Hakkım varsa helâl olsun. Klâsik tercüme- 
ierindeki emeği, Kırmızı ve Siyahın Türkçesi kaldı ya, siz ona bakın!.. 

Ataç edebiyatımızda başlı başına bir yenilik önderi olmuştur. Orhan Veliyi 
ve kendi gibi genç arkadaşlarını tanıtan odur. “Yazık oldu Süleyman efendiye” 
sözünün Türk şiirinde bir mısra olduğu ilk defa ondan işitildi. Şiirin “mevzun ve 
mukaffa” söz olmadığını anlatan da o olunmuştur. Son yirmi sene içinde Ataç 
kadar zevkte gençliğe tesirli kimse gelmemiştir. Çok kere düzgün söylenmiş, fakat 
içi boş lâfların bayağılığını, harciâlemliğini işaret ederek zevkleri ve anlayışları 
sapıklıktan kurtarmağa çalışmıştır. Bunu yaparken mübalâğalara düşmemiş 


GÖNÜLDEŞİM ATAÇ 
Cevar DURSUNOĞLU 


Asın ölümiyle gökçe yazınımız büyük bir ustasını, dilimiz candan bir vur- 

gununu, ulusumuz gerçek bir aydınını yitirdi. Onun, bizlere söylenecek 
daha pek çok sözleri, açıklanacak nice düşünceleri vardı. Ne yazık ki bu umut- 
suz ölüm çok erken geldi. 

Ataç'ın Türk diline, gökçe yazımına geçmiş olan emeklerini, yararlıklarını 
yetkili kalemler yazıyorlar, daha da yazacaklardır. Onun, dilimize neler götir- 
diğini dil bilginleri inceliyecekler, değerlendireceklerdir. 

Ben burada, otuz yıl iş arkadaşlığı, kapı yoldaşlığı, düşünce ortaklığı ettiğim 
Ataç'ın yalnız insan ve düşünür yönlerini anlatmak, kişiliğinin özelliğini belir- 
ten bir iki anımı yazmak istiyorum. Bu derin acı içinde, bilmem becerebilecek 
miyim? 

Ataç'ın kişiliğinin en belirli yam bence onun ahlâk anlayışında idi. Ataç, 
kırk yıl durmadan, dinlenmeden doğruluğuna inandığı düşüncelerini, kamıla- 
rını açıkça yazmaktan, söylemekten bir kez çekinmedi. Bu uğurda, gere- 
kince saydıklarmı, sevdiklerini kırmaktan bile kaçınmadı. Çevresinin kendisi 
için ne düşüneceğine bir gün dabi önem verinedi. 

£ “Ger buna uymazsa eyyam, uyarım eyyama ben” diyen bir çevrede, kamu- 
ya, aykırı gelebilecek düşüncesile hiçbir sözünü esirgemedi. Onun gözünde “dü- 
şünce haysiyeti” her şeyin üstünde gelirdi. Bu ablâk anlayışında Ataç, bugü 
kü Batı uygarlığını son gelişmesine ulaştıran on dokuzuncu yüzyılın batılı düşü- 
nürleri gibi soylu bir düşünürdü. 

Ölümünden, bir iki ay önce bir arkadaşıyla tartışıyor; ker zamanki gibi 
düşüncesini canla başla savunuyordu. Bir aralık bu arkadaşı ona “Eskiden böyle 
söylemiyordun” dedi. Ataç'ın karşılığı şöyle oldu: “Kırk yıldır yazı yazarım. 
İnancımın dışında, hatı gönül korumak için olsun yazılmış tek bir yazım yoktur. 
Şimdiyedek yazdıklarımın hepsinin altına bugün dahi imzamı atarım.” 


değildi. Fakat o, böyle büyütücü bir âlet kallanmasaydı bu pürüzler kolay 
kolay görülebilir miydi? Ataç'tan devamlı olarak kalacak en büyük eser 
zevkine ve diline tesiri açık, koca bir nesildir. 

Bu satımları ölümünün ertesinde karalıyorum. “Dost kalmamızı istiyorsan 
benim için ben öldükten sonra yaz.” diyen Fransız sanatçısı gibi düşündüğünü 
bildiğim için geri dönmiyecek bu ayrılığın acısı içinde yazdım. Ataç, dine inan- 
mazdı, galiba ruha da... Kendi inanmadığı halde o nasıl bizim dini bayram- 
larımızı kutlamışsa ben de onun ölümünde, onun İekesiz, gıllıgışsız ruhu için 
Tanrıdan mağfiret dileyeceğim. Bu yakarış, saf yürekli kullarını seven Büyük 
Varlığa ulaşırsa ona da, bize de ne mutlu!... 


Cumhuriyet : 26. V. 1957 
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Kırk yıl durmadan, dinlenmeden yazı yazmış ölan kaç ölümlü kişi bu kesin- 
Hikle konuşabilir ? 

Ataç, bir düşünür olarak, her anlamıyla Batılı idi. Bütün düşünceleri 
belli bir dünya görüşüne dayanırdı. Hiçbir konuyu köküne dek incelemeden, 
hiçbir düşünceyi ana kaynağına götürmeden ortaya atmazdı. Hiç unutmam, 
dil devriminin ilk günlerinde idi. Arap yazısını bırakmış Lâtin yazısını almıştık. 
Okulların Türkçe programlarını değiştirmek için bir toplantı yapılıyordu. Ataç, 
bu konudaki düşüncelerini “Programlar değiştiriliyor; Arapça, Farsça öğretimi 
kaldırılıyor. Yazı değiştiği için bunların okullarda yeri kalmamıştır. Kalıp de- 
Zişince iç de değişecektir. Yazı değişmesi kültür değişmesi demektir. Şimdi 
bu iki dilin yerine, eski Grek ve Lâtin dillerini koymağı düşünüyor musunuz? 
Bu ana kaynaklara varılmadan Batı uygarlığı içinde yaratıcı olabilecek ay- 
dınlar hangi yoldan yetişecek”? sözleriyle özetlemiş; bu konuya ilk olarak o 
Parmâk basmıştı, © günden bugüne dek geçmiş olan otuz yıl onun bu kanısını 
her gün biraz daha kesinleştirdi. Yeri geldikçe, sırası düştükçe bu düşünceşini 
yazdı, savundu. 

Bu bakımdan Ataç, kültür anlayışında tam bir “Hümanist” di. 

Ataç, Türk devriminin tümüne inanmıştı. Türk Ulusu için başka çıkar 
yol görmüyordu. Bunun için de politika yolunda Halk Partisini seçmişti. Ama 
onun gözünde temel devrimcilikti. 

Üç dört yıl önceki kurultaylardan birinde bir iki kişi partinin devrimci 
ilkelerine aykırı birtakım düşünceler ortaya atmışlardı. Arkadaşlardan biri ona 
“Partinin devrimci ilkeleri değişirse ne yaparsın, partiden çekilir misin ?” demişti. 
Ataç hemen “Partiden çekilirim diyemem, ağzım varmaz, ama o zaman Parti 
benden çekilmiş olur” karşılığını vermişti. 

Ataç, sanat 've düşünce çevremizin sayılan, bir bakımdan korkulan bir 
otoritesi olmuştu. Kuşakdaşları üzerine bile etkisi günden güne artıyordu... 
Ama onun gençlik üzerindeki etkisi çok daha genişti. 

Bundan iki üç yıl önce, büyükçe bir ilimizde bir lise Türkçe öğretmeninden, 
hangi yazarların öğrenciler üzerinde geniş etkisi olduğunu sormuştum. Yaşlı 
kuşaktan olan öğretmen “Ne yazık ki Ataç!” demişti. O günden sonra rasla- 
dığım Türkçe öğretmenlerinin hepsi —kimi üzülerek, kimi sevinerek — bana 
bu karşılığı verdiler. 

Ataç'ın genç kuşaklar üzerindeki etkisi bundan sonra da sürüp gidecek, 
daha da desrinleşecektir. Çünkü gençler Âtaçı yaşlı kuşaklardan daha iyi 
anlamaktadırlar. 

Bir kaç gündür onun ardından yazılanları okuyorum. Kırk yıllık arkadaş- 
arının yazılarından çoğu gençlerin yazdıklarının yanında sönük kalıyorlar. 
Onun ardından ağıt yakan gençlere bakıyorum, hepsi onun ölümüne yanıyor; 
ona inanıyor. 'Türk diline getirdiği tilciklerle onu anıyorlar. İşte bu bakımdan 
Ataç geçmişin değil daha çok geleceğin adamıdır. 

Özel yaşayışında Ataç, eski deyimiyle “terbiyeli bir insandı.” Bütün sinir- 
Hiliğine, titizliğine rağmen hiçbir büyüğüne karşı saygısızlık etmemişti. Ama 
onun bu saygısı hiçbir zaman yaranmak kaygısıyla sislenmez, içten gelirdi. Kire- 
seye kul olmadı. 

Ataç küçüklerine karşı sevgisini esirgemedi. Onları paylayışında bile bir 
çeşit sevgi vardı. Otuz yıllık arkadaşlığımızda bir gün bile bana darılmadı. Ben 
de ona gücenmedim. Benim gözümde Ataç, çoğalmasını özlediğiniz gerçek uy- 
gar bir kişi idi. Ölümü, onu tanıyanları yaktı. Hele benim gibi otuz yıl onunla 
gönüldeşlik etmiş olanları büsbütün ... Ulus : 26.V.1957 


UZAT ELLERİNİ 


Bu aydınlık gözler yaşamak dolu 

Uzat ellerini uzak maviliklerden. 

Bir yağmur sonrası göğün altında pırıl pwil 
Toprağa atılan tohumlar gibi çimlendik. 


Sıcak, xpıslak mevsimler 
Kapıma gelip dayanmış. 
Gözlerimi açıp kapayıncıya dek 
Çocukluk anılarım uyanmış. 


En uzak yıldızlara açıyorum penceremi, 
Aç kurtlar gibi saldırıyor karanlıklar. 
Uzat ellerini bıraktığım maviliklerden 
Kahrolduğum yeter!... 


ŞAHİNKAYA DiL 


AYAKLAR 


» Ayaklar dolanı dolanı kar üstünde 
Ayaklar çizmeli, çarıklı 
Ayaklar çırılçıplak. 
Yürümek der, yaşamak der basar 
Bütün genişliğince beş parmak. 
Ayaklar ölüler taşır 
Vatan taşır, millet taşır 
Ayaklarda nur, ayaklarda başak 
Yakınlaşır uzaklaşır 
Yaşamak. . . 


BAHa Garir TUNALIGİL 


BİZİM TÜRKÜMÜZ 


Bu alçak damlı evlerde, 

Uykularında meleklere gülen çocuklar uyur; 
Akşam olunca mahalleden 

Çocuk sesleri duyulur. 


Elinde mendili, Hamdi bey işinden döner ; 
Küçücük bahçesine yıldız çiçekleri diker, 
Hamdi Bey iki sene sonrayı, emekliliğini bekler. 


Mahalle bakkalı dükkânını donatır, bayram geliyor diye 
Renk renk şekerler, bademler, lokumlar, 

Hep birden bayram yapılır mahallede; 

Hep birden gezmeye gidilir, 

Hep birden yatılır. 


Bu alçak damlı evlerde 

Topaç gibi çocuklar büyür, 

Gelin olacak kızlara çeyiz düzülür, Z 
Kadınlar hayatı boyunca üzülür, 


Bu alçak damlı evlerde 

Arasıra mevlüt okunur ; 

Düğünler olur, i 
Cinayetler olur; 

Geceleri yarım ay çıktı mı tepeye, 

Kötülükler unutulur. 


Bu alçak damlı evlerde 
Bizim öz türkümüz söylenir. 


Doğan Naci AKSAN 


SARHOŞ DÜNYA 


Ağlasan, ağlanmaz 
Gülsen, gülünmez 
Yer'yarılır, gök delinir 
Bilinmez... 


Biraz daha dayan dünya 

Sik dişini, , 

Nasıl olsa kambur kambur üstüne 
Yıkılırsan, 

Ne olacak bu kadar insan? 


Peşin söyliyeyim sana 

Eğer hasta isen doktora görün 
Ne sallanıp duruyorsun 
Sarhoş musun nesin? 


Öyle eğilip bükülme 

Lüzum yok cilveye, naza 

Nasıl olşa seviyoruz seni biz 
Otur oturduğun yerde 

Hem daha vakt erişmedi 

Deccal çıkmadı, Mehdi gelmedi 
İsa inmedi göklerden 

Alçalmadı güneş bir mızrak boyu 
Eğer hasta isen doktora görün 
Aklını başına topla 

Ne sallanıp duruyorsun gece, geç vakit 
Söyle bana sarhoşmusun nesin? 


, 


AHMET TUFAN ŞENTÜRK 


BİR YILDIZ DÜŞTÜ BAHÇEYE 


Bir taş atıldı pencereye 
Paramparça oldu camlar 
Aruk ömrün ne gündüzünden 
Ne gecesinden hayır var. 


Bir yıldız düştü bahçeye 
Tutuştu havuz. 
Ağaçlar, kuşlar, bir de ben 
Ağlıyoruz. 
M. İSKENDER ÖZTURANLI 


ÇOCUKLUĞUMU ARIYORUM 


Bulut bulut anılar içinde, . 
Yisirdiğim çocukluğumu arıyorum ; 
Gençlik sarmış bir defa bacayı, 
Yakama yapışmış sorum. 


Karanlıklar gibi çökmüş üstüme, 
& Üzüntüler yığın yığın, 

Bir bekâr odası gibi; 

Kafam darmadağın. 


Deste deste dilekler var içimde, 
Ekvator kadar sıcak. 
Bu iklim içre sevgi istiyorum 


Kucak kucak. 


Yaşamanın tadı dudağımda, | 
Eskisi kadar kalmamış. 

Şarkımı dile getiremez oldu artık, 
Kamış. 


Sen yoksun diye gönlüm kırık, 
Cam gibi paramparça. 

Ve “cik cik,, ötmüyor nedense, 
Gönlümdeki serçe, 


Havam eski havam değil şimdi, 
Eski ıklimim sert olmuş. 
Bana şu canım yaşamak bile, 
Dert olmuş. 


Bulut bulut anılar içinde, 
Yitirdiğim çocukluğumu arıyorum. 
Gençlik sarmış bir defa bacayı, 
Yakama yapışmış sorum, 


CEVHER İHSAN MiskioğLu 


YAĞMURLU GÜNLER 


Hep böyle yağmurlu olmalı günler 
Böyle yağmurlu günlerde 

Elim boş olmalı 

Simsiyah bulutlar almalı gökyüzünü 
Kuşlar uçmalı sağdan sola 
Ağaçlarda bir gariplik 

Duman, tütmeli bacalardan 


İnsanlar geçmeli 
Asfalt yollarda taksiler 
Güzelim yağmur çisil çisil 
Ellerim ceplerimde yürümeliyim 
Bakmışsın içimde bir dünya boşlamış 
O uzak şehirdeki aklımda 
Bir arzu gün gibi açık 
O şehir içime girmiş 
Unutmuşum bütün acılarını 
Toprak ta benden çiçek te gökyüzü de 
Unutmuşum bütün acılarımı 
Âşıklık var serde 
GÜLTEKİN KÖKTÜRK SUVARLI 


—— z 


BUGÜNDEN SONRA 


Birazdan yağmur yağacak, 
Sıkılmamış çamaşıra çevirecek beni; 
Sonra güneş dilimi kurutacak, 
Bölecek dilim dilim. 


Daha sonra 
Kendisine küfrettirecek rüzgâr, 
Denize uçan şapkamın ardından. 


Daha sonra 

Bir kadın çıkacak karşıma 

Bir geçiş geçecek yanımdan... 
Küfürü geri alacağım rüzgârdan. 


Bana bir hâl olacak, 
Bugünden sonra, 
Günler 
Ayaklarımla kaldırımlar arasında ezilecek, 
Geceleri 
Milyonlarca yıldız sayacak gözlerim. 
KENAN AKANSU 


ş 


YAT BORUSU 


Yat borusu çaldı uyusana 

Yorgan gibi çek yalnızlığı üstüne 
Düşündüğün rüyana girecek birazdan 
Ceylân ceylân bakacak yine 

Yüreğin burkulacak en azdan 
Gözlerini yumsana. 


Üzat başını percereden kardeşim 
Karşı dağın arkasında biri var 
Türkü söyler örneğin dokunaklı 
Gözlerine uyku girmez sabaha kadar 
Fotoğrafına bakar ağlamaklı 

Sen de ağlasana. 


Beyaz ellerini, yeşil gözlerini düşü 
Düşün. kardeşim tomur tomur göğsünü 
Uyumak en çıkar teselli sana 

Bırak çaresiz günlerin üzüntüsünü 
Yat borusu çaldı uyusana. 


Dayanabilirsen dayan kardeşim 
Bir hasrettir yanar alev alev 

Bir sevdadır büyür sereserpe 
Yağmur sonraları buluştuğunuz tepe 
Gezdiğiniz sokak, konuştuğunuz ev 
Seni çağırıyor duysana. 


Uyuyunca derdini unutiyor insan 
Sevdadan yana hasreter yana. 
Bir hoş çağrı içinde zaman 

Yat borusu çaldı uyusana, 


A. Rıpvân BüLBüL 


BİR EKİ YEDİ EK GİBİ GÖSTERMEK 


ÖMER Asım AKSOY 


ir ek, ses uyumuna ve ses benzeşmesine göre iki, dört, sekiz şekil alabilir. 

Meselâ “yazdı, geldi, sundu, gördü, çıktı, gitti, koptu, düştü” kelimelerinin 
sonlarında sekiz türlü yazılı olan ek, bir tek ekin ses değiştirmiş şekillerinden 
başka birşey değildir. Bilimsel eserlerde bunların bir şekli yazılır. Öteki şekiiler 
kendiliğinden anlaşılır. Bütün şekillerin belirtilmesi istense bile, bepsi bir 
arada gösterilir. Ekin görevi de bir yerde, bir defa bildirilir. 

Bay Atalay “Ekler ve Kökler” kitabında bu gibi ekleri ayrı ayrı eklermiş 
gibi ayrı ayrı yerlerde göstermiş, her birinde ekin hangi kelimelere geldiğini ve 
görevini tekrar yazmıştır. İşin daha tuhaf, hattâ acı tarafı şudur ki bu tekrarla- 
malarda birbirinden farklı hükümler bulunduğundan, aym ekin türlü şekillerin- 
den her biri ötekinden ayrı görev yapar ve başka kelimeye eklenir gibi bir bilgi 
verme durumu meydana gelmiştir. Kitap baştan başa bu tekrarlar ve bu şaşırtıcı 
açıklamalarla doludur. Örnek olarak “-gin” i alıyorum. Bu ek, “-gın, -gin, -gun, 
-gün, -kın, -kin, -kun” şekilleriyle yedi yerde vardır. Tenkidlerimi sıralıyorum: 

1 — Bütün şekiller ayrı ayrı yazıldığına göre dahi bir eksik bulunmaktadır: 
Sekizinci şekil olan “-kün” gösterilmemiştir. Bu şekil “düşkün, küskün” keli- 
melerinde görülmektedir. : 

2 — “-gın” için “fil köklerine gelerek isim ve sıfat yapar” denilmiştir. 
“-kin” de yazılı olan “isme gelerek sıfat yaptığı” gösterilmemiştir. 

3 — “kım” da yukarıdaki sözlere şunlar da eklenmiştir; “sıfat olduğunda 
anlamında şiddet ve aşırılık vardır.” Ekin görevinde şiddet ve aşırılık bulun- 
duğuna göre “-gın” daki açıklama eksik demektir. > 

4 — “-kin” için “isme gelerek sıfat yapar” denilmiştir. Halbuki fiil köklerine 
gelerek sıfat da yapar. “Pişkin, bitkin” kelimelerinde olduğu gibi. Nitekim bu 
durum “-gın”” da da gösterilmiştir. 

5 — “-kin” in fil köküne gelerek isim yaptığı da yazılmamıştır. “Eşkin: 
atın bir çeşit yüri ü” böyledir. “-gın” da bulunan bu açıklama “-kin” de 
, eksik kalmıştır. ş 

6 — “-kun” için “isim köklerine gelerek isim yapar” denilmiştir. Halbuki 
£il köklerine gelerek sıfat da yapar. “Coşkun, tutkun,” kelimelerinde görüldüğü 
gibi. Ek, isim köklerine gelerek isim yaparsa öteki şekillerde ne için bundan 
bahsedilmemiştir? 

7 — “-gun” için “fül köklerine gelerek değişmiyen sıfat yapar” denilmiştir. 
Halbuki fiil köklerine gelerek isim de yapar. “Vurgun: ihtikâr” da olduğu gibi. 

f — “-gun” eki için gösterilen bir örnek de “tutgun”dur. Ses kuralını uy- 
gularken “ça” dan sonra “ba” denemiyeceğini iddia edecek kadar ileri giden 


BİZE GELEN Dos” 


Antalya'da doğmuşum. . 

Ben çok sevilen Osmanbey'in oğlu ; 

Bugünkü hayallerim eskisi gibi değil, 
Öylesine mutlu. , 
Yaşamaya susamışlığım vardı babam ölünce. 
Daha çocuğum gelip geçer dedim 
Akı kara söyledim karayı ak görüştüklerime, 

Ve bundan vazgeçemedim. 

Delikanlılığımız da şöyle böyleydi... © - z 
Beni ne tanıyan oldu, ne de anlıyan, 

Kısmetimi aldım dost yüzlü düşmanlardan, 
Dayanabilirsen dayan. 

Paşi-sıra birde sevde yaktı başımı, 

Zaten ne gördüm üzüntüden başka!.. 

Epey bir yol gittim ama, 

Düşe kalka, 

Artık pırıl pırıl bir güneş doğdu... 

Hayallerim yükseldikçe yükseldi. 

Bunca çilelerimizi unutturacak bize, 

Beklenmedik bir dost geldi. 


Turcur YüceL 
Bay Atalay'ın burada “tut” tan sonra “gun” getirmeyi nasıl'kabul ettiğine 
şaşmamak elden gelmez. Buradaki ekin şekli “-gun” değil, “-kun” olmalıydı. 
Bu noktaya işaret ettikten sonra 6 numaradaki “-kun” için yapılan açıklamaya 
bakarsak “isim köklerine gelerek isim yapar” denildiğini görürüz. İşte burada 
fil köküne gelmiştir. Şu halde orada verilen bilgi de eksiktir. 

9 — “gin” için “fiil ve isim köklerine gelerek isim ve sıfat yapar” denil- 
miştir. Halbuki yukarıdakilerin bazılarında fül köklerine, bazılarında isim kök- 
lerine geldiği, kimisinde isim, kimisinde sıfat yaptığı yazılmamıştır. - 

10 — “-gün” maddesinde “fiil köklerine gelerek sıfat yapar” denilmiştir. 
Halbuki fül köklerine gelerek isim de yapar : “Sürgün: yeni süren filiz”. örne- 
ğinde olduğu gibi. 


* 


Kendisindez başkasının dil işleriyle uğraşmasından ve güzel eserler mey- 
dana getirmesinden daima rahatsız olan Bay Atalay, Türk Dili'nin geçen sayı- 
sında, Gaziantep Ağz: adlı 1600 sayfalık eserimi, birkaç kere “şişirme” diye 
vasıflandırmıştı. Bu söz eski deyimle bir “kavl-i mücerret”tir. Fakat yukarıdaki 
açıklamalarım gösterdi ki “Ekler ve Kökler”, şişirmenin şah-eseridir: Bir eki ayrı 
ayrı yedi ek gibi yedi yerde göstermek ve her birinde tekrar tektar görevler say- 
mak, bir sözü yedi kere şişirmek değil de nedir? Ayrıca bu eklerin nelere eklen- 
dikleri ve görevleri belirtilirken her birinde ötekine benzemiyen açıklamalar 
yapılmış olması, eserin bilimsel değeri hakkında bir filir vermeğe yeter. 

Kitabın bütün maddeleri böyledir. Ama daha önce de söylediğim gibi “yan- 
lışları bulunan her eser faydasız sayılmaz”. “Ekleri geniş ölçüde içine alan” bu 
eserdeki “malzeme elbette işe yarar”. Ve Bay Atalay bu sözlerimi isterse övme 
sayar. z 


MEVSİM SONU 
I 


Lörri Ax 


1956-57 mevsimi Ankara'da 1 hazirandan, İstanbul'da da mayısın ilk baf- 
tasmdan beri kapanmış bulunuyor. Eylül ayım hazırlık devresini de sayarsak 
tam dokuz ay geceli gündüzlü devam etmiş olan tiyatro çalışmalarını, yaz tati- 
line gitmeden önce, toplu olarak gözden geçirmek, geçen mevsimin bir çeşit 
muhasebesini yapmak, her halde faydasız olmıyacaktır. Bu işe, Ankara'da bu 
mevsim çok dikkate değer bir verimlilik göstermiş olan Devlet Tiyatrosu çalış- 
malarını ele alarak başlıyacağım. 


DEVLEF TİYATROSU 


ie Dört sahnede yedi koldan verilen 
temsiller 


Devlet Tiyatrosu çalışmalarının dikkati en çok çeken tarafı, başkentteki ti- 
yatxo sayısını artırmak'bakımından attığı cesaretli ve başarılı adımlar olmuştur. 
Geçen yıl perdesi açılan Üçüncü Tiyatro'dan sonra, bu yıl da memleketimizin en 
küçük, en şık tiyatrosu olarak derhal büyük bir rağbet gören, Oda Tiyatrosu'- 
nun açılması ile Ankaamız devamlı temsiller veren dördüncü tiyatrosuna kavuş- 
muştur. Beş, altı yıl önce, sadece iki sahnede veriler temsillere, İer akşam salon- 
tarı yarı yarıya dolduracak kadar bile seyirci bulunamazken, bu yıl dört tiyatro”- 
da da günü birliğine yer bulmanın izakânsız hale geldiği düşünülürse, tiyatro zev- 
kinin Ankara'da ne çabuk uyanıp geliştiği, yavaş yavaş bir ihtiyaç haliti aldığı 
daha iyi anlaşılmış olur. Bu kısa yıllar içinde Ankara'da tiyatro seyircisi o kadar 
çoğalmış, tiyatro zevki o kadar yayılmıştır ki dört değil, beş, altı tiyatroda 
devamlı temsiller verilse hepsinin gene seyirciyle dolup taşacağı muhakkak 
gibidir. , i 

Bu, gerçekten sevinilecek bir olaydır. Çünkü Devlet Tiyatrosu'nun. kuru- 
Taşundanberi harcanan sistemli gayretlerin müspet sonuçlar verdiğini gös- 
termektedir. İtiraf etmek lâzımdır ki bu güzel sonuçları, dört, beş yıl önce yarı 
boş salonlar karşısında her akşam oynamaktan yılmayan, bıkmayan genç sanat- 
çılarımızın idealizmine borçluyuz. Bunun yanı sıra, tiyatronun bir halk eğitimi 
müessesesi olduğunu hiçbir zaman unutmıyan tiyatro idaresinin bilet fiyat- 
Tarını artırmamış olruasımu da, Ankara'da tiyatroya gösterilen umumi ilgi ve 
rağbette şüphesiz büyük tesiri olmuştur. Ankara seyircisinin çoğunluğunu dar 
gelirliler teşkil eder ve Ankara dünyanın en ucuz tiyatro seyredilen şehirlerinden 


574 TİYATRO 


biridir. Bu çoğunluk en ön sıralardan operaları 3, dram ve komedileri de 2,5 
liraya seyredebilmektedir. Bütün fiyatların iki, üç misline yükseldiği bir zamanda 
Ankara'da yalnız tiyatroların bilet fiyatları artmamıştır. Böyle olduğu da'çok 
iyi olmuştur. Çünkü, opera bölümünün ağır masraflarıyla beraber, bütçesi yılda 
6,5 milyona yükselmiş olan Devlet Tiyatrosu'nun giderlerini gişe geliriyle karşı- 
iamasına zaten imkân yoktur. En verimli mevsim olduğu halde bu yılm gişe 
geliri ancak 775.000 küsur liradır. Demek ki Devlet Tiyatrosu bütün giderlerini 
gişe geliriyle karşılıyacak olsa, bilet fiyatlarını en az sekiz misli artırması gereke- 
cektir. Bu da opera temsilleri için bir koltuğu 24, dram ve komedi terasilleri 
için de 20 liraya çıkarmak demektir. 

Devlet babanın yardımı işte burada imdada yetişmekte ve Opera ile Tiyat- 
ro'yu gerçekten bir halk eğitimi hizmeti olarak yaşatmaya imkân vermektedir. 
Yalniz şunu hemen ilâve edeyim ki tiyatronun 6,5 milyonluk bütçesinin 5,5 mii- 
yonu sanatçı, teknisyen, uzman ve idare memurlarının ücretlerini karşılamakta, 
dekor, kostüm, bakım ve başka şehirlerde verilen temsillerin bütün giderleri de 
geriye kalan 1 milyonla karşılanmaktadır. Bu konuda, sadece bir fikir vermiş 
olmak için, şu kadarını söyliyeyim ki bu mevsim yalnız (İstanbul'da, on beş 
günde bir verilen, opera temsillerinin ber seferi yol, nakliye, otel masraflarıyla 
sanatçılara verilen gündelikler dahil, ortalama 25.000 liraya mal olmuş, 
buna karşılık bu tomsillerden bir seferde elde edilen gişe geliri de gene orta- 
Tama olarak ancak 4.000 liradan ibaret kalmıştır. 

'Bu rakamları burada açıklamaktan amacım Devlet Tiyatrosunun, adına 
iâyık bir şekilde, nasıl gelir kaygılarından uzak çalıştığını, devlet yardımını, 
bu yardımın maksat ve gayesine uygun bir şekilde kullanmaya nasıl itina etti- 
Bini belirtmek içindir. ; 

Ankara'da Devlet Tiyatro'su çalışmaları dört sahnede teksif edilmiş ol- 
makla beraber, aslında, yedi koldan yürütülmektedir. Çünkü Büyük Tiyatro 
yalnız dıram veya komedi temsilleriyle yetinmemekte, opera ve operet temsil- 
Terine de sahnesinde yer vermektedir. Üçüncü Tiyatro da, devamlı dram tem- 
siilerinin yam sıra, çocuk tiyatrosunu sahnesinde, barındırmaktadır. Şimdi 
sırasiyle bu dört sahnede yedi koldan verilmiş olan bir mevsimlik terasilleri 
topluca gözden geçirelim. 

BÜYÜK TİYATRO'DA 


Opera Temsilleri 


Büyük Tiyatro'da bu mevsim verilmiş olan opera temsillerini “tekrarlar” 
ve “yeni yaratışlar” olarak ikiye ayırabiliriz. Yeniden sahneye konularak 
tekrar edilen operalar şunlar olmuştur: Smetana'dan Satılmış Nişanlı, Puccini”- 
den La Bohöme, Bizet'den Carmen, Verdi'den La Traviata ile Rigoletto, 

Bu tekrarlar, opera seyircisine milletlerarası repertuvarın en canlı eserlerini 
tekrar görmek fırsatını verdiği gibi, hemen hepsine yeni dekor, kostüm ve mizan 
senler kazandırmış, Cermen'le Rigoletto'da da değerli iki yabancı sanatçıyı dinle- 
memizi sağlanuıştır. İkisi de Belgrad Operası'nın tanınmış sesleri olarak sahne- 
mize çıkan bu sanatçılardan mezzo soprano Miliza Miladinovic çekici bir car- 
men; bariton Stanoje Jankovic” da doyurucu bir Rigoletto olarak takdirle karşı- 
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Tanmışlardır. Devlet Tiyatrosu bu iki ziyareti Orhan Günek'le Belkis Aran'ı 
Belgrad'a göndermek suretiyle iade etmiş, her iki sanatçımız. da Yugoslavya'da 
verdikleri Rigoletto, Maskeli Balo, La Bohöme ve Cavalleria temsillerinde büyük 
başarı kazanmışlardır. ğ 
Yeni yaratışlara gelince: bunlar Nevid Kodallı'nın Yan Cogh'u ile Bellini'nin 
Uykuda Gezen Kızı (La Somnambula) olmuştur. Van Gogh genç bestecimizin ilk 
ilk operası, Adnan Saygun'un Kerem'inden sonra, ikinci yerli operamız olarak 
, gerçekten övünülecek, bir büyük başarıdır. Nevid Kodallı'nın Yerli yabancı 
bütün müzik-severlerin. takdirini kazanan operası ne yazık ki pek az oynandı. 
Ama repertuvarda kendisine çok sağlam bir yer sağladı. Bu güzel eseri bundan 
sonra belki her mevsim zevkle tekrar seyredip dinliyeceğiz. Bu arada belki Batı 
memleketlerinde sahneye konulduğunu da görmenin sevincini tadacağız. Çünkü 
eserin uyandırdığı müspet tesirler belli başlı müzik merkezlerinde de yankılar 
uyandırmaktan geri kalmamıştır. Bu güzel neticeyi, tekrar edilen operalara 
nispetle bu mevsim sayısı az olan yeni yaratışların değer ve mânasmı artıran 
önemli bir olay olarak kabul etmek gerektir. 


Operet Temsilleri 


Büyük Tiyatro'da operet olarak bu mevsim yalnız bir eser oyuanmıştır. 
O da Karl Millöcker'in Fakir Talebe'sidir. Aydın Gün tarafından büyük bir itina 
ile sahneye konulmuş olan eser, güzel dekor ve kostümleri, hususiyle seyirciyi 
hem eğlendiren, hem ilgilendiren değişik konusuyle zevkle seyredilmiş, rağbet 
görerek uzunca bir zaman afişte kalmıştır. 


Dram ve Komedi Temsilleri 


Büyük Tiyatro'da dram temsilleri Abdülhak oHâmid'in, Ahmet Muhip 
Dranas tarafından yeniden sahneye tatbik edilen Fünten'i ile başlamış, bunu 
Richard Nasb'ın Yağmurcu'su, Thornton Wilder'in Çöpçatan'ı ve Jean Girau- 
doux'nun Su Kızı (Ondine) takibetmiştir. , 

Görülüyor ki Büyük Tiyatro, opera ve operet temsillerinin yanı sıra, bu 
mevsim biri telif, üçü tercüme olmak üzere dört tiyatro eserini de sahneye koyup 
oynamak imkânmı bulmuştur. Bu temsillerden en önemlisi, şüphe yok ki, Ahmet 
Muhip Dranas'ın bize kazandırdığı yeni ve güzel Finten adaptasyonu olmuştur. 
Bu eser, bilinmeden, okunmadan türlü tenkidlere hedef tutulan Abdülhak Hâ- 
mid'in tiyatrosunu, birçok seyircilere, âdeta yeniden keşfettirmiş, Finten rolü. 
Yıldız Akçan'a, eserin temsili de Devlet Tiyatrosuna bir zafer denebile- 
cek büyük bir başarının gerçekleştirilmesi fırsatını vermiştir. Finten temasili 
gerek edebi bakımdan, gerek sahneye konuş, oynanış, dekor ve kostüm bakım- 
larından geçen mevsimin gerçekten en önemli sanat olaylarından biri, belki de 
başlıcası idi. N 

Geçen senenin “tiyatro başarısı” olarak ayrı bir sanat olayı sayılması gere- 
ken temsili de muhakkak ki Yağmurcu olmuştur. Bu çok orijinal, hoş ve tatlı 
eser halktan öylesine bir ilgi, öylesine bir rağbet görmüştür ki aynı mevsim 
içinde İstanbul'da Küçük Sahne ile Gençlik Tiyatrosu'nda; Adana ve İzmir bele- 
diye Tiyatro'larında; ayrıca Konya, Eskişehir, Kayseri, Kırıkkale gibi bütün bölge 


376 TİYATRO 


tiyatro'larında uzun zaman oynanmış ve yılın en beğenilen, en çok oynanan 
piyesi olmuştur. 
' KÜÇÜK TİYATRO 


Küçük Tiyatro, geleneğine sadık kalarak, mevsimi telif bir piyesle, Orhan 
, Asena'nın Korku'suyla açmış, bunu rahmetli Reşat Nuri Güntekin'in son eseri 
olan Bu Gece Başka Gece, Turgut Özakman'ın Tufan, Cevat Fehmi Başkut”- 
un da Kleopaira'nın Mezarı adlı yeni piyesleri takibetmiştir. 

Küçük Tiyatro, görüldüğü gibi bu yıl sahnesini telif eserlere ayırmış, ilk 
defa olarak bütün mevsimi baştan başa telif piyeslerle doldurmaya muvaffak 
olmuştur. Bü olay küçük Tiyatro için olduğu kadar tiyatro yazıcılığımız için de 
çok önemlidir. Demek ki yerli eserlerimiz artık bir tiyatro'nun sahnesini bütün 
bir mevsim boyunca işgal edecek, seyircisini de doyuracak kadar gelişmiştir. 
Bu yerli eserlerin içinde, gerek şekil, gerek öz bakımından nisbi bir üstünlük 
aramak ve bunda yalnız tiyatro değerini göz önünde tutmak gerekirse, bu üstün- 
Tüğü Orhan Asena'nın Korku'sunda bulmak doğru olur. Bu piyes vakasının 
geçirildiği zaman ve mekân bakımından, basında bazı yersiz tartışmalara 
.meydan vermişse de, tekniği kadar ele aldığı konunun işlenişi bakımından da 
son. yılların en başarılı telif eserleri arasında yer alacak bir olgunlukta idi. 


ÜÇÜNCÜ TİYATRODA 
Dram ve Komedi Temsilleri 


Geçen yıl perdesini açan Üçüncü Tiyatro bu mevsim tam verimle çalışmış, 
mevsime G. Âxelrod'un Yaz Bekârı ile girmiştir. Bu zarif komediyi, Celâl Esat 
Arseven'le rahmetli Salâh Cimcoz'un yarım yüzyıla yakın bir zamanlık geçmişi 
ve başarılı hayatı olan Üçüncü Selim isimli tarihi piyesleri, onu da E. Morris'in 
Tahta Çanaklar'ı ile V. Sehwiefert'in Misafir'i takibetmiştir. 

Üçüncü Tiyatro'nun biri telif, üçü tercüme olarak sahneye koyduğu bu eser- 
ler içinde şüphe yok ki Üçüncü Selim dikkati en çok çeken eser olmuştur. Meşru- 
tiyetin ilk yıllarında yazılıp sahneye konan ve bin küsur defa oynanmak gibi, 
zamanı için, çok büyük bir başarı kazanmış olan bu tarihi piyesin, aradan elli 
yıla yakın bir zaman geçtiği halde, bugün de sahnede kuvvetle ayakta tutuna-” 
bilmiş, zevkle seyredilmiş olması, yazarları hesabına doğrusu övümülebilecek 
bir olaydır. i 

, Behzat Butak'ın, nefis dekorlar içinde, ustaca sahneye koyduğu Üçüncü 
Selim'le Devlet Tiyatrosu'nun muhtelif sahnelerinde bu mevsim oynanan 
telif piyeslerin sayısı altıyı bulmuştur. Bu rakamı, yalnız Devlet Tiyatrosu'nun 
oynadığı telif eser sayısı olarak, hiç azımsamamak icabeder. 


Çocuk Tiyatrosu Temsilleri 


Haftada iki gün verilen Çocuk Tiyatro'su temsillerine de, bu mevsim Üçüncü 
Tiyatro'da devam edilmiş ve iki yeni eser sahneye konulmuştur. Bunlardan 
ilki Kemal Sönmez'in Eleanor Porter'den piyes haline getirdigi Polianna, ikin- 
cisi de Osman Daloğlu'nun Cbarles Perrault'nun masalından sahneye tatbik 
ettiği Gül Kız (Cinderalla) olmuştur. Bunlardan ilkinin çocukları, ciddi bir şekil 
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içinde, düşündürmeye sevkeden tarafı; ikincisinin de eğlendirerek, göz zevkini 
okşıyarak küçük seyircileri memnun eden özellikleriyle çocuk tiyatromuzun 
repertuvarını milletlerarası değerde konularla zenginleştirmiş oldukları: mey- 
dandadır. li 

Çocuk Tiyatro'su konusunda bütün dileğimiz telif eserlerin, bu alanda 
olsun, bizi tercümelere veya adaptasyonlara başvurmak zorundan kurtarmasıdır. 
Güzel eserleriyle her mevsim çocuk tiyatrosunu beslemekte olan Mümtaz Zeki 
Taşkın'ın bu yıl .yeni bir eser vermemiş olması, daha başkalarının da onu 
takip etmemesi küçük seyirciler için bir kayıp olmuştur. Halk edebiyatımızın ve 
masallarımızın verdiği zengin imkânlar dü; irse yazarlarımızın bu alanda 
yaratıcı gayretler göstermemeleri gerçekten üzülmeye değer. 


ODA TİYATROSU 


Bu mevsim, başmda açılan Oda Tiyatrosu, 65 kişilik küçük (Türkiyede 
en küçük) bir tiyatro olmasına rağmen gerek salonunun zarifliği, zevkle süslen- 
miş olması, gerek çok çekici eserler sahneye koyması bakımından Ankaranın 
en çok gidilen, sevilen tiyatrosu olmuştur. 

Oda Tiyatrosu mevsime Jean de Hartog'un Bir Yastıkta isimli pek hoş 
komedisiyle başlamış, bu piyesi 125 defa oynıyarak Ankara sahneleri için şimdiye 
kadar erişilmemiş bir rekor kırdıktan sonra L. Vernenibün Devlet İşleri ile F. 
Knott'un Cinayet Var isimli zabıta piyesini sahneye koymuştur. 

Bu eserlerden Bir Yastıkta iki kişiden, bir karı kocadan, ibaret şahıslarıyle, 
Cüneyt ve Mediha Gökçer çifti için, sanatlarını bütün incelikleriyle göstermele- 
rine fırsat veren, güzel bir başarı olmuştur. Fakat tiyatro tekniği bakımından 
Louis Vernenil'ün eseri (Devlet İşleri) şüphesiz Oda Tiyatrosu'nda sahneye 
konulan eserlerin en dikkati çekeni idi. 

Küçük Tiyatro'nun, 65 kişilik bir salonu olduğu için, büyük salonlarda 
pekâlâ oynanıp ragbet görebilecek eserlerden ziyade, yenilik getiren, bu itibarla 
da büyük seyirci toplulukları tarafmdan tutulup tutulmuyacağı önceden pek 
kestirilemeyecek eserleri sahnesine koymayı tercih etmesini dileriz. Aksi halde, 
büyük sahneler ve salonlarda yüzde yüz aynı rağbeti görebilecek eserleri bu 
ufacık tiyatroda oynamanın büyük bir değeri ve mânası kalmıyacağı kanaa- 
tindeyim. 

Devlet Tiyatro'su 1956/57 mevsiminde Büyük Tiyatro'da 229, Küçük 
Tiyatro'da 253, Üçüncü Tiyatro'da 300, Oda Tiyatrosu'nda da 239 temsil vermek 
suretiyle dört sahnede, sekiz ay içinde, 1021 temsil vermek gibi gerçekten dünya 
ölçüsünde bir güzel verimlilik örneği göstermiştir. Bu rakamlara İstanbul'da, 
Adana'da, İzmir'de ve öbür bölge tiyatrolarında verilmiş olan temsiller dahil 
değildir. 

Bölge Tiyatrolarında, ilk deneme yılında, gerçekleştirilen çalışmalarla ahı- 
nan neticeleri Devlet Tiyatro'su, faaliyetini yeni ve ayrı bir cephesi olarak, ele 
almayı ve İstanbul Tiyatro'larının geçen mevsim içindeki çalışmalarını topluca 
gözden geçirmeyi sonraya bırakıyorum. ği 


YAŞLI ADAM 


E özü kör olsun, bu saat te bir gün- 
cük düzgün gitmiyordu. Ya beş 
on dakika ileri, ya da bir okadar geri 
kalıyordu. Yaşlılığını herkes gibi saat 
te görüyor olmalıydı. Alay eder gibi 
bir bali vardı. Sabah sabah palas 
pandıras giyiniyor, gözü görmez dizi 
tutmaz bir halde istasyona koşuyor, 
zaman geçiyor, tren gelmiyor, istas- 
yon. saatine, bakıyor ki daha bir hayli 
zaman var. Canının sıkıntısından kalbi 
sıkışıyor, tkanacak gibi oluyor. Yıkı- 
ırcasıma oturuyordu sıraya. 

Aksilik bu ya, kimi de saat geri 
kalıyor, yavaş yavaş soluklanarak 
geliyor, bakıyor ki tren gitmiş. Bu böy- 
Je bütün yaz boyu sürüyordu. Kışın 
biraz geniş soluk alabiliyordu. Cam- 
ları döğen sulusepkende, karımakarı- 
şık yağan karda, insanın burnunu 
dokunsan düşecek duruma getiren 
ayazda, sıcak sobanın başında pence- 
reye karşı oturuyor, tüttürüyordu siga- 
rasım... Yetmiş iki yaşındaydı, ama 
ilk görüşte elli, elli beş yaş arasında 
görünüyordu. Kısacık boyunun üze- 
rinde onu bütün gücüyle sevimli ya- 
pan anlatımı imkânsız bir baş, orada 
bulunuşundan ve biçimliliğinden utanı- 
yormuşçasına daima yarı kızarık du- 
rurdu. Birdenbire çıkıvermiş gibi bi- 
raz büyükçe bir fındık görüşünde 
burnu onu bütün ayrıntılarıyle ayrı 
bir insan yapıyordu. İşte böylesi kış 
günleri başı önüne eğik, kıvrım kıvrım 
siğara dumanının karşısında, yetmiş 


VE TOPRAK 


İsmer E. KurTLUBAY 


iki yıllık yaşamasının sayımını yapardı. 
Çok gürültüler, karanlık günler, savaş 
yıkımı geçirmiş, aç açik kalmış, o yıllar, 
çoğunca yaşamanın gereksizliğine inan- 
mıştı... 

Ölünmeyince, ölemeyince, yaşa- 
manın bir zorunluluk olduğuna, yaşa- 
dığınca paranın gerekliliğine, sihirli 
kuvvetine, bütün bunlar için çalış- 
mann ilk şart olduğuna inanmış, işe, 
çalışmıya ahtapot gibi sarılmıştı. Bu 
ahtapot kolları ağır ağır onu başarıya 
ulaştırmış, gönlünce istediğine eriş- 
mişti, Eli kolu uzar duruma gelince 
kendine göre birini bulup evlenmiş. Cıva 
gibi çocukları olmuş, onların öğrenimi, 
eğitimi için büyük şehire gelmenin su 
götürür tarafı kalmadığını kestirmişti, 
Malı mülkü satıp-savıp şehire gelmiş, 
yakın bir çiftlik satın alarak, şehire 
yerleşmişti. Çift çubuk işi çıkınca 
şehir treniyle gidip gelirdi... 

İşte böyle tren kaçırdığı günlerde 
onunla karşılaşırdık. Onunla ahbap 
olmamız, tanışmamız nasıl oldu bil 
miyorum. Kendimizi konuşur bulu- 
verdik oldu bitti. Hep o konuşurdu. 
Gerektiği zaman cevap vermek ödevi 
düşüyordu bana. Bu sevimli kişiyle 
neler konuşurduk. Bu sorulsa söyliye- 
mem. Ama o anlatırken çoğunca za- 
manın üstüne çıktığımızı şaşırarak 
görürdüm. Her ne kadar konuştukları- 
mızı bir noktada toplamasak ta, ço- 
ğunca topraktan konuşurduk. Bana 
toprağı anlatmıya başlayınca ikimizde 


Hikâye : 


YOLCU 


abahın saat beş buçuğu idi. Orta- 
lık daha ağarmamıştı. Ocak ayın- 
da, saat yediden önce Ankara'da hava 
aydınlanmaz ki, diye düşünüyordu. 
Ama yaz olmuş olsaydı, dedi; şimdiye 


Napir GüL 


ortalık aydınlanmış, güneş doğmuş 
bulunurdu. Gecenin en geç, sabahın 
ise en erken sayılabilecek bu saatinde 
asfalt bomboştu. Yer yer bozulmuş 
kaldırımdan yürümektense asfalta in- 


ÇE 


üopraktan başka madde bulunmıyan 
bir dünyaya doğru yol alırdık. Topra- 
&m, ne olursa olsun canlı olduğunu 
bir çeşit felsefeyle anlatmıya, kabul 
ettirmiye çalışırdı. “Düşün, derdi, bir 
kere dünya yüzündeki bu tüm canlı 
yaratıklar toprağa bağl. Hiçbirimiz 
topraksız yaşıyamayız. İnsanlar top- 
raksız olamaz; hayvanlar, ağaçlar, ot- 
lar çiçekler, yeraltı yerüstü yaratıkları 
hepsi, hepsi toprağa bağlı. Madenlerin 


değerini artıran da topraktır. Madenden 


bir dünya düşün, her şey meydanda 
olacağı için madenler, sıkıntısızca bu- 
lunup elde edileceğinden bir değer 
taşımıyabilecekti. Veya madenler bu 
günkü değerleriyle bulunsaydı, altının 
bulunduğu yerde kıyametin kopacağı 
apaçık değil midir?..” 

“İler gün sonsuz sayıda ağız, gün- 
Tük yiyeceğini sağlamak için toprağı 
didik didik ediyor. Tümünüm de ge- 
reksinmesine cevap veren bir hazine. 
Bütün bunların ueu sonsuz kutsal bir 
kuvvete dayanmaktadır. Allahın bü- 
yüklüğünü, ululuğunu görüyorsun ya. . 
Biz çoğunca canavarlık ediyoruz gibi- 
me geliyor. Çift sürerken sabanda 
bunu pek hissetmezdim ya, traktöre 
kurulunca önümden uzanan toprağın, 
iraktörün bu saldırışına karşı koymak 
istercesine, böyle gerindiğini görür 
gibi oluyorum. İşte o zaman içime bir 
mahzunluk çöker. Çifti çubuğu bıra- 
kıp, toprağa diz çökerek ondan af 
dileyesim gelir, ağlamak hissi taşar 
içimden. Fakat, sonra yılma derim 


derim kendi kendime, zayıf bulunma, 
Allah her yarattığı şeyin ödevini de 
belirtmiş. Bunu yapacağız der, tekrar 
başlarım çalışmıya... Ölümüzü bile 
toprak paklıyor. Suya at ölüleri, bak 
nasıl getirip kıyıya bırakıyor. Toprak 
herşeyiyle başka, yat, kalk, öl toprak, 
haa ne dersin...” T 

Ama, derdim, topraksız yaşıyan. 
deniz hayvanları var, onlara ne dersi- 
niz. Onlar toprağı gördüler mi canları 
çekiliyor. Şu halde, toprağın da gerek- 
siz olduğu yer var... Hafifçe gülüm- 
ser, burun kanadlarını açar, Hımm 
derdi. “Toprak olmasaydı denizler de 
olmazdı” diye cevaplandıır, sonra 
olup olmıyacağını bir an düşünür gibi 
başını öne eğer: “Yok öyle şey, deniz 
de su da dolayısıyle balık ta toprağa 
bağlıdır. Ben öyle düşünüyorum.” 
Sonra bana uzun uzun toprağın özel- 
Hiklerini sayıp dökerdi. “Artık ben 
solucana döndüm” der, sessiz sessiz 
gülerdi... 

Bu kadar toprağa bağlılık, sevgi 
onu bir çeşit toprak yapmıştı. Tarla 
ortasında kımıldamadan dursa, gören 
toprak yığım sanır. Normal bir cilde 
sahip olduğu halde insan, toprak rengi 
veya bir toprak kokusu, yapısı, hali 
sezerdi onda... 

Bir yıldır görmüyorum. Fakat 
gözlerim toprakta her zaman onu 
görür gibi olur. Bu iki âşık ayrılmamak 
üzere kucak kucağa o topraktan başka 
maddesi olmıyan dünyaya doğru mu 
uzaklaştılar nedir?.. 
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meği seçti. Sokak lâmbaları aksam» 
kinden çok daha parlaku. OSön- 
dürülme saatlerinin yaklaştığını bili- 
yorlarmış gibi alabildiklerine ışıklarını 
saçıyorlar, heveslerini almağa çalışı 
yorlardı, Biraz sonra şairane bulduğu 
bu benzetmesinin gülünç olabileceği de 


aklından geçiverdi. Dudakları gerildi. 


Yanaklarının üşüdüğünü, dudakları- 
nun soğuktan sızladığının farkında oldu. 
Yanaklarım herhalde soğuktan iyide 
“ kızarmıştır, diye düşündü. Apart- 
manın önünden geçerken, 
asfaka bırakılmış bir “Hususi” gö- 
züne ilişti, Üstü kırağı bağlamıştı. 
Camları bazı yerlerinden çiçek çiçek 
buzlanmıştı. Bazı yerleriyle de sokak 
Iâmbalarına karanlık birer ayna olu- 
yorlardı. Camın birisine yanından ge- 
gerken bir göz atü, Sönük hayali 
belli, oluyordu. Fakat buğulanmış ak- 
sinin de kendisine göz attığıni seçe- 
medi, 

Ayakları üşümeğe başlamıştı. As- 
falt takır takırdı. Bu saatte ben, dışar- 
da böyle bir ayak sesi işitsem, diyordu; 
bu gürültüyü çıkaran ayakkabıların 
çok büyük olduğuna hükmederim. 
Halbuki ayakları pek büyük sayılmaz- 
dı, 41 giyiyordu. Gece her şeyi büyü- 
tüyor, diye düşündü. Gölgesine baktı: 
Alabildiğine uzundu. Önünde uzanıyor. 
uzanıyor, sonunda koyuluğu büsbü- 
tün. açılarak kayboluyordu. Önündeki 
böyleyken, arkasından yeni bir gölge 
peydahlanıyor, derlenip toparlanıyor, 
küçülüp koyulanıyor, tam önündeki 
kaybolacağı sırada onun yerini elıyor- 
du. Her sokak lâmbasımın altından geçi- 
şinde bu gölge oyunu tekrarlanıyordu. 

Yolcu sol elini pardesüsünün ce- 
binden çıkardı. Kol saatine baktı: 
Oo! dedi, kendi kendine, biraz yavaş- 
Jamışım galiba. Kızılaya gelmişti. Ora- 
daki büyük saatle kendininkini karşı- 


birişinin 
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laştırdı: Aşağı yukarı tatayordu. Bir 
iki dakikalık bir farkın önemi olmazdı... 
Yarım saate kadar Ulusta olmalıyım, 
diye düşündü. Yetişemezsem Nihav'a 
çok ayıp olur, diyecekti; yalnız 
ondan ayıp olmaz, ben de üzülürüm, 
günkü en sevdiğim arkadaşım... diye- 
rek, fikrini düzeltti. Arkadaşı uzak- 
lara gidiyordu. Uçağı sabahın yedisinde 
kalkacak, onu hava alanma götürecek 
otobüs de 6.30 da Ulustan hareket 
edecekti. Bu düşünceler zihninden 
zincirleme geçerken yörüyüşünü biz- 
İandırdı. Adımlarını açtı. Sabahın bu 
erken saatinde otobüs veya dolmuş 
bulmak imkânsızdı. Tabana kuvvet 
vermek gerekiyordu; öyle de yaptı. 
Nihatla akşam birlikte yemek 
yemişlerdi. Gezmişler, bol bol konuş” 
muşlar, geçmişten gelecekten söZ aç- 
mışlardi. Ayrılırken Nihat: Sen zah- 
met etme sabah sabah; hadi Allaha 
ısmarladık... demek istediyse de, © 
bunu kabul etmemiş, arkadaşının veda 
için uzattığı elini: Yarın sabaha, diye- 
rek tutmamıştı. Eve döndüğü zaman 
saat 12 sularındaydı. Hemen soyunup 
erken Kalkmak (o isteğiyle yatağına 
uzanmıştı. Fakat ancak bir saat sonra 


“uyuyabilmişti. Geceleri hep böyleyim, 


diye düşündü. Geç yatıyor, geç kalkı- 
yordu. 

Saatine yeniden baktı: 15 dakika 
kalmıştı. Epeyce yolum da var, diye 
düşündü. Adımlarını biraz daha açtı. 
Ah biraz daha erken kalkabilseydim 
ne olurdu diye suçlandırdı kendi ken- 
dini, Ama alışkanlığıydı, âdetiydi. Âde- 
tin batsın! dedi; sinirlendi... 

Uzaktan tek tek motör sesleri 
işitilmeğe başlamıştı. Karşıdan bir çift 
ışık belirdi. Belediye otobüsü, dedi. 
Ama faydasız karşı yönden geliyordu; 
işine yaramazdı. Otobüs büyük bir gü- 
rültüyle, hızla yanından geçti. Acelesi 
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var, herhalde, dedi. Başını kaldırıp 
levhasını okumaya vakti olmamıştı. 
Şüphesiz Dikmene veya ona benzer 
bir yere gidiyordu. Sabah servisine 
yetişebilmesi için acelesi vardı, Kendi- 
nin de acelesi olduğu gibi... Bir bu- 
susi arabası olmadığına üzüldü. Biraz 
sonra, insan olmayacak şeylere de üzü- 
Hüyor fikri geçiverdi zihninden... 
Ayakları artık üşümüyordu. Buna kar- 
şılık ayak bileklerinde sıcak bir burkul- 
ma, yürüyüşünü yormağa başlamıştı. 
Arkasından bir motör gürültüsü daha 
çıktı. Hızla büyüdü. Dönüp elini 
kaldırmağa vakit kalmadan yanından 
uçarcasına geçti. Onun acelesi vardı. 
Artık kaldırımdan yürümeliyim, dedi. 
Dediğini yaptı. . Karşısında bir karar- 
tı belirdi. Lâmbanın altından geçerken 
kim olduğunu anlarız, diye söylendi. 
Karartı lâmbanın altına geldi. Aydın- 
landı. Tablası başında, desteği kolun- 
daki simitçilerden biriydi. Kimbilir 
nereye, hangi köşebaşına, hangi oku- 
Hun kapısına sabah simidi götürüyordu. 
Yan yana, ters yöne geçerken gelişi 
güzel bakıştılar.... 

Altı buçuğa beş vardı. Operanm 
hizasına gelmişti. Bundan daha hızlı 
yürüyemem ya! düşüncesiyle kendini 
avutmağa çalışıyordu. Tam altı buçuk- 
ia Ulusta olurum berhâlde, diyerek 
ayaklarını biraz daha zorladı... Karşı- 
dan bir hışırtı duydu. Bir süpürgeci 
enlilemesine geniş hareketlerle kaldırı- 
mi süpürüyordu. Karşı kaldırımda da 
aym şekilde çalışan bir başkası vardı. 
Kuru kaldırımlardan hafif bir toz 
kalkıyordu. Süpürgeciye sinirlendi. Az 
sulasanız da öyle süpürseniz! diyecek 
oldu, vaz geçti. Acelesi vardı... 

Ulustan önceki son dört yol ağzına 
gelmişti. İşaret feneri yanıp yanıp 
sönüyordu. O sırada kırmızı yandı. 
Yolu enine hızla geçti. Arabada ol- 
saydım geçemezdim, diye düşündü. 
Yeşili beklemesi gerekirdi. Bir dakika- 
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hk kazancım oldu, diyerek kendi 
kendini memnun etmek istedi. Öte 
yandan otomobilin yayalara olan kat 
kat hız üstünlüğünü düşünmek bile 
istemedi. 

Biraz daha yürüyünce, Ulustaki bü- 
yük saat gözüne çarptı. Onun rakamla- 
tını seçmeden kendininkine baktı: Tam 
altı buçuktu. O zamana kadar büyük 
saatin de rakamları belli oldu:Maalesef 
altıyı otuz beş geçiyordu... Saç kök- 
lerinin acıdığını duydu. Nefesi ağzın- 
dan, burnundan sicak sıcak bulutlan- 
mış püskürüyördu. Hızlandı. İçinde 
şoförleri uyuyan taksiler, kaldırımdaki 
salepçiler, tek tük sabah yolcuları, 
otobüslerini bekliyen biletçiler, iki 
yanından akıp geçtiler. Nihatın oto- 
büsünün Ulustaki saate göre hareket 
etmesi çok mubtemeldi. Böyle olması 
hattâ tabiiydi, diyecek oldu; dili var- 
madı. 

Meydanı koşarak geçti. Arkadaşı- 
nın söylediği yerde gözleri ışık, kulak- 
ları bir gürültü aradı. İlk bakışta bir 
şey göremedi. Yüreği hızla çarpıyordu. 
Birden iki far, gözlerinde bir çift 
sevinç ışığı gibi parladı. Yavaş çalışan 
bir motörün gürültüsü kulaklarını ok- 
şadı.. Tamam! Oydu. Nihatın sesini 
duydu: kendini çağırıyordu. . - 

—Az kalsın yetişemiyordum Nihat, 
dedi. Sarılıp öpüştüler, vedalaştılar. 
Son yolcular da otobüse bindi. Kapılar 
kapandı. Şoför hareket etmekte naz- 
lanıyordu. Yolculardan birisi daya- 
namadı: Saat altıyı on geçiyor, dedi. 
Artık kalksak!... Şoför; berkes kendi 
saatini bilir; daha iki dakika var, 
diyerek otobüsün saatini başıyla işa- 
ret etti, Kimisi güldü, kimisi sinir- 
lendi bu sözlere... Çok geçmedi, 
otobüs sarsıldı, eller yukarı kalktı, 
bir zaman sallandı, bir zaman yukarda 
kaldı... 

Örtalık ağarmağa başlamıştı; şehir 
uykusundan uyanıyordu... 


İYİLİK.—-Hamit Macit Selekler adı 
şiirseverlerin yabancısı değildir. Sulh ve 
Diğer Şiirler, on üç yıl öncesine ait 
olsa da, unutulmamıştır. On iki yıllık 
bir susuştan sonra, şair, ikinci eserini, 
İyilik”i 1, hem Sulh ve Diğer Şiirleri 
de içine alarak yayımlamak suretiyle, 
eski anıları tekrar canlandırmış oluyor, 

Oniki yıl ve sadece Mdşiir ... İLE 
şiirlerinin dışında yazdıklarının top- 
Jamı bu. Bunun bir anlamı olmalı. 
Nitekim şair, kitabının başına koy- 
duğu iki motto ile sanat anlayışını açık- 
Jamak istiyor bize. Birincisi şu: “... 
'Eserinize, düşmanınız tarafından mey- 
na getirilmiş gibi bakınız, onu hayran- 
lıkla seyrederseniz mahvolursunuz.” 
(Samuel Butler). Demek ki şair, her 
yazdığını beğenmiyor, üzerlerinde uzun 
boylu duruyor, ve belki de, her şiirini 
kitabına almıyor. Kitaptakiler, mu- 
hakkak, zamanın süzgecinden geçen ve 
şaire “olmuş” fikrini veren parçalardır. 

İkinci motto, sanatçı ve onun 
kişiliği ile ilgili; bir İngiliz yazarının: 
“Biz musiki yapıcılarıyız; ruyaların 
ruyasını kurarız; cihanlar kaybeder, 
cihanlardan vazgeçeriz; fakat dünyayı 


. ebediyen sarsan ve harekete getirenler 


de bizleriz.” (Arthur O'Saughnessy). 

Her iki söz de, Selekler'in, şiir 
alanına gelişigüzel ve uluorta atıl 
madığını “Hsan-ı hal” ile anlatmakta- 
dır. Bu görüşle ve bu görüşten hareket 
eden şairin, birşeyler yapmak istediğini 
kestirebiliriz. Şairimiz, amacını açık- 
lamakta gecikmiyor: 

Yaşamak istiyorum mısralarımda 


1 Hamit Macit Selekler, İyilik, 
İstanbul, 1956, 112 sayfa. 


Hamit Macit Selekler, Sulh : Ve 
Diğer Şiirleri verdiği günden beri, 
tutumunu .hiç değiştirmemiş, Kitabı 
ister baştan okuyun, ister -Sulh We 
Diğer Şiirler'in bulunduğu- ikinci bö- 


Jümden başlayın, anlayış ve teknikte 


hep aynı kaldığını görürsünüz. Ger- 
çekten o, yeni şiir akımı içinde serbest 
wazmı kullanmıyan sayılı şairlerden 
biridir. Hece ile yazıyor, hecenin de en 
çok 6--5, 7 ve 7--7 kalıplarını kulla- 
nıyor. Manzumeleri ya. sone biçimin- 
de,ya da dörilü ve üçlü kıtalar ha- 
linde. Bent şeklinde olanlarla düz 
kafiyeler de var. Çünkü o, şiir dünya- 
sını herkese uyarak değil, uygun gör- 
düğü biçim ve düzende vermek kara- 
rında, 


Şürleri aydınlık, parsi pırıl, huzur 
dolu bir dünya seriyor önümüze. Bu 
yönden Ziya Osman Saba'ya çok ben- 
zer. Mutluluk, iyimserlik, barış, iyi 
günler... İstedikleri bu, özledikleri 
bu. Fakat ikisinde de bu özlem, “ot- 
lar gibi yaşama” arzusundan doğmu- 
yor. Sünepe ve sümsük bir hayatın 
âşıkı değiller. Özellikle Selekler, savaşçı 
bir ruh taşıdiğını da saklamıyor. Harbe 
Dair manzumesinin şu dörtlüğünde, 
yartiçin ölmenin yüce şiirini tadıyoruz: 


Yaşamak oilar gibi, ölmek bir destan 

için 

Ölmek daha yükseğe yükselsin diye 

Bayrak 

Arkada sevgililer, çocuklar bırakarak 
Ölmek bir vatan için... 


Zaten, yurt sevgisi ve kahramanlık 
duyguları tema olarak şiirinde baş 
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yeri tutuyor. Püfür püfür esen bir 
Boğaz görünümünü 

Emirgân korusunda bir yaz akşamı, 
Boğaz, 

Şad olmayan “aşkların yadiyle dolu 
ği mevsim 

büyütülen 
, mesi-i na&, 
İnce bir İstanbullu, rindane şeir 
Nedim. 

(Akşam saati) 


Gül koynunda pervasız 


mısralariyle çizen şair, bir bakıyor- 
sunuz, eski felih günlerini anıyor 
Nerde, bahar gelince yedi ıklim dört 

bucak 
Yalın kılınçlar gibi akına gider erler, 
Ridaniye'de zafer kazanan başbuğ hani 
Beç, kalesine dehşet salan şehsuvar, 

nerde? 


(Nerde) 


Böyle zamanlarda ruhunda “akıncı 
cetlerinin ihtirası” ' tutuşur; dudak- 
larında bir isteğin yandığını, bir ateşin 
şakaklarını yaktığını hisseder. Âdeta 
bir başka kimliğe bürünür, ve meselâ 
kendini Budin Beyi sanır : 

Tuna'yı görmedim, fakat, tanırım, 
Bir ümit önünde koştuğum zaman, 
Geçmişi anarak coştuğum saman 
Kendimi Budimin Beyi sanırım. 
(Garih 111) 


Şiirlerinde çocukların ve çocuk- 
luğun özel bir yeri vardır. Kalbi yaralı 
bir baba olarak —zira bir çocuğunu 
toprağa vermiştir— onlar için acınırken, 
bu duygu, kendisini çocukluk gün- 
lerine kadar götürür. Çocukluk çağı... 
“Günler boyunca —Bir masal âlemi 
gibi kanadlı” yaşamak kadar insanı 
mutlu kılan ne vardır ki? Herşeyden 
habersiz, acı ve tasa bilmeden geçen 
çocukluğumuz... 

Yaşamak bilmeden ne olduğunu 
Kâinat, çocuklar, dünya, çocuklar, 
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Yaşasam bilmeden ne olduğunu 
Benim kaybettiğim rüya, çocuklar. 
(Çocuklar 11) 

Göğünü en çok çevirdiği konular- 
dan biri de yurt köşeleridir. Hele 
Antalya, “güzü nisanlara eş” bu güney 
incisi, doğup büyüdüğü şehir, şiirinin 
ayrılmaz bir öğesidir. İşte Antalya'da 
Sonbahar : 

Burada sonbahar altın akşamlar— 
İçinde körfeze akseder, yanar... 

Şehrin tablosunu yer yer tamamlar 
Hurma dalı, muz hevengi, portakal. 

Nisan, şairin en sevdiği ay. Tevfik 
Fikret, Âveng-i Şuhür'da ayları ilk 
dofa şiire sokmuştu. Selekler ise teren- 
nümlerinin çoğunu nisâna ayıran şair 
olarak kalacak. 

Nisan Şiirinde o, 

Yabancı kokular getiren Nisan 
dır. Nisan Sabahı'nda ise : 
Nisan, bir havadır denizden gelen. 

Nisan 1955 daha başkadır : 

Nisan, çocuklukle gençlik arası 
Çağımın. solmıyan tek hâtırası. 

Bu kırk sekizlik şair, yürek çar- 
pıntılarından yana da zengindir; “met- 
iler, cezirler” başından eksik değil. 
Gönlü “gani” bir kişi,de: 

Cömerdim, bezletmek şanımdır, gönlüm 

O, sevgide “ebedilik sırrı”'nı bulu- 
yor. Azap çeksek bile, dünyada adımız 
ancak onunla amlacak : 

Ebedilik sırrı vardır sevgide 
Gerçi gönül azap çeker bunalır 
Dünya defterinde adımız kalır. 

Son döneme ait şiirlerinde, haya- 
tın sona yaklaştığını ve ölüm duygu- 
sunun yavaş yavaş belirdiğini sezdir- 
mektedir : 

Viran bahçelerde başlıyor kışım 


Yollar, upuzun yollar, eşkin kır atım 
yok 
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Gökler, hasretim dolu gökler, kanad- 
larım yok 


Yerim her zamandakinden toprağa 
daha yakın 


Geç kaldım, şu dağın arkasında kış... 
Şu birkaç yılın şir verimleri 
arasında © İyilik'in apayrı bir esinti 
olduğunu duymamak imkânsız. Aşk, 
umut, dostluk, iyi günler, yurt güzel- 
likleri, tarihimizin altın sayfaları “sır- 
rma erişilmez bir ruh zenginliği ile” 
şiire mal edilmiş. Şiirimiz, Hamit Macit 
Selekler'in kaleminde “her yandan hui- 
yamızı dolduran” bir genişlik kazan- 
mıştır dersek, sadece gerçeği ifade 

etmiş oluruz. 
Hikmer DizDAROĞLU 

# 
FUZULİ HAKKINDA BİR BİBLİ- 
YÖGRAFYA DENEMESİ *.— Milk Kü- 
tüphane uzmanlarından Dr. Müjgân 
Cunbur, Fuzuli'nin 400. ölüm yıldö- 
mümünde yapılan çalışmaların başına 
konulacak bir kılavuz-kitap ortaya 
koymuştur. 

,Bibliyografya çalışmalarının geliş- 
meğe yüz tuttuğu bu günlerde, büyük 
bir Divan şairinin ele alınması, bibli- 
yografya araştırmalarının artık gerilere 
de götürüldüğünü gösteriyor. 

Bibliyografyada, Fuzuli'nin üç 
dilde olduğu eserler ile, hayatı, şahsi- 
yeti, sanatı ve eserleri üzerinde yazı- 
lanlar bir araya getirilerek tamtıl- 
maktadır. ş 

Yazar, daha çok yazma eserlerin 
tesbitinde görülen güçlükleri belirttik- 
ten *sonra; bugün için elde bulunan 
bütün imkânlara dayanarak Ankara, 


1 Hazırlıyan: Dr. Müjgân Cun- 
bur. İstanbul 1956, Maarif Basımevi 
(Kitap, 1957 içinde yayınlanmıştır). 
V1-129 5. 250 kuruş. Maarif Vekâleti 
yayını. Türk Kültür Eserleri serisinde, 
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İstanbul, Konya, Manisa ve İzmir 
kitaplıklarında kendisi tarafından ya- 
pılan araştırmalarla, ayrıca Fuzuli'ye 
dair kaleme alınan eserlerden derle- 
diği malzeme ile bibliyografyasını ha- 
zırladığını açıklıyor. 

Birinci Bölümde, şairin kendi eser- 
leri birer birer ele alınmiakta, bunların 
önce —varsa— basmaları, sonra yazma- 
lar; konuları ve içindekileri üzerinde 
durulmaksızın tanıtılmaktadır. Yaz- 
malarda önce Türkiye Kitaplıkların- 
daki yazmalar, istinsah tarihlerine 
veya -istinsah tarihi yoksa- yazıldıkları 
şehirlere göre sıralanmıştır. Bunden 
sonra Türkiye dışındaki kitaplıkla- 
lara geçilmiştir. Hattâ, şahıs elinde 
bulunanlar da -imkân ölçüsünde— ih- 
mal edilmemiştir. Yazarın kendi gör- 
düğü eserlerle, araçla tesbit edilenler, 
notlarla ayırdedilmiştir. Yazar bize, 
bugüne kadar bilinmiyen, “İstanbul 
Kitaplıkları Yazma Divanlar Katalo- 
ğu”nda bulunmıyan on dört divan 
tanıtmaktadır. Yazmaların . nitelikleri 
belirtilirken adı geçen kataloğa uyul- 
muşsa da divanlar bir defa da görül- 
müştür. 

İkinci Bölümde; Fuzuli hakkında 
yazılmış kitaplar, tezler, tezkirelerle 
tarihler, edebiyat tarihleriyle ders ki- 
tapları, ansiklopedik yayınlar, maka- 
leler, Fuzuli'den dolayısı ile söz açan 
eserler; sıra ile gösterilmektedir. Bu- 
rada en güç iş gazete ve dergilere 
dağılmış yazıların aranması olmuştur 
şüphesiz. Yazar: “çeşitli gazete ve dergi 
koleksiyonları oldukça dikkatle tara- 
narak” bu bölümün meydana getirildi- 
gini belirtiyor; burun için de Ankara 
Üniversitesi Dil ve Tarih-Coğrafya 
Fakültesi Modern Türk Edebiyatı Pro- 
fesörlüğünce hazırlatılmış seminer ödev- 
leriyle Milh Kütüphane'deki —daha 
gok— 1954-1955 yıllarına ait dergi ve 
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gazete kupürleri arşivinden de fayda- 
landığını söylüyor. Yazar: “Hemen her 
edebiyat, fikir ve sanat dergisinde 
Fuzuli için yazılmış bir veya birkaç 
yazıyla karşılaşmak mümkün olduğuna 
göre, arada görülüp tesbit edilemiyen 
makaleler de muhakkak bulunacaktır.” 
ihtiyat kaydını da koyuyor ki bu dü- 
şüncesine biz de katılacağız. Fakat, 
çalışmalarındaki titizliği yakından bil- 
diğimiz için; “Bununla beraber, bu 
bibliyografyada (o Fuzuli hakkındaki 
makalelerin yüzde doksanının toplean- 
dığı söylenebilir” sözleri bize umut 
vermektedir. Aslında, hiçbir bibliyog- 
rafyaya “tam” denilemiyeceği bu işle 
uuğraşanlarca söylenir. Eksiklerin ta- 
mamlanması ileriki basımlarda imkân 
içine girer. Dr. Müjgân Cunbur, eserine 
“bibliyografya denemesi”. adını ver- 
mekle yetinmiyerek bunu önsözünde 
. de açıklıyor. Bu yolda ilk deneme ol- 
masına karşılık içinde pek çok değerli 
malzeme toplıyan eserini, kendisi 
şimdilik eksik bulduktan sonra bizim 
bir şey demeğe dilimiz varamaz. 
Elimizdeki bibliyografya hakkın- 
da kısa bilgi verebilmek için daha 
çok “önsöz”ü özetledik. Bizim ekliye- 
ceğimiz bir iki söz de şu kadarcık 
olabilir: Eski ve yeni harfli gazete 
ve dergilerimizin sayısı insanı ürküte- 
cek kadar çoktur. Hele bir iki sayı 
şıkarak ortadan silinmiş olanları, kü- 
tüphanecileri ve bibliyografyacıları 
uusandıracak kadar boldur. Bunların 
hepsinin de Kkitaplıklarımızda bulun- 
duğunu söylemek güçtür. En umulmı- 
yan gazete ve dergilerde —değerli veya 
değersiz; zira bibliyografyacı değerini 
araştırıcıya bırakarak hepsini derle- 
mek durumundadır- Fuzulü'ye dair 
yazılar, incelemeler bulunabilir, 
400, ölüm yıldönümü ile açılan 
hayırlı inceleme çığırının bu bibliyog- 
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rafya ile daha verimli sonuçlar verece- 
Zini tabit buluyoruz. 


> 


BAŞLANGICINDAN < BUGÜNE 
KADAR DÜNYA ŞİİRİ. ANTOLOJİ:. 
Antoloji çalışmaları ile tanıdığımız genç 
şair Hüseyin Karakan, Türkçemizde, 
pek de azımsanmıyacak bir şiir tercü- 
meleri faaliyetinin yürümekte olduğu- 
nu bu yeni eseri ileispat etmiş oluyor. 
Çünkü, dergilerde, tek tük antolojilerde 
bulunabilecek malzeme ile bir toplu 
eser meydana getirmişti, Kitapta, her 
milletin şiiri ve şairler üzerinde kısa 
notlar verilerek aşağıda adlarını sıra- 
ladığımız millet ve ülkelerin şiiri tem- 
sil edilmektedir: Eski Yunan Şiiri; 
Lâtin Şiiri; Alman Şiiri; Belçika Şiiri; 
Fransız Şüri; İsveç Şüri; Fin Şiiri; 
İspanyol Şiiri; İtalyan Şiiri; Macar 
Şiiri; Polonya Şiiri; Yugoslav Şiiri; 
İngiliz Şiiri; Rus Şiiri; Arap Şiiri; 
İran Şiiri; Hint Şiiri; Çin Şiiri; Japon 
Şiiri; Pakistan Şiiri; Filipin Şiiri; Ame- 
rikan Şiiri; Lâtin Amerika Şiiri; Eski- 
mo Şiiri. 


Eleştirmeciler kitap üzerine söy- 
lenecek birçok şey bulabilirler. 

Dünya şiiri içinde neden bizimki de 
yek, diyenler oldu. Bu bir unutkanlık 
mı, yoksa, son yıllarda —bir tanesini 
Hüseyin Karakan'ın hazırlamış oldu- 
gu— yığınla antoloji çıkmış olduğundan 
mı? 3, 

Antolojideki bütün şiirleri Hüseyin 
Karakan seçip çevirmiş olsaydı iş 


3 Hazırlıyan: Hüseyin Karakan. 
İstanbul 1957, Yeni Matbaa. 311 
8. 5 lira, Şiir Yayınları serisinde, So- 
nunda bir bibliyografya ekli. 

# H. Karakan'ın 1955 te “Ye- 
niler Son Elli Yılın En Güzel Yüz 
Şiiri” adlı bir eseri çıkmıştır. 
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değişecekti, Fakat, onun yaptığı; ya- 
pılmış çevrileri bir araya getirmek, 
sınıflandırmaktır; Elçiye zeval olmaz. 
Karakan'a da, sadece teşekkür etmek 
düşer bize.. 

Kitap üzerine Ataç'ın Ulustaki 
Güncelerinde bazı düşüncelerini oku- 
duk. Kendisi yalnız Fransız şiirlerine 
dokunarak çevrilere dair konuşmuştu. 
Galiba, eleştirmecilere düşen iş de bu... 


kan almakta tereddüt etmemiş. Sebebi 
de, Macarcadan hemen hemen Şiir 
gevrilmemiş olmasıdır. Necmi Seren'in 
kitap halinde topladığı “Petğfi'den 


şiirler”i mensur olduğu için Karakan?- 
ca makbule geçmemiş olmalı. Meb- 
met Emin Yurdakul'un bir iki çevrisi 
de böyle idi. Enis Behiç Koryürek'in 
bazı manzum çevrileri de var. Benim- 
kileri her şeyden önce ben beğenmem. 
Çünkü, asıllarını bilirim. Karakan'ın 
“elçiliği” burada da ortaya çıkınıyor 
mu? 

Ne olursa olsun, Hüseyin Karakan 
hayırlı bir iş görmüştür. 


S. N. ÖZERDİM 


* 


AĞACIN DERDİ. — Çevremize 
şöyle bir göz atarsak, son, yılların ede- 
biyat atılımı, göğsümüzü kabartır. Genç 
kuşağın feyzi, burcu burcu. 

Çok sayıda genç şair, hikâyeci ve 
kitap var. Gün geçmiyor ki, yeni bir 
şair, hikâyeci ve, kitap adı duyulmasın. 
Yayınevlerimiz durmadan kitap bası- 
yor. Sevinçle anmak gerek bunu. 

Gün geçtikçe sayısı artan genç 


1 Ağacın Derdi, Şiirler, Mehmet 
Salihoğlu. 
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şairler, çeşitli şiirler yazıyorlar. Şiir 
duyulur da yazılır. Yazılan da duyu- 
rulmalı, Bazı genç şairler, hayal güç- 
lerini zorluyorlar. Bu, pek bir şey 
kazandırmaz. Şiir kelime sanatıdır. 
ustaca istif etmeli kelimeleri. Arala- 
zındaki anlam ve sesi iyi uygulamalı, 
okuyucuyu kendine çekmeli. 


Şiirde aşmılık, okuyanı usandırır, 
şairi amaçtan öteye atar. Çok kaçın- 
malı bundan. Az ve özlü yazmah. 

Her şair bir olmaz; hepsinden 
aynı şeyi istememeli, Yaradılışları, 
kişileri ayırır birbirinden. Her şair, 
ayrı bir biçimde yazar. Yazmalıdır da. 
Bir sürü şiir yazan olur. Bunlardan bir 
kaçınınki beğenilir, okunur. Kişiyi 
“Sanatçı” yapan da budur. 

Son yılların kitaplarının çoğu gu- 
rurla okunmalı, okuyoruz da. Bunlar- 
dan biri Ağacın Derdi (Şiirler 1955 tey 
Ankara'da basılmış. Şairi yüksek bir 
İnşaat Mühendisi. Ozanlık, dilcilik 
âdeta ikinci bir kişilik vermiş ona; 
dallanmış, budaklanmış, tomurcuklan-. 
mış. Dertlerini tomurcuklarından fış- 
kırtmış. İlk şiirlerinden de almış kita- 
bina. Şiirdeki yükselimini bu: dizele- 
meden görmek mümkün. 
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Ne zaman -kunıldadıysa dallarım, 
yapraklarım 


Batıdan esen rüzgârla 

Budadılar beni 

Suçumu bir türlü anlamadım 

Ama yine filizlendim her budaktan 
Yine dallanıp yapraklandım. 

Maısraları ile devrimci Türkiyeyi 

ne güzel canlandırmış! Hayatı seviyor 
şair. Şiirlerinde seziliyor bu. Bazan 
memnun, bazan şikâyetçi olmuş ha- 
Jinden. Hayat şiirini şu mısralarla. 
bitirmiş : 

Karatoprak örterken üstümüzü, 
Yıldız yıldız ağlar bize gökyüzü. 
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Bir oyundur devreden bu sahnede, 
Oyuncu da biz, i 
Seyircisi de.. 

Salihoğlu büyük amacımıza bir 
dörtlükle katılmış. Dile büyük ilgi 
göstermiş. Ana dille yazmış, arı dil 
için yazmış. 

Yücedir pek hep severiz dinimizi, 
Tanrısal hazreti Peygamberimizi. 

Kur'an bir kez arapça söylendi diye, 
Arap saçına döndürdüler dilimizi! 


Çok seviyor kızları Salihoğlu. Çok 
şür yazmış kızlara. 
Kız o bakışların, 
Kız o gülüşlerin, 
Kız!.. : 
Deli mi edeceksin beni? 
Kanın kaynar, 
Göğsün oynar, 
Seni fettan seni. 
En güzel şekliyle ayrılış sahnesini 
“Orhan Veli tarafından tasvir edilmiş 
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biliyorduk. Öyle değilmiş meğer. M. 
Salihoğlu da yazmış öyle acı bir ayrılı- 
şın sahnesini. 

Bir balık olmadığımız kaldı, 

Bir de yosun. 


Bizi de mi ağlatacaktın deniz, 
Aşkolsun! 


M. Salihoğlu Dil Kurumu'nun 
“Öztürkçenin savunulması” konusunda 
açtığı deneme yarışmasında, birincilik 
kazanmıştı. Şiirleri de, öztürkçe inan- 


M. Salihoğlu'nu Ağacın Derdi'yle 
gerçekten iyi bir şair olduğu için kut- 
larken, Türkçe ile de titiz bir dilci 
gibi uğraştığını görmekle mutluluk 
duyuyor, kendisinin şiirimize de, dili- 
mize de, daha çok hizmetlerde bulu- 
nacağına inanıyoruz. 


Haşim NEzii OKAY 


mamasını rica ederiz. 


Yayımlanmak üzere Dergimize gönderilen yazılarda, 
Türkçe karşılıkları bulunan yabancı kelimelerin kullanıl 


Bay Besim Atalay'a cevap : 


BİR TARTIŞMANIN BİLÂNÇOSU 
Ömer Asım Aksoy 


Bay Atalay, Türk Dili'nin 69. sayısında çıkan yazısının birçok yerlerinde 
daha evvel çürütmüş olduğum eski dayanaksız sözlerini tekrarlıyor. Bunlara 
karşı benim de önce yazdıklarımı tekrarlamam mânasız olur. Onun için okuyucu- 
lara dergimizin 58 ve 66. sayılarındaki cevaplarımı hatırlatmakla yetinirim. 

Bay Atalay'ın bu sefer getirdiği yeni şeyler de yar. Onlara bakalır 

1 — Bana “Dil Kurumunun aylıklı kolbaşısı” diye taş atıyor. Bilindiği gibi 
tartışmamız nisbet -i si üzerinedir. Konuyu bırakıp karşısındakini başka alan- 
larda yermeye başlamak tartışmada âciz duruma düşenlerin işidir. Böyle olmakla 
beraber bu aylık bahsini açıklamazsam ortada bir bit yeniği var sanılır, Bilmiyen- 
ler varsa duysunlar ki Dil Kurumu'nda aylıksız kolbaşılık diye bir görev yoktur. 
Üstelik kol başkanlarma aylık verilmesi tüzüğün emridir. Hizmet karşılığı ola- 
rak para almak suç voya ayıp değil, bir haktır. Bilmiyenler şunu da duysunlar ki 
kolbaşı durumunda olanlara aylık verilmesi tüzükte emredilmemiş olan zaman- 
larda ben aylık almadan çalışırken Bay Atalay bir müddet dolgun aylık alarak 
çalışmıştı. ği 

2 — Bay Atalay şu kelimede nisbet anlamı var, şu ekte nisbet anlamı yok, 
deyip duruyor. “Nisbet anlamı” demekle neyi kasdettiğini soruyorum, Lügat 
kitaplarının “nisbet” kelimesine verdikleri anlamı yazısına aktarmak suretiyle 
cevap veriyor ve bir başarı kazanmış gibi “nisbet denilen şeyin şimdi ne olduğunü 
Ömer Asım anlamış olsa gerektir” diyor. Bir defa lügat kitaplarına bakınak için 
kendisinin aracılığına ihtiyacım yok. Sonra, “nisbet anlamları”nın ne olduğunu 
Türk Dili'nin 66. sayısında çıkan incelemede belirtmiş bulunuyorum. Demek ki 
“nisbet anlamlarının ne olduğuna dair benim bir işüm var. Acaba kendisi- 
nin görüşü nedir? Ben bunu öğrenmek istiyordum. Şaşılacak şeydir ki Bay Ata- 
lay “nisbet anlamı”nı lügat kitaplarının “nisbet” kelimesinde aramış, aradığını 
orada bulamıyacağını bilmemiştir, Çünkü biz nisbet -i si ile son elli altmış yıl 
içinde öyle değişik anlamlı kelimeler yapmışız ki ne bu kelimeler Arapçada 
vardır, ne de bu anlamlar lâgat kitaplarının “nisbet” maddesinde. Biz Arapça- 
daki “nisbet”i değil, Türkçedeki -i'ekli kelimeleri inceliyoruz. Bundan dolayı 
Bay Atalay'ın “Arapça neseb ve nisbet bir kabileye ve bir beldeye izafe mâna-. 
sınadır. Olur olmaz şeylerde nisbet anlamı aranmaz” demesi, hâlâ konuyu kav- 
ramamış olduğunu gösterir. Biz arasak da aramasak da dilimizde kabile ve kasa- 
baya izafe mânası taşımıyan nisbet -i li kelimeler vardır. Bunlar inkâr edile- 
bilir mi? Ufki, takribi, mahruti, turunci, suni, hakikt, sadri, asabi, vatani, ilmi,.” 

. gibi sayısız kelimelerde bir kabile veya bir kasabaya mensupluk arlamı ne 
gezer? Demek ki Türkçede -ili kelimelerin anlamı “bir kabile veya kasabaya 
mensubolmak” ile sınırlanamaz, 
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Bay Atalaya göre “Konyalı Ahmet”te Ahmetle Konya arasında bir ilgi var. 
Fakat “ekşimtirek” kelimesinin başka bir varlıkla. ilgisi yok. Ekşiye çalma hali 
kelimenin kendisinde kalan bir vasıftır. Şimdi soruyorum: Örneklerin birini “Kon- 
yalı Ahmet” diye verirken ötekini neden “ekşimtirek meyva” diye vermiyor da 
sadece “ekşimtirek” olarak veriyor? Konya ile Ahmet arasında ilgi var da ek- 
şimtirek ile meyva arasında ilgi yok mu? “Ekşiye çalma hali kelimenin kendi- 
sinde kalan bir vasıftır” ne demek? “Sıfat olan ekşimtirek' kelimesi mevsuf 
almaz” demek değil mi? Böyle bir sözü gramerle az çok meşgul olmuş bir insan 
nasıl söyliyebiliyor? 

3 — Bay Atalay diyor ki: Hamızi kelimesine Büyük Türk Lügati “Hamıza 
mensup” demektedir. Bu tanıklardan sonra, artık “hamızi” kelimesinde nisbet 
anlamı arıyabilecekler mi? Şimdi ben sorayım: Gösterdikleri şü tanık “hamızi” 
kelimesinde nisbet anlamı bulunduğunu apaçık belirtirken bu kelimede nisbet 
anlami bulunmadığını kendileri hâlâ nasıl iddia edebilmektedirler? - 

4 — Bay Atalay'ın bix yerde ek dediği söz parçasına biraz sonra edat deme- 
sini tenkid etmiştim. Buna karşı “her hangi bir ek, gördüğü işe göre edat da 
olabilir” diyor ve “göze girmiş” anlamına olan “gözde” ile “gözdeki sivilce” 
sözünde bulunan “gözde”yi örnek veriyor. Bu benim tenkidime cevap vermek 
değil kaçamak aramaktır. Verdiği örneklerde bulunan “de” nin görevleri ayrı 
ayrıdır. Ben, bir tek görev yaptığı zaman, hattâ aynı kelime üzerinde ona Bay 
Atalayın kâh ek, kâh edat dediğini tenkid etmiş, bu çeşit yanlışlardan örnekler 
vermiştim. Eserlerinde yığın yığın bulunan bu iâübaliliklerden birkaçını daha 
burada göstereyim: “Karalamak” kelimesindeki “-lamak”, Ekler ve Kökler'de 
(s. 338) edat, Kelime Yapma Yolları'nda (s. 126) ek diye anılmıştır. “Azalmak” 
çoğalmak, düzelmek” kelimelerindeki “al, -el”, Ekler ve Kökler'de (s. 333) 
edat, Kelime Yapma Yolları'nda (s. 133) ek diye anılmıştır. “Sararmak, karar- 
mak, göğermek” kelimelerindeki “-ar? -cr” Ekler ve Kökler'de (s. 333) edat, 
Kelime Yapma Yolları'nda (s-133) ek diye anılmıştır. “İzmirli” kelimesindeki 
“.li*, Ekler ve Kökler'de (s. 197) ek, “Halepli” kelimesindeki “-li” Ettuhfe'de 
(s. 99) edat diye anılmıştır. i 

Aşağıdaki cümlenin başında “ek” diye anılan “-daş”, cümlenin sonunda 
“edat” diye anılmıştır. (Ekler ve Kökler, 8. 82): 

-daş: Bu ek ortaklık bildiren bir edattır. 

İşte bunlara benziyen örneklerdeki yanlışlara cevap verilmemiştir. (Bu 
beyit, “edat”ın “ek” e hitabıdır ve gülzar-ı “Leyli ve Mecnun” gülâbıdır:) 


Ger ben ben isem nesin sen ey yâr 
Ver sen ben isen neyim men-i zör 


5 — Bay Atalay “ek-edat” konusunda benim bir yanlışımı bulduğunu 
sanıyor: Gaziantep Ağzı adlı eserimde “tütütmek” kelimesindeki “-üt”e edat 
demek gerekirken ek demişim. Tenkidcim kendisini Arap Gramerinin etkisinden 
kurtarıp biraz yeni gramerleri okursa anlar ki buna yanlış demekle yeni bir 
yanlış yapmıştır. Çünkü gramerciler bu “-üt”ü edat değil, ek sayarlar, bir.. 
İkincisi : ben “-üt”e bir yerde “ek” dedikten sonra, başka yerde “edat” demedim. 

6 — Bay Atalay, Gaziantep Ağzı adlı eserimin bibliyografyasında Ekler 
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ve Kökler için yazdığım “dilimizdeki ekleri en geniş ölçüde içine alan” sözlerini 
eserini öğmüş olduğumun delili olarak gösteriyor. Buna ne hacet! Ben dergi- 
mizin 66. sayısında Ekler ve Kökler'in yanlışları üzerinde dururken bile “yan- 
ışları bulunan her eser faydasız sayılmaz. Oradaki malzeme elbette işe yarar” 
demiştim. Sineğin kanadından yağ çıkarmak istiyen kimse için bu sözlerim 
bibliyografyadakinden daha çok işe yarardı. Ben o kitabı vaktiyle tenkid ettiğimi 
yazmıştım. Bunun gerçeğe hiç uymadığını söylüyor. On bir yıl önce yazılıp ken- 
disine ve Merkez Kurulu üyelerine verilmiş olan tenkidimi bu sayının başka bir 
sayfasında yayınlıyorum. Okuyunca hatırlıyacaktır. Böylece gerçeğe uymıyan 
sözleri kimin söylediği de görülecektir. 

7 — Bay Atalay “ terceme-tercüme ” konusundaki sözletimi okumamış 
olamaz. Çünkü cevap veriyor. O halde anlamamıştır. Ama anlaşılmıya- 
cak bir tarafı da yoktu, Ben Divan çevirmesindeki “tercüme” kelimelerini 

* yanlış saymadım. Kendim de “tercüme” derim. Benim söylediğim şu idi: Türk- 
çemizde Arapça kelimeleri her vakit asıllirındaki gibi söyleyip yazmayız. Nitekim 
Bay Atalay da iyi etmiş, “tercüme” demiştir. Mademki böyledir, “kısaiyye” 
diye yayılmış olan kelimenin yanlış olduğunu, ille “kıssaiyye” demek gerektiğini 
iddia etmesi mânasızdır. 

. O, cevabında -Arapçaya göre yanlış olan “tercüme”yi kullanmasını tenkid 
ediyorum sanarak- önce yaptığını inkâr etti, “ben terceme yazmıştım” dedi. 
Şimdi de kelimenin doğrusunu bildiğini söylüyor. Elbette bilir. Tartışmanın 
aslını kaybetmesin. Bizim meselemiz “tercüme”nin doğrusunu bilip bilmediği 
değil, “terceme” demeyip “tercüme” diyen bir toplumun “kıssaiyye” demeyip 
“Iısaiyye” demesinin tabit karşılanması gerektiğidir. Daha açık nasıl söylenir 
bilmem. ' 

8 — “Söbü”nün “üstüvani” demek olduğunu iddia eden Bay Atalay, 
“Deyzi kelimesini Ömer Asum söbü ile Türkçeleştirmiştir” diyor. Beyzt'yi söbü ile 
karşılıyan Ömer Asım değil, yaşamakta olan dildir. Karacaoğlan'ın övdüğü güzel 
bile “söbe gözlü” dür, “üstüvani gözlü” değil, Sayın tenkideimizin kendisi de 
Ekler ve Kökler kitabında (s. 70) “yumurta biçiminde” yi “söbü” ile karşıla- 
muştır. Bakınız : “Halı erişlerinin yumurta biçiminde, fakat daha büyükçe, 
“söbü” şeklinde yapılan yumağı” diyor. 

Bunu unutmuş olacak ki yanlış arama hastalığı şimdi ona bu aykırı düşün- 
celeri söyletiyor. 


9 — Geçen defaki cevabımda Bay Atalayın, kendisini duygularına kaptı- 
rarak bile bile gerçekten uzaklaştığını bildirmiş, benim için söylediği “on beş 
yılda bir tek makale yazan” sözü üzerinde durmuştum. Son yazısında bazı maka- 
lelerimi ve eserlerimi sayıyor, fakat bunları kötülemeğe çalışıyor. Kötülemek 
ayrı iş, yazılarımı, eserlerimi saydığına göre, geçen sefer “on beş yılda bir 
tek makale yazan” demekle doğru söylememiş olduğunu bu sefer kendisi de 
belirimiş oluyor. Önemli olan budur. 


Yazılarımı kötülerken ne duruma düştüğünü ise Türk Dili dergisinin 68. 
sayısındaki sözde tenkidleriyle bunlara verdiğim cevaplarda görürsünüz. 
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10 — Duygularının kendisini nerelere sürüklediğinin bir başka örneğini, 
çocukların bile inanmıyacağı yeni bir uydurmasında görüyoruz. Bununla Bay 
Atalay nisbet -i si konusundan bir kere daha ayrılarak “Gaziantep Ağar” adlı 
eserime bir leke sürmek istiyor. Bu, tartışmalarımızın kendisi için bunaltıcı 
olan havasından kurtulmaya çalışmasın. yeni bir belirtisidir. Aşağıdaki satır- 
ları okuduktan sonra, benim bir söz eklememe hacet kalmadan kendisi hak- 
kında siz bükmünüzü vereceksiniz. Bay Atalaym anlatışına göre : “Urfa 
Ağzının yazarı, eserinin basılması için Kuruma baş vurmuş. Ömer Asım bu 
kitabı almış, tam dokuz ay yanında tutmuş. Birçok müracaatlardan sonra 
kitap getirilmiş. Aradan çok geçmeden Gaziantep Ağzı adında iki ciltlik bir 
kitap meydana çıkmış. Bu iddianın delili nedir? Atalayın gerçekleri duygula- 
rına uygun olarak tahrif eden hayali. * 

Şimdi Kurumun karar defterinden aldığım kayıtlara dayanarak durumu 
bildireyim. Bakınız bu tanıklar kendisini nasıl yalanlıyor: 3 mart 1944 tarihin- 
deki toplantıda “Urfa Ağzı” yazarının dilekçesi okunuyor. Eserin Etimoloji ve 
Filoloji Kolbaşılarınca incelenmesine karar veriliyor. Bundan sonraki ilk top- 
lantı 1 nisan 1944 tarihindedir. O gün hem “Gaziantep Ağzı “nın, hem “Urfa 
Ağzı”nın basılmasına karar veriliyor. Hani “Gaziantep Ağzı” sonradan mey- 
dana çıkmıştı ? Öte yandan görülüyor ki “Urfa Ağzı”nın Kuruma gelmesiyle bası- 
mına karar verilmesi arasında yirmi sekiz gün geçmiştir. Bu 28 gün içinde eseri iki 
Kolbaşı (Bizi Ömer Asım'dır) incelediğine göre “Urfa Ağzı” her kolbaşınm yanın- 
da en çok 14 gün kalmış demektir. İlani eseri Ömer Asım tam 9 ay yanında 
tutmuştu? Şu bilgileri de vereyim: “Urfa Ağa” 1944 de ortaya konmuş 150 say- 
falık bir eserdir. Ömer Asım jise“Urfa Ağzı”nın yazılmasından 11 yıl önce, Gazian- 
tep”te“Gaziantep dilinin tetkiki” adını taşıyan 210 sayfalık bir eser bastırmıştır. 
O vakit Dil Kurumau ile bir ilgisi bulunmıyan Ömer Asım'a hem Maarif Vekilliği, 
hem Dil Kurumu takdimameler göndermişlerdir. Dil Kurumu 1934 te bastır. 
dığı Tarama Dergisi'nde bu eseri kaynaklar arasında göstermiştir. 210 sayfalık 
hali bile “Urfa Ağzı”ndan daha geniş olan ve ondan 11 yıl önce meydana getiril- 
miş bulunan bir eserin, üzerinde bu kadar yıl işlendikten sonra aldığı 1600 say- 
falık “Gaziantep Ağzı” şekli, Bay Atalaya göre Urfa Ağzı'ndan alınmıştır. Hem 
de 14 gün içinde, i il 

210 sayfalık “Gaziantep Dilinin Tetkiki” adlı eserimi 1933 yılında, aynı ko- 
.nunun türlü bahisleri üzerinde daha sonra Yaptığım incelemeleri de 1936, 1940 
ve 1941 yıllarında bastırmış olmamı bir yana bırakalım, Bay Atalay düşün- 
müyor ki bir ağzı başka ağızlardan ayıran şey, özellikleridir. Bunun için birinden. 
ötekine aktarma yapılamaz. Halbuki aktarma yaptığını söylemek mümkün olan 
konularda bile biz Bay Atalayın bunu yaptığını ileri sürmedik: Herkesin bildiği 
gibi Bay Atalay Divan tercümesini yaparken önünde Konyalı Atıf Tüzüner'in, 

“sağında Kilisli Rifat'in, solunda Van' Mebusu Tevfik'in tercümeleri, masasının. 
gözünde de başka zatların incelemeleri bulunuyordu. 

11 — Gelelim Geziantep Ağsi hakkında vaktiyle yaptığını söylediği tenkide: 
O zaman yazdıklarına cevap vermiş, ne kadar yanıldığını belirtmiştim. Hattâ 
Gaziantep'ten sorup cevabını aldığı noktalarda da durumun benim yazdığım 
gibi olduğu anlaşılmıştı. Bunları tekrar etmek isterse tartışmaya hazırım, Bu 


İsmet Öztürk 

Tevfik Sunaç 

Ali Teoman 

Ahmet Şevket Elman 
Alâattin Alpay 

Halit Tanyeli 

Sabri Özer 

M. Ali Gökberk 
Muammer Yüzbaşıoğlu 
Abdi Tevfik Yegül 


/ Cevdet Kudret Solok 


Yukarıda adları 'yazılı üyelerimize gönderdiğimiz mektuplar geri gel 
mektedir. Yeni adreslerini hemen Kuruma bildirmelerini kendilerinden 
önemle rica ederiz. i 
defa gene bazı kelimeleri yerinden sordum, cevap aldım, diyor. Bunu ve aldığı 
cevabı da biliyorum. Her iki sorusunun cevabı hakkında benim de elimde belge- 
ler bulunmaktadır. Hiçbir şey açıklamadan bunları ileride meşredeceğini söyle- 
mekle, ya bana korku vermek, ya da kendisine haklı süsü vermek istiyor. İki 
isteğine.de ulaşamıyacaktır. Elinde ne varsa hemen yayımlasın ki ben de söyli- 
yeceklerimi söyliyeyim. Ğ 

12 — Bay Atalay cevabının son maddesinde diyor ki “Ömer Asım benim 
birtakım yanlışlarımı bulmuş. Olabilir. Yanılmaz, yenilmez bir Allahtır. Ben 
yanılmaz bir kimse değilim, Birçok hatalarım bulunabilir.” 

, Öİyi amma, yanılmaz yenilmezin bir Allah olduğunu önce bilmiyordu da 
tartışmalarımız ilerledikten sonra mı öğrendi? İlkin o, benim yazılarımda yanlış 
aramaya kalkıştı. Bundan sonradır ki ben bir yandan yazdıklarımı savundum, 
bir yandan da kendisinin yanlışlarından örnekler verdim. Ancak şimdi yanıl- 
manın tabii bir şey olduğunu söylüyor. 

13 — Bu tartışmalarda Bay Atalayın birçok marifetleri görüldü: Kaynak. 
lardaki sözleri ters bildirmek, gramer kutallarını değiştirmek, bana, söylemedi- 
Bim sözler yükliyerek onları tenkid etmek, “ek” le “edat”ı, “tamlama” ile “bi- 
leşik”i birbirine karıştırmak, daktilo hatası olmasına imkân bulunmıyan yanlış» 
larını öyle göstermek, yukarıda söylediğinin aşağıda aksini iddia etmek, konu- 
larm aslını bırakarak sözü başka alanlara dökmek, gerçekleri bile bile tahrif 
etmek... gibi. Bunlar arasında bir hayli de yeni yanlışları ve cümle bozukluk- 
ları geçti. Çelişmelerinden, yanlışlarından işaret ettiklerime ya “sora cevap veri- 
rim”, ya “üzerinde durulmağa değmez” dedi.. Yazdıklarımı ters anladığı, hiç 
anlamadığı veya görmezlikten geldiği de oldu. Son olarak kendisinin yanıl- 
maz bir kimse olmadığını söyledi. İşte bir tartışmanın bilânçosu. 
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VIII. Türk Dil Kurultayı, 1 temmuz 
1957 pazariesi günü, saat 10 da, Ankara'da 
Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi'nde çalış- 
malarına başlamış ve 5 temmuz 1957 cuma 
günü kapanmıştır. 

Kurultayın ük günü, Genel Yazman 
Agâh Sırrı Levend tarafından okunan Yö- 
nelim Kurulu Raporu'nu, Kurum çalışmaları 
hakkında bir fikir vermiş olmak için olduğu 
gibi veriyoruz: 


VII. Türk Dil Kurultayı'nın sayın üyeleri, 

Bu kurultayda, Türk Dil Kurumu'nun yirmi beşinci yıldö- 
nümüne erişmiş olmakla mutluyuz. Bizim için asıl mutluluk, 
Dil Kurumu'nun, Atatürk'ün çizdiği yolda şaşmadan yürümüş 
olmasıdır. 

Kurum'un bu yirmi beş yıllık tarihi, yüz elli yıldan beri sürüp 
gelen “Türkiye'de dil dâvası” hareketinin son ve önemli bir 
evresidir. 

Tanzimatın siyaset adamları, Batıya dönüşü, devletçe kal- 
kınmanın tek çaresi olarak benimsemişlerdi. Fakat bu kalkınma 
milletçe uyanmağa bağlı idi. Yüzde doksan sekizi okuyup yazma 
bilmiyen halkı uyarmak için okutmak, onu ışığa kavuşturmak 
gerekirdi. Fakat yazı dili, yabancı kelimeler ve birbirine ekli 
tamlamalarla uzayıp giden zincirleme cümlelerden meydana 
gelmişti. Halka bunu öğretmeğe çalışmak gülünç olur, beklenen 
faydayı sağlamazdı. 1850'de kurulan “Encümen-i Daniş”in, 
yazılmasına karar verdiği tarih, sözlük ve sarf kitaplarının “kaba 
Türkçe” ile kaleme alınmasını istemesi, dil sıkıntısının bilim çev- 
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relerinde duyulmuş, sadeleşme ihtiyacının anlaşılmış olduğunu 
gösterir. İmlâmız da bir düzene girmemişti. Türk çocuğunun altı 
ayda sökemediği Arap harfleriyle bu işi başarmak kolay değildi. 
Tanzimat devrinin fikir ve kalem sahipleri bu işin savunma- 
smı üzerlerine aldılar. Harflerin yetersizliğini “yazı ve imlâdaki . 
güçlük” perdesi altında belirtmeğe çalıştılar. Münif Paşa, bu 
fikri cesaretle ortaya attı. Azerbaycanlı büyük Türk yazarı Mirza 
Fethali Ahundoğlu, bu maksatla İstanbul'a geldi. Fakat zaman 
bu noktada daha fazla ileri gitmeğe elverişli değildi. Buna karşı- 
lık, yazı dili üzerinde yapılan tartışmalar oldukça yankı uyan- 
dırdı. Âli Suavi, Namık Kemal, Ziya Paşa, Vefik Paşa, Süleyman 
Paşa, Şemseddin Sami, Ahmet Mithad, Mehmet Emin, Ahmet 
Hikmet bu işin derece derece öncüsü oldular. Şemseddin Sami 
hepsinden ileri gitti. Dil dâvasının başlıca meseleleri üzerinde 
önemle durdu. Dil hareketini programlaştırmağa çalıştı. 


Ancak ileri sürülen düşünceler, şahsi birer istek olmaktan 
ileri geçemiyordu. Karşı koyanlar sayıca çoktu. Bunlar, Osman- 
lıcanın şatafatlı görünüşü yanında, yüzyıllardan beri bir yana 
bırakılmış, işlenmemiş olan Türkçeyi çok zavallı buluyorlardı. 
Arapça ve Farsça kurullarla yapılmış tamlamalardan vazgeçmek 
onlar için bir felâketti. İçlerinde tehdit edenler bile vardı. Yazar- 
lardan biri, Arapça ve Farsça kelimeler yerine Türkçelerini kul- 
lanmak istiyenler hakkında: “Benim elimde ölsa, böyle bir tek- 
Hfte bulunan sersemin azamet-i kavmiyye-i Osmaniyye namına 
Huda'nın birliği. hakkı için dilini keserdim” demekten çekin- 
miyordu. « 

Servetifünuncular sadeleşme hareketini önlediler. Tanzi- 
matın son yılları, bir sonuca bağlanmıyan tartışmalarla geçti. 


Meşrutiyet devri, milliyet duygusunun şuurla uyanmasına 
yol açtı. Tanzimat devrinin tek dayanağı olan medeniyet değiş- 
tirme hareketi, millileşme hareketiyle kuvvetlenmiş oluyordu. 
Türkçülük, Türk Ocaklarında gelişme imkânını buldu. Türkçe- 
cilik, genç neslin eserlerinde ışık salmağa başladı. Ziya Gökalp, 
Tanzimatla uyanmış olan dil hareketini yeniden canlandırdı. 
Ömer Seyfeddin, Genç Kalemler dergisinde, “Yeni lisan” başlıklı 
yazılariyle bu akımın yayılmasına çalıştı. Genç şairler onu takib- 
ettiler. 
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Dil dâvasının buraya kadar olan evresi, “dilde sadeleşme 
isteği” sözüyle belirtilebilir. Bu istek yerini bulmuş, dâva zafer 
yolunu tutmuştu. 

Mütareke devrinde, Balkan harbi sırasında olduğu gibi, 
canlanan bu hareket birdenbire durakladı. Gericiler, Türkçülüğü 
ve Türkçeciliği önlemek fırsatını yine ele geçirdiler. 

Gumhuriyet devri, dil dâvasını işte bu noktada buldu. Milk 
Mücadele zaferle sona erdikten sonra, yıkılmış, birer harabe haline 
gelmiş vatan toprakları üstünde, yabancı salgınlardan kurtulmuş, 
bütün dünyaca şeref ve itibar kazanmış yeni bir Türkiye'nin 
kurulması, ancak devlet ve milletçe kalkınmayla mümkün ola- 
bilirdi. Atatürk, bu toptan kalkınmayı mümkün kılacak ana 
meseleleri ele aldı. Birer atılışla bunları gerçekleştirdi. Hepsini 
birden “Büyük Türk Devrimi” diye adlandırdığımız bu devrim 
hareketleri, iki temele dayanıyordu. Biri, Batı medeniyetini yalnız 
dış görünüşiyle değil, mânevi değeriyle bir bütün olarak almak, 
öteki de, milliyetçiliği tam bir şuurla benimsemek. Türk milleti, 
bu iki temele dayanan devrimler sayesinde benliğine kavuşacak, 
şeref ve itibarını bütün cihana tanıtacaktı. 

İşte, dil devrimi adını verdiğimiz hareket, büyük Türk dev- 
“rimi zincirinin ayrılmaz bir halkasıdır. Harf devriminden sonra 
dil devrimi kaçınılmaz bir zaruret haline gelmişti. Dilimiz de 
harflerimiz gibi bizim olmalıydı. Lâtin asıllı Türk harflerini kabul 
etmek, Batı medeniyeti topluluğuna girmenin kaçınılmaz sonucu 
olmuştu. Dil ve tarih şuuruna ermekle de, milliyetçiliğin ilk şartını 
gerçekleştirmiş olacaktık. Türk dili, yabancı kelime ve kuralların 
salgınından kurtulmalıydı. Bu da ancak, bu konu üzerinde çalı- 
şacak bir kurumun meydana gelmesiyle mümkün olabilirdi. 
Bundan yirmi beş yıl önce, temmuz ayında, “Türk Dili Tetkik 
Cemiyeti” işte bu maksatla kuruldu. 

Türk Dil Kurumu'nun ilk kaynağı olan “Türk Dili Tetkik 
Cemiyeti”, şu meselelerle karşı karşıya bulunuyordu: i 

a) Yüzyullardan beri yabancı dillerin salgını altında ben- 
liğini kaybetmiş olan Türk dilini, üzerinde durulması gereken 
bir bilim konusu olarak ele almak, 

b) Bilimsel araştırma ve incelemelerle Türkiye Türkçesini 
öteki lehçelerle “karşılaştırmak. 
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e) Dilimizi, grameri, deyimleri ve terimleriyle işlenmiş ve 
üzerinde çalışılmış bir sanat ve bilim dili olarak geliştirmek, her 
türlü kavramı anlatmağa elverişli bir hale getirmek, 

d) Türk dili ve edebiyatının belli başlı anıtlarını bilim âle- 
mine tanıtmak. i 

Atatürk, yüz elli yıldan beri sürüp gelen, fakat birtakım 
engeller yüzünden bir türlü çözülemiyen dil dâvasını kesin bir 
hükme bağlamak ve böylece millete maletmek istiyordu. Birinci 
Türk Dil Kurultayı'nı bu maksatla toplamış, bütün fikir ve kalem 
sahiplerini bu amacı gerçekleştirmek için çağırmıştı. Söz alan 
hatipler, dil devrimini Kurultay kürsüsünden bütün millete duyur- 
mağa çalıştılar. Bu Kurultayın çevrede uyandırdığı yankı çok 
büyük oldu. Bir dil seferberliğe başladı. Halk, coşkun bir heye- 
canla bu seferberliğe katıldı. Herkes yabancı kelimelere birer 
karşılık bulmağa çalışıyordu. Bu yolda çok aşırı gidenler, hattâ 
Türkçe kelimelere bile yeni karşılıklar arayanlar oldu. Bu gibi 
haller devrimlerin tabii vasfıdır. Devrimlerin, birinden ötekine 
geçen ateşli heyecanı, inanmışları coşturur; aşırı hareketlere 
götürür. Fakat taşkınlık dönemi geçince her şey durulur, dev- 
rimin çizdiği yolda, iş yeni bir doğrultuyu takibederek yürür. 
Dil devrimi için de hal böyle oldu. Bulunan birçok kelimeler 
o devrin birer hâlırası olarak gazete ve dergi sütunlarında kaldı. 
, Bununla beraber, bu aşırı hareketi o zaman için asil bir davranış 
olarak karşılamak gerekir. 


Bu açıklamalardan anlaşılacağı gibi, Dil Kurumu'nun bilimsel 
vasfı yanında bir de devrimcilik vasfı vardır. Bu iki vasfı bir- 
likie taşımak ve dil işlerini bu açıdan görüp yürütmek 
Dil Kurumu'nun amacıdır. Bu amaç, her Kurultay'da biraz daha 
işlenerek bugünkü şeklini almıştır. Türk Dil Kurumu'nun amacı: 
“Dilimizin özleşmesini ve bütün bilim, teknik ve sanat kavram- 
larını karşılıyacak yolda gelişmesini devrimci bir anlayışla ve 
bilim metotlarına uygun olarak sağlamağa çalışmaktır”. 

Özleşmeyi yanlış anlıyanlar olduğu gibi, yanlış anlatmağa 
çalışanlar da vardır. Özleşme “tasfiyecilik” değildir. Bütün 
yabancı kelimelerin hepsini dilden atmak, zaman zaman isten- 
miş ve denenmiştir. Bundan altmış yıl önce Necib Âsım, yabancı 
kelimelere muhtaç olmadığımızı göstermek için, İkdam gazete- 
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sine öz Türkçe kelimelerle iki yazı yazmıştı. Birinci Dil Kurul 
tayı'ndan sonra bu fikri benimsiyenler çok oldu. Bu kanıda olan- 
lar bugün de vardır. Ancak, Dil Kurumu'nun amacı bu değildir. 
Ama, dili kendi haline bırakmak da değildir. Kurum “özleşme” 
sözüyle, Türk dilini, bağımsızlığını bozan yabancı unsurlardan 
bilim metotlariyle temizlemeyi kasteder. Öz Türkçe “Kızıl 
elma” gibi kutsal bir ülküdür. “Kizil elma?” ya ne zaman ve nasıl 
varılır? Bunu kimse kestiremez. Fakat bu ülküyü taşıyanlar, 
bir gün buna kavuşacaklarına inanırlar. Bizim de inancımız 
budur. Biz, dildeki “Kızıl elma” ya erişecekmişiz gibi çalışmayı 
kendimize ödev biliyoruz. Bu yolda yürürken, yerlerine daha 
güzel Türkçe karşılıklar bulmadan, yerleşmiş olan kelimeleri 
çıkarıp atmayı düşünmüyoruz. Fakat, Türk dilinin ahengini 
bozan uygunsuz kelimelere karşılık arayıp bulmak, kurallara 
uygun yeni kelimeler yaratmak ve üretmek istiyoruz. Bunu 
yapmak zorundayız. Aksi halde, olduğumuz yerde saplanıp kalk 
mış ve sızan yabancı kelimelerin dilimize girip yerleşmesine 
meydan vermiş oluruz. 

Atatürk “Türk Dili Tetkik Cemiyeti”nin kuruluşundan baş- 
lıyarak, hayatının sonuna kadar dil işleriyle uğraşmaktan geri 
durmamıştır. Onun dil devriminden sonra söylediği sözlerde, 
Kurultaylar'da alınan kararların yankıları açıkça görülür. Birinci 
Kurultay'dan sonra her vatandaş gibi aşırı görünen Atatürk, bu 
ilk denemelerden sonra durulmuş, araştırmalara daha geniş yer 
vermiş, fakat hiçbir zaman dil devrimine olan inancından bir 
zerre kaybetmemiştir. Hayatının son demlerinde iken, o zaman 
Başbakan bulunan Sayın Celâl Bayar'a okuttuğu söylevdeki şu 
cümle, bunu açıkça gösterir. Atatürk demiştir ki: 

«Dil Kurumu en güzel ve feyizli bir iş olarak, türlü 
ilimlere ait Türkçe terimleri tesbit etmiş ve bu suretile dilimiz 
yabancı dillerin tesirinden kurtulmak yolunda esaslı adımını 
AİLŞİM. : 

“Bu yıl okullarımızda tedrisatm Türkçe terimlerle yazılmış 
kitaplarla başlamış olmasını, kültür hayatımız için mühim bir 
bâdise olarak kaydetmek isterim.” 

Bu, Atatürk'ün dile ait son vasiyetidir. Onu yerine getirmekle 
yükümlüyüz. Bu vasiyetin yerine geldiğini ve genç neslin dil 
devrimine inanarak öz Türkçeyi benimsediğini görmekle mutluyuz. 


598 TÜRK DİL KURUMU ÇALIŞMALARI 


Türk dili ile Türk tarihi, Atatürk'ün son nefesine kadar 
üzerinde önemle durduğu iki ana mesele olmuştur. Bu maksatla 
kurulmasını istediği Dil ve Tarih Kurumları'nın yaşaması, onun 
için en büyük ülkü idi. Atatürk, ölümünden iki ay önce, kendini 
bekliyen âkıbetin yaklaştığını anlar anlamaz, yanındakilere: 
“vazifem var” demiş ve başka hiçbir düşünceye kapılmadan, 
servetinin büyük bir kısmını bu iki Kurum'a ayırmıştır. 

Dil dâvasının geçirdiği evreleri ve Kurum'un dil devrimindeki 
yerini böylece belirttikten sonra bilimsel çalışmalarımıza geçe- 
biliriz. 


Derleme-Tarama işleri : 


Türk Dü Kurumu'nun ele aldığı ilk iş, kelime hazinemizi 
meydana çıkarmak olmuştur. Bunu gerçekleştirmek için iki yol 
tutulmuştur. Biri, halk ağzındaki kelimeleri derlemek, öteki de - 
eski kitapları tarayarak Türkçe sözleri toplamak. 

Derleme işi, ilk defa Atatürk'ün özel ilgisi ve hükümetin bir 
kararnamesiyle 1933-1934 yıllarında yapılmış, bütün resmi ma- 
kamlar ve memurlar bu işle görevlendirilmiştir. İki yıla yakın bir 
zamanda Kurumumuza gönderilmiş olan 153.000 fişten 5 ciltlik 
Söz Derleme Dergisi meydana gelmiştir. 

Kurumumuz, balk ağzından söz derleme işini 1952 yılında 
ikinci defa olarak ele almıştır. Bundan maksat, Söz Derleme 
Dergisi'nde görülen eksik kelime ve anlamlarla derleme yerlerini 
tamamlamak ve yanlışları düzeltmektir. Bu çalışmaların güzel 
meyvalar verdiğini geçen Kurultayda size arzetmiştim, O zamana 
kadar Kurumumuza gönderilmiş olan 100.000 fiş, son üç yıl 
içinde 175.000 fazlasiyle 275.000'e ulaşmıştır. Hiçbir maddi 
karşılık beklemeden yıllarca bu uğurda çalışmış ve çalışmakta 
olan dokuz yüze yakın derleyicimize, huzurunuzda Kurumumuzun 
teşekkürlerini sunmak borcumuzdur. 

Yönetim Kurulumuzun son aylarda verdiği bir karara göre, 
eski ve yeni derlemeler kaynaştırılarak, bunlara önemli başka 
kaynaklardaki halk ağzından derlenmiş kelimeler de katılarak, 
bir Türkiye Derleme Sözlüğü meydana getirilecektir. Kurultaydan 
sonra işe hemen başlanacaktır. 
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Son. üç yıl içindeki derleme çalışmalarından biri de Söz Der- 
leme Dergisi'nin “yazı dilinden halk ağzına” bir dizinini hazır- 
lamak olmuştur. Bu cilt daha önce basılmış olan “halk ağzından 
yazı diline” ciltlerinden faydalanmayı çok kolaylaştıracak, yani 
yazı dilimize göre düzenlenmiş olan madde başları sırasında, bu 
kavramların halk ağzındaki karşılıkları görülecektir. 15 forması 
basılmış olan eserin tamamı iki ay sonra elimizde bulunacaktır. 


Tarama işlerimize gelince : 19034”te yayımlanmış olan “Osman- 
Lucadan Türkçeye” ve “Türkçeden Osmanlıcaya” iki cilt Tarama 
Dergisi'nden sonra, Kurumumuz 1943'den beri Tanıklariyle 
Tarama Sözlüğü adındaki seri kitabı yayımlamağa başlamıştır. 
Bu seriye kaynak olmak üzere taratılmış bulunan kitapların 
sayısı 280, bunlardan elde edilen fişlerin sayısı da 210.000 dir. 
Tanıklariyle Tarama Sözlüğü'nde yedi yüz yıl boyunca Türkiye 
Türkçesi'yle yazılmış eserlerde geçen, fakat sonra bırakılmış olan 
Türkçe kelimeler vardır. Geçen Kurultay'da üçüncü kitabını sun- 
duğumuz bu eserin, son üç yıl içinde dördüncü kitabı da hazır- 
lanmış ve bastırılmıştır. 4. kitap, evvelkilerden daha olgun bir 
şekil almıştır. Çünkü madde başlarının imlâsı, kaynak olan 


metinlerdeki eski yazı ile de gösterilmiş, bundan başka “hı” ve 


“&” sesleri transkripsiyonlu olarak yeni yazıda belirtilmiştir. 


Son üç yıl içinde, şer'i mahkeme sicillerinden de 15 defter 
taratılarak kaynaklar zenginleştirilmiştir. Yeni çalışma döne- 
minde, elde bulunan dört kitaba, Kurum'daki taramalar da katı- 
larak, eserin tek kitap halinde hazırlanmasına başlanacaktır. 

Kurumumuz yirmi beş yıl içinde derleme ve tarama yoliyle 
99 cilt önemli eser hazırlamış ve bastırmıştır. 


Terim çalışmaları: 

Terim çalışmaları 1932'de toplanan Birinci Kurultay'da 
“Lügat ve Istılah Kolu” nun kurulmasiyle başlamıştır. Sonra bu 
kolun “lügat” bölümü ayrılmış, kol yalnız terimler üzerinde 
çalışmıya başlamıştır. O tarihte orta öğretim terimleri ön plâna 
alınmış, Kol'ca işlendikten sonra, Milli Eğitim Bakanlığınca kitap 
halinde bastırılmıştır. 

Terim Kolu'nun son üç yılık çalışmaları, üç konu üzerinde 
toplanmıştır. i 
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1. Orta öğretim terimleri, 

2. Teknik öğretim terimleri, 

3. Halk dilinde terim niteliğindeki sözler. 

Bu programdaki çalışmalar zaman Makiminden, da ikiye 
ayrılmiştır. 

a) Üç yıllık süre içinde bitirilecek olanlar, 

b) Çalışmalarına devam edilecek olanlar. 

Bu süre içinde, Kurultay kararma uyularak, bütün orta 
öğretim terimleri yeni baştan gözden geçirilmiş, gerekli düzeli- 
meler yapılarak olgunlaştırılmıştır. 

Yine bu süre içinde Tarih , Güzel sanatlar, Tarım terimleri 
bitmiştir; Beden eğitimi, Askerlik ve Dil terimleri tekrar işlen- 
mektedir. 

Terim Koh nun tarama ve derleme ile ilgili olarak yaptığı 
işler şunlardır: 


Ii — Halk dilinde terim niteliğinde olan sözlerin taranması 
ve bölümlere ayrılması, 
2 — Evcilik (Aile bilgisi) terimlerinin taranıp derlenmesi ve 


bölümlere ayrılması, 

3 — Av, deniz sporları terimlerinin derlenmesi. 

Ayrıca, Kurultay kararı gözönünde tutularak, teknik terim- 
ler üzerinde de çalışılmıştır. Kol, ilk iş olarak bu terimleri yerli, 
yabancı eserlerden taratmaya başlamıştır. Şimdiye kadar 5.000 
den çek teknik terim derlenmiştir. 


Dilbilimi ve dilbilgisi çalışmaları : 


Kuruluş tarihinden bugüne kadar geçen süre içinde, Dil 
Kurumu, derleme-tarama ve terim çalışmaları yanında, dilbilimi 
çalışmalarına da önemli yer vermiştir. Kurum'un uzmanları ve 
Kurum'la işbirliğine çağırılan dilcilerimiz, Türkçe'nin büyük dil 
aileleri arasındaki yeri, Türk lehçeleri ve bunların snıflandırılması 
meseleleri üzerinde çalışmışlar, aynı zamanda, Türkiye Türkçe- 
sinin, tarihi ve kıyaslamalı gramerlerinin hazırlanması, Türkçe 
kelime köklerinin aydınlanması için devamlı gayret harcamış- 
lardır. Türkçenin gerek fonetik, gerek morfoloji ve sentaks bakı- 
mından incelenmesi de, Kurum içinde ve Kurum dışında çalışan 
dilcilerimizin sürekli çalışmalarına konu olmuştur. 
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Dilbilgisi alanındaki çalışmaların daha derli toplu ilerliye-. 
bilmesi için, bundan önceki dönemde yeniden bir Gramer Kolu 
kurulmuştur. Her şeyden önce, kaynak hizmetini görecek bir ana 
gramerin meydana getirilmesi gerekiyordu. İşte , Yönetim Kuru- 
İanuzun 1953 martında verdiği karara uyan Gramer Kolu, 
çalışmalarını üç yoldan yürütmüştür : 

1. Âna gramerin meydana getirilmesi için, gerekli organik 
plân, program ve uygulama tasarısı hazırlanmıştır. 

2. Yine bu maksatla, konuların bilirasel şekilde işlenebilmesi 
için, yetkili uzmanlara monografiler yazdırılmış ve taramalar 
yaptırılmıştır. Bugüne kadar ll monografi yayımlanmış, çeşitli 
gramer konularım ele alan 2 tarama, kitaplığımıza maledilmiştir. 
Bu arada, gramer meselelerinin geniş çapta tesbitini sağlamak 
için bir soruşturma açılmış, gelen cevaplardan faydalanılmıştır. 

3. Ana gramerin meydana getirilmesi için, yurt içinde ve 
“dışında yüzyıllar boyunca yazılmış gramer kitaplariyle bu konuda 
meydana getirilmiş her çeşit incelemelerin de tesbiti ve sınıflan- 
dırılması işine girişilmiştir. 

Bundan başka, Gramer Kolu imlâ meselesi üzerinde de dur- 
muştur. 1956 yılında İmlâ Kılavuzu'nun 4. baskısı yapılmıştır. 
5. baskısı da dizilmektedir. Ayrıca, bu konuda yapılacak çalış- 
malara esas olmak üzere, geniş bir “imlâ soruşturması” tesbit 
edilmiş, Kurultay'dan sonra toplanması düşünülen komisyonun 
çalışmalarını kolaylaştırmak için gerekli hazırlıklar yapılmıştır. 

Türk Dil Kurumu'nun dilbilimi alanında sağladığı telif veya 
tercüme eserlerle inceleme ve araştırmalar şöyle özetlenebilir: 
49 kitap, 98 inceleme, 11 monografi, 2 tarama. 


Sözlük çalışmaları : 


Sözlük çalışmalarına başlıyabilmek için, derleme ve tarama 
işlerinin gelişmiş, terim çalışmalarının yoluna girmiş olması 
gerekirdi. Bunun içindir ki, sözlük çalışmalarına ancak 1939 
yılında başlanabildi. 

Hazırlanıp işlenmesi, denetlenip basılması altı yılda tamam- 
lanan ve 65 bin nüsha basılan ilk sözlük 1943 te tamamiyle tü- 
kenmiş, fakat eserin ikinci baskısı için gereken düzeltme , değiş- 
tirme ve katma işine vaktinde başlanılmıştı. 


602 TÜRK DİL KURUMU ÇALIŞMALARI 


Bir yandan bu hazırlıklarda bulunulurken öte yandan da: 


1) Soruşturma ve deneme niteliğinde olmak üzere 1948'de 
Edebiyat ve Söz Sanat Terimleri Sözlüğü, 

2) Aynı nitelikte olarak 1949'da Dilbilimi Terimleri Sözlüğü, 

3) Yine 1949'da Türkçede Mecazlar Sözlüğü, 

4) 1953'te Sade Türkçe Kılavuzu hazırlanıp çıkarılmıştır. 

O zamana kadar Türkçe Sözlük'ün ikinci baskısı için işlenen 
müsveddeler ilk baskıya göre hayli gelişmiş olduğundan, ikinci 
baskıya başlanmış ve eser 1955'te yayın alanına çıkarılmıştır. 
20.500 nüsha basılan ikinci baskı da bugün tamamiyle tükenmiştir. 


Son üç yıllık çalışmalara gelince: VII. Kurultay'da Genel 
Kurul'ca onaylanan komisyon raporunda Sözlük Kolu'na iki çalış- 
ma alanı gösterilmişti : 

Biri, Türkçe Sözlük ile Sade Türkçe Kılavuzu'nun yeni baskı- 
ları için hazırlıklarda bulunmak, öbürü de, zaman ve imkân 
bulundukça bir Eiimoloji Sözlüğü'nün hazırlanmasına başlamak. 

Sözlük”ün 3. baskısını hazırlama işi, geçen Kurultay'da yapı- 
lan eleştirmeler göz önünde tutularak ele alınmış, yetkili arkadaş- 
larm bu konuda verdikleri raporlardan faydalanılmış, böylece 
şartların ve imkânların elverdiği kadar daha olgun bir baskının 
hazırlıkları sağlanmıştır. 

Tükenmiş olan Sade Türkçe Kılavuzu da bu şekilde yeniden 
hazırlanıp basimılacaktır. | , 

Etimoloji Sözlüğü işi, yetkili bir arkadaşa verilmiş ve bir 
başlangıç olmak üzere dört - beş yüz maddelik bir kısmın hazır- 
İiğına girişilmiştir. Bunun yakın bir zamanda elimize geçeceğini 
umuyoruz. 

VI. Kurultay'ın yönergesi içinde yer alan bu konulardan 
başka, Sözlük Kolu şu işleri de yapmıştır: 

1. Bütün Batı dillerinde çeşitleri bulunduğu halde şimdiye 
kadar dilimizde yapılmamış olan Yakın Anlamlı Kelimeler Söz- 
lüğü'nün küçük de olsa bir örneği meydana getirilmiştir. Bu eser 
basınımızda yankılar uyandırmış, Milli Eğitim Bakanlığı'nca da 
yardımcı kitaplar arasına alınmıştır. 

2. Yabancı dillerden Fransızca, İngilizce ve Almanca'dan 
Türkçe'ye sözlükler hazırlama işine başlanmış. Bu konu ilkin 
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VII. Kurultayda öne sürülmüş, Kurumumuz da bu yoldaki 
çalışmaları kendine ödev bilmiştir. 


Kurumumuzun tuttuğu ilkelere göre kaleme alınan bu söz- 
lükler, gençleri dilimizin yeni gelişmelerine asındıracaktır. Fran- 
sızca - Türkçe sözlüğün yarısı hazırlanmış, ötekiler de oldukça 
ilerlemiştir. 


Yayın işleri : 
Yayın işlerimiz arasında, aylık Türk Dili dergisi ile Türk 
Dili Araştırmaları Yullığı-Belleteni önemle kaydetmek gerekir. 
1951 yılından beri yayımlanmakta olan aylık Türk Dili 
dergisi, Yönetim Kurulunun çizdiği, geçen Kurultay'ın da beğenip 
onayladığı program çerçevesi içinde görevini başarmağa çalış- 
maktadır. Dergi, her şeyden önce Dil Kurumu'nun fikir organıdır. 
Amaç da, dil dâvasını her yönden belirtmek, devrimi savunmak, 
ayrıca şiirler, hikâyeler ve eleştirmelerle Türk dilini bir sanat dili 
olarak işleyip geliştirmekiir. Yetişkin ve genç kalemlerin değerli 
yardımları, bu yolda bize kuvvet olmaktadır. Aylık Türk Dili 
dergisinin tamamlanmış olan 5 cildi, dil hareketinin tarihini ve 
bugünkü durumunu aksettiren zengin bir arşiv niteliğindedir. 
Türk Dili Araştırmaları Yullığı ise, Kol çalışmaları dışında, 
Türk dili ile ilgili inceleme ve araştırmaları toplıyan bir dil hazi- 
nesidir. Dil Kurumu, her iki dergi ile kalem sahiplerini etrafına 
toplıyan bir fikir ve sanat merkezi haline gelmiş bulunmaktadır. 
Türk Di! Kurumu'nun önemle ele aldığı işlerden biri de, 
Türk dili ve edebiyatının değerli anıtlarını birer birer meydana 
çıkarıp bilim âlemine sunmaktır. Önemli eserlerden bazısının 
tıpkıbasımları, bazısının da metinleri bastırılmıştır. Küçük 
broşürler bir yana, türlü konularda yayımlanmış olan eserlerin 
sayısı 170'i bulmuştur. 
Bu dönemde hazırlanıp basılmış olan eserler de şunlardır: 
Türk Dili Araştırmaları- Belleten : Yillik dergi, VI. cilt, 1955 
Türk Dili Araştırmaları-Belleten : Yıllık dergi, İV. cilt, 1956 
Türk Dili Araştırmaları-Belleten : Yılık dergi, V. cilt, 1957 
Türk Dili, aylık dergi, IV, V, VI. ciltler, sayı 35-70. 
Aiatürk- Hâtıralar : Değerli edib Ruşen Eşref Ünaydın tara- 
fından geçen Kurultayın açılış günü söylenmiştir. 
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Türkçede Yakın Anlamlı Kelimeler Sözlüğü : Dr. Mehmet Ali 
© Ağakay tarafından. 

Nehcü”l yeradis : (tıpkıbasım), Dr. J. Eckmann'ın önsözü ile. 

Mantıku”t-tayr, Ge (tıpkıbasım), Agâh Sırrı Levend'in 
önsözü ile. 

Divanü Lügat-it-Türk'ün dizini: (Arap harfleriyle), Dehri 
Dilçin tarafından. 

VII. Türk Dil Kurultayı Tutanağı : Yayın Kolu tarafından 
hazırlanmıştır. 

Türkçe Sözlük : ikinci baskı (Sözlük Kolu tarafından hazır- 
lanmıştır). 

Tanıklariyle Tarama Sözlüğü: G. IV (Derleme - Tarama 
Kolu tarafından hazırlanmıştır). | 

Söz Derleme Dergisi: G. V (Derleme-Tarama Kolu tarafın- 
dan hazırlanmıştır). 

İmlâ Kılavuzu: dördüncü basım (Gramer Kolu tarafından 
hazırlanmıştır). 


Basılmakta olanlar : 


Dede Korkut Kitabı : Dr. Muharrem Ergin, (upkıbasım, metin 
ve inceleme). 

İmlâ Kılavuzu: beşinci basım. Güme Kolu tarafından 
kazırlanmıştır). 

-drmağan : “Türk Dili Grameri” adlı önemli eseriyle Türk di- 
line büyük hizmet etmiş olan değerli bilgin Prof. Jean Deny'nin 
75. yıldönümü münasebetiyle hazırlanan eser. İçinde, dünyaca 
tanınmış yabancı bilginlerin çok değerli yazıları da bulunan bu 
eser, 29 inceleme ve araştırmadan e Hazırlıyanlar: 
(Doç. Dr. Mecdut Mansuroğlu, Dr. J. Eckmann, Agâh Sırrı Levend). 

Bu işlerden başka, yurdun türlü bölgelerinde konferanslar 
tertiplenmiş, Ankara dışındaki çevrelerin aydınlariyle fikir ve' 
işbirliği sağlanmıştır. Konferanslar ilgi çekmekte ve geniş yankılar 
uyandırmaktadır. 


Mali durum: 


Kurumumuzun son üç yıllık (1954—56) gelir ve giderlerini 
şöyle özetliyebiliriz: , 
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Gelirlerimiz : 


860 
71 


30. 
1.017. 


.312,95 
.202,69 
.012,— 
.24'T,— 


20,— 


.523,23 
.317,47 


karşılık 


674,36 
.254,94 
.664,67 
.407,22 
881,53 


507,24 
389,90 


Atatürk tesisinden. 

Faiz ve tahvil gelirlerinden 

Üye aidatından 

Yayın satışlarından 

Bağışlardan 

Çeşitli gelirlerden olmak üzere 

Krayı bulmuştur. 

giderlerimiz : 

Hizmet giderleri ” 

İş ve konut giderleri 
Kitap ve demirbaş e 
Yönetim ve Denetleme Kurulu giderleri 
Bilim çalışmaları giderleri 

Kurultay giderleri olmak üzere 


lira olmuştur. 


Böylece üç yıl içinde 64. 927, 5İ lira arttırmış bulunuyoruz. 
YIL. Kurultayın kabul ettiği bütçenin gelir ve gider kısımları 
392.220 lira olduğuna göre üç yıllık gelirlerimiz — 1953'den devre- 
dilen 27.865,16 lira hesaba alınmazsa — bütçe tahmininden 
94, 342.53, giderlerimiz ise, bütçemizle kabul edilen ödeneklerden 
159.270,04. lira eksik olmuştur. 

Giderlerimizin bölümlere göre yüzde nispeti şöyledir : 

© 29.06 Hizmet giderleri 

“ 5.63 İş ve Konut giderleri 

“4 2.42 Kitap ve demirbaş 

“5 5.35 Yönetim ve Denetleme Kurulu giderleri 

© 54.54 Bilim çalışması giderleri 

“o 3.00 Kurultay giderleri.. 


İdare işleri : 


Bu dönemde yapılan çeşitli işlerin başında “Kurum binası” 
işi gelir. Dil Kurumu'nun yakında güzel ve elverişli bir binaya 
kavuşmak üzere olduğunu sayın üyelerimize müjdelemekle mut- 
luyuz. Bilindiği gibi, Türk Dil Kurumu, içinde rahatça çalı- 
şılabilecek bir binaya sahip olmak için, ilk günlerden beri 
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gelirinden her yıl para ayırmaktadır. Bu para son yıllarda yarım 
milyonu bulmuştu. Yönetim Kurulumuz, bu parayı daha fazla 
bekletmeden bu hayırlı işe yatırmayı uygun gördü. Kavaklıdere 
yolunda, Atatürk bulvarı üzerinde bir arsa satın alındı. Bir yapı 
komisyonu kuruldu. İhtiyaçlar tesbit edilerek bir program hazır- 
landı ve yapı projesi için bir yarışma açıldı. 31 proje arasında 
Yüksek Mimar Orhan Dinç'in projesi bu yarışmada birinciliği 
kazandı. Binanın bütün projeleri ve hesapları hazırlandı. İmar 
Müdürlüğünden yapı müsaadesi alınarak, tanınmış yedi fir- 
madan teklif istendi. Gelen tekliflerden ikisi üzerinde duruldu. 
Pahalı görülen ve bugün piyasada bulunmıyan bazı malzeme 
daha elverişli olanlarla değiştirilerek bu iki firmadan tekrar 
teklif istendi. Nihayet en elverişli teklifi yapana iş verildi, kazıya 
başlandı. Yapı bedeli bir milyon liradır. İş Bankası'nın açacağı 
krediye kendi gücümüz de eklenerek, yapı işi gelecek yıl içinde 
tamamlanmış olacaktır. Bu maksatla olağanüstü bir bütçe tasarısı 
hazırlanmış ve Kurultay'a sunulmuştur. 


Dil uzmanları : 


Dil Kurumu'nun bu dönemde yaptığı hayırlı işlerden biri de, 
dil uzmanı yetiştirmek üzere giriştiği teşebbüstür. Yönetim 
Kurulumuz, birini liseyi bitirenler arasından seçerek Türk üniver- 
sitesinde, ötekini de Türk üniversiteleri türkoloji bölümünü biti- 
renler arasından seçerek yabancı üniversitelerde okutmak üzere, 
iki genci, öğrenim masraflarını ödiyerek yetiştirmeyi düşünmüş 
ve bu maksatla bir yönetmelik hazırlamıştır. Geçen yıl açılan 
smava, liseyi bitirenler arasından iki genç katılmış, bunlardan 
sınavı kazanmış olan Mustafa Canpolat, İstanbul Üniversitesi 
Edebiyat Fakültesi Türkoloji Bölümü'ne gönderilmiştir. Mustafa 
Canpolat, bu ders yılını başarı ile geçirmiştir. 

Bundan başka, Kurumun çalışma kadrosunda açılan yerleri, 
bu alanda yetişmiş olanlarla doldurmak kararını veren Yönetim 
Kurulunuz, boşalan iki kadroya, Ankara Üniversitesi Dil ve 
Tarih - Coğrafya Fakültesi Türkoloji Bölümü'nü bitiren iki genci 
almıştır. İki yıldan beri uzmanların yanımda çalışmakta olan bu 
iki genç , kendilerine verilen işleri gayretle başarmışlardır. Uzman 
olmak üzere hazırlanmaktadırlar. 
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Ödüller ve yarışmalar : 
Bilindiği gibi, VII. Türk Dil Kurultayı, her yıl, o yıl içinde 


yazılan eserler arasından seçilecek iki eserin sahibine verilmek 
üzere bütçeye yedi bin lira ödenek koymuştu. Evvelki yıl, Doç. 
Dr. Ali Gündüz Akıncı'nın Abdülhak Hamit adlı eseriyle, şair 
Cahit Külebi'nin Yeşeren Oilar adlı şiir kitabı, geçen yıl da 
genç hikâyecilerimizden Orhan Hançerlioğlu'nun Ali adlı eseri 
ödül kazanmıştır. 


Bundan başka, Kurum, aylık Türk Dili dergisinde, her yıl 
gençler arasında yazı yarışması açmakta, kazananlara ödül ver- 
mekte ve yazılarmı da yayımlamaktadır. 


Kitaplık işleri: 

Dil bakımından çok zengin bir meslek kitaplığı olan Türk 
Dil Kurumu kitaplığı, her yıl satın alınan ve karşılıklı gönderme 
yoliyle bilim kurumlarından gelen değerli eserlerle daha dd zen- 
ginleşmektedir. Gün geçmiyor ki dünyaca tanınmış bilim kurum- 
larından, karşılıklı yayın gönderme teklifi almış olmıyalım. Yayım- 
larımızın bilim âlemince dikkatle takibedildiğini, aranıp isten- 
diğini burada söylemeyi gerekli bulurum. 


Bu dönemde, kitaplığımız 232 yazma, 608 basma eser daha 
kazanmış, 2535 eserle 78 gazete koleksiyonu ciltletilmiştir. 
Kitaplığımızda ayrıca mikrofilm ve fotokopi arşivi meydana 
getirilmiştir. Tek yahut önemli olan yazmaların mikrofilmleri 
aldırılmakta, bunlardan bazısının mikrofilmi, bazısının da hem 
mikrofilmi, hem fotokopisi saklanmaktadır. 


Üye durumu : 

Bu dönemde 25 üyemiz Tanrı'nın rahmetine kavuşarak ara- 
mızdan ayrılmış, 125 üye de yeniden saflarımıza katılmıştır. Üç 
yıl içinde çekilen hiçbir üyemiz bulunmadığını, önem taşıyan 
bir nokta olarak arzetmek isterim. Bugün Kurum kütüğünde 
kayıtlı bulunan 525 üyemiz, birer bilim, fikir ve sanat adamı 
olarak, dil meselelerine yakından ilgi göstermektedirler. Dil 
konusu ile ilgili hiçbir söz, yazı veya hareket yoktur ki, onların 
gözünden kaçmış olsun. Üyelerimizin gönderdikleri mektuplar, 


AMLAÂ KILAVUZU'NA DAİR 
ME 
HAYDAR EDpisKuUN 


mlâ Kılavuzu, 1929'dan beri dört baskı yaptı. 1929 
daki adı İmlâ Lügati idi; 1941, 1948, 1956 baskılarında 
İmlâ Kılavuzu oldu. Her baskı, bir öncekinin eksiklerini 
| tamamladı; yanlışlarını düzeltii. Bundan başka, 1941 ve 
1948 baskılarında tekrarlanmış olan uzun bir “Önsöz”, 1956 bas- 
kısından çıkarıldı; yerine kısa bir “Önsöz” konuldu. 


Dil Kurumu, bu kısa “Önsöz”ünde : “İmlâmızın birtakım 
özelliklerinin yeniden gözden geçirilmesi ve İmlâ Kılavuzu'nun 
da yeniden düzenlenmesi gerekiyorsa da bu konu yalnız: Dil Kuru- 
mu'nca bir soru olmadığından bir başke zamana bırakılarak, yeni 
baskıda eski esaslara dokunulmamış, bazı ufak tefek çelişmelerin 
düzeliilmesiyle yetinilmiştir”. demektedir. 

Önsöz'ün maksadı açık. Dil Kurumu'nca da: 

1. İmlâmuizın birtakım özelliklerinin yeniden gözden geçiril- 
mesi, 


a a ar aaa b 


m A me DA İRAN 


yahut Kurum'a gelerek yaptıkları temaslar, bizim için daima 
uyarıcı, cesaret verici bir kuvvet kaynağı olmaktadır. 


Biz, dil dâvasını benimsiyen ve eserlerinde kullandıkları dille 
dâvaya bağlılıklarını göstermekte olan bütün ülküdaşlarımızı 
—kayıtlı olsun olmasın— Kurumumuzun tabii üyesi saymaktayız. 
Yazılarında arı Türkçeyi severek ve bilerek kullanan gençler, sirası 
geldikçe saflarımızı dolduracak taze kuvvetlerimizdir. Bunlara 
güveniyor ve bunlarla övünüyoruz. 


Sayın arkadaşlar, sizi içten gelen sevgi ve saygıyla selâm- 
larken çalışmalarımızın başarılı, vereceğiniz kararların Türk dili 
için hayırlı ve uğurlu olmasını dilerim. 
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2. İmlâ Kılavuzu'nun yeniden düzenlenmesi, gereklidir. 
Fakat “bu konu yalnız Dil Kurumu'nca bir soru olmadığından 
bir başka zamana” bırakılmıştır. Böyle olunca, Dil Kurumu'na 
-düşünebildiğimiz kadar ve iyi niyetle yardımda bulunmamız 
gerekiyor demektir. 

İncelememize geçmeden önce hemen şunu belirtmek isteriz 
ki, alfabemiz, medeni milletlerin yazı sistemini benimsemiş bir 
alfabedir: dilimizin ber sesini bir harf ile göstermeğe çalışır. Bu 
,sebeple imlâ öğretimi de kolaydır, yaygındır. Fakat Dil Kurumu'- 
nun da beliritiği gibi, özelliklerinin gözden geçirilmesi -bizce de- 
gereklidir. 

# 

İmlâ Kılavuzu'nun başındaki “İmlâ Kuralları Esasları”- 
vm birinci maddesi şöyledir i 

“1. Türkçe'nin imlâsında esas, dilin her sesini bir harf ile 
yazmaktır. Bu esasa göre yapılmış olan Türk alfabesi genel kültür 
Türkçesiyle konuşmada kullanılan bütün sesleri birer harf ile gös- 
termektedir.” 

Bu madde, doğru anlıyorsak, şunu belirtmek istiyor: Türk- ; 
çe'deki u ve o sesleri, meselâ Fransızca'da olduğu üzere ou veya 
oü; au veya eau gibi iki, üç harf ile gösterilmemekte, her Ges, 
bir tek harfle gösterilmektedir. Acaba böyle mi? 

. Türk aMabesi, gerçekten, her sesi bir harf ile gösterme ama- 
cma göre düzenlenmiştir. Fakat bu, imlâda da her sesi bir harf 
ile göstermek gibi esasa bağlanamaz. Genel olarak, imlâ ile ko- 
nuşma arasında devamlı bir uyuşmazlık bulunduğunu, konuşmanın 
durmadan değişir bir tabiatı olduğu halde imlânın uzun zaman 
kurallara bağlı kaldığını, bu sebeple konuşmanın -her zaman- 
imlâ ile tesbit edilemiyeceğini unutmamak gerekir. 

S 

İmlâ Kılavuzu'ndaki kelimelerin sesleriyle imlâları üzerinde 
denemeler, karşılaştırmalar yapacak olursak Kılavuz'un ortaya 
koyduğu bu esas'a aykırı görünen birçok örneklerle karşılaşmış 
oluyoruz. . 

1. Bazan bir tek ses, imlâda pekâlâ iki harf ile gösterilmek- 
tedir. Meselâ kanaat, zanaat kelimelerindeki çift &lar ayrı ayrı 
seslendirildiği halde kaalil, kaabile (ebe), gaasıp, kaadir keli- 
melerindeki çift olar, â gibi tek ses vermektedirler. 
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Babıali'deki 1a'yı & gibi (Bâbâli), za1f (zayıflık) daki av'yı 
aa veya â gibi (zaaf, zâf); vaifdeki ai'yi aa veya â gibi (vaat, vât); 
tabit'deki if'yi £ veya iy gibi (tabi, tabiy); taahhüt "deki aa'ları 
â ve hitleri bir h gibi (tâhüt); ortaokul'daki ao'yu o gibi Çortokul); 
hapishane'deki ha'yi a gibi (hapisane) söyleriz. 

2. Konuşurken bazı kelimelerde söylenmiyen sesler bile 
imlâda katma bir harf ile veya bir bece ile gösterilmektedir: 
, Mustâ Bey diye söyleriz, Mustafa Bey diye yazarız. Bunlara 
birçok örnekler verilebilir: Mustâpaşa > Mustafapaşa — Etem> 
“Etfdjhem — direm> dirhem — tumarane>> ümarhane — rasa- 
isne?> rasathane — çocukcâz”> çocukcağız — haşaş>> haşhaş... 

3. « sesinin -her zaman- irlâda a harfi ile gösterilmesine 
imkân yoktur: abanmak, yaranmak, zamir, nasip'deki a'ların 
sesleri ile iştirak, münasip, zati, iildal, saat kelimelerindeki &'ların 
sesleri aym olmadığı halde, bunlar, imlâda aynı harfle gösterilmek- 
tedir. Ebna, zine, Süka'daki &larım sesleri ile bana, Suna'daki 
&lar aynı seste olmadığı gibi, Mustafa'daki t(a) ile müstafi'deki 
ifajda ayas ses değildir. Bebe, tulumba kelimelerinin sonlarındaki 
&lar açık seslidirler: oysaki murabba kelimesinin sonundaki a 
kapalıdır. Elbette ki bu &'larm sesleri de aynı değildir. 

4. Konuşurken i sesinin imlâda -her zaman- i harfiyle gös- 
terilmesine imkân yoktur: Meselâ tesri (çabuklaştırma) ve tasdi 
(sahatsız etme) kelimelerindeki #ter kapalı sesler olduğu halde, 
beri ve geldi kelimelerindeki öler açık seslerdir. Fakat bu ölerin 
harfleri aynıdır. 

Bundan başka hile, vesile kelimelerindeki #ler iy diye, faik, 
nail, kelimelerindeki öleri (zaif> zayıf.. gibi) yi diye söylediğimiz 
halde bunların irslâdaki işaretleri sadece ödir. 

5. Konuşurken w sesinin imlâda -her zaman- u harfiyle 
gösterilmesine imkân yoktur: Meselâ oku kelimesindeki u sesi 
ile vuku kelimesindeki ikinci u aynı seste olmadıkları halde bun- 
ların imlâdaki bavfleri aynıdır. Aynı hali duru ile meşru, suyu 
çile şüyu, işbu ile matbu kelimelerinde de görmekteyiz. 

6.1 sesinin -her zaman- imlâda aynı hawfle gösterilmesi 
imkânsızdır: Meselâ bel (dar karşıtı)daki 1 sesi ile bol (içki), lodos, 
gol'deki Öler aynı seste olmadıkları halde imlâda aynı harfle 
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gösterilmektedirler. Mandal'daki | sesi ile balya'daki | de aym 
seste değildir, takat imlâda Pnin harfi ayrıdır. i 
Ayn: bali gulyabani, ful, hulya, bulvar kelimelerinde de gör- 
mekteyiz. ' 
7. Konuşurken 3s ile ss aynı sesi verirler. Fakat bu ss sesi, 
imlâda xs ile gösterilmektedir: Gazsız > gassız — bizsiz > bissiz— 
bezsiz7> bessiz — olmazsa> olmassa... gibi. 


8. Konuşurken ezile 2x sesteştirler. Fakat imlâda bu 2 sesi, 
cz ile gösterilmektedir: Eezane > ezzane — aczi > azzi — tecziye > 
tezziye.. .gibi. N 

9. Konuşurken çi sesine şi sesi verildiği halde, bunlar, imlâ- 
da çi harfiyle gösterilmektedir: Ağaçlamak > ağaşlamak— hireç- 
ledi> kireşledi — ilâçlemış> ilâşlamış... gibi. 

10. Konuşurken çt sesi, şi sesini verdiği halde, imlâda çi 
harfleriyle gösterilmektedir: Sürçtü > sürştü — içtime>> iştima— 
içtüzük > iştüzük ... gibi. 

1. Konuşurken nb sesi, mb sesini vermektedir; fakat imlâda 
nb harfleriyle gösterilmektedir: Külhanbeyi > külhambeyi — İs- 
tanbul> İstambul... gibi. (Kılavuz, içinde nb harfleri bulun- 
ması gereken birçok eski kelimeleri mb ile yazmıştır: Perşembe, 
çarşamba, wümbü, mimber, amber, tembel, #embih, istimbat... 
v.b.) 

12. Kelime sonlarındaki #lerin konuşurken ke), k(a) 
olarak açıkça belirtildiğini görmekteyiz; fakat bunların imlâdaki 
harfleri yoktur: Gülbank (ke) — tank (ka) — zevk (ka) — terk 
(ke) — berk (ke) (yaprak) — berk (ka) (yıldırım) — iştirak (ke) — 
iştiyak (ka) —leylâk (ka) — oflâk (ke) — Eflâk (ka)... gibi. 

13. Konuşurken kelime içlerindeki Eler de kfi), kf(1), kf(e), 
k(a) seslerini verdikleri halde, bunların harfleri de yoktur: Kiki 
(ki) — hakiki (kı) — hukuki (kı) — musiki (ki) — mülki (ki) — 
Trakya (ke) — traktör (ka)... gibi. i 

14. Kelime sonlarındaki gleri k olarak söylediğimiz için 
Kılavuz, aheng, kepeng, reng kelimelerinin sonunu k yapmıştır: 
Ahenk, kepenk, renk... Fakat biz, sosyolog, monolog gibi keli- 
melerin sonlarını da k olarak telâffuz etmekteyiz. 
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15. Konuşurken sb'yi sp gibi söyleriz. Bunun işin İmlâ 
Kılavuzu, isbat ve müsbet kelimelerini ispat ve müspet diye yaz- 
mıştır. Fakat buna karşılık, tesbih kelimesini iespih diye aldığı 
halde, #esbit kelimesini de tespit diye yazması gerekmez miydi? 

16. Konuşurken z#'yi si; beyi pi dk'yi ik; eh'yi çh; bk'yi 
pk; köyi kt; biöyi ph gibi söyleriz. Bunun için Kılavuz: ıztırap'ı 
ıstırap diye; ibtida'yı iptida diye; tedkik'ı tetkik diye; mechul'ü 
meçhul diye; ibka'yı ipka diye; mikdar'ı miktar diye; mübhem'i 
müphem diye yazmıştır. Fakat biz: ; 

a) bb'yi pp gibi söyleriz. O halde, İmlâ Kılavuzu cübbe'yi 
cüppe gibi yazdığı halde kubbe'yi neden kuppe diye yazmamıştır? 

b) divyi ih gibi söyleriz. O halde Kılavuz, müdhiş'i müt- 
hiş, medhiye'yi methiye, medhetmek'i metheimek diye yazdığı 
halde iedhiş'i neden dethiş diye yazmamıştır? 

€) hb'yi de hp gibi söyleriz. O halde Kılavuz, kahbe ve mahbus 
kelimelerini kahpe ve mahpus diye yazdığı halde ahbap kelimesini 
neden ahpap diye yazmamıştır? 

d) he'yi de hi gibi söyleriz. O halde Kılavuz, silâhdar ke- 
limesini silâhtar diye yazdığı halde iehdi”'i neden tehtit diye yaz- 
mamıştır? 

e) heyi de hç gibi söyleriz. O halde: Kılavuz, sabahçr'yı 
sabahçı diye yazdığı halde mahcup kelimesini neden mahçup 
diye yazmamıştır? 

J) kd'yi de kt gibi söyleriz. O halde Ki mikdar'ı mik- 
tar diye aldığı halde iakdim kelimesini neden taktim Gi yaz- 
mamıştır? 

Eg) ds'yi de is gibi söyleriz. O halde Kılavuz, kudsi kelimesini 
kutsi diye yazdığı halde hadsf kelimesini niçin katsi diye yaz- 
mamıştır ? i 

h) sd'yi de st gibi söyleriz, O halde Kılavuz, masdar keli- 
mesini mastar diye aldığı halde #asdik kelimesini neden iastik 
diye yazmamıştır? 

i) ib'yi de ip olarak (tatbik> öatpik); şb'yi de şp olarak 
(teşbih> teşpih); şd'yi de şi olarak (teşdi:> teştit); zk'yı da 
sk olarak (özkardeş>> öskardeş); zh'yi de sh olarak (mazhar> 
mashar) ; is'yi de ss olarak (tütsü”> tüssü) söyleriz. 


HALİL NİMETULLAH ÖZTÜRK 


Kurultayın ilk günü, değerli arkadaşımız Prof. Halil Nimetullah 
Öztürk'ün ölüm haberini aldık. Dil dâvasına en çok hizmeti dokunanlardan 
biri olan Öztürk'ü kaybetmekle büyük acı duyduk. 

Öztürk Meşrutiyet'in ilânmdan sonra Maarif Nezareti'nde açılan sına- 
vi kazanarak öğrenimini tamamlamak üzere Fransa'ya gitmiş, döndükten 
sonra Darülfünun'da Edebiyat Şubesi Felsefe Müderrisi bulunan Emrul- 
Jah Efendi'ye muavin olmuştu. Emrullah Efendi'nin ölümünden sonra 
onun kürsüsüne müderris olarak geçmiş ve yıllarca felsefe okutmuştur. 
Mütareke devrinde, DarüHünun'da yapılan tasfiye sırasında oradan ayrıl- 
muş, uzun yıllar Hselerde felsefe öğretmenliği yapmıştır. Birkaç yıl önce 
emekliye ayrılan Öztürk 1951 de yapılan Olağanüstü Kurultay'da Yönetim 
Kurulu üyeliğine seçilmiş, 1954 seçimine kadar bu görevde çalışmış, 
VEL. Kurultayda yedek üyeliğe seçilmiştir. Türk Dil Kurumu ailesi bu çok 
değerli arkadaşı için Tanrı'dan rahmet ve ailesine başsağlığı diler. 


Yukarda verilen örneklerden sonra görülüyor ki, İmlâ Kıla- i 
vuzu'nun bütün baskılarında benimsenip tekrarlanan “Türk- 
çenin imlâsında esas, dilin her sesini bir harf ile yazmaklır. Bu 
esasa göre yapılmış olan Türk alfabesi genel kültür Türkçesiyle 
konuşmada kullanılan bütün sesleri birer harf ile göstermektedir” 
ilkesi, kendini çelişmelere götürmektedir. 

Bundan başka bu ilke, öğretimdeki imlâyı da yanlış yola 
sürüklüyor görünmektedir. Meselâ Oriaokul Programı'ndaki şu 
direktif, İmlâ Kılavuzu'nun ortaya koyduğu esasın bir kopya- 
sından başka bir şey değildir: “Türkçe'de her kelime söylendiği 
gibi yazılıp, yazıldığı gibi okunduğundan, yazıldığı halde okun- 
mıyan veya. okunduğu halde yazılmıyan harfler yoktur ve bu durum, 
imlâ öğretiminde bir kolaylık sağlamaktadır.” (8. 66, İmlâ Açık- 
lamaları, par. 2, 949) , 

O halde re yapmalı ? 

1956 baskılı İmlâ Kılavuzu'nun önsözünde Türk Dil Kurumu” 
nun da işaret ettiği gibi “imlâmızın birtakım özelliklerinin yeniden 
gözden geçirilmesi”” bizce de gereklidir ve bu iş, derhal ele 
alınmalıdır. 


“MÜTERCİM” ASIM EFENDİ İÇİN KAZAN'LI 
BİR DÜŞÜNÜRÜN YAZDIKLARI 


A. Barran- TAYMAS 


izaeddin Fahreddinoğlu Kazan Türkleri arasında meşhur Şihabeddin Mer- 

caniden sonra gelen az yetişir bilim ve fikir adamlarından biridir. Geçen 
1956 yılında münün üzerinden tam 20 yıl geçmiş bulunuyordu. Bu münase- 
betle Ankara ve İstanbul Türkocaklarında anma törenleri yapılmış ve bu sa: 
tırları yazan, üstadın fikir hayatını, ilmi, edebi çalışmaları ve eserlerini anlat- 
mıştır, İşte bu zat, başyazar bulunduğu “Şura” dergisinde bundan kırk üç 
yıl önce Türkiye'nin büyük lügatçilerinden Antepli “mütercim” Asım Efendi 
üzerine uzunca bir yazı yayımlamıştı 1 Bir kuzeyli Türk düşünürünün bu 
âlim hakkındaki görüşünü belirtmek düşüncesiyle bu yazının kimi parçalarını, 
dilini bir parça değiştirerek, Türk Dili okurlarna sunmayı uygun buldum. 
Fahreddinoğlu diyor' ki; 

—Kitaplarından her zaman faydalanıp durduğumuz bu zatın tercüme-i 
halini yazmayı mecmuamızın çıkmaya başladığı günden beri düşünüyordum. 
Ancak onun hayatı üzerine iyi bir eser görmediğimden belki günün birinde 
İstanbul'a gider; kitaplıkları dolaşıp bilgiler toplar; kabrini ziyaret edip mezar 
taşmın fotoğrafını çıkartır; elyazısını görebilir; fırsat elverdiği ölçümde akra- 
basımı ve ailesini araştırır, bilgi alırım diyerek avunuyordum da, bu yüzden 
hiçbir şey yazamıyordum. Yakında bu zatın ölümünden kameri hesapla yüz 
yıl geçmiş olacaktı; ben de o münasebetle bir şeyler kaleme alacaktım. Ama 
artık o günü beklemedim. Çünkü daha vakit varsa da, ömrümün vefa edeceği 
belli değil, Bundan dolayı eksik olsa da bugün bir şey yazmaya karar verdim. 

Asım Efendi Arapça ile Farsçayı gereği gibi bilirdi. Anadili olan Türkçe- 
deki kudreti de Okyanus'tan bellidir. Çağdaşları, hele din adamları arasında 
Fransızca bilenler bulunmadığı halde Asım Efendi İstanbul'a gelince (1211'de), 
ne gibi hallerin ve âmillerin etkisi altında olduğunu bilmeyiz, Fransızca da öğ- 
renmişti, Türkiye âlimlerinden bahseden Tabakat-ı ulema, Tercüme-i ahval 
ve Menakıp kitaplarında “ELmevlâ”, “el-Allâme” unvanlarını taşıyan kimseler 
pek çoktur ama, bize kalırsa bu unvanlara gerçekten lâyık olanlardan biri, şüp- 
hesiz Asım Efendidir. Ancak şağdaşlarının kıskançlığı ve kötü niyeti yüzünden 
ne ve olgunluğuna yaraşır saygı görmemiş, bütün ömrü fakirlik ve 
yoksunluk içinde geçmiştir. Okyanus'ta söz arasında bu halden sızlanır. Türkiye 
yazarlarının, başkalarma “allâme” unvanını taktıkları halde Asım Efendi için 
sadece “mütercim” vasfını kullanmaları doğru değil, hattâ zulümdür. Evet, 


1 Orenburg'da çıkmış olan Şure dergisi: 15. VE. 1914; sayı 12, 


Asım Efendi Kamus'u tercüme etmiş ama üstelik, Kamus'un kaynakları olan 
EN-NİHAYE ve EL-UBABA gibi eski sözlüklerden ve TACÜL”ARUS gibi 
şerhlerden ve daha başka eserlerden de faydalanmış; hattâ Kamus müellifinin 
gelişmelerini, kurgularını ve dikkatsizliklerini ortaya koymuştur. Bundan 
dolayı bu eserde en az Kamus tercümesinin bir buçuğu denli katmalar vardır. 
Şu halde bu esere “Okyanus tercümesi” demektense, Kamus'un şerhi veya tef- 
siri demek daha doğru olacaktır. 

Ahmet Asım Efendi Burhan-ı Katr'ı tercüme ve Tİ1. Selim'e armağan edince 
Sultan eseri Üsküdar'daki Matbaa-i Hümayun'da bedava bastırıp bütün nüshala- 
rmı Asım Efendiye hediye etmiş, böylece onu genliğe kavuşturmayı düşünmüş 
ise de, Asım Ef.nin ildeşi Hoca Münip ile şeyhülislâm Ataullah Ef.nin çevirdik- 
leri dolaplar yüzünden padişahın bu tasarları gerçekleşmemiştir. Bundan sonra 
Asım ef. Okyanus'u yazmaya girişmiş, 1220 yılının Ramazanında başladığı 
bu işi beş yıl sonra (Zül-ka'de 1225'te) tamamlayıp eseri Sultan 11. Mahmut'a 
armağan etmişti. Padişah, eserin basılmasını buyurmuşsa da, yazariyle pek 
ilgilenmemiş ve 'gereken kayrayı yapmamıştır. Bu durum Asım Efendi'yi pek 
üzmüş, fakat o umutsuzluğa, kötümserliğe kapılıp yolunu şaşırmamıştır... 

Türkiyenin son zaman yazarları Asım Efendi'yi zorlu ve üstün bir eleştir- 
meci sayarlar ve tenkidlerinin sağlam temellere dayandığını söylerler. 

Gerçekte Türkiye bilginlerini yalnız medreslerde öğrendikleriyle yetinen- 
ler ve Avrupa etkisi altında fikirleri değişenler olmak üzere iki bölüğe ayıra- 
biliriz. Birinci bölüktekiler her eskiyi kutsal saydıkları, akıl ile muhakemeyi 
doğru bulmadıkları; eski bilginlerin fikirlerine uymayı zorunlu gördükleri halde; 
ikinci bölüktekiler akıl ile muhakemeye önem vermekte; akıl ve müspet bilim 
temelleri ile eski müellif ve bilginlerin sözleri arasında karşıtlık görüldüğünde 
akıl ve bilim temellerini üstün tutmaktadırlar. İşte, bizim Asım'ımız birinci 
bölüğün sonu ve ikinci bölüğün başlangıcı sayılsa yeridir. 

Asım Efendi'nin dil ve üslübuna gelince, bize kalırsa, Burkan tercümesindeki 
dil ve üslüp ile Oliyanus'taki dil ve üslüp avasında büyük ayrılık vardır. Öyle 
görünüyor ki Asım Efendi Kalemini bilimce işlemeyi, yazış ve düzüş hünerini 
üstün kerteye çıkarmayı başarmış olan yazarlardan biridir. Doğrusu, Okyanus'un. 
üslübu yalnız çağdaşlarınkine değil, kendisinden kırk elli yıl sonra gelen yazar- 
ların üslübuna daha üstün sayılabilir. Bu eserin üslübu düzgün, akkın; anlaşılması 
kolay ve okunması rahattır. Okyanus'ta kusurlu deyimler, bazı yanlışlar yok 
değil ama, bunlar Asım'ın olgunluğuna en ufak bir zarar verecek nitelikte de- 
Zildirler. Kitabın genişliğine göre.'bu gibi eksiklik ve düşüklükler hoş görülme- 
lidir. Kusursuz kul olmaz. Asım Ef. bazı eski bilginler gibi değil, bağımsız 
düşünüşlü, atılgan, çalışkan, doğruluğu amaç edinmiş, Avrupalı gibi düşünür 
bir insandı. 


BENDEN SONRA 


Sen ne iyisin ceketim, 
Çıkarıp atabilirim üzerimden 
Sıkıldığım zaman... 

Ne kedere benziyorsun, 

Ne aşka, 

Silinip ütülendiğin vakit 
Bana sağladığın itibar başka. 
Paranı pulum sende, 
Sigaram, mendilim sende. 
Şahidisin günahlarımın, 
Sevaplarımın. 

Belki ayrılırı; bugün yarın! 


Sen bir tarlada 

Kargalar: korkutursun, 

Hasır şapkanla beraber. 

Ben uzanmışımdır yerlere çırılçıplak, 
Bir ses kulağıma yaklaşarak 

Nerde, o büyük yaz günleri, der! 


Suar SaLin ASRAL 


GÜZEL DÜŞ 


Geceler kayar üstümüzden 

Düşlerimizi alıp götürür... 

Geri gelmiş de başıboş günlerimiz, 

Gene Bademlik'e koşmuşuz nefes nefese, 
Ardımızda küçük ayak izlerimiz, 
Ebegümeçleri, cılız ekinler 

Fe unululmuşluğun acısına karşılık 
-Onun çıldırtan gülüşleri... 


Geceler kayar üstümüzden 
Düşlerimizi alıp gütürür... 


ğ ÖMER 


Nina 


YAŞAMA GERÇEĞİ KARŞISINDA 


Mademki dünyaya geldin, 
Kışın ayaklarını kar moraftıp 
Yazın gün vurup tepeni yakacak. 
Kimi küstüğün olacak bize 


Yemek yemesem de olur diyeceksin. 


Mademki dünyaya geldin 

Yasadır bu, okuyacaksın. 
Çalışanların değil ekmek kapıları 
Okuyanlarındır. 

Cebirde denklemlerle boğuşacak 

Sinüs teoremiyle adam olacaksın. 
Yolunun doğrultusunu şaşırdığın “gün 


Karşına bir'kız çıkacak. 


Medemki dünyaya geldin 
Kişilerin kaderidir seveceksin. 
Mektuplar yazacaksın uzun uzun 
Kaçamak aşk şiirleri topluyacak, 
Gözlerine uyku girmiyecek geceleri 
Üstelik içkiye başlıyacaksın. 

En sonunda bir gün, 

Bütün bunları unutup 

İlk gördüğün bir kızla evleneceksin. 
Bu çoğ bekârlığa benzemez; 
Çocukların olacak, 

Artuk geceleri çocuk sesinden 
Hepsinden üstün, 

“Meişet” derdinden kaçacak uykuların. 


Mademki dünyaya geldin 
Yaşıyacaksın! 

Öleceğine yakın günler, ömrün. kısalığını 
Hiçbir formülle hesap edemezsin, 


“İki nokta arasında en kısa yol bir doğrudur...” 


İSMET ERCAN 


HEPİMİZİN HİKÂYESİ 


Zaman büyük adımlarla geçiyor 
Ve yanıyor odalarda munı 
Dünyadaki kötülüklerden beni 


Kurtaramıyor uykum 


Bir hançer kadar korkunç 
İnsanların gözlerindeki 
Neden herkes böyle kötümser 


Nasıl olsa çürüyecek ellerindeki 


Hepimiz çocuktuk sonre büyüdük 
Sevmeyi sevilmeyi öğrendik 

Gökyi 
Günahtır dedik 


ne karşı küfrelmeye 


Kimimiz gecelere âşık olduk 
Kimimiz sokaklara 


Çaresiz kaldığın ânlerde 


R 


İnancımız büyüdü dualara 


Gün olur değişir “düşüncemiz 

Bir kız için her şeyden vazgeçeriz 
Bir kez sevdimi gönlümüz 

Yollar boyu yaprak gibi gideriz 
Ve böyle sürüp gider ömrümüz 
Su sesi kadın sesi para sesi 

Bu yalnız benim değil 


Hepimizin hikâyesi 


ENGİN ÜNSAL 


BD A L L A R 


Dallara uzan bir sabah 
Sevgiyi. dallarda bulursun 
Küçük kuş dost yakınında 
Açık aydınlıkta gözleri 


Mutluluk mavi sessizlikte 
Bin arzuyla cömert dallar 
Uysal düşüncesi yaprağın 
Dağılma içini savurma 
Hasreli iyilerin güzeldir 
Bulutların yağmurların 
Dallara uzan bir sabah 


Bin arzuyla cömeri dallar 
Ellerinle tut iyice tut sevgiyi 
Kalbini dallarca yaşat 


GÜLTEKİN KÖKTÜRK SUYVARLI 


S.E N D E 


Akşam olmuş, 

Bir üzüntü çökmüş içime, 

Gönül kalem tutmak istiyor biraz, 
Elim sende. 


Hava gibi ciğerlerimdesin, 

Kan gibi, damarlarımda. 

Söylemek, söylemek istiyorum şimdi, 
Dilim sende. 


Bir senfoni ki ayak tukırdıların, 
Sonsuzluğa götürür gibi beni; 
Gidemiyorum, gidemiyorum. sevgilim; 
Yolum sende. 


Hiçbir güzellik sarmıyor beni, 

Eksik buluyorum onları sensiz. 
Sevemiyorum, sevemiyorum kimseyi sevgilim, 
Gönlüm sende. 


Rüzgür mı şu esen? 

Deniz midir köpüren? bilmem. 

Güneş soğuk muydu her zaman böyle? 
Anlıyamıyorum, duyamıyorum sevgilim, 
Ömrüm sende. 


Sani 


SAMRA 


GÜNEŞ IŞIĞINI AÇIYOR 


Güneş ışığını açıyor dünyamıza, 
Kırılır gibi, bir gümüş tas içinde 
.Gümüş kahkaha. 

Ben penceremi açıyorum- 

Kış geceleri uzun- 

Bıkmış ve yorgun 

Uykulardan sabaha. 


Güneş çocuklarını sarıyor kıskıvrak. 
Mümkün mü. çevirmesinler cam parçacıkları 
Yüzlerini Allaha! 

Ben parmaklarımı sayıyorum - 

Kış günleri kısa- 

Bir elimde beş 

Öbür elimde beş daha. 


Güneş sisi dağıtıyor, dağıtacak . 

Erir gibi, aşkın potasında böcek, 
Alım böcek, ilkaha. 

Ben şiir dağıtıyorum -efkâr dağıtıyorum 
Kış geceleri soğuk- 

Ateş ve kan kusan 

Silâhe. 


Nimar GENÇ 


DÖNÜŞ Ss. 


İki eli böğründe 
Dalakalmış gözleri 
Dönecek diye Mehmet'i 
Günlerce yalvarmış Allaha. 


Herkes bakar mı gözyaşına? 


Şehrin yosmalarından biri 


Ü Z 


Göndermemiş Mehmet'i geri!... 


A. AYTEK AYDEMİR 


Ellerin miydi anacığım 
Sevdikçe yaşatmasını bilen. 
Bir iyilik meleği gibi 
Üstümde şefkat kesilen. 


Gözlerin miydi ağaran, anacığım 
Ânlarca 

Büyük aydınlıklar ardından 
Gelecek zamanlarca 


Korkmazdım dua ettiğin geceler 
Masallardaki sesten 
Bir huzur dolardı içime 


Gözlerinin maviliğinden 


Bir uslu ay doğardı sonra 
Zeytinler bademler arasından 
Uyanmak bilmezdim dizlerinde 


Çocukluğumun altın rüyasından 


Susardın sıcak bakışlarınla 
Öperdin. çocuk dudaklarımdan 
Ümitler sevgiler uçarde 
Küçücük avuçlarımdan 


Ninnilerin miydi anacığım 
Göz kapaklarıma dökülen 
Sendin, anne dedikçe 

En yüklü ümitlerle gülen 


Ellerin miydi anacığım ' 
Sevdikçe yaşatmasını bilen 

Bir iyilik, meleği gibi 

Üstümde şefkat kesiler 


ÖZBEK İNCEBAYRAKTAR 


# 


BİR DÜŞÜNCE, İKİ # DÜZELTME 


VEM. Dil Kurultayı: 


VET Dil Kurultayı, Türk Dil Kurumu için 25 yılık hayatının hesabını 
verme ve bilim dünyası önünde sınav geçirme Kurultayı olmuştur: 

1— Bu Kurultayda yerli ve yabancı dil bilginleri, dilimizin türlü konuları 
üzerindeki düşünce ve görüşlerini bildirmişlerdir. 

2— TFakdirlerinde ve tenkidlerinde biimsel gerçekten başka bir etki al 
tında bulunmıyan, dünya çapında yabancı dil bilginleri, Türk Dil Kurumu'nun 
çalışmalarını övmüşler, meydana getirdiği eserlerin önemini belirimişlerdir. 

3— Kurumun bilim ve yönetim işlerini her bakımdan incelemiş ve tar- 
tışmış olan Kurultay, işlerin iyi yürütüldüğü sonucuna varmıştır. 

4— Komisyonlardaki tartışmalar ve genel kuruldaki görüşmeler bir daha 
ispat etmiştir ki bütün üyeler, Türk Dil Kurumu'nun bugüne kadar üzerine 
ttrenmiş olan “devrimci bilim derneği” vasfını, hiç eksilmiyen bir duyarlık 
ve heyecanla korumakta ve bunu baş ödev saymaktadırlar. 

5— Kurun idarecileri, harcamalarda çok tutumlu davranmayı da bil 
mişler, yıllardan beri gelirlerinden ayırarak biriktirdikleri para ile şimdi, içinde 
daha rahat ve verimli çalışılabilecek güzel bir bina yaptırmağa başlamışlardır. 

Sınavını başarı ile geçiren Dili Kurumu, Kurultaym verdiği dolgun bir 
programla, üç yıllık yeni bir çalışma dönemine girmiştir. 


— 
Umduğumuz-unmadığımız : 


“Ömer Seyfettin'in dil ve edebiyat görüşü” başlıklı bir yazıdan: Bir duygu, 
Ömer Seyfettine kaderini haber vermiş olmalı ki şu kısacık ömre sığamıyacağını 
umduğumuz sahifeleri yazdırmış. 

“Sığamıyacağını umduğumuz” değil, “sığabileceğini ummadığımız” de- 
nilecekti. İki deyiş arasında çok büyük fark vardır. 


Şivesizlik : 
Adı geçen yazıdan, başka bir cümle: Yez: dili ile konuşma dilinin birleş- 
tirilmesi önemini sezen ve eser olarak bunu gerçekleştiren Ömer Seyfettin olmuştur. 
“Birleştirilmesi önemini” sözü şivemize aykırıdır. “Birleştirilnesindeki 
önemi” denilmeli idi. 


ÖMER Asım AKSsoy 


TÜRKÇELERİ VARK 


EN YABANCILARINI 


KULLANMIYALIM 


Bundan önceki sayımızda açtığımız bu sayfa epey ilgi toplamıştır. 
xdiğimiz karşılıklar herkesçe bilinen ve benimsenen karşılıklar ise de 


tırlatmakta fayda vardır, devam 


Çarci bal 

çar naçar 
dairen madar 
dalâlet 

darbe 

darbı mesel 
daüs sıla 

daüs sılaya uğrama 
davet 

davetli 

dayin 

defaten 

define 
defnetmek 
dehalet etmek 
denaet 

deni 

depe etmek 
derakap 

derhal 

derkâr 
dermeyan etmek 
derpiş etmek 
deruhte etmek 
devre 

diğer 

dimağ 

direktif 

diriğ etmek 
dispanser 

duçar olmak 
durendiş 
dümdar 
“ebaancet 
ebeveyn 

ecdat 

efkârı umumiye 
ehemmiyet 

ehli hibre, ehli vukuf 


ediyoruz: 


: çıkar yol > 550 
: ister islemez 

: çepe çevre 

: sapkınlık 

: vuruş 


: atalar N 
: yurt özlemi, yurda özlem 

: yurlsama 

: çağrı 

: çağrılı 

: alacaklı 

: bir çırpıda 

gömü 

: gömmek, toprağa vermek 

: sığınmak, ocağına düşmek 
: alçaklık 

: alçak 

: yığmak 

: İlemencecik 

: hemen 

belli, apaçık 


ortaya atmak, ileri sürmek 
: göz önünde tulmak ; düşünmek 
: üzerine almak 


: dönem 

: öteki, öbür, başka 

: beyin 

: yönerge 

: esirgemek 

: bakim evi <>» 
: tutulmak, uğramak 

: uzağı görür, ileriyi düşünür 
1 ariçi 

: soyca, atadan 

: ana baba 

: aialer 

: kamu düşünüşü, kamoysa.. 


: önem 
: bilir kişi 
Arkası var 


ZAMANA SIĞMIYAN 


Kaç türlü genişledi gökyüzü 
Mautluluğunca 

Yıldızlar kaç türlü parladı engininde 
Bir başka vakit 


Toprak insanlığına sevindi 
Yaşadıkça 
Gözleri gerindi gerindi bitkinin 


Bir başka vakit 


Özlemin yüreği aydınlık 

Arılığınca 

Ucu göğe doğru tırmandı dalgaların 
Bir başka vakit 


Güzelliği ömür kadar kısa düşüncenin 
Sıcaklığınca 

Yandı yandı aşkı yüreğimizde 

Bir başka vakit 


İmxner Yınpız YETİKER 


BİR YILDIZ SÖNDÜ 


Bu, beyazın siyaha dönüşü we 
Nedir beni saran bu karanlık, 
Hani ışıl ışıl parlıyan gözler 
Hani renkten renge giren düşünce, 


Uykuları en tatlı yerinde kestik 

En tatl rüyalar yarın kaldı gözlerimizde, 
Yer mi yarıldı, gök mü delindi 

Bir çığlık koptu içimizde. 


ORHAN ULUKAN 


BİR BEN YARIM BİR DE... 


“Bir ben vardır bende benden içeri” 
3. EMRE 


Bir ben varım bir de benden içeri 
Düşüncelerimi saran dört duvar. 
Aman pencerem açılmasın 
Aralanmasın kapım 


Komşular sesimi duyar. 


Bir ben varim bir de benden içeri 
Varlığımı varlığında eritmiş yâr. 
Bütün kapılar kapansın yüzüme 
Rüyamdan uyanmak istemiyorum 


Esmesin rüzgâr. 


Bir ben varım bir de benden içeri 
Beni sevgilime bağlıyan arzu. 
Yakup misali kör olmuş gözlerim 
Gene de görüyorum 


Duyuyorum yâr kokusu. 


Bir ben varım bir de benden içeri 
Ecelin yoluma kurduğu pusu, 
Bilmek istiyorum gittiğim yeri 
Yakit çok dar... dakikalar azalmış 


Gözlerime inmiş gaflet uykusu... 


MusrAra KAYABEK 


SİS VE GÜNEŞ 


Geceleri kaldırsanız şu dünya üstünden 
Bizi en mutlu ışıklara götürseniz. 
Tutsanız başımızı delice öpseniz 


Sisleri kaldırsanız dağlar üstünden... 


Biz ne özgürdük bir bilseniz 
Kurtlarla kuşlarla yaşardık. 
Çiçekli dallar örterdi penceremizi 


Bütün sevinçlerde vardık... 


Şimdi ıwmaklar donuktur 
Görmeyiz mavi göğü. 


Bu toprak anadır işte 


İnsanların yaşadığı öldüğ, 


Hep aynı sestir gece on ikide 
Bizleri çığlıklarla uyandıran ikide bir. 
Sanki ateş dilli ejderha, kara hortlak 
Oysaki çaresiz gecedir... 


Arak alkımlar renkli değil 
Işık siste, $es siste, bunadı su. 
Başlamaz ki yavaş ia olsa 


Başlamaz gecelerin uykusu... 


Bizim gözyaşlarımızdır 
Sabahleyin topraktaki çiğler. 
Bizim çiçeklerimiz karadır 


Bizim çiçeklerimiz geceler... 


Doğduk dünyayı gördük 

Ağladık siste güneşte. 

Islak kirpiklerimizde gün battı 
Neyliyelim gece başlar bu gidişte... 


COŞKUN 


GÖKÇAY 


GÜNEŞLE ÇOCUK 


Güneş denize gömülüyordu, 
Uzun uzun seyretti bir çocuk tepeden... 
Sonra koştu kıyıya 

Nefes nefese, 

Bir nefeslik yerde sanıyordu, 
Güneşi, il 
Dalgalar yüzüne vurdu. 
Kıyıdan bir avuç kum savurdu, 
Azgın sulare; 

Bir yel açıldı deniz ortasında, 
Şimdi çocuk güneşe koşuyordu. 
Koşuyordu son hızla 
Arkasında kalmıştı dünya, 
Artık güneş, 

Çocuğun avucundaydı 

Geriye döndü çocuk; 
Dünyaya baktı: 

Kan içindeydi ker yer. 

Evine koştu geldiği yoldan, 
Gökte yıldızlar parlıyordu, 
Çocuk kan-ter içindeydi. 


M. Şinasi TEKMAN 


MEVSİM SONU 


TH 


Lörri Av 


eçen yazımızda Devlet Tiyatrosu'nun Ankara'daki çalışmalarını, geçen 

mevsim ortaya koyduğu eserleri, cide ettiği sonuçları gözden geçirmiştik. 
Bu yazımızda da, bu çalışmaların bir başka yönü olan Bölge Tiyatroları ile İs- 
tanbul Tiyatrolarının 1956-57 mevsiminde neler yaptıklarını, neleri “gerçek- 
leştirebildiklerini gözden geçireceliz. 


BÖLGE TİYATROLARI 


Öyle sanıyorum ki Bölge Tiyatroları kurmak düşüncesi, Devlet Tiyatrosu 
genel müdürlüğüne ikinci gelişinde, Muhsin Ertuğrul'un gerçekleştirmek ama- 
ciyle kafasına koyduğu güzel düşüncelerden biri, belki de başlıcası idi. İki yıl 
bunun hazırlıklariyle uğraştı, üçüncü yılda da ilk müspet sonuçları almaya 
muvaffak oldu. Hattâ bu sonuçlar Muhsin Ertuğrul'un umduğundan da parlak 
oldu, diyebilirim. Çünkü daha ilk deneme yılında (İstanbul, Konya, Eskişehir, 
Kayseri, Kütahya, Kırıkkale) altı ilde, kısa aralıklarla, temsiller verilebilmiş, 
mevsim sonlarına doğru da Adana ve İzmir gibi iki mülüm merkezde devamlı 
temsiller veren ilk Bölge Tiyatrolarını kurup çalışmaya başlatmak mümkün 
olmuştur. 

Bugün elimizdeki rakamlara bakınca sevinerek görüyoruz ki, geçen mevsim 
6 ilde verilmiş olan temsillerin sayısı 86 yı bulmuş, Adana Tiyatrosunun 15 
marttan 30 nisana, İzmir Tiyatrosunun da 15 nisandan 31 mayısa kadar verdiği 
temsillerle bu sayı 176 ya yükselmiştir. Bu sonuç, ilk deneme yılının sonucu 
olarak, gerçekten umut vericidir. Çünkü 176 temsil, her akşam perdesini açan 
bir Tiyatronun bir mevsimlik çalışmalarını karşılamaktadır. Bir örnek vermiş 
olmak için Devlet Tiyatrosu'nun 1953-54 mevsimini, Büyük Tiyatro'da, 152 
temsil ile kapatmış olduğunu söyliyebilirim. 

Bölge tiyatrolarında verilmiş olan bu 176 temsilde 9'u piyes, 4'ü opera olmak 
üzere şu eserler oynanmıştır: Telifler) Harputta Bir Amerikalı, Üçüncü. Selim; 
tercümeler) Dünkü Çocuk, Yağmurcu, Tahta Çanaklar, Bir Yastıkta, Misafir, 
Çöpçatan, Devlet İşleri; Operalar) Cavalleriz Rusticana, Palyoçolar, La Traviata 
ve Bir Opera Yapalım. 

Bu 176 temsili 85.000 kişi seyretmiştir. Bu da her temsile, ortalama 500 
yurttaşın gelmiş olduğunu gösteriyor. Ama Bölge Tiyatroları denemesinin en 
gevinilecek tarafı, bütün bu rakamların üstünde, tiyatro sanatından yoksun 
yaşıyan illerimizin bu teşebbüse gösterdikleri sıcak ilgidir. Bölge Tiyatrosu'nun 
bir temsilini gördükten sonra devamlı bir tiyatroya sahibolmak arzusunu gös- 
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termiyen, ' bu uğurda gerekli maddi yardımları yapmıya hazır olduklarını bil- 
dirmiyen ilimiz kalmamıştır. Adana ve İzmir, bu ilgiyi gösteren Belediyelerinin 
bütçelerinden seve seve ayırdıkları ödeneklerle tiyatrolarma kavuşmuşlardır. 
Önümüzdeki mevsim Bursa da, Vefik Paşa Tiyatrosu ile kendi tiyatrosuna 
sahibolacak, Bursa'yı .daha başka illerimiz takibedecek 

Bu ilk sonuçların ışığı altında şu yargıya varmak mümkündür: beklenmekte 
olan Bölge Tiyatroları kanunu çıktıktan sonra daha geni imkânlarla devam 
edecek bu çalışmalar, hem tiyatro sanatımızın yurt ölçüsünde kalkınmasını, 
gelişmesini sağlıyacak, hem de bu sanattan yoksun milyonlarca yurttaşın ti- 
yatro ihtiyacını karşılamış olacaktır. 


İSTANBUL TİYATROLARI 


ŞEHİR TİYATROSU 

Ankara'daki tiyatro çalışmalarınm özelliği, verimliliği yanında İstanbul'daki 
tiyatro çalışmaları, ne yazık ki, geçen mevsimde de sönük kalmıştır. Bunun 
bellibaşlı sebeplerinden biri olarak İstanbul Tiyatrolarının sanat işlerine gereken 
önemi vermedikleri söylenebilir. Çünkü geçen mevsim sahneye çıkarıp oyna- 
dıkları eserlerin çoğu gerek öz, gerek sahneye koyuş ve oynayış bakımlarından 
aydın seyirciyi doyuracak nitelikte değildi. 

İstanbul tiyatrolarının başında, üç koldaki çalışmaları (Dram, Komedi 
ve Aksaray Bölümleri) ile Şehir Tiyatrosu gelir. Bu tiyatronun çalışmaların 
topluca gözden geçirirsek şü sonuca varırız: 

Dram Bölümü, geçen mevsim dört yeni eser çıkarmıştır. Bunların dördü 
de tercümedir; Peer Gynt, Gizli Anne, Hayatler Limanı ve Benim Üç Meleğim. 
İbsen'in mevsim başımda oynanan şaheseri, aslında bir tekrardı, çünkü ilk defa 
yıllarca önce, Muhsin Ertuğrul tarafından sahneye konulmuştu, hem de çok 
iyi konulmuştu. Rejisör Meinecke'nin Peer rolünü, gençlik-ihtiyarlık yılları 
olarak iki bölüme ayırması ve her bölümü ayrı ayrı sanatçılara oynatıması um- 
duğu etkiyi yaratmadı. Başka bir yeniliği olmıyan bu “tekrar” müspet bir 
yankı uyandırmadan afişten indi. Gizli #nne ile Hayaller Limanı, birincisi 
amerikan, ikincisi alman tiyatrosunun modası geçmiş drarları, hattâ melod- 
ramları olarak tam bir ilgisizlikle karşılandılar. Benim Üç Meleğim'e gelince, 
Dram Bölümü'nün afişte tutunan tek piyesi bu oldu, O da oyundan çok eserin 
getirdiği yeni, değişik çeşni sayesinde... 

Aynı sönüklüğü Komedi Bölümü temsiilerinde de gördük. Mevsime 
Georges Washington Bu Evde Kalmıştı adlı hir amerikan komedisiyle başlandı. 
Bunu Noel Coward'ın Blimh Spiri/inden adapte edilen Bern Çağırmadım takibetti. 
Komedi bölümünün en “tutulan” piyesi bu oldu, ama onun da adaptasyonu, 
asknin hemen bütün inceliklerini yok etmişti. İstanbul seyircisi bu adaptasyonu, 
Vasfi Rıza Zobu'nun pek hoşlandığı oyun tarzına gösterdiği ilgi, hattâ düşkünlük 
sayesinde 75 akşanı bıkmadan görmeğe koştu. 

Komedi Bölümü'nün tek başarısı (o da gişe başarısı) bu oldu. Sonradan 
sahneye koyduğu iki yerli eser, biri rahmetli Reşat Nuri Güntekin'in en özlü 
piyesi Tanrıdağı Ziyafeti (iyi sahneye konulup iyi oynanmadığı için), öbürü 
Cevat Fehmi Başkut'un son komedisi Kleopatra'nın Mezarı (çok görülmüş 
tipleri sahneye çıkardığından) birkaç hafta içinde afişten iniverdi. Komedi 
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Bölümü de mevsimi, repertuvarındaki eski birkaç'eseri tekrarlıyarak kapat- 
mak zorunda kaldı. 

Aksaray Bölümü'ne gelince: burada mevsime Melih Vassaf'ın, özü ba- 
kımından çok eski kalan bir melodramı ile, Sam Rüzgârları ile başlandı. Bunu, 
gene eski, bir Alman komedisi Üvey Babam, onu da rahmetli Reşat Nuri Gün- 
tekin'in son piyesi Bu Gece Başka Gece takibetti. Aksaray Bölümü'nde'oynanan 
her üç piyes de, uzunca zaman afişte kalarak başarı kazanmış sayıldılarsa da 
Reşat Nuri'nin son eseri bir yana, öbürlerinin tiyatromuz için kazanç sayı- 
iabilecek bir tarafları yoktu. 

Görülüyor ki Şehir Tiyatrosu, üç kolda da, geçen mevsime önemli bir şey 
Kazandırmamıştır. Oynadığı dört telif eserden ikisi hiç tutmamış, sahneye koy- 
duğu yeni altı tercümeden de ancak ikisi (Benim Üç Meleğim'le Ben Çağırma- 
dım) gelir bakımından başarı sağlayabilmişlerdir. 

Genel olarak Şehir Tiyatrosu çalışmalarında görülen verimsizliğin sebep- 
lerini kısaca belirtmek gerekirse, bunu önce eser seçiminde gösterilen isabet- 
sizliklerde, sonra da kalıplaşmış, biteviyeleşmiş, canlılığını kaybetmiş bir oyun 
tarzını, Bütün'ün değil birkaç sanatçının bireysel başarısına dayanan, eski ge- 
leneği sürdürüp götürmesinde arıyabiliriz. Oysaki yıllardan beri İstanbul Be- 
lediyesitnden yüksekçe bir ödenek alan, çalışmalarımı bu sayede yürüten bir 
sanat ocağının eserden yana olduğu kadar sahneye koyuş ve oyundan yana da 
yeni akımlara, yeni görüş ve anla a ayak uydurması gerekir. Şehir Tiyat- 
zosunu bugün yerinde sayan, gitgide eskiyen, tarihi rolünü bitirmiş bir sanat 
ocağı durumuna getiren, bu gerçeği bir türlü anlamaması, belki de anlamak 
istememesi değil midir? 


KÜÇÜK SAHNE 


İstanbul tiyatroları arasında, kurulalı daha beş, altı yıl olduğu halde, üstün 
sanat seviyesiyle önemli bir yer tutmuş olan Küçük Sahne, geçen mevsim, ne 
yazık ki çok yanlış adımlar attı, hattâ tuttuğu yeri kaybetmek tehlikesile kar- 
şılaştı. 

Mevsime Ârsenik adlı, daha önce Şehir Tiyatrosu'nun adaptasyonunu oy- 
nadığı, bir eski ingiliz komedisiyle girdikten sonra, çok daha eski bir neo-romantik 
rus piyesini, Tokat Yiyen Soytarı'yı sahneye koydu ve tabii büyük bir fiyasko 
verdi. Bereket versin, bu topluluğun kurucusu olan eski ustaları Muhsin Er- 
tuğrul o sırada imdatlarına yetişti, onlara Yağmurcu gibi kuvvetli bir cankur- 
taran simidi attı da durumlarını düzelttiler. Hemen yarı mevsim boyunca bu 
güzel piyesi oynıyarak perdelerini, gene, başarıyla kapatabildiler, 

Ama Küçük Sahne sanatçıları unutmamalıdırlar ki her mevsim Muhsin 
Ertuğrul onları kurtaramaz, her zaman da el altında bir Yağmurcu bulunmaz. 
Bu topluluğun sanat sorumluluğunu taşıyanlar bunu bilmeli, ona göre çalışmalı, 
hele eser seçerken çok dikkatli dayranmaldırlar. 

# 


Şimdi, geriye doğru yaptığımız bu incelemeden genel bir sonuç çıkarmak 
gerekirse, gerçek şudur: tiyatroda üstünlüğü, her bakımdan, İstanbul kaybetmiş, 
Ankara kazanmıştır. Bumu da tabii görmek gerek, çünkü İstanbul tiyatroları 
yeni hamlelerden uzak, kendi kabukları içinde, kendi gelenek ve görenekleriyle 
yetinirlerken. Ankara tiyatrosunu, ber yıl yeni değerler yetiştiren bir Konser- 
vatuvar beslemekte, çalışmalarına da, dünyanın her tarafında olup bitenleri 
dikkatle gözlemesini bilen, bilimsel ve modern bir sanat anlayışı hâkim olmak- 
tadır, 


G. Lİ HİKÂYE 


eni hiç tanımıyor. Beni hiç bilmi- 
yor. Topu topu üç dört kere ya 
konuştuk ya konuşmadık. En uzunu 
üç buçuk saat. Beni gerçekten bilen, 
tanıyan birine anlatsa, o, beni bilen, 
tanıyan kişi şaşar kâlır. 
Önceden düşünmüş, bu adam 
“şöyledir.”demiş, işte hepsi bu... Şimdi 
ona göre ben yalnızca “şöyle”yim... 
Renginin yeşil mi mavi mi oldu- 
Sunu kestiremediğim o kocaman ko- 
caman kadınsı gözleri olmasa, alt du- 
dağı kıvrım kıvrım bükülmese, ona 
çocuk diyeceğim... Salt çocuk, korkan, 
korktuğunu belli etmemeğe çalışan.... 


Benden bir ilkokul öğrencisinin 
mantar tabancasından korktuğu gibi 
korkuyor. 

Ona göre ben başka bir ben'im... 
İnanmıyor, ya diyor, değilse, yalan 
söylüyorsa. Acaba diyor, yoksa diyor... 
İnanmaktan da korkuyor. Üstelik 
korkusunu bu kadar ustaca gizliyebi- 
len kimseye önmümde hiç raslamadım. 
Sonra işi bir alaya vuruşu var... 
Pes... Kaç kere dedim, yahu, şöyle 
başbaşa iki çift lâf etmek, ciddi ciddi 
konuşmak için sakin bir yerde bulu- 
şalım, sana anlatacaklarım var... İllâ 
ki boş ver diyor. Olur da birileri gö- 
rürlermiş bizleri. Sonra herkes ne der- 
miş... Hele eniştesinin kulağına gider- 
se... —İEniştesi dedim de aklıma geldi, 
adamcağıza on lira borcum var. Bir 
an önce ödesem iyi olur.— 


Biliyorum sırf benden ve yöresin- 
den emin olmadığından böyle söylü- 


ERDOĞAN TOKMAKÇIOĞLU 


yor. Emin olsa, istese... Herkes, hattâ 
eniştesi bile vız gelir. 

Evlenmek delisi bir kız olduğunu 
sanmıyorum. Amma böyle giderse, 
onunla ancak nikâhtan sonra başbaşa 
kalacağımdan korkuyorum. 

Belki on kişi hep birlikte dolaşı- 
yoruz. Benim yanımdağbaşkaları'nın 
koluna giriyor. Çocuk... Sonra bana 
bakıyor. Çocuk... 

Bizim oğlanlardan benden başka 
daha üç beş kişi var ona âşık. Ak- 
şam üstleri alıp evine götürüyorlar. 
Ben bir kez götürdüm. Bu yüzden E. 
ile az kalsın döğüşüyorduk. Evine gö- 
türmek... Ne var ki bunda? Ne 
konuşurlar? 


Ben hiçbir şey konuşmamıştım. 

Garip bir tesadüf, sonuncusu bir 
yana onunla hep sarhoşken konuştum. 
Bu yüzden doğru dürüst bir tek cümle 
kaldı konuştuklarımızdan. 

Bana: “Sen üzerinde düşünülebi- 
lecek birisin.” demişti. 
inadına, lâf olsun 
diye söylemiş olabilir... Hakkında 
geniş yorumlar yapılabilecek bir lâkır- 
dı çünkü. 


“Sen üzerinde düşünülebilecek bi- 


Bunu bana 


risin 

Yahutta bu sözü samimi olarak 
söyledi. 

O zaman iyi... 

İşi gücü yoksa benim üzerimde 
düşüp dursun. 

Gün oluyor içinden onu alıp; şöyle 
adamakıllı pataklamak geliyor. Şöyle 
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bir saniyecik olsun. Kulağını çekmek, 
eline cetvelle vurmak... Biliyorum ya- 
pamam böyle şey. Ama geliyor aklıma 
işte. 

Onun her şeyinden çok sesini sevi- 
yorum. İyi mi?.. Pml pırıl bir sesi 
var, şöyle akan sular gibi... İyi E 
Hep konuşuyor, arkamda, önümde 
hep konuşuyor, sağımda solumda hep 
konuşuyor, anlatıyor sanki... İyi mi? 
Hey Allahım. 

Ona kendisini sevdiğimi, hem 
adamakıllı, zilzurna sevdiğimi anlat- 
mak için ne yapsam acaba?... Sigara 
için düşünürüm, ama, içkiyi bırak 
dese, bırakırım. Vallahi bırakırım. 
Çünkü o içkiden daha önemli... Üs- 
telik iyi... Yok, iyi olduğu, salt iyi 
insan olduğu mubakkak... Nasıl iyi 
biliyor musunuz? İyi bir dolmakalem, 
iyi bir çakı, iyi bir ibrişim, iyi bir def- 
ter, iyi bir ayna kadar iyi... Şayet o 
bir kalem. olsaydı, muharrirlerin şah- 
eserler yaratmaları işten bile olmazdı. 
Hey Allahım, neden bu kadar iyi. Ne- 
den böylesine güzel insanlar yaratı- 
yorsun. Ve sevmek, sevmek, bunu da 
nerden çıkardın?... 


Şimdi yarın ben gitsem: 

“-(G.) desem, dün saat üçe kadar 
uyuyamadım. Hep seni düşündüm, seni 
yaşadım. İçki de içmedim. Üstelik iki 
saatlik uykum esuasında rüyamda seni 

” 
Güler, dudağmı bükerek: 

“— Yaa, der, demeli...” 

Al işte. 

Allahım, onu, beni neden getirip 
buralara bıraktın? Daha doğru dürüst, 
daha efendice, daha hanımca bir yerde 
olamaz mıydık?... 

Görünüşte ikimiz de samimi, iki- 
miz de gerçekten değiliz. O kadın, 
ben erkek. İkimiz de birbirimiz için 
birer meseleyiz. Korkunç birer mesele. 


HİKÂYE 


Ama niye?... 

Ama niye birbirimize olduğumuz 
gibi görünmüyor, maskeler takınıp, 
üniformalar kuşanıyoruz. Bu vitrinler 
niye? Birtakım kurumlar, analar, ba- 


balar, enişteler, teyzeler, tanıdıklar 
niye? 
Nİ -YE? 


Niye bu anlaşmazlık? 

Oysa ben, kendimi ona gayet 
güzel anlatabilirim. O da bana... Ve 
birbirimizi gayet iyi anlıyabiliriz. 

Biliyorum... 

Biliyor... 

Ama böyle işte... 

İşler sallantıda... Salıncaklarda 
uçuyoruz. Elim eline, dizim dizine, 
yanağım yanağma değiyor... 

Ayıp, ayıp, ayıp... 

NİYE ? NİYE AYIP? 

Eim ayıp ? 

Ne ayıp ? 

Nasıl ayıp ? 

Şimdi ne yapıyordur acaba? Ne- 
rededir? Beni düşünüyor mudur? Be- 
ni ne kadar düşündü? Ne düşündü... 

Bilmiyorum.... 


En iyisi gidip parkın birindeki 
heykele âşık olmak. Geçer karşısına 
dilediğini, istediğin gibi söylersin. 
Seni dinlemek zorundadır, ister iste- 
mez. Sonra işin en güzel tarafı, hey- 
keldir heykeldir ya. Sana karşı hep 
(bir)dir. Değişmez. Gülüyorsa gülüyor, 
ağlıyorsa ağlıyordur... 

Bu da olmazsa insan pekâlâ bir 
balığa, bir ağaca, yola, eve, elektrik 
direğine âşık olabilir.... Ama olmu- 
yor, yapamam. Ben onu seviyorum. 
&. yi seviyorum. Ben bir kadını sevi- 


yorum. Sonra bilmiyorum. Hiçbir şey 
bilmiyorum. Anlyamıyorum. İşin için- 
den çıkamıyorum... 


Allah hepimizi affetsin.... 


Hikâye : 


BİR NİKÂH 


N eden başlamadı gibilerden bir 
soru kafamda, Bu sorunun gene 
kendim verdim cevabını: Zabıt kâtibi 
arkadaşımızı bekliyoruz. Güveyin 
yabancısı olduğu bir çevrede nikâh 
işlerini yürüten o. Güvey, ille onun 
da wikâhta bulunmasını istiyor. Göz- 
lerim gelini buldu. Her gelin gibi 
değil, Ailesinden Ookimseler yok bu 
toplantıda, çünkü bu nikâh ailesinin 
rızasına karşı oluyor. Şimdi ne kadar 
üzüntülüdür, diye düşündüm. Bakış- 
Tarımı başka “yana çevirdim. Salonun 
dip köşesinde kahveci Hamdi bey 
ilişti gözüme. O da beni gördü. Ba- 
şımı döndürdüm. Sessizlik sürüyordu. 
Davetliler bile aralarında yavaş sesle 
konuşuyorlarmış gibi geliyordu bana. 
Bitişik binada mahkeme si 
Güvey lâciveriler giyinmiş, gelin gene 
Zabıt kâtibi 
arkadaş değil de başka biri gelecekmiş 
gibi bir duygu uyandı içimde. So- 
nunda arkadaş dış kapıda göründü. 
Taşlı yolda ağır ağır bize doğru iler- 
iyor. Davetlilerden kimse biraz daha 


üyordu. 


gri nikâh elbisesiyle, 


çabuk yürümesini işaret edecek ya 
da söyliyecek mi, diye baktım. AL 
dıran yok, 


Kapmın hemen yanında duzu- 
yordum. Zat kâtibi arkadaş hızla 
önümden geçti. Beni farkedecek za- 
man mu! Biraz ilerde gelin hanına 
elini uzattığını gördüm: “Nasılsınız?” 
Arkadan güveye gülümsedi. Güveyin 
dudaklarında hanidir yapışık duran 
gülümseme bir parça daha yayvan- 
Jaştı. “Vakit tamam,” Zabıt kâtibi 


TÖRENİ 
© KAMURAN Şiran 


arkadaş vazifesini unutmuş gibi kr- 
mıldamadı. “Sen bir git, görün is- 
tersen.” diye ekledi güvey. Bunun 
üzerine, zabıt kâtibi arkadaş nikâh 


' memurunun odasına doğru yürüdü. 


Kapmın önünde eli boyunbağına gitti. 
Oracıktaki hademeyle birkaç kelime 
konuştu, arkasından kapıyı tıklatıp 
girdi. 

İlerde, güveyin kardeşi gözüme 
ilişti. Tamışıyoruz. oo Merhabalaşuk. 
Yanına geldi. “Nasılsınız?” İkimiz 
de aynı ânda söyledik bumu. “Teşek- 
kür ederim.” Ben cevap vermedim. 
Evlenme üzerine konuşmaya başladık. 
Arada gülüşüyorduk, ben alçak sesle, 
o biraz hızlı. Maşallah, samimiliğimiz 
amına da ileriymiş. Bir ara, kapıya 
doğru seslendiğini işittim, “Gel kızım 
gitme! ” Ben hemen: “Sizin mi?” 
diye sordum, “Allah bağışlasm.” Der- 
ken kızı üzerine konuşmaya başladık. 
Ne tatlı, ne yaramaz şeymiş. 

Nikâh memurunun odasından za- 
bıt kâtibi arkadaş tekrar dışarı çıktı: 
Ama davetliler bir şey 
anlamamış gibi beklemeğe devam et- 
tiler. Gelin yakınından bir “Buyrun!” 
yükseldi. Sonra çorap söküğü gibi 
“buyurun”lar. Güveyin kardeşi bana: 
“Buyrun!” Ben: “Buyrun”. Kapıdan 
girerken gelinle güveyi getirin şoför 
arkadaşı gördük. “Ben girmiyeceğim, 
elbisem fena” dedi. “Aldırma gir.” 
dedim. Güveyin kardeşi de “Canım 
ne olacak, gir.” diye ekledi. 

Herkes sandalyelere ilişince oda- 
ya bir sessizlik çöktü. Gelinle güvey 


“Tamam!” 
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ortada, yüzleri masa başındaki nikâh 
memuruna dönük. Ayakta kalan ol 
mamıştı, Hoşuma gitti bu; iyi dü- 
zenlenmiş. Kapının arakk kalışı dik- 
katime çarptı. Bunun nikâh memu- 
runun vazifelerinden olduğunu dü- 
şündüm. Kapınm önünden gelip ge- 
çenler arasında törenin çekiciliğine 
kapılıp evlenmiye özenen olur mu? 

Nikâh memurunu süzmeye baş- 
ladım., Çalma vaktini şaşırmış kuru- 
Iu bir saat gibi. İki dirseği de masaya 


dayah, yüzü avuçlarında. Masanın 
üzerine, tam önüne bakıyor. Bu 
kadar beklememesi gerekti. Nikâh 


memurunun solunda bir etajer göz- 
lerimi aldı. Büyük değil, iki katlı. 
Kara kaplı kitaplar. Bu kitapların 
hepsini okuyor mu ? Nikâh memurunun 
sesini işitir gibi oldum: 

—iİsminiz? 

Soru bana sorulmuş gibi irkildim. 
Aynı ses devam etti: 

—Nerde oturuyorsunuz? 


Nikâh memurunun gözleri gene 
önünde. filleri masamın üzerindeki 
kâğıtlarda. İnce bir adam. Yoksa bana 
mı öyle geldi? Ellerini kenetleyip 
masanın üzerine koydu. İlk olarak 
gözlerini kaldırdı. Önce güveye, sonra 
geline baktı. İkisine birden: “Bili- 
yorsunuz ki evlilik toplumsal bir 
olaydır”. Güzel bir giriş. Teker teker 
odadakileri süzmeye başladım. Sağ 
dipte kahveci Hamdi beyi görünce, 
nerden çıktı der gibi şaşırdım. Bütün 
yolu onunla birlikte gelmedik mi? 
Başını ileri vermiş di or. Kah- 
vedeki hali canlandı gözümün önünde. 
Nerde meraklı bir konuşma, İlamdi 
bey orda, Sonra tiknefes oluşu ak- 
uma geldi. Yanındaki an adam 
hoşuma gitmedi. 


Nikâh memuru devam etti: “Ev- 


lenecek çiftin saadeti her şeyden 
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önce kendi becerikliklerine bağlı bir 
iştir”, Eh, doğru bir söz. Yaşlı bir 
kadın, siyah başörtüsünü düzeliti. 
Kadını tanıyorum: Damadım annesi. 
Bugün pek sevinçli olduğunu düşün- 
düm. Bir ân, kendi işime gücüme 
gitti aklım. İşleri bir yoluna koysam. 


Nikâlı memurunun konuşma tarzı 
dikkatimi çekti. Vazifesini hakkıyla 
başardığı şüphesiz. Konuşmasıyle tö- 
ren gereken ağırlığı kazanıyor. Ko- 
nuşurken hiç acele etmiyor, önemli 
bulduğu sözleri özel vurgularla be- 


Tirtiyordu. Sesi genç evlileri ürküt- 


memek istercesine çekingen, ince, Ba- 
zan başka bir yandan başka biri 
konuşuyormuş gibi geliyordu bana. 
“Evlilik yalnız gençlik heyecanların 
sonucu . değildir.” Nikâh memuru ke- 
Jimeler arasında fazla duraklıyor, ken- 
disini bekletiyordu. Bazan cümleler 
arasında odurakladığı oluyordu. Bir 


ara, gözlerini önündeki kâğıtlara in- 


dirip, kaşlarının sivri uçlarını yukarı 
kaldırdı. Evli mi? Parmağında yüzük 
olduğuna Ya 
nişanlıyım. İşlerimi bir yoluna koysam. 
Kendi nikâh törenimi düşündüm. Ama 
her nikâb memuru bunun gibi olmaz. 
Geline baktım. Hemen arkasındayım. 
Güvey gelinin solunda, İyi. Gözlerim 
yeniden davetliler üzerinde 
Sol dipteki bayanı beğendim, üzerinde 
bir kostüm. Güveyin 
kardeşinin küçük kızı çarptı gözüme, 
bir sandalyede uslu uslu oturuyor. 

Sonuna geldik anlaşılan. Nikâh 


göre? ben? Henüz 


gezindi. 


çağla rengi 


memuru, değerli misafirler, şahitler, 
davetliler kelimelerini 
lanmıya başladı. “Dileğimiz, sürekli 


sık sık kuk 
ve mutlu bir yuva kurmanızdır.” 
Hamdi bey konuşma bitti. Hamdi 
beyin başı hâlâ ilerde, ağzı açık. 
Derken 
Akşam eve gidince karısına gördük- 


burnunu Okaşımaya durdu. 
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lerini bir bir anlatacağını düşündüm. 
Bu akşam kendini evinde her gün- 
künden daha bir mutlu hissedeceği 
şüphesiz. 

Nikâh memuru elindeki kâğıtlara 
bir göz atıp masanın üzerine bıraktı. 

— Bay Nuri Eren, Bayan Pe- 
rihan'la evlenmeyi kabul ediyor mu- 
sunuz? 

— Evet. 

— Bayan Perihan, Bay Nuri 
Eren'le evlenmeyi kabul ediyor mu- 
sunuz? 

— Evet. 

İçimden ben bunu “Hayır” diye 
diye anladım. Yalancıktan tabii, (© 

— Bay Nuri Eren, Beyan Pe- 
rihan, Türk Medeni Kanunu'nun (X) 
maddesi gereğince sizi kan koca ilân 
ediyorum. 

Hep birlik sandaiyelerden 
kan vücutların gürültüsü 
bozdu. Sonra anlaşılmıyan bir ım 
rılü, Dudaklarım kendiliklerinden bu 
murıltıya katıldı. Herkes tekrar san- 
dalyesine çökerken rahat bir durumda 
oturmıya dikkat etti. Oda dolmuş 
da boşalmış gibi geldi bana, 

— Buyurun . imza edin! 

Büyük bir defter güveyin önüne 
uzandı, arkasından kırmızı bir dol- 
makalem. Güvey 
hyacağı yeri çabucak bulup imzaladı. 
İçimde bir ses tekrarlanmıya durdu: 
“Tamam! Tamam!” Güvey arkadaşım- 
İa aramda bir çözülme duyar gibi 
oldum. 


1 


sessizliği 


aranmadı, imza- 


Güvey defteri geline uzattı. Ge- 
lin de ağır ağır imzaladı, Sıra şahit- 
lerde, Nikâh memurunun sesi kulak- 
larıma çarptı. 

— Şahitler ? 

Hamdi beyin yanında şişman bir el 
deftere uzandı, Aynı elin dolmakalem 
bir defterde aranmıya 


tutan eşi, 
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başladı. Nikâh memuru seslendi: “O- 
nun yanındaki.” Dolma kalem yaz- 
mıya koyulmadan imza yerinde bir 
iki gidip geldi, sonra çiziktirmiye 
başladı. İmza uzadıkça uzadı, öbür 
imza yerlerine girdi. Savaşçı, saldır- 
gan .bir imza. Defter öbür şahide 
uzandı. Genç, ben yaşta biri, 

Sağ yanımdan, birkaç sandalye 
öteden, kardeşinin güveye fısıldadı- 
ğını işitiüm: “Nuri.” Nuri baktı, 
Kardeşi, maçlarda ringe çıkan bok- 
sörler gibi ellerini üst üste koyup toka 
işareti yaptı. 

Son şahit de imzaladı. Hep 
birlik ayağa kalktık. Toka faslı başladı. 
Gelin bizim yanda, güvey karşıda, 
Ben en geriye çekildim. Beni gör- 
meseler”de olur. El miyim! 

Böyle toplantılarda kıyı köşedeki 
bütün davetlilerin gönüllerinin boş 
edilmeleri gerekir. Sıra bende: 

— Tebrik ederim, i 

Dışarı çıkmaya başladık. Nikâh 
memuru güveyin arkasından seslendi. 
Aralarmda görülecek bir hesap var. 
Bir bilet meselesi, yoksul çocuklar 
yararma, Kapının önünde şoför arka- 
daşa rasladık. “Ben içeri girmedim.” 
diye başladı. Evet, içerde yoktu. 
Sonra devam etti: “Ayıp, bu elbiseyle 
girilir mi.” 

Düğün sahiplerinden birinin elin- 
de bir tepsi şeker belirdi. Küçük 
paketler içinde tutam badem 
şekeri, badem şekerlerinin üstünde 
bir tek çukulata şekeri. Önümden 
geçerken bir tane de ben aldım. 
Şeker dağıtıcıya şoför arkadaşı gös- 
terdiler; “Ona da.” Şeker tutan arandı. 
Şoför arkadaşın da bizden olabilece- 
ğini ummnadı. Davetliler 
arttı, Güveyin kardeşi bana sordu; 


bir 


az, şeker 


— Sen aldın mıydı? 
— Aldım, teşekkür ederim. 
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— Olur, dalgınlığa falan gelir, 
unutulur, kusura bakma, 

— Yok canm, el miyiz. 

Görünürdeki kapıcılarla odacılar 
da nikâk şekerinden paylarını aldılar. 
Gene de şeker arttı. Güveyin kardeşi 
şekerden iki paket daha aktardı 
cebine, 

— Evde Hâzm olur. 

— Tabii tabii, 

Başka şeker almadık kimse kaldı 
mı? Şeker dağıtan çevresine bakındı. 
Zabit kâtibi arkadaş tepside son kalan 
paketlerden iki tane aldı. Nikâh 
dairesine bitişik odanın kapısını açıp 
içeri girdi. Falan kâtibin filân odacının 
da unutulmaması gerek. 

Eh, dışarı çıkabiliriz artık, Ge- 
ünle güvey, önden yürüdüler. Gene 
ordan burdan “Buyrun!” lar. 


Nikâh dairesinin kapısı açık du- 
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ruyordu. Kaçamak yollu bir 
içeri. Nikâh memuru gene 
eski yerinde, yalnız biraz yan ve 
tören sırasındakinden daha rahatça 
oturuşu. Vücudu masanın üzerine 
eğikü. Açık bir kitap duruyordu 
önünde. Ama bunun etajerdeki kalın 
kitaplardan olmaması dikkatimi çekti. 
Masa başında oturan, kitap okuyan 
benmişim gibi bir duygu uyandı 
içimde. Az öteden güveyin kardeşinin 
seslendiğini duydum: 


göz 
attım 


-— Buyrun! 

İçimden aynı ölçülü bir ses buna 
cevap verdi: 

— Tamam! 

Davetliler birer ikişer kapıdan 
çıkmıya başladı. Güveyin kardeşi ya- 
kınlıkla koluma girdi: 

— Darısı senin başına. 


Güldüm. 


Üyelerimize gönderdiğimiz bazı mektuplarla eserler 


postadan geri gelmekiedir. Adreslerini değiştiren üyeleri- 
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Türkçe karşılıkları bulunan yabancı kelimelerin kullanıl- 


ğ mamasını rica ederiz. 


FATİH SULTAN MEHMET 
HAKKINDA ÖNEMLİ BİR ESER. — 
Ünlü Alman tarihçisi Franz Babinger'- 
in Türk tarihinin en mutlu ve önemli 
çağlardan birine ayırdığı Fatih Sultan 
Mehmet adlı eseri ilk defa 1953 te 
yayınlandığı zaman küçümsenmiyecek 
bir ilgiyle karşılanmıştı. Ertesi yıl 
fwansızea çevirisi basılan eserin şimdi 
de İtalya'da yayınlandığını görmek ulu- 
saj tarihimizin ve Türk medeniyetinin 
avrupah aydınlar tarafından bütün 
haşmetiyle tanınmasını sağlaması ba- 
kımından bizim için de ayrı bir önem 
taşımaktadır 1, 


İlk önce şurasını belirteyim ki, 
Franz Babinger yorulmak bilmez ça- 
lışmalariyle başlıbaşına bir bilim olan 
türkolojiye kendini tamamile vermiş 
sayılı bilginlerden biridir. Çeşitli eser- 
İcrinden başka dergilere yazdığı, fakat 
daha kitap halinde toplanmamış olar 
yüzlerce incelemesi Babinger'in aktif 
bilimin bir bakıma sıkıcı, loş 
havasını duyurmıyan sanatçı özüncü 
(karakter), herşeyin gerçeğini, doğ- 
rusunu meydana çıkarmaktaki inat- 
glığı, titizliği hakkında tam bir fi- 
kir verebilir. Bu yüklü çalışmaların 
her biri yeni biz buluşun, yeni bir 
gerçeğin yahut bir düzeltmenin, kı- 
sacası hazır, sınırı bilgilerle yetin- 
miyen bitip tükenmez bir çabanın 
ürünüdür. Hattâ daha bundan dört 
yüzyıl önce İkinci Sultan Beyazıt'ın 
Boğaziçinde oyaptırmağı tasarladığı 
köprü hakkında Leonardo da Vinci'nin 
Padişaha yazdığı bir mektubu bulan 


zekâsı, 


1 Franz Babinger, Maometto il 
Conguislaiore, çeviren: Evelina Po- 
İacco. Einaudi yayınevi, Torino. 


ve böylece Asya ile Avrupa'ya bir- 
birine bağlıyacak olan ilk projelerin 
de yine bu italyan ustası tarafından 
getirildiğini de ortaya koyan Babin- 
gerin Enzyklopâdie des İslam ve 
Enciclopaedin of #he Social Sciences 
gibi dünya çapında iki önemli esere 
yazdığı yazılarsa türkoloji alanında 
bugüne kadar bildiklerimizi yepyeni 
bir açıdan ve olayların sebebine, 
özüne dayanan bir anlayışla (kav- 
zamların ampirik dokunulmazlığına bile 
karışmaksızın) doğrulayıcı veya yalan- 
layıcı birer belgedir. 


Türkoloji alanında Babinyer'in 
ilk önemli eseri bundan 30 yıl kadar 
önce yayınlanan (XFnci yüzyıldan 
1925 e kadar Osmanlı Tarihçileri) 
adını taşır * Daha önce yayınladığı 
ve bugüne kadar bildiğimiz en eski 
osmanlı tarihçisi hakkındaki etüdüyle 9 
aynı konuda daha sonraki yazılarmı 


“da göz önünde bulundurursak Babin- 


ger'in Türk istoriyograjyasına yaptığı 
hizmetin büyüklüğü kendiliğinden or- 
taya çıkar.. 

Fatih Sultan Mehmet adlı eserine 


. gelince, tarih? olayların içinde bam- 


başka bir değer taşıyan Doğu Bizans 
imparatorluğunun fethi ve onu gerçek- 
leştiren, Avrupalı ulusları yaşadığı 
kadar tedirgin eden, fakat herşeyden 
önce Yeni Çağları kuran Inci Sultan 
Mehmet hakkında bugüne kadar ya- 
zılmış olan monografyalar içinde bi- 
limin asıl amacıyla uyuşabileni, ya- 
sarın yahut belli bir çevrenin yayıl- 


* Osmanlı Tarihçileri ve Eserleri, 
ilk baskısı 1927. 
8 Urudseh, 1925, 
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masını istediği birtakım duygulara 
eğilmiyeni çok azdır. 

Babinger'in bu eserini kendi dü- 
zeninin dışında üç ana bölümde, 
incelemek gerekir. Büyük Osmanlı 
Sultanının hayatını, kişiliğini, ülküle- 
rini ve inançlarını ele alan birinci 
bölüm, her hangi bir ansiklopedinin 
verebileceği birtakım biyografik bil- 
gilerden meydana gelmiş olmayıp 
bize Hnci Mehmed'in özüncünü (ka- 
rakter) ve tarihteki yerini etraflı, 


güvenilir bir sentez halinde sunar. 
“Belki Napolyon'la kıyaslanabilecek 


üstün kişiliği, yalmz Avrupa ülke- 
lerinin dış görünüşünü değiştirmedi, 
fakat aynı zmanda Orta Çağların 
sona ermesile birlikte dünya ve insan 
hakkındaki düşünüşlerin toptan yeni- 
Jenmesinde de büyük bir rol oynadı.” 
(sayfa 41) diyen yazar, Doğu Bizansın 
Türkler eline geçmesini sadece kara 
bir tarih olayından ibaret sananlara, 
bu olayın kıtalar-arası toplumsal ve 
düşünsel etkilerini ve tepkilerini bü- 
tün açıklığıyla ortaya koymaktadır. 


Eserin ikinci bölümünde İstan- 
bul'un alınmasından önceki ve son- 
raki çağlarda Avrupanın, Balkanların, 
Anadolunun politik durumu incelen- 
mekte, Osmanlıların yapıcı idare- 
leri altında yaşıyan uluslara, hele 
Galata'nın grek ve ceneviz topluluğuna 
din, dil, teşkilâtlanma bakımından 
tanımış oldukları eşit haklardan, oto- 
nom şartlardan bahsedilmektedir. 


Hep biliyoruz ki horistiyan uluslar 
yüzyıllar boyunca Avrupaya korkulu 
çağlar geçirtmiş olan Türkler için 
(barbar) deyimini cömertçe kullanırlar. 
Daha tuhafı, bilimin yalmz gerçeği 
aramayı, söylemeyi gerektiren ilkeleri- 
ne herkesten çok bağlı kalmasını 
beklediğimiz tarihçilerden pek azı 
"Türklerle Avrupalı uluslar arasındaki 
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olayları ilgilendiren konularda övül- 
meğe değer, başank bir çalışma sis- 
temini benimsemişlerdir. Oysa Babin- 
ger'in çabası, niçin'lerin cevabını ara- 
maktan bıkmıyan ve kendisinden 
sonrakilere artık söyliyecek birşey 
bırakmak istemiyen bir anlayışla mey- 
dana getirilmiş olması bakımından 
da önemlidir. 

Bu çağdaki Osmanlı imparator- 
Tuğunun iç teşkilâtına ve politikasına 
ayrılmış olan üçüncü bölümde. yine, 
Fatih'in ne kadar modern, ileri görüş- 
lü bir devlet adamı olduğuna bizi 
inandırır. 

Vezirlerin, kadıların, ulemânm, 
beylerin görev ve yetkileri, vergi 
sistemi, ordu teşkilâtı, topraktan fay- 
dalanma ve kalkındırma hareketleri 
konuları, XXnei yüzyılın çeşitli dokt- 
rinleri karşısında bile örnek olabilecek 
mükemmeliktedir. Esasen (Osmanlı 
Devletinin aristokrasiyi hiçbir zaman 
benimsememesi, Orta Çağ anlayışında 
bir feodalite rejiminin kurulmasına, 
halkın hak ve hürriyet bakımından 
bölünmesine, ezilmesine engel olmuş- 
tur. İhsan ve ortadan 
kaldırılmış, toplumsal adalet herşeyin 
temeli olmuştur, 


iltimaslar 


Eserde, Fatih'in sanata verdiği 
değer üzerinde de durulmuştur. Ça- 
Bının büyük italyan ressamlarından 
Bellini'ye poz vermek suretiyle por- 
tresini yaptırmış olması bunun en 
güzel örneğini teşkil eder. Ayrıca 
edebiyata ve felsefeye karşı olan 
âlgisi, hem kendisinin bu alanlarda 
derin bilgi edinmesini, hem de sarayı- 
nın dalkavuklar ve soytarılar yerine 
bilginlerin buluşup tartıştığı bir yer 
olmasını sağlamıştır. ' 

Hex ne kadar Babinger, eserin 
ikinci cildi sayılabilecek olan “Kay- 
naklar ve Bibliyografya” bölümünü 
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daha tamamlamamışsa da, italyanca 
baskısını gerek almanca aslına, ge- 
rekse fıransızca çevirisine göre dü- 
zeltme ve eklerle yapılmış olduğunu 
belirteyim, Bu yüzden de, dilimize 
çevrilmesi son derece gerekli olan 
bu eserin, almancasıyla karşılaştırı- 
larak italyancadan çevrilmesi doğru 
olur. 


TABİR PAMİR 


p 3 


BASMA ESERLER ALFABETİK 


KATALOG KAİDELERİ o (ENST. 
RÜKSİYON) 1— Mili OKütüpha- 
nede 1952 yılında kurulan bir 


komisyon, Mili Kütüphanede kul- 
> lanılacak, aynı zamanda Türk kü 
haneleri için bir kılavuz niteliğini 
taşıyacak bir enstrüksiyon hazırlama- 
ya başlamış, iki yıl süren uzun, yorucu 
bir çalışmadan sonra ortaya çıkan eser, 
Türk o Kütüpheneciler Derneği Bül- 
teninin bir özel sayısı olarak yayım- 
Janmıştı (Türk Kütüphaneleri için 
Bibliyografik o Künyelerin Tesbitinde 
Uygulanacak Kaideler, T. K. D. B., 
3. cilt, 1. sayı. 1955. Bakınız: Türk 
Dili, 48. sayı 1.9.1955. Kitaplar.) 
Bu enstrüksiyon, kütüphanecilere 
dağıtıldı; iki yıl süresince uygulandı, 
incelendi; eksikleri, aksak yönleri an- 
laşıldı. Bu eseri hazırlıyanlar, Milk 
Kütüphane'nin, çoğu yabancı ülke- 
lerde staj görmüş uzmanları, kütüp- 


1 Mik oOKütüphane oOUzmanla- 
rından, Müşavirlerinden ve Kütüp- 
hanecilerinden Kurulan bir Komisyon 
Tarafından Türk oKütüphanelerinin 
İhtiyaçları ve Hususiyetleri Gözönünde 
Tutularak Oo Hazırlanmıştır. Ankara 
1957 Türk Tarih Kurumu Basımevi, 
XV—135 5. Fiyatı 6 lira. Türk Kü- 
tüphaneciler Derneği Yayımları:1. (E- 
seri, Türk Kütüphaneciler Derneği, 
Milk Kütüphane, Ankara adresinden 
sağlamak mümkündür.) 


639 


hanecileriydi. 1956 yılı ekim ayında 
kurulan yeni bir komisyona, ilk 
komisyonun üyeleriyle birlikte, ya- 
bancı ülkelerden yeni dönmüş olanlar 
da katılmıştı. İlk taslak (zira, aslında 
büyük bir emek ürünü olan bu eser, 
aruk bir taslak sayılıyordu) temel 
tutularak, yeni bir enstrüksiyonun 
hazırlanmasına girişildi. 

Ensirüksiyon, bir yandan, eli- 
mizdeki kitabın başında gösterilen 
batı kaynaklarına, bir yandan da 
Türk kütüphanecilerinin denemelerine 
dayanılarak işleniyordu. Batıda yüz 
yılı aşan denemelerle ortaya konulan 
ensirüksiyonlara Türk kütüphaneleri- 
nin ihtiyaçları katılıyordu. Çalışmalar 
üç ay sürdü. Bu arada, haritaların 
kataloga geçirilmesi için gerekli ku- 
ralların tesbitinde, müzik eserlerinin 
işlenmesinde Mili Kütüphane'nin dı- 
şındaki danışmanlardan faydalanıldı. 
Yazma eserlere ait bölüm ise, Maarif 
Vekâleti Kütüphaneler Müdürlüğü'nce 
kurulan bir başka komisyonun hazır- 
lamakta olduğu enstrüksiyou için ko- 
nulan esaslara göre düzenlendi. İşte, 
eserin hikâyesi budur. 

Kitabın başımda Türk Kütüp- 
baneciler Derneği Başkanı Şahap Naz- 
mi Coşkunlar'ın bir “Önsöz”ü, Mülk 
Kütüphane Müdürü (şimdi Maarif 
Vekâleti'nin Almanya'da öğrenci mü- 
fettişi) Adnan Ötüken'in “Takdim” 
yer alıyor. Â. Ötüken, eserin nasıl 
hazırlandığını bu yazısında anlatıyor. 


Kitabm ana bölümleri şunlardır: 
1. Kitaba ve bibliyografik künyeye 
ait bilgiler. 2. Eserlerin çeşitleri. 3. 
Bibliyografik birlik ve ciltbirliği. 4. 
Bibliyografik künye. 5. Katalog fiş- 
leri. 6. Müellif, 7. Eser kaydı. 8. 
Eserlerde müelliflerden başka emeği 
geçenler. 9. Baskı kaydı. 10. Sayfa 
kaydı. 11. Muhteva kaydı. 12. Seri 
kaydı. 13. Not yeri. 14. Süreli yayınlar. - 
15. Müzik eserleri. 16. Haritalar. 
17. Kütüpkanecilikte imlâ kaideleri, 
18. Kütüphanecilikie roktalama ve 
çeşitli parantezlerin kullanılması. 19, 
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Alfabetik sıra, 20. Transkripsiyon 
sistemi. 21. Kısaltmalar. 

A. Ötüken: “Bu eser, dünya 
kütüphaneciliğinin bu konudaki ça- 
ışmalarına ve tecrübelerine istinat 
ettirilmiş olmakla beraber, bir tercüme 
veya adaptasyon eseri olmaktan çok 
ileri gitmiş, bir milli eser hüviyeti 
iktisap etmiştir.” diyor, Komisyonda 
bulunmuş bir kimse olarak, bunun 
böyle olduğunu, kurallar üzerinde 
durulurken tamamiyle, geçmiş dene- 
melerin, Türk kütüphanelerinin —başta 
Milk Kütüphane olmak üzere— ihti- 
vaçlarımn göz önünden ayrı tutul 
madığını belirtmek isteriz. 

“Takdim”de A. Ötükenin da 
işaret ettiği gibi bu enstrüksiyonu 
Milli Kütüphaneden başka kütüphane- 
ler de uygulıyabilir. Alfabetik katalog, 
ne kadar değişse, yine bütün dünyaya 
yaygın birlik özellikleri gösteren bir- 
nitelik taşır. Nihayet kitabın yazarı, 
adı, yayınlıyanı, sayfa sayısı... bun- 
iardan Obaşke (o birtakım (Kayıtları 
bulunur. Her kütüphane, kendi ih- 
tiyaçlarma göre bu kaidelerde bir- 
takım değişiklikler yapabilir; memur 
kadrosuna göre işi geniş veya dar 
tutabilir; ama, ne yapılırsa yapılsın, 
temeklen fazla uzaklaşılamaz. 

A. Ötüken, “Giriş”ini bitirirken 
“Daha iyi yapıdamaz mı?” başlığı 
altında düşüncelerini söylüyor. Bugün 
Ankara Üniversitesi bir Kütüphanecilik 
Bölümüne sahiptir. Gelecek yıl ilk 
mezunlarını verecek olan bu bölüm, 
yarının gerçek kütüphanecilerini ye- 
tiştiriyor. Bu “okullu” kütüphane- 
cilerin elinde kütüphaneler de, enst- 
rüksiyonlar da her gün biraz daha 
gelişecektir. Bundan tabii ne olabilir? 
Fakat yapılan her iş, önceden har- 
canmış emeklerin üstünde yükselir. 
Nitekim, yukarıda adı geçen ilk eser 
ortaya çıkarılmadan önce, Mülk Kü- 
tüphane -her halde daba başka Türk 
kütüphaneleri de- A. Ötüken'in iki 
ciltlik “Bibliyotekçinir elkitabı” adlı 
kütüphanecilik kılavuzundaki esaslara 
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göre çalışıyorlardı (Bu eser 1947- 
1948 yıllarında basılmıştı. Bunun ilk 
basımı sayabileceğimiz, yine aynı ya- 
zarın o“Bibliyolek Bilgisi ve Bibli- 
yoğrafi” adiyle yayımlanan eseri ise 
1940 ta basılmıştır). 

Kitabın üzerinde fazla durmak, 
teknik bilgilerle okuyucularımızı yor- 
mak istemeyiz. Bu yoldaki tartışma- 
ları meslek organlarına bırakalım. 

Bu enstrüksiyonun dil bakımından 
da bazı ileri görüşleri yok değildir. 
Kütüphanecilik kuralları üzerinde ko- 
muşulurken, Türkiyede yeni bir alan 
olan modem kütüphaneciliğin dili, 
terimleri de bir ihtiyaç olarak kendini 
gösteriyordu. Kitabın çeşitli bölüm- 
leri, bundan başka “Kısaltmalar” 
cetvelinde yapılacak bir araştırma, 
dilimize kazandırılan kütüphanecilik 
terimlerini göz önüne serecektir. Bu 
terimler içinde “Süreli yayınlar”, “Sü- 
resi bellisiz”, “Tamamlayıcı ad”, “Çı- 
kış süresi”, “Tamamlanmış basım”... 
gibi öztürkçe olanları insanın gözünü, 
kulağını okşuyor. 


Ankara Üniversitesi Dit ve Taril- 
Coğrafya Fakültesi o Kütüphanecilik 
Bölümü'nde de öğretilen bu kural 
ların içinde toplandığı kitap, artık 
eski “hafız-ı kütüp”lerin yerini alan 
modern kütüphanecilerimiz için büyük 
bir yardımcı olacaktır. Mil Kütüp- 
hanemizin, kısa geçmişi içinde ya- 
pabildiği işlere eklenen “Alfabetik 
Katalog Kaideleri”ni, en küçük kü- 
tüphanelerin bile kendi sınırları içinde 
uygulamak istiyecekleri o tabidir. 
Kütüphanecilik öğretimi veya kursu 
görmemiş kütüphane memurlarının, 
dairelerince Milli Kütüphane'ye staja 
gönderildiklerini görüyoruz. Kütüp- 
hane memurluğunun kitapları raflara 
dizmekten ibaret basit bir iş olmadığı 
artık anlaşılmıştır. Bu gerçeğe varıl- 
dıktan sonra, elimizdeki kitabın nasıl 
bir ilgiyle karşılanacağını tahmin et- 
mek kolaylaşır. 


S. N. ÖZERDİM 


DİL OKURULTAYI'NDAN (HABERLER 


1 temmuz 1957 pazartesi günü Ankara'da toplanan VHI. Dil Kurultayı, 
ilkin saat 9 da Anıt-Kabir'e bir çelenk koyarak Atatürk'e saygı duruşunda 
bulundu. a 

Toplantı, saat 10 da Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi'nin büyük salonunda 
oldu. Türk Dil Kurumu'nun bu 25. yıldönümü bir özellik taşıyordu; Türk dili 
üzerinde çalışan yabancı bilginler de Kurumun çağrısiyle bugüne katılmışlar, 
salonun ön sıralarında yer almışlardı. 

İstiklâl Marşı'ndan sonra yoklama yapıldı, çoğunluk olduğu anlaşılınca 
kurum başkanı Prof. Macit Gökberk kurultayı açtı, Atatürk'ün hâtırası ayakta 
anıldı. Başkan, söylevinin sonunda iki kurultay arasında ölen Dil Kurumu 
üyelerinin adlarını okudu, onlar için de saygı duruşunda bulunuldu. 

Sonra “Kurultay Başkanlık Divanı” için seçime geçildi, Başkanlığa Prof. 
Süheyp Derbil, Hasene Ilgaz, Orhan Hançerlioğlu seçildiler. Naim Buluç, Cahit 
Öztelli, İbrahim Zeki Burdurlu, Beşir Göğüş de yazmanlıklara getirildiler. 

Prof, Süheyp Derbil'in başkanlığındaki ilk oturumda Türk Dil Kurumu 
Genel Yazmanı Agâh Sırrı Levend, üç yıllık çalışma raporunu okudu, arkasın- 
dan Muzaffer Uyguner de denetleme kurulu raporunu kurultaya sundu. 

Bundan sonra Derleme-Tarama, Gramer, Sözlük, Terin, Yayın, Bütçe 
ve Tüzük komisyonları seçimlerine geçildi ve sabahki oturum böylece sona erdi. 

Öğleden sonra, Bilimsel Toplantılar, vardı. İlkinde Macar bilgini Ord. Prof. 
Ligeti ile Prof, Ahmet Caferoğlu'nun birlikte yürüttükleri başkanlık divanında 
Doç. Gündüz Akıncı yazmanlık ediyordu, bu toplantıda şu bildiriler okundu: 

Prof. Nömetli: Osmank-Türk dili tarihi araştırmalarının yeni yolları 

Prof. Zeki Zeren: İnsan anatomisinin türkçe karşılıkları 

Doç. Blaskowies: Çekoslovak Türkolojisinin şimdiki durumu ve ilerdeki 

vazifeleri 

Doç. Şeksuvaroğlu: İlk Türkçe tıbbi eserlerdeki tıp terimleri 

Dr. Eckmann : Türkçede vokal türemesi 

Doç. Mansuroğlu: Türkçenin bugünkü meselelerinin çözülmesi üzerinde 

bazı teklifler 

Tahir Nejat Gencan: Devrik cümle, 

Dr. Muharrem Ergin: Türkçenin sentaks birlikleri. 

Öğleden sonraki Bilimsel Toplantı'nın ikincisi, Ord. Prof. Duda gelmediği 


için Prof. Ahmet Ateş'in başkanlığı altında açıldı, yazmanlıklarda Dr. Faruk 
Timurtaş ve Sabahattin Teoman vardı. Bu oturumda şu bildirileri dinledik: 


Prof. Zajacskowski: Kutb'un Husrev ü Şirin adlı eseri hakkında 


Prof, Süheyl Ünver: XVIL asırda sırf Türkçe kelimelerle yazılan iki man- 
Zzume üzerine 
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Agâh Sırrı Levend: Tutmacı'nın Gül ü Husrev mesnevisi, 

Kurultayın ikinci günü, öğleden önce, komisyon çalışmaları vardı. Öğleden 
sonraki Bilimsel Toplantıların ilki Ord. Prof. Nömeth ile Prof. Hilmi Ziya 
Ülkenin başkanlıklarında açıldı. Yazmanlar, Dr. Muharrem Ergin ve Sami 
Nabi Özerdim idi. Aşağıdaki bildiriler olundu: 

Prof. Ligeti: Afganistandaki Avşarların dili hakkında , 

Prof. Caferoğlu: Anadolu ve Rumeli ağızları araştırmalarının bugünkü 

durumu ği 

Dr. Tietze: Anadolu türkçesinin kelime hazinesi ve tarih bakımından 

tabakalaşması il 

Prof. Feridun Nafiz Uzluk: Türk tıp dilinin XIV, yüzyılda başlıyan geliş- 

mesi üstüne örnekler 

Prof. Hazai: Kiril harfleriyle yazılan Türk metinleri 

Deç. Blaskowics: Çekoslovakyadaki Türk dili yadigârları üzerinde ince- 

lemeler 


Prof. Caferoğlu: Türk Onomastiğinde “Serpuş” veyahut “Başlık” 

Prof. Hazai: Bulgaristan Rodop Türk lehçeleri 

Aki Saraçoğlu: Üst Vangölünde “Divan-ül Lügat-it Türk”te bulunan sözler 

2 temrmuz öğleden sonra ikinci Bilimsel Toplantı Ord. Prof. Zajacskowski 
ile Ord. Prof. Süheyi Ünver'in başkanlıklarında açıldı. Yazmanlıklarda Dr. 
Cavit Orhan Tütengil ve Talât Tekin vardı. Şu bildiriler okundu: 

Prof. Hilmi Ziya Ülken: İçtimai değişmeler ve dil değişmeleri 

Prof, Feridun Nafiz Uzluk: Büyük annemden dinlediğim savlar 


A. Dilâçar: Dile müdahale meselesi 


Osman Nedim Tuna: Eski Türk yazıtlarında ölüm kavramiyle ilgili kelime 

ve deyimler -kergek bolmak deyiminin aydınlatılması. 
Kurultayın üçüncü günü, sürekli olarak komisyon çalışmalariyle geçti, 
dördüncü günü öğleden önceki zaman da gene komisyon “çalışmalarına ayrıldı. 


Dördüncü günü öğleden sonra genel kurul toplantısı vardı, bu oturumda 
komisyonlardan gelen raporlar okundu, üzerlerinde tartışmalar oldu, sonunda 
kurultay, çoğunlukla bunları uygulamak için yeni yönetim kurulunu ödev- 
Tendirdi. 

Türk Dil Kurultayı'nın beşinci günü öğleden önce genel kurul toplantısı 
oldu, Yönetim Kurulu'nun teklifiyle Ruşen Eşref Ünaydın ile Prof. Deny, Prof. 
Bigeti, Prof, Kononov, Prof. Nemeth, Prof. Ritter, Prof. Zajaczkowski'ye “Türk 
Dil Kurumu onur üyeliği” verildi. Bu listeye ayrıca üyelerden birinin teklifi 
ile Prof. Araslı da katıldı. Bundan başka Prof, Azzavi, Prof. Bombaci, Prof. 
Duda, Prof. Eekmann, Prof, Von Gabain, Prof. Jarring, Prof. Poppe, Prof. 
Fritsak, Prof. Rösanen ile Prof. Tictze'ye gene “haberleşme üyeliği” verildi. 
Sonra bu son listeye Prof. Blâskowics, Prof. Hazai, Prof. Sevoriyan, Prof. 

.Şiraliev adları da katıldı. 
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Bu oturumda tüzük komisyonu raporunun gelecek kurultaya bırakılması 
yolundaki önerge okundu ve kabul edildi. 

Başkan Hasene Ilgaz, yönetim kurulu raporunu oya sundu, eski yönetim 
kurulu raporu oybirliğiyle kabul edildi. 


Kurultayın beşinci gününün öğleden sonrası seçimlere ayrılmıştı. Oylama 
sonunda ; 
Haysiyet kuruluna: Sabri Şakir Anday, Hâmit Zübeyir Koşay, Hasene 
Ilgaz, Faik Reşit Unat, İsmail Hikmet Ertaylan, 
Denetleme kuruluna: Mehmet Salihoğlu, Kemal Akman, Muzaffer Üyguner 
seçildiler. 
Aşağıdaki üyeler de, oy sırasiyle, Yönetim Kuruluna seçildiler; 
Gündüz Akıncı, Agâh Sırrı Levend, Tahir Nejat Gencan, Ömer Asım 
Aksoy, Hikmet Bayur, Hilmi Ziya Ülken, Ahmet Ateş, Hikmet 
Dizdaroğlu, İlkami Cıvaoğlu, Behçet Kemal Çağlar, Macit Gökberk, 
Nadir Nadi, Yunus Kâzım Köni, Kadri Yörükoğlu, Mecdut Mansuroğ- 
Ju, Nurettin Artam, Samim Sinanoğlu, Fabir İz, Mehmet Ali Ağakay, 
Yakup Kadri Karaosmanoğlu, Ahmet Caferoğlu, Uluğ İğdemir, 
Mehmet Tuğrul, Hasan Eren, Süheyp Derbil, Selâhattin Batu, Sa- 
dettin Buluç, Nusret Hızır, Recai Cin, Nermi .Uygur, Fazıl Hüsnü 
Dağlarca, Orhan Hançerlioğlu, Reşat İzbırak, Enver Ziya Karal, 
Suut Kemal Yetkin. 
Yönetim Kurulu yedek üyeleri de oy sırasiyle şunlardır: . 
Zeki Zeren, Haldun Taner, Bahadır Alkın, Sabahattin Kudret Aksal, 
Nevzat Tüzdil, Tahsin Yazıcı, Salâh Birsel, Salim Rıza Kırkpınar, 
Muharrem .Ürgin, Orhan Şaik Gökyay. 
Yeni yönetim kurulu , o gün saat 21 de Kurum merkezinde toplanarak 
aşağıdaki arkadaşlarım “Yürütme Kurulu”nda görevlendirdi: 
Başkan: Prof. Macit Gökberk 
İkinci Başkan: Prof, Enver Ziya Karal 
Genel Yazman: Agâh Sırrı Levend 
Sayman: Uluğ İğdemir 
Derleme-Tarama Kolu Başkanı: Ömer Asım Aksoy 
Gramer Kolu Başkanı: Doç. Dr. Samim Sinanoğlu 
Sözlük Kolu Başkanı: Dr. Mebmet Ali Ağakay 
Terim Kolu Başkanı: Yunus Kâzım Köni 
Yayın Kolu Başkam: Doçent Dr. Gündüz Akıncı. 


Türk Dili dergisi, Yönetim Kurulu'na başarılar diler. 


KOMİSYON RAPORLARI 


Kurultayez seçilen komisyonların toplanarak O hazırladıkları raporların 
birer suretini, geçen devre içindeki Kurum çalışmaları hakkında fikir edinmeleri 
için sırasiyle okurlarımıza sunuyoruz: 


DERLEME-TARAMA KOMİSYONU RAPORU 


VE. TÜRK DİL KURULTAYI YÜKSEK. BAŞKANLIĞINA 


Derleme-Tarama Komisyonu 2 temmuz 1957 salı günü saat 9 da Türk 
Dil Kurumu merkezinde toplanarak Başkanlığa Hikmet Turhan Dağhoğlu'nu, 
Sözcülüğüne de Muzaffer Nezihi Egelioğlu'nu seçtikten sonra çalışmalarına 
başlamış, Kol Başkanı Ömer Asım Aksoy'un geçen üç yıl içindeki çalışmalar 
ve gelecekte yapılması düşünülen işler hakkında yaptığı açıklamaları dinlemiş 
ve şu kararlara varmıştır. 

1— Söz Derleme Dergisi'nin 5. cildi olarak hazırlanan indeks cildinin basıl- 
mış olan formaları görülmüştür. Yazı dilindeki bir kavrama karşı Söz Derleme 
Dergisi'nde ne gibi Kelimeler bulunduğunu gösteren indeks üzerinde türlü mü- 
talâalar bildirilmiş ve bunun takdire değer, büyük bir emek verimi olduğu 
kanaatine varılmıştır. 


2— Beş yıldan beri devam eden yeni derlemelerden verimli sonuçlar alın- 
dığı görülmüştür. Yurdun her tarafından 882 derleyicinin çalışmalara katılmış 
olduğu, derlemelerden şimdiye kadar Kurum'a 215.000 fiş gelmiş bulunduğu, 
bunun 175.000'inin son üç yılda geldiği anlaşılmıştır. Söz Derleme Dergisi için 
23 yıl önce yapılan derleme seferberliğinde Kurum'a gönderilmiş olan fişlerin 
sayısı 153.000 olduğuna göre, yeni derlemeler eski derlemelerin iki katını geçecek 
demektir. Bu durum Derleme-Tarama Kolunun ciddi bir derleyici örgütü ku- - 
rarak işi düzenli ve programlı bir şekilde yürütmekte olduğunu belirtmektedir. 
Komisyonumuz Kolun bu başârısını överken hiç bir maddi karşılık beklemeksizin 
yıllardan beri dil ülküsü uğruna hizmet eden derleyicilere teşekkür etmeyi ve 
bu teşekkürü Kurultay kararı olarak kendilerine bildirmeyi uygun bulmaktadır. 

3— Siyasi hudutlarımız dışında kalmış olan memleketlerdeki Türklerin 
ağzında yaşıyan sözlerin derlenmesini komisyonumuz çok yerinde bulmuş, bunun 
için o memleketlerle olan kültür anlaşmalarımızdan ve oralardaki hariciye 
teşkilâtıyla kültür ataşeliklerimizden faydalanılmasını ve bundan sonraki 
çalışmalarda bu önemli meselenin gözönünde bulundurulmasını uygun görmüş- 
tür. N Li 

4— Yeni derlemeler yapılırken mümkün olduğu kadar ses alma cihazın- 
dan da faydalanılması, derleyicilerden kelimelerin kullanılışlarına ait örnekler 
göstermeğe önem vermelerinin ve mani, türkü, masal derlemeleri de yaparak 
bu kullanış örneklerini zenginleştirmelerinin istenmesi uygun görülmüştür. 
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5— İndeks cildiyle, Söz Derleme Dergisi ciltleri sona ermiş bulun- 
maktadır. Eski derlemelerin yanlışlarını düzeltmek ve eksiklerini tamamlamak 
üzere beş yıldan beri yapılmakta olan yeni derlemelerin büyük bir kısmı elde 
bulunduğuna göre eski ve yeni derlemeleri birleştirerek Derleme Sözlüğü 
adıyle daha geniş vedaha doğru bir sözlük meydana getirmeğe başlanması hakkında 
Kol Başkanının ileri sürdüğü teklif yerinde görülerek komisyonumuzca kabul 
edilmiştir. Ancak bu yeni eserde kelimelerin ses değişikliğine uğramış bütün 
şekillerinin bir maddede toplanması ve değişik şekillerin alfabe sırasındaki 
yerlerinde de gösterilmesi eserin daha kıymetli ve ilmi olmasını sağlıyacaktır. 
Bu da sözlüğün A dan Z ye kadar hazırlanmasından sonra basılmasını gerek- 
tirir, ” 

6— Derleme-Tarama Kolu son üç yıl içinde Tanıkleriyle Tarama Sözlüğü- 
nün dördüncü kitabını da milli kitaplığımıza armağan etmiştir. 923 sayfa tutan 
bu eserde evvelki ciltlere göre iki ileri adım daha atılmış, yani madde başında 
eski harfler de gösterilmiş ve yeni harflerle (h,â) işaretleri kullanılmıştır. Ko- 
misyon Türk dilinin anıtlarından birini daha meydana getiren Kolun bu yıp- 
ratıcı çalışmasını büyük takdirle karşılamıştır Nitekim, ünlü bilgin Profesör 
Nemeth, I temmuz 1957 günkü bilimsel bildirisinde Tarıklariyle Tarama 
Sözlüğü'nden ve Derleme Dergisi'nden takdirle bahsetmiş, böylece komisyonu- 
muzun bu konulardaki intıbar, birinci derecede yetkili bir ağızdan ifadesini 
bulmuştur. z 

7— Yeni çalışma döneminde, elde bulunan dört cilt Tanıklariyle Tarama 
Sözlüğü'ne Kurum'da fiş halinde bulunan başka taramalar da katılarak eserin 
iek kitap haline getirilmesi ve bu iş yapılırken dördüncü kitaptaki usülün uy- 
gulanması yolunda Kol Başkanı tarafından yapılan teklif de komisyonumuzca 
kabul edilmiş, bu arada bazı kıymetli metinlerin daha taratılarak esere katıl- 
ması uygun görülmüştür. 

8— Derleme-Tarama Kolu önümüzdeki döneme gerek derleme, gerek 
tarama konularında çok geniş bir programla girecektir. Kolun şimdiki dar kad- 
rosuyla bu işlerin haşarılması imkânsız denilecek kadar güçtür. Bu sebeple kola 
yeniden iki uzman, bir arşiv memuru, bir daktilo ve gereği kadar tasnifçi 
verilmelidir. ” 

Komisyonumuz Derleme-Tarama kolunun çalışmalarını oybirliği ile takdir 
ve teşekküre lâyık görmüştür. Raporumuz yüksek başkanlığa sunulur. 


Derleme-Tarama Komisyonu 


Başkan Sözcük Üye 
Hikmet Turhan Dağlıoğlu Muzaffer Nezihi Egelioğlu Kâzım Dilcimen 
Üye Üye Üye Üye 
Şinasi Alper Servet Kitiş AK İhsan Beyhan Hulüsi Dedeoğlu. 
Üye Üye Üye Üye 
Mustafa Öncel ” Talât Gün Ak Turgut Erkin Mehmet Aydın 
(İmzada bulunmadı) 
Üye Üye Üye Üye 
Âli Özer Sait Gökçe Cevdet Bezirci Naci Erdem 
(İmzada bulunmadı) o (İmzada bulunmadı) 
ği Üye Üye 


Hicri Göncel $. Nuri Öz 
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SÖZLÜK KOMİSYONU RAPORU 


VEL. DİL KURULTAYI BAŞKANLIĞINA 


VII. Türk Dil Kurultayına seçilen sözlük komisyonu, 2 ve 3 temmuz 
1957 de toplanarak, sözlük kolunun geçen dönemi içindeki çalışmalarını ince- 
lemiştir. 

1. Bu dönem içinde, bir buçuk yılda 20.500'ü de tükenen Türkçe Söz- 
Tüğün üçüncü baskısı için kolca yapılan hazırlıklar gözden geçirilmiş ve bunların 
eseri ikinci baskısından çok üstün bir hâle getirecek nitelikte olduğu görül- 
müştür. 

2. Yabancı dillerden (Fransizca, İngilizce ve Almancadan) Türkçeye ya- 
pılan ve öğrencileri devrimi ndiliyle daha yakından temasa getirecek olan söz- 
Jüklerde tutulan yol, Kurumun ilkelerine uygun bulunmuştur. 

3. Hazırlanmakta olan Etimoloji sözlüğünde tutulan yolun, amacı ger- 
çekleştirebilecek nitelikte olduğu yargısma varılmıştır. 

4. Dilimizde ilk defa yapılmış olan, basınımızda yankılar uyandıran ve 
Milk Eğitim Bakanlığınca yardımcı kitaplar arasına alınan Yakın Anlamlı 
Kelimeler Sözlüğü'nü komiyonumuz mutlu bir yenilik olarak karşılamıştır. 

Komisyonumuz, önümüzdeki çalışma dönemi için aşağıdaki işlerin yapıl- 
masını gerekli bulmaktadır: 

1. Türkçe Sözlüğün üçüncü baskısının hemen ve kırk bin olarak yapılması, 

2. Tükenmiş olan Sade Türkçe Kılavuzu'nun olabildiğince genişletilerek, 
yeniden baştırılması, 

3. Yabancı dil sözlüklerinin tezelden tamamlanıp yayalaamağı. 

4. Etimoloji sözlüğünün bir ân önce bitirilmesi, 

5. Her baskısında genişlediğinden, artık öğrenciler için pratik olmaktan 
uzaklaşan Türkçe Sözlük'ten ayrı, ilk ve orta öğretimde kullanılabilecek nite- 
Jikte, resimli bir öğrenci sözlüğünün hazırlanması, 

Saygı ile sunulur. 


Başkan Sözcü Üye Üye Üye Üye 
K. Esin A. Aka E. M. Yalnız H. Sözen F. Birtek H. Özilhan 
Üye Üye Üye Üye 
B. Göğüş R. Kesirli K.N. Duru A.T. Yeğül 


TERİM KOMİSYONU RAPORU 


YI. TÜRK DİL KURULTAYI TERİM 
KOMİSYONU RAPORU 


VMI, Türk Dil Kurultayı'nca seçilmiş bulunan komisyonumuz 2-7-1957 
salı günü saat 9 da Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi'nde, 'Terim Kolu Başkanı'nın 
ve uzmanlarının katılmasıyle toplanmış ve başkanlığa Yaşar Özey'i, sözçülüğe 
Nurettin Şazi Kösemihal'i seçmiş ve gündemi şu şekilde hazırlamıştır. 

I— Bilimsel toplatıda okunan ve ayrıca Komisyonumuza verilen terimle 
ilgili yazıların incelenmesi. 
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1I— Terim Kolu'nun geçen üç yıllık raporunun incelenmesi. 

MHI— Gelecek dönem için çalışma programının ve bununla ilgili dilek- 
İerin görüşülmesi. . 

IV— VIL Kurultay'ca ai edilen terim işleriyle ilgili ilke ve metotların 
gözden geçirilmesi. 

Gündem I: Bildiriler. 


1— Ord. Prof. Dr. Zeki Zeren'in 1 temmuz pazartesi günkü bilimsel top- 
lantıda okuduğu “İnsanlarda Bölge Anatomisi Terimleri” başlıklı bildiri in- 
celenerek Dil Kurumu'nun amacma uygun görüldüğü oy birliği ile kabul edildi 
ve profesörün teklif ettiği dört terimin türkçe kazşılıkları da Komisyonumuzca 
kesinleştirildi. 

2— Dr. Hâmit Zübeyr Koşay'ın Anadolu halk dili malzemesinin maddi 
© ve kısmen mânevi kültüre ait kısımlarının derlenmesi, bu işle ilgili kadro ve 
araçların sağlanması üzerine olan yazısı okundu, dileklerin Kurum'un maddi 
imkânları ölçüsünde yerine getirilmesi karar altına alındı. 

Gündem 11: Terim Kolu'nun geçen üç yıllık çalışma raporu. 

Terim Kolu geçen üç yıl içinde çalışmalarını şu üç yönde yürütmüştür. 

1— Terimler 

2— Terimlik kelimeler 

3— Terim sözlükleri 

1— Terimler; 

Bunları ikiye ayırmak mümkündür. 

A) Teknik olmıyan genel terimler. 

B) Teknoloji terimleri. 

A) Teknik olmıyan terimlerde Orta Öğretim'e bağlı olanların matematik 
ve tabiat bilimleri (Matematik, Astronomi, Fizik, Kimya, Jeoloji, Biyoloji, 
Botanik, Zooloji, Coğrafya) terimleri 1937-39 yılları arasında işlenmiş ve 1941 
de “Türkçe Terimler Cep Kılavuzu” adı altında basılmıştır. Yirmi yıl önce 
hazırlanmış olan bu terimler bu devrede yeniden ele alınarak, Biyoloji, Botanik, 
Coğrafya terimlerinin kadrosu genişletilmiş, anket broşürleri olarak bastırıl- 
mış ve gelen cevaplar işlenmiştir. Bunlara tarım terimleri de katıldıktan sonra 
harman yapılmış ve Yönetim Kurulu'nca seçilen iki ayrı komisyon tarafından 
gözden geçirilerek gereken bazı değişiklikler yapılmış, basıma hazır bir duruma 
getirilmiştir. Bu kitap (Orta Öğretim Türkçe Terimler Cep Kılavuzu'nun birinci 
cildi) olacaktır. 

İkinci cildi de mânevi bilimlere ve sanatlara (Felsefe, Toplumbilim, Gramer, 
Edebiyat, Tarih, Güzel Sanatlar, Müzik, Evcilik, Beden Eğitimi) ayrılmıştır. 

Bunlar arasında Gramer, Tarih, Güzel Sanatlar terimleri hazırlanmıştır. 
Eskiden yapılmış olan gramer terimleri şimdi işlenmekte olan Yüksek Öğretim 
dilbilim terimleriyle ayarlanacaktır. 

Edebiyat terimleri ise yine Yüksek Öğretim için hazırlanmış olan “Ede- 


biyat ve Söz Sanatı Terimleri” kitabı gözden geçirildikten sonra kesinleşecek- 
tir. i 


Evcilik terimlerinin az bir kısmı kitaplardan taranmış, geri kalan önemli 
kısmı da yerinde derlenmiştir. 
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Felsefe, Ruhbilim, Toplumbilim terimlerinin 1942 yılında Kurum tarafın- 
dan, 1952 de de Milk Eğitim Bakanlığı tarafından basılmış olanları arasındaki 
ayrılığın giderilmesine çalışılmaktadır. 

Yüksek Öğretim terimlerinden “Dilbilim terimleri ele alınmış, İstanbul ve 
Ankara Üniversiteleri öğretim üyeleriyle birlikte işlenmektedir. 

Edebiyat terimleri sözlüğüne de başlanmak üzeredir. 

Süel terimler ikinci dünya harbinden önce hazırlandığı, bunlara yeni ek- 
Jemeler yapılması gerektiği için yeniden ele alınmış, ordu mensuplariyle temasa 
geçilmiştir. ğ 

Av ve deniz sporları için de hazırlıklar yapılmıştır. 

B— Teknoloji terimleri için VII. Dil Kurultayı'nın hazırlanmasını istediği 
küçük teknik terimler sözlüğüne malzeme sağlamak amacıyla üç yıl önce yerli 
ve yabancı kitaplar taratılmaya başlanmış, devre ortasında orta ve yüksek 
öğretir teknik terim işi Yönetim Kurulu kararıyle Teknik Üniversite'ye veril- 
miş, sonra yine Yönetim Kurulu kararıyle bu iş Kurum'daki Terim Kolu'na 
geri verilmiştir. Kol yine eskisi gibi taramalara da devam etiniş sekiz bin kadar 
fiş toplamıştır, bunların bir kısmı da türkçe karşılıkları bulunmuş olan terim- 
lerdir. 

Yüksek Öğretim Teknoloji terimleri de bu iş bittikten sonra ele almacak- 
tir. 

2— Terimlik kelimeler : 

Halk ağzından ve derleme dergilerinden taranan, terim yapmaya elverişli 
olan kelimelere terimlik kelime diyoruz. 

Bu devrede, bu nitelikte olan yirmi beş bin kadar kelime taranmış, konulara 
göre sımflandırılmış, elverişli olanlar ayrılmıştır. 

3— Terim sözlükleri: 

VE. Kurultayın istediği terim sözlüklerinden Coğrafya, Biyoloji ve Güzel 
Sanatlar sözlükleri için yetkili kişilerle görüşülerek bunların hazırlatılması yo- 
Juna gidilmiştir. 

Kol Başkanı'nın bu açıklamasından sonra Komisyon son üç yıl içinde 
elindeki imkânlara ve içindeki bulunduğu şartlara göre Terim Kolu çalışmala- 
xmı uygun ve tatmin edici bulmuştur. 

Gündem İLI: Gelecek yıllara ait program ve dilekler. 

1— Kol raporunda belirtildiği gibi Felsefe, Ruhbilim, Toplumbilim 
terimlerindeki ikiliği kaldırarak bunların bir ân önce bastırılması; 

2— Terim Kolu Başkanı tarafından tamamlandığı *söylenen Türkçe 
Terimler Cep Kılavuzu'nun birinci kısmının bir ân önce bastırılması ; 

3— Prof. Dr. Reşat İzbırak tarafından tamamlanmak üzere olan Coğrafya 
terimleri sözlüğünün bir ayak önce bastırılması; 

4— Said Sadi Danişmenigazioğlu tarafından Sehlomann'nın Teknoloji 
sözlükleri dizisinden, Türkçe'ye çevirip hazırladığı matematik ve dayanım 
terimlerinin bir ân önce incelenerek uygun görülürse basılması; 

5— Terim Kolu'nun terim yapmada şimdiye kadar tuttuğu şu yolun 
devamı: 
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.a— Derleme, tarama, 

b— Bir uzmanla birlikte yabancı dildeki ve öztürkçedeki karşılıkları 
bulına, 

«— Taslak olarak bastırma, 

d— Geniş anket, 

c— Dar anket, 

© #— Bunları aynı uzmanla gözden geçirerek kesinleştirme, 

g— Sözlük haline getirme. 

Bundan başka, matematik, kimya gibi bilimlerin kullandıkları sembol ve 
kısaltmaların sistemli bir şekle sokulması; 

6— Genel teknoloji terimleri sözlüğünün hazırlanması için de şu noktaların 
dikkate alınması: 

a— Teknik terimlerin grafik özelliği göz önünde tutularak işleme yollarım 
gösterir bir kılavuz hazırlamak, 

b— Teknik yayının taranmasına devam etmek. 

e— Uzmanlık graplarıyle, fabrika, atölye gibi yerlerdeki işçilerle işbirliği 
yapmak. N 

7— Kadro ve ücret 

a— Terim Kolu daima uzman kadrosunun genişletilmesi. 

b— Terim Kolu ücretli yardımcılarının sayılarının arttırılması. 

c— Tarama ve terim işleme ücretlerinin bugünkü şartlara göre ayarlan- 
ması, 


Gündem IV: İlke ve metotlar: 


Komisyon, VII. Kurultayın terim çalışmalarını yürütmekte temel olarak 
kabul ettiği ilkeleri ve terim işleme metodlarını aynen kabul etmiştir. Yalnız 
altıncı ilke şu şekli almıştır. 

Türk dili, #ürkçe ek ve söz dizim geleneklerine uygun sözlerden var olan 
dildir. Terimler yapılırken yukarda tarif edilen Türk dili esas alnarak eski 
tarihlerden beri yaşayıp gelen unsurlar zaman ve mekân itibariyle, yakınlık 
ve uzaklık bakımından dikkate alınmalı, bugünkü Türkiye Türkçesi'nin fonetik 
ve estetiğine uygun olmalıdır. 

Komisyonumuz çalışmalarım 3-7-1957 çarşamba günü saat 19 da tamam- 
Jamış, alınmış kararların okunup imza edilmesi için 4-7-1957 perşembe günü 
saat 9 da Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi'nde toplamaya karar vermiştir. 


Başkan Sözcü 
Yaşar Özey Nurettin Şazi Kösemihel 
Üyeler 


Ord. Prof. Dr. Zeki Zeren Refet Ülgen Prof. Dr. Reşat İzbrak 
Nâzm Hıkça Mahmut Dillioğlugil Tahsin Çizenel 
Baha Arıkan 
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GRAMER KOMİSYONU RAPORU 


VI. TÜRK.DİL KURULTAYI YÜKSEK BAŞKANLIĞINA, 


Gramer Komisyonu 2.7.1957 salı ve 3.7.1957 çarşamba günleri Dil ve 
Tarih - Coğrafya Fakültesi binasında toplandı. Başkanlığa Mitat Sadullah 
Sander, Yazmanlığa Naim Buluç, Sözcülüğe Talât Tekin seçildiler, 

Gramer Kolu Başkanı Samim Sinanoğlu, dilbilgisi meseleleri ve özellikle, 
Gramer Kolunun son dönem çalışmaları üzerinde geniş açıklamalarda bulundu. 
VII. Türk Dil Kurultayında, Bir Ana Gramer yazılması için sayın üyelerin 
ileri sürdükleri dilek dikkate alınarak, Gramer Kolu tarafından gerekli hazır- 
lıkların yapılmaya başladığı hattâ yapıldığı, ve ilk iş olarak: 

a) Bir organik plân tasarlandığı; : 

b) Çeşitli monografilerin yazdırıldığı ve yazdırılmakta olduğu; 

c) Gramer konulariyle ilgili taramaların yaptırıldığı ve yaptırılmakta 
olduğu; 

d) Dilbilgisi ile ilgili soruşturma açıldığı ve alınan cevaplara göre dilimizin 
bugünkü meselelerinin sınıflandırıldığı görüldü ve “Ana Gramer” yazma gibi 
önemli bir çalışma alanında bu hazırlıkların -şimdilik- yeter görüleceği kanaati- 
ne varıldı ve üyelerin oy birliği ile şa maddelerin Kurultay'a sunulması karar- 
İaştırıldı. 


1— Gramer meselesi : 


a) Ana Gramer için gereken hazırlıkların daha hızlandırılması; 

b) Yazılacak eserin daha olgun olabilmesi için üniversitelerimizin ilgili 
fakülteleriyle işbirliği yapılarak esaslı bir plân hazırlanması; 

c) Monografilerin meydana getirilmesine devam edilmesi; 

ç) Dilbilgisi taramalarına daha çok önem verilmesi; 

d) Gelecek Kurultay'a kadar “Ana Gramer”imizin fonetik ve morfoloji 
bölümlerinin, deneme niteliğinde olsa bile, hazırlanması; 

e) Türk Gramerinin en önemli kısmı olan “söz dizimi” ile ilgili daha geniş 
taramalar yapılması; 

f) Ana gramerin tam olarak yazılması uzun incelemelere ve zamana bağlı 
bulunduğu için bugünün, artık geciktirilmesi caiz olmayan dil ihtiyaçlarını 
karşılamak üzere kılavuz niteliğinde bir gramerin en yakın zamanda, hazırlan- 
ması; 

g) Gramer Kolunca bu işlerin başarılması uzun ve sürekli çalışmayı gerek- 
tirdiğinden Kol kadrosunun hiç olmazsa iki uzmanla kuvvetlendirilmesi; 

h) Ana gramerin sağlam temellere dayanabilmesi için yabancı türkolog- 
lardan birkaçının gerekli görülecek eserlerinin dilimize çevirtilmesi, 

2— İmlâ meselesi: ? 

İmlâmızın bugünkü durumunu gözden geçirirken bazı eksiklikler ve yan- 
lışlıklar üzerinde duruldu; bu bakımdan İmlâ Kılavuzu'nun gelecek basımlarda 
gerek kurallarda ve gerek kelimelerde bazı düzeltmeler yapılması lüzumu 
ileri sürüldü. Bu konu hakkında Kol Başkanı'nın zaman zaman yaptığı açıkla- 
malar üzerinde duruldu ve şu sonuçlara varıldı: 
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a) Bugünkü imlâ sisteminde geniş bir değişiklik yapmanın çok sakıncalı 
olduğu Bütün üyelerce kabul edilmekle beraber bazı önemli noktaların düzeltil- 
mesi gerektiği de uygun görüldü, 

b) Doğru bir imlânın başlıca dayanağı gramer olduğundan dilbilgisi ko- 
nuları içersinde gerektikçe bilimin göstereceği yollarla imlâ meselelerinin de 
yer yer işlenmesi; 

c) İmlâ Kılavuzu'nun önsözündeki kuralların daha açık daha kesin bir 
anlatıma kavuşturulması; 

6) Genel Yazman'ın raporunda bildirilen “İmlâ soruşturma ”sının tezelden 
yapılması ve gelecek karşılıkların bir komisyonda incelenmesi; 

d) İmlâ Kılavuzu'nun genel ihtiyacı karşılıyabilecek miktarda bastırıl- 
masının sağlanması; > 

Komisyonca gramer ve imlâ meselelerinin en önemlileri yukardaki mad- 
delerde özetlenmiştir; 

Yüksek Kurultay'a saygılarımızla sunulur. 


Başkan Yazman Sözcü 
Mitat Sadullah Sander Naim Buluç Talât Tekin 
Üyeler: 

Sıdıka Külürbaşı Enver Naci Gökşen Faruk Timurtaş 

(İmzada bulunmadı) (İmzada bulunmadı) 

Haydar Ediskun Adalet Akat * — İbrahim Kutluk 

(İmzada bulunmadı) 

Sadık Karakadıoğlu Kâzım Genç © Halit Fahri Ozansoy 
(İmzada bulunmadı) 

Muharrem Ergin Sait Gökçe Alişan İnceoğlu 

(İmzada bulunmadı) (İmzada bulunmadı) (İmzada bulunmadı) 


İbrahim Zeki Burdurlu 
(İmzada bulunmadı) 
YAYIN KOMİSYOMU RAPORU 


VEL TÜRK DİL KURULTAYI BAŞKANLIĞINA 


Komisyonumuz, Türk Dil Kurumu'nun yayın alanında yapması gereken 
işleri dört bölüme ayırarak incelemiş ve aşağıdaki kararlara vararak Kurultaya 
sunulmasını uygun görmüştür. 

A) Türk Dili dergisi : : 

1. V. Türk Dil Kurultayı'nda kararlaştırılmış olan Türk Dili dergisi'nin 
amaçlarının titizlikle uygulanması ve dergide yayınlanacak bütün yazılarda 
arınmış Türkçe'nin yerleştirilmesi, : 

2.- Dergide gelenekçi anlayışlar yanında yeni sanat ve düşünce akımlarına 
da yer verilmesi, 

8.- Yazı Kurulu'nun değerli yazılar elde etme konusunda daha hareketli 
davranması, 

B) Belleten 

1. Belleten'in, yapılageldiği gibi yılda bir çıkarılmakla beraber yazı ge- 
reklerine göre yapraklarının çoğaltılması ve yazıların ertesi yıla bırakılmaması, 
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2.- Türk dili üstüne dışarda ve içerde yazılan bütün yazıların incelenerek 
Belleten'de yer bulması, 

3.- Belleten için ayrı bir yazı kurulu Kurulması, 

4.- Belleten'de 'dil felsefesine de yer verilmesi, 

5.- Belleten'de, Türk dili üstüne dışarda ve içerde yayınlanmış bütün yapıt- 
ların bibliyografyasının yayınlanması, 


GC) Konferans ve Bilimsel Yayınlar : 

1. Atatürk'ün “Nutku”'nun dil bakımından özleştirilerek yeniden yaym- 
lanmak işiyle Yönetim Kurulu'nun görevlendirilmesi, 

2.- Evliya Çelebi Seyakatnamesi'nin tamamının, Kirdeci Ali Divanı'nın, 
Nurullah Ataç'ın dil konusundaki bütün yazılarının monografi ve bibliyograf- 
yasiyle birlikte yayınlanması, 

3.- Yılık bir çalışma programı içinde bilim ve sanat konularında yurdun 
bütün kentlerinde en az ayda bir konferans verilmesi, 

4. Konferansların her yıl yayınlanması, 

5.- Sanat konusuyla ilgili konferansların, dil devriminin edebiyatımız 
üzerinde yaptığı etkilerin karşılaştırmalı örnekleriyle topluma duyurulması 
ve bu yolda tiyatro, radyo alanlarından faydalanılması, 

D) Ödül: 

1.- Armağana katılacak edebiyat yapıtlarının dil yönünden başka, sanat 
değerlerinin de araştırılması şartının yönetmeliğe konulması, 

2.- Armağana katılmak için adayların Kuruma başvurmaları şartınm 
kaldırılarak bir yıl içinde yaymlanıp Dil Kurumuna yeter sayıda gönderilen 
bütün yapıtların Yargıcılar Kurulu'na sunulması, burun için dergi ve gazetelerde 
belirli süreler içinde gerekli duyurmanın yapılması, 

3.- Bilimsel yapıtlarla sanat yapıtları için ayrı Yargıcılar kurulu kurul 
ması, 

4.- Ödülün, şiir, hikâye, roman, tiyatro, deneme-eleştirme-gözi çeviti ve 
bilimsel yapıtlar olmak üzere yedi türe verilmesi ve her birine 2.000.- (ikibin) lira 
ayrılması, 

Komisyonumuzun aldığı bu kararları Kurultayın onayına saygılarımızla 
sunarız. 3-temmuz-1957 


Yayın Komisyonu Başkanı Yazman Yazman 
Orhan Hançerlioğlu Mustafa Şerif Onaran Celâletin Kişmir 


TÜRK DİLİ, Sahibi ve Mesul Müdürü : Türk Dil Kurumu 
adına Agâh Sırrı LEVEND. 


TÜRK DİLİ 


AYLIK FİKİR VE EDEBİYAT DERGİSİ 


Gilt: VE 1 eylül 1957 Sayı: 72 


KURULTAY'DAN ALINACAK DERSLER 


AGÂN SIRRI LEVEND 


i temmuzda toplanan VİL. Türk Dil Kurultayı, beş gün 
süren aralıksız çalışmalardan sonra yeni Yönelim Kurulu'nu 
seçmiş, görevini tamamlıyarak dağılmıştır. 

VITL. Türk Dil Kurultayı'nın, Kurum'un 25. yıl dönümüne 
raslaması ve bu münasebetle çağırılan yabancı dil hilginlerinin 
Kurultay çalışmalarma katılması gibi ayrı bir önemi vardır. 
Kurultay'a çağırılan yabancı bilginlerden gelemiyenler, özür 
dileyerek Kurultay'a başarılar dilemişler, gelenler, Türk fikir 
adamları ile birlikte birer bildiride bulunmuşlardır. 'Türk dilinin 
türlü meseleleri ile ilgili olan bu bildirilerin her biri, yıllarca süren 
inceleme ve araştırmaların birer özeti idi. Bu bakımdan bilimsel 
toplantılar Kurultay çalışmalarının ağırlık merkezi olmuş, Ku- 
rum'un varlığına uygun bilimsel bir hava yaratmıştır. 

Bu Kurultay'ın başka bir özelliği de, Kurum'un 25. yıldönü- 
mü gözönünde tutularak hazırlanan Yönetim Kurulu raporunun, 
dil dâvasının son evresini ve Kurum'un “özleşme” hakkındaki 
görüşünü açıklıyan bir bildirge niteliğini taşımakta olması idi. 

Raporda, “özleşme”nin “tasfiye” demek olmadığı, yabancı 
asıllı bütün kelimelerin Türkçe karşılıkları bulunmadan atılması 
düşünülmediği, bununla beraber dilin kendi haline bırakılamıya- 
cağı anlatılmnş, Türk dilinin ahengini bozan uygunsuz kelimelerle, 
durmadan sızan yabancı kelimelere karşılık arayıp bulmak, ku- 
rallara uygun yeni keliineler üretmek gerektiği belirtilmişti. Bunun 
Kurultay'ca da kabul edilmesi, ileri sürülen yanlış düşünceleri 
oriadan “kaldırmış, Kurum'un güttüğü yola bir açıklık, bir aydın- 
lık vermiştir. 

Burada bir noktanın daha önemle gözönünde tutulması 
gerekir: Türk Dil Kurumu'nun tüzüğünde belirtilen amaç mad- 
desi, dil dâvasının özü ile ilgilidir. Kurum'un varlığı bu amaca 
bağlıdır. Bu madde üzerinde üyelerin tam bir anlayışa varması 
gerekir. Bunun içindir ki Kurum'a girmek istiyenlerden, amacı 
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benimsemiş olması ilk şart olarak istenir. Bu amaç tüzükte şöyle 
belirtilmiştir: “Dilimizin özleşmesini ve bütün bilim, teknik ve 
sanat kavramlarını karşılıyacak yolda gelişmesini devrimci bir 
bir anlayışla ve bilim metotlarına uygun olarak sağlamağa ça- 
hşmaktır.” Yönetim Kurulları,Kurum'un “bilimci” ve “devrimci” 
vasfını bütün çalışmalarda gözönünde tutmakla yükümlüdür- 
ler. Büyük Kurucusu, Kurum'un temelini devrimet bir anlayışla 
atmış, çalışmalarının da bilim esaslarına göre düzenlenmesini 
istemiştir. Bunun içindir ki, Türk Dil Kurumu, bilim metotlarıyle 
çalışır; fakat devrimci anlayışı hiçbir zaman gözden uzak tut- 
maz. Bu noktanın bir kere daha bütün açıklığıyle genel oturumda 
belirtilmiş olması, çok hayırlı olmuştur. 

Bu münasebetle bir kere daha belirtmek yerinde olur: Amacı 
benimsediklerini imzalı bir yazı ile Kurum'a bildirmiş olan üyeler 
arasında, amaca varışta bir görüş farkı olabilir. Bazıları bu amaca 
hemen varmak isterler. Bazıları ise, daha sağlam adımlarla yü- 
rüyerek yavaş yavaş amaca varmanın doğru olduğuna inanırlar. 
Fakat hepsi de ülküde birleşmişlerdir. Hepsi de Türk dilinin zengin 
bir bilim ve sanat dili olavak gelişmesi için canla başla çalışırlar. 
Dâvayı savunmak için genç kalemlerin gösterdikleri gayret, 
bunun en kuvvetli delilidir. 

Kurultay'da derleme-tarama, sözlük, gramer, terim ve 
yayın komisyonlarının çalışmaları çok verimli olmuştur. Komis- 
yonlarda, Yönetim Kurulu raporunda belirtilen Kel çalışmaları 
gözden geçirilmiş, bu çalışmalar uygun görülmekle beraber, 
yeni ve kayırlı dilekler ileri sürülmüş, mutlu kararlar verilmiş, 
bu karaylar genel oturumda kabul edilmiştir. Yönetim Kurulu'nun 
hazırlıyacağı üç yıllık çalışma programımda, bu &lekler ve yol 
göstermeler gözönünde tutulacak, çalışmalar buna göre ayar- 
lanacaktır, 

Son günü Kurultay kürsüsünden söylenen bazı yersiz sözler, 
bir bilim kurumu olarak bizi üzse de, asla kötümserliğe götür- 
memelidir. Bu sözlerin ve hareketlerin karşılıksız kalması üzücü. 
olurdu. Kurultayın asil bir davranışla gösterdiği şiddetli tepki 
çok mânalıdır. Kurultay'da, herkesin kendi payına düşen dersi 
almış olduğuna şüphe yoktur. 

Güvenle söylenebilir ki, VHL. Türk Dil Kurultayı, bilimsel 
toplantıları, komisyon çalışmaları ve genel oturumdaki görüş- 
meleriyle, bundan önceki kurultaya göre çek daha verimli ol- 
muştur. Kurultay, eski Yönetim Kurulu'nu yeni 'elemanlarla 
kuvvetlendirerek tekrar seçmiş olmakla, ona olan güvenini beliri- 
miş oldu ki, bu, Yönetim Kurulu için en gür kuvvet kaynağıdır. 


“İMLÂ KILAVUZUYNA DAİR 
DE ez 
HAYDAR EDİSKUN 


“İmlâ Kılavuzu Esasları 1'in ikinci maddesi şöyledir: “Genel 
Kültür Türkçesi, yurdumuzda nice yüzyıllardan beri sürüp giden 
kültür akışlariyle bölge ağızlarının üstünde olarak yerleşmiş olan 
konuşma dilidir. İmlâya esas olan genel külür Türkçesi söylenişi 
dışında kalan bölge ağızları ilim araştırmalarında, yahut tiyatro 
ve roman gibi eserlerde konuşturulan şahısların ağızlarını belli 
etmek veya taklit yapmak gibi hallerde yazıda gösterilebilir.” 

Bu maddenin ilk paragrafı, birinci maddede geçmiş olan 
genel kültür Türkçesiyle konuşma sözünü açıklıyor. Genel kültür 
Türkçesiyle konuşma denilince: 

a) hatıra yurdumuz gelecek, yurt dışına çıkılmıyacak; 

b) yurdumuzun çeşili bölgelerindeki kelime .telâffuzlari 
-ikinci paragrafta gösterilen eserler ve maksatlar müstesna- kul 
lanılmıyacak; e 

e) tarih boyunca kelimelerimizde oluşup gelişen fonetik 
arınma dikkate alınacak. z i ği 
Bundan önceki yazımızda * bölge ağızlarının dışında, genel 
kültür Türkçesiyle ilgili ses ve imlâ uyuşmazlığını göslermeğe 
ve imlâ kuralları esasları ile Kılavuz'un aldığı kelimelerin çelişme 
halinde olduklarını belirtmeğe çalışmıştık, Bu mesele üzerinde 
tokrar duracak değiliz. 


* 


“İmlâ Kuralları Esasları (in üçüncü maddesinde: “Sesleri 
kendi harfleriyle yazmek esası kelime köklerinde ve gövdelerinde 
olduğu gibi, çekimlerde de kabul edilmiştir. Yalmız yan yana ayri 
olarak yazılan kelimelerin son veya ön seslerinde olan değişmeler 
ümlâda gösterilmez” denilmektedir. 


“1 ağustos 1957 tarih ve TI sayılı Türk Dili dergisinde yayınlanmıştır. 
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Önce, bu maddenin birinci cümlesini ele alıp Kılavuzdaki 
kelimelerden örnekler vererek bu esasa kelime köklerinde, göv- 
delerinde ve çekimlerinde ne dereceye kadar bağlılık gösteril- 
diğini belirimeğe çalışacağız. i 

1. “Sesleri kendi harfleriyle yazmak esası, kelime köklerinde 
kabul edilmiştir.” Bu esas, gerçekten, birçok kelime köklerinde 
görülmektedir. Fakat bunlanm yanısıra, esasa aykırı kelime 
köklerine de raslanmaktadır. ' 

a) hile, çile, resim kelimelerindeki iler ile hile, cife, cesim 
kelimelerindeki öler, aym seste olmadıkları halde bunların harf- 
leri aynıdırlar. 

b) masahabe, komuta kelimelerindeki wlar ile musevi, cu- 
mrudiye kelimelerindeki w'lar, aynı seste olmadıkları halde bunların 
harfleri aynıdırlar. il i 

ec) hakir, halef kelimelerindeki «lar ile haki (renk adı), hale 
kelimelerindeki «lar aynı seste olmadıkları halde bunların harfleri 
aynrıdırlar. , 

dj) cnkel veya ceket kelimesindeki e ile jaketaiay'daki j aynı 
seste oldukları halde bunların harfleri ayrıdırler. 

e) bol (dar zıddı), bul kelimelerindeki Öler ile bol (içki), gul- 
yabani'deki Pler, aynı seste olmadıkları halde bunların harfleri 
aynıdırlar, 

Jİ) masiar, miktar, tetkik, ithal, kutsi, müthiş, kasten, kenet, 
at kelimelerindeki #ler ile tasdik, takdim, sıdkı, mudhike, hadsi, 
tedhiş, kanad, ad kelimelerindeki d'ler aynı seste oldukları halde 
harfleri ayrıdırlar. 

g) Hambeli'deki m ile külkanbeyi'deki n aym seste olduğu 
halde harfleri ayrıdırlar. 

h) hakim, iştirak'deki Eler ile hakir, işiyak'daki kler ayrı 
seste oldukları halde bunların karfleri aynıdırlar. 

i) saç ve güç'deki çler ile sac ve güc'deki eler; harp ve 
kalp'daki p'ler ile harb ve kalb'deki Pler; cüppe'deki pp'ler ile 
kubbe'deki bb'ler aynı seste oldukları halde bunların harfleri 
ayrıdırlar. 

J) mepsut'daki p ile tebşir'deki b aym seste olduğu halde 
bunların harfleri ayrıdırlar. 
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k) ihbar'daki b ile mahpus'daki p aynı seste olduğu halde 
bunların harfleri ayrıdırlar. 

) aptes'deki pt ile tebdil'deki bd aynı seste olduğu halde 
bunların harfleri ayrıdırlar. 

m) mahcup'daki c ile ahç'daki ç aym seste olduğu kalde 
bunların harfleri ayrıdırlar. 

n) dövmek veya döğmek kelimelerindeki v ve ğ aynı seste 
oldukları ve Kılavuz bunların her ikisini de kabul ettiği halde 
dövüş ve dövüşken kelimelerinde sadece vi olanmı alıyor. Oysaki 
bu kelimelerde v ve ğ aynı sesi vermektedirler, fakat harfleri 
ayrıdırlar. 


Not.— Burada, Batı dillerinden dilimize girmiş bazı kelimelerin - 
imlâlarnda dikkate çarpan noktalara da işareti etmek isteriz: 
İmlâ Kılavuzu, antiparlömanier kelimesiyle parlâmente kelimesini 
niçin farklı almıştır? bilemeyiz. Observatuvar, lâbratuvar, aka 
demisyen, teknisyen, akümlâtör diye telâffuz otüğimiz bu keli- 
meleri Kılavuz meden obserbatuar, İâboratuvar, akademisiyen, 
teknisiyen, akümülâtör diye yazmaktadır? anlıyamıyoruz. 

Kılavuz'da pratisyen ve müzisyen kelimelerine raslamadı- 
ğımız için bunlarm imlâlarını kontrola imkân bulamadık. 


* 


3. “Sesleri kendi harfleriyle yazmak esası, kelime gövdelerinde 


de kabul edilmiştir.” İmlâ Kılavuzu, 
ve bileşik kelimelerde bu esasa uymuş, birtakımlarında de esastan 


kım kelime gövdelerinde 


ayrılmıştır. Bunlardan bir kısmını belirimeye çalışacağız: 

4) çalışkan, dövüşken kelimelerinde olduğu gibi etken ke- 
mesinde de sert sessizler benzeşmesi dikkate alınmış ve bir 
dilbilgisi terimi türetilmiştir. Buna karşılık, birer matematik 
terimi olan üçgen, dörtgen, çokgen kelimelerinde sert sessizler ben- 
zeşmesi unutulmuştur. Bu türetme, İmlâ Erlavuzu'nun 14 üncü 
maddesindeki kuralla da çelişme balindedir ki, buna, senraki 
incelemelerimizde dokunacağız. 

b) adçı veya adçlık (eominalisme) kelimelerinin -sossizler 
benzeşmesine uygun olarak- eder vey adolık yazılması gerekirdi. 
Her ne kadar dilimizde, istisna olarak, elçi ve ilçe gibi kelimelerde 
sessizler benzeşmesine aykırı bir hal görülmekte ise de adşı ke- 


limesinin bu istisnaya göre türetildiği düşünülemez. Bundan başka, 
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bu türetme de gene Kılavuz'un 14 üncü maddesindeki kuralla 
gelişmektedir. 

c) buğday-giller, söğüt-giller kelimelerindeki -gil ekinin »e 
ilk sessizinde, ne de seslisinde bir benzeşme olmadan kelimelere 
ulandığını görmekteyiz. O halde bu hal, Kılavuz'un 11 inci mad- 
desinin sesli benzeşmesi'nin istisnaları bölümünde belirtilmeli; 
ayrıca, İ4 üncü maddeye de aykırı olduğundan bir istisna olarak 
gösterilmelidir. i 

d) Kılavuz, kası”dan yapılmış olan bir kelimeyi şöyle 
yazıyor: kastetmek (: amaç olarak almak). Aynı şekilde ceht ve 
beni kelimeleriyle yapılmış o cehdetmek ve bendeimek bileşik fil 

» leri de cehtetmek ve bentetmek diye yazılabilirdi; fakat bunlar, 
Kılavuz'un 19 uncu maddesinin HI. fıkrasına aykırı düşeceği 
için böyle yazılamamıştır. O halde kasietmek kelimesinin de kas- 
detmek diye düzeltilmesi gerekiyor demektir. 

e) Kılavuz'da Frenk (Firenk) kelimesi ve bu kelimeden 
türemiş bulunan Prengistan kelimesini görmekteyiz. Frenk'e 
(ijstan eki ulandığı için k, golmuş. Bu hal, Kılavuz'daki 13 üncü 
maddeye de uygundur. Fakat, gene Frenk kelimesinden yapılmış 
frenküzümü ve frenkinciri kelimelerindeki -üzüm ve incir keli- 
melerinin ilk harfleri sesli olduğu için- k harfinin de g olması ica- 
bederdi:. frengüzümü, frengineiri... gibi. Netekim, Kılavuz 
renk ve ölçer kelimelerinin bileşimi sırasında K'nin g sesini aldı- 

. ğına dikkat ederek renkölçer kelimesini rengölçer diye yazmıştır. 

İJ) Kılavuz'da hane kelimesiyle yapılmış bileşik kelimelerde 
ses-harf ilgisinde uyuşmazlıklar bulunmaktadır. Meselâ Kılavuz'da 
(postahane) kelimesi postane; (hasiahane) kelimesi hastane; (ev- 
zahane) Kelimesi eczane; (aptesihane) kelimesi aptesane diye 
yazılmış; fakat bunlara karşılık (emarane) kelimesi tumarhene; 
(kumarane) kelimesi kumarhane; .(kahvane) kelimesi kahvehane; 
(sarapane) kelimesi şaraphane diye yazılmıştır. 


8. “Sesleri kendi harfleriyle vazmak esası, kelime çekimleri'nde 
de kabul edilmiştir.” 

Kelimelerin yanlarında çekimlerini göstermek hususunda 
imlâ Kılavuzu hem ihmaleidir, hem de esastan ayrılmaktadır. 
Bunları sıra ile belirtmeğe çalışacağız. 
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“Kelime çekimleri” söziyle pe kastedildiği 1955 baskılı 
Türkçe Sözlük'ün IX. sayfasında, “Benzeşmeler” bölümünde 
daha iyi belirtilmekte, “kelime ile ek arasındaki ses benzeşmesi, 
kelimenin son seslisi ile ekin seslisi arasında sesli benzeşmesi 
şeklinde olduğu gibi, kelime sonundaki seri sessizin yumuşaması 
veya en baştaki yumuşak sessizin serileşmesi şeklinde sessiz ben- 
zeşmesi de olur” denilmektedir. Böyle olunca İmlâ Kılavuzu'nun 
ve ona dayanan Türkçe Sözlük'ün, basit ve bileşik kelimelerden 
karakteristik olanlarının hem - hallerini, kem -de hallerini, hem 
de çoğul şekillerini göstermesi lüzumlu idi. Çünkü benzer yapıda 
öyle kelimeler vardır ki bunların -i halleri, -de halleri ve çoğul 
şekilleri arasnda büyük ayrılıklar göze çarpmaktadır. e 


a) Dereotu kelimesi ismin hallerine girinee dereotu, -nu, 
dereotu, -nda olduğu gibi dereotu, -yu; dereotu, -da da olur. Boyun- 
bağı kelimesinin halleri de boyunbağı, -nı; boyunbağı, -nda olduğu 
gibi boyunbağı, -yı; boyunbağı,da veya boyunbağ,-da da olur. 


b) Kılavuz, medih kelimesinin -i halini medhi diye gösteriyor. 
Oysaki bu kelime, -i ve -e hallerine girince Hler £ sesini vermek- 
tedir. Netekim medhi kelimesindeki d'nin methetmek bileşik fülinde 
i haline girdiğini görmekteyiz. O halde medih kelimesi -i ve - 
hallerinde methi, methe; -de ve -den hallerinde ise medihle, me- 
dihten şeklinde gösterilebilirdi. 

e) Kılavuz'da mikrop kelimesinin yanımda -i hali gösteril- 
mediğine göre bu kelimenin -i halinin mikrobu şeklinde olacağını 
anlıyoruz. Fakat mikroskop, teleskop kelimelerinin -i halleri 
neden mikroskopu, teleskopu şeklinde gösterilmiştir? bilinemez. 

d) Kelimelerin yanlarında sadece -i hallerini göstermek 
yetersizdir. Karakteristik kelimelerin çoğul şekillerini de göstermek 
isabederdi. Meselâ ayakkabı kelimesinin çoğul şekli kem ayak- 
kabılar, hem de ayakkaplar veya ayakkablar şeklinde olduğuna 
göre bu kelimenin yanında çoğul şekilleri belirtilmeliydi. Buna 
benzer başka örnekler de gösterebiliriz: kanımelleri — hanımeli- 
ler; kolbaşları — kolbaşılar; denizaltılar — denizalıları; don- 
yağlar — donyağları; tereyağlar — tereyağları; boyunbağlar— 


boyunbağılar — boyunbağları ; çörcotları — çöreotlar ; dereolular— 


dereotları; İnönüler — İnönleri; ogöztaşları — göztaşılar; kül- 
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renkleri — külrengiler; yermumları — yermumular ; çamsakızla- 
ru — çamsakızlar.... 

e) Kılavuz cami (tapmak), hami (himaye eden), aynı (baş- 
kası değil gene o) kelimelerinin -i hallerini göstermemiş. Cami-i 
mi? camisi mi? hami,i mi? hamisi mi? aynını mı? aynısı 
mı? olacaklarını bilemiyoruz. 

Jİ Kılavuz birçok özel isimleri aldığı halde İnönü (kasaba 
adı) Eelimesini almamıştır. Alınması gerekirdi. Çünkü bu keli- 
menin, kasaba adı ve soyadı oluşuna göre, çekim eklerini alışında. 
özellikler vardır: 

İnönü (kasaba adı): İnönü-nü, İnönü-ne, İnönü-nde, İnönü- 
.nden, İnönleri... 

İnönü (soyadı): İnönüzyü, İnönü-ye, İnönü-de, İnönü-den, 
İnönü-ler... 

g) Kılavuz, belirtisiz isim takımı şeklindeki bileşik isimler- 
den bazılarını almış, bazılarını almamış. Aldıklarından bazıları- 
mın -i halleri -ni şeklinde ise yanlarında göstermiş; bazılarının 


-i halleri -yi şeklinde ise bunları göstermeğe Hizum görmemi: 
Meselâ yüzbaşı, binbaşı, kolbuşı gibi kelimelerin -i halleri yüz- 
başı,-yı; binbaşı,syı; kolbaşış-yı şeklinde olduklarından bunlarm 
yanlarında “i hallerinin gösterilmesine lüzum görülmemiştir. 
Güzel, Fakat Kılavuz hanımeli, buzdağı, aslanağzı, deniziğnesi, 
denizineği gibi bileşiklerin -i hallerini bu kelimelerin yanlarında 
mi olarak gösterdiği halde aşıboyası, denizaygırı, denizayısı, 
denizçakısı, denizdantelesi, denizhıyarı, denizgergedanı kelimele- 
rinin -i hallerini yanlarında göstermemiştir ki, bu kelimeleri kul- 
İanacak olanlar -hiç şüphesiu- bunların -i hallerinin -yi şeklin- 
de olacağı karısma varacaklardır. 

h) Kılavuz renk, ahenk; cenk kelimelerinin -i hallerini göster- 
memiş; buna karşılık çelenk, denk, çenk kelimelerinin -i hallerini 
çelenk,-gi ; denk, -gi; Çen, -gi diye göstermiş, Bundan şu sonuca 
varılır ki renk, ahenk, cenk kelimeleri -i hallerine girince sonla- 
rındaki Eler —aıplak, sokak kelimelerinin -i hallerinde olduğu 
gibi— £ olacaktır. Bunun böyle olmıyacağı hakkında Kılavuz'un 
başında, 13 üncü maddede hir ipucu verilmekte ise de bu kâfi 
değildir. Kılavuz Aak,-kkı; hak,-khi (kamma); hukuk,-ku keli- 
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melerinin -i hellerini nasıl göstermişse renk, ahenk, cenk keli- 
melerinin -i hallerini de göstermeliydi. 

i) Kılavuz menoleg, sesyoleg gibi kelimelerin hallerini de 
göstermemiştir. Bu kelimeler -i veya -e hallerine girdiklerinde 
g'ler g olarak mı kalacak? yoksa 8 mi olacaktır? belli değil. 


* 


3 üncü maddenin ikinci cümlesine gelince, burada: “Yan 
yana eyrt olarak yazılan kelimelerin son veya ön seslerinde olan de- 
ğişmeler imlâda gösterilmez” denilmektedir. Meselâ olup olmadığı, 
söğüt ağacı, dik duvar sözleri olubolmadığı, söğüdağacı, diktuvar diye 
telâffuz edilseler bile ayrı yazıldıkları için imlâda, p>b; 1>d:; 
d>i değişimleri gösterilmiyecektir. Güzel. Ya bileşik yazılırlar- 
sa? O zaman, kelimelerin son veya ön seslerindeki değişmeler, 
imlâda gösterilecek demektir. Netekim Kılavuz art-oda (ardoda) ; 
renk-ölçer (rengölçer | ; ast-subay ( assubay) ; çifi-sayı (çifsayıj ; çörek 
-otu (çöreolu) ; köpek-oğlu (köpoğlu) ; ders-hane (dersane) gibi sayı- 
ları pekaz olan kelimelerde -gerek ses değişmesi gerek ses düşmesi 
bakımından- bu değişmeleri imlâda gösterdiği halde Artova 
fârtova); frenk-üzümü (frenküzümü); keten-helva (ketenhelva) ; 
çok-hüereli (çokhücreli); külrengi (külrengi) gibi kelimelerde 
ses değişimini imlâda göstermemiştir: AÂrdeva,. frengüzümü, ke- 


tenelva, çakücreli, kürrengi. 
m 


Bundan önceki yazımızda, 1956 baskılı İmlâ Kılavuzu'nun 
önsözünde, Dil Kurumu'nun dileğine biz de uymuş, “imlâmızın 
birtakım özelliklerinin. yeniden gözden geçirilmesi” fikrini savun- 
muştuk: Bu sefer de, gene Dil Kurumu'nun ikinei bir dileğini 
benimsiyerek diyeceğiz ki “yalnız imlâ özelliklerinin değil, İmlâ 
Kılavuzu'nun da yeniden ve dikkatle gözden geçirilmesi lâzımdır, 
hem de süratle Iâdamdır.” 


a 


ÇE yes 
Şİ - 


DA 


K 0 R K U 
Kibrit sönünceye kadar, 
Başını çevirinceye kadar, 
Sustalı çakıyı açıncaya kadar, 
Tutabildiğin saadet, 
Göz kendine yabâncı bakmalı. 
Aydınlık bir günde, 
Denize karanlık çökerse, 
Korkmalı 
Diyeceğim bu kadar. 
FARUK EREM 


DENİZ KIYILARINDA 


Deniz kıyılarında ben 

Evinden uzak çocuklara dönerim. 
Orada, uzak dağların arkasında 
Bizim şehir kayboluverir de, 
Çakıltaşları gibi 

Islanır gözlerim. 

Deniz kıyılarda ” 
Her yaz bir başka güzellik bulurum, - 
Dalgalara bakarken 

Bütün düşüncelerden kurtulurum. 


Rumelikavağında 

Gündüzleri deniz 

Camgöbeğinden lâciverde döner ; 
Geceleri uzaktaki fener 

Bir yanar bir söner. 

Deniz kıyılarında duyarım insan olduğumu, 
İşimiz; dalgalar gibi gidip -gelmek 
Ve bir gün gidip de 
Gelememektir... 

Büyük şehirlerde yaşasam 
Arıyan-soranım olur sonunda, 
Belki, beni severler; 

Belki de herkes 

Beni tedirgin eder. 


Deniz kıyılarında 
Ölümü düşünürüm. 
Rumelikavağında yaşasam 
Akşamlara kadar balıkçılar gibi, 
Belki biraz rahat ölürüm. 
Doğan Naci Asan 


DENİZ AŞIRI DÜŞÜNCELER 


Düşler kadar güzel bir sabah 

Günaydın aydınlık dünya, 

Günaydın karınca kardeş, 

Güler yüzlü pencerem, günaydın. 

Es rüzgâr, esebildiğin kadar 

Yağmur, doyunca yağ, günler boyu 
Umurumda değil çamuru ayağımın 
Islanınışım tepeden tırnağa, 

Ne çıkar 

Saailer düşler kadar güzel bir sabaha ulaştırmışlar. 
Çıldırtıcı bir gün ışığı düşsün pencereme 
Belli bir açıda yağsın yağmurlar. 

Limanda melesanir. noktası yitik gemiler 

Son defa görmedeler gün ışığını. 

Onlara bulut rengi bir günaydın demeliyim 
Yeni başladıkları çabalarında 

Sağlıklar dilemeliyim. 

Umursamamalısın kaptan kardaş, 

Ne çıkar 

Saatler düşten güzel bir limana ulaştırmışlar. 


İSMET ERCAN 
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Işıl aşil bir düşünce işinde 
Dağların yüceliğine imreniyorum, 
Kara isteklerden arınmış 

Şu beş kıtanın her yerinde 
Ellerimi sane veriyorum. 


Yok deme güzelliklerde 

O dirim dirim sevgi 

Sabahlara karşı pencerelerde 
Görebildiğin mavilerde yitir kendini 
Şu beş kılanın her yerinde 
Ellerimi sana veriyorum. 


Bana Garir Tunarisin 


ehii 

ekip 
eksanirik 
ekser, ekseri 
ekseriya 
ekseriyet 
eksper 
ekül 

elan 

elem 

elhak 
elhasıl 

elim 

emare 

emir 
emirname 
emniyet 
emniyet etmek 
emniyetli 
emretmek 
emrivaki 
emsal 
encam 
enkaz 
erkânı harb 
esaret 

esir 

eskis 

eslâf 

etraf 

evlâ 
evleviyetle 
evvel emirde 
evvelâ 

faik 
faikiyet 
faili muhtar 


fakir 


fali hayır addetmek 


fâni 


TÜRKÇELERİ VARKEN YABANCILARINI 
KULLANMIYALIM 


Geçen sayıdan devam : 


evcil 


© takım, işçi takımı 
: ayrıksı 

: çoğu, en çoğu 

: en çoğu, çokluk 

: çoğunluk 

: bilir kişi 
© boğazlı, boğazına düşkün 
: şimdiki halde 

: acı, ağrı 

: doğrusu 

: sözün kısası, kısaca 

: acıklı 
: ip ucuş ia, belirti 
: buyruk 

: yazık buyruk 
: güvenlik , 
© inanmak, güvenmek, güven göstermek 
: inanılır, güvenilir 

: buyurmak 

: olup biti 

: benzerler, eşler 

: son, işim sonu 

: yıkıntı, döküntü 

: Kurmay 

: kölelik; tutsaklık 

: köle; tmisak 

: taslak 

© atalar, geçmişler 

: çevre, dolay 

: daha iyi, yeğ 

: haydi haydi, yeğlikle 
: her şeyden önce, ilkin 
: önce, ilkin 

: üstün 

: üstünlük 

: başına buyruk 

: yoksul 

: uğur saymak 

© ölümlü, kalımsız 


Arkası var i 


BİR DÜŞÜNCE, İKİ DÜZELTME * 


“Enderen”in düşündürdükleri 


Kalemini iyi kullanan genç bir yazarm son yazılarından birinde gördü- 
güm “enderen” kelimesi beni uzun uzun düşündürdü. Yazı şöyle: Amerika- 
da... kamu hizmeti gören kimseleri katır, köpek. fare, domuz biçiminde gösteren 
karikatürler... için artık enderen dâva açılmaktadır. 


“Amme hizmeti” yerine “kamu bizmeti” diyen yazar, “pek az, çok 
seyrek” varken neden Arapça “ender”e başvuruyor? “Ender”le de kalmıyor, 
bu zamanda eskilere bile taş çıkartacak bir “ısulahperdaz”lık yapıyor: “Nadi- 
ren”e benzeterek bir “enderen” uyduruyor. Yaşlıların alışkanlığı, onlara böyle 
şeyler yaptırabilir. Ama gençler “ender” den Arepça yeni kelimeler uydurmaya 
değil, “ender”i bırakmaya çalışmalıdırlar, 

Özleştirmeci olan bazı gençlerin “diğer” gibi kelimeleri Türkçe sanıp kul- 
lanmaları, dilimizin özleşmesini geciktiriyor. Bildiğime göre “enderen”'i kul- 
lanan genç, özleştirmecidir. Yoksa o da hunu Türkçe mi sandı? 


Yakinen: 


Rahmetli Prof. Dr. Kâmil Sokullu için hir doktor yaziyor:... Bütün 
sevinçlerime, bütün üz erüne yakinen iştirak ederdi. 


Arapça bir “yakin” kelimesi vardır: 
demektir. Bundan yapılan Arapça ““ 
yecek şekilde” olduğunu anlatır. Türkçemizdeki 
de anlanı da Arapça © 
özenmenin moda olduğu zamanlardan kalma bir alışkanlıkla, birçok kimseler 
Türkçe “yakının sonuna Arapça “-en” getirir ve kelimeyi “yakinen” diye 
telâffuz ederler. Bunu da “yakından, vakın olarak” anlamına kullanırlar. Türk- 
çeye Arapça ek getirerek böyle bir kelime yapmak ve Türkçe kelimeyi Arapça 
gibi söylemek yarilıştır. İşte yukarıdaki örnek bunlardan biridir. 


Şüpbe götürmiyecek şekilde bilme” 
kinen” zarfı ise bilmenin “şüphe götürmi- 


“yakın” kelimesinin söylenişi 


akin”inkine benzemez. Böyle olduğu halde, Arapçaya 


Baz: kimselerin “ayrıca” yerine kullandıkları “ayrıyeten” de bunun gibi 
gülünç yanlışlardandır. $ 


Âli kaval, üstü şeşhane: 


Bir gazete havadisinin başlığı: Hane başına elli gram kahve dağıtımı. 
“Dağıtım” şimdi “hane başına” değil, “ev başıma” dır. Eskiden “hane 


sa 


başına” idi ama, o zaman da “dağıtım” yoktu, “tevzi” vardı. 


ÖMER Asım AKSOY 


ÖZTÜRK'ÜN ARDINDAN 


TAHİR NEJAT GENCAN 


pet Halil Nimetullah Öztürk de aramızdan ayrıldı. Türk dilinin özleş- 
mesini inanla istiyenlerden ve bu uğurda bütün varlığını vermekten çe- 
kinmiyenlerdendi. Ataç'ın ardından bu gidiş pek acı oldu. 

VET, Dil Kurultayma on gün kala Sağlık Yurduna yatmıştı. Tek düşüncesi, 
isteği kurultaya katılabilmekti. Bu kurultayın bilimsel oluşu onu pek derinden 
çekiyordu. “Ameliyat” baygınlığı geçer geçmez soruyordu: “Birinci güne belki 
yetişemem; uçakla ikinci güne yetişmemde sakınca var mıdır?” Kurultayın 
açılışından iki buçuk gün önce gözlerini yumdu. Bu son yumuş sırasında da 
kurultayı düşündüğüne inanmak gerek!... 

Öztürk, görümüşte pek durgundu. Az konuşur; duygulandığı, sinirlendiği 
pek belli olmazdı. O durgun görünüş -inandığı konularda- ne bitmez tükenmez 
taşıp köpürmeler saklardı, İlgilenemediğimiz ayrıntılara pek önem verdiğini 
gördükçe şaşırdığımız olurdu: Türkçü tanınmış bir yazarın, karşılığı bulunan 
yabancı bir sözü kullanmasını dile dolar, bağışlanmaz bir suç sayardı. 

Prof. Öztürk, bilim adamnidi; gerçek bilgindi, Paris'te felsefe okumuştu. 
Gözlemci ve deneyci felsefeyi pek üstün tutar, Auguste Comte'u dilinden dü- 
şürmezdi. Gerçeklerle yoğrulmuş bu bilimci düşüncenin yanı başında -bilginlerde 
seyrek raslanan- ülküsüne tutkun zengin bir gönlü, pürüzsüz bir inanı vardı. 
İşte Öztürk'ün özelliği, 

Biribirine sıkı sıkıya bağl saydığı şu üç ulusal temele ingucı eşsizdi: Türk- 
çülük, Atatürk devrimleri, Türkçenin özleşmesi. 

İnançlarına aykırı en küçük davranışları bile hoş görürlükle karşıhyamaz, 
bağışlıyamazdı. Daha ileri gittiğini, öç beslediğini de görmüştük. 

Onca kişilerin değeri bu üç inanca bağlıkıklariyle ölçülürdü. Bu yollarda 
olmıyanlara, beyinleri bu yollarda çalışmıyanlara, gönüllerinde bu duygulara 
on üstün yeri vermiyenlere şaşar ve acırdı: Ülküsüz yarauklara vasıl acınmaz? 
Yüce bir ülküye dayanınıyan bilimin zavallılığına son olar mu? Beyin ve bilim, 
ülkü yolunda el ele vermeli ki gerçek amaca varılsın! il 

Türkçülük yolunda en kesin anlayışı şu idi: Atatürk'ün izinde yürümek, 
devrimlere canla başla bağlanmak!... 

Eş küçük sapintılarda bir düşman parmağı sezinler, devrimlerin en ufak 
ayrıntılarına bile büyük önem verir; aykırı düşünenleri “gerici” sayardı. Gerici 
ve düşman!... İkisi de Türkçülük yoluna gerilmiş biribirinden kötü, ilerlememizi 
köstekliyen yıkıci engellerdi. 


Dil devrimine gönül verdiği günden beri Osmanlıcaya, yabancı kurallara 
ve sözlere savaş açmıştı. Karşılıkları kolayca bulünamıyanlar için sözlüklere 
başvurur, araştırır, yeri karşılık yaratmak için “işleme” yolunda günlerce 


NİSAN YAĞMURU 


Yağ cömert cömert yağ 

Nisan yağmuru! 

Geçimi toprağa bağlı olanların 
.Yay gibi gerilmiş dudaklarında 
Gülümseme ; 


Göğlerinde umut belirsin. 


Toprağa hayat 

Ekine bereket 

Şekirliye hüzün veren 

Nisan yağmuru! 

Yağ cömeri eömeri yağ de 

Doyura doyura emzirsin tim yaratıkları 


Toprak ane. 


KENAN AKANSU 


uğraşır, ülküdeşlerine danışır; güçlükleri yendikçe de bir çocuk coşkunluğiyle 
sevinirdi. Seksen yaşlarında bir çocuk! ği 

Yazılarmı yayımlıyan gazete ve dergilerin, bu aşırı özleştirmeciliği yadır- 
gadıklarını, basmaktan kaçındıklarını bile bile gidişinden dönmezdi. 

Evi ülküdeşlerinin toplanma ve çalışma yeri idi. Cumartesi akşamları Orta 
masasının üstü dil betikleriyle dolar, taşar? toplantıya gelenleri sevinçle kar- 
şılar; konuşmaları bir öğretmen titizliğiyle keser, hemen dil araştırmalarına 
geçilirdi. Beş altı yıldan beri felsefe terimlerinin özleştirilmesi için çalışılıyordu. 
-Pek sıcak hir gönülle sarıldığı ve emek verdiği bu konu, Sağlık Yurduna yat- 
masından bir hefta önce sona ermiş, basına verilebilir olmuştu. Gözlerini 
yamarken içinde bu yönden bir düğüm kalmadığını sanıyorum. 

Genç kuşağın, yazılarında öz türkçeye gidişlerini gördükçe: “Geriliğin beli 
kırılmıştır!” diye pek çek sevinir ve avunurdu. 

Ülküdeşlerinin, genç kuşağın Türkçülük yolunda, Atatürk izinde, devrimcilik 
ve Türkçecilik uğrunda atacakları her adım, verecekleri her emek damlası O'nu 
kara toprak altında da sevindirecek ve avunduracaktır, 


G E G E Y E 


Bu gök niçin mavidir böyle 
Ve bu yaprak neden yeşildir 
Gecenin bu ıssız saatinde 
Kapımı çalan kimdir? 


Ben ne mavi gök özlemindeyim 


Ne de yeşil yaprak istiyorum senden 
Ey karanlık gece 


Çekil kapımın önünden! 


M. İSKENDER Özruranıı 


DALLAR HIŞIRDAMASIN 


Yoksa gelmiyeceğini mi sandılar 
Kuşlar 

Neden sustular 

Çiçekler uykuda EA 
Yavaş ' 

Belki uyandırmaklar. korktular 
Ayaklarının ucuna bas 

Dallar hişırdımasın. 
ii Uyuyorlar 

Susuyorlar 

Anladılar. 

RÜKSAN TÜRKÂN ÜnLü 


UZAK BİR KIiYIDA 


Uzak bir kıyıda şimdi batan güneşe karşı 
Alunsi sulara karşı 

Martılar duruşur kayalar üzre SUSMUŞ 
Akşam martıları düşünceli duygulu 

Usul usul 

Işıl aşı çalkanır deniz 

Büyür sessizlik 

Büyür ıssızlık dalgaların şıpırtısında 
Hafiften bir yel eser yosun kokulu serih 
Gemiler geçişir uzaklardan nokta nokta gemiler 
Başka uzaklara doğru 


KEMAL YILMAZ AYBAR 


NOLUR 


AĞLAMAYIN 


Nolur ağlamayın bulutlar 
Bak insanların üstündesiniz 
Bütün gürültülerden akla 


Gökyüzündesiniz, 


Bulutlar molur bu mevsim 
Dökülmeyin yağmur yağmur 
Islanmasın canım insanlar 

Benim gözlerimi alın: 


Her mevsim içine yağar. 


BULUTLAR 


ERDOĞAN ALKAN 


ON İ Kİ DE 


Akreple yelkovanın birbirinin olduğu 


Gecenin ortasındayım. 


Uykular üflenmiş ötelere 
Düşler sahipsiz N 
Çağrısı gözbebeklerin ışıl ışıl 


Seni özlüyorum 


Yüzlere sarı gölgeler inmiş 

Anılar bir nefeste kurtulmuş zamandan 
Ölü karanlıkların üstünde 

Duru düşünceler ince ince 
Duyuların özgürlüğü başladı 


İlk sevgilere benzer bir haz içinde 


ŞÜKRAN Çapa 


VI. DİL KURULTAYP'NDAN YANKILAR 
I 


MEHMET AYDIN 


VILL. Türk Dil Kurultayı, kalabalık bir dinleyici kitlesinin de katıldığı, 
1 temmuz 1957 pazartesi günü Ankara'da Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi 
konferans salonunda toplanmış ve çalışmalarını 5 temmuz 1957 cuma günü 
bitirmiştir. 

Baştan sona bütün günlük çalışmalar, sabahtan öğleye kadar örgüt çalışma 
ve etkinlikleri, öğleden sonra da yerli ve yabancı dil uzmanları tarafından 
bilimsel bildiriler okuniması şeklinde programlaştırılmıştır. 

Bu Kurultay'da gerek Kurum Başkanı'nın. açış söylevinden, gerekse 
Yönetim Kurulu raporundan Türk Dil Kurumu'nun dilimiz hakkındaki tutu- 
munu çok açık ve kesin olarak anlamış bulunuyoruz. 

Bunları şu şekilde özetliyebiliriz: 

1- “Atatürk'ün çizdiği yolda şaşmadan yürümek” tek amaçtır. 

2- Dik, millet olmanın ana dayanağıdır. Kendi haline ve oluzuna bırakı- 
lamaz. Onu bilimin ışığı altında saptamak, geliştirmek ve yaşatmak gerekir. 

3— İçinde yaşadığımız evre halk eğitimi evresidir. Halka ve büyük yığın- 
Jara gitmek ise ancak kökleri Türkçe olan kelimeler araciyle olur. İşte özleşmiş 
Türkçeye bu yönden zorunluk vardır. 

4 — Geniş çapta derleme ve taramalar yapmak suretiyle Türkçe'nin öz var- 
İığı ortaya çıkarılacak, uygun yeni sözler bulmak ve türetmek suretiyle de 
çağdaş uygarlığa ulaşma kopusunda kültür dilimiz yaratılmış olacaktır. 

5 — Bugün Kurum'un kovuşturduğu (takip ettiği) yol sadeleşme değil, öz- 
İeşmedir, Dilde sadeleşme Tanzimat'tan Meşrutiyet'e kadar süregelen uzun kav- 
ga ve uğraşıların hir sonucudur. Bu devir çoktan kapanmış olup dilimiz yeni 
bir akıma girmiştir. Biliriz ki Cumhuriyet devrinde; 1932'den bu yana ya da 
daha yerinde bir deyimle dil konusu bilinçli olarak ele alındığından beri 
karşımıza yeni bir ufuk açılmıştır: Dilde özleşme. 

Ancak, dilde özleşmeyi “tasfiyecilik” Ie karıştırmamak gerekir. Özleşme 
“Türk dilinin bağımsızlığını bozan yabancı ögelerin” dilimizden bilim yöntem- 
leriyle temizlenmesi demektir. 

Bu iş yapılırken “yerlerine daha güzel Türkçe karşılıklar bulunmaksızın, 
yerleşmiş olan kelimeleri çıkarıp atmak asla düşünülmemektedir.” 

“Fakat, Türk dilinin ahengini bozan uygunsuz kelimelere karşılıklar arayıp 
bulmak, kurallara uygun yeni kelimeler yaratmak ve üretimekten” de hiçbir 
zaman vazgeçilmiyecektir. 
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6 - Kurum bugün Türk diliyle ilgili bütün bu etkinliklerine devrimci 
özellik yanında bilimsel bir özellik de katmakla tam anlamiyle doğru yolu 
bulmuştur. i 

Gerçekten, VEL. Bit Kurultayına yerli ve yabaner pek çok dil bilgin- 
lerinin çağrılmaları ve kollardaki çalışma doğrultuları duraksamasız bize bu 
düşünüde bulunulduğunu gösteriyor. 

Hiç şüphe yok ki dilimizin Türkoloji açısından incelenmesi çalışmaların 
sınırını daha geniş bir alana çıkaracak, aynı zamanda Türkçe'ye olumlu ve gür 
bir yaşama soluğu verecektir. 


KOL ÇALIŞMALARI 


Kurum'un Yürütme Kurulunâ bağlı, birbirleriyle iyiden iyiye anlaşmış 
şu beş kolu vardır: Derleme-Tarama kolu, Terim kolu, Sözlük kolu, Dilbilgisi 
kolu ve Yayın kolu. 

© Bunların aralarında sürekli bir yardımlaşma vardır. Örneğin, Derleme- 
Tarama kolunun hazırladığı herhangi bir metir parçasının ya da kitabım 
yayımlanmasını Yaym kolu sağlıyor. 

Derleme-Tarama Kolunun çalışmaları : Türk dili “kelime hazinesinin mey- 
dana çıkarılması” için iki yoldan yürünmektedir. “Biri, halk ağzındaki keli- 
meleri derlemek, ötekide eski kitapları tarayarak Türkçe sözleri toplamaktır.” 

Bu yollardan gidilerek meydana getirilmiş olan beş ciltlik Söz Derleme 
Dergisi, önümüzdeki yıllarda “yeni derlemelerle kaynaştırılarak” bir Türkiye 
Derleme Sözlüğü haline getirilecektir. Yedi yüz yıl boyunca Türkiye Türkçe- 
siyle yazılmış 280 kitalın taranmasile meydana getirilen dört ciltlik Tanık- 
lariyle Tarama Sözlüğü ise birbirleriyle ve kitap haline getirilmemiş olan 
başka taramalarla kaynaştırılacaktır. 

Derlemeler kelimenin diyelek özelliklerine de yer veren basılı fişler araciyle 
yapılmaktadır. 


Terim Kolu çalışmaları: Terim kolu, çalışmalarımı üç konuya ayırmış 
bulunuyor. 

- Orta Öğretim terimleri, 

2- Teknik Öğretim terimleri, 

3- Halk dilinde terim niteliğindeki sözlerin derlenip yayımlanması. 

Bu işler yapılırken de şu ilkelerden hareket edilmektedir: 

a) Genel olarak terimler, dilimize ait kök ve gövdelerde Türkçe eklerle 
türetilmektedir. 

b) Türkçe'de karşılığı bulunamıyan terimler, ilerde değiştirilmek üzere 
şimdilik temelleri ortaklaşa olan Batı milletlerinin dillerinden almma yoluna 
gidilmektedir. 

c) Bugüne kadar karşılıkları bulunan terimler ise bir kere daha gözden 
geçirilecektir. 


Sözlük Kolu çalışmaları : Tam bir sözlük meydana getirme işi derleme — 


672 YALI DİL KURULTAYI'NDAN YANKILAR 


tarama ve terim etkinliklerinin sona erdirilmesine bağlıdır. Fakat, bu konuda 
boş durulmıyarak önemleri hiç de küçümsenmiyecek birçok yapıtlar (eserler) 
yayımlanmıştır. 


Yeni çalışma evresi için ele alnan işler ise şunlardır: 


1 — Yeniden ele alman Türkçe Sözlük'ün gerekli düzeltme ve eklemelerle 
3. baskısı yapılacaktır. d 

2— Sade Türkçe Kılavuzu'mun da aynı işlemlerle 2. baskısı yapılacaktır. 

3 — Önceki hazızlıklar birleştirilerek yeni bir Etimoloji Sözlüğü meydana 
getirilecektir. j 

4 — Kurum'un ilkelerine uygun, yabancı dil sözlüklerinden Fransızca, İngi- 
lizce we Almanca Sözlükler hazılatıbp bastırılacaktır. 


5— Resimli bir Öğrenci Sö: 

Dübilgisi çalışmaları : Her yönden “kaynak hizmetini görecek” özellikte 
bir ana dilbilgisi ımeydena getirmek için şu hazırlıklar yapılmıştır: 

1 — Yayımlanacak kitabın organik plân, program ve uygulama tasansı 
tamamlanmıştır. 

2 — Bu konuda ii monografi ile 2 tarama yayımlanmış ve Türk Dili dergi- 
sinde okuyuculara bir soruşturma açılmıştır. 

Geçmiş çağlarda yurt içinde ve dışında yazılmış bütün Türkçe Dilbilgi- 

leri gözden geçirilmiştir. 


Kol, Türkçe'nin ses, şekil ve söz bilgisini içine alacak olan ve yakım zamanda 


çıkarılmasını kararlaştırdığı bu ama dilbilgisi kitabı yannda, büyük bir karı- 
şıklık içinde bulunan imlâmızı da kesin olarak halletme görevini üzerine alrıış- 
ur. il 

- Yayın Kolu çalışmaları : Dil dâvasını yaymak, devrimi savunmak ve sanat 
dilini besleyip geliştirmek için aylık Türk Dili dergisi ile her yıl bir Belleten 
yayımlanmaktadır. Yayın işlerinin daha düzenli yürütülmesi amaciyle bu 
Kurultay'da bilim ve sanat konularını uzmanlarına inceletmek üzere iki ayrı 
bilim ve sanat kurulu teşkili kararlaştırılmıştır. 


Türk dili veedebiyalı belli başı amtlarımın evrelere göre bir program 
gerçevesinde bugünkü yazı dilimize çevrilip yayımlanması işi He, halk ve öğren- 
ciler için bir kitap serisi meydana gelirilmesi işi Kurultay üyelerince ileri sürülen 
dilekler arasındadır. 

İlk plânda İtetürk'ün Nutku ve Evliya Çelebi Seyahatnamesi'nin temiz 
bir Türkçe ile yeniden baskıları yapılacaktır. 


Ayrıca ödüller düzenlemek ve yurdun türlü bölgelerinde Konferanslar 
vermek gibi davranılarla (teşebbüslerle) çalışma alanı daha da genişletilmiş 
olacaktır, 
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ELEŞTİRME VE DİLEKLER 
Derleme ve tarama konusunda, yeni derlemeler yapılırken sözlerin asıl 
larını tam olarak saptamak için, mümkün olduğu kadar ses alma aygıtlarından 
yararlamlması ve derleyicilerden, kelimelerin kullarılışlarına ait örnekler 
istenmesi belirtihmiş ve halk dilinde yaşıyan mani, türkü, masal derlemelerine 
de yer verilerek bu kullanış örneklerinin zenginleştirilmesi ortaya atılmıştır. 


Bu arada, siyasal sınnlarımız dışmda kalımş olan memleketlerdeki Türkler'in 
ağzında yaşıyan sözlerin derlenmesi hususunda, o memleketlerle yapılan kültür 
anlaşmalarından ve oralardaki dışişleri örgütümüz ve kültür &taşetiklerimizden 
yararlanma yoluna gidilmesi uygun görülmüştür. 

Terim k 
tar ğ 


misyonu raporunun okunuşundan sorra şu konuşmalar yapılmış- 


Danişmentgazloğlu, terimlerin edebiyatçılara değil uzmanlarına bırakal 
ması gerektiğini ve yurdumuza getirilen makinaların kullanış ve araçlarına 
ait açlamaları (izalmameleri) Türkçeye gevrilmediği için kullananlar elinde 
heder olduğunu, bunun da ekonomik alanda pek büy kayıplara yol açtığını 


söyledi. Ğ 

Dr, ©. Orhan Tütengil, terim çalışmalarının her alanı kapsar özellikte 
olmasını dilediğini, bugün teknik kadar tüzenin (bkukukun) de vatandaşlar 
arasında geniş ilintileri olduğunu, halbuki bugün mahkemelerde mecelle dili 
kullanıldığı için halkın buradaki sözleri anlamadıklarını; hattâ Hukuk Fakül- 
tesindeki randıman düşüklüklerini bununla yorumlamak. gerektiğini bildirdi. 
ol hakkındaki düşüncelerini şu sözlerle açıkladı: “Dâva 
k dilinin bağımsızlığı dâvaudır. Doğu'nun gölgesinden kurtulurken Batı'nın 


Arkadan tatulacak 
Tü 
gölgesine düşmek bağımsızlığı geme zedeler. Ane ilke terimlere mutlaka Kar- 
şıkk bulmaktadır. Bunun hemen yapılması şart değildir. Çetinlikler kabul 


edilip ereğe yavaş; faket sağlam gidi 


Ahmet Buzeugil, dilimizin inerek şunlar: söyledi: 


“Bügün kalk, basım ve üniversite apayrı ü a ayrılmış bulunmak- 


tadır. En kısa zamanda günlük hayat dilinin eksen olarak ele anıp ayrılıkların 


kaynaştırıkması ya da hayatla kitelim uzlaştırılması gereki 
İsmaili Hakkı Baltacıoğlu, çok kısa ve duygulu bir dille kowuşup düşüm- 
celerini şu şekilde özetledi: 
i- Din terimelejisi yapılmasında hiçbir sakınca yoktur, 
2. Her kelime yüzde yüz Türkçe olmalıdır. 
Prof, Zeki Zereri, Kurumun amacınm herşeyden önce devrimci ve bilimsel 
olduğunu belirterek sözlerine şunları ekledi: 
“Toplumlar iki kuw akındadırlar: 
- İlerletici kuvvetler (Bilim ve Felsefe) 
2- Gelen 
Halk bu iki kuvveti dengeli olarak terosil eder. Ancak tarih bize Avrupa 
millerleriniz birinci yolu benimeiyerek geliştiklerini göst : 


i ve geriletici kuvvetler (Din ve Miteleji). 


Yunus Kâzma Köni, konuyu bütünlüğü ile ele aldı, ve şu kanıda olduğunu 


belirtti: “Bin üiç cephelidir. £-Din Sosyolojisi ve Psikalejisi, 2-Halk arasındaki 


MACAR IŞIĞI 


Tanrılar şimdi bize bakıyorlar 
İnsanların kutsal savaşına eğilmiş başları 
Macar ovalarına eğilmiş 

Ellerinde bir kılıç tutuyorlar 


Petöfidir bu sallanan kılıç 

Bu insanların gözüne tutulan ışık 
Bu kırdan zincir 

Bu paslanan kelepçe 

Bu toprağa karışan kan 

Bu hürriyet 

Petöfidir 


Yemik barut kokusu sarsa da kavayı 
Kurban arasa da sokaklarda ölüm 
Petöfidir bu şefaklaşan bayrak 

Bu akan kan 

Bu: sikilim; yürük 

Bu bir tek 

Peğfidir bu hürriyet 


A. Bamri Ersoy 


dinsel gelenekler, 3-Teoloji (Fıkıh, Tasavvuf vb.). Bunlardan birincisi araştırma 
konusu olabilir; fakat diğerleri" üzerinde hi 
Son bir şık olarak terim komisyonu sözcüsü dinde ancak anlama etki 
yapan kelimelerin değiştirilmesini kişisel bir düşünü halinde ileri sürdü. 
Kurultay üyelerinden bir çoğunun dil, devrim ve sanat anlayışları bugünkü 
Kolu raporundan 


ir zaman durulmamalıdır.” 


toplumumuzdaki akımları tipatıp yankılandırdığı için Yayı 
sonraki konuşmalar biraz çekişmeli oldu. 
Ataç külliyatı istiyenler yanında, Kuruma O'nun eserlerinden bir tekinin 
bile girmesinde direnenler vardı. 
Devrimle bilimin bağdaşamıyacağı gi 
rinin ön plâna alınması konusu üzerine karşılıklı tartışmalar yapıldı. 
Bundari sonra, yeniden basılacak olan Atatürk Nutbu'nun yarışmaya kon- 
ması ve açılamalı özleştirilmiş birer Türkçe Sözlük hazırlanarak onların en kü- 


i sözler ve bunlardan herhangi bi- 


çük muhabirlere kadar gönderilmek sureti basının dil dâvasını desteklemesi 
teklifleri ortaya atıldı. Aynca Türk Dili dergisindeki yazıların bundan böyle 
günlük olayların üstünde olması ve daha çok kalıcı konuların dergide yer al- 


ması gerektiğine işaretle eleştirmeler ayrı ayrı değerlendirilmiş cidu. 


Arkası gelecek sayıda 


VE. TÜRK DİL KURULTAYI'NIN AVRUP. 
YANKILARI 


'DA 


Macar Akademesi İkinci Başkanı bir demeç vererek Türk 
ve Macar türkologları arasındaki işbirliğinin devamını ie- 
menni ötti, i 


Budapeşte (Özel). - Macar Bilimler Akademisi İkinci Başkanı Prof. Louis 
Ligeti bugün Budapeşte Radyosu muhabirini kabul ederek, Prof. Jules Nömeth 
ile beraber yaptığı Türkiye ziyareti hakkındaki intıbalarını anlatmıştır. 

Ankara'da toplanan VELİ. Türk Dil Kurultayına Prof, Nâmeth öle beraber 
Macar Akademisinin resmi' temsilcisi sıfatiyle katılan Prof. Ligeti, kurultay 
hakkındaki inubalarını özetliyerek: demiştir ki: 


—Türk Dil Kurumu, kuruluşunun 25. yıldönümü münasebetiyle Ankare'da 
büyük bir kurultay tertiplemişti. Bu kurultaya pek çok yabancı türkolog. da 
çağrılmıştı. Bu arada Kurum, Prof. N&meth ile beni de çağırmak nezaketinde 
bulundu. Kurum tarafından yapılan bu daveti büyük bir memnuniyetle kabul 
ettik. Bu suretle milletlerarası bir toplantı mahiyetini kazanan bu kurultayın 
büyük bir başarı ile sona exdiğini belirtebilirim. Bizim için çok ilgi çekici olan 
bu toplantıda önemii bir müşahedede bulunduk: Türkiyede uzmanlar yanında 
geniş bir aydın kitlesinin dil dâvasına karşı derin bir ilgi gösterdiğini gördük. 
Dil uzmanları tarafından girişilen çalışmaların dar bir çevrede kalmadığını mem- 
nuniyetle müşahede ettik. Başka memleketlerde buna benzer bir ilgi görmek 
mümkün değildir. Bu ilgi, Türk diletlerinin sorumunu bir yandan artırmakla 
beraber, bir yandan da büyük bir ilgi ve takdir kazanmalarını sağlamaktadır. 

Bundan sonra, radyo muhabirinin sorasu üzerine Türkiyede türkolojinin 
durumu hakkında bilgi veren Macar Akademisi İkinci Başkanı, demecine şöyle 
deyam etmiştir: 

—Pürk bilginlerinin türkoloji alanındaki çalışmalarını eskiden beri ilgi 
ve takdirle takibediyorduk. Fakat ziyaretimiz esnasında bu alandaki çalışma” 
ların daha verimli olduğunu anlamak fırsatını bulduk, Türk meslekdaşlarımızın 
çalışmaları yarın için daha büyük neticeler vadediyor. Türk meslekdaşlarımızla 
dostluğumuz yeni değildir. Bu sefer birçok yeni dost daha kazanmış bulunuyoruz. 
Ankara'da Budapeşte Üniversitesinde yetişen öğrencilerimizi görünce Prof. 
Nâömeth ile beraber çok memnun olduk. Bu eski dostlarımıza yeni arkadaşlar 
kattık. Yeni dostluğumuzun, aramızda cereyan eden eski işbirliğinden farksız 
olacağını umuyoruz. 

Bundan sonra Türkiye intıbalarma temas eden Prof. Ligeti, Ankara zi- 
yaretinin unutulmaz hâtıralar sağladığını belirtmiş, kendilerine karşı gösterilen 
eşsiz konukseverliği ve yakınlığı övmüştür: i 


YAZ TEMSİLLERİ 


Lörri Ay 


Tpiyatro salonlarınm kapalı kaldığı yaz aylarında, açıkhava tiyatxolarınm per- 

deletini açmaları, uzun yaz ayları boyunca halkın tiyatro ihtiyacını karşı- 
Jamıya devam etmeleri, hemen her memlekette, âdet haline gelmiştir. Hattâ 
bazı ciddi sanat topluhukları, yaz aylarında, eski çağlara ait açıkhava tiyatro- 
İarında festivaller tertipliyerek, antik veya klâsik eserlerin temsiline geniş 
ölçüde yer verirler. Bu festivallerden birkaçı, milletlerarası bir özellik taşıdığı 
için, dünyanın her tarafımdan seyirci toplar, böylece önemli bir turizm hare- 
ketine de imkân verir. Amerika, İngiltere, Fransa, İtalya, Almanya, hattâ 
Yugoslavya ve Yunanistan bu festivaller sayesinde her yaz yüzbinlerce ya- 
bancı seyirciyi memleketlerine çekiyorlar, 

Bizde yeni yapılmış veya eski çağlardan kalma açıkhava sahneleri eksik 
değilse de, yaz aylarında, bu sahnelerde devamlı ve ciddi bir tiyatro faaliyeti 
ne yazık ki yoktur. İstanbul Açıkhava Tiyatrosu b 
pahasına yaptırılmıştır, ama sahnesinde yıllar var ki ciddi hiçbir tiyatro temsili 


verilmemektedir. Bergama ve Antalya'daki Aspendos tiyatroları, amatörce 


k masraflar ve emekler 


—Türk Dil Kurumunun daveti, bizim için şerefli bir borçlanma mahiyetin- 
dedir. Yaptığımız bu ziyarette dostlarımızın bir ân önce mukabele etmelerini 
dilerim. Bilhassa kendileriyle uzun yıllardan heri işbirliği yaptığımız meslek- 
daşlarımızın Macaristan” ziyaret etmelerini ve çalışmalarımızı, bilim kuzum. 
İarımızı yakından tarımalarımı temenni ederiz. Kendileriyle yurdumuzda türko- 
İoji sorularını ele alarak tartışmak ve fikirlerinden faydalanmak bizim için 
büyük bir zevk teşkil edecektir. 

Demeciniu sonunda Macar Akademisi İkinci Başkanı, Türkiye ziyaretinin 
müspet bir adım teşkil ettiğini tekrarlamış, bu ziyaretin Macar türkolojisi ve 
genel olarak türkoloji için verimli bir temas sağladığını belirtmiştir. Bu müna- 
sebetlerin bundan sonra da devam etmesini temenni eden Prof, Ligeti, müstakbel 
münasebetlerin gelişmesinde yayın ve uzmanların mübadelesine önem verdiğini 
açıklamıştır. bej 


mizden birçok şeyler öğreneceğimize inanıyoruz. Son olarak, 
bize her bakımdan çok verimli geçen bu ziyareti yapmak fırsatını sağlayan Türk 
Dil Kurumu'na can ve gönülden teşekkür ederiz. 
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verilen sembolik birkaç tiyatro temsili bir yana, bomboş durmaktadır. Oysaki 
bu muhteşem eski çağ açıkhava tiyatrolarında, yaz ayları boyunca, neler 
yapılmaz ? 

İstanbulun göbeğindeki Açıkhava Tiyatrosu'ndan faydalanılamazken, 
büyük merkezlerden uzakta kalan, eski amfitcatrlarda neden temsiller verile- 
mediğini araştırmaya kalkacak değiliz. Yalnız, şu kadarını söylemek isteriz ki, 
başka memleketlerin eski hamam yıkıntıları üzerinde, on. binlerce kişilik açık- 
hava tiyatroları yarattıkları bir zamanda, hiz, sapasağlam duran bu eski çağ 
tiyatrolarından faydalanmayı, oralarda festivaller tertiplemeği önemle düşün- 
mezsek, sanat bakımından olduğu kadar turizm: bakımından da elimizdeki 
nimetin kadrini bilmemiş oluruz. Çünkü buralarda verilecek klâsik yaz tem- 
silleri bütün sanat dünyasın iligisini üzerimize çekebilir, bize umduğumuzdan 
çok yabancı gezgin, yabancı seyirci de getirebilir, 


& 


Bu durumda, yurdumuzdaki yüz temsilleri, bellihaşlı birkaç sanat toplu- 
İuğunun, çoğu yer değiştirerek, giriştikleri çalışmalardan ibaret kalıyor. 

Meselâ, İstanbul Şehir Tiyatrosu, yaz aylarında, İstanbul Sergisi'nin 
devamınca, haftada birkaç gün repertuvarma girmiş eserlerden bazılarmı 
Gülhane Parkı'ndaki Tiyatroda oynuyor. Ama çoğu eski eserlerin tekrarından 
ileri gitmiyen bu çalışmaların, İstanbul seyircisi için, büyük bir önem taşıdığı 
söylenemez. 

Devlet Tiyatrosu'na gelince: Bu yıl ilk defa olarak önemli bir karar aldı, 
büyükçe bir kadro ile İzmir Açıkbava Tiyatrosu'nda 20 temmuzdan 20 eylüle 
kadar sürecek iki aylık bir tiyatro festivali tertipledi. “İzmir Fuar Temsilleri” 
adı altında verilen bu festivalde, geçen mevsim Ankara'da sahneye konulmuş 
olan Tahta Çanaklar ve Üçüncü Selim piyeslerinden başka Goldeni'nin İki 
Efendinin Uşağı komedisi, yeni dekor ve mizansenle, ilk defa olarak sahmeye 
koruldu. Bu temsiller b k bir ilgi ile karşılandı. Bu ilginin, İzmir Fuarı 
açıldıktan sonra, bir kat daha artacağı tabiidir. 
anbul Sehir Tiyatr 
Komedi bölümlerinin, iki ayxı koldan, İzmir, Ankara ve daha birkaç Anadolu 
şehrinde, tune halinde vermiş olduğu temsiller var, Ankara'da görmek fırsatını 
bulduğumuz bu temsillerden biraz etraflıca söz etmek faydasız olmıyacaktır. 


Bunun dışında, yaz temsilleri olarak, osu Dram ve 


& 


İstanbul Şehir Tiyatrasu her yaz Komedi Bölümü kadrosuyla Ankara'ya 
gelirdi, ama bu yıl, uzun zamandan beri Ankara'da görülmiyen Dram Bölümü, 
daba erken davrânarak, Ankara'ya geldi, Büyük Sinema'da on gün kadar süren 
bir sıra temsiller verdi. 

Bu temsiller, Dranı Bölümü tarafından verildiği hâlde, garip bir tesadüfle, 
hep komedilerden ibaretti. Sırasiyle: Benim Üç Meleğim, Halanın Mirası ve 
Üvey Babun komedileri. Anlaşılan kırk yıllık dramcılar da, turneye güler yüzlü 
eserlerle çıkmanın, başarı kazanmanın ilk şartr olduğunu anlamışlar... 
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Komedi bölümü, görüldüğü gibi, turneye geçen mevsimler içinde afişte 
en çok tutunan, beğenilen üç komedi ile çıkmıştı. Bunlardan ilk ikisine, Üç 
Melek'le Halanın Mirası'na bir diyeceğimiz yok. Ama, en azından kirk yıllık 
o Üvey Babam'a, Raşit Rıza'nın yıllarca önce bütün Anadolu'da şehir şehir, 
kasaba kasaba dolaştırdığı o köhne piyese ne demeli? 

Gönül isterdi ki Dram Bölümü, uzun bir ayrılıktan sonra, tekrar Ankara'ya 
gelirken repertuvarınm Liliom gibi, Colombe gibi, Masum İrene gibi, hattâ 
Hayal Saati gibi en başarılı, en güzel piyeslerini getirsin, Ama bu saydığım 
oyunların çoğunu Max Meinecke sahneye koymuştur. Bu yabancı rejisörün 
Şehir Tiyatrosu'nun kdemlilerince sevilmediği, beğenilmediği ise öteden beri 
bilinen bir gerçektir. Sonra bu oyunlar, dekor ve kostüm bakımından, oldukça 
külfetlidir. Oysaki Dram bölümü sanatçıları turneye, masraf edip dekor kostüm 
taşımaya, sanat değeri olan bir faaliyet göstermeğe değil, mümkün olduğu 
kadar küçük bir kadro ile, en az dekor kostüm masrafı ile, mümkün olduğu 
kadar çok gelir sağlamıya çıkmışlardır... 

Bununla beraber Dram Bölümü'nün ilk iki temsili, Üç Melek'le Halanın 
Mirası, Ankara'da “eser” olarak beğenildi. Ama “oyun” olarak pek doyurucu 
görülmedi. Çünkü, Üç Melek'te, o üç meleği oymıyan üç kıdemli sanatçının 
ağdak oyunları, hele yaşlarına hiç uygun düşmiyen “şirinlik”leri, sonra genç 
kızı oynıyan Jeyan Mahfi Ayral'ın o biteviye, yapmacıklı konuşmaları, hele 
Necdet Mahfi Ayral'ın, kızınm sevgilisi olarak sahneye çıkarılması, Hâdi Hünle 
Sami Ayanoğlu'nun o güzel, ideal kompozisyoniarmdan alınabilecek zevki de 
giderdi. 

Halanın Mirasi'na gelince: Şüphesiz İ. Galip Arcan, bu güzel komedide 
.eski büyük yaratışlarıyla kıyaslanabilecek güzel bir tip ve karakter çizmiştir. 
Ama oyunundaki o aşırılıklar, beğenilen bazı sözleri, bazı hareketleri seyirciye 
usanç verecek kadar uzatmaktaki ısrarı, bele Rahip rolündeki Müfit Kiper'le 
beraber, hemen her sahnede birbirlerinin göbeklerine vurmaları, terssilin bütün 
zevkini kaçırmıya yetiyor. 

Dram Bölümü'nün temsilleri Ankaralı seyircilere, Devlet Fiyatrosu sahne- 
lerinde görmeğe alıştıkları modern, akademik, ölçülü, bir ensemble ve üslüp 
bütünlüğüne dayanan oyun tarzıyla göçüp gitmek üzere olan, üslüp ve ahenk 
bütünlüğünden, titizliğinden uzak, aşırılıklarla dolu ve tamamile bireysel bir 
eski oyün tarzı arasında dikkate değer kıyaslamalar yapmak fırsatım vermiş 
olmalıdır. 

. # 

İstanbul Şehir Tiyatrosu'nun, Dram Bölümü'nden sonra, Komedi Bölümü 
de Ankara'ya geldi ve bir aya yakın bir zaman Küçük Tiyatro'da temsiller 
verdi. 

Komedi Bölümü, bu yaz, Ankara'ya altı oyunla gelmişti: Ben Çağırmadım, 
Washington Bu Evde Kalmıştı, İşte Talik Buna Derler, Buz Dolabı, Melek Hani- 
man Kıskançlığı ve Meraht. Görüldüğü gibi bu repertuvar, geçen kış ve daha ön- 
ceki mevsimler İstanbul'da oynanıp en çok afişte kalmış komedilerden mey- 


dana getirilmişti. 
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Şunu hemen söylemeliyiz ki Komedi Bölümü, her yıl turneye çıkmanın 
verdiği tecrübelerden faydalanmasını bilerek, bu yıl da ahenkli bir bütün ha- 
linde, iyi hazırlanmış olarak ve elindeki piyeslerin en hoşa gidebilecek olanlarını 
seçerek Ankara'ya gelmiş, turne çalışmalarına ciddilikle önem vererek Ankara'da 
her oynıyacağı eseri tekrar prova etmek zahmetinden kaçınmamış ve kendi 
oyun tarzından zevk alan, çoğu eski “Darülbedayi” temsillerine tatlı hâtıralarla 
bağlı kalmış büyük bir seyirci topluluğunu memnun etmesini de bilmiştir. 
Yalnız sözünü ettiğimiz topluluğun dışında kalan, her sanat ocağı gibi İstanbul 
Şehir Tiyatrosu'nun da bugünün komedi anlayışında, hele ikinci dünya savaşım- 
dan sonra, beliren değişikliklere, yeniliklere, gelişmelere uymasını, yeni akım- 
ların Batı sahnelerini yıllardan beri kaplamış olan örneklerini alıp oynamasını 
özliyenler, bu topluluğun gerek eser, gerek oyun bakımından en az yirmi beş 
yıl önceki tarzı devam ettirip gitmekte olduğunu bir kere daha görmüşler ve 
üzülmüşlerdir. 


Bu üzüntüyü duymuş olanlara hak vermemek kolay değildir. Çünkü özel 
biz topluluğun yirmi beş yıldır hep aynı tarz, aynı üslüp içinde kalıplaşıp don- 
ması belki hoş görülebilir, ama Belediye'den yüzbinlerce lira ödenek alan yarı 
resmi bir sanat topluluğunun yeni akımlara yüz çevirmesi, aynı tempo içinde 
yerinde sayması elbette hoş görülemez. Batı sahnelerini bir yana bırakalım, 
yurdumuzdaki başka sahneler seyircilerine Dünkü Çocuk, Bir Yastıkta, Yağ- 
murcu vb. gibi şekil ve öz bakımından yepyeni komediler tamtırken Şehir 
Tiyatrosu Komedi Bölümü'nün hâlâ biteviyelikten kurtulamıyan Fransız 
Bulvar tiyatrosunun ve Meşrutiyet devri için mazur görülebilecek bir adaptas- 
yon geleneğinin tutsağı olarak kalması, üzerinde önemle durulması gereken 
sanat meselelerimizden bir 


m repertuvarındaki eserlerden ikisi bu eleştirmenin 
labilir. Biri Noel Coward'ın Ben Çağırmadım (Blth Spiritj adlı 
komedisi, öbürü de Vefik Paşa'nın Meraki'si, Ama Blith Spirit, e zarif, yenilik- 
lerle dolu İngiliz komedisi, adaptasyona tâbi tutulunca, kaba hatlı bir komedi 
haline düşmekten kurtulamamış. Ermeni taklidi de işe karışınca eserin aslın- 
daki incelikler kaybolmuş, bir romancınn eski karısının horilağı ile ikinci 
karısı arasında, üç perde boyunca sürüp giden bir becelleşme halini almış. Aynı 
cümesini Devlet Tiyatrosu sahnesinde (Ruhlar Gelirse) görmüş olan- 
lar adaptasyonda nelerin kaybolduğunu daha iyi anlâmış olacaklardır. 


piyesin ter 


Meraki'ye gelince: Bazı kişilerin konuştukları dil, çok genç seyirciler için, 
anlaşılmaz gibi görünse de, klâsik adaptasyonunu bir şaheseri olarak repertuva- 
rımızda her zaman yer alacaktır. Hele Behzat Butak gibi büyük bir komed- 
yenin tiyatro tarihimize geçeceğinden şüphe etmediğimiz İkompozisyonu il3 
gerçek değerini ve üslübunu bulunca... Onun için Komedi Bölümünün Ankerâ 
turnesinde yalarz Meraki'yi (hak yememek için ilâve edelim, birde İşte Buna 
Talik Derler'de) Vasfi Rıza Zobu'nun gerçekten yepyeni ve çok d kompo- 


zisyonunu görmüş olmakla teselli bulabiliriz. 


— —evs——— 


YAĞMUR, MEVSİMLER VE SEN 


Fecir, gül yüzlü nefesin; 
Senindir yine 
Merdivende ayak 


Rıhtm taşında gölgen var. 


akşamlar. 
SESİR, 


AEMET HAMDİ TANPINAR 


ene akşam oldu... Gene, şehrin ışık- 

Jar: henüz yanmamış loş ve tenha 
kaldırımlarında, ayrı düşmüş 
gililer, yalnız ve âvâre dolaşıyorlar. 
Gözleri, uzaklara, çek 
bakıyor gibi... Gönülleri uzaklarda, 
gok uzaklarda birimi arıyor gibi... 
Komşu meyhanelerden 
pilak sesleri duyulmağa başladı. Gene 
ralan mâhur şarkımızı murıldanıyor.. 


sev- 


uzaklara 


gene yanık 


Gene gök Kayboldu Gene yağmur 
yağıyor... Ve ben gene seni hatır- 
ladım. 


—Yağımır oralardada böyle mi 
Sessiz, çok sessiz. İşitik. 
miyecek kadar sessiz.. oOHafif, çok 
hafif. Hissedilemiyecek İkadar hafif... 
Sev 


yağar?.. 


inin saçları gibi tel tel ince ve 
kadar 
aivarışları kadar tesirli, 
ar dinlendirici ve 
Tümsemeleri gibi gönül açıcı... 


yumuşal Onun  okşayışları 


büyüleyici 


> 


tesellileri k gü- 
Bu yağmur, bu yağmur, bu kıldan ince, 
Öpüşten yumuşak yağan bu yağmur, Bu 
yağmur, bu yağmur, bir gün dinince 
Aynalar y . Yağ- 
ki kadar dokunur. 
En temiz, en saf bir tabiat musikisi... 
Onda her şey 
yağmurla yeşerir, muhavyilem yağ- 


mü tanımaz olur. 


mur bana birmus 


bulurum. Hâtıralarım 


murla meyva verir ve ümitlerim yağ- 


mrlea çiçek açar... Yağmur bana 


NECMETTİN HAGLEMİNOĞLU 


çocukluğumu, annemi hatırlatır. Seni, 


aşkımızı ve yarınımızı düşündüri 


Sonsuzluğu, msüzlüğü ve bilme- 
diğimiz çok uzak diyarları hayal 
ettirir... Buralardan, bu hayattan; 


bu bahçelerden ve bu insanlardan kaç- 
mak, #hmet Haşim'in “Yollar''ından 


geçip, onun “O Belde”sine gitmek 
ve: Firdrı zirveyi sinâ-yı kahra 
yükselerek, — Oradan düşmek ölmek 


arzusunu verir... 


Benim doğduğum şehir, yağmurla 
bir kış gecesinde düşmanlardan kur 
tulmuş. O gecenin yağmurundan birik- 
miş olan suyu büyük annem hâlâ 
şişelerde saklar. O damlaların, dede- 
win Kâbe'den getiediği zemvem kadar 
kıymetli, uğurlu ve kutsal olduğuna 


inanır, 
Annem, yağınurlu bir sonbahar 


gününde gelin 
duğum 


olmuş. Benim doğ- 


nisan gene 


böyle püskül yağmur yağıyar- 


muş. Beni, kovada birikmiş nisan 
yağmurunun soğuk suyu ile yıl 
muşlar. Gözlerim; onun için 


çabuk ağlarım. 


Çok 


Her şeye 


imiş. ağlarım, 


ağlarım ben, “Annem, y 


murun bizim aileye uğur getirdi- 


anırdı. her 


ğine il Büyük neni, 
yağınur yağdığı yamar, Kanal Seferi”. 
nden düömmiyen dedemi hatırlar ve 
ağlar. Bana da ondan geçmiş olmalı: 
Yağmurlu nasıl 
olduğunu ancak kitaplardan öğren- 


diğim c kurak ve ısuz kum çölleri 


yaz akşamlarında, 


hayalimde canlanır. Bir ân, oralarda 


HİKÂYE 


doğmadığıma öyle sevinirim ki... 
Sonra başka şeyler geçer içimden: 
Sina Çölü'nde susuz şehit düşen 
binlerce Kakramandan birinin torunu 
da ben olduğum için gurur duyarım. 
Fakat bir yandan da içim yanar. 
Heveslenirim onlara. O £ ölenlere. 
Ve görmek, 
keşif gezisine çıkmış bir bilgin gibi 
iek başıma çölde dolaşmak ve orada, 
hiç değilse böyle bir ülkü uğruna, 
kahramanca ölmek isterim... 


oralara gitmek, çölü 


Seninle yağmurlu bir sonbabar 
akşamında tanışmışlık. O gün bana, 
pencereden duman renkli bulutları 
seyrederek, önce, yağmurdan hoşlarıp 
hoşlanmadığımı, sonra da mevsim- 
terden en çek 
ve hangi mevsim yağmurların tercih 
ettiğimi sormuştum. İlk karşılaştığı- 
n heyecaniyle yeniden 


hangisini sevdiğimi 


mız o ânı, bü 

yaşıyabilmek için, o gün sana ver- 

diğim cevabı tekrar etmek isterim: 
ği . 

-—Bilir misin; her mevsimin ken- 

başka başka güzellikleri 

var, fer insanın, her çiçeğin, her 


dine has 


meyvanm ve her yurt köşesinin bir- 
birinden ayrı, birbirinden başka gü- 
zellikleri ve sevimli tarafları olduğu 
gibi. Ben hepsini, her mevsimi severim. 

Dondurucu kış gürleri bizim, 
kur'ı sevmemize ve özlememize engel 
olabilir mi? Ağustos günlerinin o 
insanı adetâ kavuran sıcağında bile 
biz gene, dağdaovada alabildiğine 
uzanan koyu yeşil üzüm bağlarını, 
güneş renkli, olgunlaşmış buğday 
başaklarının sap-sarı bir okyanusa 
çevirdiği uçsuz bucaksız ekin tar- 
Ialarını seyretmeğe doyamayız. Bu- 
naltıcı yaz akşamlarında bile, daracık 
ve tozlu köy sokaklarında, meleşerek 
kırdan döner koyun sürülerini zevkle 
seyre dalarız. Yazın, lâciveri yapırk 
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sra sıra servilerin gölge ; saldığı ve 
döri yanından, yüce dağ tepelerinde 
temmuz güneşi ile erimiş, buz gibi 
kar sularının aktığı o serin. çayırlarda 
uzanmak kadar, karanlık ve fırtınah 
sıcacık odalarımızın 
me Oturup, rüzgârın 
vahşi uğultusunu dinlemek de gü- 


kış gecelerinde 


pencereleri ö 


zelâir. 


açmış çeşitli 


ümit, 


Renk renk çiçek 
meyva ağaçlarının süslediği, 
gençlik ve canlılık taşan bahar bah- 
çelerini gezerken duyduğum huzurun 
bir başka türlüsünü de, belki bütün 
insanlara ayrılığı ve ölümü hatırlatan, 
her şeyin bitebileceğini düşündüren; 
sararmış yapraklı, tasa verici güz 
bahçelerinde bulurum. Aydınlık nisan 
sabahları, nergis ve papatyalarla be- 
zenmiş kırlarda sevgili ile kel kola 
gezmekten kuşlandığım kadar, yaz 
güneşinde yanmış ve çatlamış kurak 
Anadolu bozkırlarında kimsesiz ve 
başıboş dolaşmaktan da büyük bir 
zevk duyarım. Yazın, geceleri din- 
lediğim böcek seslerinin, seher vakti 
avlularının 


dinlediğim kuş bana 


verdiği tatlı ürperişi; Kışın, karanlık 


ve karlı gecelerde, çok uzaklardan 


gelen köpek sesleri ve yabani hayvan 
homurtuları da, aynı derecede verir. 
Yağmurlar da öyle değil mi? 
Her mevsimde, ker ayda, hattâ gü- 
nün her başka saatinde yağan yağımu- 
run ayrı güzellikleri vardır: Anasız 
kalınmış bir çocuğun mwâsum 
derece dokunaklı ağlayışına 
üğim güz yağmuru 
yaşamaktan, hastalığın sağlıktan daha 
güzel olduğunu duyurur. Bir tuhaf 
olurum. Ve severim güz yağmurunu. 
Kışın yağan yağmur, 
dından dökülen gözyaşını 
Hep düşündürücü, hep acı 
ve soğuktur. Faydasıznış, lüzumsuz. 


ve son 
benzei- 


bana ölümün 


ölenlerin ar- 
andırır. 
verici 
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ve boşuna o yağıyormuş gibi gelir 
bana. Ama gene de arasıra ararım. 
İçim buruk buruk, dumanlı ve yağ- 
murlu uzak dağları seyre dalmak 
hoşuma gider. Hele sıcak odamda 
yalnız olursam... Bir de güzel ço- 
cukluk hâlıram var. o yağmurlu kış 
günleri üzerine. 

Beni çok seven bir Seher abilik 
vardı. Bizim komşunun kızı. Annem- 
den sonra en çok onu severdim. Her 
sabah, okula gitmeden önce saçlarımı o 
tarar, yakamı o takar ve ayakkabıları- 
mi © giydirir sonra da yanaklarımdan 
öperek beni uğurlardı. Yağınurlu gün- 
İerde, ıslanmış olarak okuldan dö- 
nünce bahçe kapisınin inde gene 
beni o karşılar, “vah, üşümüş benim 
canım!” diyerek kucağına alıp doğru 
yatak odasma götürürdü. Orada, 
çok güzel olduğumu şimdi daha iyi 
duyduğum ' elleri ile yanaklarımdan 
akan suları siler, ıslak elbisemi gi- 
karıp kuruları giydirir ve beni diz- 
saçlarımı 


İerinin üzerine oturtarak 
yeniden tarardı, Saçlarımın taranması 
hiç bitmesin ve ben onun kucağından 
hiç inmiyeyim derdim içinden. Üşümüş 
ve ıslak parmaklarımı, mendili ile 
kuruladıktan sonra, avuçlarının ara- 
sna alıp ısıtmağa çalışırdı, Şimdi 
çok daha iyi farkediyorum: O par- 
maklar ne kadar güzel, o eller ne kadar 
sıcak ve yumuşaktı. 

Soğuk. parmaklarımı, ısınsın diye 
bazan saçlarının arasına, hazan da 
göğsüne sokardı. Buz kesilmiş elle- 
rimi onun sıcacık teni üzerinde de- 
İaştırmaktan, o zaman için sebebini 
pek bilmediğim, büyük bir haz du- 
yardım... “Nasıl canım, ısındı mi 
ellerin? Haydi cicim, yeter, artık 
çıkar!” dediği vakit, yüzümü asar, 
daha ısınmadığını söyliyerek, elleri- 
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mi çıkarmamakta ısrar ederdim. Bu 
sefer o: “Görürlerse ayıp olur. Annene 
git, biraz 'da o ısıtsn parmaklarını!” 
deyip beni dizlerinden indirir, yanak- 
Tarımı öptükten sonra annemin yanına 
götürürdü. Gelin olduğunda o kadar 
ağlamıştım ki... Annem gibi hiç 
unutamam onu da. 

Gi 


İnce ve sessiz yağan nisan yağ- 
muru, sevgililerine kavuşan genç kız- 
ların ve oğulları savaştan gazi olarak 
dönmüş annelerin döktükleri sevinç 
gözyaşları gibi ılık ve dinlendiricidir. 
Bana yaşama aşkı verir. Gurbetten 
döndüğüm günlerde sen de öyle ağ- 
lardın. Mâhur Saz Semâisi'ni, Hüzzam 
Peşrew'i yahut Nevâ-kâr'ı dinlerken 
duyduğum heyecan ve ürperişin bir 
benzerini de, bahar yağmuru altında 
geceleri yalmz dolaşırken duyarım. 
Ve bep yağmurlu bir nisan akşamın- 
da ölmeyi arzularım. Belki de öyle 


,bir günde doğduğum için. Kim bilir!, 


Birden başlayıp, birden bitiveren 
iri damlalı yaz yağımırunın da bir 
başka güzelliği Kaybedilen 
sevgilinin ardından dökülen. gözyaşını 
andırır: Sıcaktır, içtendir, şiddetlidir. 
Fakat çok sürmez. Bulutlar çabuk 
dağılıverir. Uzun zaman devam eden 
sürekli yaz yağmurları da vardır, 
Onları, bir şehit düşen, 
kahraman oğlu için, büyük bir te- 
vekkül ve insanı hayran bırakan bir 
olgunluk. içersinde, kalbine akıttığı 


var 


annenin, 


9 aleşli damlalara benzetirim. Ve 
titrerim... 
# 
Yağmur bâlâ yağıyor. Şehrin 


ışıkları Eâlâ yanmadı. Sular hâlâ 
mâhur şarkımızı yawıldanıyr... 

Ve ben uzaklara, çok uzaklara 
gitmek istiyorum... 


FUZULİNİN DİLİ HAKKINDA 
NOTLAR.— Ölümünün 400. yıldö- 
nümü dolayısiyle büyük şair Fuzuli 
hakkında yeni çalışmalara raslamakta, 
hemen her ay bir eserle karşılaşmak- 
tayız. Bir yandan eserlerinin tıpkıba- 
sımı verilirken, 
kişiliğini ve sanatını aydınlatan, dil 
özelliklerini o irdeliyen 
yayımlanmaktadır. Bu, sevindirici bir 
olaydır. 


bir yandan da şairin 


monografiler 


Bizde, eski ve yeni şairler için in- 
celemeler olmakla beraber, sanatçıyı 
dil yönünden ele alan, kullandığı dil 
üzerinde durarak bu alanda neler 
yaptığını, gücünü ve başarısım ortaya 
koyan bilimsel yayınlar pek görül- 
mez; olanlar da yâ dergi sayfalarında 
kalmış, ya da bir kitabın birkaç say- 
fasıma için, Dr. 
Zeynep Körkmaz ile Dr. Selâhattin 
, Olcay'ın hazırladıkları Fuzulü'nin Dili 
Hakkında Notlar * adlı eseri ilgi ile 
karşılamamak elde değildir. 

Bu ilginin sebebini iki kaynağa 
bağlıyabiliriz, Birisi, “âzeri ve osmanh 
edebiyatlarının kendinden sonraki de- 
virlerinin tekâmülü. üzerinde yaptığı 
geniş tesir dolayısiyle edebi şahsiyet 
bakımindan birçok araştırıcıları kendi- 
ne çekmiş olan” Fuzul#'nin dilini ve 


sığınmıştır. Onun 


dil özelliklerini ortaya koyması; ikin- 
cisi de bu alanda çelışacaklara kı- 
lavuzluk etmesidir. 


1 Fuzulö'nin Dili Hakkında Notler 
(Füzulürin Dilindeki Fonetik Ve Mor- 
foloji Özelliklerine Dair, Dr. Zeynep 
Korkmaz, s. 1-31; Fuzulitde Türkçe 
Fil Tasrifleri, Dr. Selâhatün Olcay, 
s. 33-49). Dil ve Tarih-Coğrafya Fa- 
kültesi Yayınlarından, Ankara, 1956. 


Fuzuli'nin “ana dili olan türkçe 
üzerindeki tasarrufunu belirtmek” is- 
tiyenin karşınna çıkan ilk güçlük, 
şairin kullandığı türkçeyi kesin şe- 
kilde sınırlandırmaktır. Bu ise, sanıl- 
dığı kadar kolay olmıyan bir iştir. 
Çünkü: 

1, Fuzuli'nin yetiştiği bölge, os- 
manhlarla iranklar arasında zaman 
saman el değiştirmiştir. Bu durum, 
“Bağdat ve havalisindeki yüksek 
tabakanın osmanlı kültür ve lehçe- 
sinin tesirlerinde de fazlasiyle maruz 
kalmasma yol açmıştır.” 

2. Eski şairler, kendilerini koru- 
yan hükümdar, şehzade, vezir ve 
kumandaularla devlet adamlarının mi- 


zaçlarını, ilimlerini, 


mezhep ve 


milliyetlerini dikkate alırlardı. Eser- 


Jerinde, onların “zevk ve temayül 
Terini okşıyacak hususlara” yer verir- 
lerdi. Fuzuli de bu gelenege uymuş- 
tur. Eserlerinden bazılarını şit İran 
şahlarına, bazılarını da sünni Osmanl 
padişahlarına Bu hal, 
yalnız öz bakımından değil “dil 
özellikleri ve kelimeler bakımından 
da kaymalar meydana getirmiştir.” 
Gerçekten, Fuzuli, iehçesiyle 
yetinmeyip “yer yer az nispette de 
olsa osmanlı ve çağatay lehçelerine 


sunmuştur. 


âzeri 


hâs unsurları” da kullanmıştır. 

3. Müstensihlerin Fuzuli'nin dili 
üzerindeki 
lidir. Ünü yaygın bir şair olduğu 
için, türlü lehçe ve ağızlara mensup 
müstensihler, eserlerini kopya eder- 
ken, kendi lehçe ve ağızlarına ait 
özellikleri OFuzulilye omaletmişlerdir. 
Hattâ “müstensihler Fuzuli'nin şiir- 


“tasarrufları”? da önem» 


lerinde yalnız imlâ, ses veya ek de- 
giştirmeleri ile yetinmemişler, vezin 
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ve kafiyenin müsaadesi nispetinde 
çok defa kelimeleri bile kendi te- 
lâffaz veya lehçelerinde hâlim olan 
şekillerle değiştirmekte bir sakınca 
görmemişlerdir.” > 
Müstensililerin bilgisizlikten doğan 
katma ve değiştirmelerini de bunlara 
eklersek, şairin kullandığı dilin aslını 
belgilemede 
relere kadar uzandığını anlamak ko- 
laylaşır. Kaldı ki, Fuzuli'nin dili 
konusunda doğru bir yargıys varmak 
için, âzeri lehçesinin XVE ncı yüzyıla 
kadarki gelişmesini de bümek zorun- 


beliren güçlüklerin ne- 


dayız. 


Yukarıda sayılan maddeler ça- 
lışmalarımızı engeliese bile, yine de 
Fuzuli'nin d ve dil özelliklerini 
aydınlatmak mümkündür. 


Eserleri dikkatle incelendiği zaman 
görülür ki, Fuzuli genel olarak “XVI 
ncı asrın münevver tabakasının be- 
nimsediği, arapça, farsça ve türkçe 
karışmasından meydana gelmiş olan 
klâsik şiir ve nesir dilini kullanmıştır.” 
dola- 
yısiyle, osmanhcaya göre farsçadan 
daka çok etkilenmiştir. Bundan başka, 
Fuzul, arap ve fars edebiyatlarını 
çok iyi biliyordu. İşte bu iki sebep 
yüzünden, eserlerinde yabancı keli- 


Âzeri lehçesi, taribi gelişimi 


melere fazla yer” vermiştir. 


Fuzuli, yabancı kelimelerin yarı 
sıra, yabancı dil kurallarını da benim- 
semiş, üçüzlü isim ve sıfat tamlama- 
larını, çapraşık cümleleri kullanmak 

— suretiyle “türkçeye tasarruf nispetini 
asgari hade” indirmiştir. Bu bakım- 
dan, Puzuli'nin türkçesi, XVI ne 
yüzyılın halk âzericesi sayılamaz. On- 
daki saflık ve temizliği Fuzulünin 
âzericesinde bulamayız. 
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Fuzuli'nin dilinde türkçenin, tut- 
tuğu yer araştırıbrken, göze çarpan 
noktalar “ara sıra türkçe kelimeleri 
kullanmış olması, zarfların, edatların 
ve bazı sıfatların güzel türkçe keli- 
melerle ifade edilmesi ve klâsik yazı 
dilinde mütat olan türkçe füllerden 
başka türlü isim-fillerle . zarf-fillerin 
ve mastarların Fuzuli'ye ve âzeri 
türkçesine hâs kullanılışlarıdır.” Böyle 
olduğu halde, VXİ ncı yüzyıl Osmanlı 
şairlerine nazaran Fuzuli'nin dili daha 
yerlidir, ve türkçe yönünden daha 
zengin bir kaynaktır. XVI ne yüzyü 
osmanlıcası, türkçe ile ilişiğini koparma 
derecesine vardırdığı halde, Fuzuli'nin 


dili, “bâzı kelimeler ve teşkiller, 
bakımında XYH ve XV. asırlar 
Anadolu türkçesi ile O karşılaştırı- 


abilecek bir durum” gösterir. On- 
da “eski-Anadolu türkçesi ile muvazi 
giden şekiller bulunduğu gibi, bun- 
Jarın tıpla tupkısına yahut bazı ses 
değişmeleri ile bu gün türlü Anadolu 
ağızlarında görülebilenler de vardır.” 


Dr. Zeynep. Korkmaz, Fuzuli'nin 
dilindeki fonetik ve morfoloji özel 
Hiklerini derlediği 
meye göre ünlüleri ünlü, uyumunu, 


incelemiş, mmalze- 
ünlü uyumuna uymyan ekleri, ün- . 
süzleri, kelime yapma yollarını, fil 
türevlerini aydınlatmış ve gerekli açık- 
İamaları yapmıştır. Sözlerini daima 
örneklerle berkitmiş, okuyucunun ka- 


. fasında tereddüt uyandıracak kişisel 


yakıştırmalardan kaçınmıştır. 


Dr. Selâhattin Olcay ise, türkçe 
fiil çekimlerini işlemiştir. Bu konuda 
şöyle demektedir “Elimizde 
orijinal nüshaları bulunmadığına göre, 
Fuzuli'nin fiil tasriflerinde kullandığı 


henüz 
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zaman eklerinin fonetik değerlerini 
tam olarak tesbite imkân yoktur. 
Yayımlanmış bulunan eserlerinde ise, 
nüshalarda görülen şekiller nazara 
alınarak transkripsiyonu ona göre 
yapılmış veya sesler itibari olarak 
kıymetlendirilmiştir.- Bu itibarla daha 
çok zaman eklerinin anlamları üzerinde 
durulımak icabeder. Nitekim biz de 
bilhassa bu hususu ele alıyoruz.” 

Böylece, her iki araştırıcı da, 
Fuzuli'de türkçenin belirtilerini ya- 
kalama ve bilimsel bir sonuca bağlama 
amacı ile hareket etmektedirler. On- 
ların bu davranışları “Fuzuli'nin ana 
dili olan türkçe üzerindeki tasarrufu” 
nun derecesini gösterdiği gibi, Türk 
dili tarihi için de faydalı bir çalışma 
olmuştur. Bu soy. incelemelerin sayısı 
çoğaldığı zamandır ki, türkçenin tarihi 
gelişimini kavrıyan temel eser yazı- 
labilecektir. 

Dr. Zeynep Korkmaz ve Dr. 
Selâhattin Olcay, muhakkak ki hayır- 
h bir iş görmüşlerdir. 


HİKMET DizDAROĞLU 


MİLLİ MÜCADELE VE İNKI- 
LÂPLARLA İLGİLİ KANUNLAR. 
ESBABI MUCİBELERİ VE MECLİS 
GÖRÜŞMELERİYLE* — Yayın ala- 
nında en çok görünen kitap çeşidi, 
birtakım kanunların bir araya geti- 
rilmesinden ortaya çıkmış derlemeler, 
yeni kanunların aynıyle veya açıkla- 
malarla birlikte yayımlanmış metin- 
Teridir. Şimdiye kadar, bütün bu ka- 
nunlar arasında Türk Devrimini ger- 


* Hazırlıyan: Kemal Arıburnu. 
1. cilt, Ankara 1957 Güzel İstanbul 
Matbaası. 345 S5. 12,5 lira. Temin 
adresi: Posta Kutusu 42, Bakanlık- 
lar, Ankara, 
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çekleştirmek amaciyle düşünülmüş, 
çıkarılmış kanunlar da bulunduğu, 
bunların da derlenmesi gerektiği akla 
gelmemişti. İşte, daha önce “Milk 
Mücadelede İstanbul Mitingleri” (1951) 
ve “Atatürk. Muhtelif “ Cepheleriyle” 
(1953) adlı iki güzel kitap yayınlamış 
olan Kemal Ariburnu, bu önemli 
konuyu ele almış, meydana getirdiği 
eserin ilk cildini yayınlamıştır. 

Kitabın ilk cildi sadece “Anayasa” 
ve “Lüâyiklik”” konularını içinde top- 
lamaktadır. Öteki kanunlar ikinci 
cildi teşkil edecek, eser o zaman ta- 
mamlanmış olacaktır. K. Arıburnu, 
etraflı Önsözü'nde, Türk Devriminin 
panoramasını —bu kanunlarla— çiz- 
mekte, böylece, kitabınm gereğine 
okuyucuyu inandırmakta, hazırlamâk- 
tadır. 

“Anayasa” başlıklı 1. Bölümün 
başında, Mustafa Kemalin 1 ocak 
1921 de söylediği şu sözler var: “Ve 
ben eminim ki arkadaşlar, cihanda 
mevcut olan tarzi hükümetlerden bir 
hatve daha ileri çıkmak, bu beşeriyet 
için nasip olursa, emin olunuz ki 
efendiler, bulacakları şekil TÜRKİYE 
BÜYÜK MİLLET MECLİSİ HÜKÜ- 
METİ'nin şekli olacaktır”, Bu sözün 
arkaşını izliyecek olursak, Anayasanın 
gelişmesi boyunca, Türkiye Cumhu- 
riyeti'ne ulaşırız. Bu bölümde sirası 
ile şu kanunları buluyoruz: Teşkilâtı 
Esasiye Kanunu 1921; Teşkilâti Esa- 
siye Kanununun Bazı Maddelerinin 
'Tavzihan Tadiline Dair Kanun 1923; 
Teşkilâtı Esasiye Kanunu 1924; Teş- 
kilâtı Esasiye Kanununun Bazı Mad- 
delerini Muaddil Kanun 1927; Teşki- 
lâtı Esasiye Kanununun 95. Madde- 
sinin Tadili Hakkında Kanun 1931; 
"Teşkilâtı Esasiye Kanununun 10. ve 
11. Maddelerinin, Değiştirilmesine Dair 
Kanun 1934; Teşkilâtı Esasiye Kanu- 
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nunun Bazı Maddelerinin Değiştiril- 
mesine Dair Kanun 1937; Teşkilâtı 
Esasiye Kanununun Bazı Maddelerinin 
Değiştirilmesine Dair Kanun 1937 
(bundan öncekinden ayrı bir kanun- 
dur); Anayasa 1945; 491 Sayılı Teşki- 
iâtı Esasiye Kanununun Tekrar Meri- 
yete Konulması Hakkında Kanun 
1952. Son iki kanun, dil bakımından 
yapılan değiştirmelerdir. 

“Lâyiklik” başlığını taşıyan 2. 
Bölümün başına, K. Arıburnu, Mus- 
tafa Kemal'in 20 mart 1923 te Kon- 
ya'da söylediği şu sözleri almış: Menfi 
ruhlu ve geri kafalı adamların atabi- 
lecekleri bir adımı kastederek “Benim 
ve benimle hemfikir arkadaşlarımın 
yapacağı şey mutlaka ve mutlaka o 
adımı atanı tepelemektir. Sizlere bunun 
da fevkinde bir söz söyliyeyim. Farz-ı 
muhal, eğer bunu temin edecek kanun- 
Jar olmasa, bunu temin edecek Meclis 
olmasa, öyle menfi adım atanlar karşı- 
sında herkes çekilse ve ben yalnız 
kalsam, yine tepeler ve yine öldürü- 
rüm”, Bu bölümde yer alan kanunlar 
şunlardır: Şer'iye ve Evkaf ve Erkânı 
Harbiye Umumiye Vekâletlerinin İl 
gasına Dair Kanun 1924; Tevhidi 
Tedrisat Kanunu 1924; Hilâfetin İlga- 
sına ve Hanedan-ı Osmaninin Türkiye 
Cumhuriyeti Memalik-i Haricine Çıka- 
rılmasına Dair Kanun 1924; Meha- 
kimsi Şer'iyenin İlgasına ve Mehakimin 
Teşkilâtına Ait Ahkâmı Muaddil Ka- 
nun- 1924; Hıyanet-i Vataniye Ka- 
nununun Birinci Maddesinin Tadili 
Hakkındaki 15 nisan 1339 Tarihli 
Kanuna Müzeyyel Kanun- 1925; Tak- 
rir- Sükân Kanunu- 1925; Şapka 
İktisâsı Hakkında Kanun- 1925; Ceza 
Kanununun 131. Maddesini. Muaddil 
Kanun- 1925; Tekke ve Zaviyelerle 
Türbelerin Seddine ve Türbedarlıklar 
ile Birtakım Unvanların Men ve İlga- 
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sına Dair Kanun- 1925; Günün Yirmi- 
dört Saate Taksimine Dair Kanun- 
1925; Takvimde Tarih Mebdeinin 
Başlangıcı Hakkında Kanun- 1925; 
Türk Kanunu Medenisi Esbab-ı Muci- 
besi- 1926; T. C. Dahilindeki Bilâmum 
Mebani-i Resmiye ve Milliye Üzerin- 
deki Tuğra ve Methiyelerin Kaldırıl- 
ması Hakkında Kanun- 1927; Beynel- 
milel Erkamın Kabulü Hakkında Ka- 
nun- 1928; Türk Harflerinin Kabul 
ve Tatbiki Hakkında Kanun- 1923; 
Efendi, Bey, Paşa gibi Lâkap ve Un- 
vanların Kaldırıldığına Dair Kanun- 
1934; Bazı Kisvelerin Giyilemiyeceğine 
Dair Kanun- 1934; Mahpeyker, Tür- 
kân, Ali, Râna ve Hümeyra'nın Tür- 
kiyeye Avdet Etmelerine Dair Kanun- 
1939; Türk Ceza Kanununun Bazı 
Maddelerini Değiştiren Kanun- 1941; 
Bazı Ay Adlarının Değiştirilmesi Hak- 
kında Kanun- 1945; Pasaport Ka- 
nununa Bazı Maddeler Eklenmesine 
Dair Kanun- 1949; Vatandaşlık Ka- 
nuna Bazı Maddeler Eklenmesine Dair 
Kanun- 1949; Türk Ceza Kanununun 
Bazı (oMaddelerinin (o Değiştirilmesi 
Hakkında OKanun - 1949; Tekke 


,ve Zaviyelerle Türbelerin Kapatılma- 


sna ve Türbedarlıklar ile Birtakım 
Unvanların Memi ve İlgasma Dair 
Olan 677 Sayılı Kanunun Birinci Mad- 
desine Bir Fıkra Eklenmesi Hakkında 
Kanun- 1949; Tekke ve Zaviyelerle 
Türbelerin Seddine ve Türbedarlıklar 
ile Birtakım Unvanların Meni ve 
İlgasına Dair Olan 677 Sayılı Kanu- 
nun Birinci Maddesine Bir Fıkra Ek- 
lenmesine Dair Kanun- 1950; Atatürk 
Aleyhine İşlenen Suçlar Hakkında 
Kanun- 1951; Hilâfetin İlgasma ve 
Hanedan-ı Osmaninin Türkiye Cum- 
huriyeti Memalik-i Haricine Çıkarıl- 
masına Dair Olan 431 Sayılı Kanunun 
2. Maddesinin. Değiştirilmesi ve Aynı 
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Kanuna Bazı Maddeler Eklenmesi 
Hakkında Kanun- 1952; Vicdan ve 
Toplanma  Hürriyetinin Korunması 
Hakkında Kanun- 1953. 

Bütün bu kanunların gerekçeleri, 
ayxıca, Meclis görüşmelerinden seçilmiş 
konuşmalar kitaba alınmış, böylece, 
devrimlerimizin kanunlaşması sayfalar 
boyunca izlenmiş, bir araya getiri- 
lerek bir bütün ortaya konulmuştur. 
Kitap, hele Meclis görüşmelerinin de 


eklenmesiyle, kuru bir kanun dergisi ol- 


maktan kurtarılmış, merakla okünacak 
bir devrim tarihi haline getirilmiştir. 
Kitabın 1. ve 2. bölümlerine bir 
ek verilmiştir. Bu ek: “Karar, Takrir, 
Talimatname, Tamim, Nizamnameler” 
başlığını taşımaktadır. K. Arıburnu, 
bu ek bölümün başına Mustafa Ke- 
malin 30 ağustos 1925 te Kastamonu- 
da söylediği şu sözleri almıştır: “Efen- 
diler ve ey millet, iyi biliniz ki, Türkiye 
Cumhuriyeti şeyhler, dervişler, mürit- 
ler, mensuplar memleketi olamaz. En 
doğru, en hakiki tarikat, tarikatı 


medeniyedir”. Bu bölümdeki kararlar, - 


Takrirler, Talimatnameler, Tamimler, 
Nizamnameler, Yorumlar ise şunlar- 
dır: T. B. M. M.nin Sureti Teşkili 
Hakkında Heyet-i Umumiye Kararr- 
1920; Bursa Mebusu Operatör Emin 
Beyle Arkadaşının Fes Yerine Kalpak 
Giyilmesine Dair Takriri. 1920; Os- 
manlı İmparatorluğunun İnkıraz Bulup 
Türkiye Büyük Millet Meclisi Hükü- 
meti Teşekkül Ettiğine Dair Heyet-i 
Umumiye Kararı 1922; Türkiye Büyük 
Millet Meclisinin Hukuk-ı Hâkimiyet 
ve Hükümraninin Mümessili Hakikisi 
olduğuna Dair Heyet-i Umumiye Ka- 
rarı-. 1922; Vahidettin'in Hali Hak- 
kında Heyet-i Umumiye Kararı- 1922; 
Abdülmecid o Efendi (ONezdine bir 
Heyet İzamına Dair Heyet-i Umumiye 
Kararı- : 1922; Sened-i Hakanilerin 
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Bâlâsında Mevzu Tuğranın Yerine 
(Türkiye Büyük Millet Meclisi) Nam-ı 
Âlisinin İkamesi ve Sened-i Mezküre 
İzafe Olunan (Hakani) Kaydının Ref'i 
ile (Milk) Sıfatı Mübeccelenin Vaz'ı 
Hakkında Kararname- 1922; Ankara 
Şehrinin Makarr-ı İdare İttihazı Hak- 
kında Heyet-i Umumiye Kararı- 1923; 
Reisicumhur İntihabını Müteakıp Yüz | 
Bir Pare Top Endahtiyle Cumhuri- 
yetin Her Tarafta İlân ve Tebcili 
Hakkında Heyet-i Umumiye Kararı- 
“1923; Tekke ve Zaviyelerle Türbelerin - 
Seddine ve Türbedarlıklar İle Bir- 
takım Unvanların Men ve İlgasına 
Dair Olan Kanun Mucibince Sedde- 
dilen Tekkelerin Şeyhlik ve Zaviye- 
darlıklarınm İlgasiyle Mütevellilikleri 
Şeyh ve Zaviyedarlara Meşrut Bazı 
Vakiflar Tevliyetinin de Mürtefi Ol 
duğu Hakkında Heyet-i Umumiye 
Kararı- 1928; Millet Mektepleri Tali- 
matnamesi- 1928; Millet Mektepleri 
Talimatnamesinin Tadil Edilen Yeni 
Şeklinin Meriyete Vaz'ına Dair Karar- 
name- 1929; (Türkçe ezan okunması 
ve salâ hakkında tamimler)- 1932; Bazı 
Kisvelerin Giyilemiyeceğine Dair Ka- 
nunun Tatbik Suretini Gösterir Tali- 
matname- 1935; Hilâfetin İlgasına ve 
Osmanlı Hanedanının Türkiye Mema- 
Hki Haricine Çıkarılmasına Dair Olan 
431 Sayılı Kanunun 8. Maddesinin 
Yorumu- 1949; (İlkokullarda din dersi 
öğretimi hakkında tamim)- 1949; İs 
tanbul Milletvekili Mükerrem Sarol'un 
Anayasa'nın ikinci Maddesindeki (Dev- 
let dili Türkçedir) fıkrasının yorum» 
lanması hakkında önergesi ve Anayasa 
Komisyonu raporu- 1950; (Din ders- 
leri hakkında) Bakanlar Kurulu Ka- 
rarı- 1950; Tokat Milletvekili Ahmet 
Gürkan'ın, Türk: harflerinin kabul ve 
tatbiki hakkındaki 1353 sayılı kanu- 
nun 9, maddesinin değiştirilmesi hak- 
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kında kanun teklifi ve Mil Eğitim ve 
İçişleri komisyonları raporları. 1951; 
(Orta okullarda din öğretimi hakkında) 
İcra Vekilleri Heyeti kararı- 1956. 

Yukarıdan beri sayıp döktüğümüz 
bütün bu kanun, karar v.b., 1920 yı- 
ından beri, bir ülkenin medönileşmesi, 
bir milletin batıklaşması yolunda giri- 
şilen savaşın bir özetidir. Yalnız bu 
kanun, karar başlıkları bile, bir millet 
hayatında kısa bir zaman sayılacak 
bir evre içinde, nelerin değiştiğini 
göstermeğe yeter. Bu kısa evre içinde 
değiştirilmek istenilen eskiliklerin de 
hemen hazırlanan kanunlarla, herkesin 
kabulü ile ortadan kaldırılmadığını 
yine elimizdeki kitap anlatıyor. Dü- 
şünceler çarpışmış, dün ile yarın bir- 
birinin karşısına dikilmiştir. 

Kitabın sonuna bir “İçindekiler” 
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Osman <Âttilâ'nın 


AFYON KARAHİSAR 
TÜRKÜLERİ 


(Folklor derleme ve incelemesi, 1. kitap) 
çıktı 


Sözlük. 
i 160 büyü 


09990000006000600909090000005099009090: 


Yüzden fazla türkü — hikâye— açıklama — nota 
ile saz ve ses sanatçılarının resimli biyoğrafileri... 
Ayrıca yerli deyim ve kelimeleri açıklıyan Küçük 


sahife, 250 kuruş 
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cetveli eklidir; bu cetvelde, kanun- 
ların, kararların... Meclis tutanak- 
larında, Düsturlardaki yerlerini de 
göstermektedir. Ayrıca, Mecliste ko- 
nuşan milletvekillerinin adlarını, kı- 
saca kim olduklarını gösteren, aynı 
zamanda dizin ödevi gören bir de 
“İndeks” eklidir. 

Kitabın ikinci cildinin de bir ân 
önce çıkması, kitabın tamamlanması 
gerekmektedir. Devrimimizin kanunla- 
rını, gerekçelerini, tartışmalarını gözü- 
müzün önüne seren böyle bir kitap 
için gösterilecek ilgi boşa gitmiyecek- 
tir. Eserin yayına çıktıktan sonraki 
kaderini merak ediyoruz. Büyük bir 
boşluğu doldurduğunu, buna göre kar- 
şılandığını görmek isteriz. K. Arı- 
burnu'ya ne kadar teşekkür borçluyuz. 


S. N. ÖZERDİM 
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TÜRK DİLİ, Sahibi ve Mesul Müdürü : 


adına Agâh Sırrı LEVEND. 


Türk Dil Kurumu 


